
 

DOHODA O VOLNÉM OBCHODU MEZI EVROPSKOU UNIÍ A VIETNAMSKOU 
SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 

PREAMBULE 

Evropská unie, dále jen „Unie“, 

a 

Vietnamská socialistická republika, dále jen „Vietnam“, 

dále společně jen „smluvní strany“ nebo jednotlivě „smluvní strana“, 

VĚDOMY SI svého dlouhotrvajícího a silného partnerství vycházejícího ze společných zásad a hodnot, jež se odrážejí 
v dohodě o partnerství a spolupráci, a svých významných hospodářských, obchodních a investičních vztahů; 

PŘEJÍCE SI dále posílit své hospodářské vztahy jakožto součást celkových vztahů a v souladu s nimi a sdílejíce přesvědčení, 
že tato dohoda vytvoří nový prostor pro rozvoj obchodu a investic mezi smluvními stranami; 

UZNÁVAJÍCE, že tato dohoda doplní a podpoří úsilí o regionální hospodářskou integraci; 

ODHODLÁNY posílit své hospodářské, obchodní a investiční vztahy v souladu s cílem udržitelného rozvoje v jeho hospo
dářském, sociálním a environmentálním rozměru a podpořit obchod a investice podle této dohody způsobem, který 
zohledňuje vysokou úroveň ochrany životního prostředí a práce a na příslušné mezinárodně uznávané standardy 
a dohody; 

PŘEJÍCE SI zvýšit životní úroveň, podnítit hospodářský růst a stabilitu, vytvářet nové pracovní příležitosti a zlepšit obecnou 
kvalitu života, a potvrzujíce za tímto účelem svůj závazek, že budou podporovat liberalizaci obchodu a investic; 

PŘESVĚDČENY, že tato dohoda vytvoří rozšířený a bezpečný trh zboží a služeb a stabilní a předvídatelné prostředí pro 
obchod a investice, čímž se podnítí konkurenceschopnost jejich firem na globálních trzích; 

POTVRZUJÍCE svou oddanost Chartě Organizace spojených národů, podepsané v San Francisku dne 26. června 1945, a při
hlížejíce k zásadám formulovaným ve Všeobecné deklaraci lidských práv, již přijalo Valné shromáždění Organizace spojených 
národů dne 10. prosince 1948; 

UZNÁVAJÍCE význam transparentnosti v mezinárodním obchodu ku prospěchu všech zúčastněných stran; 

SNAŽÍCE SE stanovit jasná a vzájemně výhodná pravidla svého obchodu a investic a omezit či odstranit překážky vzájem
ného obchodu a investic;
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ODHODLÁNY přispět k harmonickému rozvoji a rozšíření mezinárodního obchodu odstraněním překážek obchodu 
prostřednictvím této dohody a zabránit vytváření nových překážek obchodu nebo investic mezi smluvními stranami, 
jež by mohly snížit prospěch plynoucí z této dohody; 

VYCHÁZEJÍCE ze svých práv a povinností podle Dohody o WTO a dalších vícestranných, regionálních a dvoustranných 
dohod a ujednání, jejichž jsou stranami; 

PŘEJÍCE SI podporovat konkurenceschopnost společností ve svých zemích tím, že vytvoří předvídatelný právní rámec pro 
jejich obchodní a investiční vztahy, 

SE DOHODLY TAKTO: 

KAPITOLA 1 

Cíle a obecné definice 

Článek 1.1 

Zřízení oblasti volného obchodu 

Smluvní strany zřizují oblast volného obchodu v souladu s článkem XXIV GATT 1994 a článkem V GATS. 

Článek 1.2 

Cíle 

Cílem této dohody je liberalizace a usnadnění obchodu a investic mezi smluvními stranami v souladu s ustanoveními této 
dohody. 

Článek 1.3 

Dohoda o partnerství a spolupráci 

Pro účely této dohody se „dohodou o partnerství a spolupráci“ rozumí Rámcová dohoda o komplexním partnerství a spolupráci 
mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na straně jedné a Vietnamskou socialistickou republikou na straně druhé, podepsaná dne 
27. června 2012 v Bruselu. 

Článek 1.4 

Dohody WTO 

Pro účely této dohody se rozumí: 

a) „Dohodou o zemědělství“ Dohoda o zemědělství obsažená v příloze 1A Dohody o WTO; 

b) „Dohodou o vládních zakázkách“ Dohoda o vládních zakázkách obsažená v příloze 4 Dohody o WTO; 

c) „Dohodou o kontrole před odesláním“ Dohoda o kontrole před odesláním obsažená v příloze 1A Dohody o WTO; 

d) „Dohodou o pravidlech původu“ Dohoda o pravidlech původu obsažená v příloze 1A Dohody o WTO; 

e) „Dohodou o antidumpingu“ Dohoda o provádění článku VI Všeobecné dohody o clech a obchodu 1994 obsažená v příloze 
1A Dohody o WTO;
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f) „Dohodou o celní hodnotě“ Dohoda o provádění článku VII Všeobecné dohody o clech a obchodu 1994 obsažená v příloze 
1A Dohody o WTO; 

g) „Ujednáním o pravidlech a řízení při řešení sporů“ Ujednání o pravidlech a řízení při řešení sporů obsažené v příloze 2 
Dohody o WTO; 

h) „GATS“ Všeobecná dohoda o obchodu službami obsažená v příloze 1B Dohody o WTO; 

i) „GATT 1994“ Všeobecná dohoda o clech a obchodu 1994 obsažená v příloze 1A Dohody o WTO; 

j) „Dohodou o dovozních licencích“ Dohoda o dovozním licenčním řízení obsažená v příloze 1A Dohody o WTO; 

k) „Dohodou o ochranných opatřeních“ Dohoda o ochranných opatřeních obsažená v příloze 1A Dohody o WTO; 

l) „Dohodou o subvencích a vyrovnávacích opatřeních“ Dohoda o subvencích a vyrovnávacích opatřeních obsažená v příloze 
1A Dohody o WTO; 

m) „Dohodou o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření“ Dohoda o uplatňování sanitárních a fytosanitárních 
opatření obsažená v příloze 1A Dohody o WTO; 

n) „Dohodou o technických překážkách obchodu“ Dohoda o technických překážkách obchodu obsažená v příloze 1A Dohody 
o WTO; 

o) „Dohodou TRIPS“ Dohoda o obchodních aspektech práv k duševnímu vlastnictví souvisejících s obchodem obsažená v příloze 
1C Dohody o WTO a 

p) „Dohodou o WTO“ Dohoda o zřízení Světové obchodní organizace z Marrákeše, podepsaná v Marrákeši dne 15. dubna 
1994. 

Článek 1.5 

Obecné definice 

Není-li stanoveno jinak, rozumí se pro účely této dohody: 

a) „dnem“ kalendářní den; 

b) „domácím“, pokud jde o právo, zákony a jiné právní předpisy Unie a jejích členských států na jedné straně a Vietnamu 
na straně druhé ( 1 ), právo, zákony a jiné právní předpisy na ústřední, regionální nebo místní úrovni; 

c) „zbožím“ výrobky ve smyslu GATT 1994, není-li v této dohodě stanoveno jinak; 

d) „harmonizovaným systémem“ nebo „HS“ harmonizovaný systém popisu a číselného označování zboží, včetně všech 
poznámek k němu a jeho změn; 

e) „MMF“ Mezinárodní měnový fond;
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( 1 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že pro Vietnam jsou příslušné formy práva, zákonů a jiných právních předpisů na ústřední nebo místní 
úrovni stanoveny v zákoně 80/2015/QH13 ze dne 22. června 2015 o vyhlašování právních normativních dokumentů, v platném 
znění.



 

f) „opatřením“ každé opatření smluvní strany ve formě zákona, nařízení, pravidla, postupu, rozhodnutí, správního aktu 
nebo v jakékoli jiné formě; 

g) „fyzickou osobou smluvní strany“ státní příslušník jednoho z členských států Unie nebo Vietnamu podle jejich 
příslušných právních předpisů ( 2 ); 

h) „osobou“ fyzická osoba nebo právnická osoba; 

i) „třetí zemí“ země nebo území mimo územní působnost této dohody definovanou v článku 17.24 (Územní působnost); 

j) „Úmluvou o mořském právu“ Úmluva Organizace spojených národů o mořském právu, podepsaná dne 10. prosince 1982 
v Montego Bay; 

k) „WIPO“ Světová organizace duševního vlastnictví a 

l) „WTO“ Světová obchodní organizace. 

KAPITOLA 2 

Národní zacházení a přístup zboží na trh 

Článek 2.1 

Cíl 

Smluvní strany během přechodného období počínaje vstupem této dohody v platnost postupně liberalizují obchod 
zbožím a zlepší přístup na trh v souladu s ustanoveními této dohody a článkem XXIV GATT 1994. 

Článek 2.2 

Oblast působnosti 

Není-li v této dohodě stanoveno jinak, vztahuje se tato kapitola na obchod se zbožím mezi smluvními stranami. 

Článek 2.3 

Definice 

Pro účely této kapitoly: 

a) „vývozními subvencemi na zemědělské produkty“ se rozumějí subvence podle definice v platném znění čl. 1 písm. e) 
Dohody o zemědělství; 

b) „zemědělským zbožím“ se rozumí výrobek nebo produkt uvedený v příloze 1 Dohody o zemědělství; 

c) „konzulární transakcí“ se rozumí postup získání konzulární faktury či konzulárního víza k obchodní faktuře, osvědčení 
o původu, manifestu, prohlášení o vývozu zasilatele či jiných celních dokladů v souvislosti s dovozem zboží od 
konzula dovážející smluvní strany na území vyvážející smluvní strany nebo na území třetí země; 

d) „clem“ se rozumí jakékoli clo nebo odvod uložené na dovoz zboží nebo ve spojení s ním, včetně jakékoli formy 
přirážky k dani nebo odvodu, jež se ukládají na tento dovoz nebo ve spojení s ním, avšak bez zahrnutí: 

i) dávky rovnocenné vnitřní dani ukládané v souladu s článkem 2.4 (Národní zacházení);
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( 2 ) Pojem „fyzická osoba“ zahrnuje fyzické osoby s trvalým pobytem v Lotyšsku, které nejsou občany Lotyšska ani jiného státu, ale které 
mají podle právních předpisů Lotyšska nárok na získání pasu neobčana.



 

ii) cla ukládaného v souladu s kapitolou 3 (Nápravná opatření v oblasti obchodu); 

iii) cla uplatňovaného v souladu s články VI, XVI a XIX GATT 1994, Dohodou o antidumpingu, Dohodou o subven
cích a vyrovnávacích opatřeních, Dohodou o ochranných opatřeních, článkem 5 Dohody o zemědělství a Ujed
náním o pravidlech a řízení při řešení sporů a 

iv) poplatku nebo jiného odvodu ukládaného v souladu s článkem 2.18 (Administrativní poplatky, jiné odvody 
a formality vztahující se na dovoz a vývoz); 

e) „vývozním licenčním řízením“ se rozumějí správní postupy ( 3 ) používané k zajištění fungování režimů udělování 
vývozních licencí, jež vyžadují, aby byla jako předběžná podmínka pro vývoz z území vyvážející smluvní strany 
příslušnému správnímu orgánu podána jiná žádost nebo předložena jiná dokumentace, než je vyžadováno pro 
celní účely; 

f) „dovozním licenčním řízením“ se rozumějí správní postupy ( 4 ) používané k zajištění fungování režimů udělování 
dovozních licencí, jež vyžadují, aby byla jako předběžná podmínka pro dovoz na území dovážející smluvní strany 
příslušnému správnímu orgánu podána jiná žádost nebo předložena jiná dokumentace, než je vyžadováno pro celní 
účely; 

g) „neautomatickým vývozním licenčním řízením“ se rozumí vývozní licenční řízení, v němž není schválení žádosti 
uděleno všem právnickým a fyzickým osobám, jež splňují požadavky dotčené smluvní strany pro provozování 
vývozních operací souvisejících s výrobky, jež vývoznímu licenčnímu řízení podléhají; 

h) „neautomatickým dovozním licenčním řízením“ se rozumí dovozní licenční řízení, v němž není schválení žádosti 
uděleno všem právnickým a fyzickým osobám, jež splňují požadavky dotčené smluvní strany pro provozování 
dovozních operací souvisejících s výrobky, jež dovoznímu licenčnímu řízení podléhají; 

i) výraz „pocházející z / původní“ odkazuje na původ zboží určený v souladu s pravidly původu stanovenými v protokolu 
1 (O definici pojmu „původní produkty“ a metodách administrativní spolupráce); 

j) „výkonnostním požadavkem“ se rozumí požadavek: 

i) aby bylo vyvezeno určité množství, hodnota nebo procento zboží; 

ii) aby bylo zboží smluvní strany, která udělila dovozní licenci, nahrazeno dováženým zbožím; 

iii) aby osoba, která je držitelem dovozní licence, nakupovala i jiné zboží na území smluvní strany, která tuto dovozní 
licenci udělila, nebo aby upřednostňovala zboží vyrobené na jejím území; 

iv) aby osoba, která je držitelem dovozní licence, vyráběla na území smluvní strany, která tuto dovozní licenci udělila, 
zboží v určitém množství, hodnotě nebo s určitým podílem domácího obsahu, nebo 

v) který je jakýmkoli způsobem vázán na objem či hodnotu dovozu, na objem či hodnotu vývozu nebo na výši 
přílivu deviz; 

k) „repasovaným zbožím“ se rozumí zboží zařazené do kapitoly 84, 85, 87 nebo 90 nebo čísla 94.02 HS, s výjimkou 
zboží uvedeného v dodatku 2-A-5 (Zboží vyloučené z definice repasovaného zboží), které: 

i) se zcela nebo částečně skládá z částí získaných ze zboží, které již bylo dříve používáno, a
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( 3 ) Postupy uváděné jako „licenční“, jakož i jiné podobné správní postupy. 
( 4 ) Postupy označované jako „licenční“ i jiné podobné správní postupy.



 

ii) má podobné využití a provozní charakteristiky, jakož i předpokládanou živostnost v porovnání s původním novým 
zbožím a poskytuje se na ně stejná záruka jako na původní nové zboží. 

Článek 2.4 

Národní zacházení 

Každá smluvní strana poskytne národní zacházení zboží druhé smluvní strany v souladu s článkem III GATT 1994, 
včetně jeho poznámek a doplňujících ustanovení. Povinnosti stanovené v článku III GATT 1994, včetně jeho poznámek 
a doplňujících ustanovení, jsou za tímto účelem obdobně začleněny do této dohody a jsou její součástí. 

Článek 2.5 

Zařazení zboží 

V rámci obchodu mezi smluvními stranami se zboží zařadí tak, jak je stanoveno v příslušné celní nomenklatuře 
jednotlivých smluvních stran v souladu s harmonizovaným systémem. 

Článek 2.6 

Repasované zboží 

Smluvní strany poskytnou repasovanému zboží stejné zacházení, jaké poskytují novému obdobnému zboží. Smluvní 
strana může požadovat zvláštní označování repasovaného zboží, aby se zabránilo klamání spotřebitelů. Každá smluvní 
strana provede tento článek v přechodném období nejvýše tří let ode dne vstupu této dohody v platnost. 

Článek 2.7 

Snížení nebo odstranění cel 

1. Není-li v této dohodě stanoveno jinak, každá smluvní strana sníží nebo odstraní cla na zboží pocházející z druhé 
smluvní strany v souladu se svými sazebníky stanovenými v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) dodatcích 2-A-1 
(Celní sazebník Unie) a 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu). 

2. Pro výpočet postupných snížení cel podle odstavce 1 je základní celní sazbou pro jednotlivé druhy zboží sazba 
stanovená v sazebnících stanovených v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) dodatcích 2-A-1 (Celní sazebník Unie) 
a 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu). Odstraňování cel podle dodatku 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu) se nevztahuje na 
použitá motorová vozidla čísel HS 87.02, 87.03 a 87.04. 

3. Pokud některá smluvní strana sníží celní sazbu uplatňovanou podle doložky nejvyšších výhod pod celní sazbu 
uplatňovanou v souladu s jejím sazebníkem stanoveným v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) dodatcích 2-A-1 
(Celní sazebník Unie) a 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu), použije se na zboží pocházející z druhé smluvní strany tato 
nižší celní sazba. 

4. Není-li v této dohodě stanoveno jinak, nesmí smluvní strana zvýšit stávající clo uplatňované v souladu s jejím 
sazebníkem stanoveným v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) dodatcích 2-A-1 (Celní sazebník Unie) a 2-A-2 
(Celní sazebník Vietnamu) na zboží pocházející z druhé smluvní strany ani na toto zboží přijmout nové clo.
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5. Smluvní strana může jednostranně zrychlit snižování nebo odstraňování cel na zboží pocházející z druhé smluvní 
strany uplatňovaných v souladu s jejím sazebníkem stanoveným v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) dodatku 2-A- 
1 (Celní sazebník Unie) nebo 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu). Pokud některá smluvní strana takové zrychlení zvažuje, 
vyrozumí o tom druhou smluvní stranou co nejdříve předtím, než nová celní sazba nabude účinku. Jednostranné 
zrychlení smluvní straně nebrání, aby v každé fázi snížení nebo odstranění cel v souladu se svým sazebníkem stanoveným 
v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) dodatku 2-A-1 (Celní sazebník Unie) nebo 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu) 
zvýšila clo do výše platné sazby. 

6. Na žádost některé smluvní strany vedou smluvní strany konzultace s cílem zvážit zrychlení nebo rozšíření rozsahu 
snížení nebo odstranění cel uplatňovaných v souladu s jejich sazebníky stanovenými v příloze 2-A (Snížení nebo odstra
nění cel) dodatcích 2-A-1 (Celní sazebník Unie) a 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu). Pokud se smluvní strany dohodnou 
na změně této dohody tak, aby se daný rozsah zrychlil nebo rozšířil, nahradí dohodnutá změna clo či kategorie fáze 
stanovené pro dotčené zboží podle jejich sazebníků. Taková dohodnutá změna vstoupí v platnost v souladu s článkem 
17.5 (Změny). 

Článek 2.8 

Řešení správních chyb 

Pokud se příslušné orgány při řádné správě preferenčního systému vývozu, a zejména při uplatňování protokolu 1 (O 
definici pojmu „původní produkty“ a metodách správní spolupráce) zmýlí a tato chyba má dopady na dovozní cla, může 
dovážející smluvní strana požádat Výbor pro obchod zřízený podle článku 17.1 (Výbor pro obchod), aby prozkoumal 
možnosti přijetí vhodných opatření za účelem vyřešení této situace. 

Článek 2.9 

Specifická opatření týkající se preferenčního sazebního zacházení 

1. Smluvní strany spolupracují v boji proti porušování celních předpisů týkajících se preferenčního sazebního zachá
zení přiznaného podle této kapitoly. 

2. Pro účely odstavce 1 nabídne každá smluvní strana druhé smluvní straně správní spolupráci a vzájemnou správní 
pomoc v celních a souvisejících záležitostech jakožto součást uplatňování a kontroly preferenčního sazebního zacházení, 
které zahrnují následující povinnosti: 

a) ověření statusu původu daného produktu nebo produktů; 

b) provedení dodatečného ověření dokladu o původu a sdělení výsledků tohoto ověření druhé smluvní straně a 

c) udělení povolení dovážející smluvní straně k provedení misí, jejichž účelem je prověření pravosti dokumentů nebo 
správnosti informací souvisejících s dotčeným přiznáním preferenčního zacházení. 

3. Pokud v souladu s ustanoveními o správní spolupráci nebo o vzájemné správní pomoci v celních a souvisejících 
záležitostech podle odstavce 2 dovážející smluvní strana zjistí, že doklad o původu zboží byl vyvážející smluvní stranou 
vydán neoprávněně, neboť nebyly splněny požadavky stanovené v protokolu 1 (O definici pojmu „původní produkty“ 
a metodách správní spolupráce), může dovážející smluvní strana deklarantovi, který požádal o preferenční sazební zachá
zení v souvislosti se zbožím, pro něž byl vydán doklad o původu, toto zacházení odepřít.
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4. Jestliže se dovážející smluvní strana domnívá, že odepření preferenčního sazebního zacházení pro jednotlivé zásilky 
uvedené v odstavci 3 nestačí pro účely uplatňování a kontroly preferenčního sazebního zacházení s daným produktem, 
může postupem podle odstavce 5 dočasně pozastavit příslušné preferenční sazební zacházení s dotčeným produktem 
v těchto případech: 

a) pokud tato smluvní strana zjistí, že v souvislosti s preferenčním sazebním zacházením podle této dohody dochází 
k systematickému porušování celních předpisů, nebo 

b) pokud tato smluvní strana zjistí, že vyvážející smluvní strana systematicky neplní povinnosti uvedené v odstavci 2. 

5. Příslušný orgán dovážející smluvní strany oznámí bez zbytečného odkladu svá zjištění příslušnému orgánu vyváže
jící smluvní strany, poskytne ověřitelné informace, na nichž se tato zjištění zakládají, a zahájí konzultace s příslušným 
orgánem vyvážející smluvní strany za účelem dosažení vzájemně přijatelného řešení. 

6. Pokud příslušné orgány nedospějí ke vzájemně přijatelnému řešení do 30 dnů poté, co bylo učiněno oznámení 
podle odstavce 5, postoupí dovážející smluvní strana věc bez zbytečného odkladu Výboru pro obchod. 

7. Pokud se Výbor pro obchod nedohodne na přijatelném řešení do 60 dnů poté, co mu byla věc postoupena, může 
dovážející smluvní strana dočasně pozastavit preferenční sazební zacházení pro dotčené produkty. 

Dovážející smluvní strana může podle tohoto odstavce přechodně pozastavit preferenční sazební zacházení pouze na 
dobu nezbytnou k ochraně svých finančních zájmů, a dokud vyvážející smluvní strana přesvědčivě nedoloží svou schop
nost plnit povinnosti uvedené v odstavci 2 a jejich plnění v dostatečné míře kontrolovat. 

Dočasné pozastavení nepřesáhne dobu tří měsíců. Pokud situace, jež vedla k původnímu pozastavení, po uplynutí tohoto 
tříměsíčního období přetrvává, může se dovážející smluvní strana rozhodnout, že pozastavení prodlouží o další tři měsíce. 
Každé pozastavení je předmětem pravidelných konzultací v rámci Výboru pro obchod. 

8. Dovážející smluvní strana zveřejní v souladu se svými vnitřními postupy oznámení pro dovozce o jakémkoli 
oznámení nebo rozhodnutí o dočasném pozastavení podle odstavce 4. Dovážející smluvní strana o každém takovém 
oznámení nebo rozhodnutí bez zbytečného prodlení informuje vyvážející smluvní stranu a Výbor pro obchod. 

Článek 2.10 

Opravené zboží 

1. Smluvní strana neuplatní clo na zboží, bez ohledu na jeho původ, které se zpětně doveze na její území poté, co 
bylo dočasně vyvezeno z jejího území na území druhé smluvní strany za účelem opravy, bez ohledu na to, zda taková 
oprava mohla být provedena na území té smluvní strany, z jejíhož území bylo zboží za účelem opravy dočasně vyvezeno. 

2. Odstavec 1 se nevztahuje na zboží dovážené do celního skladu, do zóny volného obchodu nebo v podobném 
režimu, které je vyvezeno za účelem opravy a není do celního skladu, do oblasti volného obchodu nebo v podobném 
režimu zpětně dovezeno. 

3. Smluvní strana neuplatní clo na zboží, bez ohledu na jeho původ, dočasně dovezené z území druhé smluvní strany 
za účelem opravy.

CS L 186/10 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

4. Pro účely tohoto článku se „opravou“ rozumí jakákoli zpracovatelská operace provedená se zbožím, která zahrnuje 
obnovení původní funkce zboží a jejímž cílem je odstranit funkční závadu nebo materiálové poškození, nebo zajistit 
soulad zboží s technickými požadavky na jeho používání, bez jejichž splnění by nemohlo být nadále obvyklým způsobem 
používáno k účelům, k nimž bylo určeno. Oprava zboží zahrnuje restauraci a údržbu. Nezahrnuje operaci nebo postup, 
které: 

a) ničí základní charakteristiku zboží nebo vytváří nové či z obchodního hlediska odlišné zboží; 

b) transformují nedokončené zboží na hotové zboží nebo 

c) se používají ke zlepšení nebo zvýšení technické účinnosti zboží. 

Článek 2.11 

Vývozní cla, daně nebo jiné odvody 

1. Smluvní strana nesmí zachovat ani zavést žádná cla, daně nebo jakékoli jiné odvody uložené na vývoz zboží na 
území druhé smluvní strany nebo ve spojení s ním, jež převyšují cla, daně nebo jakékoli jiné odvody, které jsou ukládány 
na obdobné zboží určené k domácí spotřebě, kromě těch, jež jsou v souladu se sazebníkem uvedeným v příloze 2-A 
(Snížení nebo odstranění cel) dodatku 2-A-3 (Sazebník vývozních cel Vietnamu). 

2. Pokud smluvní strana uplatní nižší clo, daň nebo jiný odvod na vývoz zboží nebo ve spojení s ním a jestliže je toto 
clo, daň nebo odvod nižší než sazba vypočtená v souladu se sazebníkem stanoveným v příloze 2-A (Snížení nebo 
odstranění cel) dodatku 2-A-3 (Sazebník vývozních cel Vietnamu), uplatní se tato nižší sazba. Tento odstavec se 
nevztahuje na příznivější zacházení udělené třetí zemi na základě preferenční obchodní dohody. 

3. Na žádost kterékoli smluvní strany Výbor pro obchod přezkoumá veškerá cla, daně nebo jakékoli jiné odvody 
uložené na vývoz zboží na území druhé smluvní strany nebo ve spojení s ním, pokud určitá smluvní strana přiznala na 
základě preferenční obchodní dohody jakékoli třetí zemi příznivější zacházení. 

Článek 2.12 

Vývozní subvence na zemědělské zboží 

1. V mnohostranném rámci smluvní strany sdílejí cíl dosáhnout souběžného odstranění všech forem vývozních 
subvencí a přísných pravidel a zabránit jejich znovuzavedení, pokud jde o veškerá vývozní opatření s rovnocenným 
účinkem na zemědělské zboží. Za tímto účelem spolupracují s cílem posílit mnohostranná pravidla pro státní podniky 
vyvážející zemědělské produkty, pro mezinárodní potravinovou pomoc a pro finanční podporu vývozu. 

2. Po vstupu této dohody v platnost nesmí vyvážející smluvní strana přijmout ani zachovat jakékoli vývozní subvence 
či jiná opatření s rovnocenným účinkem na zemědělské zboží, na které se vztahuje odstranění nebo snížení cel dovážející 
smluvní stranou v souladu s přílohou 2-A (Snížení nebo odstranění cel) a je určeno pro území dovážející smluvní strany. 

Článek 2.13 

Uplatňování obchodních předpisů 

V souladu s článkem X GATT 1994 každá smluvní strana uplatňuje jednotným, nestranným a přiměřeným způsobem 
všechny své právní předpisy, soudní rozhodnutí a správní rozhodnutí, které se týkají: 

a) zařazení zboží nebo určení hodnoty zboží pro celní účely;
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b) cel, daní nebo jiných odvodů; 

c) požadavků, omezení nebo zákazů týkajících se dovozu nebo vývozu; 

d) převodů plateb a 

e) otázek prodeje, distribuce, dopravy, pojištění, inspekcí ve skladech, vystavování, zpracování, směšování nebo jiného 
použití zboží pro celní účely. 

Článek 2.14 

Dovozní a vývozní omezení 

1. Není-li v této dohodě stanoveno jinak, nesmí smluvní strana přijmout ani zachovat zákaz či omezení dovozu 
jakéhokoli zboží z druhé smluvní strany nebo vývozu nebo prodeje na vývoz jakéhokoli zboží určeného pro území 
druhé smluvní strany, v souladu s článkem XI GATT 1994, včetně jeho poznámek a doplňujících ustanovení. Článek XI 
GATT 1994, včetně jeho poznámek a doplňujících ustanovení, je za tímto účelem obdobně začleněn do této dohody a je 
její součástí. 

2. Odstavcem 1 se zakazuje, aby smluvní strana přijala nebo zachovala: 

a) dovozní licence podmíněné splněním výkonnostního požadavku nebo 

b) dobrovolná omezení vývozu. 

3. Odstavce 1 a 2 se nevztahují na zboží uvedené v dodatku 2-A-4 (Zboží, na které může Vietnam uplatňovat zvláštní 
opatření). Jakákoli změna právních předpisů Vietnamu, jejímž důsledkem je omezení rozsahu zboží uvedeného v dodatku 
2-A-4 (Zboží, na které může Vietnam uplatňovat zvláštní opatření), se automaticky uplatní podle této dohody. Jakékoli 
preferenční zacházení přiznané Vietnamem, pokud jde o rozsah zboží uvedeného v dodatku 2-A-4 (Zboží, na které může 
Vietnam uplatňovat zvláštní opatření), jinému obchodnímu partnerovi se automaticky uplatní podle této dohody. Vietnam 
oznámí Unii každou změnu či preferenční zacházení uvedené v tomto odstavci. 

4. V souladu s Dohodou o WTO může smluvní strana provést jakékoli opatření schválené Orgánem WTO pro řešení 
sporů proti druhé smluvní straně. 

5. Pokud smluvní strana přijme nebo zachová zákaz dovozu nebo vývozu či jejich omezení, zajistí jejich úplnou 
transparentnost. 

Článek 2.15 

Obchodní práva a související práva týkající se léčivých přípravků 

1. Vietnam přijme a udržuje vhodné právní nástroje umožňující zahraničním farmaceutickým společnostem, aby pro 
účely dovozu léčivých přípravků, jež získaly registraci od příslušných orgánů Vietnamu, založily podniky se zahraničními 
investicemi. Aniž jsou dotčeny listiny Vietnamu stanovené v příloze 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu), jsou tyto 
podniky se zahraničními investicemi oprávněny prodávat léčivé přípravky, jež legálně dovezly, distributorům nebo 
velkoobchodníkům, kteří mají právo ve Vietnamu distribuovat léčivé přípravky. 

2. Podniky se zahraničními investicemi uvedené v odstavci 1 jsou oprávněny: 

a) budovat vlastní sklady ke skladování léčivých přípravků, které legálně dovezly do Vietnamu, v souladu s předpisy 
vydanými Ministerstvem zdravotnictví nebo jeho nástupcem;
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b) poskytovat informace týkající se léčivých přípravků, které legálně dovezly do Vietnamu, zdravotnickým pracovníkům 
v souladu s předpisy vydanými Ministerstvem zdravotnictví nebo jeho nástupcem a dalšími příslušnými orgány ve 
Vietnamu a 

c) provádět klinické studie a zkoušky v souladu s článkem 3 (Mezinárodní normy) přílohy 2-C (Léčivé přípravky a zdra
votnické prostředky) a v souladu s předpisy vydanými Ministerstvem zdravotnictví nebo jeho nástupcem, aby byla 
zajištěna vhodnost léčivých přípravků legálně dovezených do Vietnamu pro domácí spotřebu. 

Článek 2.16 

Dovozní licenční řízení 

1. Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti podle Dohody o dovozních licencích. 

2. Každá smluvní strana oznámí druhé smluvní straně svá stávající dovozní licenční řízení, včetně právního základu 
a příslušných oficiálních internetových stránek, do 30 dnů ode dne vstupu této dohody v platnost, pokud tato řízení již 
nebyla oznámena nebo poskytnuta podle článku 5 nebo čl. 7 odst. 3 Dohody o dovozních licencích. Oznámení obsahuje 
tytéž informace, jaké jsou uvedeny v článku 5 nebo čl. 7 odst. 3 Dohody o dovozních licencích. 

3. Každá smluvní strana oznámí druhé smluvní straně zavedení dovozního licenčního řízení, které chce přijmout, nebo 
změnu v něm do 45 dnů předtím, než nové řízení nebo změna nabudou účinnosti. V žádném případě smluvní strana 
neučiní takové oznámení později než 60 dnů po dni vyhlášení zavedení řízení nebo změny v řízení, ledaže by byly již 
oznámeny podle článku 5 Dohody o dovozních licencích. Oznámení obsahuje tytéž informace, jaké jsou uvedeny 
v článku 5 Dohody o dovozních licencích. 

4. Každá smluvní strana zveřejní na oficiálních internetových stránkách všechny informace, jež má povinnost zveřejnit 
podle čl. 1 odst. 4 písm. a) Dohody o dovozních licencích. 

5. Na žádost smluvní strany odpoví druhá smluvní strana do 60 dnů na každý přiměřený dotaz týkající se dovozního 
licenčního řízení, které má v úmyslu přijmout či přijala nebo zachovává, nebo týkající se kritérií pro poskytování či 
přidělování dovozních licencí, včetně dotazů na způsobilost osob, podniků a institucí k podání takové žádosti, správní 
orgán či orgány, které mají být kontaktovány, a seznam produktů, na něž se dovozní licenční požadavky vztahují. 

6. Smluvní strany zavedou a spravují dovozní licenční řízení v souladu s: 

a) čl. 1 odst. 1 až 9 Dohody o dovozních licencích; 

b) článkem 2 Dohody o dovozních licencích a 

c) článkem 3 Dohody o dovozních licencích. 

Za tímto účelem jsou ustanovení Dohody o dovozních licencích, na něž odkazují písmena a), b) a c), obdobně začleněna 
do této dohody a jsou její součástí. 

7. Smluvní strana přijme nebo zachová automatická dovozní licenční řízení jako podmínku pro dovoz na její území 
pouze v případě, že slouží k dosažení oprávněných cílů, a po provedení náležitého posouzení dopadů. 

8. Smluvní strana udělí dovozní licence na přiměřenou dobu, která není kratší než doba stanovená v domácích 
právních předpisech uvádějících požadavky na dovozní licence a jež nebrání dovozu.
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9. Pokud smluvní strana zamítla žádost o dovozní licenci týkající se zboží druhé smluvní strany, toto zamítnutí 
žadateli na jeho žádost bez prodlení písemně vysvětlí. Žadatel má právo odvolání nebo přezkumu podle domácích 
právních předpisů nebo postupů dovážející smluvní strany. 

10. Smluvní strany přijmou nebo zachovají neautomatická dovozní licenční řízení pouze za účelem provedení 
opatření, jež není v rozporu s touto dohodou, včetně článku 2.22 (Obecné výjimky). Smluvní strana, jež přijímá neau
tomatická dovozní licenční řízení, musí jasně uvést účel těchto licenčních řízení. 

Článek 2.17 

Vývozní licenční řízení 

1. Každá smluvní strana oznámí druhé smluvní straně do 30 dnů ode dne vstupu této dohody v platnost svá stávající 
vývozní licenční řízení, včetně právního základu a příslušných oficiálních internetových stránek. 

2. Každá smluvní strana oznámí druhé smluvní straně jakékoli zamýšlené zavedení nebo změnu vývozního licenčního 
řízení do 45 dnů předtím, než toto nové řízení nebo změna nabudou účinnosti. V žádném případě smluvní strana 
neučiní takové oznámení později než 60 dnů po dni vyhlášení zavedení řízení nebo změny v řízení. 

3. Oznámení podle odstavců 1 a 2 zahrnuje tyto údaje: 

a) znění vývozních licenčních řízení včetně jakýchkoli změn; 

b) výrobky, na něž se vztahují jednotlivá vývozní licenční řízení; 

c) u každého vývozního licenčního řízení popis: 

i) postupu pro podávání žádostí o vývozní licence a 

ii) kritérií, jež musí žadatel splňovat, aby mohl o vývozní licenci požádat; 

d) kontaktní místo nebo místa, kde mohou zainteresované osoby získat další informace o podmínkách pro získání 
vývozní licence; 

e) správní orgán či orgány, kterým se podává žádost nebo předkládá jiná příslušná dokumentace; 

f) dobu platnosti jednotlivých vývozních licenčních řízení; 

g) pokud má daná smluvní strana v úmyslu využívat vývozní licenční řízení ke správě vývozních kvót, celkové množství, 
a pokud je to proveditelné, hodnotu kvót a datum zahájení a ukončení kvót a 

h) jakékoli výjimky nebo odchylky od požadavku na vývozní licenci, postupy, jak žádat o tyto výjimky nebo odchylky, 
a kritéria pro jejich udělení. 

4. Každá smluvní strana zveřejní všechna vývozní licenční řízení, včetně právního základu a odkazu na příslušné 
oficiální internetové stránky. Co nejdříve, nejpozději však do 45 dnů po jejich přijetí a nejméně 25 pracovních dnů 
před jejich vstupem v platnost, každá smluvní strana rovněž zveřejní nová vývozní licenční řízení nebo změny ve svých 
vývozních licenčních řízeních. 

5. Na žádost smluvní strany odpoví druhá smluvní strana do 60 dnů na každý přiměřený dotaz týkající se vývozního 
licenčního řízení, které má v úmyslu přijmout či přijala nebo zachovává, nebo týkající se kritérií pro udělování či 
přidělování vývozních licencí, včetně dotazů na způsobilost osob, podniků a institucí k podání takové žádosti, správní 
orgán či orgány, které mají být kontaktovány, a seznam produktů, na něž se vývozní licenční požadavky vztahují.
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6. Smluvní strany zavedou a spravují jakékoli vývozní licenční řízení v souladu s: 

a) čl. 1 odst. 1 až 9 Dohody o dovozních licencích; 

b) článkem 2 Dohody o dovozních licencích; 

c) článkem 3 Dohody o dovozních licencích, s výjimkou odst. 5 písm. a), c), j) a k). 

Za tímto účelem jsou ustanovení Dohody o dovozních licencích, na něž odkazují písmena a), b) a c), obdobně začleněna 
do této dohody a jsou její součástí. 

7. Každá smluvní strana zajistí, aby byla všechna vývozní licenční řízení uplatňována neutrálně a vyřizována spraved
livě, vyváženě, nediskriminačně a transparentně. 

8. Smluvní strana udělí vývozní licence na přiměřenou dobu, která není kratší než doba stanovená v domácích 
právních předpisech uvádějících požadavky na vývozní licence a jež nebrání vývozu. 

9. Pokud smluvní strana zamítla žádost o vývozní licenci týkající se zboží druhé smluvní strany, toto zamítnutí 
žadateli na jeho žádost bez prodlení písemně vysvětlí. Žadatel má právo odvolání nebo přezkumu podle domácích 
právních předpisů nebo postupů vyvážející smluvní strany. 

10. Smluvní strana přijme nebo zachová automatická vývozní licenční řízení jako podmínku pro vývoz z jejího území 
pouze v případě, že slouží k dosažení oprávněných cílů, a po provedení náležitého posouzení dopadů. 

11. Smluvní strany přijmou nebo zachovají neautomatická vývozní licenční řízení pouze za účelem provedení 
opatření, jež není v rozporu s touto dohodou, včetně článku 2.22 (Obecné výjimky). Smluvní strana, jež přijímá neau
tomatická vývozní licenční řízení, jasně uvede účel těchto licenčních řízení. 

Článek 2.18 

Administrativní poplatky, jiné odvody a formality vztahující se na dovoz a vývoz 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby poplatky, odvody, formality a požadavky, jiné než dovozní a vývozní cla a opatření 
uvedená v čl. 2.3 (Definice) písm. d) bodech i), ii) a iii), byly v souladu s povinnostmi smluvních stran stanovenými 
v článku VIII GATT 1994, včetně jeho poznámek a doplňujících ustanovení. 

2. Smluvní strana ukládá poplatky a odvody pouze za služby poskytované v souvislosti s dovozem a vývozem zboží. 
Poplatky a odvody nesmějí být ukládány na základě hodnoty (ad valorem) a nesmějí překročit přibližné náklady na 
poskytovanou službu. Každá smluvní strana zveřejní informace o poplatcích a odvodech, které ukládá v souvislosti 
s dovozem a vývozem zboží v souladu s článkem 4.10 (Poplatky a odvody). 

3. Smluvní strana nevyžaduje v souvislosti s dovozem nebo vývozem zboží konzulární transakce ani související 
poplatky a odvody. Po uplynutí tří let ode dne vstupu této dohody v platnost smluvní strany přestanou vyžadovat 
konzulární ověření pro dovoz zboží, na něž se vztahuje tato dohoda. 

Článek 2.19 

Označování původu 

Není-li v této dohodě stanoveno jinak, pokud Vietnam uplatňuje na jiné než zemědělské produkty Unie požadavky na 
povinné označení země původu, uzná označení „Made in EU“ nebo podobné označení v místním jazyce za splnění těchto 
požadavků.

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/15



 

Článek 2.20 

Státní obchodní podniky 

1. Smluvní strany potvrzují svá stávající práva a povinnosti podle článku XVII GATT 1994, včetně jeho poznámek 
a doplňujících ustanovení, a podle Ujednání WTO o výkladu článku XVII GATT 1994, jež jsou obdobně začleněny do 
této dohody a jsou její součástí. 

2. Pokud smluvní strana požádá druhou smluvní stranu o informace o jednotlivých obchodních případech týkajících se 
státních obchodních podniků a jejich činností, včetně informací o jejich dvoustranném obchodě, zajistí dožádaná smluvní 
strana transparentnost podle čl. XVII odst. 4 písm. d) GATT 1994. 

Článek 2.21 

Odstraňování odvětvových nesazebních opatření 

1. Smluvní strany plní své závazky ohledně odvětvových nesazebních opatření týkajících se zboží, jež jsou stanovena 
v přílohách 2-B (Motorová vozidla a jejich části, součásti a vybavení) a 2-C (Léčivé přípravky a zdravotnické prostředky). 

2. Není-li v této dohodě stanoveno jinak, deset let po jejím vstupu v platnost a na žádost kterékoli smluvní strany 
zahájí smluvní strany v souladu se svými vnitřními postupy jednání s cílem rozšířit rozsah svých závazků ohledně 
odvětvových nesazebních opatření týkajících se zboží. 

Článek 2.22 

Obecné výjimky 

1. Žádné ustanovení této kapitoly nebrání žádné smluvní straně v přijetí opatření v souladu s článkem XX GATT 1994, 
včetně jeho poznámek a doplňujících ustanovení, jež jsou obdobně začleněny do této dohody a jsou její součástí. 

2. Smluvní strany jsou srozuměny s tím, že před přijetím jakýchkoli opatření stanovených v čl. XX písm. i) a j) GATT 
1994 předloží vyvážející smluvní strana, která hodlá tato opatření přijmout, druhé smluvní straně veškeré relevantní 
informace. Smluvní strany vedou na požádání kterékoli z nich konzultace s cílem najít vzájemně přijatelné řešení. 
Smluvní strany se mohou dohodnout na jakýchkoli prostředcích potřebných pro odstranění obtíží. Pokud předchozí 
poskytnutí informací nebo provedení posouzení znemožňují výjimečné a závažné okolnosti vyžadující okamžité jednání, 
může vyvážející smluvní strana uplatnit nezbytná preventivní opatření, o nichž neprodleně informuje druhou smluvní 
stranu. 

Článek 2.23 

Výbor pro obchod se zbožím 

1. Výbor pro obchod se zbožím zřízený článkem 17.2 (Specializované výbory) se skládá ze zástupců obou smluvních 
stran. 

2. Výbor pro obchod se zbožím posuzuje veškeré záležitosti spadající do působnosti této kapitoly a protokolu 1 (O 
definici pojmu „původní produkty“ a metodách správní spolupráce). 

3. Výbor pro obchod se zbožím plní tyto úkoly v souladu s článkem 17.2 (Specializované výbory): 

a) posuzuje a monitoruje provádění a fungování ustanovení uvedených v odstavci 2;
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b) identifikuje a doporučuje opatření k řešení veškerých sporů, které mohou nastat, a podporuje, usnadňuje a zlepšuje 
přístup na trh, včetně zrychlení celních závazků podle článku 2.7 (Snížení nebo odstranění cel); 

c) považuje-li to za potřebné, doporučuje Výboru pro obchod zřízení pracovních skupin; 

d) vykonává jakoukoli další činnost, kterou mu Výbor pro obchod zadá, a 

e) navrhuje rozhodnutí, která má Výbor pro obchod přijmout za účelem změny seznamu odrůd voňavé rýže uvedeného 
v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) oddíle B (Celní kvóty) pododdíle 1 (Celní kvóty Unie) bodě 5 písm. c). 

KAPITOLA 3 

Nápravná opatření v oblasti obchodu 

O d d í l A 

A n t i d u m p i n g o v á a v y r o v n á v a c í c l a 

Článek 3.1 

Obecná ustanovení 

1. Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti podle článku VI GATT 1994, Dohody o antidumpingu a Dohody 
o subvencích a vyrovnávacích opatřeních. 

2. Smluvní strany si jsou vědomy, že antidumpingových a vyrovnávacích opatření lze zneužít k narušení obchodu, 
a shodly se na tom, že: 

a) by nápravná opatření v oblasti obchodu měla být uplatňována v plném souladu s příslušnými požadavky WTO a měla 
by vycházet ze spravedlivého a transparentního systému, a 

b) zvažuje-li smluvní strana uložení takových opatření, měly by se pečlivě zvážit zájmy druhé smluvní strany. 

3. Pro účely tohoto oddílu se původ určí v souladu s článkem 1 Dohody o pravidlech původu. 

Článek 3.2 

Transparentnost 

1. Aniž je dotčen článek 6.5 Dohody o antidumpingu a článek 12.4 Dohody o subvencích a vyrovnávacích opatřeních, 
smluvní strany zajistí, aby okamžitě po uložení prozatímních opatření a v každém případě před učiněním konečného 
zjištění byly zúčastněným stranám sděleny úplné a smysluplné informace o všech zásadních skutečnostech a úvahách, na 
nichž se zakládá rozhodnutí uplatnit opatření. Sdělení musí být provedeno písemnou formou a poskytovat zúčastněným 
stranám dostatek času k vyjádření. 

2. Nezdrží-li to zbytečně šetření, v průběhu šetření týkajícího se nápravných opatření v oblasti obchodu musí mít 
každá zainteresovaná strana možnost být vyslyšena a vyjádřit svá stanoviska. 

Článek 3.3 

Přihlédnutí k veřejnému zájmu 

Smluvní strana nesmí uložit antidumpingová ani vyrovnávací opatření v případě, kdy lze z informací zveřejněných během 
šetření jasně vyvodit, že uplatnění daných opatření není ve veřejném zájmu. Při stanovování veřejného zájmu smluvní 
strana zohlední situaci domácího výrobního odvětví, dovozců a jejich reprezentativních sdružení, reprezentativních 
uživatelů a reprezentativních organizací spotřebitelů na základě relevantních informací poskytnutých vyšetřujícím orgá
nům. 

Článek 3.4 

Pravidlo nižšího cla 

Antidumpingové nebo vyrovnávací clo uložené smluvní stranou nepřesáhne rozpětí dumpingu nebo napadnutelné 
subvence, přičemž smluvní strana se snaží zajistit, aby výše tohoto cla byla nižší než toto rozpětí, dostačuje-li takové 
nižší clo k odstranění újmy, jež vznikla domácímu výrobnímu odvětví.
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Článek 3.5 

Věci vyloučené z řešení sporů 

Na tento oddíl se nevztahuje kapitola 15 (Řešení sporů). 

O d d í l B 

S o u h r n n á o c h r a n n á o p a t ř e n í 

Článek 3.6 

Obecná ustanovení 

1. Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti podle článku XIX GATT 1994, Dohody o ochranných opatřeních 
a článku 5 Dohody o zemědělství. 

2. Žádná smluvní strana nesmí uplatňovat, pokud jde o stejné zboží, současně: 

a) dvoustranné ochranné opatření podle oddílu C (Dvoustranná ochranná doložka) této kapitoly a 

b) opatření podle článku XIX GATT 1994 a Dohody o ochranných opatřeních. 

3. Pro účely tohoto oddílu se původ určí v souladu s článkem 1 Dohody o pravidlech původu. 

Článek 3.7 

Transparentnost 

1. Aniž je dotčen článek 3.6 (Obecná ustanovení), smluvní strana zahajující šetření souhrnných ochranných opatření 
nebo hodlající přijmout souhrnná ochranná opatření okamžitě, na žádost druhé smluvní strany a za podmínky, že má na 
věci podstatný zájem, ve formě písemného oznámení ad hoc poskytne všechny důležité informace, jež vedly k zahájení 
šetření souhrnných ochranných opatření nebo k návrhu na jejich uložení, včetně prozatímních zjištění, jsou-li relevantní. 
Tímto ustanovením není dotčen článek 3.2 Dohody o ochranných opatřeních. 

2. Ukládají-li smluvní strany souhrnná ochranná opatření, snaží se, aby při tom co nejméně poškodily vzájemný 
dvoustranný obchod. 

3. Pro účely odstavce 2 platí, že pokud se smluvní strana domnívá, že byly splněny právní požadavky pro uložení 
konečných ochranných opatření, oznámí to druhé smluvní straně a poskytne jí možnost uskutečnit dvoustranné konzul
tace. Není-li do 30 dnů od tohoto oznámení dosaženo uspokojivého řešení, smí smluvní strana přijmout konečná 
souhrnná ochranná opatření. Druhé smluvní straně by měla být nabídnuta možnost konzultace za účelem výměny 
stanovisek o informacích uvedených v odstavci 1. 

Článek 3.8 

Věci vyloučené z řešení sporů 

Na ustanovení tohoto oddílu odkazující na práva a povinnosti podle WTO se nevztahuje kapitola 15 (Řešení sporů). 

O d d í l C 

D v o u s t r a n n á o c h r a n n á d o l o ž k a 

Článek 3.9 

Definice 

Pro účely tohoto oddílu: 

a) „domácí výrobní odvětví“ se vykládá ve smyslu čl. 4 odst. 1 písm. c) Dohody o ochranných opatřeních; za tímto 
účelem je čl. 4 odst. 1 písm. c) Dohody o ochranných opatřeních obdobně začleněn do této dohody a je její součástí;
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b) „vážná újma“ a „hrozba vážné újmy“ se vykládají ve smyslu čl. 4 odst. 1 písm. a) a b) Dohody o ochranných 
opatřeních; za tímto účelem je čl. 4 odst. 1 písm. a) a b) Dohody o ochranných opatřeních obdobně začleněn do 
této dohody a je její součástí; 

c) „přechodným obdobím“ se rozumí období deseti let od vstupu této dohody v platnost. 

Článek 3.10 

Použití dvoustranného ochranného opatření 

1. Pokud se zboží pocházející z území jedné smluvní strany v důsledku snížení nebo odstranění cel podle této dohody 
dováží na území druhé smluvní strany v takovém zvýšeném množství, v absolutních číslech nebo v poměru k domácí 
výrobě a za takových podmínek, které by způsobily nebo hrozily způsobit vážnou újmu domácímu výrobnímu odvětví 
vyrábějícímu obdobné zboží nebo přímo konkurenční zboží, může dovážející smluvní strana přijmout opatření stanovená 
v odstavci 2 v souladu s podmínkami a postupy stanovenými v tomto oddíle pouze během přechodného období, není-li 
v čl. 3.11 (Podmínky a omezení) odst. 6 písm. c) stanoveno jinak. 

2. Dovážející smluvní strana může uložit dvoustranné ochranné opatření, jímž se: 

a) pozastaví další snižování celní sazby na dotčené zboží, jak je stanoveno v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel), 
nebo 

b) zvýší celní sazba na dané zboží na úroveň, která nepřesahuje nižší z následujících úrovní: 

i) celní sazbu podle doložky nejvyšších výhod uplatňovanou na zboží v okamžiku přijetí opatření, nebo 

ii) základní celní sazbu určenou v sazebnících obsažených v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) podle článku 
2.7 (Snížení nebo odstranění cel). 

Článek 3.11 

Podmínky a omezení 

1. Smluvní strana smí uplatnit dvoustranné ochranné opatření pouze v návaznosti na šetření provedené jejími přísluš
nými orgány v souladu s článkem 3 a čl. 4 odst. 2 písm. c) Dohody o ochranných opatřeních. Za tímto účelem jsou 
článek 3 a čl. 4 odst. 2 písm. c) Dohody o ochranných opatřeních obdobně začleněny do této dohody a jsou její součástí. 

2. Smluvní strana druhou smluvní stranu písemně uvědomí o zahájení šetření popsaného v odstavci 1 a konzultuje ji 
s co největším možným předstihem před uplatněním dvoustranného ochranného opatření s cílem přezkoumat informace 
plynoucí z šetření a vyměnit si stanoviska k danému opatření. 

3. V šetření uvedeném v odstavci 1 smluvní strana splní požadavky podle čl. 4 odst. 2 písm. a) Dohody o ochranných 
opatřeních. Za tímto účelem je čl. 4 odst. 2 písm. a) Dohody o ochranných opatřeních obdobně začleněn do této dohody 
a je její součástí. 

4. Šetření též na základě objektivních důkazů prokáže existenci příčinné souvislosti mezi zvýšeným dovozem a vážnou 
újmou nebo hrozbou vážné újmy. Šetření vezme v úvahu i jiné faktory než zvýšený dovoz, které mohou v téže době 
rovněž působit újmu. 

5. Každá smluvní strana zajistí, aby její příslušné orgány ukončily šetření popsané v odstavci 1 do jednoho roku ode 
dne jeho zahájení.
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6. Smluvní strana nesmí použít dvoustranné ochranné opatření: 

a) nad rozsah a dobu nezbytné k tomu, aby se předešlo vážné újmě nebo aby došlo k její nápravě, a aby se usnadnilo 
přizpůsobení se; 

b) po dobu přesahující dva roky, kromě případů, kdy může být tato doba prodloužena až o dva roky, pokud příslušné 
orgány dovážející smluvní strany postupy uvedenými v tomto článku shledají, že opatření je nadále nezbytné v zájmu 
předejití závažné újmě nebo její nápravy nebo v zájmu snazšího přizpůsobení se a že existují důkazy o tom, že se 
průmyslové odvětví přizpůsobuje, za předpokladu, že celková doba, po niž se ochranné opatření uplatní, včetně 
období počátečního uplatňování a jakéhokoli jeho prodloužení, nepřesáhne čtyři roky, nebo 

c) po uplynutí přechodného období, nevydala-li k tomu druhá smluvní strana souhlas. 

7. Za situace, kdy očekávané trvání dvoustranného ochranného opatření přesáhne dva roky, je smluvní strana uplat 
ňující opatření během jeho uplatňování postupně liberalizuje v pravidelných intervalech, aby usnadnila přizpůsobení se. 

8. Ukončí-li smluvní strana dvoustranné ochranné opatření, je celní sazba taková, jaká by se podle jejího sazebníku 
obsaženého v příloze 2-A (Snížení nebo odstranění cel) uplatňovala, kdyby opatření nebylo přijato. 

Článek 3.12 

Prozatímní opatření 

Za závažných okolností, kdy by prodlení mohlo způsobit obtížně napravitelnou škodu, může smluvní strana prozatímně 
uplatňovat dvoustranné ochranné opatření poté, co je předběžně zjištěno, že existují jasné důkazy, že se dovoz zboží 
pocházejícího z druhé smluvní strany zvýšil v důsledku snížení či odstranění cla podle této dohody a že tento dovoz 
působí nebo hrozí způsobit vážnou újmu domácímu výrobnímu odvětví. Trvání jakýchkoli prozatímních opatření 
nepřekročí 200 dnů a během této doby musí dotčená smluvní strana splňovat požadavky čl. 3.11 (Podmínky a omezení) 
odst. 1 a 3. Smluvní strana urychleně vyplatí náhradu zvýšeného cla, pokud šetření uvedené v čl. 3.11 (Podmínky 
a omezení) odst. 1 nevede k závěru, že jsou splněny požadavky čl. 3.10 (Použití dvoustranného ochranného opatření) 
odst. 1. Trvání jakýchkoli prozatímních opatření se považuje za součást doby stanovené v čl. 3.11 (Podmínky a omezení) 
odst. 6 písm. b). 

Článek 3.13 

Kompenzace 

1. Smluvní strana uplatňující dvoustranné ochranné opatření konzultuje s druhou smluvní stranou oboustranně přija
telnou vhodnou kompenzaci liberalizující obchod ve formě koncesí, jejichž účinky na obchod jsou v podstatě rovnocenné 
dvoustrannému ochrannému opatření, nebo ve formě koncesí, jejichž hodnota je rovnocenná hodnotě předpokládaných 
dodatečných cel, která mají být výsledkem ochranného opatření. Smluvní strana uplatňující dvoustranné ochranné 
opatření poskytne příležitost k těmto konzultacím nejpozději 30 dnů po uplatnění dvoustranného ochranného opatření. 

2. Pokud konzultace podle odstavce 1 nevedou k dohodě o kompenzacích liberalizujících obchod do 30 dnů od 
začátku konzultací, může smluvní strana, na jejíž zboží se vztahuje dvoustranné ochranné opatření, ve vztahu ke 
zboží pocházejícímu ze smluvní strany, jež uplatňuje dvoustranné ochranné opatření, pozastavit uplatňování koncesí, 
které mají na dvoustranné ochranné opatření v podstatě rovnocenné obchodní účinky. Povinnost poskytnout kompen
zaci, kterou má smluvní strana uplatňující dvoustranné ochranné opatření, a právo druhé smluvní strany pozastavit 
koncese podle tohoto odstavce skončí téhož dne, kdy končí platnost dvoustranného ochranného opatření.
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3. Právo na pozastavení uvedené v odstavci 2 se neuplatní během prvních 24 měsíců, kdy je dvoustranné ochranné 
opatření v platnosti, pokud je ochranné opatření v souladu s touto dohodou. 

Článek 3.14 

Používání anglického jazyka 

K zajištění maximální účinnosti při uplatňování pravidel pro nápravná opatření v oblasti obchodu podle této kapitoly 
používají vyšetřující orgány obou smluvních stran anglický jazyk jako základní prostředek komunikace a jako jazyk 
dokumentů vyměňovaných mezi smluvními stranami v rámci šetření nápravných opatření v oblasti obchodu. 

KAPITOLA 4 

Cla a usnadnění obchodu 

Článek 4.1 

Cíle 

1. Smluvní strany uznávají význam cel a usnadnění obchodu v rozvíjejícím se globálním obchodním prostředí. 
Smluvní strany posílí spolupráci v této oblasti s cílem zajistit, aby jejich celní předpisy a postupy splňovaly cíle podpory 
usnadnění obchodu a současně zajišťovaly účinnou celní kontrolu. 

2. Smluvní strany se dohodly, že jejich právní předpisy musí být nediskriminační a celní postupy musí vycházet 
z použití moderních metod a účinných kontrol v zájmu boje proti podvodům a prosazování zákonného obchodu. 

3. Smluvní strany uznávají, že nesmějí být ohroženy oprávněné cíle veřejné politiky, včetně cílů týkajících se bezpeč
nosti, ochrany a boje proti podvodům. 

Článek 4.2 

Celní spolupráce a vzájemná správní pomoc 

1. Příslušné orgány smluvních stran spolupracují v celních záležitostech za účelem zajištění toho, aby bylo dosaženo 
cílů stanovených v článku 4.1 (Cíle). 

2. Smluvní strany posílí celní spolupráci mimo jiné: 

a) výměnou informací o celních předpisech, jejich provádění a celních postupech, zejména v těchto oblastech: 

i) zjednodušení a modernizace celních postupů; 

ii) prosazování práv duševního vlastnictví na hranicích celními orgány; 

iii) zjednodušení tranzitní přepravy a překládky a 

iv) vztahy s podnikatelskou sférou; 

b) rozvojem společných iniciativ souvisejících s dovozem, vývozem a s jinými celními postupy, včetně technické pomoci, 
aby podnikatelské sféře byly zajištěny efektivní služby;
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c) posílením jejich spolupráce v oblasti cel v rámci mezinárodních organizací, jako jsou WTO a Světová celní organizace 
(WCO), a 

d) ve vhodných a náležitých případech zavedením vzájemného uznávání programů obchodního partnerství a celních 
kontrol, včetně rovnocenných opatření na usnadnění obchodu. 

3. Smluvní strany si poskytují vzájemnou správní pomoc v celních záležitostech v souladu s protokolem 2 (O 
vzájemné správní pomoci v celních záležitostech). 

Článek 4.3 

Celní předpisy a postupy 

1. Smluvní strany založí své celní předpisy a postupy na mezinárodních nástrojích a normách platných v oblasti cel 
a obchodu, včetně podstatných prvků Mezinárodní úmluvy o zjednodušení a sladění celních režimů, přijaté dne 26. června 1999 
v Bruselu, v platném znění (revidovaná Kjótská úmluva), Mezinárodní úmluvy o harmonizovaném systému popisu a číselného 
označování zboží (dále jen „úmluva o HS“), rámce norem pro zabezpečení a zjednodušení celosvětového obchodu, jakož i modelu 
celních údajů WCO. 

2. Celní předpisy a postupy smluvních stran: 

a) mají za cíl ochranu zákonného obchodu prostřednictvím účinného prosazování a dodržování legislativních požadavků; 

b) zabraňují zbytečným či diskriminačním překážkám pro hospodářské subjekty a přinášejí další zjednodušení pro 
hospodářské subjekty, jež ve vysoké míře dodržují právní předpisy, a 

c) zajišťují záruky proti podvodům a nezákonným či škodlivým činnostem. 

3. Smluvní strany se dohodly, že jejich celní předpisy a postupy, včetně nápravných opatření, budou úměrné a nedi
skriminační a jejich uložení nepovede k neopodstatněným zpožděním při propouštění zboží. 

4. Ve snaze zajistit zlepšení pracovních postupů a nediskriminaci, transparentnost, účinnost, celistvost a odůvodněnost 
postupů smluvní strany: 

a) kdykoli to bude možné, přezkoumají a zjednoduší požadavky a formality s ohledem na urychlené propuštění a odba
vení zboží a 

b) usilují o další zjednodušení a normalizaci údajů a dokumentace, jež požadují celní nebo jiné orgány. 

Článek 4.4 

Propuštění zboží 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby její celní orgány uplatňovaly požadavky a postupy, jež stanoví uvolnění zboží ve 
lhůtě nepřesahující dobu potřebnou pro zajištění dodržení jejích celních předpisů a formalit a jiných právních předpisů 
a formalit souvisejících s obchodem. Každá smluvní strana usiluje o další zkracování této doby a o propouštění zboží bez 
zbytečného zpoždění. 

2. Smluvní strany umožní mimo jiné propuštění zboží, aniž by bylo zaplaceno clo, na základě předložení záruky, je-li 
požadována v souladu s jejich právními předpisy za účelem zajištění konečného vyplacení cla. 

3. Každá smluvní strana zajistí, aby její celní orgány umožnily předběžné elektronické podání a další zpracování 
informací dříve, než zboží fyzicky na hranice dorazí (zpracování před příjezdem), aby mohlo být zboží po příjezdu 
na hranice propuštěno.
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Článek 4.5 

Zjednodušené celní režimy 

1. Každá smluvní strana vytvoří zjednodušené celní režimy, jež jsou transparentní a účinné, aby se omezily náklady 
a zvýšila předvídatelnost pro hospodářské subjekty, a to i pro malé a střední podniky. Snazší přístup ke zjednodušeným 
celním režimům bude poskytnut rovněž oprávněným obchodním subjektům na základě objektivních a nediskriminačních 
kritérií. 

2. Pro účely splnění formálních požadavků pro propuštění zboží do celního režimu se použije jednotný správní 
doklad nebo jeho elektronická forma. 

3. Smluvní strany používají moderní celní techniky, včetně metod posuzování rizika a auditu po odbavení, v zájmu 
jednoduššího a snazšího vstupu a propouštění zboží. 

4. Smluvní strany podporují progresivní rozvoj a využívání systémů, včetně těch založených na informačních tech
nologiích, v zájmu snazší elektronické výměny dat mezi obchodními subjekty, celními úřady a jinými příslušnými agen
turami. 

Článek 4.6 

Tranzit a překládka 

1. Každá smluvní strana zajistí zjednodušení a účinnou kontrolu překládky na svém území a tranzitu přes ně. 

2. Ke zjednodušení přepravy v tranzitu každá smluvní strana zajistí spolupráci a koordinaci mezi všemi dotčenými 
orgány a agenturami na svém území. 

Článek 4.7 

Řízení rizika 

1. Každá smluvní strana při svých postupech zkoumání a propouštění zboží a při auditu po propuštění vychází ze 
zásad posuzování rizika a z auditu a nezkoumá podrobně u každé zásilky, zda splňuje všechny dovozní požadavky. 

2. Smluvní strany přijmou a používají své požadavky a postupy kontroly dovozu, vývozu, tranzitu a překládky zboží 
na základě zásad řízení rizika, jež se uplatní, aby se opatření zajišťující soulad zaměřila na transakce, jež si zasluhují 
pozornost. 

Článek 4.8 

Transparentnost 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby její celní předpisy a jiné předpisy související s obchodem a obecné správní postupy 
a jiné požadavky, včetně poplatků a odvodů, byly snadno k dispozici zainteresovaným stranám, a je-li to možné a pro
veditelné, na oficiálních internetových stránkách. 

2. Každá smluvní strana stanoví nebo zachová jedno nebo více informačních míst, která v přiměřené lhůtě zodpoví 
dotazy zainteresovaných stran ohledně cel a jiných obchodních záležitostí.
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Článek 4.9 

Předběžná rozhodnutí 

1. Na písemnou žádost obchodníka vydají celní orgány každé smluvní strany v souladu s jejími právními předpisy před 
dovozem zboží na její území písemná předběžná rozhodnutí o celní klasifikaci či jiných záležitostech, na nichž se 
smluvní strany případně dohodly. 

2. S výhradou jakýchkoli požadavků na zachování důvěrnosti stanovených v právních předpisech smluvních stran 
zveřejní každá smluvní strana předběžná rozhodnutí o celní klasifikaci či jiných záležitostech, na nichž se smluvní strany 
případně dohodly, například na oficiálních internetových stránkách. 

3. V zájmu usnadnění obchodu zařadí smluvní strany do svého dvoustranného dialogu pravidelné aktualizace změn 
svých právních předpisů týkajících se předběžných rozhodnutí. 

Článek 4.10 

Poplatky a odvody 

1. Každá smluvní strana zveřejní informace o poplatcích a odvodech prostřednictvím úředně stanoveného média, a je-li 
to možné a proveditelné, na oficiálních internetových stránkách. Uvedené informace zahrnují poplatky a odvody, které 
budou ukládány, důvod těchto poplatků a odvodů za poskytnuté služby, odpovědný orgán a kdy a jak má být úhrada 
provedena. 

2. Žádná smluvní strana neuloží nové nebo pozměněné poplatky a odvody, dokud nejsou informace v souladu 
s odstavcem 1 zveřejněny a přímo dostupné. 

Článek 4.11 

Celní deklaranti 

Smluvní strany se dohodly, že jejich celní předpisy a postupy nebudou vyžadovat povinné využití celních deklarantů. 
Pokud budou smluvní strany vydávat celním deklarantům licence, budou uplatňovat transparentní, nediskriminační 
a přiměřená pravidla. 

Článek 4.12 

Celní hodnota 

1. Smluvní strany stanoví celní hodnotu zboží v souladu s článkem VII GATT 1994 a Dohodou o celní hodnotě. 

2. Smluvní strany spolupracují za účelem dosažení společného přístupu k otázkám týkajícím se celní hodnoty. 

Článek 4.13 

Kontrola před odesláním 

Smluvní strany se dohodly, že jejich celní předpisy a postupy nebudou vyžadovat povinné využití kontroly před odes
láním, jak je definována v Dohodě o kontrole před odesláním, ani jiné kontrolní aktivity, které v místě určení před 
proclením provádějí soukromé společnosti. 

Článek 4.14 

Přezkum a odvolání 

Každá smluvní strana poskytne účinné, rychlé, nediskriminační a snadno přístupné postupy zajišťující právo na odvolání 
proti správním úkonům, usnesením a rozhodnutím celních nebo jiných příslušných orgánů, jež mají vliv na dovoz, vývoz 
nebo tranzit zboží.
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Článek 4.15 

Vztahy s podnikatelskou sférou 

Smluvní strany se dohodly, že: 

a) při přípravě legislativních návrhů a obecných postupů souvisejících s celními záležitostmi a záležitostmi zjednodušení 
obchodu je nezbytné včas konzultovat zástupce obchodu. Za tímto účelem vede každá smluvní strana mezi správními 
orgány a podnikatelskou sférou vhodné konzultace; 

b) zveřejní či jinak zpřístupní, pokud možno elektronicky, veškeré nové právní předpisy a obecné postupy týkající se 
celních záležitostí a záležitostí zjednodušení obchodu, a to před uplatněním takových předpisů či postupů, a rovněž 
zveřejní či jinak zpřístupní změny a výklad takových předpisů a postupů; smluvní strany rovněž zveřejní odpovídající 
oznámení administrativní povahy, včetně požadavků orgánů a vstupních postupů, pracovní doby a pracovních 
postupů celních úřadů v přístavech a na hraničních přechodech a kontaktních míst pro vyřizování žádostí o informace; 

c) mezi zveřejněním a vstupem v platnost nových nebo změněných právních předpisů, postupů, poplatků nebo odvodů 
musí uplynout přiměřená doba a 

d) zajistí, aby jejich celní a související požadavky a postupy nadále odpovídaly potřebám podnikatelské sféry, byly v sou
ladu s osvědčenými postupy a byly i nadále pro obchod co nejméně restriktivní. 

Článek 4.16 

Výbor pro celní záležitosti 

1. Výbor pro celní záležitosti zřízený článkem 17.2 (Specializované výbory) se skládá ze zástupců obou smluvních 
stran. 

2. Výbor pro celní záležitosti zajistí řádné fungování této kapitoly, prosazování práv duševního vlastnictví celními 
orgány v souladu s kapitolou 12 (Duševní vlastnictví) oddílem C (Prosazování práv duševního vlastnictví) pododdílem 4 
(Prosazování práv na hranicích), protokolu 1 (O definici pojmu „původní produkty“ a metodách správní spolupráce), 
protokolu 2 (O vzájemné správní pomoci v celních záležitostech) a veškerých dalších ustanovení souvisejících s celními 
záležitostmi, na nichž se smluvní strany případně dohodnou. 

3. Výbor pro celní záležitosti posuzuje potřebu vydávat rozhodnutí, stanoviska, návrhy nebo doporučení, jež se týkají 
všech otázek vyplývajících z provádění ustanovení uvedených v odstavci 2, a přijímá je. Má pravomoc přijímat rozhodnutí 
o vzájemném uznávání technik řízení rizik, kritérií a norem v oblasti rizik, bezpečnostních kontrol a programů obchod
ního partnerství, včetně takových aspektů, jako je přenos dat a vzájemně dohodnuté přínosy. 

KAPITOLA 5 

Technické překážky obchodu 

Článek 5.1 

Potvrzení Dohody o technických překážkách obchodu 

Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti, které pro ně vzájemně plynou z Dohody o technických překážkách 
obchodu, jež je obdobně začleněna do této dohody a je její součástí.
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Článek 5.2 

Cíle 

1. Cílem této kapitoly je usnadnit a zvýšit obchod se zbožím mezi smluvními stranami prostřednictvím zjištění 
a odstranění zbytečných překážek obchodu v rámci Dohody o technických překážkách obchodu a předcházení jejich 
vzniku a posílit dvoustrannou spolupráci mezi smluvními stranami. 

2. Smluvní strany zřídí a posílí technickou kapacitu a institucionální infrastrukturu v záležitostech týkajících se tech
nických překážek obchodu. 

Článek 5.3 

Oblast působnosti a definice 

1. Tato kapitola se týká přípravy, přijímání a používání norem, technických předpisů a postupů posuzování shody, jak 
jsou definovány v příloze 1 Dohody o technických překážkách obchodu, jež mohou ovlivnit obchod se zbožím mezi 
smluvními stranami; nevztahuje se však na: 

a) nákupní specifikace vypracované vládními subjekty pro účely požadavků těchto subjektů na výrobu nebo spotřebu 
nebo 

b) sanitární a fytosanitární opatření vymezená v příloze A Dohody o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření. 

2. Každá smluvní strana má právo vypracovat, přijímat a uplatňovat normy, technické předpisy a postupy posuzování 
shody v souladu s touto kapitolou a Dohodou o technických překážkách obchodu. 

3. Pro účely této kapitoly se použijí definice uvedené v příloze 1 Dohody o technických překážkách obchodu. 

Článek 5.4 

Technické předpisy 

1. Každá smluvní strana co nejlépe využívá osvědčených regulačních postupů, jak je stanoveno v Dohodě o technic
kých překážkách obchodu a v této kapitole, zejména tím, že: 

a) posoudí dostupné regulační a neregulační alternativy k navrhovaným technickým předpisům, které by splnily opráv
něné cíle smluvní strany, v souladu s čl. 2 odst. 2 Dohody o technických překážkách obchodu, a snaží se mimo jiné 
posoudit dopad navrhovaných technických předpisů prostřednictvím hodnocení dopadu právních předpisů doporu 
čeného Výborem pro technické překážky obchodu zřízeným podle článku 13 Dohody o technických překážkách 
obchodu; 

b) používá příslušné mezinárodní normy, jako jsou normy vypracované Mezinárodní organizací pro normalizaci, Mezi
národní elektrotechnickou komisí, Mezinárodní telekomunikační unií a Komisí pro Codex Alimentarius, jakožto základ 
pro své technické předpisy, kromě případů, kdy by takové mezinárodní normy byly neúčinné nebo nevhodné 
k dosažení oprávněných cílů sledovaných smluvní stranou; jestliže smluvní strana mezinárodní normy jako základ 
pro své technické předpisy nepoužívá, uvede na žádost druhé smluvní strany veškeré podstatné odchylky od těchto 
příslušných mezinárodních norem a vysvětlí důvody, proč jsou tyto normy považovány za nevhodné či neúčinné 
k dosažení sledovaného cíle; 

c) aniž je dotčen čl. 2 odst. 3 Dohody o technických překážkách obchodu, přezkoumá technické předpisy s cílem zvýšit 
jejich soulad s příslušnými mezinárodními normami; při provádění tohoto přezkumu zohlední smluvní strany mimo 
jiné veškerý nový vývoj příslušných mezinárodních norem a uváží, zda okolnosti, kvůli nimž se jejich technické 
předpisy odchýlily od případných příslušných mezinárodních norem, stále existují;
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d) upřesní technické předpisy na základě požadavků na výkonost výrobku, a nikoli na základě konstrukčních nebo 
popisných charakteristik. 

2. V souladu s čl. 2 odst. 7 Dohody o technických překážkách obchodu smluvní strana příznivě posoudí uznání 
technických předpisů druhé smluvní strany za rovnocenné, a to i v případě, kdy se tyto předpisy liší od jejích vlastních, 
za předpokladu, že má jistotu, že tyto předpisy přiměřeně splňují cíle jejích vlastních předpisů. 

3. Smluvní strana, která vypracovala technický předpis, který považuje za rovnocenný technickému předpisu druhé 
smluvní strany vzhledem k jeho slučitelnému cíli a rozsahu dotčených výrobků, může písemně požádat druhou smluvní 
stranu, aby jej uznala za rovnocenný. Tato žádost se podává písemně a uvedou se v ní podrobné důvody, proč by měl být 
technický předpis považován za rovnocenný, včetně důvodů týkajících se rozsahu dotčených výrobků. Smluvní strana, 
která nesouhlasí s tím, že daný technický předpis je rovnocenný, poskytne na požádání druhé smluvní straně důvody 
svého rozhodnutí. 

Článek 5.5 

Normy 

1. Smluvní strany potvrzují svůj závazek podle čl. 4 odst. 1 Dohody o technických překážkách obchodu zajistit, aby 
jejich normalizační orgány přijaly Kodex správné praxe pro přípravu, přijímání a uplatňování norem obsažený v příloze 3 
Dohody o technických překážkách obchodu a postupovaly v souladu s ním. Smluvní strany dále potvrzují svou oddanost 
zásadám uvedeným v rozhodnutích a doporučeních Výboru WTO pro technické překážky obchodu přijatých od 1. ledna 1995, 
G/TBT/1/rev.13, ze dne 6. března 2017, včetně Rozhodnutí výboru o zásadách pro rozvoj mezinárodních norem, pokynů 
a doporučení ve vztahu k článkům 2, 5 a příloze 3 dohody, uvedených v přílohách části 1 těchto rozhodnutí a doporučení. 

2. S cílem harmonizace norem na co nejširším možném základě smluvní strany podporují své normalizační orgány 
i regionální normalizační orgány, jichž jsou ony nebo jejich normalizační orgány členy, aby: 

a) se v mezích svých zdrojů zapojovaly do přípravy mezinárodních norem příslušnými mezinárodními normalizačními 
orgány; 

b) jako základ k normám, které tvoří, využívaly příslušné mezinárodní normy, s výjimkou případů, kdy by takové 
mezinárodní normy byly neúčinné nebo nevhodné k dosažení oprávněných cílů sledovaných smluvní stranou, napří
klad z důvodu nedostatečné úrovně ochrany, podstatných klimatických nebo geografických faktorů nebo podstatných 
technologických problémů; 

c) předcházely zdvojování nebo překrývání s činností mezinárodních normalizačních orgánů; 

d) v pravidelných intervalech přezkoumávaly vnitrostátní a regionální normy, které nejsou založeny na příslušných 
mezinárodních normách, s cílem zvýšit jejich soulad s příslušnými mezinárodními normami a 

e) spolupracovaly s příslušnými normalizačními orgány druhé smluvní strany při mezinárodních normalizačních činnos
tech; tato spolupráce může probíhat v mezinárodních normalizačních orgánech nebo na regionální úrovni. 

3. Smluvní strany si vyměňují informace o: 

a) svém používání norem, z nichž vycházejí technické předpisy;
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b) svých postupech normalizace a míře, v níž využívají mezinárodních či regionálních norem jakožto základu pro své 
vnitrostátní normy, a 

c) dohodách o spolupráci v oblasti normalizace prováděných kteroukoli smluvní stranou, včetně o otázkách normalizace 
v mezinárodních dohodách se třetími zeměmi, pokud to není podle těchto dohod výslovně zakázáno. 

4. Smluvní strany uznávají, že v souladu s přílohou 1 Dohody o technických překážkách obchodu je dodržování 
norem dobrovolné. Pokud smluvní strana učiní dodržování norem povinným jejich začleněním do technického předpisu 
nebo postupu posuzování shody či odkazu na ně v tomto předpise nebo postupu, použije se článek 5.7 (Transparent
nost). 

Článek 5.6 

Postupy posuzování shody 

1. V souvislosti s postupy povinného posuzování shody smluvní strany obdobně uplatní čl. 5.4 (Technické předpisy) 
odst. 1 s cílem zabránit zbytečným překážkám obchodu a zajistit transparentnost a nediskriminaci. 

2. V souladu s čl. 5 odst. 1.2 Dohody o technických překážkách obchodu platí, že pokud dovážející smluvní strana 
požaduje potvrzení o shodě se svými použitelnými technickými předpisy nebo normami, nesmějí být její postupy 
posuzování shody přísnější nebo uplatňovány přísněji, než je nezbytně nutné k tomu, aby tato smluvní strana měla 
přiměřenou jistotu, že výrobky odpovídají jejím použitelným technickým předpisům nebo normám, berouc přitom 
v úvahu rizika, která by neshoda mohla způsobit. 

3. Smluvní strany uznávají, že existuje široká řada mechanismů k usnadnění přijetí výsledků postupů posuzování 
shody prováděných na území druhé smluvní strany, včetně: 

a) uznání prohlášení dodavatele o shodě smluvní stranou dovozu; 

b) dohod o vzájemném přijetí výsledků postupů posuzování shody, pokud jde o zvláštní technické předpisy, prováděných 
orgány se sídlem na území druhé smluvní strany; 

c) používání akreditace ke stanovení způsobilosti subjektů posuzování shody se sídlem na území každé smluvní strany; 

d) určení subjektů posuzování shody vládou, včetně subjektů se sídlem na území druhé smluvní strany; 

e) jednostranného uznávání smluvní stranou výsledků postupů posuzování shody provedených na území druhé smluvní 
strany; 

f) dobrovolných ujednání mezi subjekty posuzování shody se sídlem na území každé smluvní strany a 

g) využití regionálních a mezinárodních dohod a ustanovení o vzájemném uznávání, jichž jsou smluvní strany smluvními 
stranami. 

4. Se zvláštním zřetelem na aspekty uvedené v odstavci 3 smluvní strany: 

a) zintenzívní výměnu informací ohledně mechanismů uvedených v odstavci 3 a podobných mechanismů s cílem 
usnadnit přijímání výsledků posuzování shody;
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b) přistoupí k výměně informací o postupech posuzování shody, a zejména o kritériích použitých k výběru vhodných 
postupů posuzování shody u konkrétních výrobků; 

c) považují prohlášení dodavatele o shodě za jednu ze záruk shody s domácím právem; 

d) zváží přijetí ujednání o vzájemném přijetí výsledků postupů posuzování shody postupem podle odstavce 5; 

e) přistoupí k výměně informací o akreditační politice a zváží nejlepší možné využití mezinárodních norem pro akredi
taci a přistoupí rovněž k výměně informací o mezinárodních dohodách, jejichž stranami jsou například akreditační 
orgány smluvních stran, pomocí mechanismů Mezinárodní spolupráce v akreditaci laboratoří a Mezinárodního akre
ditačního fóra; 

f) zváží účast na platných mezinárodních dohodách nebo ujednáních nebo případně podpoří orgány vykonávající 
zkoušky, inspekce a certifikace v účasti na těchto dohodách nebo ujednáních s cílem harmonizovat či usnadnit přijí
mání výsledků posuzování shody a 

g) zajistí, aby hospodářské subjekty měly možnost volby mezi zařízeními provádějícími posuzování shody, jež byla 
příslušnými orgány určena k plnění úkolů požadovaných podle domácího práva k zajištění souladu; 

h) usilují o využití akreditace ke stanovení způsobilosti subjektů posuzování shody a 

i) zajistí nezávislost akreditačních orgánů a subjektů posuzování shody a rovněž zajistí, aby mezi nimi nedocházelo ke 
střetu zájmů. 

5. Na žádost smluvní strany se může druhá smluvní strana rozhodnout, že zahájí konzultace za účelem stanovení 
odvětvových iniciativ, pokud jde o užívání postupů posuzování shody či snazší přijímání výsledků posouzení shody, 
vhodných pro daná odvětví. Smluvní strana vznášející tuto žádost by měla poskytnout potřebné informace o tom, jak 
tato odvětvová iniciativa usnadní obchod. Pokud druhá smluvní strana žádost zamítne, na požádání vysvětlí své důvody. 

6. Smluvní strany potvrzují své závazky podle čl. 5 odst. 2.5 Dohody o technických překážkách obchodu, že poplatky 
ukládané za povinné posuzování shody dovážených výrobků jsou spravedlivé v poměru k jakýmkoli poplatkům, které 
jsou ukládány za posuzování shody obdobných výrobků domácího původu nebo pocházejících z kterékoli jiné země, 
s přihlédnutím ke komunikačním, dopravním a jiným nákladům vyplývajícím z rozdílného umístění zařízení žadatele 
a subjektu posuzování shody. 

Článek 5.7 

Transparentnost 

Smluvní strany uznávají význam transparentnosti, pokud jde o přípravu, přijímání a provádění norem, technických 
předpisů a postupů posuzování shody. V tomto ohledu smluvní strany potvrzují své povinnosti týkající se transparent
nosti podle Dohody o technických překážkách obchodu. Každá smluvní strana: 

a) zohlední připomínky druhé smluvní strany, je-li postup vytváření technického předpisu částečně otevřen k veřejné 
konzultaci, a na žádost poskytne k připomínkám druhé smluvní strany včas písemné odpovědi; 

b) zajistí, aby se hospodářské subjekty a jiné zainteresované osoby z druhé smluvní strany mohly účastnit všech formál
ních veřejných postupů konzultace týkajících se vypracování technických předpisů za podmínek, jež nejsou nevýhod
nější než pro právnické či fyzické osoby dané smluvní strany; 

c) jako doplnění čl. 5.4 (Technické předpisy) odst. 1 písm. a) informuje druhou smluvní stranu v případech, kdy se 
provádí posouzení dopadů, na její žádost o výsledku posouzení dopadů navrhovaného technického předpisu; 

d) činí-li oznámení v souladu s čl. 2 odst. 9.2 nebo čl. 5 odst. 6.2 Dohody o technických překážkách obchodu:
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i) poskytne druhé smluvní straně lhůtu nejméně 60 dnů po oznámení k vyjádření písemných připomínek k návrhu a, 
je-li to proveditelné, řádně zváží oprávněné požadavky na prodloužení této lhůty; 

ii) poskytne elektronickou verzi oznámeného textu; 

iii) v případě, že oznámený text není v jednom z úředních jazyků WTO, poskytne podrobný a úplný popis obsahu 
opatření ve formátu WTO pro oznámení; 

iv) nejpozději v den zveřejnění konečného technického předpisu nebo postupu posuzování shody písemně odpoví na 
písemné připomínky k návrhu obdržené od druhé smluvní strany a 

v) poskytne informace o přijetí oznámeného opatření, jeho vstupu v platnost a o konečném přijatém znění prostřed
nictvím dodatku k původnímu oznámení; 

e) ponechá dostatek času mezi zveřejněním technických předpisů a jejich vstupem v platnost, aby se hospodářské 
subjekty druhé smluvní strany mohly přizpůsobit, s výjimkou případů, kdy nastanou nebo hrozí nastat naléhavé 
problémy související s bezpečností, zdravím, ochranou životního prostředí nebo národní bezpečností; 

f) zajistí, aby všechny přijaté a platné technické předpisy a povinné postupy posuzování shody byly veřejně a zdarma 
dostupné na oficiálních internetových stránkách, a 

g) zajistí, aby informační středisko zřízené v souladu s čl. 10 odst. 1 Dohody o technických překážkách obchodu 
poskytovalo informace a odpovědi v jednom z úředních jazyků WTO na opodstatněné dotazy druhé smluvní strany 
či zainteresovaných osob druhé smluvní strany ohledně přijatých technických předpisů, postupů posuzování shody 
a norem. 

Článek 5.8 

Dozor nad trhem 

Smluvní strany: 

a) si vyměňují stanoviska ohledně dozoru nad trhem a vymáhání práva; 

b) zajistí, aby funkce dozoru nad trhem vykonávaly příslušné orgány a aby nedocházelo ke střetu zájmů mezi funkcí 
dozoru nad trhem a funkcí posuzování shody, a 

c) zajistí, aby nedocházelo ke střetu zájmů mezi orgány dozoru nad trhem a hospodářskými subjekty, které jsou 
předmětem kontroly nebo dohledu. 

Článek 5.9 

Značení a označování 

1. Smluvní strany konstatují, že technický předpis může zahrnovat požadavky na značení či označování nebo se jich 
výhradně týkat. Pokud technické předpisy smluvní strany obsahují povinné požadavky na značení nebo označování, musí 
tato smluvní strana dodržovat zásady uvedené v čl. 2 odst. 2 Dohody o technických překážkách obchodu, zejména aby 
technické předpisy nebyly připravovány s cílem nebo důsledkem vytvářet zbytečné překážky mezinárodního obchodu 
a aby neomezovaly obchod více, než je nezbytné ke splnění oprávněného cíle. 

2. Pokud smluvní strana požaduje povinné značení nebo označování výrobků: 

a) vyžaduje pouze informace, jež jsou podstatné pro spotřebitele či uživatele výrobku nebo jež uvádějí, že je výrobek 
v souladu s povinnými technickými požadavky;
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b) nevyžaduje žádné předchozí schválení, registraci nebo certifikaci značení nebo označování výrobků coby podmínku 
pro uvedení výrobků, které jinak splňují její povinné technické požadavky, na svůj trh, není-li to nezbytné s ohledem 
na riziko výrobků pro zdraví nebo život lidí, zvířat či rostlin, životní prostředí či národní bezpečnost; tímto písmenem 
není dotčeno právo smluvní strany požadovat předběžné schválení specifických informací, jež se mají na etiketě nebo 
značení uvádět na základě příslušných domácích právních předpisů; 

c) požaduje-li smluvní strana, aby hospodářské subjekty používaly jedinečné identifikační číslo, vydá toto číslo hospodář
ským subjektům druhé smluvní strany bez zbytečného odkladu a na nediskriminačním základě; 

d) pokud tím nedochází ke klamání a není to rozporuplné či zavádějící ve vztahu k informacím, které jsou požadovány 
ve smluvní straně dovážející zboží, povolí smluvní strana: 

i) informace též v jiných jazycích kromě jazyka požadovaného ve smluvní straně dovážející zboží; 

ii) mezinárodně uznávané nomenklatury, piktogramy, symboly či grafická znázornění nebo 

iii) informace nad rámec informací požadovaných ve smluvní straně dovážející zboží; 

e) uznává, že označování, včetně doplňkového označování a opravy označení, se v relevantních případech provádějí ve 
schválených provozovnách, jako jsou celní sklady nebo akreditované sklady nacházející se v místě dovozu na území 
dovážející smluvní strany, a to před distribucí a prodejem výrobku; tato smluvní strana může požadovat, aby původní 
označení nebylo odstraněno; 

f) pokud podle ní nejsou ohroženy oprávněné cíle podle Dohody o technických překážkách obchodu, vynasnaží se 
akceptovat dočasné nebo snímatelné etikety nebo značení či označování v doprovodné dokumentaci namísto etiket 
nebo značení, které se připevňují přímo na výrobek,. 

Článek 5.10 

Spolupráce a usnadnění obchodu 

1. Smluvní strany posílí spolupráci v oblasti norem, technických předpisů a postupů posuzování shody za účelem 
zvýšení vzájemného porozumění svým příslušným systémům a usnadnění obchodu mezi nimi. Za tímto účelem mohou 
navázat dialog o regulaci na horizontální i odvětvové úrovni. 

2. Smluvní strany usilují o určení, rozvoj a podporu dvoustranných iniciativ týkající se norem, technických předpisů 
a postupů posuzování shody, jež jsou vhodné pro konkrétní otázky či odvětví a usnadňují obchod. Tyto iniciativy mohou 
zahrnovat: 

a) prosazování osvědčených regulačních postupů prostřednictvím spolupráce v oblasti regulace, včetně výměny informací, 
zkušeností a údajů s cílem zlepšit kvalitu a účinnost norem, technických předpisů a postupů pro posuzování shody 
a účinně využívat zdroje v oblasti regulace; 

b) používání přístupu založeného na posuzování rizik, jako je uznání prohlášení dodavatele o shodě u málo rizikových 
výrobků a případně zjednodušení technických předpisů, norem a postupů posuzování shody; 

c) sbližování norem, technických předpisů a postupů posuzování shody s příslušnými mezinárodními normami, pokyny 
nebo doporučeními;
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d) zabránění zbytečně rozdílným přístupům k normám, technickým předpisům a postupům posuzování shody, jestliže 
neexistují příslušné mezinárodní normy, pokyny nebo doporučení; 

e) podporu nebo posilování spolupráce mezi veřejnými nebo soukromými organizacemi smluvních stran odpovědnými 
za normalizaci, posuzování shody a metrologii; 

f) zajišťování účinné interakce a spolupráce mezi regulačními orgány na regionální nebo mezinárodní úrovni a 

g) co nejširší výměnu informací o dohodách a ujednáních týkajících se technických překážek obchodu, jež byly pode
psány na mezinárodní úrovni. 

3. Na žádost věnuje smluvní strana řádnou pozornost návrhům druhé smluvní strany na spolupráci podle této 
kapitoly. Tato spolupráce může podle vzájemné dohody probíhat mimo jiné prostřednictvím dialogu na příslušných 
fórech, společných projektů, technické pomoci a programů budování kapacit v oblasti norem, technických předpisů 
a postupů posuzování shody ve vybraných průmyslových odvětvích. 

Článek 5.11 

Konzultace 

1. Smluvní strana neprodleně a příznivě posoudí veškeré žádosti o konzultace podané druhou smluvní stranou v souvi
slosti s otázkami týkajícími se provádění této kapitoly. 

2. Za účelem objasnění či vyřešení otázek uvedených v odstavci 1 může Výbor pro obchod zřídit pracovní skupinu, 
jejímž úkolem bude nalézt přijatelné a praktické řešení v zájmu usnadnění obchodu. Pracovní skupina se skládá ze 
zástupců obou smluvních stran. 

Článek 5.12 

Provádění 

1. Každá smluvní strana určí kontaktní místo, a to na Ministerstvu pro vědu a technologie Vietnamu a v Evropské 
komisi, a druhé smluvní straně oznámí kontaktní údaje příslušného oddělení či úředníka odpovědných za záležitosti 
v působnosti této kapitoly, včetně informací o telefonním a faxovém čísle, e-mailu a dalších příslušných údajů. 

2. Každá smluvní strana neprodleně informuje druhou smluvní stranu o změnách svého kontaktního místa a úpravách 
informací uvedených v odstavci 1. 

3. Kontaktní místa mimo jiné: 

a) sledují provádění a správu této kapitoly; 

b) příslušně usnadňují spolupráci v souladu s článkem 5.10 (Spolupráce a usnadnění obchodu); 

c) neprodleně se zabývají každou otázkou, kterou vznese jedna smluvní strana v souvislosti s vypracováním, přijetím, 
použitím nebo prosazováním norem, technických předpisů či postupů posuzování shody;
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d) na žádost smluvní strany vedou konzultace o otázkách vyplývajících z této kapitoly; 

e) činí jakékoli další kroky, které mohou smluvním stranám pomoci při provádění této kapitoly, a 

f) vykonávají další funkce, kterými je pověří Výbor pro obchod se zbožím. 

4. Informační střediska zřízená v souladu s čl. 10 odst. 1 Dohody o technických překážkách obchodu: 

a) v zájmu usnadnění výměny informací mezi smluvními stranami odpovídají na veškeré přiměřené žádosti druhé 
smluvní strany ohledně norem, technických předpisů a postupů posuzování shody a 

b) postupují dotazy druhé smluvní strany příslušným regulačním orgánům. 

KAPITOLA 6 

Sanitární a fytosanitární opatření 

Článek 6.1 

Oblast působnosti 

1. Tato kapitola se vztahuje na přípravu, přijímání a používání všech sanitárních a fytosanitárních opatření smluvní 
strany, která mohou přímo nebo nepřímo ovlivňovat obchod mezi smluvními stranami. 

2. Touto kapitolou nejsou dotčena práva smluvních stran podle kapitoly 5 (Technické překážky obchodu), pokud jde 
o opatření, jež nejsou v oblasti působnosti této kapitoly. 

Článek 6.2 

Cíle 

Cílem této kapitoly je: 

a) zvýšit účinnost provádění zásad a pravidel Dohody o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření a mezinárod
ních norem, pokynů a doporučení vypracovaných příslušnými mezinárodními organizacemi; 

b) chránit zdraví a život lidí, zvířat a rostlin na území každé smluvní strany a současně usnadňovat obchod mezi 
smluvními stranami a zajistit, aby sanitární a fytosanitární opatření přijatá každou smluvní stranou nevytvářela 
zbytečné překážky obchodu; 

c) posilovat komunikaci a spolupráci v sanitárních a fytosanitárních otázkách, které ovlivňují obchod mezi smluvními 
stranami, a v dalších dohodnutých otázkách společného zájmu, jakož i řešení těchto otázek, a 

d) podpořit větší transparentnost a porozumění při uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření obou smluvních 
stran. 

Článek 6.3 

Definice 

1. Pro účely této kapitoly: 

a) se použijí definice uvedené v příloze A Dohody o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření;
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b) „příslušnými orgány“ se rozumějí orgány každé smluvní strany odpovědné za rozvoj, provádění a správu sanitárních 
a fytosanitárních opatření na jejím území a 

c) „Výborem pro sanitární a fytosanitární opatření“ se rozumí Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření uvedený 
v článku 6.11 (Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření) zřízený článkem 17.2 (Specializované výbory). 

2. Smluvní strany se mohou dohodnout na jiných definicích pro účely uplatňování této kapitoly, přičemž zohlední 
glosáře a definice příslušných mezinárodních organizací, jako je Výbor pro Codex Alimentarius (dále jen „Codex Alimen
tarius“), Světová organizace pro zdraví zvířat (dále jen „OIE“) a Mezinárodní úmluva o ochraně rostlin (dále jen „IPPC“). 

Článek 6.4 

Obecná ustanovení 

1. Smluvní strany potvrzují svá stávající práva a povinnosti, jež pro ně vzájemně vyplývají podle Dohody o uplatňo
vání sanitárních a fytosanitárních opatření. 

2. Každá smluvní strana uplatňuje Dohodu o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření při rozvoji, používání 
nebo uznávání jakéhokoli sanitárního a fytosanitárního opatření s cílem usnadňovat obchod mezi smluvními stranami 
a zároveň chránit zdraví a život lidí, zvířat a rostlin na svém území. 

Článek 6.5 

Příslušné orgány a kontaktní místa 

1. K zajištění úzkých a účinných pracovních vztahů mezi smluvními stranami při dosahování cílů této kapitoly se 
příslušné orgány určují takto: 

a) v případě Vietnamu je odpovědnost za sanitární a fytosanitární otázky rozdělena mezi vládní agentury takto: 

i) Ministerstvo zemědělství a rozvoje venkova, nebo jeho nástupce, odpovídá za zdraví zvířat a rostlin; vykonává 
dozor a provádí kontrolní opatření, která mají zabránit zavlečení nákaz ohrožujících zdraví lidí a zvířat; spravuje 
též souhrnný program pro tlumení a prevenci pronikání nákaz a škodlivých organismů ohrožujících zdraví lidí 
a zvířat; u živočišných a rostlinných produktů určených na vývoz odpovídá rovněž za inspekce, karanténu a vydá
vání osvědčení potvrzujících dodržení dohodnutých norem a požadavků Unie a 

ii) Ministerstvo zdravotnictví, Ministerstvo zemědělství a rozvoje venkova a Ministerstvo průmyslu a obchodu, nebo 
jejich nástupci, odpovídají v souladu se svými pravomocemi za bezpečnost potravin určených k lidské spotřebě; 
u dovozu potravin vykonávají dozor a provádějí kontrolní opatření, včetně vypracování vnitrostátních technických 
předpisů a postupů schvalování, posuzování rizika produktů a inspekcí zařízení, s cílem zajistit dodržování dohod
nutých norem a požadavků Vietnamu; u vývozu potravin odpovídají rovněž za inspekce a vydávání osvědčení 
o zdravotní nezávadnosti;
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b) v případě Unie je odpovědnost rozdělena mezi správní orgány členských států a Evropskou komisi takto: 

i) pokud jde o vývoz do Vietnamu, odpovídají členské státy za kontrolu okolností a požadavků na produkci, zejména 
za provádění povinných kontrol a vydávání veterinárních osvědčení a osvědčení o dobrých životních podmínkách 
zvířat potvrzujících soulad s normami a požadavky Vietnamu; 

ii) pokud jde o dovoz z Vietnamu, odpovídají členské státy za kontrolu dodržování dovozních podmínek v Unii; 

iii) Evropská komise odpovídá za celkovou koordinaci, kontroly a audit kontrolních systémů a nezbytná právní 
opatření k zajištění jednotného používání norem a požadavků v rámci vnitřního trhu Unie. 

2. Ke dni vstupu této dohody v platnost si příslušné orgány každé smluvní strany sdělí kontaktní místo pro komu
nikaci ve všech otázkách vyplývajících z této kapitoly. Kontaktní místa plní zejména tyto úkoly: 

a) podporují spolupráci mezi agenturami a ministerstvy smluvních stran odpovědnými za sanitární a fytosanitární otázky 
a 

b) usnadňují výměnu informací s cílem zvýšit vzájemné porozumění sanitárním a fytosanitárním opatřením obou smluv
ních stran, regulačním postupům týkajícím se těchto opatření a jejich vlivu na obchod s dotčenými produkty mezi 
smluvními stranami. 

3. Smluvní strany zajistí, aby informace poskytnuté podle odstavců 1 a 2 byly průběžně aktualizovány. 

Článek 6.6 

Požadavky a postupy při dovozu 

1. Obecné dovozní požadavky jedné smluvní strany se vztahují na celé území vyvážející smluvní strany, aniž je tím 
dotčena schopnost dovážející smluvní strany přijímat rozhodnutí a opatření v souladu s kritérii stanovenými v článku 6.9 
(Opatření týkající se zdraví zvířat a rostlin). 

2. Každá smluvní strana přijme pouze opatření, jež jsou vědecky opodstatněná, odpovídají souvisejícím rizikům, 
představují nejméně restriktivní dostupná opatření a vedou k minimálnímu narušení obchodu. 

3. Dovážející smluvní strana zajistí, aby se její dovozní požadavky a postupy používaly přiměřeně a nediskriminačně. 

4. Dovozní postupy se zaměří na minimalizaci negativních účinků na obchod a urychlení postupu schvalování za 
současného dodržování požadavků a postupů dovážející smluvní strany.
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5. Dovážející smluvní strana zajistí plnou transparentnost svých dovozních požadavků a postupů. 

6. Vyvážející smluvní strana zajistí dodržování dovozních požadavků dovážející smluvní strany. 

7. Každá smluvní strana vytvoří a aktualizuje seznamy regulovaných škodlivých organismů s využitím vědecké termi
nologie a poskytne je druhé smluvní straně. 

8. Fytosanitární dovozní požadavky se omezí na opatření zajišťující dodržování vhodné úrovně ochrany dovážející 
smluvní strany a na regulované škodlivé organismy s významem pro dovážející smluvní stranu. Aniž je dotčen článek 6 
IPPC, žádná smluvní strana neuloží ani nezachová fytosanitární opatření proti neregulovaným škodlivým organismům. 

9. Smluvní strana provede analýzu rizika škodlivého organismu bez zbytečného odkladu po obdržení prvotní žádosti 
vyvážející smluvní strany. V případě potíží se smluvní strany dohodnou na harmonogramu pro provedení analýzy rizika 
škodlivého organismu v rámci Výboru pro sanitární a fytosanitární opatření. 

10. Dovážející smluvní strana má právo provádět dovozní kontroly na základě sanitárních a fytosanitárních rizik 
spojených s dovozem. Tyto kontroly se provedou bez zbytečného odkladu a s minimálním narušením obchodu. Nevy
hovují-li produkty požadavkům dovážející smluvní strany, musí veškerá opatření přijatá dovážející smluvní stranou 
splňovat mezinárodní standardy a být přiměřená riziku způsobenému produkty. 

11. Dovážející smluvní strana zpřístupní informace o četnosti dovozních kontrol prováděných u produktů. Tato 
četnost se může změnit v důsledku ověření nebo dovozních kontrol, či vzájemné dohody mezi smluvními stranami. 

12. Veškeré poplatky ukládané v souvislosti s postupy týkajícími se dovozu produktů podle této kapitoly musí být 
spravedlivé v poměru k poplatkům, jež se požadují v souvislosti s obdobnými domácími produkty, a nesmějí být vyšší než 
skutečná cena služby. 

Článek 6.7 

Ověřování 

1. Aby byla vytvořena nebo zachována důvěra v účinné provádění této kapitoly, má dovážející smluvní strana právo 
provádět ověřování, včetně: 

a) inspekcí na místě ve vyvážející smluvní straně s cílem ověřit celkový systém kontroly vyvážející smluvní strany či jeho 
část v souladu s příslušnými mezinárodními standardy, pokyny a doporučeními Codex Alimentarius, OIE a IPPC; 
náklady na tyto inspekce na místě nese smluvní strana, která je provádí, a 

b) podání žádostí o informace vyvážející smluvní straně o jejím systému kontroly a výsledcích kontrol provedených 
v jeho rámci. 

2. Každá smluvní strana poskytne druhé smluvní straně výsledky a závěry inspekcí na místě provedených na území 
druhé smluvní strany.
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3. Rozhodne-li se dovážející smluvní strana provést inspekci na místě ve vyvážející smluvní straně, uvědomí ji o tom 
nejméně 60 pracovních dnů před uskutečněním této inspekce, nedohodnou-li se smluvní strany jinak. Na jakékoli změně 
takové inspekce se smluvní strany vzájemně dohodnou. 

4. Dovážející smluvní strana poskytne návrh zprávy o ověření vyvážející smluvní straně do 45 pracovních dnů od 
ukončení inspekce. Vyvážející smluvní strana má 30 pracovních dnů na to, aby podala k návrhu zprávy připomínky. 
Připomínky vyvážející smluvní strany se připojí a, je-li to na místě, zahrnou do závěrečné zprávy o ověření, která bude 
předložena do 30 pracovních dnů. Zjistí-li během ověřování dovážející smluvní strana značné riziko pro zdraví či život 
lidí, zvířat nebo rostlin, uvědomí o tom co nejdříve a v každém případě do deseti pracovních dnů po skončení ověřování 
vyvážející smluvní stranu. 

Článek 6.8 

Postup pro zařazení zařízení na seznam 

1. Jestliže o to dovážející smluvní strana požádá, vyvážející smluvní strana ji informuje o svém seznamu zařízení, která 
splňují požadavky dovážející smluvní strany na schválení a pro něž byly poskytnuty uspokojivé sanitární záruky v souladu 
s přílohou 6 (Požadavky a postupy pro schvalování zařízení, z nichž pocházejí produkty). 

2. Na žádost vyvážející smluvní strany schválí dovážející smluvní strana do 45 pracovních dnů seznam zařízení 
uvedený v odstavci 1, aniž by předtím provedla v jednotlivých zařízeních inspekci. 

3. Jestliže dovážející smluvní strana požaduje dodatečné informace, lhůta uvedená v odstavci 2 se prodlouží až o 30 
pracovních dnů. Po schválení seznamu zařízení přijme dovážející smluvní strana k povolení dovozu dotčených produktů 
nezbytná opatření v souladu se svými platnými právními postupy. 

4. Jestliže dovážející smluvní strana odmítne žádost o schválení, měla by vyvážející smluvní stranu neprodleně infor
movat o důvodech, o něž se toto odmítnutí opíralo. 

Článek 6.9 

Opatření týkající se zdraví zvířat a rostlin 

1. Smluvní strany uznávají koncepce oblastí prostých nákaz, oblastí s nízkým výskytem nákaz a kompartmentalizace 
v souladu s Dohodou o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření a standardy, pokyny nebo doporučeními OIE. 
Smluvní strany rovněž uznávají nákazový status podle OIE. 

2. Smluvní strany uznávají koncepce oblastí prostých určitého škodlivého organismu, oblastí s nízkým výskytem 
určitého škodlivého organismu, chráněných zón a míst produkce prostých určitého škodlivého organismu v souladu 
s Dohodou o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření a standardy, pokyny nebo doporučeními IPPC. 

3. Smluvní strany zváží takové faktory, jako je zeměpisná poloha, ekosystémy, epidemiologický dozor a efektivnost 
sanitárních nebo fytosanitárních kontrol. 

4. Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření stanoví další podrobnosti k postupu uznávání koncepcí uvedených 
v odstavcích 1 a 2 s přihlédnutím k Dohodě o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření a standardům, pokynům 
nebo doporučením OIE a IPPC.
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5. Když dovážející smluvní strana hodnotí posouzení nákazového statusu či rostlinolékařského stavu provedené 
vyvážející smluvní stranou, v zásadě ve svém hodnocení nákazového statusu či rostlinolékařského stavu vyvážející 
smluvní strany nebo jejich částí vychází z informací poskytnutých vyvážející smluvní stranou v souladu s Dohodou 
o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření a standardy, pokyny nebo doporučeními OIE a IPPC. Dovážející 
smluvní strana se vynasnaží předat vyvážející smluvní straně své rozhodnutí bez zbytečného prodlení po obdržení 
žádosti o posouzení. 

6. Pokud dovážející smluvní strana neuzná posouzení nákazového statusu či rostlinolékařského stavu provedeným 
vyvážející smluvní stranou, vysvětlí své důvody a na žádost vyvážející smluvní strany co nejdříve zahájí konzultace s cílem 
nalézt alternativní řešení. 

7. Vyvážející smluvní strana poskytne relevantní důkazy, aby dovážející smluvní straně objektivně prokázala, že 
nákazový status či rostlinolékařský stav daných oblastí zůstane pravděpodobně nezměněn. Za tímto účelem vyvážející 
smluvní strana umožní dovážející smluvní straně na požádání přiměřený přístup pro inspekci a provedení zkoušek 
a jiných příslušných postupů. 

Článek 6.10 

Rovnocennost 

1. Smluvní strany uznávají, že uplatňování rovnocennosti podle článku 4 Dohody o uplatňování sanitárních a fyto
sanitárních opatření je důležitým nástrojem pro usnadnění obchodu a přináší vzájemné výhody pro vyvážející i pro 
dovážející země. 

2. Rovnocennost lze uznat u konkrétního sanitárního či fytosanitárního opatření, nebo u sanitárních či fytosanitárních 
opatření týkajících se určitého produktu nebo kategorie produktů, nebo u celého systému. 

3. Dovážející smluvní strana uzná sanitární a fytosanitární opatření a systémy vyvážející smluvní strany jako rovno
cenné, pokud vyvážející smluvní strana objektivně prokáže, že její opatření dosahují odpovídající úrovně sanitární nebo 
fytosanitární ochrany dovážející smluvní strany. Za účelem uznání rovnocennosti vysvětlí dovážející smluvní strana na 
požádání druhé smluvní straně cíl příslušného sanitárního a fytosanitárního opatření. 

4. Do tří měsíců ode dne, kdy dovážející smluvní strana obdržela žádost vyvážející smluvní strany, uskuteční smluvní 
strany konzultace za účelem uznání rovnocennosti sanitárních a fytosanitárních opatření nebo systémů. 

5. Jakmile vyvážející smluvní strana prokáže rovnocennost navrhovaných sanitárních a fytosanitárních opatření a sys
témů, dovážející smluvní strana ji uzná bez zbytečného odkladu. 

6. Dovážející smluvní strana zrychlí uznání rovnocennosti zejména u produktů, které tradičně dováží z vyvážející 
smluvní strany. 

7. V případě četných žádostí od vyvážející smluvní strany se smluvní strany dohodnou ve Výboru pro sanitární 
a fytosanitární opatření na harmonogramu pro zahájení tohoto postupu. 

8. V souladu s článkem 9 Dohody o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření dovážející smluvní strana plně 
zohlední žádosti vyvážející smluvní strany o technickou pomoc s cílem usnadnit provádění tohoto článku. Tuto pomoc 
lze mimo jiné využít k vymezení a provedení opatření, která lze uznat za rovnocenná, nebo k jinému zlepšení přístupu na 
trh.
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9. Skutečnost, že dovážející smluvní strana posuzuje žádost vyvážející smluvní strany o uznání rovnocennosti jejích 
sanitárních a fytosanitárních opatření týkajících se konkrétního produktu, nesmí být sama o sobě důvodem k přerušení 
nebo pozastavení probíhajícího dovozu daného produktu z vyvážející smluvní strany. Pokud dovážející smluvní strana 
rovnocennost uzná, smluvní strany ji úředně zaznamenají a neprodleně ji uplatní na vzájemný obchod v příslušné oblasti. 

Článek 6.11 

Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření 

1. Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření zřízený článkem 17.2 (Specializované výbory) se skládá ze zástupců 
příslušných orgánů smluvních stran. Všechna rozhodnutí Výboru pro sanitární a fytosanitární opatření jsou přijímána 
vzájemnou dohodou. 

2. Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření se sejde osobně do jednoho roku od vstupu této dohody v platnost. 
Poté se schází alespoň jednou do roka nebo podle vzájemné dohody smluvních stran. Na první schůzce přijme svůj 
jednací řád. Schází se osobně, prostřednictvím telefonické konference či videokonference nebo jakýmkoli jiným způsobem 
podle vzájemné dohody smluvních stran. 

3. Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření může navrhnout Výboru pro obchod zřízení pracovních skupin, které 
zjišťují a řeší technické a vědecké problémy, jež vzniknou v rámci této kapitoly, a zkoumají možnosti další spolupráce 
v sanitárních a fytosanitárních otázkách oboustranného zájmu. 

4. Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření se může zabývat jakoukoli záležitostí týkající se účinného fungování 
této kapitoly, včetně usnadnění komunikace a posílení spolupráce mezi smluvními stranami. Má především tyto úkoly 
a funkce: 

a) vytváří nezbytné postupy nebo opatření pro provádění této kapitoly; 

b) monitoruje pokrok v provádění této kapitoly; 

c) působí jako fórum pro projednávání problémů plynoucích z uplatňování určitých sanitárních a fytosanitárních 
opatření s cílem dosáhnout oboustranně přijatelného řešení a okamžitě řešit veškeré otázky, které by mohly vytvářet 
zbytečné překážky pro obchod mezi smluvními stranami; 

d) poskytuje fórum pro výměnu informací, odborných znalostí a zkušeností v sanitárních a fytosanitárních otázkách; 

e) identifikuje, zahajuje a posuzuje projekty technické spolupráce a činnosti mezi smluvními stranami a 

f) vykonává jakékoli jiné funkce podle vzájemné dohody mezi smluvními stranami. 

5. Smluvní strany mohou prostřednictvím rozhodnutí Výboru pro sanitární a fytosanitární opatření přijmout doporu 
čení a rozhodnutí ohledně povolení dovozu, výměny informací, transparentnosti, uznávání regionalizace, rovnocennosti 
a alternativních opatření a ohledně jakýchkoli jiných záležitostí, na něž odkazuje tento článek. 

Článek 6.12 

Transparentnost a výměna informací 

1. Smluvní strany: 

a) zajišťují transparentnost, pokud jde o sanitární a fytosanitární opatření použitelná v obchodě mezi nimi;
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b) podporují vzájemné pochopení sanitárních a fytosanitárních opatření každé smluvní strany a jejich používání; 

c) vyměňují si informace o otázkách souvisejících s rozvojem a použitím sanitárních a fytosanitárních opatření, včetně 
pokroku v nově dostupných vědeckých poznatcích, jež ovlivňují nebo mohou ovlivnit obchod mezi nimi, s cílem 
minimalizovat jejich negativní dopad na obchod; 

d) na žádost druhé smluvní strany sdělí do patnácti pracovních dnů ode dne obdržení žádosti dovozní požadavky, jež 
jsou platné pro dovoz určitého produktu, a 

e) na žádost druhé smluvní strany sdělí do patnácti pracovních dnů ode dne obdržení žádosti, jakého pokroku bylo 
dosaženo ve zpracování žádosti o povolení určitého produktu. 

2. Jestliže smluvní strana sdělila informace prostřednictvím oznámení Světové obchodní organizaci podle příslušných 
pravidel a postupů, nebo jejich bezplatným zpřístupněním na veřejně dostupné oficiální internetové stránce, výměna 
informací podle odst. 1 písm. c), d) a e) se nepožaduje. 

3. Veškerá oznámení podle této kapitoly se sdělují kontaktním místům uvedeným v článku 6.5 (Příslušné orgány 
a kontaktní místa). 

Článek 6.13 

Konzultace 

1. Pokud se jedna smluvní strana domnívá, že sanitární nebo fytosanitární opatření ovlivňující dvoustranný obchod 
vyžaduje další projednání, může prostřednictvím kontaktních míst uvedených v článku 6.5 (Příslušné orgány a kontaktní 
místa) v souvislosti s tímto sanitárním nebo fytosanitárním opatřením požádat o podrobné vysvětlení a v případě potřeby 
o konzultace. Druhá smluvní strana na tuto žádost neprodleně odpoví. 

2. Smluvní strany se v dohodnuté lhůtě vynasnaží prostřednictvím konzultací nalézt oboustranně přijatelné řešení. 
Nepodaří-li se věc prostřednictvím konzultací vyřešit, je předložena Výboru pro sanitární a fytosanitární opatření. 

Článek 6.14 

Mimořádná opatření 

1. Smluvní strany si vzájemně písemně oznámí všechna závažná nebo významná rizika pro život či zdraví lidí, zvířat 
nebo rostlin, včetně potravinových krizí, která ohrožují produkty, s nimiž se obchoduje mezi smluvními stranami, do 
dvou pracovních dnů od jejich zjištění. 

2. Pokud má smluvní strana vážné obavy týkající se rizika pro život či zdraví lidí, zvířat nebo rostlin, které ohrožuje 
produkty, s nimiž se obchoduje mezi smluvními stranami, může požádat o konzultace podle článku 6.13 (Konzultace). 
Konzultace se uskuteční co nejdříve. Každá smluvní strana usiluje o to, aby včas poskytla veškeré nezbytné informace, 
a zabránila tak narušení obchodu.
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3. Dovážející smluvní strana může bez předchozího oznámení přijmout opatření nezbytná k zajištění ochrany života 
či zdraví lidí, zvířat nebo rostlin. Pokud jde o zásilky převážené mezi smluvními stranami, dovážející smluvní strana zváží 
nejvhodnější a nejpřiměřenější řešení, aby zabránila zbytečným narušením obchodu. 

4. Smluvní strana, která přijímá opatření, informuje druhou smluvní stranu co nejdříve a v každém případě nejpozději 
24 hodin po přijetí opatření. Kterákoli smluvní strana může požádat o jakékoli informace týkající se sanitární a fytosa
nitární situace a přijatých opatření. Druhá smluvní strana odpoví, jakmile bude mít požadované informace k dispozici. 

5. Na žádost kterékoli smluvní strany a v souladu s článkem 6.13 (Konzultace) zahájí smluvní strany do deseti 
pracovních dnů ode dne podání oznámení podle odstavce 1 konzultace o dané situaci. Účelem konání konzultací je 
zabránit zbytečným narušením obchodu. Smluvní strany mohou zvážit možnosti jednoduššího provádění nebo nahrazení 
sanitárních a fytosanitárních opatření. 

Článek 6.15 

Technická pomoc a zvláštní a rozdílné zacházení 

1. Unie by měla Vietnamu poskytnout technickou pomoc na řešení zvláštních potřeb plynoucích z dodržování 
sanitárních a fytosanitárních opatření Unie, včetně v oblasti bezpečnosti potravin, zdraví zvířat a rostlin a používání 
mezinárodních norem. 

2. V souladu s článkem 10 Dohody o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření zohlední Unie v případě 
nových sanitárních a fytosanitárních opatření zvláštní potřeby Vietnamu, aby byly udrženy vývozní možnosti Vietnamu 
a nadále zaručena úroveň ochrany Unie. Na žádost kterékoli smluvní strany je konzultován Výbor pro sanitární a fyto
sanitární opatření, který se poradí a rozhodne o: 

a) delších lhůtách pro zajištění souladu; 

b) alternativních dovozních podmínkách v souvislosti s rovnocenností a 

c) činnostech technické pomoci. 

KAPITOLA 7 

Necelní překážky obchodu a investice do výroby obnovitelné energie 

Článek 7.1 

Cíle 

V souladu s celosvětovým úsilím o snížení emisí skleníkových plynů sledují smluvní strany společné cíle, kterými je 
podpora, rozvoj a zvýšení výroby energie z obnovitelných a udržitelných zdrojů, zejména prostřednictvím snazšího 
obchodování a investic. Smluvní strany za tímto účelem spolupracují na odstranění či snížení necelních překážek a pod
něcování spolupráce, případně s přihlédnutím k regionálním a mezinárodním standardům. 

Článek 7.2 

Definice 

Pro účely této kapitoly se rozumí: 

a) „požadavkem na místní podíl“: 

i) pokud jde o zboží, požadavek, aby podnik nakupoval či používal zboží domácího původu nebo z domácího zdroje, 
ať již je tento požadavek upřesněn na konkrétní zboží, objem či hodnotu produktů či podíl objemu či hodnoty 
jeho místní výroby;
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ii) pokud jde o služby, požadavek, který omezuje výběr poskytovatele služeb nebo poskytnutých služeb na úkor 
služeb či poskytovatelů služeb z druhé smluvní strany; 

b) „opatřeními vyžadujícími vytvoření partnerství s místními společnostmi“ veškeré požadavky na společné zřízení nebo 
provozování právnické osoby, partnerství podle domácího práva či společného podniku s místními společnostmi, nebo 
na navázání smluvních vztahů, jako jsou smlouvy o obchodní spolupráci s místními společnostmi; 

c) „kompenzací“ jakékoli opatření, které ukládá použití požadavku na místní podíl, místních dodavatelů, přenosu tech
nologií, investic, výměnného obchodu nebo podobných opatření na podporu místního rozvoje; 

d) „obnovitelnými a udržitelnými zdroji“ zdroje ve formě větrné, solární, geotermální nebo hydrotermální energie, energie 
z oceánů, hydroelektrické energie s kapacitou nejvýše 50 megawattů, energie z biomasy, ze skládkového plynu, z plynů 
čističek odpadních vod a z bioplynů, avšak nikoli produkty, z nichž se energie vyrábí, a 

e) „poskytovatelem služby“ jakákoli fyzická nebo právnická osoba smluvní strany, která poskytuje službu. 

Článek 7.3 

Oblast působnosti 

1. Tato kapitola se vztahuje na opatření, jež mají vliv na obchod a investice mezi smluvními stranami v souvislosti 
s výrobou energie z obnovitelných a udržitelných zdrojů. 

2. Tato kapitola se nevztahuje na výzkumné a vývojové projekty ani na demonstrační projekty, jež se provádějí 
v nekomerčním měřítku. 

3. Tato kapitola se nevztahuje na projekty financované a řízené podle dohod s mezinárodními organizacemi nebo 
zahraničními vládami, pro něž platí postupy nebo podmínky těchto dárců. 

4. S výhradou odstavce 5 není touto kapitolou dotčeno obdobné uplatňování dalších příslušných ustanovení této 
dohody, ani jakékoli výjimky, výhrady či omezení týkající se těchto ustanovení, na opatření zmíněná v odstavci 1. Pro 
upřesnění je třeba uvést, že v případě rozporu mezi touto kapitolou a jinými ustanoveními této dohody mají tato jiná 
ustanovení v rozporné otázce přednost. 

5. Ustanovení čl. 7.4 (Zásady) písm. a) a b) se použijí po uplynutí pěti let ode dne vstupu této dohody v platnost. 

Článek 7.4 

Zásady 

Každá smluvní strana: 

a) se zdrží přijetí opatření stanovících požadavek na místní podíl nebo jakoukoli jinou kompenzaci, jež má vliv na 
produkty, poskytovatele služeb, investory či podniky druhé smluvní strany; 

b) se zdrží přijetí opatření vyžadujících vytvoření partnerství s místními společnostmi, kromě případů, kdy jsou tato 
partnerství považována za nezbytná z technických důvodů a smluvní strana může na žádost druhé smluvní strany tyto 
důvody prokázat; 

c) zajistí, aby veškerá uplatňovaná opatření týkající se postupů povolování, osvědčování a udílení licencí, zejména pokud 
jde o vybavení, zařízení a přidružené infrastruktury přenosových sítí, byla objektivní, transparentní, nelibovolná a nedi
skriminovala žadatele z žádné smluvní strany;
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d) zajistí, aby správní poplatky a odvody: 

i) které účtují dodavatelé druhé smluvní strany za dovoz a použití výrobků pocházejících z druhé smluvní strany či ve 
spojení s nimi, podléhaly článku 2.18 (Administrativní poplatky, jiné odvody a formality vztahující se na dovoz 
a vývoz) a článku 4.10 (Poplatky a odvody) a 

ii) které účtují dodavatelé druhé smluvní strany za poskytování služeb či ve spojení s nimi, podléhaly článku 8.18 
(Oblast působnosti a definice), článku 8.19 (Podmínky pro udělování licencí a kvalifikace) a článku 8.20 (Postupy 
udělování licencí a kvalifikační postupy), a 

e) zajistí, aby podmínky a postupy pro napojení na soustavy pro přenos elektřiny a přístup k nim byly transparentní 
a nediskriminovaly poskytovatele z druhé smluvní strany. 

Článek 7.5 

Normy, technické předpisy a posouzení shody 

1. Tento článek se vztahuje na výrobky uvedené v seznamu položek celního sazebníku v příloze 7 (Seznam položek 
celního sazebníku). Smluvní strany se prostřednictvím výměny dopisů mohou dohodnout na začlenění dalších výrobků 
do tohoto seznamu. 

2. Pokud existují příslušné mezinárodní normy vypracované Mezinárodní organizací pro normalizaci nebo Mezi
národní elektrotechnickou komisí, smluvní strany tyto mezinárodní normy nebo jejich příslušné části použijí jako základ 
pro jakoukoli normu, technický předpis nebo postup pro posuzování shody, s výjimkou případů, kdy by takové mezi
národní normy nebo příslušné části nebyly účinným či odpovídajícím prostředkem k dosažení sledovaných oprávněných 
cílů. V těchto případech smluvní strana na žádost druhé smluvní strany určí části příslušné normy, technického předpisu 
nebo postupu posuzování shody, které se podstatně liší od příslušné mezinárodní normy, a poskytne odůvodnění této 
odchylky. 

3. Je-li to vhodné, upřesní smluvní strany technické předpisy na základě požadavků na výkonnost výrobku, včetně 
požadavků na bezpečnost a environmentálních vlastností, spíše než na základě konstrukčních nebo popisných charakte
ristik. 

4. Smluvní strana akceptující prohlášení dodavatele o shodě za pozitivní záruku shody se vynasnaží nevyžadovat 
předložení výsledků zkoušek. 

5. Jestliže smluvní strana vyžaduje zprávy o zkouškách, ať už pouze tyto zprávy samotné, jako základ pro další záruky 
shody nebo ve spojení s nimi, nebo jako pozitivní záruku, že výrobek vyhovuje jejím příslušným normám nebo tech
nickým předpisům, vynasnaží se akceptovat zprávy o zkouškách vypracované v rámci systému Mezinárodní elektrotech
nické komise pro režimy osvědčování shody elektrotechnických zařízení a součástí (systém IECEE CB), aniž by požadovala 
další zkoušky. 

6. Jestliže smluvní strana pro určitý výrobek vyžaduje osvědčení vydané třetí stranou, vynasnaží se akceptovat platné 
osvědčení certifikačního orgánu v rámci systému IECEE CB jako dostatečnou záruku shody, aniž by požadovala další 
posouzení shody, správní postupy nebo schválení. 

7. Tímto článkem není dotčena možnost smluvních stran uplatňovat požadavky nesouvisející s dotčenými výrobky, 
jako jsou předpisy v oblasti územního plánování nebo stavební předpisy.
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Článek 7.6 

Výjimky 

1. Tato kapitola podléhá článkům 2.22 (Obecné výjimky), 8.53 (Obecné výjimky) a 9.3 (Bezpečnost a obecné výjimky). 

2. Žádné ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že by kterékoli smluvní straně bránilo přijímat nebo vymáhat 
opatření nezbytná pro bezpečný provoz dotčených energetických sítí nebo pro bezpečnost dodávek energie, s výhradou 
požadavku, aby tato opatření nebyla použita způsobem, který by představoval prostředek svévolné nebo neoprávněné 
diskriminace výrobků, poskytovatelů služeb nebo investorů smluvních stran za stejných podmínek anebo zastřené 
omezování obchodu a investic mezi smluvními stranami. 

Článek 7.7 

Provádění a spolupráce 

1. Smluvní strany spolupracují v příslušných specializovaných výborech zřízených článkem 17.2 (Specializované 
výbory), v nichž si vyměňují informace o veškerých otázkách týkajících se provádění této kapitoly. Výbor pro obchod 
může za tímto účelem rozhodnout o přijetí vhodných prováděcích opatření. 

2. Smluvní strany si vyměňují informace, zkušenosti s právními předpisy a osvědčené postupy v oblastech, jako jsou: 

a) vytváření a nediskriminační provádění opatření podporujících využívání energie z obnovitelných zdrojů; 

b) technické předpisy, normy a postupy posuzování shody týkající se například požadavků na kodex distribuční soustavy. 

3. Smluvní strany na příslušných regionálních fórech podporují spolupráci týkající se domácích nebo regionálních 
technických předpisů, návrhů předpisů, norem, požadavků a postupů posuzování shody vyhovujících mezinárodním 
normám. 

KAPITOLA 8 

Liberalizace investic, obchod službami a elektronický obchod 

O d d í l A 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 8.1 

Cíle a oblast působnosti 

1. Smluvní strany potvrzují své závazky podle Dohody o WTO a svůj závazek vytvořit lepší prostor pro rozvoj 
obchodu a investic mezi smluvními stranami a stanoví tímto nezbytná opatření pro postupnou liberalizaci investic 
a obchodu službami a pro spolupráci v oblasti elektronického obchodu. 

2. V souladu s touto kapitolou si každá smluvní strana ponechává právo přijímat, zachovávat a vymáhat opatření 
nezbytná k dosažení oprávněných cílů politiky, jako je například ochrana životního prostředí a veřejného zdraví, sociální 
politika, integrita a stabilita finančního systému, podpora ochrany a bezpečnosti a podpora a ochrana kulturní rozmani
tosti.
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3. Tato kapitola se nevztahuje na opatření týkající se fyzických osob, jež usilují o přístup na trh práce některé smluvní 
strany, ani na opatření týkající se občanství, pobytu nebo zaměstnání v trvalém pracovním poměru. 

4. Žádná ustanovení této kapitoly nebrání smluvní straně, aby uplatňovala opatření za účelem regulace vstupu 
fyzických osob na své území nebo jejich dočasného pobytu na svém území, včetně opatření, jež jsou nezbytná pro 
ochranu jejích hranic před narušením, a aby zajistila spořádaný pohyb fyzických osob přes své hranice za předpokladu, že 
se tato opatření neuplatňují takovým způsobem, který ruší nebo omezuje výhody ( 5 ) vznikající kterékoli smluvní straně 
podle podmínek specifického závazku v této kapitole a v jejích přílohách. 

5. Žádné ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že by omezovalo povinnosti smluvních stran uložené podle 
kapitoly 9 (Veřejné zakázky) nebo ukládalo jakékoli další povinnosti týkající se zadávání veřejných zakázek. 

6. Tato kapitola se nevztahuje na subvence poskytované smluvními stranami ( 6 ), s výjimkou článku 8.8 (Výkonnostní 
požadavky). 

7. Rozhodnutí smluvní strany, že neposkytne, neobnoví nebo nezachová subvenci nebo grant, nepředstavuje porušení 
článku 8.8 (Výkonnostní požadavky) za těchto okolností: 

a) při neexistenci specifických smluvních či právních závazků smluvní strany vůči investorovi uvedenou subvenci nebo 
grant poskytnout, obnovit nebo zachovat, nebo 

b) v souladu s podmínkami pro poskytnutí, obnovení nebo zachování subvence nebo grantu. 

8. Tato kapitola se nevztahuje na systémy sociálního zabezpečení smluvních stran nebo na činnosti na území každé 
smluvní strany, které jsou spojeny, byť jen příležitostně, s výkonem veřejné moci. 

Článek 8.2 

Definice 

1. Pro účely této kapitoly se rozumí: 

a) „opravami a údržbou letadel, během nichž je letadlo staženo z provozu,“ činnosti, které jsou prováděny na letadle 
nebo části letadla v době, kdy je staženo z provozu, a nezahrnují tzv. běžnou údržbu; 

b) „službami počítačového rezervačního systému (CRS)“ služby poskytované prostřednictvím počítačových systémů, 
které obsahují informace o letových řádech leteckých dopravců, dostupnosti míst, tarifech a pravidlech tarifů, jejichž 
pomocí lze provést rezervaci nebo vystavit letenky; 

c) „přeshraničním poskytováním služeb“ poskytování služby: 

i) z území jedné smluvní strany na území druhé smluvní strany nebo 

ii) na území jedné smluvní strany spotřebiteli služby z druhé smluvní strany; 

d) „hospodářskými činnostmi“ činnosti průmyslové, obchodní a odborné povahy a řemesla s výjimkou činností provádě
ných při výkonu veřejné moci; 

e) „podnikem“ právnická osoba, pobočka ( 7 ) nebo zastoupení zřízené prostřednictvím usazení;
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( 5 ) Pouhý vízový požadavek pro fyzické osoby z určitých zemí a nikoli pro fyzické osoby z jiných zemí se nepovažuje za opatření, jež 
ruší nebo zmenšuje výhody vyplývající z podmínek specifického závazku. 

( 6 ) V případě Unie „subvence“ zahrnuje „státní podporu“, jak je definována v právu Unie. V případě Vietnamu „subvence“ zahrnuje 
investiční pobídky a investiční pomoc (například pomoc na místě výroby), školení lidských zdrojů a činnosti zaměřené na zvýšení 
konkurenceschopnosti (například pomoc v oblasti technologií, výzkumu a vývoje, právní pomoci, tržních informací a propagace). 

( 7 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že pobočka právního subjektu třetí země se nepovažuje za podnik smluvní strany.



 

f) „usazením“ zřízení právnické osoby, včetně nabytím, nebo vytvoření pobočky nebo zastoupení v Unii nebo ve 
Vietnamu ( 8 ) s cílem vytvořit nebo udržovat dlouhodobé hospodářské vztahy; 

g) „pozemním odbavováním“ poskytování následujících služeb na letišti: zastoupení leteckého dopravce, správa a dozor; 
odbavování cestujících; odbavování zavazadel; služby na odbavovací ploše; cateringové služby; odbavování leteckého 
nákladu a pošty; dodávka paliva do letadla, obsluha a úklid letadla; povrchová doprava; letový provoz, správa posádky 
a plánování letu; pozemní odbavování nezahrnuje bezpečnost, opravy a údržbu letadla nebo provoz či řízení základní 
centralizované letištní infrastruktury, jako jsou odmrazovací zařízení, systémy pro distribuci pohonných hmot, 
systémy odbavování zavazadel a pevné dopravní systémy uvnitř letiště; 

h) „investorem“ fyzická nebo právnická osoba smluvní strany, která usiluje o zřízení ( 9 ), zřizuje nebo zřídila podnik na 
území druhé smluvní strany; 

i) „právnickou osobou“ jakýkoli právní subjekt řádně založený nebo jinak organizovaný podle použitelného práva za 
účelem zisku nebo z jiného důvodu, v soukromém nebo státním vlastnictví, včetně jakékoli korporace, trustu, partner
ství, společného podniku, podniku jednotlivce nebo sdružení; 

j) „právnickou osobou smluvní strany“ právnická osoba Unie nebo právnická osoba Vietnamu, která byla zřízena 
v souladu s domácími právními předpisy Unie či jejích členských států nebo Vietnamu a jež se na území Unie 
nebo Vietnamu účastní podstatných obchodních operací ( 10 ); 

k) „opatřeními přijatými nebo zachovávanými smluvní stranou“ opatření přijatá: 

i) ústředními, regionálními nebo místními orgány veřejné správy a samosprávy a 

ii) nevládními subjekty při výkonu pravomocí přenesených na ně ústředními, regionálními nebo místními orgány 
veřejné správy či samosprávy; 

l) „fyzickou osobou“ fyzická osoba smluvní strany podle definice v čl. 1.5 písm. h); 

m) „provozováním“, pokud jde o podnik, vedení, řízení, udržování, užívání, požívání a prodej nebo jiné formy zcizení 
podniku ( 11 ); 

n) „prodejem a marketingem leteckých přepravních služeb“ možnost, aby dotčený letecký dopravce bez omezení 
prodával své letecké přepravní služby a obchodoval s nimi, včetně všech aspektů obchodování, jako je průzkum 
trhu, inzerce a distribuce; tyto činnosti nezahrnují tvorbu cen leteckých přepravních služeb ani příslušných podmínek; 

o) „službami“ jakékoli služby v jakémkoli odvětví kromě služeb poskytovaných při výkonu veřejné moci; 

p) „službami poskytovanými při výkonu veřejné moci a činnostmi prováděnými při výkonu veřejné moci“ služby nebo 
činnosti, které se neposkytují a neprovádějí ani na obchodním základě, ani v konkurenci s jedním či více hospodář
skými subjekty; 

q) „poskytovatelem služby“ smluvní strany jakákoli fyzická nebo právnická osoba smluvní strany, která poskytuje službu, 
a
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( 8 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že toto nezahrnuje provozování podniku podle písmene m). 
( 9 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že investorem, který „usiluje o zřízení“ podniku, se rozumí investor jedné smluvní strany, který podnikl 

aktivní kroky ke zřízení podniku na území druhé smluvní strany, jako je poskytnutí zdrojů nebo kapitálu za účelem založení 
podniku, nebo podání žádosti o povolení nebo licenci. 

( 10 ) V souladu se svým oznámením Světové obchodní organizaci (dokument WT/REG39/1) o Smlouvě o založení Evropského společen
ství chápe Unie pojem „skutečná a trvalá vazba“ s hospodářstvím členského státu Unie popsaný v článku 54 Smlouvy o fungování 
Evropské unie jako rovnocenný pojmu „podstatné obchodní operace“. Proto pokud jde o právnické osoby zřízené v souladu 
s vietnamskými právními předpisy, které mají pouze sídlo nebo ústřední správu na území Vietnamu, poskytne Unie výhody 
podle této dohody, pouze pokud taková právnická osoba má skutečnou a trvalou vazbu s hospodářstvím Vietnamu. 

( 11 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že toto nezahrnuje kroky podnikané v okamžiku, kdy jsou dokončovány postupy pro založení 
dotčeného podniku v souladu s použitelnými právními předpisy, nebo před tímto okamžikem.



 

r) „dceřinou společností“ právnické osoby smluvní strany právnická osoba, která je ovládána jinou právnickou osobou 
dotčené smluvní strany v souladu s jejími domácími právními předpisy ( 12 ). 

2. Právnická osoba je: 

a) „vlastněna“ fyzickými nebo právnickými osobami jedné smluvní strany, pokud osoby z této smluvní strany skutečně 
vlastní více než 50% podíl na vlastním kapitálu, nebo 

b) „ovládána“ fyzickými nebo právnickými osobami jedné smluvní strany, jestliže takové osoby mají právo jmenovat 
většinu jejích ředitelů nebo jinak ze zákona řídit její činnost. 

3. Bez ohledu na definici „právnické osoby smluvní strany“ v odst. 1 písm. j) se tato kapitola vztahuje i na přepravní 
společnosti usazené mimo Unii nebo Vietnam a ovládané státními příslušníky členského státu Unie nebo Vietnamu, jsou- 
li jejich plavidla v souladu s příslušnými domácími právními předpisy registrována v členském státě nebo ve Vietnamu 
a plují-li pod vlajkou členského státu nebo Vietnamu. 

O d d í l B 

L i b e r a l i z a c e i n v e s t i c 

Článek 8.3 

Oblast působnosti 

1. Tento oddíl se vztahuje na opatření přijatá nebo zachovávaná některou smluvní stranou, která se týkají zřízení nebo 
provozování podniku investorem druhé smluvní strany na území té smluvní strany, která opatření přijala nebo zacho
vává. 

2. Tento oddíl se nevztahuje na: 

a) audiovizuální služby; 

b) těžbu, výrobu a zpracování ( 13 ) jaderného materiálu; 

c) výrobu zbraní, střeliva a vojenského materiálu a obchod s nimi; 

d) vnitrostátní námořní kabotáž ( 14 ); 

e) domácí a mezinárodní letecké přepravní služby, ať již plánované, nebo neplánované, a služby přímo spjaté s výkonem 
provozních práv, kromě: 

i) opravy a údržby letadel, během nichž je letadlo staženo z provozu; 

ii) prodeje a marketingu leteckých přepravních služeb; 

iii) služeb počítačového rezervačního systému (CRS) a 

iv) pozemního odbavování 

a 

f) služby poskytované při výkonu veřejné moci a činnosti prováděné při výkonu veřejné moci.
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( 12 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že dceřiná společnost právnické osoby smluvní strany může rovněž odkazovat na právnickou osobu, 
jež je dceřinou společností jiné dceřiné společnosti právnické osoby dotčené smluvní strany. 

( 13 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že zpracování jaderného materiálu zahrnuje všechny činnosti obsažené v Mezinárodní standardní 
klasifikaci všech ekonomických činností stanovené Statistickým oddělením OSN, Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC Rev. 3.1, 2002, 
kód 2330. 

( 14 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které představují kabotáž podle domácích právních předpisů, zahrnuje vnitrostátní námořní kabotáž 
podle tohoto oddílu dopravu cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo místem v členském státě Unie nebo ve Vietnamu a jiným 
přístavem nebo místem v témž členském státě Unie nebo ve Vietnamu, včetně jeho kontinentálního šelfu, jak stanoví Úmluva 
o mořském právu, a dopravu, která začíná i končí ve stejném přístavu nebo místě v členském státě Unie nebo ve Vietnamu.



 

Článek 8.4 

Přístup na trh 

1. Pokud jde o přístup na trh prostřednictvím usazení a udržování podniku, poskytuje každá smluvní strana podnikům 
druhé smluvní strany zacházení, které není méně příznivé než zacházení, které poskytuje podle podmínek a omezení 
dohodnutých a stanovených v její listině specifických závazků v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B 
(Listina specifických závazků Vietnamu). 

2. V odvětvích, pro která byly přijaty závazky ohledně přístupu na trh, se opatření, která smluvní strana nepřijímá 
nebo nezachovává, ať už na základě regionálního členění, nebo na základě celého území, není-li v listině specifických 
závazků v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu) stanoveno 
jinak, definují jako: 

a) omezení počtu podniků, které mohou vykonávat určitou hospodářskou činnost, ať už formou číselných kvót, mono
polů, výhradních práv nebo požadavků na test ekonomické potřebnosti; 

b) omezení celkové hodnoty transakcí nebo aktiv formou číselných kvót nebo požadavku na provedení testu ekonomické 
potřebnosti; 

c) omezení celkového počtu operací nebo celkového množství produkce vyjádřeného v určených číselných jednotkách 
formou kvót nebo požadavku na provedení testu ekonomické potřebnosti; 

d) omezení účasti zahraničního kapitálu ve formě maximálního procentního podílu akcií držených cizinci nebo celkové 
hodnoty výše jednotlivých nebo úhrnných zahraničních investic; 

e) opatření, která omezují nebo vyžadují specifické typy právní subjektivity nebo společného podniku, jejichž prostřed
nictvím investor druhé smluvní strany může vykonávat hospodářskou činnost, a 

f) omezení celkového počtu fyzických osob, jež mohou být zaměstnány v určitém odvětví nebo jež může zaměstnat 
určitý investor a které jsou nezbytné pro výkon hospodářské činnosti a jsou s ní přímo spojeny, formou číselných kvót 
nebo požadavku na test ekonomické potřebnosti. 

Článek 8.5 

Národní zacházení 

1. V odvětvích zapsaných v její listině specifických závazků v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B 
(Listina specifických závazků Vietnamu) a s výhradou všech podmínek a požadavků v nich stanovených poskytne každá 
smluvní strana investorům druhé smluvní strany a jejich podnikům neméně příznivé zacházení, než jaké poskytuje 
v obdobných situacích svým vlastním investorům a jejich podnikům, pokud jde o usazení na jejím území. 

2. Smluvní strana poskytne investorům druhé smluvní strany a jejich podnikům ( 15 ), pokud jde o provozování těchto 
podniků, zacházení neméně příznivé, než jaké poskytuje v obdobných situacích svým vlastním investorům a jejich 
podnikům. 

3. Bez ohledu na odstavec 2 a v případě Vietnamu s výhradou přílohy 8-C (Výjimka pro Vietnam týkající se národního 
zacházení) může smluvní strana ve vztahu k provozování podniku přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které není 
v rozporu se závazky uvedenými v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B (Listina specifických závazků 
Vietnamu), pokud se jedná o opatření:
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( 15 ) Pro účely tohoto odstavce a článku 8.6 (Zacházení podle nejvyšších výhod) se výrazem „jejich podniky“ rozumějí podniky investorů 
smluvní strany již existující na území druhé smluvní strany ke dni vstupu této dohody v platnost nebo zřízené či nabyté po tomto 
dni, které byly založeny v souladu s použitelnými právními předpisy druhé smluvní strany.



 

a) které bylo přijato v den vstupu této dohody v platnost nebo před tímto dnem; 

b) podle písmene a), které pokračuje, je nahrazeno nebo změněno po vstupu této dohody v platnost, za předpokladu, že 
dané opatření je neméně v souladu s odstavcem 2 poté, co pokračuje, bylo nahrazeno či změněno, než bylo opatření 
v té podobě, v jaké existovalo před pokračováním, nahrazením nebo změnou, nebo 

c) na které se nevztahují písmena a) nebo b), pokud není uplatněno v souvislosti s podniky usazenými na území smluvní 
strany před vstupem takového opatření v platnost nebo způsobem, který působí těmto podnikům ztrátu nebo 
škodu ( 16 ). 

Článek 8.6 

Zacházení podle nejvyšších výhod 

1. Každá smluvní strana poskytne investorům druhé smluvní strany a jejich podnikům v souvislosti s provozováním 
činnosti na jejím území zacházení neméně příznivé, než jaké poskytuje v obdobných situacích investorům třetí země 
a jejich podnikům. 

2. Odstavec 1 se nevztahuje na následující odvětví: 

a) komunikační služby, s výjimkou poštovních služeb a telekomunikačních služeb; 

b) rekreační, kulturní a sportovní služby; 

c) rybolov a akvakultura; 

d) lesnictví a myslivost a 

e) těžba, včetně těžby ropy a zemního plynu. 

3. Odstavec 1 nelze vykládat tak, že smluvní stranu zavazuje k tomu, aby na investory druhé smluvní strany nebo 
jejich podniky rozšířila výhodu jakéhokoli zacházení poskytnutého na základě dvoustranné, regionální nebo vícestranné 
dohody, která vstoupila v platnost přede dnem vstupu této dohody v platnost. 

4. Odstavec 1 nelze vykládat tak, že smluvní stranu zavazuje k tomu, aby na investory druhé smluvní strany nebo 
jejich podniky rozšířila: 

a) jakékoli zacházení poskytnuté na základě dvoustranné, regionální nebo vícestranné dohody, která obsahuje závazek 
v zásadě zrušit veškeré překážky pro provozování podniků mezi smluvními stranami nebo která vyžaduje sblížení 
právních předpisů smluvních stran v jednom nebo několika hospodářských odvětvích ( 17 ); 

b) jakékoli zacházení vyplývající z mezinárodní dohody o zamezení dvojího zdanění nebo jiné mezinárodní dohody nebo 
ujednání, které se týkají zcela nebo převážně zdanění, nebo 

c) jakékoli zacházení vyplývající z opatření zajišťujících uznávání kvalifikací, licencí nebo obezřetnostních opatření 
v souladu s článkem VII dohody GATS nebo její přílohy o finančních službách.
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( 16 ) Pro účely tohoto písmene smluvní strany souhlasí, že pokud smluvní strana poskytla pro provádění opatření přiměřené zaváděcí 
období nebo pokud tato smluvní strana učinila jakýkoli jiný pokus zabývat se účinky opatření na usazené podniky před vstupem 
tohoto opatření v platnost, vezmou se tyto faktory v úvahu při určení, zda opatření před svým vstupem v platnost působí podnikům 
ztrátu nebo škodu. 

( 17 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že Ekonomické společenství ASEAN je zahrnuto v pojmu regionální dohody podle tohoto písmene.



 

5. Pro upřesnění je třeba uvést, že „zacházení“ podle odstavce 1 nezahrnuje postupy nebo mechanismy řešení sporů, 
jako je například řešení investičních sporů mezi investorem a státem, upravené jinými dvoustrannými, regionálními nebo 
vícestrannými dohodami. Hmotněprávní závazky podle těchto dohod nepředstavují samy o sobě „zacházení“, a nemohou 
tedy být zohledněny při posuzování porušení tohoto článku. Opatření přijatá smluvní stranou na základě těchto hmot
něprávních závazků se za „zacházení“ považují. 

6. Tento článek je vykládán v souladu se zásadou ejusdem generis ( 18 ). 

Článek 8.7 

Listina specifických závazků 

Odvětví liberalizovaná každou smluvní stranou podle tohoto oddílu a podmínky, omezení a kvalifikací podle článků 8.4 
(Přístup na trh), 8.5 (Národní zacházení) a 8.8 (Výkonnostní požadavky) jsou uvedeny v její listině specifických závazků 
v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) dodatku 8-A-2 nebo příloze 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu) 
dodatku 8-B-1. 

Článek 8.8 

Výkonnostní požadavky 

1. V odvětvích zapsaných v její listině specifických závazků v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B 
(Listina specifických závazků Vietnamu) a s výhradou všech podmínek a požadavků v nich stanovených nesmí smluvní 
strana v souvislosti s usazením nebo provozováním jakéhokoli podniku investora smluvní strany nebo třetí země na svém 
území uložit či vymáhat požadavek, který je povinný nebo vymahatelný podle domácího práva nebo správních rozhod
nutí: 

a) vyvážet stanovenou míru nebo procentní podíl zboží či služeb; 

b) dosáhnout stanovené míry nebo procentního podílu domácího obsahu; 

c) nakupovat, používat nebo upřednostňovat zboží vyrobené či služby poskytované na jejím území nebo nakupovat 
zboží či služby od fyzických osob či podniků na svém území; 

d) jakýmkoli způsobem vázat objem či hodnotu dovozu na objem či hodnotu vývozu nebo na výši přílivu deviz 
v souvislosti s takovým podnikem; 

e) omezit na svém území prodej zboží vyrobeného či služeb poskytovaných takovým podnikem jakýmkoli navázáním 
takového prodeje na objem či hodnotu jeho vývozu nebo devizové příjmy; 

f) převádět technologie, výrobní proces nebo jiné duševní vlastnictví fyzické osobě nebo podnikům na svém území nebo 

g) dodávat výlučně z území dané smluvní strany zboží vyrobené nebo službu poskytovanou podnikem na určitý 
regionální trh či na světový trh.
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( 18 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že tento odstavec nelze vykládat tak, že případně brání výkladu jiných ustanovení této dohody 
v souladu se zásadou ejusdem generis.



 

2. V odvětvích zapsaných v její listině specifických závazků v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B 
(Listina specifických závazků Vietnamu) a s výhradou všech podmínek a požadavků v ní stanovených nesmí smluvní 
strana podmínit poskytování výhody nebo pokračování v jejím poskytování v souvislosti s usazením nebo provozováním 
podniku investora smluvní strany nebo třetí země na svém území dodržováním kteréhokoli z následujících požadavků: 

a) dosáhnout stanovené míry nebo procentního podílu domácího obsahu; 

b) nakupovat, používat nebo upřednostňovat zboží vyrobené na jejím území, nebo nakupovat zboží od výrobců na svém 
území; 

c) jakýmkoli způsobem vázat objem či hodnotu dovozu na objem či hodnotu vývozu nebo na výši přílivu deviz 
v souvislosti s takovým podnikem, nebo 

d) omezit na svém území prodej zboží vyrobeného či služeb poskytovaných takovým podnikem jakýmkoli navázáním 
takového prodeje na objem či hodnotu jeho vývozu nebo na devizové příjmy. 

3. Odstavec 2 nelze vykládat tak, že některé smluvní straně brání v tom, aby podmínila poskytování výhody nebo 
pokračování v jejím poskytování v souvislosti s jakýmkoli podnikem na svém území dodržováním požadavku umístit na 
své území výrobu nebo na svém území poskytovat službu, vzdělávat nebo zaměstnávat pracovníky, postavit nebo rozšířit 
určité zařízení nebo uskutečňovat výzkum a vývoj. 

4. Ustanovení odst. 1 písm. f) nelze vykládat tak, že brání v uplatňování požadavku uloženého či závazku vymáha
ného soudem, správním soudem nebo orgánem pro hospodářskou soutěž za účelem napravení údajného porušení 
pravidel hospodářské soutěže. 

5. Ustanovení odst. 1 písm. a), b) a c) a odst. 2 písm. a) a b) se nevztahují na kvalifikační požadavky na zboží nebo 
služby, pokud jde o účast v programech na podporu vývozu a programech zahraniční pomoci. 

6. Pro upřesnění je třeba uvést, že odst. 2 písm. a) a b) se nepoužijí na požadavky uložené dovážející smluvní stranou 
na obsah zboží nutný k tomu, aby se na zboží mohlo vztahovat preferenční sazební zacházení nebo preferenční kvóty. 

7. Pro upřesnění je třeba uvést, že odstavce 1 a 2 nevztahují na jiný požadavek, než jsou požadavky stanovené v těchto 
odstavcích. 

8. Tento článek se nevztahuje na opatření přijatá či zachovávaná smluvní stranou v souladu s čl. III odst. 8 písm. b) 
GATT 1994. 

O d d í l C 

P ř e s h r a n i č n í p o s k y t o v á n í s l u ž e b 

Článek 8.9 

Oblast působnosti 

Tento oddíl se vztahuje na opatření smluvních stran, jež mají vliv na přeshraniční poskytování všech služeb, s výjimkou: 

a) audiovizuálních služeb;
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b) vnitrostátní námořní kabotáže ( 19 ) a 

c) vnitrostátní a mezinárodní letecké přepravní služby, ať již pravidelné, nebo nepravidelné, a služeb přímo spjatých 
s výkonem provozních práv, kromě: 

i) oprav a údržby letadel, během nichž je letadlo staženo z provozu; 

ii) prodeje a marketingu leteckých přepravních služeb; 

iii) služeb počítačového rezervačního systému (CRS) a 

iv) pozemního odbavování. 

Článek 8.10 

Přístup na trh 

1. Pokud jde o přístup na trh prostřednictvím přeshraničního poskytování služeb, poskytuje každá smluvní strana 
službám a poskytovatelům služeb druhé smluvní strany zacházení, které není méně příznivé než zacházení, které 
poskytuje podle podmínek a omezení dohodnutých a stanovených v příslušné listině specifických závazků v příloze 8- 
A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu). 

2. V odvětvích, pro která byly přijaty závazky týkající se přístupu na trh, se opatření, která smluvní strana nepřijímá 
nebo nezachovává, ať už na základě regionálního členění, nebo na základě celého území, není-li v listině specifických 
závazků stanoveno jinak, definují jako: 

a) omezení počtu poskytovatelů služeb, ať už formou číselných kvót, monopolů, výhradních poskytovatelů služeb nebo 
požadavků na test ekonomické potřebnosti; 

b) omezení celkové hodnoty transakcí služeb nebo aktiv formou číselných kvót nebo požadavkem na provedení testu 
ekonomické potřebnosti a 

c) omezení celkového počtu operací služeb nebo celkového množství produkce služeb vyjádřeného určenými číselnými 
jednotkami formou kvót nebo požadavkem na provedení testu ekonomické potřebnosti. 

Článek 8.11 

Národní zacházení 

1. V odvětvích uvedených v její listině specifických závazků v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B 
(Listina specifických závazků Vietnamu) a s výhradou všech podmínek a požadavků v nich stanovených poskytne každá 
smluvní strana službám a poskytovatelům služeb druhé smluvní strany neméně příznivé zacházení, než jaké poskytuje 
svým vlastním obdobným službám a poskytovatelům služeb, pokud jde o veškerá opatření s dopadem na přeshraniční 
poskytování služeb. 

2. Smluvní strana může splnit požadavek odstavce 1 tím, že poskytne službám a poskytovatelům služeb druhé 
smluvní strany buď formálně totožné zacházení, nebo formálně odlišné zacházení, než jaké poskytuje svým vlastním 
obdobným službám a poskytovatelům služeb.
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( 19 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které představují kabotáž podle domácích právních předpisů, zahrnuje vnitrostátní námořní kabotáž 
podle tohoto oddílu dopravu cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo místem v členském státě Unie nebo ve Vietnamu a jiným 
přístavem nebo místem v témž členském státě Unie nebo ve Vietnamu, včetně jeho kontinentálního šelfu, jak stanoví Úmluva 
o mořském právu, a dopravu, která začíná i končí ve stejném přístavu nebo místě v členském státě Unie nebo ve Vietnamu.



 

3. Formálně totožné nebo formálně odlišné zacházení se považuje za méně příznivé, mění-li podmínky hospodářské 
soutěže ve prospěch služeb nebo poskytovatelů služeb smluvní strany v porovnání s obdobnými službami nebo posky
tovateli služeb druhé smluvní strany. 

4. Specifické závazky podle tohoto článku nesmějí být vykládány tak, že vyžadují po kterékoli smluvní straně, aby 
vyrovnávala přirozené konkurenční znevýhodnění způsobené zahraniční povahou příslušných služeb nebo poskytovatelů 
služeb. 

Článek 8.12 

Listina specifických závazků 

Odvětví liberalizovaná každou smluvní stranou podle tohoto oddílu a podmínky, omezení a kvalifikace podle článků 8.10 
(Přístup na trh) a 8.11 (Národní zacházení) jsou uvedeny v její listině specifických závazků v příloze 8-A (Listina speci
fických závazků Unie) dodatku 8-A-1 nebo příloze 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu) dodatku 8-B-1. 

O d d í l D 

D o č a s n á p ř í t o m n o s t f y z i c k ý c h o s o b z a ú č e l e m o b c h o d u 

Článek 8.13 

Oblast působnosti a definice 

1. Tento oddíl se vztahuje na opatření smluvní strany týkající se vstupu obchodních návštěv, osob převedených 
v rámci společnosti, obchodních prodejců, smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků na její území a dočas
ného pobytu těchto osob na tomto území. 

2. Pro účely tohoto oddílu se rozumí: 

a) „obchodními prodejci“ fyzické osoby, které zastupují dodavatele zboží či poskytovatele služeb jedné smluvní strany 
a usilují o vstup na území druhé smluvní strany a dočasný pobyt na něm za účelem jednání o prodeji zboží či služeb 
nebo uzavření dohod o prodeji zboží či služeb pro uvedeného dodavatele zboží či poskytovatele služeb a které se 
nezapojují do dodávky zboží či poskytování služeb; neprodávají přímo veřejnosti a nedostávají odměnu ze zdroje 
nacházejícího se na území hostitelské smluvní strany, ani nejsou komisionáři; 

b) „obchodními návštěvami pro účely usazení“ fyzické osoby, které pracují ve vedoucím postavení v právnické osobě 
smluvní strany a odpovídají za zřízení podniku této právnické osoby, pokud nenabízejí a neposkytují služby ani 
nevyvíjejí žádnou jinou hospodářskou činnost kromě té, jež je nutná pro účely usazení, a nedostávají odměnu ze 
zdroje nacházejícího se na území hostitelské smluvní strany; 

c) „smluvními poskytovateli služeb“ fyzické osoby zaměstnávané právnickou osobou smluvní strany, která není agen
turou pro umísťování a zprostředkování zaměstnanců ani nepůsobí prostřednictvím takové agentury, není usazena na 
území druhé smluvní strany a v dobré víře uzavřela smlouvu ( 20 ) o poskytování služeb s koncovým spotřebitelem na 
území druhé smluvní strany, která vyžaduje dočasnou přítomnost jejích zaměstnanců na území této smluvní strany za 
účelem plnění smlouvy o poskytování služeb;
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( 20 ) Smlouva o službách musí splňovat požadavky právních předpisů a jiné požadavky smluvní strany, kde se smlouva plní.



 

d) „nezávislými odborníky“ fyzické osoby zabývající se poskytováním služby a usazené na území smluvní strany jako 
osoby samostatně výdělečně činné, které nejsou usazeny na území druhé smluvní strany a které uzavřely v dobré víře, 
nikoli prostřednictvím agentury pro umísťování a zprostředkování zaměstnanců, s konečným spotřebitelem na území 
druhé smluvní strany smlouvu ( 21 ) o poskytování služeb, která vyžaduje jejich dočasnou přítomnost na území této 
smluvní strany za účelem plnění smlouvy o poskytování služeb. 

e) „osobami převedenými v rámci společnosti“ fyzické osoby zaměstnávané právnickou osobou nebo její pobočkou nebo 
působící v nich jako partneři nejméně jeden rok, které jsou dočasně převedeny do podniku právnické osoby na území 
druhé smluvní strany, pokud tyto fyzické osoby náležejí do kategorie manažerů nebo vedoucích pracovníků, speci
alistů nebo zaměstnaných stážistů; 

f) „manažery nebo vedoucími pracovníky“ fyzické osoby, které zastávají vedoucí postavení v rámci právnické osoby 
smluvní strany a které zejména řídí podnik ( 22 ) na území druhé smluvní strany a podléhají obecnému dohledu nebo 
vedení zejména ze strany správní rady nebo akcionářů podniku nebo jim rovnocenných osob a které mimo jiné 
alespoň: 

i) řídí podnik nebo jeho oddělení nebo nižší útvar; 

ii) vykonávají dohled nad prací a kontrolu práce ostatních kontrolních, odborných nebo vedoucích zaměstnanců a 

iii) mají osobně pravomoc přijímat a propouštět zaměstnance nebo doporučovat přijetí, propuštění či jiná opatření ve 
vztahu k zaměstnancům; 

g) „kvalifikací“ diplomy, osvědčení a jiné doklady formální kvalifikace vystavené orgánem k tomu určeným právními nebo 
správními předpisy, osvědčující úspěšné dokončení odborného vzdělávání; 

h) „specialisty“ fyzické osoby pracující v rámci právnické osoby, jež mají specializované znalosti, které jsou zásadní pro 
oblast činnosti, postupy nebo řízení provozovny; při hodnocení takových znalostí se přihlíží nejen ke znalostem 
specifickým pro provozovnu, ale také k tomu, zda má tato osoba vysokou úroveň kvalifikace včetně odpovídající 
odborné praxe pro práci nebo činnost, které vyžadují specifické technické znalosti, včetně případné příslušnosti 
k akreditované profesi, a 

i) „zaměstnanými stážisty“ fyzické osoby zaměstnávané právnickou osobou nebo její pobočkou nejméně jeden rok, 
mající vysokoškolské vzdělání a dočasně převedené za účelem rozvoje kariéry nebo pro absolvování stáže v oblasti 
obchodních technik nebo metod ( 23 ). 

Článek 8.14 

Obchodní návštěvy a osoby převedené v rámci společnosti 

1. Pro odvětví liberalizovaná v souladu s oddílem B (Liberalizace investic) umožní každá smluvní strana investorům 
druhé smluvní strany v jejich podniku zaměstnat fyzické osoby této druhé smluvní strany za předpokladu, že tito 
zaměstnanci jsou obchodními návštěvami nebo osobami převedenými v rámci společnosti ( 24 ). 

2. Vstup a dočasný pobyt nepřesáhnou: 

a) v případě manažerů nebo vedoucích pracovníků dobu tří let;
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( 21 ) Smlouva o službách musí splňovat požadavky právních předpisů a jiné požadavky smluvní strany, kde se smlouva plní. 
( 22 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že ačkoli manažeři nebo vedoucí pracovníci nevykonávají úkoly související s faktickým poskytováním 

služeb přímo, při plnění povinností jim to nebrání takové úkoly provádět, jsou-li pro poskytování služeb nezbytné. 
( 23 ) Přijímající podnik může být povinen předložit program stáže na dobu trvání pobytu ke schválení předem a doložit tak, že účelem 

pobytu je stáž. V případě Česka, Německa, Španělska, Francie, Maďarska a Rakouska musí mít stáž vztah k získanému vysoko 
školskému vzdělání. 

( 24 ) V případě Vietnamu povinnosti vyplývající z tohoto oddílu v souvislosti se zaměstnanými stážisty vstoupí v platnost tři roky po dni 
vstupu této dohody v platnost.



 

b) v případě specialistů dobu tří let; 

c) v případě zaměstnaných stážistů dobu jednoho roku a 

d) v případě obchodních návštěv pro účely usazení dobu 90 dnů ( 25 ). 

3. Pro každé odvětví liberalizované v souladu s oddílem B (Liberalizace investic) nesmí smluvní strana zachovávat nebo 
přijímat, ani na základě regionálního rozdělení, ani na základě celého svého území, omezení celkového počtu fyzických 
osob, které může investor zaměstnat jako obchodní návštěvy pro účely usazení a osoby převedené v rámci společnosti 
v daném odvětví, formou číselných kvót nebo požadavku provedení testu ekonomické potřebnosti a jako diskriminační 
omezení, není-li uvedeno jinak v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) dodatku 8-A-3 nebo příloze 8-B (Listina 
specifických závazků Vietnamu) dodatku 8-B-2. 

Článek 8.15 

Obchodní prodejci 

Pro každé odvětví liberalizované v souladu s oddílem B (Liberalizace investic) nebo oddílem C (Přeshraniční poskytování 
služeb) a s ohledem na veškeré výhrady uvedené v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) dodatku 8-A-3 
a příloze 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu) dodatku 8-B-2 povolí každá smluvní strana vstup a dočasný 
pobyt obchodním prodejcům na dobu až 90 dnů ( 26 ). 

Článek 8.16 

Smluvní poskytovatelé služeb 

1. Smluvní strany potvrzují své povinnosti vyplývající z jejich závazků podle GATS, pokud jde o vstup a dočasný 
pobyt smluvních poskytovatelů služeb. 

2. Každá smluvní strana povolí smluvním poskytovatelům služeb druhé smluvní strany poskytování služeb na svém 
území při splnění podmínek vymezených v odstavci 3 a s veškerými výhradami uvedenými v příloze 8-A (Listina speci
fických závazků Unie) dodatku 8-A-3 a příloze 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu) dodatku 8-B-2, pokud jde 
o následující odvětví nebo pododvětví: 

a) služby architektů; 

b) urbanistické služby a služby v oblasti krajinářské architektury; 

c) inženýrské služby; 

d) integrované inženýrské služby;
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( 25 ) V případě Unie se pobyt v délce nejvýše 90 dnů počítá během jakéhokoli dvanáctiměsíčního období. 
( 26 ) V případě Unie se pobyt v délce nejvýše 90 dnů počítá během jakéhokoli dvanáctiměsíčního období.



 

e) počítačové a související služby; 

f) služby vysokoškolského vzdělávání (pouze soukromě financované služby); 

g) výuka cizích jazyků a 

h) environmentální služby. 

3. Závazky přijaté smluvními stranami podléhají těmto podmínkám: 

a) fyzické osoby se musí účastnit poskytování služby na dočasném základě jako zaměstnanci právnické osoby, která 
získala smlouvu na poskytování služeb na období nepřesahující dvanáct měsíců; 

b) fyzické osoby vstupující na území druhé smluvní strany musí tuto službu nabízet jako zaměstnanci právnické osoby 
poskytující služby po dobu nejméně dvou let bezprostředně předcházející dni podání žádosti o vstup na území druhé 
smluvní strany; kromě toho musí tyto fyzické osoby ke dni podání žádosti o vstup na území druhé smluvní strany mít 
nejméně pětiletou odbornou praxi ( 27 ) v oblasti činnosti, která je předmětem smlouvy; 

c) fyzické osoby vstupující na území druhé smluvní strany musí mít: 

i) vysokoškolské vzdělání nebo kvalifikaci dokládající rovnocenné znalosti ( 28 ) a 

ii) odbornou kvalifikaci, pokud je vyžadována pro výkon činnosti v souladu s právními předpisy či právními poža
davky smluvní strany, kde je služba poskytována; 

d) fyzická osoba nesmí dostávat jinou odměnu za poskytování služeb na území druhé smluvní strany, než je odměna 
vyplácená právnickou osobou, která fyzickou osobu zaměstnává; 

e) vstup a dočasný pobyt fyzických osob na území dotčené smluvní strany nesmí v souhrnu přesáhnout délku šesti 
měsíců ( 29 ) nebo dobu trvání smlouvy, podle toho, co je kratší; 

f) přístup udělený na základě tohoto článku se vztahuje pouze na činnost v oblasti služby, která je předmětem smlouvy, 
a jeho součástí není právo používat profesní označení smluvní strany, kde se služba poskytuje; 

g) počet osob, na které se vztahuje smlouva o poskytování služby, není větší, než je nezbytné pro plnění smlouvy, jak 
může být požadováno podle právních předpisů anebo jiných opatření smluvní strany, kde je služba poskytována, a 

h) jiná diskriminační omezení, včetně počtu fyzických osob ve formě testu ekonomické potřebnosti, uvedená v příloze 8- 
A (Listina specifických závazků Unie) dodatku 8-A-3 a příloze 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu) dodatku 8- 
B-2. 

Článek 8.17 

Nezávislí odborníci 

Pět let po dni vstupu této dohody v platnost smluvní strany přezkoumají tento oddíl s cílem zvážit stanovení způsobů, 
jak rozšířit jeho působnost na nezávislé odborníky.
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( 27 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že toto období se počítá od doby, kdy fyzické osoby dosáhly zletilosti. 
( 28 ) Nezískala-li dotyčná osoba vzdělání či kvalifikaci na území smluvní strany, kde je služba poskytována, může tato smluvní strana 

posoudit rovnocennost tohoto vzdělání či kvalifikace s vysokoškolským vzděláním požadovaným na jejím území. 
( 29 ) V případě Unie nesmí pobyt v souhrnu přesáhnout délku šesti měsíců během jakéhokoli dvanáctiměsíčního období.



 

O d d í l E 

R e g u l a č n í r á m e c 

P o d o d d í l 1 

D o m á c í r e g u l a c e 

Článek 8.18 

Oblast působnosti a definice 

1. Tento pododdíl se vztahuje na opatření smluvních stran týkající se licenčních požadavků a postupů, kvalifikačních 
požadavků a postupů, které mají vliv na: 

a) přeshraniční poskytování služeb; 

b) usazení a udržování právnických nebo fyzických osob a 

c) dočasný pobyt kategorií fyzických osob na jejich územích. 

2. Tento pododdíl se vztahuje pouze na odvětví, pro něž smluvní strana přijala specifické závazky, a v míře, v níž se 
tyto specifické závazky použijí. 

3. Tento pododdíl se nevztahuje na opatření v míře, v níž představují omezení uvedená v článku 8.4 (Přístup na trh), 
8.5 (Národní zacházení), 8.10 (Přístup na trh) nebo 8.11 (Národní zacházení). 

4. Pro účely tohoto oddílu se rozumí: 

a) „příslušným orgánem“ ústřední, regionální nebo místní orgán veřejné správy či samosprávy nebo nevládní orgán 
vykonávající pravomoc svěřenou ústředním, regionálním nebo místním orgánem veřejné správy či samosprávy, 
který rozhoduje o povolení k poskytování služby, včetně prostřednictvím usazení, nebo o povolení zřídit hospodář
skou činnost jinou než službu; 

b) „licenčními postupy“ správní či procesní pravidla, kterými se musí řídit fyzická nebo právnická osoba, která usiluje 
o povolení k výkonu činností vymezených v odstavci 1, včetně změny nebo obnovení licence, aby prokázala splnění 
licenčních požadavků; 

c) „licenčními požadavky“ hmotněprávní požadavky jiné než kvalifikační požadavky, které musí fyzická či právnická 
osoba splnit, aby mohla získat, změnit nebo obnovit povolení k výkonu činností vymezených v odstavci 1; 

d) „kvalifikačními postupy“ správní či procesní pravidla, jimiž se musí fyzická osoba řídit, aby prokázala soulad s kva
lifikačními požadavky, a mohla tak získat povolení k poskytování služby, a 

e) „kvalifikačními požadavky“ hmotněprávní požadavky týkající se kompetencí fyzické osoby poskytovat službu, které 
musí být pro účely povolení k poskytování služby prokázány. 

Článek 8.19 

Podmínky udělování licencí a kvalifikace 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby opatření týkající se požadavků na udílení licencí, postupů udílení licencí a kva
lifikačních požadavků a postupů byla založena na kritériích, jež jsou: 

a) jasná;
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b) objektivní a transparentní a 

c) předem stanovená a dostupná veřejnosti a zainteresovaným osobám. 

2. Povolení nebo licence se v závislosti na dostupnosti udělí co nejdříve od okamžiku, kdy bylo na základě vhodného 
přezkoumání stanoveno, že jsou podmínky pro získání povolení nebo licence splněny. 

3. Každá smluvní strana zachová nebo zřídí obecné, rozhodčí nebo správní instance nebo řízení, které umožní na 
žádost dotčeného investora nebo poskytovatele služeb provést bezodkladný přezkum a v odůvodněných případech 
přijmout přiměřená opatření k nápravě správních rozhodnutí týkajících se usazení, přeshraničního poskytování služeb 
nebo dočasné přítomnosti fyzických osob za účelem podnikání. Pokud tato řízení nejsou nezávislá na orgánu, který je 
oprávněn přijmout příslušné správní rozhodnutí, každá smluvní strana zajistí, aby tato řízení skýtala možnost objektiv
ního a nestranného přezkumu. 

Tento odstavec nelze vykládat tak, že by smluvní straně ukládal povinnost takové instance nebo řízení zřídit či zavést, 
pokud by to nebylo v souladu s její ústavní strukturou nebo povahou jejího právního systému. 

Článek 8.20 

Postupy udělování licencí a kvalifikační postupy 

1. Postupy udělování licencí a kvalifikační postupy a formality nesmějí samy o sobě omezovat poskytování služby 
nebo výkon jiné hospodářské činnosti. Každá smluvní strana usiluje o to, aby tyto postupy a formality byly co nejjed
nodušší a zbytečně nekomplikovaly či nezdržovaly poskytování služby. Veškeré poplatky za licence ( 30 ), které by měl 
žadatel v souvislosti s žádostí hradit, by měly být rozumné a neměly by samy o sobě omezovat poskytování příslušné 
služby. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby uplatňované postupy a rozhodnutí příslušných orgánů při postupu udílení licencí 
či povolení byly nestranné s ohledem na všechny účastníky. Příslušný orgán by měl rozhodovat nezávisle a neměl by se 
zodpovídat žádné osobě poskytující služby nebo vykonávající hospodářské činnosti, pro něž jsou daná licence či povolení 
požadovány. 

3. Jsou-li pro žádosti právními předpisy každé smluvní strany stanoveny konkrétní lhůty, musí se žadateli poskytnout 
rozumná doba k podání žádosti. Příslušný orgán začne žádost vyřizovat bez zbytečného odkladu. Žádosti by pokud 
možno měly být přijímány v elektronické podobě za stejných podmínek pravosti jako tištěné žádosti. 

4. Každá smluvní strana zajistí, aby vyřizování žádosti, včetně konečného rozhodnutí, skončilo v přiměřené době ode 
dne podání úplné žádosti. Každá smluvní strana usiluje o zavedení obvyklé lhůty pro vyřízení žádosti. 

5. Příslušný orgán uvědomí žadatele v přiměřené lhůtě od obdržení žádosti, již považuje za neúplnou, v maximální 
možné míře uvede, jaké další informace je třeba dodat k doplnění žádosti, a poskytne možnost opravit nedostatky. 

6. Místo originálních dokumentů by se měly, je-li to možné, přijímat rovněž ověřené kopie. 

7. Je-li žádost příslušným orgánem zamítnuta, musí být žadatel o této skutečnosti písemně bez zbytečného odkladu 
informován. Žadatel by měl být v zásadě na oficiální žádost rovněž informován o důvodech zamítnutí žádosti. Žadateli 
by se mělo povolit v přiměřených lhůtách žádost znovu podat.
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( 30 ) Licenční poplatky nezahrnují platby za aukce, výběrová řízení nebo jiné nediskriminační způsoby udělování koncesí nebo povinné 
příspěvky na poskytování univerzální služby.



 

8. Každá smluvní strana zajistí, aby udělené licence nebo povolení nabyly bez zbytečného odkladu platnosti v souladu 
s podmínkami v nich stanovenými. 

P o d o d d í l 2 

O b e c n ě p o u ž i t e l n á u s t a n o v e n í 

Článek 8.21 

Vzájemné uznávání profesních kvalifikací 

1. Žádné ustanovení tohoto článku nebrání kterékoli smluvní straně požadovat, aby fyzické osoby měly potřebnou 
kvalifikaci a odbornou praxi stanovenou pro dotčenou oblast činnosti na území, kde je služba poskytována. 

2. Smluvní strany podpoří příslušné profesní subjekty či případně příslušné orgány na svých územích, aby vypraco
vávaly a poskytovaly Výboru pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky zřízenému článkem 
17.2 (Specializované výbory) společná doporučení ohledně vzájemného uznávání odborných kvalifikací. Tato společná 
doporučení musí být podložena důkazy o: 

a) ekonomické hodnotě navrhované dohody o vzájemném uznávání profesních kvalifikací (dále jen „dohoda o vzá
jemném uznávání“) a 

b) kompatibilitě příslušných systémů, například v jaké míře jsou kompatibilní kritéria uplatňovaná každou smluvní 
stranou pro povolení, udělování licencí, činnost a osvědčování podnikatelů a poskytovatelů služeb. 

3. Po obdržení společného doporučení je Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné 
zakázky v přiměřené lhůtě posoudí, aby určil, zda je v souladu s touto dohodou. 

4. Je-li na základě informací stanovených v odstavci 2 shledáno, že společné doporučení je v souladu s touto dohodou, 
přijmou smluvní strany nezbytné kroky ke sjednání, prostřednictvím svých příslušných orgánů nebo zástupců určených 
smluvní stranou, dohody o vzájemném uznávání. 

P o d o d d í l 3 

P o č í t a č o v é s l u ž b y 

Článek 8.22 

Ujednání o počítačových službách 

1. Smluvní strany jednají v souladu s odstavci 2 až 4 v rozsahu, ve kterém je obchod s počítačovými službami 
liberalizován v souladu s oddílem B (Liberalizace investic), oddílem C (Přeshraniční poskytování služeb) a oddílem D (Do 
časná přítomnost fyzických osob za účelem obchodu). 

2. Smluvní strany berou na vědomí, že CPC ( 31 ) 84, kód Organizace spojených národů pro charakteristiku počítačo
vých a souvisejících služeb, pokrývá základní funkce používané po poskytování všech počítačových a souvisejících služeb. 
Technologický pokrok přinesl zvýšenou nabídku těchto služeb jakožto souboru nebo balíčku souvisejících služeb, který 
může obsahovat některé nebo všechny tyto základní funkce. Například web-hostingové služby nebo hosting domény, 
služby vytěžování dat (data mining) a výpočetního gridu (grid computing) jsou tvořeny kombinací základních funkcí 
počítačových služeb.

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/59 

( 31 ) Zkratkou „CPC“ se rozumí centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 
1991.



 

3. Počítačové a související služby, bez ohledu na to, zda jsou poskytovány po síti, včetně internetu, zahrnují všechny 
služby, které poskytují tyto prvky: 

a) poradenství, strategie, analýzu, plánování, specifikaci, navrhování, vývoj, instalaci, implementaci, integraci, testování, 
ladění, aktualizaci, podporu, technickou pomoc nebo správu počítačů nebo počítačových systémů; 

b) poradenství, strategie, analýzu, plánování, specifikaci, navrhování, vývoj, instalaci, implementaci, integraci, testování, 
ladění, aktualizaci, adaptaci, údržbu, podporu, technickou pomoc, správu nebo použití počítačových programů; 

c) zpracování dat, ukládání dat, hosting dat nebo databázové služby; 

d) služby oprav a údržby kancelářské techniky a zařízení včetně počítačů nebo 

e) služby odborného vzdělávání pro pracovníky klientů týkající se počítačových programů, počítačů nebo počítačových 
systémů, jinde nezařazené. 

4. Smluvní strany uznávají, že počítačové a související služby ( 32 ) umožňují v mnoha případech poskytování dalších 
služeb, a to elektronicky i jinak. V takových případech je důležité rozlišovat mezi počítačovými a souvisejícími službami, 
jako je web-hosting nebo aplikační hosting, a ostatními službami, které umožňují počítačové a související služby. Ostatní 
služby, bez ohledu na to, zda je umožňují počítačové a s nimi související služby, nespadají pod kód CPC 84. 

P o d o d d í l 4 

P o š t o v n í s l u ž b y ( 33 ) 

Článek 8.23 

Předcházení postupům, jež v odvětví poštovních služeb narušují hospodářskou soutěž 

Každá smluvní strana zachová nebo zavede vhodná opatření, která poskytovatelům, kteří, ať už sami, nebo společně, mají 
v důsledku svého postavení na trhu schopnost podstatně ovlivnit podmínky účasti na příslušných trzích s poštovními 
službami, brání zavádět nebo nadále používat postupy narušující hospodářskou soutěž. 

Článek 8.24 

Licence 

1. Pokud smluvní strana požaduje licenci pro poskytování poštovních služeb, zveřejní: 

a) veškerá licenční kritéria a dobu, jež je běžně třeba k rozhodnutí o žádosti o licenci, a 

b) podmínky této licence. 

2. Důvody zamítnutí žádosti o licenci musí být žadateli na požádání sděleny a každá smluvní strana zajistí možnost 
odvolacího řízení u příslušného regulačního orgánu. Toto odvolací řízení musí být transparentní, nediskriminační a zalo 
žené na objektivních kritériích.
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( 32 ) Např. W/120.1.A.b. (účetní služby, audit a služby vedení účetnictví), W/120.1.A.d. (architektonické služby), W/120.1.A.h. (lékařské 
a zubařské služby), W/120.2.D (audiovizuální služby), W/120.5. (vzdělávací služby). 

( 33 ) Tento pododdíl se týká jak CPC 7511, tak CPC 7512.



 

Článek 8.25 

Regulační orgán pro odvětví poštovních služeb 

Regulační orgán musí být právně oddělen od jakéhokoli poskytovatele poštovních služeb a nesmí mu odpovídat. Rozhod
nutí regulačního orgánu a postupy, jež používá, musí být nestranné vůči všem účastníkům trhu. 

P o d o d d í l 5 

T e l e k o m u n i k a č n í s í t ě a s l u ž b y 

Článek 8.26 

Oblast působnosti 

1. Tento pododdíl stanoví zásady regulačního rámce pro poskytování veřejných telekomunikačních sítí a služeb 
liberalizovaných podle oddílu B (Liberalizace investic), oddílu C (Přeshraniční poskytování služeb) a oddílu D (Dočasná 
přítomnost fyzických osob za účelem obchodu). 

2. Tento pododdíl se nevztahuje na opatření přijatá či zachovaná smluvní stranou a týkající se plošného vysílání ( 34 ) 
nebo kabelové distribuce rozhlasového či televizního obsahu. 

Článek 8.27 

Definice 

Pro účely tohoto pododdílu se rozumí: 

a) „koncovým uživatelem“ koncový uživatel služby nebo koncový poskytovatel služby, jemuž se poskytuje veřejná 
telekomunikační síť či služba za jiným účelem než pro další poskytování veřejné telekomunikační sítě či služby; 

b) „hlavními zařízeními“ zařízení veřejné telekomunikační sítě a služby: 

i) která jsou výhradně či převážně poskytována jediným poskytovatelem nebo omezeným počtem poskytovatelů a 

ii) která není možné za účelem poskytování služby ekonomicky nebo technicky nahradit; 

c) „propojením“ spojování s poskytovateli veřejné telekomunikační přenosové služby, která mají uživatelům jednoho 
poskytovatele umožnit komunikaci s uživateli jiného poskytovatele a přístup ke službám jiného poskytovatele; 

d) „hlavním poskytovatelem“ poskytovatel veřejných telekomunikačních služeb, který je schopen podstatně ovlivnit 
podmínky účasti, pokud jde o cenu a nabídku, na příslušném trhu s veřejnými telekomunikačními službami v důsledku 
kontroly nad hlavním zařízením nebo využívání svého postavení na trhu; 

e) „přenositelností čísel“ možnost, aby si koncoví uživatelé veřejných telekomunikačních služeb, kteří o to požádají, 
ponechali na tomtéž místě stejná telefonní čísla, pokud změní poskytovatele veřejných telekomunikačních služeb 
v rámci stejné kategorie; 

f) „veřejnou telekomunikační sítí“ telekomunikační síť, kterou smluvní strana potřebuje k poskytování veřejných teleko
munikačních služeb mezi stanovenými koncovými body sítě;
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( 34 ) „Plošné vysílání“ je definováno podle příslušných právních předpisů každé smluvní strana. Pro upřesnění je třeba uvést, že plošné 
vysílání nezahrnuje spojení mezi provozovateli.



 

g) „veřejnou telekomunikační službou“ jakákoli telekomunikační služba, která musí být na základě výslovného nebo 
faktického požadavku smluvní strany všeobecně nabízena veřejnosti; 

h) „regulačním orgánem“ v odvětví telekomunikací orgán nebo orgány, které smluvní strana pověřila regulací telekomu
nikací; 

i) „telekomunikační sítí“ přenosové systémy, popřípadě i spojovací nebo směrovací zařízení a jiné prostředky, včetně 
neaktivních síťových prvků, které umožňují přenos signálů po vedení, rádiovými, optickými nebo jinými elektromag
netickými prostředky; 

j) „telekomunikačními službami“ veškeré služby, jejichž předmětem je vysílání a příjem elektromagnetických signálů, 
avšak nikoli služby plošného vysílání a hospodářské činnosti, jejichž předmětem je poskytování obsahu, k jehož 
přepravě jsou nutné telekomunikace, a 

k) „uživatelem“ zákazník služby nebo poskytovatel služby. 

Článek 8.28 

Regulační orgán 

1. Regulační orgán musí být právně oddělen od jakéhokoli poskytovatele veřejných telekomunikačních sítí nebo služeb 
a nesmí mu být odpovědný. 

2. Rozhodnutí regulačních orgánů a postupy, jež používají, musí být nestranné vůči všem účastníkům trhu. Za tímto 
účelem smluvní strana, která si ponechá poskytovatele veřejných telekomunikačních sítí nebo služeb ve svém vlastnictví 
nebo pod svým vlivem, zajistí, aby regulační činnosti, rozhodnutí nebo opatření provedené regulačním orgánem ve 
vztahu k těmto poskytovatelům nevedly k diskriminaci jejich konkurentů a v důsledku toho k jejich materiálnímu znevý
hodnění. 

3. Regulační orgán musí mít dostatečnou pravomoc regulovat odvětví telekomunikací a disponovat přiměřenými 
finančními a lidskými zdroji k plnění úkolů, kterými byl pověřen. 

4. Úkoly, které má regulační orgán plnit, se zveřejní ve snadno přístupné a jasné formě, zejména pokud jsou uloženy 
více než jednomu orgánu. 

5. Pravomoci regulačního orgánu musí být vykonávány transparentním způsobem a včas. 

6. Regulační orgány musí mít pravomoc zajistit, aby jim poskytovatelé telekomunikačních sítí a služeb neprodleně na 
vyžádání poskytovali veškeré informace, včetně finančních, nezbytné k tomu, aby mohly plnit své úkoly v souladu s tímto 
pododdílem. Požadované informace nesmějí překračovat rámec toho, co je nezbytné pro výkon úkolů regulačního 
orgánu, a musí s nimi být nakládáno v souladu s požadavky na důvěrnost. 

Článek 8.29 

Oprávnění k poskytování telekomunikačních sítí a služeb 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby postupy udílení licencí byly veřejně přístupné, včetně: 

a) veškerých kritérií, podmínek a postupů pro udílení licence, jež používá, a
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b) přiměřené doby, jež je běžně třeba k rozhodnutí o žádosti o licenci. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby žadatel obdržel na žádost písemné odůvodnění zamítnutí licence. 

3. Žadatel o licenci musí mít možnost odvolat se k příslušnému odvolacího orgánu, pokud byla jeho žádost o licenci 
zamítnuta. 

4. Veškeré poplatky za licence ( 35 ), které žadatel případně musí v souvislosti s žádostí o vydání licence uhradit, musí 
být přiměřené a nesmějí samy o sobě omezovat poskytování služby. 

Článek 8.30 

Omezené zdroje 

1. Všechny postupy přidělování a využívání omezených zdrojů, včetně kmitočtů, čísel a přístupových práv, musí být 
prováděny objektivně, včas, transparentně a nediskriminačním způsobem. 

2. Současný stav přidělených kmitočtových pásem se veřejně zpřístupní, avšak podrobná identifikace rádiového spektra 
přiděleného pro zvláštní státní účely není požadována. 

3. Rozhodnutí o přidělení spektra a správě frekvencí nejsou opatření, jež by sama o sobě byla v nesouladu s článkem 
8.4 (Přístup na trh), článkem 8.8 (Výkonnostní požadavky) a článkem 8.10 (Přístup na trh). Každá smluvní strana si proto 
ponechá právo provádět své politiky správy spektra a kmitočtů, jež mohou mít vliv na počet poskytovatelů veřejných 
telekomunikačních služeb, jedná-li při tom v souladu s touto kapitolou. Smluvní strany si rovněž uchovají právo přidě
lovat kmitočtová pásma způsobem, který zohlední stávající a budoucí potřeby. 

Článek 8.31 

Přístup k veřejným telekomunikačním sítím a službám a jejich využití 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby všichni poskytovatelé služeb druhé smluvní strany měli přístup ke všem veřejným 
telekomunikačním sítím a službám hlavního poskytovatele ( 36 ), včetně soukromě pronajatých okruhů, nabízeným na jejím 
území nebo přes její hranice za rozumných, nediskriminačních a transparentních podmínek, včetně těch stanovených 
v odstavcích 2 a 3, a mohli je využívat. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby poskytovatelé veřejných telekomunikačních služeb, kteří požádají o přístup k sítím 
hlavního poskytovatele, směli: 

a) zakoupit nebo pronajmout a připojit koncové nebo jiné zařízení, které je pomocí rozhraní spojeno s veřejnou tele
komunikační sítí; 

b) propojit soukromé pronajaté či vlastněné okruhy s veřejnými telekomunikačními sítěmi a službami na jejím území 
nebo přes její hranice nebo s okruhy pronajatými či vlastněnými jinými poskytovateli služeb a 

c) používat jiné provozní protokoly podle své volby, než jaké jsou obecně nezbytné k zajištění dostupnosti telekomu
nikačních sítí a služeb široké veřejnosti.
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( 35 ) Licenční poplatky nezahrnují platby za aukce, výběrová řízení nebo jiné nediskriminační způsoby udělování koncesí nebo povinné 
příspěvky na poskytování univerzálních služeb. 

( 36 ) Pro účely tohoto článku probíhá určení poskytovatele veřejných telekomunikačních sítí a služeb jakožto hlavního poskytovatele 
v souladu s domácími právními předpisy a postupy každé smluvní strany.



 

3. Každá smluvní strana zajistí, aby všichni poskytovatelé služeb druhé smluvní strany směli využívat veřejných 
telekomunikačních sítí a služeb pro přesun informací na jejím území nebo přes její hranice, a to i pro vnitropodnikové 
komunikace takových poskytovatelů služeb a pro přístup k informacím uloženým v databázích či jinak ve strojově 
čitelném formátu na území kterékoli smluvní strany. Veškerá nová či pozměněná opatření smluvní strany, která podstatně 
ovlivňují takové využívání, musí být oznámena druhé smluvní straně a musí být předmětem konzultace. 

4. Každá smluvní strana zajistí, aby poskytovatelé, kteří získají informace od jiného poskytovatele v průběhu jednání 
o přístupu, využívali tyto informace výhradně k účelu, pro který byly poskytnuty, a aby vždy respektovali důvěrnost 
sdělovaných nebo uchovávaných informací. 

Článek 8.32 

Propojení 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby každý poskytovatel veřejných telekomunikačních služeb měl právo, a pokud o to 
jiný poskytovatel požádá, povinnost vyjednat propojení s jinými poskytovateli za účelem poskytování veřejných teleko
munikačních sítí a služeb. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby poskytovatelé služeb, kteří získají informace od jiného poskytovatele v průběhu 
sjednávání dohod o propojení, využívali tyto informace výhradně k účelu, pro který byly poskytnuty, a aby vždy respek
tovali důvěrnost sdělovaných nebo uchovávaných informací. 

3. U veřejných telekomunikačních služeb každá smluvní strana zajistí propojení s hlavním poskytovatelem ( 37 ) 
v jakémkoli bodě sítě, kde je to technicky proveditelné. Propojení musí být zajištěno: 

a) za nediskriminačních podmínek (týkajících se mimo jiné technických norem a specifikací) a sazeb a v kvalitě ne nižší, 
než jaká je poskytována pro vlastní obdobné služby tohoto hlavního poskytovatele nebo obdobné služby nepřidru 
žených poskytovatelů nebo pro jeho pobočky či jiné přidružené subjekty; 

b) včas, za podmínek (týkajících se mimo jiné technických norem a specifikací) a za nákladově orientované sazby, jež 
jsou transparentní, přiměřené a zohledňují kritérium ekonomické proveditelnosti a jež jsou dostatečně samostatné, aby 
poskytovatel nemusel platit za síťové prvky nebo zařízení, které pro účely poskytování dané služby nepotřebuje, a 

c) na žádost i v jiných bodech sítě než v koncových, jež jsou přístupné většině uživatelů, za poplatky odrážející náklady 
na vybudování dalších nezbytných zařízení. 

4. Postupy týkající se propojení s hlavním poskytovatelem musí být veřejně přístupné. 

5. Hlavní poskytovatelé veřejně zpřístupní buď své dohody o propojení, nebo případně své referenční nabídky na 
propojení. 

Článek 8.33 

Opatření na ochranu hospodářské soutěže týkající se hlavních poskytovatelů 

Smluvní strany přijmou nebo zachovají vhodná opatření, aby zabránily poskytovatelům, kteří jednotlivě či ve spojení 
zaujímají postavení hlavního poskytovatele, v účasti na praktikách narušujících hospodářskou soutěž či v jejich zachová
vání. Tato jednání narušující hospodářskou soutěž na jejich území zahrnují zejména: 

a) křížové subvencování narušující hospodářskou soutěž; 

b) využívání informací získaných od konkurence s důsledkem narušení hospodářské soutěže a 

c) neposkytnutí technických informací o hlavních zařízeních a obchodně významných informací, které jsou pro posky
tování služeb nezbytné, včas ostatním poskytovatelům.
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( 37 ) Pro účely tohoto článku probíhá určení poskytovatele veřejných telekomunikačních sítí a služeb jakožto hlavního poskytovatele 
v souladu s domácími právními předpisy a postupy každé smluvní strany.



 

Článek 8.34 

Univerzální služba 

1. Každá smluvní strana má právo vymezit, jaký druh povinnosti poskytovat univerzální službu si přeje zachovat. 
Každá smluvní strana plní všechny povinnosti poskytovat univerzální službu, kterou zachovává, transparentním, nedi
skriminačním a z hlediska hospodářské soutěže neutrálním způsobem a zajistí, aby její povinnost poskytovat univerzální 
službu nebyly více zatěžující, než je pro druh univerzální služby, který vymezila, nezbytné. 

2. Poskytovatelé univerzální služby musí být určeni účinným, transparentním a nediskriminačním mechanismem. 

Článek 8.35 

Přenositelnost čísel 

Každá smluvní strana zajistí, aby poskytovatelé veřejných telekomunikačních sítí nebo služeb na jejím území v co největší 
technicky a ekonomicky proveditelné míře včas a za rozumných podmínek zajistili přenositelnost čísel pro mobilní služby 
a jakékoli jiné služby, které smluvní strana určí. 

Článek 8.36 

Důvěrnost informací 

Každá smluvní strana zajistí důvěrnost telekomunikací a s nimi souvisejících provozních údajů pomocí veřejné teleko
munikační sítě a veřejně dostupných telekomunikačních služeb, aniž by tím byl omezen obchod se službami. 

Článek 8.37 

Řešení sporů v oblasti telekomunikací 

1. V případě sporu mezi poskytovateli telekomunikačních sítí nebo služeb v souvislosti s právy a povinnostmi vyplý
vajícími z tohoto pododdílu vydá dotčený regulační orgán na žádost kterékoli dotčené smluvní strany závazné rozhodnutí 
řešící spor co nejdříve a v každém případě v přiměřené lhůtě, s výjimkou mimořádných okolností. 

2. Týká-li se spor uvedený v odstavci 1 přeshraničního poskytování služeb, dotčené regulační orgány koordinují své 
kroky s cílem dospět k vyřešení sporu. 

3. Rozhodnutí regulačního orgánu musí být zpřístupněno veřejnosti, s přihlédnutím k požadavkům zachování obchod
ního tajemství. Dotčené smluvní strany obdrží úplné odůvodnění těchto rozhodnutí a mají právo se proti uvedenému 
rozhodnutí odvolat v souladu s odstavcem 5. 

4. Postup uvedený v odstavcích 1, 2 a 3 nebrání žádné dotčené smluvní straně zahájit v dané věci soudní řízení. 

5. Každý uživatel nebo poskytovatel, který je dotčen rozhodnutím regulačního orgánu, má právo odvolat se proti 
rozhodnutí k odvolacímu orgánu, který je nezávislý na zúčastněné straně. Tento orgán, kterým může být soud, musí mít 
příslušné odborné znalosti potřebné pro řádný výkon svých funkcí. Musí se řádně zohlednit skutková podstata případu 
a odvolací mechanismus musí být účinný. Pokud odvolací orgán nemá soudní povahu, odůvodní své rozhodnutí vždy 
písemně a jeho rozhodnutí rovněž podléhá přezkumu nestranným a nezávislým soudním orgánem. Rozhodnutí přijatá 
odvolacími orgány musí být účinně vymáhána. Pokud v souladu s domácími právními předpisy nejsou uložena předběžná 
opatření, zůstává rozhodnutí regulačního orgánu v platnosti do rozhodnutí o tomto odvolání.
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Článek 8.38 

Kolokace 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby hlavní poskytovatelé na jejím území: 

a) nabídli poskytovatelům veřejných telekomunikačních sítí či služeb druhé smluvní strany, kteří jsou poskytovateli 
s vlastním zařízením na území této druhé smluvní strany, fyzickou kolokaci zařízení nezbytného k propojení a 

b) v situacích, kdy fyzická kolokace uvedená v písmeni a) není proveditelná z technických důvodů nebo kvůli omeze
nému prostoru, spolupracovali s poskytovateli veřejných komunikačních sítí nebo služeb druhé smluvní strany, kteří 
jsou poskytovateli s vlastním zařízením na území této druhé smluvní strany, na nalezení a realizaci proveditelného 
a ekonomicky životaschopného náhradního řešení. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby hlavní poskytovatelé na jejím území nabídli poskytovatelům veřejných telekomu
nikačních sítí nebo služeb fyzickou kolokaci nebo proveditelné a ekonomicky životaschopné náhradní řešení uvedené 
v odstavci 1 včas a za podmínek, včetně technických norem a specifikací, a za sazby, které jsou nediskriminační, trans
parentní a přiměřené s ohledem na ekonomickou proveditelnost. 

3. Každá smluvní strana smí stanovit v souladu se svými domácími právními předpisy místa, v nichž mají hlavní 
poskytovatelé na jejím území poskytovat fyzickou kolokaci nebo proveditelné a ekonomicky životaschopné náhradní 
řešení uvedené v odstavci 1. 

Článek 8.39 

Služby pronajatých okruhů 

Každá smluvní strana zajistí, ledaže by to nebylo technicky proveditelné, aby hlavní poskytovatelé na jejím území 
umožnili využívání služeb pronajatých okruhů, které jsou veřejnými telekomunikačními službami, poskytovatelům veřej
ných telekomunikačních sítí nebo služeb druhé smluvní strany včas a za podmínek, včetně technických norem a speci
fikací, a za sazby, které jsou nediskriminační, transparentní a přiměřené s ohledem na ekonomickou proveditelnost. 

Článek 8.40 

Zpřístupněné prvky sítě 

Každá smluvní strana zajistí, aby její telekomunikační regulační orgán měl pravomoc uložit hlavním poskytovatelům 
povinnost vyhovět rozumným žádostem poskytovatelů veřejných telekomunikačních sítí nebo služeb o přístup k speci
fickým prvkům sítě a jejich využívání, a to odděleně, včas a za rozumných, transparentních a nediskriminačních 
podmínek. Každá smluvní strana určí tyto specifické prvky sítě, které mají být zpřístupněny na jejím území, v souladu 
se svými domácími právními předpisy. 

P o d o d d í l 6 

F i n a n č n í s l u ž b y 

Článek 8.41 

Oblast působnosti a definice 

1. Tento pododdíl stanoví zásady regulačního rámce pro všechny finanční služby liberalizované podle oddílu B (Li
beralizace investic), oddílu C (Přeshraniční poskytování služeb) a oddílu D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem 
obchodu).
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2. Pro účely tohoto pododdílu se rozumí: 

a) „finanční službou“ služba finanční povahy nabízená poskytovatelem finančních služeb některé smluvní strany; finanční 
služby zahrnují tyto činnosti: 

i) pojišťovací služby a služby související s pojištěním: 

A) přímé pojištění (včetně spolupojištění): 

1) životní a 

2) neživotní; 

B) zajištění a retrocese; 

C) zprostředkování pojištění, například makléřství a zastoupení, a 

D) doplňkové služby k pojištění, například v oborech poradenství, pojistná matematika, posouzení rizika a pojistná 
plnění; 

ii) bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění): 

A) příjem vkladů a jiných splatných finančních prostředků od veřejnosti; 

B) půjčky všech typů, včetně spotřebitelského úvěru, hypotečního úvěru, faktoringu a financování obchodních 
transakcí; 

C) finanční leasing; 

D) veškeré služby týkající se plateb a převodů peněz, včetně úvěrových, platebních a debetních karet, cestovních 
šeků a bankovních směnek; 

E) záruky a závazky; 

F) obchodování na vlastní účet nebo na účet zákazníků, ať už na burze, na mimoburzovním trhu, nebo jinak, 
s těmito prostředky: 

1) nástroje peněžního trhu (včetně šeků, směnek, vkladových certifikátů); 

2) cizí měny; 

3) deriváty, mimo jiné včetně termínovaných obchodů (futures) a opcí; 

4) nástroje využívající směnných kurzů a úrokových sazeb, včetně takových produktů jako swapy, a dohody 
o budoucí úrokové sazbě;
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5) obchodovatelné cenné papíry a 

6) jiné převoditelné nástroje a finanční aktiva včetně drahých kovů; 

G) účast na emisi všech druhů cenných papírů, včetně upisování a umísťování v roli prostředníka (veřejně i sou
kromě), a poskytování služeb souvisejících s takovými emisemi; 

H) peněžní makléřství; 

I) správa aktiv, například správa hotovosti nebo portfolia, všechny formy správy kolektivního investování, správa 
penzijního fondu, správcovské, depozitní a svěřenské služby; 

J) služby při vyrovnání a zúčtování finančního majetku, včetně cenných papírů, derivátů a jiných obchodovatel
ných nástrojů; 

K) poskytování a převod finančních informací, zpracování finančních údajů a dodávání souvisejícího softwaru 
poskytovateli jiných finančních služeb a 

L) poradenské, zprostředkovatelské a jiné pomocné finanční služby ve vztahu ke všem činnostem uvedeným 
v podbodech A) až K), včetně úvěrových referencí a rozborů, výzkumu a poradenství v oblasti investic a port
folia, poradenství v oblasti akvizic a podnikové restrukturalizace a strategie; 

b) „poskytovatelem finančních služeb“ fyzická nebo právnická osoba smluvní strany usilující o poskytování finančních 
služeb nebo poskytující finanční služby, jiná než veřejný subjekt; 

c) „novou finanční službou“ služba finanční povahy, včetně služeb vztahujících se ke stávajícím nebo novým produktům 
nebo způsobu, jakým se daný produkt dodává, která není poskytována žádným poskytovatelem finančních služeb na 
území smluvní strany, ale je poskytována na území druhé smluvní strany; 

d) „veřejným subjektem“: 

i) vláda, centrální banka nebo měnový orgán smluvní strany nebo subjekt vlastněný nebo ovládaný smluvní stranou, 
který se především zabývá výkonem veřejných funkcí nebo činností pro veřejné účely, avšak nikoli subjekt, který se 
především zabývá poskytováním finančních služeb na obchodním základě, nebo 

ii) soukromý subjekt vykonávající funkce, které obvykle vykonává centrální banka nebo měnový orgán, při výkonu 
těchto funkcí, 

a 

e) „samosprávnou organizací“ jakýkoli nevládní subjekt, jakákoli burza nebo trh cenných papírů nebo termínových 
obchodů (futures), zúčtovací agentury nebo jakékoli jiné organizace či sdružení případně vykonávající regulaci či 
dohled nad poskytovateli finančních služeb na základě stanov či pověření ústředního, regionálního nebo místního 
orgánu veřejné správy či samosprávy. 

Článek 8.42 

Výjimka pro obezřetnostní opatření 

1. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že by kterékoli smluvní straně bránila přijmout nebo zachovat 
opatření z důvodů obezřetnosti, jako jsou: 

a) ochrana investorů, vkladatelů, pojistníků nebo osob, vůči nimž má poskytovatel finančních služeb fiduciární povin
nost, nebo
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b) zajišťování integrity a stability finančního systému smluvní strany. 

2. Opatření uvedená v odstavci 1 nesmějí být více zatěžující, než je nezbytné k dosažení jejich cíle. 

3. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že vyžaduje, aby smluvní strana zveřejnila informace o obcho
dech a účetnictví jednotlivých zákazníků nebo jakékoli důvěrné nebo chráněné informace v držení veřejných subjektů. 

4. Každá smluvní strana vynaloží úsilí na zajištění toho, aby byly na jejím území zavedeny a uplatňovány mezinárodně 
dohodnuté standardy pro regulaci finančních služeb a dohled nad nimi a pro boj proti daňovým únikům a vyhýbání se 
daňovým povinnostem. Takovými mezinárodně dohodnutými standardy jsou mimo jiné Základní zásady pro účinný 
bankovní dohled Basilejského výboru, Základní zásady a metodika pojišťovnictví Mezinárodní asociace dozorů v pojišťovnictví, 
Cíle a principy regulace cenných papírů Mezinárodní organizace komisí pro cenné papíry, Dohoda o výměně informací o daňových 
záležitostech Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj, Prohlášení o transparentnosti a výměně informací pro daňové 
účely G20 a Čtyřicet doporučení pro boj proti praní peněz a Devět zvláštních doporučení pro boj proti financování terorismu 
Finančního akčního výboru. 

5. Smluvní strany berou na vědomí Deset klíčových zásad pro výměnu informací vyhlášených ministry financí zemí G7. 

6. Aniž jsou dotčeny ostatní způsoby obezřetnostní regulace přeshraničního obchodu s finančními službami, může 
smluvní strana požadovat registraci nebo povolení poskytovatelů přeshraničních finančních služeb druhé smluvní strany 
a registraci nebo povolení finančních nástrojů. 

Článek 8.43 

Transparentní regulace 

Každá smluvní strana zpřístupní zainteresovaným osobám své požadavky na vyplňování žádostí, které se vztahují 
k poskytování finančních služeb. 

Na požádání informuje dotčená smluvní strana žadatele o stavu jeho žádosti. Požaduje-li dotčená smluvní strana od 
žadatele další informace, oznámí mu to bez zbytečného odkladu. 

Článek 8.44 

Nové finanční služby 

Každá smluvní strana povolí poskytovateli finančních služeb druhé smluvní strany poskytovat jakékoli nové finanční 
služby, jejichž poskytování by smluvní strana povolila svým vlastním poskytovatelům finančních služeb podle domácích 
právních předpisů za obdobných okolností, pod podmínkou, že zavedení nové finanční služby nevyžaduje nový zákon 
nebo změnu stávajícího zákona. Smluvní strana může stanovit institucionální a právní formu, jejímž prostřednictvím lze 
službu poskytovat, a může k poskytování služby vyžadovat povolení. Pokud se takové povolení vyžaduje, musí být 
rozhodnutí vydáno v přiměřené lhůtě a může být zamítnuto pouze z obezřetnostních důvodů. 

Článek 8.45 

Zpracování údajů 

1. Každá smluvní strana přijme či zachová přiměřené záruky ohledně ochrany osobních údajů a soukromí, včetně 
záznamů a účtů jednotlivých osob.
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2. Do dvou let ode dne vstupu této dohody v platnost povolí každá smluvní strana poskytovatelům finančních 
služeb ( 38 ) druhé smluvní strany, aby předávali informace v elektronické nebo jiné podobě na její území a z něj za 
účelem zpracování údajů, pokud je tohoto zpracování zapotřebí k obvyklé podnikatelské činnosti těchto poskytovatelů 
finančních služeb. 

3. Žádné ustanovení tohoto článku neomezuje právo smluvní strany chránit osobní údaje a soukromí, pokud se takové 
právo nevyužívá k obcházení této dohody. 

Článek 8.46 

Zvláštní výjimky 

1. Žádné ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že brání smluvní straně, včetně jejích veřejných subjektů, aby na 
svém území výhradně vykonávala činnosti nebo poskytovala služby, jež jsou součástí veřejného penzijního systému nebo 
povinného systému sociálního zabezpečení, kromě případů, kdy tyto činnosti mohou vykonávat, jak stanoví domácí 
právní předpisy této smluvní strany, poskytovatelé finančních služeb v konkurenci s veřejnými subjekty nebo soukromými 
institucemi. 

2. Žádné ustanovení této dohody, s výjimkou oddílu B (Liberalizace investic), který podléhá odstavci 3, se nevztahuje 
na činnosti vykonávané centrální bankou nebo měnovým orgánem nebo jakýmkoli jiným veřejným subjektem při 
provádění měnové nebo devizové politiky. 

3. Žádné ustanovení oddílu B (Liberalizace investic) se nevztahuje na obecně použitelná nediskriminační opatření, která 
přijal jakýkoli veřejný subjekt při provádění měnové nebo devizové politiky. 

4. Žádné ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že brání smluvní straně, včetně jejích veřejných subjektů, na 
svém území výhradně vykonávat činnosti nebo poskytovat služby na účet nebo se zárukou smluvní strany nebo za 
použití jejích finančních zdrojů, včetně jejích veřejných subjektů, kromě případů, kdy tyto činnosti mohou vykonávat, jak 
stanoví domácí právní předpisy smluvní strany, poskytovatelé finančních služeb v konkurenci s veřejnými subjekty nebo 
soukromými institucemi. 

5. Pro upřesnění je třeba uvést, že smluvní strany berou na vědomí, že odstavce 1 a 4 nelze vykládat tak, že by 
smluvním stranám umožňovaly, bez ochrany práv dotčených investorů či investic, uplatňovat opatření podle těchto 
odstavců, jestliže činnosti nebo služby v nich uvedené byly liberalizovány nebo je mohou vykonávat či poskytovat, jak 
stanoví domácí právní předpisy smluvní strany, poskytovatelé finančních služeb v konkurenci s veřejnými subjekty nebo 
soukromými institucemi. 

Článek 8.47 

Samosprávné organizace 

Jestliže smluvní strana vyžaduje k tomu, aby poskytovatelé finančních služeb druhé smluvní strany mohli poskytovat 
finanční služby na jejím území, členství či účast v jakékoli samosprávné organizaci nebo přístup k ní, zajistí tato smluvní 
strana, aby byly dodrženy povinnosti stanovené v článku 8.5 (Národní zacházení), článku 8.6 (Zacházení podle nejvyšších 
výhod) a článku 8.11 (Národní zacházení). 

Článek 8.48 

Zúčtovací a platební systémy 

Za podmínek, které odpovídají národnímu zacházení podle článku 8.5 (Národní zacházení) a článku 8.11 (Národní 
zacházení), udělí každá smluvní strana poskytovatelům finančních služeb druhé smluvní strany, kteří jsou usazeni na 
jejím území, přístup k platebním a zúčtovacím systémům, které provozují veřejné subjekty, a k oficiálním možnostem 
financování a refinancování, které jsou dostupné při normálním průběhu běžného podnikání. Tento článek neposkytuje 
přístup k nástrojům smluvní strany, působí-li smluvní strana jako půjčovatel poslední instance.
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P o d o d d í l 7 

S l u ž b y m e z i n á r o d n í n á m o ř n í d o p r a v y 

Článek 8.49 

Oblast působnosti, definice a zásady 

1. Tento pododdíl stanoví zásady liberalizace služeb mezinárodní námořní dopravy podle oddílu B (Liberalizace 
investic), oddílu C (Přeshraniční poskytování služeb) a oddílu D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem obchodu). 

2. Pro účely tohoto pododdílu se rozumí: 

a) „službami skladování a úschovy kontejnerů“ činnosti spočívající ve skladování kontejnerů, ať již v přístavních oblas
tech, nebo ve vnitrozemí, s cílem jejich nakládání nebo vykládání, opravy a přípravy na nalodění; 

b) „službami celního odbavení“ nebo též „službami celních agentů“ činnosti, které spočívají v provádění celních formalit 
týkajících se dovozu, vývozu nebo tranzitu nákladů na účet jiné osoby, bez ohledu na to, zda je tato služba hlavní 
činností poskytovatele služeb, nebo je běžným doplňkem jeho hlavní činnosti; 

c) „přípojnou dopravou“ předchozí a následná přeprava mezinárodního nákladu směřujícího na místo určení mimo 
území dané smluvní strany po moři, zejména v kontejnerech, mezi přístavy nacházejícími se na území této smluvní 
strany; 

d) „zasilatelskými nákladními službami“ činnosti, které spočívají v organizaci a sledování odesílání zásilek jménem lodních 
zasilatelů opatřováním dopravních a souvisejících služeb, přípravou dokumentace a poskytováním obchodních infor
mací; 

e) „mezinárodním nákladem“ náklad přepravovaný mezi přístavem jedné smluvní strany a přístavem druhé smluvní 
strany nebo třetí země, nebo mezi přístavem jednoho členského státu Unie a přístavem jiného členského státu Unie; 

f) „službami mezinárodní námořní dopravy“ doprava cestujících nebo nákladu námořními plavidly mezi přístavem jedné 
smluvní strany a přístavem druhé smluvní strany nebo třetí země, která zahrnuje přímé uzavírání smluv s poskyto
vateli jiných dopravních služeb, za účelem zajištění multimodálních dopravních operací pod jednotným přepravním 
dokladem, nikoli však právo poskytovat tyto jiné dopravní služby; 

g) „pomocnými námořními službami“ námořní služby při manipulaci s nákladem, služby celního odbavení, služby 
skladování a úschovy kontejnerů, služby námořních agentur a námořní zasilatelské nákladní služby; 

h) „námořními službami při manipulaci s nákladem“ činnosti vykonávané dokařskými společnostmi, včetně provozova
telů terminálů, s výjimkou přímých činností dokařů, pokud je tato pracovní síla organizována nezávisle na dokařských 
nebo terminálových společnostech; k zahrnutým činnostem patří organizace těchto činností a dohled nad nimi: 

i) nakládka nebo vykládka nákladu z lodi a na loď; 

ii) uvazování nebo odvazování nákladu a 

iii) přijetí či dodání a úschova nákladů před nakládkou na loď nebo po vyložení z lodi, 

a
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i) „multimodální dopravní operací“ přeprava nákladu pod jedním přepravním dokladem, při níž je použito více než 
jednoho druhu dopravy a která zčásti probíhá v mezinárodních mořských vodách. 

3. S ohledem na stávající úrovně liberalizace mezi smluvními stranami v oblasti mezinárodní námořní dopravy se 
použijí tyto zásady: 

a) smluvní strany účinně uplatňují zásadu neomezeného přístupu na mezinárodní námořní trhy a obchodní trasy na 
komerčním a nediskriminačním základě; 

b) každá smluvní strana udělí plavidlům, která plují pod vlajkou druhé smluvní strany nebo která provozují poskytovatelé 
služeb druhé smluvní strany, zacházení neméně příznivé, než jaké poskytuje vlastním plavidlům, mimo jiné pokud jde 
o přístup do přístavů, využití infrastruktury a využití pomocných námořních služeb a o související poplatky a odvody, 
celní služby a přístup do prostoru pro kotvení a vybavení pro nakládku a vykládku; 

c) každá smluvní strana povolí poskytovatelům mezinárodní námořní dopravy z druhé smluvní strany založit podnik na 
svém území za podmínek pro usazení a provozování podniku v souladu s podmínkami popsanými v její listině 
specifických závazků v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) nebo 8-B (Listina specifických závazků Viet
namu); 

d) smluvní strany zpřístupní poskytovatelům mezinárodní námořní dopravy z druhé smluvní strany za přiměřených 
a nediskriminačních podmínek tyto služby v přístavu: lodivodské služby, pomoc při vlečení a tažení lodí, dodávky 
zásob, paliva a vody, likvidaci odpadů a balastní vody z vypouštění nádrží, služby kapitána přístavu, navigační služby, 
zařízení pro nouzové opravy, kotvení a přistání, provozní služby na pobřeží nezbytné pro provoz plavidla, včetně 
komunikace, dodávek vody a elektřiny; 

e) Unie, s výhradou povolení uděleného jejími příslušnými orgány, umožní poskytovatelům služeb mezinárodní námořní 
dopravy Vietnamu přemísťovat vlastní nebo pronajaté prázdné kontejnery, které nejsou přepravovány za úplatu jako 
náklad, ale za účelem využití při manipulaci s nákladem v rámci zahraničního obchodu, mezi přístavy členského státu 
Unie; 

f) Vietnam, s výhradou povolení uděleného jeho příslušnými orgány ( 39 ), umožní poskytovatelům služeb mezinárodní 
námořní dopravy Unie nebo jejích členských států přemísťovat vlastní nebo pronajaté prázdné kontejnery, které nejsou 
přepravovány za úplatu jako náklad, ale za účelem využití při manipulaci s nákladem v rámci zahraničního obchodu, 
mezi přístavy Quy Nhon a Cái Mép-Thi Vái. Po uplynutí pěti let ode dne vstupu této dohody v platnost Vietnam 
umožní poskytovatelům služeb mezinárodní námořní dopravy Unie nebo jejích členských států přemísťovat vlastní 
nebo pronajaté prázdné kontejnery, které nejsou přepravovány za úplatu jako náklad, ale za účelem využití při 
manipulaci s nákladem v rámci zahraničního obchodu, mezi jeho vnitrostátními přístavy za podmínky, že nakládaná 
plavidla (mateřská plavidla) vplují do přístavů Vietnamu; 

g) Unie, s výhradou povolení uděleného jejími příslušnými orgány, umožní vietnamským poskytovatelům služeb mezi
národní námořní dopravy zajišťovat přípojnou dopravu mezi svými vnitrostátními přístavy;
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( 39 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že povolení je správní řízení, které slouží k zajištění splnění všech příslušných požadavků. Povolení se 
udělí neprodleně poté, co bylo na základě příslušného posouzení zjištěno splnění podmínek pro jeho získání. Povolení nesmí 
působit jako zastřené omezování poskytování služeb.



 

h) Vietnam, s výhradou povolení uděleného jeho příslušnými orgány, ( 40 ) umožní poskytovatelům služeb mezinárodní 
námořní dopravy Unie nebo jejích členských států zajišťovat přípojnou dopravu mezi přístavy Quy Nhon a Cái Mép- 
Thi Vái pro jejich vlastní plavidla za podmínky, že nakládaná plavidla (mateřská plavidla) vplují do přístavu Cái Mép- 
Thi Vái. 

4. Při uplatňování zásad stanovených v odst. 3 písm. a) a b) smluvní strany: 

a) nezačlení do budoucích dohod týkajících se služeb v námořní dopravě s třetími zeměmi ustanovení o sdílení nákladu, 
včetně suchého sypkého a kapalného nákladu a pravidelné námořní dopravy, a v případě, že takováto ustanovení 
existují v předchozích dohodách, v přiměřené době ukončí jejich platnost a 

b) přestanou ode dne vstupu této dohody v platnost přijímat nebo používat jakákoli jednostranná opatření a správní, 
technické a ostatní překážky, které by mohly představovat zastřené omezování nebo by mohly mít diskriminační 
účinky na svobodné poskytování služeb v mezinárodní námořní dopravě. 

O d d í l F 

E l e k t r o n i c k ý o b c h o d 

Článek 8.50 

Cíl a zásady 

Smluvní strany, uznávajíce, že elektronický obchod zvyšuje obchodní příležitosti v mnoha odvětvích, podpoří rozvoj 
vzájemného elektronického obchodu, zejména prostřednictvím spolupráce v otázkách souvisejících s elektronickým 
obchodem podle této kapitoly. 

Článek 8.51 

Cla 

Smluvní strany neuloží clo z elektronického přenosu. 

Článek 8.52 

Spolupráce v oblasti předpisů o elektronickém obchodu 

1. Smluvní strany povedou dialog o otázkách regulace v souvislosti s elektronickým obchodem, který se bude mimo 
jiné týkat těchto oblastí: 

a) uznávání certifikátů elektronických podpisů vydaných veřejnosti a usnadnění přeshraničních certifikačních služeb; 

b) odpovědnost zprostředkujících poskytovatelů služeb, pokud jde o předávání nebo ukládání údajů; 

c) nakládání s nevyžádanými elektronickými obchodními sděleními; 

d) ochrana spotřebitelů ve sféře elektronického obchodu a
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( 40 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že povolení je správní řízení, které zajistí splnění všech příslušných požadavků. Povolení se udělí 
neprodleně poté, co bylo na základě příslušného posouzení zjištěno splnění podmínek pro jeho získání. Povolení nesmí působit jako 
zastřené omezování poskytování služeb.



 

e) jakékoli další otázky související s rozvojem elektronického obchodu. 

2. Tento dialog může mít formu výměny informací o právních předpisech smluvních stran týkajících se záležitostí 
uvedených v odstavci 1 a o provádění těchto právních předpisů. 

O d d í l G 

V ý j i m k y 

Článek 8.53 

Obecné výjimky 

Za podmínky, že se taková opatření neuplatňují způsobem, který by představoval prostředek svévolné nebo neoprávněné 
diskriminace mezi zeměmi, kde převládají obdobné podmínky, nebo zastřené omezování usazování, provozování 
podniku nebo přeshraničního poskytování služeb, nelze žádné ustanovení této kapitoly vykládat tak, že smluvní straně 
brání v přijetí nebo vymáhání opatření, která: 

a) jsou nezbytná pro ochranu veřejné bezpečnosti nebo veřejné mravnosti nebo pro udržení veřejného pořádku; 

b) jsou nezbytná k ochraně života nebo zdraví lidí, zvířat nebo rostlin; 

c) se vztahují k ochraně vyčerpatelných přírodních zdrojů, jsou-li tato opatření uplatňována ve spojení s omezením 
domácích investorů nebo domácí nabídky nebo spotřeby služeb; 

d) jsou nezbytná k ochraně národních památek umělecké, historické nebo archeologické hodnoty; 

e) jsou nezbytná k zajištění souladu s právními předpisy, které nejsou neslučitelné s ustanoveními této kapitoly, včetně 
ustanovení týkajících se: 

i) předcházení klamavým a podvodným praktikám nebo řešení důsledků neplnění závazků ze smluv; 

ii) ochrany soukromí jednotlivců, pokud jde o zpracovávání a šíření osobních údajů, a ochrany důvěrnosti záznamů 
a účtů jednotlivých osob nebo 

iii) bezpečnosti, 

nebo 

f) nejsou v souladu s čl. 8.5 (Národní zacházení) odst. 1 nebo 2 nebo čl. 8.11 (Národní zacházení) odst. 1 za předpo
kladu, že cílem odlišného zacházení je zajištění účinného nebo spravedlivého ukládání nebo vybírání přímých daní 
s ohledem na hospodářské činnosti, investory nebo poskytovatele služeb druhé smluvní strany ( 41 ). 

O d d í l H 

I n s t i t u c i o n á l n í u s t a n o v e n í 

Článek 8.54 

Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky 

1. Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky zřízený článkem 17.2 (Specializované 
výbory) se skládá ze zástupců obou smluvních stran.
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( 41 ) Opatření, která jsou zaměřena na zajištění spravedlivého nebo účinného ukládání nebo vybírání přímých daní, zahrnují opatření, 
která přijala smluvní strana v rámci svého daňového systému a která: 

i) se vztahují na investory a poskytovatele služeb, kteří nejsou rezidenty, jako uznání skutečnosti, že daňová povinnost nerezidentů 
je určena s ohledem na zdanitelné položky vznikající nebo nacházející se na území smluvní strany; 

ii) se vztahují na nerezidenty v zájmu zajištění uložení nebo výběru daní na území smluvní strany; 
iii) se vztahují na nerezidenty nebo rezidenty s cílem zamezit vyhýbání se daňové povinnosti nebo daňovým únikům, včetně 

opatření pro zajištění shody; 
iv) se vztahují na spotřebitele služeb poskytnutých na území nebo z území druhé smluvní strany s cílem zajistit uložení nebo výběr 

daní od těchto spotřebitelů pocházejících ze zdrojů na území smluvní strany; 
v) rozlišují investory a poskytovatele služeb podléhající zdanění u celosvětově zdanitelných položek od jiných investorů a posky

tovatelů služeb s ohledem na rozdílný charakter jejich daňového základu nebo 
vi) stanoví, vyměřují nebo rozdělují příjem, zisk, výnos, ztrátu, srážky nebo pohledávku osob nebo poboček, které jsou rezidenty, 

nebo mezi osobami ve spojení nebo pobočkami stejné osoby s cílem zachovat základ daně smluvní strany. 
Výrazy nebo pojmy z oblasti daní uvedené v písmeni f) a v této poznámce pod čarou se stanoví podle definic nebo pojmů 
z oblasti daní podle domácích právních předpisů smluvní strany přijímající toto opatření nebo podle rovnocenných nebo 
podobných definic nebo pojmů.



 

2. Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky odpovídá za provádění této kapitoly. 
Za tímto účelem sleduje a pravidelně přezkoumává provádění této kapitoly smluvními stranami a posuzuje veškeré otázky 
týkající se této kapitoly, které mu předloží kterákoli smluvní strana. 

3. Odpovědnost za otázky v působnosti kapitoly 9 (Veřejné zakázky) je vymezena v článku 9.23 (Výbor pro investice, 
obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky). 

KAPITOLA 9 

Veřejné zakázky 

Článek 9.1 

Definice 

Pro účely této kapitoly se rozumí: 

a) „komerčním zbožím či službami“ typ zboží nebo služeb, které se na obchodním trhu běžně prodávají nebo nabízejí 
nevládním odběratelům k nevládním účelům a které obvykle kupují nevládní odběratelé k nevládním účelům; 

b) „stavební službou“ služba, jejímž cílem je jakákoli realizace inženýrských staveb nebo stavebních prací jakýmikoli 
prostředky na základě oddílu 51 prozatímní Centrální klasifikace produkce (CPC) vypracované OSN; 

c) „elektronickou aukcí“ opakující se postup, při němž dodavatelé využívají elektronických prostředků pro prezentaci 
buď nových cen, nebo nových hodnot pro kvantifikovatelné necenové prvky nabídek, které souvisejí s hodnotícími 
kritérii, nebo pro prezentaci obojího, a jenž umožňuje řazení a přeřazování nabídek; 

d) „zadáváním veřejných zakázek“ postup, kterým zadavatel definovaný v písmeni l) získá do užívání nebo pořídí zboží 
nebo služby nebo jejich kombinaci pro vládní účely, a nikoli s cílem komerčního prodeje, dalšího prodeje či použití 
nebo použití při výrobě či dodávkách zboží nebo poskytování služeb pro účely komerčního prodeje nebo dalšího 
prodeje; 

e) výrazem „písemně“ nebo „písemný“ jakékoli slovní nebo číselné vyjádření, které lze číst, reprodukovat a následně 
sdělovat a jež může zahrnovat elektronicky předávané a uchovávané informace; 

f) „omezeným zadávacím řízením“ řízení, ve kterém zadavatel kontaktuje jednoho nebo více dodavatelů dle svého 
výběru; 

g) „opatřením“ jakýkoli právní předpis, administrativní směrnice či praxe nebo jakýkoli krok zadavatele ve vztahu 
k zahrnuté veřejné zakázce; 

h) „stálým seznamem“ seznam dodavatelů, kteří podle zadavatele splňují podmínky pro účast na tomto seznamu a které 
zadavatel zamýšlí využít více než jednou; 

i) „oznámením zamýšlené veřejné zakázky“ oznámení zveřejněné zadavatelem vyzývající dodavatele, kteří mají zájem, 
k podání žádosti o účast, k předložení nabídky, nebo k obojímu;
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j) „kompenzací“ jakákoli podmínka nebo opatření, které se využívají k podpoře místního rozvoje nebo ke zlepšení účtů 
platební bilance smluvní strany, jako je použití domácího obsahu, domácích dodavatelů, udělování licencí na tech
nologii a přenos technologií, investice, výměnný obchod a podobná opatření či požadavky; 

k) „otevřeným zadávacím řízením“ řízení, při němž mohou své nabídky podat všichni dodavatelé, kteří mají zájem; 

l) „zadavatelem“ subjekt zahrnutý v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde 
o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam); 

m) výrazem „zveřejnit“ šíření informací v tištěné podobě nebo elektronickými prostředky, aby byly široce distribuovány 
a snadno dostupné veřejnosti; 

n) „kvalifikovaným dodavatelem“ dodavatel, jehož zadavatel uznává jako splňujícího podmínky účasti; 

o) „výběrovým zadávacím řízením“ řízení, v němž zadavatel vyzve k podání nabídky pouze kvalifikované dodavatele; 

p) „službami“ i stavební služby, není-li uvedeno jinak; 

q) „dodavatelem“ osoba nebo skupina osob, která zadavateli dodává nebo by mohla dodávat zboží či poskytuje nebo by 
mohla poskytovat služby, a 

r) „technickou specifikací“ požadavek zadávacího řízení, který: 

a) stanoví vlastnosti: 

i) zboží, jež má být pořízeno, včetně kvality, výkonnosti, bezpečnosti a rozměrů nebo postupů a metod jeho 
výroby, nebo 

ii) služeb, jež mají být pořízeny, včetně kvality, výkonnosti, bezpečnosti a rozměrů nebo postupů a metod jejich 
poskytování, 

nebo 

b) se týká požadavků na terminologii, symboly, obaly, značení nebo označování výrobku, pokud se týkají zboží či 
služby. 

Článek 9.2 

Oblast působnosti a rozsah 

1. Tato kapitola se vztahuje na jakékoli opatření týkající se zahrnutých veřejných zakázek bez ohledu na to, zda se 
uskutečňuje výhradně nebo částečně elektronickými prostředky. 

2. Pro účely této kapitoly se „zahrnutou veřejnou zakázkou“ rozumí zakázka pro vládní účely: 

a) na zboží, služby nebo jakoukoli jejich kombinaci, jak je uvedeno v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě 
zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, 
pokud jde o Vietnam); 

b) uskutečňovaná prostřednictvím jakéhokoli smluvního prostředku včetně koupě, nájmu a pronájmu, s právem následné 
koupě nebo bez něj;
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c) jejíž hodnota, odhadnutá v souladu s odstavci 6 a 7, se v okamžiku uveřejnění oznámení v souladu s článkem 9.6 
(Oznamování) nejméně rovná příslušnému finančnímu limitu stanovenému v přílohách 9-A (Oblast působnosti v pří
padě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, 
pokud jde o Vietnam) a 

d) jež není jinak vyloučena z oblasti působnosti odstavce 3 nebo příloh 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání 
veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde 
o Vietnam), nebo účinkem jiných příslušných částí této dohody. 

3. Není-li v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast 
působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) stanoveno jinak, nevztahuje se tato kapitola na: 

a) nabývání nebo pronájem půdy, stávajících budov nebo jiného nemovitého majetku nebo práv k nim; 

b) mimosmluvní ujednání nebo jakoukoli formu pomoci, kterou poskytuje smluvní strana včetně jejích zadavatelů, včetně 
dohod o spolupráci, grantů, subvencí, půjček, kapitálových injekcí, záruk, daňových pobídek a věcných příspěvků; 

c) pořizování nebo získávání služeb finančních agentur nebo depozitních služeb, konkurzních služeb a služeb řízení pro 
regulované finanční instituce nebo služeb souvisejících s prodejem, zpětným odkupem a distribucí veřejného dluhu, 
včetně půjček a vládních dluhopisů, směnek a jiných cenných papírů; 

d) smlouvy na zajišťování veřejné zaměstnanosti a 

e) veřejné zakázky udílené: 

i) za konkrétním účelem poskytování mezinárodní pomoci, včetně rozvojové pomoci; 

ii) podle zvláštního postupu nebo podmínek mezinárodní organizace nebo financované mezinárodními nebo zahra
ničními granty, půjčkami nebo jinou pomocí, pokud přijímající smluvní strana, včetně jejích zadavatelů, musí ve 
vztahu k těmto mezinárodním nebo zahraničním grantům, půjčkám nebo jiné pomoci uplatnit určité postupy 
nebo podmínky uložené mezinárodní organizací nebo jinými dárci; jestliže postupy nebo podmínky mezinárodní 
organizace nebo dárce neomezují účast dodavatelů, vztahuje se na zadávání veřejných zakázek čl. 9.4 (Obecné 
zásady) odst. 1 a 2, nebo 

iii) podle zvláštního postupu nebo podmínky mezinárodní dohody o rozmisťování vojsk nebo o společném provádění 
projektu signatářskými zeměmi. 

4. V oddílech přílohy 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast 
působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) jsou pro každou smluvní stranu uvedeny 
následující informace: 

a) v oddíle A ústřední orgány státní správy, na jejichž veřejné zakázky se vztahuje tato kapitola; 

b) v oddíle B orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni, na jejichž veřejné zakázky se vztahuje tato kapitola; 

c) v oddíle C ostatní subjekty, na jejichž veřejné zakázky se vztahuje tato kapitola; 

d) v oddíle D zboží, na nějž se vztahuje tato kapitola;
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e) v oddíle E služby, jiné než stavební, na něž se vztahuje tato kapitola; 

f) v oddíle F stavební služby, na něž se vztahuje tato kapitola; 

g) v oddíle G obecné poznámky a 

h) v oddíle H prostředky pro zveřejňování informací o zadávání veřejných zakázek. 

5. Přechodná opatření pro uplatňování této kapitoly na Vietnam jsou stanovena v příloze 9-B (Oblast působnosti 
v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) oddíle I (Přechodná opatření). 

6. Ustanovení této kapitoly se použijí i v případě, že domácí právní předpisy některé smluvní strany umožnují, aby 
zahrnuté veřejné zakázky prováděly jménem zadavatele jiné subjekty nebo osoby, které nemohou zadávat veřejné zakázky 
na dotčené zboží a služby. 

Ocenění 

7. Při odhadování hodnoty veřejné zakázky za účelem zjištění, zda se jedná o zahrnutou veřejnou zakázku, zadavatel: 

a) nebude veřejnou zakázku rozdělovat na dílčí zakázky, ani nebude vybírat či používat určitou oceňovací metodu pro 
odhad její hodnoty s cílem zakázku úplně nebo částečně vyloučit z působnosti této kapitoly a 

b) uvede odhadovanou maximální celkovou hodnotu zakázky za celou dobu jejího trvání, bez ohledu na to, zda bude 
tato zakázka zadána jednomu či více dodavatelům souběžně, nebo během určitého časového období, přičemž zohlední 
všechny formy odměňování, včetně: 

i) prémií, honorářů, provizí a úroků a 

ii) celkové hodnoty případného opčního práva. 

8. U opakovaných zakázek, které z důvodu určitého požadavku na zakázku spočívají v zadání více zakázek nebo 
v zadání zakázky v samostatných částech, je základem pro výpočet odhadované maximální celkové hodnoty buď: 

a) hodnota opakovaných zakázek na zboží nebo služby téhož druhu zadaných během předcházejících dvanácti měsíců 
nebo předcházejícího rozpočtového roku zadavatele, přičemž tato hodnota je pokud možno upravena s ohledem na 
očekávané změny množství či hodnoty zboží nebo služeb pořizovaných v následujících dvanácti měsících, nebo 

b) odhadovaná hodnota opakovaných zakázek na zboží nebo služby téhož druhu, jež mají být zadány během dvanácti 
měsíců, které následují po zadání první zakázky, či v rozpočtovém roce zadavatele. 

Článek 9.3 

Bezpečnost a obecné výjimky 

1. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že brání smluvní straně v přijetí opatření či zveřejnění informací, 
jež považuje za nezbytné k ochraně svých zásadních bezpečnostních zájmů týkajících se zakázek na zbraně, střelivo nebo 
vojenský materiál nebo zakázek, které jsou nepostradatelné pro národní bezpečnost nebo pro účely obrany státu.
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2. Za podmínky, že se taková opatření neuplatňují způsobem, který by představoval zastřené omezování mezinárod
ního obchodu, se žádná ustanovení této dohody nevykládají tak, aby kterékoli smluvní straně bránila v provádění nebo 
vymáhání opatření: 

a) nutných k ochraně veřejné mravnosti, pořádku nebo bezpečnosti; 

b) nezbytných k ochraně života nebo zdraví lidí, zvířat nebo rostlin; 

c) nezbytných k ochraně duševního vlastnictví nebo 

d) vztahujících se ke zboží nebo službám osob se zdravotním postižením, dobročinným institucím, neziskovým insti
tucím vykonávajícím dobročinnou činnost nebo k práci vězňů. 

Článek 9.4 

Obecné zásady 

Národní zacházení a zákaz diskriminace 

1. V případě jakýchkoli opatření týkajících se zahrnutých veřejných zakázek poskytne každá smluvní strana, včetně 
jejích zadavatelů, u zboží a služeb druhé smluvní strany a u dodavatelů druhé smluvní strany nabízejících zboží nebo 
služby z obou smluvních stran okamžitě a bezpodmínečně zacházení, které není méně příznivé, než jaké smluvní strana, 
včetně jejích zadavatelů, poskytuje u domácího zboží, služeb a dodavatelů. 

2. V případě jakýchkoli opatření týkajících se zahrnuté veřejné zakázky nesmí žádná smluvní strana včetně svých 
zadavatelů: 

a) zacházet s dodavatelem usazeným na jejím území méně příznivě než s jiným dodavatelem usazeným na jejím území 
na základě míry zahraniční příslušnosti nebo vlastnictví nebo 

b) diskriminovat dodavatele usazeného na jejím území na základě toho, že zboží nebo služby, které pro určitou veřejnou 
zakázku nabízí, jsou zbožím nebo službami druhé smluvní strany. 

Dodržování pravidel a zadávání veřejných zakázek 

3. Každá smluvní strana zajistí, aby její zadavatelé při zadávání zahrnutých veřejných zakázek dodržovali ustanovení 
této kapitoly. 

4. Zadavatel zadává zahrnuté veřejné zakázky transparentním a nestranným způsobem, který: 

a) je v souladu s touto kapitolou, s využitím jedné z těchto metod: otevřené zadávací řízení, výběrové zadávací řízení 
nebo omezené zadávací řízení, a 

b) v souladu s příslušnými domácími právními předpisy brání střetu zájmů a korupčním praktikám. 

5. Žádné ustanovení této kapitoly nebrání kterékoli smluvní straně, včetně jejích zadavatelů, ve vypracování nové 
politiky, postupů nebo smluvních prostředků pro zadávání veřejných zakázek, pokud nejsou v rozporu s touto kapitolou.
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Používání elektronických prostředků 

6. Smluvní strany se snaží zadávat zahrnuté veřejné zakázky elektronickými prostředky. To zahrnuje zveřejňování 
informací o veřejných zakázkách, oznámení a dokumentace k zadávacímu řízení, přijímání nabídek a případně používání 
elektronických aukcí. 

7. Při zadávání zahrnuté veřejné zakázky elektronickými prostředky musí zadavatel: 

a) zajistit, aby byla veřejná zakázka zadána s použitím takových technologií a softwaru (včetně technologií a softwaru pro 
ověřování pravosti a kódování informací), které jsou obecně dostupné a interoperabilní s ostatními běžně dostupnými 
technologickými a softwarovými produkty, a 

b) udržovat mechanismy, které zajišťují integritu žádostí o účast a integritu nabídek, včetně registrace času přijetí a také 
prevence neoprávněného přístupu. 

Pravidla původu 

8. Smluvní strana neuplatní při zadávání zahrnutých veřejných zakázek u zboží nebo služeb dovážených z druhé 
smluvní strany nebo dodávaných druhou smluvní stranou pravidla původu, která se liší od pravidel původu, jež daná 
smluvní strana ve stejné době uplatňuje na dovoz nebo dodávky stejného zboží nebo služeb od téže smluvní strany při 
běžném obchodování. 

Kompenzace 

9. Pokud jde o zahrnutou veřejnou zakázku, a podle podmínek stanovených v přílohách 9-A (Oblast působnosti 
v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, 
pokud jde o Vietnam) nesmí smluvní strana ani její zadavatelé usilovat o kompenzace, zohledňovat je, ani je ukládat či 
vymáhat. 

Opatření, jež se netýkají pouze veřejných zakázek 

10. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí na: 

a) cla a odvody jakéhokoli druhu ukládané na dovoz nebo v souvislosti s ním; 

b) způsob výběru takových cel a odvodů a 

c) ostatní dovozní předpisy nebo náležitosti a opatření ovlivňující obchodování se službami, jiná než opatření týkající se 
zahrnutých veřejných zakázek. 

Článek 9.5 

Informace o systému pro zadávání veřejných zakázek 

1. Každá smluvní strana: 

a) neprodleně zveřejní každé obecně použitelné opatření, včetně standardních smluvních podmínek předepsaných 
právním předpisem, jež se vztahuje k zahrnutým veřejným zakázkám, a to na oficiálně určených tištěných či elektro
nických médiích, a 

b) na žádost druhé smluvní strany k nim v co největší možné míře podá vysvětlení. 

2. V oddíle H (Zveřejňování informací o veřejných zakázkách) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání 
veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Viet
nam) každé smluvní strany k této kapitole je uvedeno tištěné či elektronické médium, jehož prostřednictvím smluvní 
strana zveřejňuje informace uvedené v odstavci 1 a oznámení požadovaná podle článku 9.6 (Oznamování), čl. 9.8 
(Kvalifikace dodavatelů) odst. 7 a čl. 9.17 (Informace po zadání zakázky) odst. 3.
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Článek 9.6 

Oznamování 

Oznámení zamýšlené veřejné zakázky 

1. Pro každou zahrnutou veřejnou zakázku, s výjimkou situací uvedených v článku 9.14 (Omezené zadávací řízení), 
zadavatel zveřejní oznámení zamýšlené veřejné zakázky prostřednictvím vhodného tištěného nebo elektronického média 
uvedeného v oddíle H (Zveřejňování informací o veřejných zakázkách) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě 
zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud 
jde o Vietnam). Oznámení zveřejněné prostřednictvím elektronického média zůstane dostupné nejméně do uplynutí lhůty 
uvedené v oznámení. Oznámení musí být: 

a) u zadavatelů uvedených v oddíle A (Ústřední orgány státní správy) bezplatně dostupné elektronickými prostředky na 
jednotném přístupovém místě uvedeném v oddíle H (Zveřejňování informací o veřejných zakázkách) a 

b) u zadavatelů uvedených v oddíle B (Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni) nebo C (Další zahrnuté 
subjekty), pokud je dostupné elektronickými prostředky, zveřejněno alespoň prostřednictvím odkazů na bezplatně 
dostupné jednotné vstupní internetové stránce. 

Smluvní strany, včetně jejich zadavatelů uvedených v oddílech B (Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni) nebo 
C (Další zahrnuté subjekty), se vybízejí, aby bezplatně uveřejňovaly svá oznámení elektronickými prostředky na jedno
tném přístupovém místě. 

2. Není-li v této kapitole stanoveno jinak, musí každé oznámení zamýšlené zakázky obsahovat tyto údaje: 

a) název a adresu zadavatele a další informace nezbytné ke kontaktování zadavatele a získání všech příslušných 
dokumentů souvisejících s veřejnou zakázkou, včetně informací o ceně a podmínkách platby za získání těchto 
dokumentů; 

b) popis veřejné zakázky, včetně povahy a množství zboží nebo služeb, jež mají být pořízeny, nebo, není-li množství 
známo, odhadované množství; 

c) u opakovaných zakázek pokud možno odhad, kdy budou oznámeny navazující zamýšlené veřejné zakázky; 

d) případně popis opcí; 

e) lhůty pro dodání zboží či poskytnutí služeb nebo dobu trvání smlouvy; 

f) druh zadávacího řízení, jenž se použije, a případně upřesnění, zda bude zahrnovat vyjednávání nebo elektronickou 
aukci; 

g) případně adresu a lhůtu pro podání žádosti o účast v zadávacím řízení; 

h) adresu a lhůtu pro podávání nabídek;
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i) jazyk či jazyky, v nichž lze podávat nabídky či žádosti o účast, pokud mohou být předkládány v jiném než úředním 
jazyce místa, kde se nachází zadavatel; 

j) seznam a stručný popis podmínek účasti dodavatelů, případně včetně požadavků na specifické dokumenty nebo 
osvědčení, jež musí dodavatelé v této souvislosti předložit, nejsou-li tyto požadavky uvedeny v dokumentaci k zadá
vacímu řízení, která je poskytována všem dodavatelům, kteří mají zájem, současně s oznámením zamýšlené veřejné 
zakázky; 

k) pokud zadavatel podle článku 9.8 (Kvalifikace dodavatelů) hodlá vybrat omezený počet kvalifikovaných dodavatelů, 
které do zadávacího řízení pozve, kritéria, jež budou k takovému výběru použita, a případně omezení počtu dodava
telů, kterým bude povoleno zúčastnit se zadávacího řízení, a 

l) údaj, že se na zakázku vztahuje tato kapitola. 

Souhrnné oznámení 

3. Pro každou zamýšlenou veřejnou zakázku zadavatel současně se zveřejněním oznámení zamýšlené veřejné zakázky 
zveřejní souhrnné oznámení v anglickém jazyce, které bude bezplatně snadno dostupné prostřednictvím elektronického 
média uvedeného v oddíle H (Zveřejňování informací o veřejných zakázkách) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v pří
padě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, 
pokud jde o Vietnam). Souhrnné oznámení musí obsahovat přinejmenším tyto informace: 

a) předmět veřejné zakázky; 

b) lhůtu pro předložení nabídky nebo případně lhůtu pro podání žádosti o účast v zadávacím řízení nebo o zařazení na 
stálý seznam a 

c) adresu, na níž si lze vyžádat dokumentaci potřebnou k veřejné zakázce. 

4. Unie poskytne Vietnamu technickou a finanční pomoc na vývoj, zavedení a údržbu automatizovaného systému pro 
překlad a zveřejňování souhrnných oznámení v angličtině. Tato spolupráce je předmětem článku 9.21 (Spolupráce). 
Provádění tohoto odstavce je podmíněno dokončením iniciativy týkající se poskytnutí technické a finanční pomoci na 
vývoj, zavedení a údržbu automatizovaného systému pro překlad a zveřejňování souhrnných oznámení v angličtině ve 
Vietnamu. 

Oznámení plánovaných veřejných zakázek 

5. Zadavatelé se vyzývají, aby co nejdříve v každém rozpočtovém roce zveřejnili oznámení o svých budoucích pláno
vaných veřejných zakázkách (dále jen „oznámení plánovaných veřejných zakázek“), jež by mělo obsahovat předmět 
veřejné zakázky a plánované datum zveřejnění oznámení zamýšlených veřejných zakázek. 

6. Zadavatel uvedený v oddíle B (Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni) nebo C (Další zahrnuté subjekty) 
může využívat oznámení plánovaných veřejných zakázek jako oznámení zamýšlené veřejné zakázky za předpokladu, že 
oznámení plánovaných veřejných zakázek obsahuje všechny informace stanovené v odstavci 2, které jsou zadavateli 
dostupné, a také prohlášení, že dodavatelé, kteří mají o zakázku zájem, jej mají vyjádřit zadavateli
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Článek 9.7 

Podmínky účasti 

1. Zadavatel omezí podmínky účasti v zahrnutých veřejných zakázkách na podmínky, které zajišťují, aby měl 
dodavatel pro realizaci dané zakázky právní a finanční kapacitu i podnikatelské a odborné schopnosti. 

2. Při stanovování podmínek účasti zadavatel: 

a) nesmí účast dodavatele ve veřejné zakázce podmínit dřívějším zadáním jedné nebo více zakázek zadavatelem dané 
smluvní strany tomuto dodavateli nebo předchozími pracovními zkušenostmi dodavatele na území dotčené smluvní 
strany; 

b) může vyžadovat odpovídající předchozí zkušenosti, pokud jsou zásadní pro splnění podmínek zakázky. 

3. Při posuzování, zda dodavatel splňuje podmínky účasti, zadavatel: 

a) hodnotí finanční kapacitu i podnikatelské a odborné schopnosti dodavatele na základě jeho podnikatelských aktivit jak 
na území smluvní strany zadavatele, tak mimo ně a 

b) vychází výhradně z podmínek, které předem blíže určil v oznámeních či v dokumentaci k zadávacímu řízení. 

4. Jsou-li k dispozici příslušné důkazy, může smluvní strana, včetně jejích zadavatelů, vyloučit dodavatele z těchto 
důvodů: 

a) úpadek; 

b) nepravdivá prohlášení; 

c) významné či přetrvávající nedostatky při provádění některých podstatných požadavků či povinností podle předchozí 
smlouvy či smluv; 

d) pravomocné rozhodnutí soudu v souvislosti se závažnou trestnou činností nebo se závažnými přestupky; 

e) důkaz vážného profesního pochybení nebo 

f) neplacení daní. 

Článek 9.8 

Kvalifikace dodavatelů 

Systémy registrace a kvalifikační postupy 

1. Každá smluvní strana může vést systém registrace dodavatelů, do něhož se dodavatelé, kteří mají zájem, musí 
zaregistrovat a poskytnout určité informace. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby: 

a) její zadavatelé vynaložili úsilí k minimalizaci rozdílů ve svých kvalifikačních postupech a
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b) pokud její zadavatelé vedou systémy registrace, vynaložili úsilí k minimalizaci rozdílů ve svých systémech registrace. 

3. Smluvní strana nepřijme ani nepoužije systém registrace nebo kvalifikační postup: 

a) za účelem nebo s účinkem vytváření zbytečných překážek pro účast dodavatelů druhé smluvní strany na jejích 
veřejných zakázkách nebo 

b) uvedený systém registrace nebo kvalifikační postup nepoužije k tomu, aby zabránila zařazení dodavatelů druhé 
smluvní strany na seznam dodavatelů nebo toto zařazení pozdržela či aby dodavatelům zabránila, aby se mohli určité 
veřejné zakázky zúčastnit. 

Výběrové zadávací řízení 

4. Pokud zadavatel hodlá využít výběrové zadávací řízení: 

a) uvede v oznámení zamýšlené veřejné zakázky alespoň informace uvedené v čl. 9.6 (Oznamování) odst. 2 písm. a), b), 
f), g), j), k) a l) a vyzve dodavatele, aby předložili žádost o účast, a 

b) poskytne kvalifikovaným dodavatelům do zahájení běhu lhůty pro podávání nabídek přinejmenším informace uvedené 
v čl. 9.6 (Oznamování) odst. 2 písm. c), d), e), h) a i), které oznámí v souladu s čl. 9.12 (Lhůty) odst. 3 písm. b). 

5. Zadavatel je povinen: 

a) zveřejnit oznámení v dostatečném předstihu, aby mohli dodavatelé, kteří mají zájem, podat žádost o účast v zadávacím 
řízení, a 

b) umožnit všem kvalifikovaným dodavatelům podat nabídku, ledaže by zadavatel v oznámení zamýšlené veřejné 
zakázky stanovil jakékoli omezení, pokud jde o počet dodavatelů, jimž bude dovoleno předložit nabídku, a kritéria 
pro výběr tohoto omezeného počtu dodavatelů. 

6. Pokud dokumentace k zadávacímu řízení není veřejně přístupná ode dne uveřejnění oznámení podle odstavce 4, 
zadavatel zajistí, aby tyto dokumenty byly poskytnuty všem kvalifikovaným dodavatelům vybraným v souladu 
s odstavcem 5 ve stejnou dobu. 

Stálé seznamy 

7. Zadavatel může vést stálý seznam dodavatelů, pokud oznámení vyzývající dodavatele, kteří mají zájem, k podání 
žádosti o zařazení na seznam: 

a) je zveřejňováno každý rok, a 

b) je-li zveřejněno elektronickými prostředky, je nepřetržitě k dispozici 

ve vhodném médiu uvedeném v oddíle H (Zveřejňování informací o veřejných zakázkách) v přílohách 9-A (Oblast působ
nosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných 
zakázek, pokud jde o Vietnam).
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8. Oznámení uvedené v odstavci 7 zahrnuje: 

a) popis zboží či služeb nebo jejich kategorií, pro něž lze seznam použít; 

b) podmínky účasti, které musí dodavatelé splňovat, aby byli zařazeni na seznam, a způsob, jakým bude zadavatel 
ověřovat splnění těchto podmínek dodavatelem; 

c) název a adresu zadavatele a další informace nezbytné ke kontaktování zadavatele a získání všech příslušných 
dokumentů souvisejících se seznamem; 

d) dobu platnosti seznamu a způsob jeho obnovení nebo ukončení, nebo není-li uvedena doba platnosti, popis způsobu, 
jakým bude oznámeno, že je používání seznamu ukončeno, a 

e) informaci o tom, že seznam lze použít pro veřejné zakázky, na něž se vztahuje tato kapitola. 

9. V případech, kdy je platnost stálého seznamu stanovena na tři roky nebo méně, může zadavatel bez ohledu na 
ustanovení odstavce 7 zveřejnit oznámení podle odstavce 7 pouze jednou, a sice na začátku doby platnosti seznamu, za 
předpokladu, že oznámení: 

a) obsahuje informaci o době platnosti a že žádná další oznámení již nebudou zveřejněna, a 

b) je zveřejněno elektronickými prostředky a je během doby platnosti neustále dostupné. 

10. Zadavatel umožní všem dodavatelům zařazeným na stálý seznam, aby podali nabídku pro danou veřejnou 
zakázku. 

11. Zadavatel umožní dodavatelům požádat kdykoliv o zařazení na stálý seznam a všechny kvalifikované dodavatele 
na tento seznam zapíše v přiměřeně krátké době. 

12. Podá-li dodavatel, který není zařazen na stálý seznam, žádost o účast na veřejné zakázce na základě stálého 
seznamu a všech požadovaných dokumentů ve lhůtě stanovené v čl. 9.12 odst. 2 (Lhůty), zadavatel žádost posoudí. 
Zadavatel nesmí dodavatele z účasti na veřejné zakázce vyloučit z důvodu, že na posouzení žádosti nemá dostatek času, 
ledaže by ve výjimečných případech kvůli složitosti veřejné zakázky nebyl zadavatel schopen dokončit posouzení žádosti 
ve lhůtě určené k podávání nabídek. 

Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni a další zahrnuté subjekty 

13. Zadavatel uvedený v oddílech B (Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni) nebo C (Další zahrnuté 
subjekty) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast 
působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) může oznámení vyzývající dodavatele k podání 
žádosti o zařazení na stálý seznam použít jako oznámení zamýšlené veřejné zakázky za předpokladu, že: 

a) je oznámení zveřejněno v souladu s odstavcem 7 a obsahuje informace uvedené v odstavci 8 a také veškeré dostupné 
informace uvedené v čl. 9.6 (Oznamování) odst. 2 a prohlášení, že se jedná o oznámení zamýšlené veřejné zakázky 
nebo že další oznámení o veřejných zakázkách, na něž se vztahuje stálý seznam, obdrží pouze dodavatelé uvedení na 
stálém seznamu, a
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b) zadavatel neprodleně poskytne dodavatelům, kteří u něho projevili o danou zakázku zájem, informace, jež jim budou 
postačovat pro posouzení jejich zájmu o zakázku, včetně všech zbývajících požadovaných informací podle čl. 9.6 
(Oznamování) odst. 2, pokud jsou takové informace dostupné. 

14. Zadavatel uvedený v oddílech B (Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni) nebo C (Další zahrnuté 
subjekty) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast 
působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) může umožnit dodavateli, který požádal o zařa
zení na stálý seznam v souladu s odstavcem 11, aby podal nabídku na danou veřejnou zakázku, má-li zadavatel dostatek 
času přezkoumat, zda dodavatel splňuje podmínky účasti. 

Informace o rozhodnutích zadavatele 

15. Zadavatel neprodleně informuje všechny dodavatele, kteří podají žádost o účast na veřejné zakázce nebo o zařazení 
na stálý seznam, o svém rozhodnutí ohledně jejich žádostí. 

16. Pokud zadavatel zamítne dodavatelovu žádost o účast na veřejné zakázce nebo žádost o zařazení na stálý seznam, 
přestane dodavatele považovat za kvalifikovaného nebo jej vyškrtne ze stálého seznamu, neprodleně o této skutečnosti 
dotyčného dodavatele vyrozumí a na jeho žádost mu neprodleně poskytne písemné odůvodnění svého rozhodnutí. 

Článek 9.9 

Technické specifikace 

1. Zadavatel nesmí vypracovávat, přijímat ani uplatňovat žádné technické specifikace ani stanovit žádný postup pro 
posuzování shody za účelem nebo s účinkem vytvoření zbytečných překážek pro obchod mezi smluvními stranami. 

2. Při definování technických specifikací pořizovaného zboží nebo služeb zadavatel, je-li to vhodné: 

a) stanoví technickou specifikaci spíše ve smyslu výkonnostních a funkčních požadavků než konstrukčních nebo popis
ných charakteristik a 

b) založí technickou specifikaci na mezinárodních normách, pokud takové normy existují, v opačném případě na vnit
rostátních technických předpisech, uznávaných vnitrostátních normách nebo na stavebních předpisech. 

3. Pokud se v technických specifikacích použijí konstrukční nebo popisné charakteristiky, zadavatel uvede, že bude 
brát v úvahu nabídky rovnocenného zboží či služeb, které prokazatelně splňují podmínky dané zakázky, a to použitím 
například slov „nebo rovnocenné“ v dokumentaci k zadávacímu řízení.
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4. Zadavatel nesmí v technických specifikacích uvádět požadavek nebo odkaz na určitou ochrannou známku nebo 
obchodní jméno, patent, autorské právo, (průmyslový) vzor nebo typ, specifický původ, výrobce nebo dodavatele, ledaže 
neexistuje jiný dostatečně přesný nebo srozumitelný způsob, jak požadavky veřejné zakázky popsat; v takovém případě 
musí zadavatel v dokumentaci k zadávacímu řízení použít slova jako „nebo rovnocenné“. 

5. Zadavatel nesmí způsobem, který by ve svém důsledku bránil hospodářské soutěži, vyhledat ani přijmout poraden
ství, které by mohlo být použito při vypracovávání nebo přijímání technických specifikací pro určitou zakázku, od osoby, 
která může mít na dotyčné zakázce obchodní zájem. 

6. Pro upřesnění je třeba uvést, že smluvní strana, včetně jejích zadavatelů, může v souladu s tímto článkem vypra
covávat, přijímat či uplatňovat technické specifikace s cílem podporovat zachování přírodních zdrojů nebo ochranu 
životního prostředí. 

Článek 9.10 

Tržní konzultace 

1. Před zahájením veřejné zakázky mohou zadavatelé vést tržní konzultace, jejichž cílem je příprava veřejné zakázky, 
zejména příprava technických specifikací, pod podmínkou, že v případě, že průzkum trhu provádí dodavatel v souvislosti 
se zahrnutou veřejnou zakázkou se na danou zakázku použijí ustanovení této kapitoly. 

2. Za tímto účelem mohou zadavatelé vyhledat nebo přijmout poradenství od nezávislých odborníků nebo orgánů či 
účastníků trhu. Toto poradenství mohou využít při plánování a vedení zadávacího řízení, pokud poradenství nenarušuje 
hospodářskou soutěž a nevede k porušení zásady zákazu diskriminace a zásady transparentnosti. 

Článek 9.11 

Dokumentace k zadávacímu řízení 

Dokumentace k zadávacímu řízení 

1. Zadavatel okamžitě zpřístupní nebo na požádání poskytne dodavatelům dokumentaci k zadávacímu řízení, která 
obsahuje všechny informace potřebné k tomu, aby dodavatelé mohli připravit a předložit odpovídající nabídky. Tato 
dokumentace musí zahrnovat úplný popis (pokud již nebyl poskytnut v oznámení zamýšlené veřejné zakázky): 

a) veřejné zakázky, včetně povahy a množství zboží nebo služeb, jež mají být pořízeny, nebo není-li množství známo, 
odhadovaného množství a veškerých požadavků, jež mají být splněny, včetně veškerých technických specifikací, 
osvědčení posouzení shody, plánů, výkresů nebo návodů; 

b) podmínek účasti dodavatelů, včetně seznamu informací a dokumentů, jež musí dodavatelé předložit v souvislosti 
s podmínkami účasti; 

c) veškerých hodnoticích kritérií, jež zadavatel použije při zadávání zakázky, a není-li cena jediným kritériem, jejich 
relativní váhu; 

d) povede-li zadavatel zadávací řízení elektronickými prostředky, požadavků pro ověřování pravosti a kódování nebo 
jakýchkoli jiných požadavků souvisejících s podáváním informací elektronickými prostředky;
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e) uspořádá-li zadavatel elektronickou aukci, pravidel, podle nichž bude aukce provedena, včetně stanovení prvků 
nabídek v souvislosti s hodnoticími kritérii; 

f) pokud bude zadávací řízení veřejně zahájeno, data, času a místa zahájení, a pokud domácí právní předpisy smluvní 
strany stanoví, že je povolena pouze přítomnost některých osob, uvedení těchto osob; 

g) jakýchkoli jiných podmínek, včetně platebních podmínek a omezení prostředků, kterými lze nabídky podat, například 
v tištěné formě nebo elektronickými prostředky, a 

h) lhůt pro dodání zboží či poskytnutí služeb. 

2. Při stanovování dne dodání pořizovaného zboží nebo poskytnutí pořizovaných služeb vezme zadavatel v případě 
potřeby v úvahu takové faktory, jako je složitost veřejné zakázky, předpokládaný rozsah subdodávek nebo reálná doba 
nezbytná pro výrobu, vyskladnění a přepravu zboží z dodacích míst nebo nezbytná pro poskytnutí služeb. 

3. Hodnoticí kritéria uvedená v oznámení zamýšlené veřejné zakázky nebo dokumentaci k zadávacímu řízení mohou 
zahrnovat mimo jiné cenu a jiné nákladové faktory, kvalitu, technickou úroveň, vlastnosti z hlediska vlivu na životní 
prostředí a dodací podmínky. 

4. Zadavatel okamžitě odpoví na veškeré přiměřené žádosti zainteresovaných či zúčastněných dodavatelů o příslušné 
informace, pokud takové informace tyto dodavatele nezvýhodňují před ostatními. 

Změny 

5. Pokud zadavatel před zadáním zakázky změní hodnoticí kritéria nebo požadavky stanovené v oznámení zamýšlené 
veřejné zakázky nebo v dokumentaci k zadávacímu řízení poskytnuté zúčastněným dodavatelům nebo pokud provede 
v oznámení či v dokumentaci k zadávacímu řízení úpravy nebo je vydá znovu, předá veškeré takové změny nebo 
upravená či znovu vydaná oznámení nebo dokumentaci k zadávacímu řízení v písemné podobě: 

a) všem dodavatelům, kteří se v době provedení změny, úpravy nebo nového vydání účastní řízení, pokud jsou zadavateli 
známi, nebo dané dokumenty jinak zveřejní nebo poskytne stejným způsobem jako u původních informací a 

b) ve vhodnou dobu tak, aby tito dodavatelé měli možnost příslušně upravit své prvotní nabídky a znovu je podat. 

Článek 9.12 

Lhůty 

Obecné informace 

1. Zadavatel poskytne podle svých rozumných potřeb dodavatelům dostatečnou lhůtu na získání dokumentace k zadá
vacímu řízení a na přípravu a podání žádosti o účast a odpovídajících nabídek a přihlédne přitom k faktorům, jako jsou: 

a) povaha a složitost zakázky;
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b) předpokládaný rozsah subdodávek a 

c) doba potřebná pro předání nabídky ze zahraničí i z tuzemska, pokud k předání není použito elektronických 
prostředků. 

Tyto lhůty, včetně jakýchkoli prodloužení, jsou stejné pro všechny zainteresované nebo zúčastněné dodavatele. 

Lhůty 

2. Zadavatel, který použije výběrové zadávací řízení, stanoví lhůtu pro podávání žádostí o účast v zásadě ne kratší než 
25 dnů ode dne uveřejnění oznámení zamýšlené veřejné zakázky. Pokud zadavatel z naléhavého a náležitě opodstatně
ného důvodu nemůže tuto lhůtu dodržet, lhůta může být zkrácena, ovšem nikoli na méně než deset dnů. 

3. S výjimkou případů stanovených v odstavcích 4, 5 a 7 nestanoví zadavatel lhůtu pro podávání nabídek kratší než 
40 dnů ode dne, kdy: 

a) v případě otevřeného zadávacího řízení bylo zveřejněno oznámení zamýšlené veřejné zakázky, nebo 

b) v případě výběrového zadávacího řízení zadavatel dodavatelům oznámí, že budou vyzváni k podání nabídek, a to za 
použití stálého seznamu, či nikoli. 

4. Zadavatel může lhůtu pro podávání nabídek stanovenou v souladu s odstavcem 3 zkrátit, ovšem nikoli na méně než 
deset dnů, jestliže: 

a) nejméně 40 dnů a nejvýše dvanáct měsíců před uveřejněním oznámení zamýšlené veřejné zakázky uveřejnil oznámení 
plánovaných zakázek podle čl. 9.6 (Oznamování) odst. 5 a jestliže toto oznámení plánovaných zakázek obsahovalo: 

i) popis veřejné zakázky; 

ii) přibližné lhůty pro podávání nabídek nebo žádostí o účast v řízení; 

iii) prohlášení, že dodavatelé, kteří mají o zakázku zájem, jej mají vyjádřit zadavateli; 

iv) adresu, na které je možno žádat o dokumenty související se zakázkou, a 

v) maximum informací, které se požadují u oznámení zamýšlené veřejné zakázky podle čl. 9.6 (Oznamování) odst. 3, 
kolik je k dispozici; 

b) zadavatel u zakázek, po nichž budou následovat zakázky další, v počátečním oznámení zamýšlené veřejné zakázky 
uvedl, že v následných oznámeních budou stanoveny lhůty pro předkládání nabídek na základě tohoto odstavce; 

c) zadavatel pořizuje komerční zboží či služby nebo
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d) v naléhavých případech, které zadavatel řádně odůvodnil, lhůtu pro podávání nabídek v souladu s odstavcem 3 nelze 
dodržet. 

5. Zadavatel může lhůtu pro podávání nabídek stanovenou v souladu s odstavcem 3 zkrátit o pět dnů za kterékoli 
z následujících okolností: 

a) oznámení zamýšlené veřejné zakázky je zveřejněno elektronickými prostředky; 

b) veškerá dokumentace k zadávacímu řízení je elektronickými prostředky dostupná ode dne zveřejnění zamýšlené 
veřejné zakázky a 

c) zadavatel přijímá nabídky podané elektronickými prostředky. 

6. Použití odstavce 5 ve spojení s odstavcem 4 nesmí v žádném případě vést ke zkrácení lhůty pro podávání nabídek 
stanovené v souladu s odstavcem 3 na méně než 10 dnů ode dne, kdy bylo zveřejněno oznámení zamýšlené veřejné 
zakázky. 

7. Pokud zadavatel uvedený v oddíle B (Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni) nebo C (Další zahrnuté 
subjekty) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast 
působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) vybral pro zadávací řízení všechny kvalifikované 
dodavatele nebo jejich omezený počet, může být lhůta pro podávání nabídek stanovena na základě vzájemné dohody 
mezi zadavatelem a vybranými dodavateli. Jestliže k dohodě nedojde, nesmí být lhůta kratší než deset dnů. 

Článek 9.13 

Jednání 

1. V případě zahrnutých veřejných zakázek může smluvní strana stanovit, aby její zadavatelé vedli jednání: 

a) pokud zadavatel v oznámení zamýšlené veřejné zakázky podle čl. 9.6 (Oznamování) odst. 2 uvedl, že má v úmyslu 
vést jednání, nebo 

b) pokud se na základě vyhodnocení jeví, že žádná nabídka není zjevně nejvýhodnější z hlediska zvláštních hodnoticích 
kritérií stanovených v oznámení zamýšlené veřejné zakázky nebo v dokumentaci k zadávacímu řízení. 

2. Zadavatel je povinen: 

a) zajistit, aby každé vyloučení dodavatelů, kteří se účastní jednání, bylo provedeno v souladu s hodnoticími kritérii 
stanovenými v oznámení zamýšlené veřejné zakázky nebo v dokumentaci k zadávacímu řízení, a 

b) po ukončení jednání poskytnout zbývajícím zúčastněným dodavatelům společnou lhůtu pro podání nových nebo 
přepracovaných nabídek.
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Článek 9.14 

Omezené zadávací řízení 

1. Nepoužije-li zadavatel omezené zadávací řízení pro účely zabránění hospodářské soutěži mezi dodavateli nebo 
způsobem, který diskriminuje dodavatele druhé smluvní strany nebo chrání domácí dodavatele, může využít omezené 
zadávací řízení a rozhodnout se, že nepoužije články 9.6 (Oznamování), 9.7 (Podmínky účasti), 9.8 (Kvalifikace dodava
telů), 9.10 (Tržní konzultace), 9.11 (Dokumentace k zadávacímu řízení), 9.12 (Lhůty), 9.13 (Jednání) a 9.15 (Elektronické 
aukce) pouze za některé z následujících okolností: 

a) v návaznosti na oznámení zamýšlené veřejné zakázky nebo na výzvu k podání nabídky: 

i) nebyly podány žádné nabídky nebo o účast nepožádal žádný dodavatel; 

ii) nebyly podány žádné nabídky, které by odpovídaly základním požadavkům dokumentace k zadávacímu řízení; 

iii) žádný dodavatel nesplnil podmínky účasti nebo 

iv) podané nabídky byly předem dohodnuty, 

za předpokladu, že zadavatel podstatně nezmění základní požadavky stanovené v dokumentaci k zadávacímu řízení; 

b) pokud zboží či služby mohou být dodány pouze určitým dodavatelem a neexistuje k nim žádná přiměřená alternativa 
nebo náhrada z těchto důvodů: 

i) požadavek se týká uměleckého díla; 

ii) ochrana patentů, autorského práva nebo jiných výhradních práv nebo 

iii) absence hospodářské soutěže z technických důvodů; 

c) pokud jde o dodatečné dodávky od původního dodavatele obsahující zboží a služby, které nebyly do prvotní zakázky 
zahrnuty, a pokud změna dodavatele tohoto dodatečného zboží či služeb: 

i) není možná z ekonomických nebo technických důvodů, jakými jsou požadavky na zaměnitelnost nebo interope
rabilitu se stávajícím zařízením, softwarem, službami nebo instalacemi pořízenými v rámci prvotní veřejné zakázky 
nebo podmínky v rámci záruk poskytnutých původním dodavatelem, a 

ii) by zadavateli způsobila značné obtíže nebo výrazné zvýšení nákladů; 

d) v nezbytně nutných případech, pokud z důvodů krajní naléhavosti vyvolaných událostmi, které zadavatel nemohl 
předvídat, by výrobky nebo služby nemohly být opatřeny včas prostřednictvím otevřeného nebo výběrového zadáva
cího řízení; 

e) v případě zboží zakoupeného na komoditním trhu nebo na burze;
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f) pokud zadavatel pořizuje prototypy nebo první zboží nebo službu, které jsou vyvinuty na jeho žádost v průběhu 
plnění nebo pro plnění určité zakázky na výzkum, pokus, studii nebo původní vývoj; původní vývoj prototypu 
prvního výrobku nebo služby může zahrnovat omezenou výrobu nebo dodávku, jejímž účelem je zahrnout výsledky 
provozních zkoušek a prokázat, že výrobky nebo služby jsou vhodné pro výrobu či dodávku v odpovídajícím množ
ství a přijatelné kvalitě, nezahrnuje však výrobu nebo dodávku ve velkém s cílem dosáhnout hospodářské života
schopnosti nebo pokrýt náklady na výzkum a vývoj; 

g) pokud se další stavební služby, které nebyly zahrnuty do původní zakázky, ale které byly jedním z cílů původní 
dokumentace k zadávacímu řízení, z důvodů nepředvídatelných okolností stanou nezbytnými pro dokončení staveb
ních služeb popsaných v dané dokumentaci; 

h) v případě nákupů za výjimečně výhodných podmínek, které jsou nabízeny pouze krátkodobě v souvislosti s neobvy
klým prodejem, jako je likvidace, nucená správa nebo úpadek, a kdy nejde o běžné nákupy od pravidelných dodava
telů, nebo 

i) zakázka je zadána vítězi soutěže o návrh, pokud: 

i) soutěž byla uspořádána způsobem, který je v souladu se zásadami této kapitoly, zejména co se týká zveřejnění 
oznámení zamýšlené veřejné zakázky, a 

ii) soutěž je hodnocena nezávislou porotou a zakázka má být zadána vítězi. 

2. O každé zakázce zadané podle odstavce 1 vyhotoví zadavatel písemnou zprávu nebo uchová záznam. Zpráva nebo 
záznam obsahuje jméno zadavatele, hodnotu a druh pořizovaného zboží nebo služeb a informace o okolnostech a pod
mínkách popsaných v odstavci 1, které odůvodňují použití omezeného zadávacího řízení. 

Článek 9.15 

Elektronické aukce 

Pokud hodlá zadavatel zadání zahrnuté veřejné zakázky provést v elektronické aukci, poskytne každému účastníkovi před 
jejím zahájením: 

a) metodu pro automatické hodnocení, která je založena na hodnoticích kritériích stanovených v dokumentaci k zadá
vacímu řízení a která bude při aukci použita pro automatické řazení a přeřazování a 

b) jakékoli jiné relevantní informace k průběhu aukce. 

Článek 9.16 

Nakládání s nabídkami a zadávání zakázek 

Nakládání s nabídkami 

1. Zadavatel všechny nabídky přijímá, otevírá a nakládá s nimi podle postupů, které zaručí spravedlnost a nestrannost 
zadávacího řízení, jakož i zachování důvěrnosti nabídek.
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2. Jestliže zadavatel v době od zahájení zadávacího řízení do zadání zakázky umožní některému dodavateli opravit 
nechtěné chyby formálního rázu, poskytne stejnou možnost všem zúčastněným dodavatelům. 

Zadávání zakázek 

3. Nabídka, která má být hodnocena z hlediska možnosti zadání zakázky, musí mít písemnou podobu a musí v době 
otevření odpovídat nezbytným požadavkům stanoveným v oznámeních a v dokumentaci k zadávacímu řízení a musí být 
podána dodavatelem, který splňuje podmínky účasti. 

4. S výjimkou případů, kdy zadavatel rozhodne, že zadání zakázky není ve veřejném zájmu, zadá zakázku tomu 
dodavateli, o kterém rozhodl, že je schopen splnit podmínky zakázky, a který výlučně na základě hodnoticích kritérií 
stanovených v oznámeních a v dokumentaci k zadávacímu řízení podal: 

a) nejvýhodnější nabídku, nebo 

b) je-li jediným kritériem cena, nabídku cenově nejnižší. 

5. Pokud zadavatel obdrží nabídku s cenou, která je ve srovnání s cenami ostatních podaných nabídek mimořádně 
nízká, může u dodavatele ověřit, zda splňuje podmínky účasti a zda je schopen splnit podmínky zakázky. 

6. Zadavatel nevyužívá opce, neruší zahrnuté veřejné zakázky ani neupravuje zadanou zakázku způsobem, který by 
znamenal obcházení povinností vyplývajících z této kapitoly. 

Článek 9.17 

Informace po zadání zakázky 

Informace poskytované dodavatelům 

1. Zadavatel neprodleně seznámí dodavatele, kteří podali nabídku nebo žádost o účast, se svým rozhodnutím o zadání 
zakázky a na žádost některého dodavatele tak učiní písemně. 

2. S výhradou čl. 9.18 (Zveřejňování informací) odst. 2 a 3 poskytne zadavatel neúspěšným dodavatelům na jejich 
žádost zdůvodnění, proč jejich nabídku nevybral, a dodavatelům, kteří splňují podmínky účasti a jejichž nabídky splňují 
technické specifikace, sdělí relativní přednosti, které měla nabídka vítězného dodavatele. 

Zveřejňování informací o zadání zakázky 

3. Do 30 dnů po zadání zakázky, na kterou se vztahuje tato kapitola, zadavatel zveřejní tištěné nebo elektronické 
oznámení prostřednictvím vhodného tištěného nebo elektronického média uvedeného v oddíle H (Zveřejňování informací 
o veřejných zakázkách) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B 
(Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam). Uveřejní-li zadavatel oznámení pouze 
v elektronickém médiu, musí informace zůstat snadno dostupné po přiměřenou dobu. Oznámení obsahuje přinejmenším 
tyto informace: 

a) popis pořizovaného zboží či služeb;
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b) název a adresu zadavatele; 

c) název a adresu vítězného dodavatele; 

d) hodnotu vítězné nabídky nebo nejvyšší a nejnižší nabídky, která byla při zadání zakázky vzata v úvahu; 

e) datum zadání a 

f) použitý druh zadávacího řízení a v případě použití omezeného zadávacího řízení podle článku 9.14 (Omezené 
zadávací řízení) popis okolností odůvodňujících použití tohoto postupu. 

Uchovávání záznamů 

4. Každý zadavatel uchovává: 

a) dokumentaci, záznamy a zprávy týkající se zadávacích řízení a zadaných zakázek v případě zahrnutých veřejných 
zakázek, včetně záznamů a zpráv požadovaných podle článku 9.14 (Omezené zadávací řízení), nejméně po dobu 
tří let ode dne zadání zakázky a 

b) údaje, které zajišťují náležitou zpětnou dohledatelnost zadávání zahrnutých veřejných zakázek elektronickými 
prostředky. 

Statistika 

5. Smluvní strany se snaží vzájemně si poskytovat dostupné statistické údaje ohledně zadávání veřejných zakázek, na 
které se vztahuje tato kapitola. 

Článek 9.18 

Zveřejňování informací 

Poskytování informací 

1. Každá smluvní strana poskytne na žádost druhé smluvní strany neprodleně jakékoli informace potřebné ke zjištění, 
zda bylo zadávací řízení provedeno spravedlivě, nestranně a v souladu s touto kapitolou, včetně případných informací 
o vlastnostech a relativních výhodách vítězné nabídky. Druhá smluvní strana je nezveřejní žádnému dodavateli bez 
konzultace se smluvní stranou, která dané informace poskytla, a bez jejího souhlasu. 

Nezveřejňování informací 

2. Bez ohledu na jakákoli jiná ustanovení této kapitoly neposkytnou smluvní strany, včetně jejích zadavatelů, žádnému 
dodavateli informace, jež by mohly poškodit oprávněné obchodní zájmy jiného dodavatele nebo ohrozit spravedlivou 
hospodářskou soutěž mezi dodavateli. 

3. Žádná ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že by smluvní strany, včetně jejich zadavatelů, orgánů a přez
kumných subjektů, byly povinny zpřístupňovat důvěrné informace, pokud by takové zpřístupnění: 

a) bránilo prosazování práva; 

b) mohlo poškodit spravedlivou hospodářskou soutěž mezi dodavateli;
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c) poškodilo oprávněné obchodní zájmy konkrétních osob, včetně ochrany duševního vlastnictví, nebo 

d) bylo jinak v rozporu s veřejným zájmem. 

Článek 9.19 

Vnitřní přezkumná řízení 

1. Každá smluvní strana zachová, zřídí nebo určí nejméně jeden nestranný správní či soudní orgán, který je nezávislý 
na zadavatelích a který bude nediskriminačně, včas, transparentně a účinně přezkoumávat stížnosti podané dodavatelem 
týkající se: 

a) porušení ustanovení této kapitoly nebo 

b) nedodržení opatření, kterými smluvní strana tuto kapitolu provádí, zadavatelem, pokud dodavatel nemá podle 
domácího práva smluvní strany právo přímo napadnout porušení této kapitoly, 

jestliže k němu došlo v souvislosti se zahrnutou veřejnou zakázkou, na které daný dodavatel má nebo měl zájem. 
Procesní pravidla pro veškeré stížnosti musí mít písemnou podobu a být obecně dostupná. 

2. V případě stížnosti dodavatele vznesené v souvislosti se zahrnutou veřejnou zakázkou, na které daný dodavatel má 
nebo měl zájem, že došlo k porušení ustanovení nebo k nedodržení opatření, jak je uvedeno v odstavci 1, smluvní strana 
zadavatele, který provádí zadávací řízení, vyzve v případě potřeby zadavatele a dodavatele, aby se snažili vyřešit stížnost 
prostřednictvím konzultací. Zadavatel takovou stížnost včas a nestranně zváží, a to způsobem, který nepoškodí dodava
telovu účast v probíhajícím nebo budoucím zadávacím řízení ani jeho právo domáhat se nápravy ve správním nebo 
soudním přezkumném řízení. Každá smluvní strana nebo její zadavatelé zajistí, aby byly informace o těchto mechanis
mech stížností všeobecně dostupné. 

3. Každému dodavateli se na vypracování a podání stížnosti poskytne dostatek času, v každém případě nejméně deset 
dnů od doby, kdy se dodavatel o důvodech pro stížnost dozvěděl nebo se rozumně dozvědět mohl. 

4. Pokud stížnost prvotně přezkoumává jiný subjekt než orgán uvedený v odstavci 1, zajistí smluvní strana dodavateli 
možnost odvolat se proti prvotnímu rozhodnutí k nestrannému správnímu nebo soudnímu orgánu, který je nezávislý na 
zadavateli, jehož zadávací řízení je předmětem stížnosti. 

5. Každá smluvní strana zajistí, aby rozhodnutí orgánu, který provádí přezkum a který není soudem, podléhala 
soudnímu přezkumu, nebo aby měl tento orgán postupy, které zajistí, aby: 

a) zadavatel odpověděl na stížnost písemně a zpřístupnil orgánu, který provádí přezkum, veškerou relevantní dokumen
taci; 

b) účastníci řízení (dále jen „účastníci“) měli právo být slyšeni předtím, než orgán, který stížnost posuzuje, vynese 
rozhodnutí;
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c) účastníci měli právo na zastoupení a doprovod; 

d) účastníci měli přístup na všechna řízení a 

e) orgán, který provádí přezkum, vydával svá rozhodnutí týkající se stížnosti dodavatele včas, písemně a s vysvětlením 
důvodů pro každé rozhodnutí. 

6. Každá smluvní strana přijme nebo zachová postupy pro: 

a) rychlá předběžná opatření, která zajistí, aby dodavatel do doby, než bude stížnost vyřešena, nepřišel o možnost 
účastnit se zadávacího řízení. Tato předběžná opatření mohou vést k pozastavení zadávacího řízení. Postupy 
mohou zajistit, že při rozhodování, zda by se taková opatření měla uplatnit, mohou být zohledněny hlavní nepříznivé 
důsledky pro dotčené zájmy, včetně veřejného zájmu. Neuplatnění opatření musí být písemně řádně odůvodněno a 

b) nápravná opatření nebo náhradu utrpěné ztráty nebo škody, pokud orgán, který provádí přezkum, rozhodl, že došlo 
k porušení nebo nedodržení, jak je uvedeno v odstavci 1. Náhrada utrpěné škody se může omezovat buď na odůvod
něné náklady spojené s přípravou nabídky, nebo na náklady související se stížností, nebo na obojí. 

Článek 9.20 

Změny a opravy rozsahu působnosti 

1. Smluvní strana písemně oznámí druhé smluvní straně jakékoli navrhované změny nebo opravy rozsahu působnosti 
(dále jen „změna“). 

2. V případě jakéhokoli návrhu na vyloučení subjektu z rozsahu působnosti při výkonu svých práv z důvodu faktické 
ztráty kontroly či vlivu vlády nad subjektem zahrne smluvní strana navrhující takovou změnu (dále jen „smluvní strana 
provádějící změnu“) do oznámení důkaz, že vláda nad subjektem fakticky ztratila kontrolu nebo na něj přestala mít vliv. 

3. Má se za to, že vláda nad subjektem fakticky ztratila kontrolu nebo na něj přestala mít vliv, když smluvní strana 
provádějící změnu, v případě Unie včetně jejích ústředních orgány státní správy a jejích orgánů státní správy na nižší než 
ústřední úrovni a v případě Vietnamu jeho ústředních orgánů státní správy a orgánů státní správy na nižší než ústřední 
úrovni: 

a) přímo ani nepřímo nevlastní více než 50 % upsaného kapitálu subjektu nebo hlasů spojených s akciemi vydanými 
subjektem a 

b) nemůže přímo ani nepřímo jmenovat více než polovinu členů správní rady subjektu nebo rovnocenného orgánu. 

4. V případě jakékoli jiné navrhované změny uvede smluvní strana provádějící změnu v oznámení informace o prav
děpodobných důsledcích změny na vzájemně dohodnutý rozsah působnosti stanovený v této dohodě. Navrhuje-li smluvní 
strana provádějící změnu opravy čistě formální povahy a drobné změny rozsahu působnosti, jež nemají vliv na zahrnuté 
veřejné zakázky, oznámí tyto změny nejméně jednou za dva roky.
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Za opravy čistě formální povahy a drobné změny rozsahu působnosti smluvní strany se považují změny navrhované 
v těchto případech: 

a) změna názvu zadavatele; 

b) spojení jednoho či více zadavatelů uvedených v příloze 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, 
pokud jde o Unii) nebo 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) nebo 

c) rozdělení zadavatele uvedeného v příloze 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde 
o Unii) nebo 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam) na dva či více 
subjektů, které jsou všechny přidány na seznam subjektů uvedený v témže oddíle přílohy. 

5. Smluvní strana provádějící změnu může v případě změny rozsahu působnosti ve svém oznámení uvést, že nabízí 
vyrovnávací úpravy, jsou-li nezbytné pro zachování rozsahu působnosti na úrovni, která je srovnatelná se stavem před 
změnou. Smluvní strana provádějící změnu nemá povinnost poskytnout vyrovnávací úpravy druhé smluvní straně, pokud 
se navrhovaná změna týká: 

a) zadavatele, nad nímž smluvní strana fakticky ztratila kontrolu nebo na něj přestala mít vliv, pokud jde o zahrnuté 
veřejné zakázky daného subjektu nebo 

b) opravy čistě formální povahy a drobné změny v příloze 9-A (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, 
pokud jde o Unii) nebo 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Vietnam). 

Bez ohledu na písmeno a) platí, že pokud by skutečnost, že smluvní strana provádějící změnu odstraní ze svého rozsahu 
působnosti značný počet zadavatelů na základě toho, že tyto subjekty již nejsou pod kontrolou či vlivem vlády v souladu 
s kritérii stanovenými v odstavci 3, vedla k výrazné nerovnováze rozsahu působnosti, na kterém se smluvní strany 
dohodly, souhlasí smluvní strana provádějící změnu s tím, aby byly s druhou smluvní stranou zahájeny konzultace, 
jejichž cílem je projednat způsob nápravy dané nerovnováhy. 

6. Druhá smluvní strana oznámí smluvní straně provádějící změnu jakoukoli námitku proti navrhované opravě do 45 
dnů od oznámení. 

7. Oznámí-li druhá smluvní strana námitku, snaží se obě smluvní strany záležitost vyřešit prostřednictvím konzultací. 
Během těchto konzultací může namítající smluvní strana požadovat další informace objasňující navrhovanou změnu, 
například jaké povahy je kontrola nebo vliv vlády. 

8. Pokud se konzultacemi podle odstavce 7 záležitost nevyřeší, mohou smluvní strany použít mechanismus řešení 
sporů uvedený v kapitole 15 (Řešení sporů). 

9. Navrhovaná změna vstoupí v platnost, pouze pokud: 

a) druhá smluvní strana nepředložila smluvní straně provádějící změnu písemnou námitku k navrhované změně do 45 
dnů ode dne oznámení navrhovaných změn;
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b) smluvní strany dosáhnou dohody nebo 

c) rozhodčí tribunál vydá závěrečnou zprávu v souladu s článkem 15.11 (Závěrečná zpráva), podle které mají smluvní 
strany navrhovanou změnu provést. 

Článek 9.21 

Spolupráce 

1. Smluvní strany uznávají, že je v jejich společném zájmu spolupracovat na podpoře mezinárodní liberalizace trhů 
s veřejnými zakázkami, aby své systémy veřejných zakázek lépe pochopily a zlepšily přístup na své trhy. 

2. Aniž je dotčen článek 9.6 (Oznamování) odst. 4, usilují smluvní strany o spolupráci v těchto záležitostech: 

a) výměna zkušeností a informací, jako jsou právní rámce a osvědčené postupy; 

b) vývoj a větší využívání elektronických prostředků v systémech veřejných zakázek; 

c) budování kapacit vládních úředníků v oblasti zadávání veřejných zakázek a 

d) posilování institucí ke splnění ustanovení této kapitoly. 

Článek 9.22 

Budoucí jednání 

Zadávání veřejných zakázek elektronickými prostředky 

1. Jakmile Vietnam plně zavede systém elektronického zadávání zakázek, přezkoumají smluvní strany ustanovení 
článku 9.15 (Elektronické aukce), aby zohlednily případné technologické změny, a zejména uvážily další aspekty, jako 
je matematický vzorec používaný při metodě automatického hodnocení a případné oznamování výsledků prvotního 
hodnocení účastníkům aukce. 

2. Smluvní strany povedou další jednání o délce doby uchování údajů při zadávání veřejných zakázek elektronickými 
prostředky, jakmile bude vietnamský systém elektronického zadávání veřejných zakázek funkční. 

Přístup na trh 

3. Smluvní strany povedou další jednání o zahrnutí dalších orgánů státní správy na nižší než ústřední úrovni do 
rozsahu působnosti nejpozději do 15 let po dni vstupu této dohody v platnost.
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Článek 9.23 

Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky 

Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky zřízený článkem 17.2 (Specializované 
výbory) odpovídá za provádění této kapitoly. Může zejména: 

a) projednávat výměnu statistických údajů v souladu s čl. 9.17 (Informace po zadání zakázky) odst. 5; 

b) přezkoumávat nevyřízená oznámení o změnách rozsahu působnosti a schvalovat revidovaný seznam zadavatelů 
v oddílech A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty) v přílohách 9-A (Oblast působnosti v pří
padě zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, 
pokud jde o Vietnam); 

c) schvalovat vyrovnávací úpravy plynoucí ze změn rozsahu působnosti; 

d) posuzovat otázky týkající se veřejných zakázek, které mu předloží kterákoli smluvní strana, a 

e) diskutovat o jakýchkoli jiných záležitostech souvisejících s prováděním této kapitoly. 

KAPITOLA 10 

Politika hospodářské soutěže 

O d d í l A 

J e d n á n í n a r u š u j í c í h o s p o d á ř s k o u s o u t ě ž 

Článek 10.1 

Zásady 

Smluvní strany uznávají význam nerušené hospodářské soutěže ve svých obchodních a investičních vztazích. Uznávají, že 
jednání narušující hospodářskou soutěž může narušit řádné fungování trhů a ohrozit přínosy liberalizace obchodu. 

Článek 10.2 

Právní rámec 

1. Každá smluvní strana přijme nebo zachová komplexní právní předpisy týkající se hospodářské soutěže, které 
zakazují jednání narušující hospodářskou soutěž, s cílem podporovat ekonomickou efektivitu a blaho spotřebitelů, a učiní 
vůči takovému jednání vhodná opatření. 

2. Právem hospodářské soutěže se na území smluvní strany účinně upravují tyto záležitosti: 

a) dohody mezi podniky, rozhodnutí sdružení podniků a jednání podniků ve vzájemné shodě, jejichž cílem nebo 
výsledkem je vyloučení, omezení nebo narušení hospodářské soutěže; 

b) zneužívání dominantního postavení jedním nebo více podniky a spojení podniků, jež by významně bránila účinné 
hospodářské soutěži.
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Článek 10.3 

Provádění 

1. Každá smluvní strana si zachová autonomii při rozvoji a prosazování svého práva hospodářské soutěže. 

2. Každá smluvní strana si zachová orgány odpovědné za plné uplatňování a účinné prosazování práva hospodářské 
soutěže a zajistí, aby byly náležitě vybaveny a měly pravomoci nezbytné pro plnění svých povinností. 

3. Právo hospodářské soutěže uvedené v článku 10.2 (Právní rámec) se vztahuje na všechny soukromé i veřejné 
podniky. 

4. Každá smluvní strana uplatňuje své právo hospodářské soutěže transparentně a nediskriminačně, mimo jiné vůči 
soukromým a veřejným podnikům, přičemž dodržuje zásady procesní spravedlnosti a právo dotčených podniků na 
obhajobu. 

5. Uplatnění práva hospodářské soutěže by nemělo právně ani fakticky bránit plnění zvláštních úkolů ve veřejném 
zájmu, jež byly dotčeným podnikům svěřeny. Výjimky z práva hospodářské soutěže určité smluvní strany se omezují na 
úkoly ve veřejném zájmu, které jsou přiměřené sledovanému cíli veřejné politiky a jsou transparentní. 

O d d í l B 

S u b v e n c e 

Článek 10.4 

Zásady 

1. Smluvní strany se dohodly, že smluvní strana může poskytnout subvence, jsou-li nezbytné k dosažení cíle veřejné 
politiky. Smluvní strany uznávají, že některé subvence mohou narušit řádné fungování trhů a ohrozit přínosy liberalizace 
obchodu. V zásadě by smluvní strana neměla poskytovat subvence podnikům dodávajícím zboží nebo poskytujícím 
služby, pokud mají nebo by mohly mít nepříznivý vliv na hospodářskou soutěž nebo obchod. 

2. Orientační seznam cílů veřejné politiky, k jejichž dosažení může smluvní strana poskytnout subvence za podmínek 
stanovených v tomto oddíle, zahrnuje: 

a) nápravu škod způsobených přírodními pohromami nebo mimořádnými událostmi; 

b) podporu hospodářského rozvoje oblastí s mimořádně nízkou životní úrovní nebo s vysokou nezaměstnaností; 

c) nápravu závažných narušení hospodářství některé smluvní strany; 

d) zjednodušení rozvoje některých hospodářských činností nebo některých hospodářských oblastí, mimo jiné subvence 
na jasně definované účely výzkumu, vývoje a inovací, subvence na odbornou přípravu nebo tvorbu pracovních míst, 
subvence pro účely ochrany životního prostředí a subvence pro malé a střední podniky, jak jsou definovány v právních 
předpisech jednotlivých smluvních stran, a 

e) podporu kultury a zachování kulturního dědictví.
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3. Každá smluvní strana zajistí, aby podniky využívaly specifické subvence poskytnuté smluvní stranou pouze pro 
plnění cíle politiky, pro který byly specifické subvence poskytnuty ( 42 ). 

Článek 10.5 

Definice a oblast působnosti 

1. Pro účely tohoto oddílu se „subvencí“ rozumí opatření, které splňuje podmínky stanovené v článku 1.1 Dohody 
o subvencích a vyrovnávacích opatřeních, bez ohledu na to, zda je subvence poskytnuta podniku vyrábějícímu zboží nebo 
poskytujícímu služby ( 43 ). 

2. Tento oddíl se vztahuje pouze na subvence, které jsou specifické v souladu s článkem 2 Dohody o subvencích 
a vyrovnávacích opatřeních. Subvence poskytované jednotlivým spotřebitelům ani obecná opatření, včetně subvencí nebo 
opatření zaměřených na dosažení cílů sociální politiky, se nepovažují za specifické. 

3. Tento oddíl se vztahuje na specifické subvence poskytované všem podnikům, včetně veřejných a soukromých. 

4. Použití tohoto oddílu by nemělo právně ani fakticky bránit plnění zvláštních úkolů ve veřejném zájmu, včetně 
závazků veřejné služby, jež byly dotčeným podnikům svěřeny. Výjimky by se měly omezovat na úkoly ve veřejném 
zájmu, které jsou přiměřené cílům veřejné politiky daných podniků a jsou transparentní. 

5. Tento oddíl se nevztahuje na činnosti jiné než hospodářské povahy: 

6. Ustanovení čl. 10.9 (Specifické subvence podléhající podmínkám) odst. 1 se nepoužije na subvence v odvětví 
rybolovu a v odvětví obchodu se zbožím, na které se vztahuje příloha 1 Dohody o zemědělství. 

7. Tento oddíl se použije pouze na specifické subvence, jejichž výše na příjemce po dobu tří po sobě jdoucích let 
přesahuje 300 000 zvláštních práv čerpání ( 44 ). 

8. V případě subvencí podnikům poskytujícím služby se články 10.7 (Transparentnost) a 10.9 (Specifické subvence 
podléhající podmínkám) vztahují pouze na tato odvětví: telekomunikace, bankovnictví, pojišťovnictví, doprava včetně 
námořní dopravy, energetika, počítačové služby, architektonické a inženýrské služby, stavebnictví a služby v oblasti 
životního prostředí, s ohledem na výhrady uvedené v kapitole 8 (Liberalizace investic, obchod službami a elektronický 
obchod). 

9. Tento oddíl se nevztahuje na odvětví nebo pododvětví, která smluvní strany nezahrnuly do kapitoly 8 (Liberalizace 
investic, obchod službami a elektronický obchod). 

10. Článek 10.9 (Specifické subvence podléhající podmínkám) se nevztahuje na subvence formálně sjednané nebo 
poskytnuté před vstupem této dohody v platnost nebo během pěti let po jejím vstupu v platnost. 

Článek 10.6 

Vztah k WTO 

Použitím tohoto oddílu nejsou dotčena práva a povinnosti jednotlivých smluvních stran podle článku VI GATT 1994, 
Dohody o subvencích a vyrovnávacích opatřeních a Dohody o zemědělství.
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( 42 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že pokud smluvní strana zavedla příslušný právní rámec a správní postupy za tímto účelem, je 
povinnost považována za splněnou. 

( 43 ) Tímto článkem nejsou dotčeny postoje smluvních stran a případný výsledek budoucích konzultací ve WTO ohledně subvencí na 
služby. V závislosti na pokroku těchto jednání na úrovni WTO mohou smluvní strany prostřednictvím příslušného výboru rozhod
nout o odpovídající aktualizaci této dohody. 

( 44 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že v rámci oznamovací povinnosti není oznamovací smluvní strana povinna uvést jméno příjemce 
subvence.



 

Článek 10.7 

Transparentnost 

1. Každá smluvní strana zajistí v oblasti specifických subvencí transparentnost. Za tímto účelem oznámí každá smluvní 
strana druhé smluvní straně každé čtyři roky právní základ, formu, částku nebo rozpočet, a pokud je to možné, příjemce 
specifické subvence ( 45 ). 

2. Oznamovací povinnost uvedená v odstavci 1 se považuje za splněnou, zpřístupní-li smluvní strana příslušné 
informace na veřejně přístupné internetové stránce od 31. prosince kalendářního roku následujícího po roce, kdy byla 
subvence poskytnuta. První oznámení se zpřístupní nejpozději čtyři roky po dni vstupu této dohody v platnost. 

Článek 10.8 

Konzultace 

1. Pokud se jedna smluvní strana domnívá, že specifická subvence poskytnutá druhou smluvní stranou, na kterou se 
nevztahuje článek 10.9 (Specifické subvence podléhající podmínkám), negativně ovlivňuje nebo může negativně ovlivnit 
její obchodní nebo investiční zájmy, může tato smluvní strana písemně sdělit své obavy druhé smluvní straně a požádat ji 
v této záležitosti o konzultace. Dožádaná smluvní strana tuto žádost s porozuměním posoudí. Při konzultacích by se 
především mělo zjišťovat, zda: 

a) byla specifická subvence poskytnuta pouze k dosažení cíle veřejné politiky; 

b) je výše dotčené subvence omezena na minimální částku nutnou k dosažení tohoto cíle; 

c) subvence vytváří pobídku a 

d) je negativní vliv na obchod a investice žádající smluvní strany omezený. 

2. Za účelem usnadnění konzultací poskytne dožádaná smluvní strana informace o specifické subvenci do 90 dnů ode 
dne obdržení žádosti. Pokud žádající smluvní strana poté, co obdrží informace o dotčené subvenci, shledá, že subvence, 
jíž se týkají konzultace, negativně ovlivňuje nebo může negativně ovlivnit nepřiměřeným způsobem její obchodní nebo 
investiční zájmy, vynaloží dožádaná smluvní strana veškeré úsilí, aby odstranila nebo minimalizovala negativní účinky 
způsobené dotčenou subvencí. 

Článek 10.9 

Specifické subvence podléhající podmínkám 

1. Smluvní strany uplatňují podmínky u těchto specifických subvencí: 

a) právní úprava, podle které jsou vláda nebo jakýkoli veřejný subjekt odpovědné za pokrytí dluhů nebo závazků určitých 
podniků, je povolena za předpokladu, že je pokrytí těchto dluhů a závazků omezené, pokud jde o výši těchto dluhů 
a závazků nebo o trvání této odpovědnosti, a
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( 45 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že v rámci oznamovací povinnosti není oznamovací smluvní strana povinna uvést jméno příjemce 
subvence.



 

b) podpora insolventním nebo nezdravým podnikům v různých formách, jako jsou půjčky a záruky, příspěvky vyplacené 
v hotovosti, kapitálové vklady, poskytnutí majetku pod tržní cenou a osvobození od daní, s trváním delším než jeden 
rok je povolena za předpokladu, že byl vypracován důvěryhodný restrukturalizační plán, který se zakládá na realis
tických předpokladech, s cílem zajistit v přiměřené lhůtě návrat podniku k dlouhodobé životaschopnosti, přičemž 
podnik přispívá na náklady spojené s restrukturalizací ( 46 ). 

2. Odstavec 1 se nepoužije u specifických subvencí, u kterých smluvní strana poskytující subvenci na písemnou žádost 
druhé smluvní strany prokázala, že dotčená subvence neovlivňuje ani nemůže ovlivnit obchod nebo investice druhé 
smluvní strany. 

3. Odstavec 1 se nepoužije u specifických subvencí, které jsou poskytnuty s cílem napravit vážnou poruchu v hospo
dářství smluvní strany. Porucha v hospodářství smluvní strany se považuje za vážnou, je-li výjimečná, dočasná 
a významná a má-li vliv na členské státy nebo celé hospodářství smluvní strany spíše než na konkrétní region nebo 
hospodářské odvětví. 

Článek 10.10 

Přezkum 

Smluvní strany přezkoumají tento oddíl nejpozději do pěti let po vstupu této dohody v platnost a poté jej přezkoumávají 
v pravidelných odstupech. Smluvní strany si poskytují vzájemné konzultace ohledně potřeby změnit tento oddíl 
s ohledem na získané zkušenosti a na vývoj příslušných pravidel WTO. Smluvní strany zejména přezkoumají zahrnutí 
dalších odvětví služeb do působnosti tohoto oddílu v článku 10.5 (Definice a oblast působnosti). 

O d d í l C 

D e f i n i c e a s p o l e č n é z á s a d y 

Článek 10.11 

Definice 

Pro účely této kapitoly se rozumí: 

a) „cílem veřejné politiky“ obecný cíl, který má přinést výsledky veřejnosti, a 

b) „úkoly ve veřejném zájmu“ specifické činnosti, jež přinášejí výsledky veřejnosti a jež by na trhu nebyly bez veřejného 
zásahu vykonávány nebo by byly vykonávány za odlišných podmínek přístupnosti, kvality, bezpečnosti, dostupnosti 
nebo rovného zacházení. 

Článek 10.12 

Důvěrnost 

1. Při výměně informací podle této kapitoly vezmou smluvní strany v úvahu omezení vyplývající z jejich právních 
předpisů týkajících se služebního a obchodního tajemství a zajistí ochranu obchodního tajemství a jiných důvěrných 
informací. 

2. Přijímající smluvní strana nakládá s veškerými informacemi sdělenými podle této dohody jako s důvěrnými, pokud 
druhá smluvní strana nepovolila zpřístupnění těchto informací nebo je nezpřístupnila veřejnosti.
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( 46 ) To smluvní straně nebrání v poskytování dočasné podpory likvidity ve formě úvěrových záruk nebo půjček omezených na částku 
potřebnou k udržení podniku v chodu po dobu nezbytnou k vypracování plánu restrukturalizace nebo likvidace.



 

Článek 10.13 

Řešení sporů 

V otázkách spadajících do působnosti oddílu A (Jednání narušující hospodářskou soutěž) této kapitoly a článku 10.8 
(Konzultace) smluvní strany nepoužijí postup řešení sporů podle této dohody. 

Článek 10.14 

Spolupráce 

S cílem splnit cíle této kapitoly a posílit účinné prosazování pravidel hospodářské soutěže smluvní strany uznávají, že je 
v jejich společném zájmu posilovat spolupráci v oblasti rozvoje politiky hospodářské soutěže, včetně kontroly subvencí, 
s výhradou dostupnosti financování v rámci nástrojů a programů spolupráce smluvních stran. 

KAPITOLA 11 

Státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené monopoly 

Článek 11.1 

Definice 

Pro účely této kapitoly: 

a) „obchodními činnostmi“ se rozumí činnosti, jejichž výsledkem je výroba zboží nebo poskytování služeb, které budou 
prodávány na relevantním trhu v množství a za ceny stanovené podnikem, a jež jsou vykonávány za účelem vytváření 
zisku ( 47 ); 

b) „obchodními úvahami“ se rozumí cena, kvalita, dostupnost, prodejnost, doprava a jiné podmínky nákupu či prodeje, 
nebo jiné faktory, které by se obvykle braly v úvahu při obchodních rozhodnutích podniku fungujícího podle zásad 
tržního hospodářství v příslušném obchodním nebo průmyslovém odvětví; 

c) „určit“ znamená zřídit nebo povolit monopol nebo rozšířit oblast působnosti monopolu na další zboží či službu; 

d) „určeným monopolem“ se rozumí subjekt, včetně skupiny subjektů nebo vládní agentury, a včetně jeho dceřiných 
společností, který je na relevantním trhu na území smluvní strany určen za jediného dodavatele nebo obstaravatele 
zboží nebo služeb; nezahrnuje však subjekt, jemuž bylo přiznáno výlučné právo duševního vlastnictví pouze na 
základě tohoto přiznání; 

e) „podnikem, kterému byla přiznána zvláštní práva či výsady,“ se rozumí každý podnik, včetně všech dceřiných 
společností, veřejný nebo soukromý, kterému smluvní strana právně nebo fakticky přiznala zvláštní práva či výsady; 

f) „zvláštními právy či výsadami“ se rozumí práva či výsady přiznané smluvní stranou omezenému počtu podniků nebo 
jejich dceřiným podnikům, v dané zeměpisné oblasti nebo na daném výrobkovém trhu, které ve svém důsledku 
podstatně omezují schopnost jiného podniku vykonávat svou činnost v téže zeměpisné oblasti nebo na výrobkovém 
trhu za stejných podmínek; udělení licence nebo povolení omezenému počtu podniků za účelem alokace vzácných 
zdrojů pomocí objektivních, úměrných a nediskriminačních kritérií není samo o sobě zvláštním právem ani výsadou; a
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( 47 ) V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že činnosti prováděné podnikem, který působí na neziskovém základě nebo na základě úhrady 
nákladů, nejsou činnostmi vykonávanými za účelem vytváření zisku.



 

g) „státním podnikem“ se rozumí podnik, včetně dceřiných společností, v němž smluvní strana přímo nebo nepřímo: 

i) vlastní více než 50 % upsaného kapitálu podniku nebo ovládá více než 50 % hlasů spojených s akciemi vydanými 
podnikem; 

ii) může jmenovat více než polovinu členů správní rady podniku nebo rovnocenného orgánu nebo 

iii) může ovlivňovat strategická rozhodnutí podniku. 

Článek 11.2 

Oblast působnosti 

1. Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti podle čl. XVII odst. 1 až 3 GATT 1994 a Ujednání o výkladu článku 
XVII Všeobecné dohody o clech a obchodu z roku 1994, jakož i podle čl. VIII odst. 1, 2 a 5 GATS, které jsou obdobně tímto 
začleněny do této dohody a jsou její součástí. 

2. Tato kapitola se vztahuje na všechny státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, 
a určené monopoly, které se zabývají obchodními činnostmi. Pokud se podnik zabývá obchodními i neobchodními ( 48 ) 
činnostmi, vztahuje se tato kapitola pouze na jeho obchodní činnosti. 

3. Tato kapitola se nevztahuje na státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené 
monopoly, vůči kterým smluvní strana dočasně přijala opatření v reakci na mimořádnou vnitrostátní nebo celosvětovou 
hospodářskou situaci. 

4. Tato kapitola se nevztahuje na státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určené 
monopoly, pokud roční příjmy z obchodních činností dotčeného podniku či monopolu byly v některém z předchozích tří 
po sobě následujících let nižší než 200 milionů zvláštních práv čerpání ( 49 ). Tento limit se použije pro státní podniky, 
podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené monopoly na nižší než ústřední úrovni po uplynutí pěti 
let ode dne vstupu této dohody v platnost. 

5. Tato kapitola se nevztahuje na zahrnuté veřejné zakázky smluvní strany nebo jejích zadavatelů ve smyslu článku 9.2 
(Oblast působnosti a rozsah). 

6. Tato kapitola se nevztahuje na státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené 
monopoly vlastněné nebo ovládané veřejnou mocí smluvní strany odpovědnou za národní obranu, veřejný pořádek nebo 
veřejnou bezpečnost, s výjimkou případů, kdy se zabývají výhradně obchodními činnostmi, které nesouvisí s národní 
obranou, veřejným pořádkem nebo veřejnou bezpečností. 

7. Tato kapitola se nevztahuje na služby, které státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, 
a určené monopoly poskytují při výkonu veřejné moci ( 50 ). 

8. Tato kapitola se nevztahuje na opatření ani činnosti uvedené v příloze 11 (Zvláštní pravidla pro Vietnam týkající se 
státních podniků, podniků, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určených monopolů). 

Článek 11.3 

Obecná ustanovení 

1. Touto kapitolou nejsou dotčeny právní předpisy smluvní strany, které upravují její systémy státního vlastnictví.

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/105 

( 48 ) Zahrnuje závazek veřejné služby. 
( 49 ) Do příjmu se započítává relevantní příjem všech státních podniků, podniků, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, 

a určených monopolů, jakož i příjem dceřiných podniků, které se zabývají obchodními činnostmi na stejných nebo souvisejících 
trzích. 

( 50 ) Výraz „služba poskytovaná při výkonu veřejné moci“ má stejný význam jako v definici v čl. I odst. 3 písm. c) GATS.



 

2. Aniž jsou dotčena práva a povinnosti smluvních stran podle této kapitoly, žádné ustanovení této kapitoly nebrání 
smluvní straně, aby zřizovala nebo zachovala státní podniky, přiznávala podnikům zvláštní práva či výsady nebo určovala 
či zachovala monopoly. 

3. Smluvní strana nesmí od státních podniků, podniků, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určených 
monopolů vyžadovat, aby jednaly způsobem, který by byl v rozporu s touto kapitolou, ani je k takovému jednání vybízet. 

Článek 11.4 

Zákaz diskriminace a obchodní úvahy 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby její státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, 
a určené monopoly při provozování obchodních činností: 

a) při nákupu nebo prodeji zboží nebo služeb jednaly v souladu s obchodními úvahami, s výjimkou plnění podmínek 
jejich poslání veřejné služby, které nejsou v rozporu s odst. 1 písm. b); 

b) při nákupu zboží nebo služeb: 

i) zboží dodávanému nebo službě poskytované podnikem druhé smluvní strany poskytovaly zacházení, které není 
méně příznivé než zacházení, jaké poskytují obdobnému zboží dodávanému nebo obdobné službě poskytované 
vlastními podniky, a 

ii) zboží dodávanému nebo službě poskytované na území smluvní strany podnikem investorů druhé smluvní strany 
poskytovaly zacházení, které není méně příznivé než zacházení, jaké poskytují obdobnému zboží dodávanému 
nebo obdobné službě poskytované podniky investorů druhé smluvní strany na příslušném trhu na území smluvní 
strany; 

c) při prodeji zboží nebo služeb: 

i) poskytly podniku druhé smluvní strany zacházení, které není méně příznivé než zacházení, jaké poskytují vlastním 
podnikům, a 

ii) poskytly podniku investorů druhé smluvní strany na území smluvní strany zacházení, které není méně příznivé než 
zacházení, jaké poskytují podnikům investorů druhé stany na příslušném trhu na území smluvní strany. 

2. Odstavec 1 nebrání státním podnikům, podnikům, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určeným 
monopolům v tom, aby: 

a) nakupovaly nebo dodávaly zboží nebo poskytovaly služby za odlišných podmínek, včetně podmínek týkajících se 
ceny, nebo 

b) odmítly nákup nebo dodání zboží nebo poskytnutí služeb, 

jsou-li tyto odlišné podmínky nebo odmítnutí v souladu s obchodními úvahami. 

3. Odstavce 1 a 2 se nevztahují na odvětví uvedená v článku 8.3 (Oblast působnosti) a článku 8.9 (Oblast působnosti).
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4. Odstavce 1 a 2 se vztahují na obchodní činnosti státních podniků, podniků, kterým byla přiznána zvláštní práva či 
výsady, nebo určených monopolů, pokud by tatáž činnost ovlivnila obchod se službami a investicemi, u kterých smluvní 
strana přijala závazek podle článků 8.5 (Národní zacházení), 8.6 (Zacházení podle nejvyšších výhod), 8.11 (Národní 
zacházení), s výhradou podmínek nebo kvalifikací stanovených v její listině specifických závazků v příloze 8-A (Listina 
specifických závazků Unie) nebo 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu) podle článku 8.7 (Listina specifických 
závazků) a 8.12 (Listina specifických závazků). V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že v případě rozporu mezi čl. 11.2 
(Oblast působnosti) odst. 4 a podmínkami nebo kvalifikacemi stanovenými v listině specifických závazků smluvní strany 
podle článků 8.7 (Listina specifických závazků) a 8.12 (Listina specifických závazků) mají přednost listiny. 

Článek 11.5 

Regulační rámec 

1. Smluvní strany se snaží zajistit, aby státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené 
monopoly dodržovaly mezinárodně uznávané standardy správy a řízení podniku. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby její regulační orgány nebo funkce nebyly odpovědné žádným podnikům nebo 
subjektům regulovaným těmito orgány nebo subjekty, aby se zajistila účinnost regulačních orgánů nebo funkcí, a aby 
jednaly nestranně ( 51 ) vůči všem podnikům nebo subjektům regulovaným těmito orgány nebo subjekty za obdobných 
okolností, včetně státních podniků, podniků, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určených monopolů ( 52 ). 

3. Každá smluvní strana zajistí, aby byly právní předpisy, včetně předpisů týkajících se státních podniků, podniků, 
kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určených monopolů, prosazovány soustavným a nediskriminačním 
způsobem. 

Článek 11.6 

Transparentnost 

1. Smluvní strana, která má opodstatněný důvod se domnívat, že obchodní činnosti státního podniku, podniku, 
kterému byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určeného monopolu druhé smluvní strany mají nepříznivý 
dopad na její zájmy podle této kapitoly, může druhou smluvní stranu písemně požádat o informace o operacích daného 
podniku nebo monopolu. V žádosti musí být uveden dotčený podnik nebo monopol, výrobky či služby a trhy a žádost 
musí obsahovat údaje o tom, že daný podnik nebo monopol se účastní praktik, které brání obchodu nebo investicím 
mezi smluvními stranami. 

2. Podle odstavce 1 se poskytují tyto informace: 

a) struktura vlastnictví a hlasování podniku nebo monopolu s uvedením procentního podílu akcií a procenta hlasovacích 
práv, které smluvní strana nebo státní podnik, podnik, kterému byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určený 
monopol kumulativně drží; 

b) popis jakýchkoli zvláštních akcií nebo zvláštních hlasovacích či jiných práv, které smluvní strana nebo státní podnik, 
podnik, kterému byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určený monopol drží, pokud se tato práva liší od práv 
spojených s kmenovými akciemi takového podniku nebo monopolu; 

c) organizační struktura podniku nebo monopolu, složení jeho správní rady nebo rovnocenného orgánu, který přímo 
nebo nepřímo ovládá tento podnik nebo subjekt, a vzájemné vlastnictví a jiné propojení s různými státními podniky, 
podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určenými monopoly;
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( 51 ) V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že nestrannost, se kterou regulační orgán vykonává své regulační funkce, se posuzuje na základě 
obecného vzorce nebo praxe tohoto orgánu. 

( 52 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že v případě odvětví, u nichž se smluvní strany v jiných kapitolách dohodly na zvláštních povinnostech 
týkajících se regulačního orgánu, mají přednost příslušná ustanovení těchto jiných kapitol.



 

d) popis vládních úřadů nebo veřejných orgánů, které regulují nebo monitorují podnik nebo monopol, popis požadavků 
na podávání zpráv ( 53 ) a práv a postupů těchto vládních úřadů nebo veřejných orgánů při jmenování, odvolávání nebo 
odměňování vedoucích pracovníků; 

e) roční příjmy nebo celková aktiva, nebo obojí; 

f) výjimky, imunity a jakákoli další opatření, včetně příznivějšího zacházení, použitelné na území dožádané smluvní 
strany pro státní podnik, podnik, kterému byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určený monopol. 

3. Smluvní strana může po druhé smluvní straně požadovat, aby poskytla další informace o výpočtu limitu pro příjem 
uvedeného v čl. 11.2 (Oblast působnosti) odst. 4. 

4. Odstavce 1, 2 a 3 nevyžadují od smluvní strany, aby zpřístupnila důvěrné informace, pokud by to bylo v rozporu 
s jejími právními předpisy, bránilo vymáhání práva nebo bylo jinak v rozporu s veřejným zájmem nebo poškozovalo 
oprávněné obchodní zájmy konkrétních podniků. 

5. V případě Unie se odst. 2 písm. a) až e) nevztahuje na podniky, které jsou podle definice v právu Unie považovány 
za malé nebo střední podniky. 

Článek 11.7 

Technická spolupráce 

Smluvní strany uznávají, že je důležité podporovat účinné právní a regulační rámce pro státní podniky, a zavazují se 
proto k provádění vzájemně dohodnutých činností technické spolupráce, jejichž cílem je podporovat efektivitu a tran
sparentnost státních podniků, s výhradou dostupnosti financování v rámci nástrojů a programů spolupráce jednotlivých 
smluvních stran. 

KAPITOLA 12 

Duševní vlastnictví 

O d d í l A 

O b e c n á u s t a n o v e n í a o b e c n é z á s a d y 

Článek 12.1 

Cíle 

1. Cílem této kapitoly je: 

a) usnadnit vytváření, výrobu a uvádění na trh inovativních a kreativních produktů mezi smluvními stranami a přispívat 
k udržitelnějšímu a inkluzivnějšímu hospodářství v každé smluvní straně a 

b) dosáhnout přiměřené a účinné úrovně ochrany a prosazování práv duševního vlastnictví. 

2. Ochrana práv duševního vlastnictví a jejich prosazování by měly přispívat k podpoře technických inovací a k 
přenosu a šíření technologií, ke vzájemným výhodám výrobců a uživatelů technických znalostí, k sociálnímu a ekono
mickému blahobytu a k rovnováze práv a povinností.

CS L 186/108 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020 

( 53 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že smluvní strana není povinna zpřístupnit zprávy nebo obsah zpráv.



 

Článek 12.2 

Povaha a rozsah povinností 

1. Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti podle mezinárodních smluv týkajících se duševního vlastnictví, 
jejichž stranami jsou, včetně Dohody TRIPS. Smluvní strany zajistí, aby byly uvedené smlouvy náležitě a účinně 
prováděny. Tato kapitola doplňuje a dále upřesňuje uvedená práva a povinnosti smluvních stran s cílem zajistit náležité 
a účinné provádění uvedených smluv, jakož i rovnováhu mezi právy držitelů duševního vlastnictví a zájmy veřejnosti. 

2. Pro účely této dohody se duševním vlastnictvím rozumějí přinejmenším všechny kategorie duševního vlastnictví 
uvedené v oddílech 1 až 7 části II Dohody TRIPS: 

a) autorské právo a práva s ním související; 

b) ochranné známky; 

c) zeměpisná označení; 

d) průmyslové vzory; 

e) patentová práva; 

f) topografie integrovaných obvodů; 

g) ochrana nezveřejněných informací a 

h) odrůdy rostlin. 

3. Ochrana duševního vlastnictví zahrnuje ochranu proti nekalé soutěži podle článku 10bis Pařížské úmluvy na ochranu 
průmyslového vlastnictví ze dne 20. března 1883, naposledy pozměněné ve Stockholmu dne 14. července 1967 (dále jen 
„Pařížská úmluva“). 

Článek 12.3 

Zacházení podle nejvyšších výhod 

Pokud jde o ochranu duševního vlastnictví, musí být jakékoli výhody, přednosti, výsady nebo imunity, které smluvní 
strana přiznává státním příslušníkům kterékoli třetí země, neprodleně a bezpodmínečně poskytnuty státním příslušníkům 
druhé smluvní strany, s výhradou výjimek stanovených v článcích 4 a 5 Dohody TRIPS. 

Článek 12.4 

Vyčerpání práv 

Každá smluvní strana může zřídit vlastní režim pro vyčerpání práv duševního vlastnictví, s výhradou příslušných usta
novení Dohody TRIPS. 

O d d í l B 

N o r m y t ý k a j í c í s e p r á v d u š e v n í h o v l a s t n i c t v í 

P o d o d d í l 1 

A u t o r s k é p r á v o a p r á v a s n í m s o u v i s e j í c í 

Článek 12.5 

Poskytovaná ochrana 

1. Smluvní strany dodržují práva a povinnosti stanovené v těchto mezinárodních smlouvách: 

a) Bernská úmluva o ochraně literárních a uměleckých děl ze dne 9. září 1886, naposledy revidovaná v Paříži dne 24. července 
1971 (dále jen „Bernská úmluva“);
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b) Mezinárodní úmluva o ochraně výkonných umělců, výrobců zvukových záznamů a rozhlasových organizací, uzavřená v Římě dne 
26. října 1961, a 

c) Dohoda TRIPS. 

2. Do tří let ode dne vstupu této dohody v platnost přistoupí smluvní strany k těmto mezinárodním smlouvám: 

a) Smlouva Světové organizace duševního vlastnictví o právu autorském, přijatá v Ženevě dne 20. prosince 1996, a 

b) Smlouva Světové organizace duševního vlastnictví o výkonech výkonných umělců a o zvukových záznamech, přijatá v Ženevě dne 
20. prosince 1996. 

Článek 12.6 

Autoři 

Každá smluvní strana poskytne autorům výlučné právo povolit nebo zakázat: 

a) přímé nebo nepřímé rozmnožování jejich děl v celku nebo zčásti jakýmikoli prostředky a v jakékoli formě; 

b) jakoukoliv formu veřejného šíření originálu jejich děl nebo jejich kopií prodejem či jiným převodem vlastnictví a 

c) jakékoliv sdělování jejich děl veřejnosti po drátě nebo bezdrátově, včetně zpřístupnění jejich děl veřejnosti tak, aby 
k nim kdokoliv měl přístup z místa a v čase podle vlastní volby. 

Článek 12.7 

Výkonní umělci 

Každá smluvní strana poskytne výkonným umělcům výlučné právo povolit nebo zakázat: 

a) záznam jejich uměleckých výkonů; 

b) přímé nebo nepřímé rozmnožování záznamů jejich výkonů v celku nebo zčásti jakýmikoli prostředky a v jakékoli 
formě; 

c) veřejné šíření záznamů jejich výkonů prodejem či jiným převodem vlastnictví; 

d) zpřístupnění záznamů jejich výkonů veřejnosti po drátě nebo bezdrátově tak, aby k nim kdokoliv měl přístup z místa 
a v čase podle vlastní volby, a 

e) bezdrátové vysílání a sdělování jejich nezaznamenaných výkonů veřejnosti, s výjimkou případů, kdy výkon sám je již 
vysílaným výkonem. 

Článek 12.8 

Výrobci zvukových záznamů 

Každá smluvní strana poskytne výrobcům zvukových záznamů výlučné právo povolit nebo zakázat: 

a) přímé nebo nepřímé rozmnožování jejich zvukových záznamů v celku nebo zčásti jakýmikoli prostředky a v jakékoli 
formě;
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b) veřejné šíření jejich zvukových záznamů včetně jejich kopií prodejem či jiným převodem vlastnictví a 

c) zpřístupnění jejich zvukových záznamů veřejnosti po drátě nebo bezdrátově tak, aby k nim kdokoliv měl přístup 
z místa a v čase podle vlastní volby. 

Článek 12.9 

Vysílací organizace 

Každá smluvní strana poskytne vysílacím organizacím výlučné právo povolit nebo zakázat: 

a) záznam jejich vysílání; 

b) rozmnožování záznamů jejich vysílání; 

c) veřejné šíření záznamů jejich vysílání a 

d) opakované vysílání jejich vysílání bezdrátově. 

Článek 12.10 

Vysílání a sdělování veřejnosti 

Každá smluvní strana poskytne výkonným umělcům a výrobcům zvukových záznamů právo, kterým se zajistí, že uživatel 
zaplatí jednu přiměřenou odměnu, pokud je užito zvukového záznamu vydaného k obchodním účelům nebo rozmno 
ženiny takového zvukového záznamu k plošnému bezdrátovému vysílání nebo jakémukoli jinému sdělování veřejnosti. 
Každá smluvní strana zajistí, že tato odměna bude rozdělena mezi dotčené výkonné umělce a výrobce zvukových 
záznamů. Pokud nedojde mezi výkonnými umělci a výrobci zvukových záznamů k dohodě, může každá smluvní strana 
stanovit podmínky pro rozdělování uvedené odměny mezi ně. 

Článek 12.11 

Doba ochrany 

1. Doba ochrany práv autora literárního nebo uměleckého díla ve smyslu článku 2 Bernské úmluvy trvá po dobu 
autorova života a nejméně 50 let po jeho smrti bez ohledu na den, kdy bylo dílo oprávněně zpřístupněno veřejnosti. 

2. U díla spoluautorů se doba stanovená v odstavci 1 počítá od smrti posledního žijícího autora. 

3. Práva výkonných umělců zanikají nejdříve 50 let ode dne podání výkonu. Pokud je záznam výkonu oprávněně 
vydán nebo oprávněně sdělen veřejnosti v průběhu této doby, zanikají práva nejdříve 50 let ode dne, kdy došlo 
k prvnímu takovému vydání nebo prvnímu takovému sdělení veřejnosti, podle toho, co nastane dříve. 

4. Práva výrobců zvukových záznamů zanikají nejdříve 50 let ode dne uskutečnění záznamu. Pokud je zvukový 
záznam oprávněně zveřejněn v průběhu této doby, zanikají práva nejdříve 50 let ode dne prvního oprávněného zveřej
nění. Pokud během doby uvedené v první větě nedojde k žádnému oprávněnému zveřejnění a pokud byl během této doby 
zvukový záznam oprávněně sdělen veřejnosti, zanikají práva nejdříve 50 let ode dne prvního oprávněného sdělení 
veřejnosti. 

5. Práva vysílacích organizací zanikají nejdříve 50 ode dne prvního vysílání, ať již jde o vysílání po drátě, nebo 
bezdrátové vysílání, včetně kabelového nebo satelitního vysílání.
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6. Doby ochrany stanovené v tomto článku se počítají od 1. ledna roku následujícího po události, jíž se týkají. 

Článek 12.12 

Ochrana technologických prostředků 

1. Každá smluvní strana stanoví přiměřenou právní ochranu proti obcházení účinných technologických prostředků, jež 
užívá držitel autorského práva nebo práv s ním souvisejících, které dotčená osoba provádí s vědomím, že takový cíl 
sleduje, nebo má dostatečné důvody to vědět. 

2. Každá smluvní strana poskytuje přiměřenou právní ochranu před výrobou, dovozem, rozšiřováním, prodejem, 
pronájmem, nabízením veřejnosti k prodeji nebo pronájmu nebo držbou zařízení, výrobků nebo součástek nebo před 
poskytováním služeb, které: 

a) jsou nabízeny, inzerovány nebo uváděny na trh za účelem obcházení účinných technologických prostředků; 

b) mají pouze omezený komerčně významný jiný účel nebo užití, než je obcházení účinných technologických 
prostředků, nebo 

c) jsou přednostně určeny, vyrobeny, upraveny nebo provozovány za účelem umožnit nebo usnadnit obcházení účin
ných technologických prostředků. 

3. K poskytování přiměřené právní ochrany podle odstavců 1 a 2 může smluvní strana přijmout či zachovat vhodná 
omezení či výjimky z opatření, kterými se uvedené odstavce provádějí. Povinnostmi podle odstavců 1 a 2 nejsou dotčena 
práva, omezení, výjimky či prostředky obrany podle domácího práva každé smluvní strany týkající se porušení autor
ského práva nebo práv s ním souvisejících. 

4. Pro účely tohoto článku se „technologickými prostředky“ rozumí jakákoliv technologie, zařízení nebo součástka, 
které jsou při své obvyklé funkci určeny k tomu, aby zabraňovaly úkonům nebo omezovaly úkony ve vztahu k dílům 
nebo jiným předmětům ochrany prováděné bez svolení držitele autorského práva nebo práv s ním souvisejících podle 
domácích právních předpisů. Technologické prostředky se považují za „účinné“, pokud je užití chráněného díla nebo 
jiného předmětu ochrany kontrolováno držiteli práv uplatněním kontroly přístupu nebo ochranného procesu, jako je 
šifrování, kódování nebo jiná úprava díla nebo jiného předmětu ochrany nebo mechanismu kontroly rozmnožování, 
který dosahuje cíle ochrany. 

Článek 12.13 

Ochrana informací týkajících se správy práv 

1. Každá smluvní strana poskytuje přiměřenou právní ochranu proti každé osobě, která vědomě bez svolení: 

a) odstraňuje nebo pozměňuje jakékoli elektronické informace týkající se správy práv nebo 

b) rozšiřuje, dováží za účelem rozšiřování, vysílá, sděluje nebo zpřístupňuje veřejnosti díla, výkony, zvukové záznamy 
nebo jiné předměty ochrany chráněné podle tohoto pododdílu, ze kterých byly bez svolení odstraněny nebo na nichž 
byly bez svolení pozměněny elektronické informace týkající se správy práv, 

pokud taková osoba ví nebo má dostatečné důvody vědět, že takovým jednáním způsobuje, umožňuje, usnadňuje nebo 
zatajuje porušování autorského práva nebo práv s ním souvisejících podle domácích právních předpisů.
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2. Pro účely tohoto článku se „informacemi týkajícími se správy práv“ rozumějí jakékoli informace poskytnuté držiteli 
práv, které identifikují dílo nebo jiný předmět ochrany zmíněný v tomto pododdíle, autora nebo jakéhokoli jiného držitele 
práv, nebo informace o podmínkách užití díla nebo jiného předmětu ochrany a jakákoli čísla nebo kódy, které takovou 
informaci představují. 

3. Odstavec 2 se použije, pokud jakákoli informace uvedená ve zmíněném odstavci souvisí s kopií díla nebo jiného 
předmětu ochrany podle tohoto pododdílu nebo se objeví v souvislosti se sdělením veřejnosti tohoto díla nebo předmětu 
ochrany podle tohoto pododdílu. 

Článek 12.14 

Výjimky a omezení 

1. Každá smluvní strana může stanovit omezení a výjimky týkající se práv uvedených v článcích 12.6 (Autoři) až 
12.10 (Vysílání a sdělování veřejnosti) pouze v určitých zvláštních případech, které nejsou v rozporu s obvyklým použí
váním předmětu ochrany a nepoškozují nepřiměřeně oprávněné zájmy držitelů práv, v souladu s mezinárodními smlou
vami, jichž jsou stranami. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby úkony rozmnožování uvedené v článcích 12.6 (Autoři) až 12.10 (Vysílání a sdě
lování veřejnosti), které jsou přechodné nebo příležitostné a jsou nedílnou a podstatnou součástí technologického procesu 
a jejichž jediným účelem je umožnit: 

a) přenos v rámci sítě mezi třetími stranami uskutečněný zprostředkovatelem nebo 

b) oprávněné užití 

díla nebo jiného předmětu ochrany a které nemají žádný samostatný hospodářský význam, byly vyloučeny z práva na 
rozmnožování stanoveného v článcích 12.6 (Autoři) až 12.10 (Vysílání a sdělování veřejnosti). 

Článek 12.15 

Právo umělců na opětný prodej uměleckého díla 

1. Smluvní strana může ve prospěch autora originálu uměleckého díla stanovit právo na opětný prodej, vymezené jako 
nezcizitelné právo, za licenční poplatek založený na prodejní ceně získané z jakéhokoli opětného prodeje díla následu
jícího po prvním převodu díla autorem. 

2. Právo uvedené v odstavci 1 se vztahuje na všechny úkony opětného prodeje, jehož se účastní prodávající, kupující 
nebo zprostředkovatel profesionálního zástupce trhu s uměleckými díly, například aukční síně, umělecké galerie a obecně 
jakýkoli profesionální obchodník s uměleckými díly. 

3. Smluvní strana může stanovit, že se právo uvedené v odstavci 1 nevztahuje na opětný prodej, pokud prodávající 
získal umělecké dílo přímo od autora méně než tři roky před daným opětným prodejem a pokud cena opětného prodeje 
nepřesahuje určitou minimální částku. 

4. Práva uvedeného v odstavci 1 se lze u smluvní strany domáhat, pouze pokud to umožňují domácí právní předpisy 
smluvní strany, k níž autor náleží, a v rozsahu, jaký umožňuje smluvní strana, ve které je právo uplatňováno. Postup pro 
výběr a výši částek licenčního poplatku upraví domácí právní předpisy.
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Článek 12.16 

Spolupráce v oblasti kolektivní správy práv 

Smluvní strany se vynasnaží podporovat dialog a spolupráci mezi svými příslušnými organizacemi kolektivní správy za 
účelem podpory dostupnosti děl a dalších předmětů ochrany na území smluvní stran a převodu licenčních poplatků za 
užití těchto děl nebo jiných předmětů ochrany. 

P o d o d d í l 2 

O c h r a n n é z n á m k y 

Článek 12.17 

Mezinárodní smlouvy 

1. Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti podle Protokolu k Madridské dohodě o mezinárodním zápisu ochranných 
známek, přijatého v Madridu dne 27. června 1989, naposledy pozměněného dne 12. listopadu 2007. 

2. Každá smluvní strana používá třídění stanovené v Niceské dohodě o mezinárodním třídění výrobků a služeb pro účely 
zápisu známek, přijaté v Nice dne 15. června 1957, změněné dne 28. září 1979 (dále jen „Niceské třídění“) ( 54 ). 

3. Každá smluvní strana zjednoduší a vyvine své postupy zápisu ochranných známek, přičemž jako reference použije 
mimo jiné Smlouvu o známkovém právu, přijatou v Ženevě dne 27. října 1994, a Singapurskou smlouvu o známkovém právu, 
přijatou v Singapuru dne 27. března 2006. 

Článek 12.18 

Práva vyplývající z ochranné známky 

Ze zapsané ochranné známky vyplývají pro jejího vlastníka výlučná práva. Vlastník je oprávněn zakázat všem třetím 
stranám užívat bez jeho souhlasu v obchodním styku: 

a) označení totožné s ochrannou známkou pro výrobky nebo služby, které jsou totožné s těmi, pro něž je známka 
zapsána ( 55 ), a 

b) označení totožné nebo podobné s ochrannou známkou pro výrobky nebo služby, které jsou totožné nebo podobné 
těm, pro něž je ochranná známka zapsána, pokud by takové užívání mělo za následek pravděpodobnost záměny na 
straně veřejnosti. 

Článek 12.19 

Zápisné řízení 

1. Každá smluvní strana stanoví systém pro zápis ochranných známek, v němž bude každé konečné zamítnutí zápisu 
ochranné známky přijaté příslušnou správou ochranných známek písemně sděleno a řádně odůvodněno. 

2. Každá smluvní strana stanoví možnost vznést proti žádostem o zápis ochranné známky námitku a možnost pro 
žadatele na takovou námitku reagovat. 

3. Každá smluvní strana zpřístupní veřejnosti elektronické databáze žádostí o zápis ochranných známek a zapsaných 
ochranných známek.
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( 54 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že smluvní strana použije aktualizovaná znění Niceského třídění, pokud aktualizované znění zveřejnila 
WIPO, a v případě Vietnamu, pokud byl zveřejněn oficiální překlad. 

( 55 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že tím není dotčen článek 12.21 (Výjimky z práv vyplývajících z ochranné známky).



 

Článek 12.20 

Všeobecně známé ochranné známky 

Za účelem uplatnění ochrany všeobecně známých ochranných známek, jak je uvedeno v článku 6bis Pařížské úmluvy a v 
čl. 16 odst. 2 a 3 Dohody TRIPS, smluvní strany zváží společné doporučení týkající se ustanovení o ochraně všeobecně známých 
ochranných známek, přijaté shromážděním Pařížské unie na ochranu průmyslového vlastnictví a valným shromážděním 
Světové organizace duševního vlastnictví (WIPO) v rámci 34. série zasedání shromáždění členských států WIPO ve dnech 
20 až 29. září1999. 

Článek 12.21 

Výjimky z práv vyplývajících z ochranné známky 

Každá smluvní strana: 

a) zavede správné užití popisných výrazů ( 56 ) jako omezenou výjimku z práv udělených ochranné známce a 

b) může poskytnout další omezené výjimky 

za předpokladu, že takové výjimky berou zřetel na oprávněné zájmy vlastníků ochranných známek a třetích stran. 

Článek 12.22 

Zrušení zapsané ochranné známky ( 57 ) 

1. Každá smluvní strana stanoví, že zapsaná ochranná známka může být zrušena, jestliže nebyla bez řádného důvodu 
po nepřetržitou dobu pěti let před podáním žádosti o zrušení na daném území pro zboží nebo služby, pro které byla 
zapsána, skutečně ( 58 ) užívána svým vlastníkem nebo držitelem licence, s výjimkou případu, kdy užívání začalo nebo bylo 
obnoveno nejméně tři měsíce před žádostí o zrušení. Smluvní strana může stanovit, že tato výjimka nebude vzata 
v úvahu, pokud přípravy na začátek nebo obnovu užívání nastanou až poté, co se vlastník dozvěděl, že může být 
podána žádost o zrušení. 

2. Smluvní strana smí stanovit, že ochranná známka může být zrušena, jestliže se po dni, kdy byla zapsána, 
v důsledku činnosti nebo nečinnosti svého vlastníka stala označením, které je v obchodě obvyklé pro výrobek nebo 
službu, pro které je zapsána. 

3. Jakékoli užití zapsané ochranné známky vlastníkem nebo s jeho souhlasem pro zboží nebo služby, pro které byla 
zapsána, které může veřejnost uvádět v omyl, zejména pokud jde o povahu, kvalitu nebo zeměpisný původ uvedeného 
zboží nebo služeb, může být důvodem pro zrušení ochranné známky nebo její zákaz podle příslušného domácího práva. 

P o d o d d í l 3 

Z e m ě p i s n á o z n a č e n í 

Článek 12.23 

Oblast působnosti 

1. Tento pododdíl se použije na uznávání a ochranu zeměpisných označení pro vína, lihoviny, zemědělské produkty 
a potraviny, jež pochází z území smluvních stran.
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( 56 ) Správné užití popisných výrazů zahrnuje použití označení k určení zeměpisného původu zboží nebo služeb, je-li takové použití 
v souladu s poctivými zvyklostmi v průmyslu nebo v obchodě. 

( 57 ) V případě Vietnamu je výraz „zrušení“ rovnocenný výrazu „ukončení“. 
( 58 ) Skutečným užíváním se rozumí faktické užívání pro účely obchodování s dotyčným zbožím nebo službami s cílem vytvářet 

goodwill. Obecně se musí jednat o faktický prodej a prodej zboží nebo poskytování služeb se musí uskutečňovat pro příslušnou 
dobu. Užívání v reklamě může představovat skutečné užívání. Pouhé přípravné kroky se však za skutečné užívání známky nepo
važují. Opakem skutečného užívání je symbolické nebo umělé užívání, jehož jediným cílem je zajistit, aby byla obchodní známka 
nadále zapsána v rejstříku.



 

2. Na zeměpisná označení jedné smluvní strany, která mají být chráněna druhou smluvní stranou, se tento pododdíl 
vztahuje pouze tehdy, pokud jsou chráněna jako zeměpisná označení v souladu se systémem uvedeným v článku 12.24 
(Systém zápisu a ochrany zeměpisných označení) na území smluvní strany původu. 

Článek 12.24 

Systém zápisu a ochrany zeměpisných označení 

1. Každá smluvní strana zachová systém zápisu a ochrany zeměpisných označení, který obsahuje alespoň tyto prvky: 

a) rejstřík, ve kterém jsou uvedena zeměpisná označení chráněná na území dané smluvní strany; 

b) správní postup, kterým se ověřuje, zda zeměpisná označení, jež mají být zařazena do rejstříku uvedeného v písmeni a) 
nebo v něm zachována, identifikují zboží jakožto pocházející z území, regionu nebo lokality smluvní strany, jestliže 
lze danou jakost, pověst nebo jiné charakteristické znaky zboží připsat především jeho zeměpisnému původu; 

c) řízení o námitce, jež umožňuje vzít v úvahu oprávněné zájmy jakýchkoli fyzických nebo právnických osob, a 

d) postupy pro provádění oprav a výmazů nebo ukončení platnosti záznamů v rejstříku uvedeném v písmeni a), jež 
zohledňují oprávněné zájmy třetích stran a držitelů práv dotčených zeměpisných označení uvedených v rejstříku ( 59 ). 

2. Každá smluvní strana může ve svých domácích právních předpisech stanovit rozsáhlejší ochranu, než se vyžaduje 
v tomto pododdíle, za předpokladu, že tato ochrana není v rozporu s touto dohodou. 

Článek 12.25 

Zavedená zeměpisná označení 

1. Po dokončení námitkového řízení a přezkoumání zeměpisných označení Unie uvedených v části A přílohy 12-A 
(Seznam zeměpisných označení) Vietnam uznává, že uvedená označení jsou zeměpisnými označeními ve smyslu čl. 22 
odst. 1 Dohody TRIPS a že byla zapsána Unií v souladu se systémem uvedeným v článku 12.24 (Systém zápisu a ochrany 
zeměpisných označení). Vietnam uvedeným zeměpisným označením poskytne úroveň ochrany stanovenou touto 
dohodou. 

2. Po dokončení námitkového řízení a přezkoumání zeměpisných označení Vietnamu uvedených v části B přílohy 12- 
A (Seznam zeměpisných označení) Unie uznává, že uvedená označení jsou zeměpisnými označeními ve smyslu čl. 22 
odst. 1 Dohody TRIPS a že byla zapsána Vietnamem v souladu se systémem uvedeným v článku 12.24 (Systém zápisu 
a ochrany zeměpisných označení). Unie uvedeným zeměpisným označením poskytne úroveň ochrany stanovenou touto 
dohodou.
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( 59 ) Aniž jsou dotčeny domácí právní předpisy týkající se systému zápisu a ochrany zeměpisných označení, stanoví každá smluvní strana 
právní prostředky pro prohlášení zápisu zeměpisných označení za neplatný.



 

Článek 12.26 

Změna seznamu zeměpisných označení 

1. Smluvní strany mohou seznam zeměpisných označení v příloze 12-A (Seznam zeměpisných označení) měnit 
postupem podle čl. 12.63 (Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení) odst. 3 
písm. a) a čl. 17.5 (Změny) odst. 1 mimo jiné: 

a) vypuštěním zeměpisného označení, které přestalo být ve své zemi původu chráněno, nebo 

b) doplněním zeměpisného označení po dokončení námitkového řízení a po přezkoumání zeměpisných označení podle 
článku 12.25 (Zavedená zeměpisná označení) ke spokojenosti obou smluvních stran. 

2. Zeměpisné označení pro vína, lihoviny, zemědělské produkty nebo potraviny nesmí být v zásadě doplněno do 
přílohy 12-A (Seznam zeměpisných označení), pokud se jedná o název, který je v den podpisu této dohody uveden 
v příslušném rejstříku smluvní strany se statusem „zapsaný“. 

Článek 12.27 

Ochrana zeměpisných označení 

1. Každá smluvní strana zajistí pro zainteresované strany právní prostředky, jež zabrání: 

a) užívání zeměpisného označení druhé smluvní strany uvedeného v příloze 12-A (Seznam zeměpisných označení) pro 
jakýkoli produkt, který spadá do třídy produktů uvedené v příloze 12-B (Třídy produktů) a který je uveden v příloze 
12-A (Seznam zeměpisných označení) pro toto zeměpisné označení a který: 

i) buď nepochází ze země původu uvedené v příloze 12-A (Seznam zeměpisných označení) pro toto zeměpisné 
označení, nebo 

ii) pochází ze země původu uvedené v příloze 12-A (Seznam zeměpisných označení) pro toto zeměpisné označení, 
ale nebyl zpracován nebo vyroben v souladu s právními předpisy druhé smluvní strany, které by se uplatňovaly 
v případě, že by produkt byl určen ke spotřebě v druhé smluvní straně; 

b) užívání jakýchkoli způsobů označení nebo obchodní úpravy zboží, které uvádějí nebo naznačují, že dotyčné zboží 
pochází z jiné zeměpisné oblasti, než je skutečné místo původu, způsobem, který uvádí veřejnost v omyl, pokud jde 
o zeměpisný původ nebo povahu zboží, a 

c) jakémukoli jinému užívání, které představuje akt nekalé soutěže ve smyslu článku 10bis Pařížské úmluvy. 

2. Ochrana uvedená v odst. 1 písm. a) se poskytne i v případě, že je uveden skutečný původ produktu nebo je 
zeměpisné označení použito v překladu nebo společně s výrazy jako „druh“, „typ“, „způsob“, „imitace“ nebo podobnými 
výrazy. 

3. Aniž je dotčen článek 23 Dohody TRIPS, rozhodnou smluvní strany společně o praktických podmínkách užívání, za 
kterých budou homonymní zeměpisná označení vzájemně rozlišena, se zohledněním nutnosti zajistit, aby se dotčeným 
výrobcům dostalo spravedlivého zacházení a spotřebitelé nebyli uváděni v omyl. Nesmí být zapsán homonymní název, 
který vzbuzuje u spotřebitele mylnou domněnku, že se jedná o produkt pocházející z jiného území, a to ani v případě, že 
název svým zněním skutečně odpovídá území, regionu nebo místu původu daného produktu.
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4. Pokud jedna smluvní strana v rámci jednání se třetí zemí navrhne ochranu zeměpisného označení této třetí země, 
které je homonymní se zeměpisným označením druhé smluvní strany chráněným podle tohoto pododdílu, informuje 
o tom druhou smluvní stranu a umožní jí podat připomínky před tím, než se název zeměpisného označení třetí země 
stane chráněným. 

5. Žádné ustanovení tohoto pododdílu nezavazuje žádnou smluvní stranu chránit zeměpisné označení druhé smluvní 
strany, které není nebo přestane být chráněno ve své zemi původu. Pokud některé zeměpisné označení přestane být 
chráněno ve své zemi původu, oznámí to smluvní strana druhé smluvní straně. Toto oznámení se uskutečňuje v souladu 
s čl. 12.63 (Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení) odst. 3. 

6. Žádná smluvní strana není povinna chránit jako zeměpisné označení název, který se shoduje s názvem odrůdy 
rostlin nebo plemene zvířat, a v důsledku toho by mohl uvést spotřebitele v omyl ohledně skutečného původu produktu. 

Článek 12.28 

Výjimky 

1. Bez ohledu na článek 12.27 (Ochrana zeměpisných označení) nesmí ochrana zeměpisných označení „Asiago“, 
„Fontina“ a „Gorgonzola“ uvedených v části A přílohy 12-A (Seznam zeměpisných označení) bránit v užívání žádného 
z těchto označení na území Vietnamu kteroukoli osobou včetně jejích právních nástupců, kteří tato označení před 
1. lednem 2017 v dobré víře užívali v obchodní činnosti v souvislosti s produkty zařazenými do třídy „Sýry“. 

2. Bez ohledu na článek 12.27 (Ochrana zeměpisných označení) nesmí ochrana zeměpisného označení „Feta“ uvede
ného v části A přílohy 12-A (Seznam zeměpisných označení) bránit v užívání tohoto označení na území Vietnamu 
kteroukoli osobou včetně jejích právních nástupců, kteří toto označení před 1. lednem 2017 v dobré víře užívali 
v obchodní činnosti v souvislosti s produkty zařazenými do třídy „Sýry“ vyrobených z ovčího mléka nebo z ovčího 
a kozího mléka. 

3. Bez ohledu na článek 12.27 (Ochrana zeměpisných označení) nesmí během přechodného období deseti let ode dne 
vstupu této dohody v platnost ochrana zeměpisného označení „Champagne“ uvedeného v části A přílohy 12-A (Seznam 
zeměpisných označení) bránit v užívání tohoto označení na území Vietnamu kteroukoli osobou včetně jejích právních 
nástupců, kteří toto označení nebo jeho překlad nebo přepis před 1. lednem 2017v dobré víře užívali v obchodní činnosti 
v souvislosti s produkty zařazenými do třídy „Vína“. 

4. Smluvní strana může stanovit, že veškeré žádosti podané podle tohoto pododdílu v souvislosti s užíváním či 
zápisem ochranné známky musí být předloženy do pěti let poté, co se zneužívání chráněného označení stalo ve smluvní 
straně obecně známým, nebo po datu zápisu ochranné známky v dotčené smluvní straně, pokud tato ochranná známka 
byla do tohoto dne zveřejněna a je-li tento den dřívější než den, kdy se zneužívání stalo ve smluvní straně obecně známé, 
za předpokladu, že zeměpisné označení není užíváno nebo zapsáno ve zlém úmyslu. 

5. Tímto pododdílem nejsou dotčena práva osob užívat v obchodním styku své jméno nebo jméno svého předchůdce 
v podnikání, s výjimkou případu, kdy je takové jméno užíváno způsobem uvádějícím veřejnost v omyl. 

Článek 12.29 

Právo užívat zeměpisná označení 

Je-li zeměpisné označení chráněno podle této dohody, nesmí být užití takového zeměpisného označení podmíněno 
registrací uživatelů ani jinými poplatky.
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Článek 12.30 

Vztah k ochranným známkám 

1. Pokud byla ve smluvní straně přede dnem uplatnitelnosti uvedeným v odstavci 2 ochranná známka přihlášena nebo 
zapsána v dobré víře nebo pokud byla práva k ochranné známce nabyta užíváním v dobré víře, není opatřeními přijatými 
k provedení tohoto pododdílu v dané smluvní straně dotčena způsobilost nebo platnost ochranné známky nebo právo 
užívat ochrannou známku, pokud je taková známka totožná se zeměpisným označením nebo je mu podobná. 

2. Pro účely odstavce 1 je dnem uplatnitelnosti: 

a) den vstupu této dohody v platnost, pokud jde o zeměpisná označení podle článku 12.25 (Zavedená zeměpisná 
označení), nebo 

b) den, kdy příslušný orgán smluvní strany obdrží od druhé smluvní strany žádost s úplnou žádostí o ochranu dalšího 
zeměpisného označení podle článku 12.26 (Změna seznamu zeměpisných označení). 

3. Ochranná známka uvedená v odstavci 1 může být nadále chráněna, užívána a obnovována bez ohledu na ochranu 
zeměpisného označení, pokud na základě domácích předpisů dotčené smluvní strany o ochranných známkách neexistují 
důvody k prohlášení ochranné známky za neplatnou nebo k jejímu zrušení. 

Článek 12.31 

Prosazování ochrany 

1. Každá smluvní strana stanoví přiměřená správní opatření pro prosazování ochrany zeměpisných označení v rozsahu 
stanoveném jejím domácím právem, aby se zakázalo vyrábět, připravovat, balit, označovat, prodávat, dovážet nebo 
propagovat potravinářskou komoditu způsobem, který je nepravdivý, zavádějící nebo klamavý nebo může vyvolat 
mylný dojem o jejím původu. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby byla na žádost zúčastněné strany prosazována přinejmenším ochrana stanovená 
články 12.27 (Ochrana zeměpisných označení) a 12.30 (Vztah k ochranným známkám). 

Článek 12.32 

Obecná pravidla 

1. Produkty nesoucí chráněné zeměpisné označení musí být v souladu se specifikacemi produktu, včetně jejich změn, 
které schválily orgány smluvní strany na území, odkud produkt pochází. 

2. Veškeré záležitosti týkající se specifikací zapsaných produktů se řeší v Pracovní skupině pro práva duševního 
vlastnictví, včetně zeměpisných označení, uvedené v článku 12.63 (Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, 
včetně zeměpisných označení). 

Článek 12.33 

Spolupráce a transparentnost 

1. Smluvní strany přímo nebo prostřednictvím Pracovní skupiny pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných 
označení, uvedené v článku 12.63 (Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení) 
zůstávají v kontaktu ve všech záležitostech, které se týkají provádění a fungování tohoto pododdílu. Smluvní strana 
může zejména požádat druhou smluvní stranu o informace týkající se specifikací produktu, včetně jejich změn, a přís
lušných kontaktních míst pro kontrolu nebo správu zeměpisných označení.
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2. Každá smluvní strana zpřístupní veřejnosti specifikace produktů nebo jejich přehledy a příslušná kontaktní místa pro 
kontrolu nebo správu zeměpisných označení druhé smluvní strany, která jsou chráněna podle tohoto pododdílu. 

P o d o d d í l 4 

P r ů m y s l o v é v z o r y 

Článek 12.34 

Mezinárodní smlouvy 

Do dvou let ode dne vstupu této dohody v platnost přistoupí smluvní strany k Ženevskému aktu (1999) Haagské dohody 
o mezinárodním zápisu průmyslových vzorů, přijatému v Ženevě dne 2. července 1999. 

Článek 12.35 

Ochrana zapsaných průmyslových vzorů 

1. Smluvní strany zajistí ochranu nezávisle vytvořených průmyslových vzorů ( 60 ), které jsou nové nebo původní ( 61 ). 
Tato ochrana je zajišťována zápisem a uděluje jejich držitelům výlučné právo v souladu s tímto pododdílem ( 62 ). 

2. (Průmyslový) vzor použitý u výrobku nebo ztělesněný ve výrobku, který je součástí složeného výrobku, je uznán za 
nový a původní pouze: 

a) pokud součást začleněná do složeného výrobku zůstává při obvyklém užití složeného výrobku viditelná a 

b) pokud tyto viditelné znaky součásti samy splňují předpoklady novosti a původnosti. 

3. „Obvyklým užitím“ ve smyslu odst. 2 písm. a) se rozumí užití konečným uživatelem, s výjimkou údržby, servisu 
nebo opravy. 

4. Vlastník zapsaného (průmyslového) vzoru musí mít alespoň právo zabránit třetím stranám, které nemají jeho 
souhlas, aby vyráběly, nabízely k prodeji, prodávaly či dovážely nebo skladovaly výrobek, který nese nebo ztělesňuje 
chráněný (průmyslový) vzor, pokud se taková jednání uskutečňují pro komerční účely. 

5. Doba ochrany trvá nejméně 15 let. 

Článek 12.36 

Výjimky a vyloučení 

1. Smluvní strana může stanovit omezené výjimky z ochrany (průmyslových) vzorů za předpokladu, že takové 
výjimky nejsou nepřiměřeně v rozporu s obvyklým užitím chráněných (průmyslových) vzorů a nezpůsobují nepřiměřenou 
újmu oprávněným zájmům držitele chráněného (průmyslového) vzoru, s přihlédnutím k oprávněným zájmům třetích 
stran. 

2. Ochrana průmyslového vzoru se nevztahuje na vzory v zásadě vynucené technickými nebo funkčními hledisky.
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( 60 ) Smluvní strany se dohodly, že stanoví-li tak domácí právo smluvní strany, rozumí se „(průmyslovým) vzorem“ vzhled výrobku jako 
celku nebo jeho oddělitelné nebo neoddělitelné části. 

( 61 ) Smluvní strany se dohodly, že stanoví-li tak domácí právo smluvní strany, může být rovněž požadováno, aby měly (průmyslové) 
vzory individuální povahu. To se týká (průmyslových) vzorů, které se významně liší od známých (průmyslových) vzorů nebo 
kombinací známých znaků (průmyslových) vzorů. Unie má za to, že (průmyslový) vzor má individuální povahu, pokud se celkový 
dojem, který vyvolá u informovaného uživatele, liší od celkového dojmu vyvolaného u tohoto uživatele (průmyslovým) vzorem, 
který byl zpřístupněn veřejnosti. 

( 62 ) Rozumí se tím, že (průmyslové) vzory nejsou vyloučeny z ochrany jednoduše proto, že jsou součástí výrobku nebo produktu, jsou-li 
viditelné, splňují kritéria podle tohoto odstavce a: 
a) splňují veškerá další kritéria pro ochranu (průmyslových) vzorů a 
b) nejsou jinak vyloučeny z ochrany (průmyslových) vzorů podle příslušného domácího práva smluvních stran.



 

Článek 12.37 

Vztah k autorskému právu 

(Průmyslový) vzor může požívat ochrany také podle autorského práva kterékoli smluvní strany, a to ode dne, kdy byl 
vytvořen nebo v jakékoliv formě zachycen. Způsobilost k ochraně, její míru a podmínky, za jakých je poskytnuta, včetně 
požadované úrovně původnosti, stanoví daná smluvní strana. 

P o d o d d í l 5 

P a t e n t y 

Článek 12.38 

Mezinárodní dohody 

Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti podle Smlouvy o patentové spolupráci, přijaté ve Washingtonu dne 
19. června 1970, změněné dne 28. září 1979 a naposledy pozměněné dne 3. října 2001. Každá smluvní strana zjedno
duší a vyvine své postupy zápisu patentů, přičemž jako referenci použije mimo jiné Smlouvu o patentovém právu, přijatou 
v Ženevě dne 1. června 2000. 

Článek 12.39 

Patenty a veřejné zdraví 

1. Smluvní strany uznávají význam prohlášení o Dohodě TRIPS a veřejném zdraví, přijatého dne 14. listopadu 2001 na 
ministerské konferenci WTO v Dohá. Při výkladu a provádění práv a povinností podle této kapitoly jsou smluvní strany 
oprávněny vycházet z uvedeného prohlášení. 

2. Smluvní strany uznávají rozhodnutí Generální rady WTO ze dne 30. srpna 2003 o provádění odstavce 6 prohlášení 
z Dohá o Dohodě TRIPS a veřejném zdraví. 

Článek 12.40 

Správní povolení 

1. Smluvní strany uznávají, že farmaceutické výrobky chráněné na jejich příslušných územích patentem obecně 
podléhají před uvedením na trh správnímu povolovacímu postupu (dále jen „postup registrace“). 

2. Každá smluvní strana stanoví vhodný a účinný mechanismus, jehož cílem je držiteli patentu kompenzovat zkrácení 
účinné doby patentové ochrany v důsledku nepřiměřených průtahů ( 63 ) při udělování první registrace na jejím území. 
Kompenzace může mít formu prodloužení doby trvání práv patentové ochrany, které se rovná době, o kterou je 
překročena doba uvedená v poznámce pod čarou. Maximální doba tohoto prodloužení nesmí překročit dva roky. 

3. Smluvní strana může jako alternativu k odstavci 2 stanovit, že dobu trvání práv patentové ochrany lze prodloužit 
o nejvýše pět let ( 64 ), aby držiteli patentu kompenzovala zkrácení účinné doby patentové ochrany v důsledku postupu 
registrace. Prodloužení nabývá účinnosti uplynutím zákonné doby platnosti základního patentu a odpovídá době, která 
uplynula mezi dnem, ke kterému byla podána patentová přihláška, a dnem vydání první registrace k uvedení produktu na 
trh dané smluvní strany, zkrácené o pět let.
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( 63 ) Pro účely tohoto článku zahrnují „nepřiměřené průtahy“ přinejmenším zdržení při první odpovědi žadateli po dni podání žádosti 
o registraci, které trvá více jak dva roky. Zdržení, ke kterému dojde při udělování registrace z důvodů, které lze přičíst žadateli, nebo 
nad nimiž nemá orgán pro udělování registrací kontrolu, se při určování doby trvání těchto průtahů nemusí zohlednit. 

( 64 ) Tuto dobu je možné prodloužit o dalších šest měsíců v případě léčivých přípravků, u nichž proběhly pediatrické studie, jejichž 
výsledky se odrazily v informacích o přípravku.



 

P o d o d d í l 6 

O c h r a n a n e z v e ř e j n ě n ý c h i n f o r m a c í 

Článek 12.41 

Ochrana nezveřejněných informací 

1. Za účelem provádění článku 39 Dohody TRIPS a při zajišťování účinné ochrany proti nekalé soutěži tak, jak je 
stanoveno v článku 10bis Pařížské úmluvy, chrání každá smluvní strana důvěrné informace a údaje předané vládě nebo 
vládním agenturám v souladu s tímto článkem. 

2. Pokud smluvní strana podmiňuje schválení k uvedení na trh farmaceutických nebo agrochemických výrobků před
ložením nezveřejněných výsledků zkoušek nebo jiných údajů, jejichž vytvoření vyžaduje značné úsilí, chrání smluvní 
strana tyto údaje před nepoctivým komerčním užitím. Vedle toho každá smluvní strana chrání tyto údaje proti zveřejnění, 
ledaže by to bylo nezbytné pro ochranu veřejnosti. 

3. Každá smluvní strana stanoví, že v případě údajů uvedených v odstavci 2 předložených smluvní straně po dni 
vstupu této dohody v platnost nesmí žádný jiný žadatel o registraci tyto údaje použít jako podklad ke své žádosti 
o registraci bez souhlasu osoby, která údaje předložila, a to po přiměřenou dobu, kterou se obvykle rozumí nejméně 
pět let ode dne, kdy smluvní strana udělila registraci osobě, která tyto údaje předložila za účelem registrace svého 
výrobku. 

P o d o d d í l 7 

P r á v a k o d r ů d á m r o s t l i n 

Článek 12.42 

Práva k odrůdám rostlin 

Smluvní strany chrání práva k odrůdám rostlin v souladu s Mezinárodní úmluvou na ochranu nových odrůd rostlin, přijatou 
v Paříži dne 2. prosince 1961, naposledy revidovanou v Ženevě dne 19. března 1991, včetně výjimek z práva šlechtitele 
podle článku 15 uvedené úmluvy, a spolupracují při podpoře a prosazování těchto práv. 

O d d í l C 

P r o s a z o v á n í p r á v d u š e v n í h o v l a s t n i c t v í 

P o d o d d í l 1 

O b e c n á u s t a n o v e n í o p r o s a z o v á n í 

Článek 12.43 

Obecné povinnosti 

1. Smluvní strany potvrzují svá práva a povinnosti vyplývající z Dohody TRIPS, a zejména z části III uvedené dohody. 
Každá smluvní strana stanoví doplňková opatření, řízení a nápravná opatření podle tohoto oddílu, která jsou potřebná 
k zajištění prosazování práv duševního vlastnictví ( 65 ). Tato opatření, řízení a nápravná opatření musí být spravedlivá 
a nestranná a nesmějí být nadměrně složitá nebo nákladná, nesmějí obsahovat nepřiměřené lhůty ani nesmějí mít za 
následek bezdůvodná zdržení. 

2. Opatření, řízení a nápravná opatření uvedená v odstavci 1 musí být účinná a přiměřená a uplatňovat se způsobem, 
který vyloučí vytváření překážek zákonnému obchodu a poskytne ochranu proti jejich zneužití.
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( 65 ) Pro účely tohoto pododdílu by výraz „práva duševního vlastnictví“ měl zahrnovat přinejmenším tato práva: autorské právo, práva 
s ním související, práva tvůrce topografií polovodičových výrobků, práva k ochranným známkám, práva k (průmyslovým) vzorům, 
patentová práva, zeměpisná označení, práva k užitným vzorům, práva k odrůdám rostlin, obchodní jména, jsou-li chráněna jako 
práva k duševnímu vlastnictví v dotčeném domácím právu.



 

Článek 12.44 

Způsobilí žadatelé 

Každá smluvní strana uznává jako osoby způsobilé žádat o použití opatření, řízení a nápravných opatření uvedených 
v tomto oddíle a v části III Dohody TRIPS: 

a) držitele práv duševního vlastnictví v souladu s použitelným právem; 

b) všechny ostatní osoby oprávněné užívat tato práva duševního vlastnictví, zejména držitele licencí, pokud je to 
povoleno použitelným právem a v souladu s ním; 

c) kolektivní správce práv duševního vlastnictví, kteří jsou řádně uznáváni jako oprávnění zastupovat držitele práv 
duševního vlastnictví, pokud je to povoleno použitelným právem a v souladu s ním, a 

d) profesní subjekty ochrany práv, které jsou řádně uznávány jako oprávněné zastupovat držitele práv duševního vlast
nictví, pokud je to povoleno použitelným právem a v souladu s ním. 

P o d o d d í l 2 

P r o s a z o v á n í p r á v v o b č a n s k é m s o u d n í m ř í z e n í 

Článek 12.45 

Předběžná opatření 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby její příslušné soudní orgány byly na žádost strany, která předložila přiměřeně 
dostupné důkazní prostředky podporující její tvrzení, že bylo porušeno její právo duševního vlastnictví nebo že toto 
porušení hrozí, oprávněny nařídit okamžitá a účinná předběžná opatření, jež mají: 

a) zabránit porušení jakéhokoli práva duševního vlastnictví, a zejména zabránit, aby do obchodní sítě v jejich působnosti 
vstoupilo nebo se v ní pohybovalo zboží, včetně zboží dováženého bezprostředně po celním odbavení: 

i) vůči straně, nad níž příslušný soudní orgán vykonává soudní pravomoc a jejíchž služeb využívá třetí strana 
k porušování práva duševního vlastnictví, lze vydat prozatímní soudní zákaz, a 

ii) v případě údajného porušení, ke kterému došlo v obchodním měřítku, a prokáže-li žadatel uvedený v článku 12.44 
(Způsobilí žadatelé) okolnosti, které by mohly ohrozit získání náhrady škody, smluvní strany zajistí, aby soudní 
orgány směly nařídit předběžné zabavení nebo zablokování movitého a nemovitého majetku údajného porušitele, 
včetně zmrazení jeho bankovních účtů nebo jiného majetku, 

a 

b) zajistit důkazy údajného porušení, s výhradou ochrany důvěrných informací, jež mohou zahrnovat podrobný popis, 
včetně odebrání vzorků nebo bez něj, či fyzické zabavení zboží údajně porušujícího právo, a ve vhodných případech 
i materiálů a nástrojů použitých k výrobě nebo distribuci tohoto zboží a dokumentů vztahujících se k tomuto zboží. 

2. V případě potřeby, zvláště pokud by jakýkoli odklad pravděpodobně způsobil nenapravitelnou újmu držiteli práv 
nebo když hrozí prokazatelné nebezpečí, že důkazní prostředek bude zničen, mají soudní orgány pravomoc přijmout 
předběžná opatření uvedená v odstavci 1 i bez vyslechnutí druhé strany. 

3. Tímto článkem není dotčen článek 50 Dohody TRIPS. 

Článek 12.46 

Důkazní prostředky 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby na žádost strany, která poskytla obvykle dostupné důkazní prostředky dostatečné 
na podporu jejích tvrzení a při prokazování těchto tvrzení uvedla i důkazní prostředky, které jsou pod kontrolou proti
strany, mohly příslušné soudní orgány nařídit protistraně předložení takových důkazních prostředků, s výhradou ochrany 
důvěrných informací. Pro účely tohoto odstavce může smluvní strana stanovit, že přiměřený vzorek podstatného počtu 
rozmnoženin díla nebo jakéhokoli jiného chráněného předmětu bude příslušnými soudními orgány považován za 
dostatečný důkaz. 

2. V případě porušení v obchodním měřítku přijme každá smluvní strana opatření nezbytná k tomu, aby příslušné 
soudní orgány v případě potřeby mohly na žádost strany nařídit předložení bankovních, finančních nebo obchodních 
dokumentů, které jsou pod kontrolou protistrany, s výhradou ochrany důvěrných informací.

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/123



 

Článek 12.47 

Právo na informace 

1. Aniž je dotčeno její domácí právo upravující ochranu důvěrných informací nebo zpracování osobních údajů, zajistí 
každá smluvní strana, aby v občanských soudních řízeních týkajících se porušení práva duševního vlastnictví mohly 
příslušné soudní orgány na základě odůvodněného a přiměřeného návrhu žadatele nařídit porušiteli práva, údajnému 
porušiteli práva nebo jakékoli jiné osobě poskytnout v souladu s jejími domácími právními předpisy informace, které má 
dotčená osoba v držení nebo pod kontrolou. 

Pro účely tohoto odstavce může výraz „jakákoli jiná osoba“ zahrnovat osobu, která: 

a) prokazatelně v obchodním měřítku měla v držení zboží porušující právo; 

b) prokazatelně v obchodním měřítku vyžívala služby porušující právo; 

c) prokazatelně v obchodním měřítku poskytovala služby využívané při činnostech porušujících právo nebo 

d) byla označena osobou uvedenou v tomto odstavci jako osoba podílející se na výrobě, zpracování nebo distribuci zboží 
porušujícího právo či poskytování služeb porušujících právo. 

2. Informace uvedené v odstavci 1 mohou zahrnovat informace týkající se osoby podílející se v obchodním měřítku na 
porušení nebo údajném porušení práva a informace týkající se výrobních a distribučních sítí zboží nebo služeb porušu
jících právo. 

Článek 12.48 

Jiná nápravná opatření 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby příslušné soudní orgány měly pravomoc na návrh navrhovatele, a aniž je dotčena 
náhrada škody, která držiteli práv vznikla z důvodu porušení, a bez jakéhokoli dalšího vyrovnání, aby se na nejmenší 
míru omezilo riziko dalšího porušování práv, nařídit: 

a) stažení z obchodních kanálů ( 66 ); 

b) odstranění z obchodních kanálů nebo 

c) zničení 

zboží, u něhož bylo prokázáno, že porušuje právo duševního vlastnictví. 

Příslušné soudní orgány mohou rovněž nařídit, aby materiály a nástroje využívané převážně při výrobě nebo zhotovování 
zboží porušujícího právo byly zničeny nebo odstraněny z obchodních kanálů takovým způsobem, aby se na nejmenší 
míru omezilo riziko dalšího porušování práv. 

2. Příslušné soudní orgány mají pravomoc nařídit, aby nápravná opatření uvedená v odstavci 1, související přinej
menším se zničením, včetně odstranění z obchodních kanálů za účelem zničení, byla provedena na náklady porušitele 
práv, ledaže tomu odporují zvláštní důvody.
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( 66 ) Každá smluvní strana zajistí, aby se toto ustanovení vztahovalo na zboží porušující právo, které bylo zjištěno v obchodních kanálech, 
a že by porušitelům mělo být přinejmenším nařízeno, aby stáhli zboží od svých zákazníků, jako jsou velkoprodejci, distributoři 
a maloobchodníci.



 

Článek 12.49 

Soudní zákazy 

Každá smluvní strana zajistí, aby v případě vydání soudního rozhodnutí, jímž bylo shledáno porušení práva duševního 
vlastnictví, mohly příslušné soudní orgány vydat proti porušiteli i proti straně, nad níž příslušný soudní orgán vykonává 
soudní pravomoc a jejíchž služeb využívá porušitel, soudní zákaz dalšího porušování. 

Článek 12.50 

Alternativní opatření 

Smluvní strana může stanovit, že ve vhodných případech a na žádost osoby, na kterou se vztahují opatření uvedená 
v článku 12.48 (Jiná nápravná opatření) nebo článku 12.49 (Soudní zákazy), mohou příslušné soudní orgány nařídit, aby 
bylo poškozené straně vyplaceno peněžité vyrovnání namísto použití opatření uvedených v článku 12.48 (Jiná nápravná 
opatření) nebo v článku 12.49 (Soudní zákazy), pokud tato osoba nejednala úmyslně ani z nedbalosti, výkon dotyčných 
opatření by jí způsobil nepřiměřenou újmu a pokud se peněžité vyrovnání poškozené straně jeví přiměřeně dostatečným. 

Článek 12.51 

Náhrada škody 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby příslušné soudní orgány měly pravomoc nařídit porušiteli vykonávajícímu činnost, 
o níž věděl nebo rozumně vědět měl, že porušuje právo, zaplatit držiteli práv náhradu škody odpovídající skutečné újmě, 
kterou utrpěl v důsledku porušení práva. 

Při určování výše náhrady škody za porušení práv duševního vlastnictví mají příslušné soudní orgány pravomoc: 

a) přihlédnout ke všem vhodným aspektům, jako jsou nežádoucí hospodářské důsledky, včetně ušlého zisku, kterou 
poškozená strana utrpěla, k neoprávněným ziskům porušitele práv ( 67 ) a případně i k jiným než hospodářským hledis
kům ( 68 ), a 

b) ve vhodných případech stanovit náhradu škody jako paušální částku na základě takových hledisek, jako je alespoň výše 
licenčních poplatků nebo poplatků, které by musely být zaplaceny, kdyby porušitel práv požádal o udělení oprávnění 
k užívání příslušných práv duševního vlastnictví. 

2. Jestliže porušitel práv vykonával činnost, o níž věděl nebo rozumně vědět měl, že porušuje právo, může smluvní 
strana stanovit, že příslušné soudní orgány mohou ve prospěch poškozené strany nařídit náhradu ušlého zisku nebo 
utrpěné škody, které mohou být předem stanoveny. 

Článek 12.52 

Náklady řízení 

Každá smluvní strana zajistí, aby příslušné soudní orgány měly obecně a v případě potřeby pravomoc nařídit, aby 
neúspěšná smluvní strana uhradila vítězné smluvní straně náklady soudních výloh nebo poplatků a příslušné náklady 
právního zastoupení či jiné výdaje na základě domácího práva této smluvní strany.
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( 67 ) Výpočet neoprávněných zisků porušitele se při výpočtu ušlého zisku znovu nezapočítává. 
( 68 ) Výraz „jiná než hospodářská hlediska“ zahrnuje morální újmu způsobenou porušením nehmotných práv vynálezců nebo autorů.



 

Článek 12.53 

Zveřejnění soudních rozhodnutí 

Příslušné soudní orgány mají pravomoc nařídit podle svého domácího práva a politik, aby byly na náklady porušitele práv 
zveřejněny a zpřístupněny příslušné informace o konečném soudním rozhodnutí. 

Článek 12.54 

Domněnka autorství nebo vlastnictví 

Smluvní strany uznávají, že pro účely uplatňování opatření, postupů a nápravných opatření uvedených v této kapitole 
stačí, aby bylo jméno autora literárního nebo uměleckého díla a jméno držitele jiných práv v případě předmětu ochrany 
uvedeno na díle nebo na předmětu ochrany obvyklým způsobem, aby byl někdo za autora nebo za držitele jiných práv 
považován, není-li prokázán opak, a v důsledku toho byl oprávněn zahájit řízení o porušení práv. 

P o d o d d í l 3 

Z p r o s t ř e d k u j í c í p o s k y t o v a t e l é s l u ž e b 

Článek 12.55 

Odpovědnost zprostředkujících poskytovatelů služeb 

1. V souladu s tímto článkem stanoví každá smluvní strana ve svých domácích právních předpisech omezení či 
výjimky týkající se odpovědnosti zprostředkujících poskytovatelů služeb v souvislosti s poskytováním nebo využíváním 
jejich služeb za porušení autorského práva nebo práv s ním souvisejících, k nimž dojde na komunikačních sítích nebo 
prostřednictvím těchto sítí ( 69 ). 

2. Omezení či výjimky uvedené v odstavci 1 zahrnují přinejmenším tyto činnosti: 

a) přenos informací poskytnutých uživatelem služby v telekomunikační síti nebo poskytnutí přístupu k telekomunikační 
síti („pouhý přenos“); 

b) přenos informací poskytnutých uživatelem služby přes telekomunikační síť, při kterém se používá automatické, 
dočasné a přechodné ukládání těchto informací, jehož jediným účelem je zefektivnění dalšího přenosu jiným uživatelů 
služby na jejich žádost („caching“), pod podmínkou, že poskytovatel: 

i) nepozmění informace z jiných než technických důvodů; 

ii) splní podmínky přístupu k informacím; 

iii) dodržuje pravidla o aktualizaci informací, která jsou stanovena způsobem obecně uznávaným a používaným 
v odvětví; 

iv) nepřekročí povolené používání technologie obecně uznávané a používané v odvětví s cílem získat údaje o použí
vání těchto informací a 

v) odstraňuje jím uložené informace nebo k nim znemožňuje přístup, jakmile zjistí ( 70 ), že informace byly na 
výchozím místě přenosu ze sítě odstraněny nebo k nim byl znemožněn přístup, 

a 

c) ukládání informací poskytnutých uživatelem služby na žádost uživatele služby („hosting“) pod podmínkou, že posky
tovatel:
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( 69 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že to zahrnuje i internet. 
( 70 ) Žádné ustanovení v této kapitole nebrání smluvní straně, aby v domácím právu definovala podmínky umožňující určit způsob, jak se 

poskytovatel o nezákonných informacích na hostitelském serveru dozvídá.



 

i) neví o nezákonných informacích a 

ii) jakmile se o nich dozví ( 71 ), neprodleně jedná s cílem odstranit tyto informace nebo k nim znemožnit přístup. 

3. Každá smluvní strana smí ve svém domácím právu stanovit podmínky, za kterých se na zprostředkující poskyto
vatele služeb omezení či výjimky stanovené v odstavci 2 nevztahují. 

4. Způsobilost zprostředkujících poskytovatelů služeb pro omezení či výjimky uvedené v odstavci 2 nesmí být 
podmíněna tím, že zprostředkující poskytovatel služeb sleduje své služby nebo vyhledává skutečnosti poukazující na 
porušování práv. 

5. Každá smluvní strana smí zavést postupy účinného oznamování údajných porušení práva a účinných protiozná
mení. 

6. Tímto článkem není dotčena možnost soudního nebo správního orgánu požadovat od zprostředkujícího poskyto
vatele služby v souladu s právním řádem každé smluvní strany, aby ukončil porušování práv nebo mu předešel. 

P o d o d d í l 4 

P r o s a z o v á n í p r á v n a h r a n i c í c h 

Článek 12.56 

Soulad s GATT 1994 a s Dohodou TRIPS 

Při uplatňování opatření na hranicích, prostřednictvím kterých celní orgány prosazují práva duševního vlastnictví, jak se 
stanoví v tomto pododdíle, zajistí smluvní strany soulad se svými povinnostmi podle GATT 1994 a Dohody TRIPS, 
a zejména podle článku V GATT 1994 a článku 41 a části III oddílu 4 Dohody TRIPS. 

Článek 12.57 

Definice 

Pro účely tohoto pododdílu se rozumí: 

a) „padělaným zbožím“ zboží s padělanou ochrannou známkou a zboží s padělaným zeměpisným označením; 

b) „zbožím s padělaným zeměpisným označením“ zboží, včetně obalu, neoprávněně označené zeměpisným označením, 
které je totožné se zeměpisným označením platně zapsaným pro stejný typ zboží nebo které nemůže být od tohoto 
zeměpisného označení ve svých podstatných znacích odlišeno a jehož dovoz porušuje nebo jehož vývozem by byla 
porušena práva dotčeného zeměpisného označení podle práva smluvní strany, v níž se zboží nachází; 

c) „zbožím s padělanou ochrannou známkou“ zboží, včetně obalu, neoprávněně označené ochrannou známkou, která je 
totožná s ochrannou známkou platně zapsanou pro takové zboží nebo která nemůže být od této ochranné známky ve 
svých podstatných znacích odlišena, a jehož dovoz porušuje nebo jehož vývozem by byla porušena práva vlastníka 
dotčené ochranné známky podle vnitrostátního práva smluvní strany, v níž se zboží nachází;
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( 71 ) Žádné ustanovení v této kapitole nebrání smluvní straně, aby v domácím právu definovala podmínky umožňující určit způsob, jak se 
poskytovatel o nezákonných informacích na hostitelském serveru dozvídá.



 

d) „vyváženým zbožím“ zboží, které má být vyvezeno z území smluvní strany na místo mimo toto území, dokud je pod 
celním dohledem; 

e) „zbožím porušujícím právo duševního vlastnictví“ padělané zboží a zboží porušující autorské právo, jehož dovoz nebo 
vývoz podle práva smluvní strany, v níž se zboží nachází, porušuje právo duševního vlastnictví; 

f) „dováženým zbožím“ zboží, které vstoupilo na území smluvní strany z místa mimo toto území, dokud je pod celním 
dohledem, a 

g) „zbožím porušujícím autorské právo“ zboží, které je kopií pořízenou bez souhlasu právoplatného držitele práv nebo 
jím řádně zplnomocněné osoby v zemi výroby a jež je přímo či nepřímo pořízeno z výrobku, jestliže by pořízení 
takové kopie, jakož i její dovoz nebo vývoz představovaly porušení autorského práva nebo práv s ním souvisejících 
podle práva smluvní strany dovozu nebo vývozu. 

Článek 12.58 

Rozsah opatření na hranicích 

1. Každá smluvní strana přijme nebo zachová postupy týkající se dováženého a vyváženého zboží, které držiteli práva 
umožňují příslušné celní orgány požádat, aby pozastavily dovoz nebo vývoz zboží podezřelého z porušení práv dušev
ního vlastnictví. 

2. Celní orgány v souladu se svými vnitřními postupy pozastaví propuštění zboží podezřelého z porušení práva 
duševního vlastnictví. 

Článek 12.59 

Aktivní zapojení celních orgánů 

Celní orgány na základě metod analýzy rizik aktivně vyhledávají a identifikují zásilky obsahující dovážené a vyvážené 
zboží podezřelé z porušení práv duševního vlastnictví. Spolupracují s držiteli práv, včetně toho, že umožňují poskytování 
informací pro účely analýzy rizik. 

Článek 12.60 

Zvláštní spolupráce v oblasti opatření na hranici 

1. Aniž je dotčen čl. 4.2 (Celní spolupráce a vzájemná správní pomoc) odst. 2 písm. a), podporují smluvní strany 
v případě potřeby spolupráci a výměnu informací a osvědčených postupů mezi svými celními orgány, aby umožnily 
účinné kontroly na hranicích pro účely prosazování práv duševního vlastnictví, zejména s cílem zajistit účinné provádění 
článku 69 Dohody TRIPS. 

2. Celní orgány smluvních stran si při prosazování práv duševního vlastnictví celními orgány poskytují vzájemnou 
správní pomoc v souladu s protokolem 2 (O vzájemné správní pomoci v celních záležitostech). 

3. Aniž je dotčen článek 17.1 (Výbor pro obchod), je Výbor pro celní záležitosti zřízený článkem 17.2 (Specializované 
výbory) odpovědný za zajištění řádného fungování a provádění tohoto článku. Výbor pro celní záležitosti určí priority 
a stanoví vhodné postupy pro spolupráci příslušných orgánů.
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P o d o d d í l 5 

D a l š í u s t a n o v e n í t ý k a j í c í s e p r o s a z o v á n í 

Článek 12.61 

Kodexy chování 

Smluvní strany podpoří: 

a) vypracovávání kodexů chování obchodními nebo profesními sdruženími nebo organizacemi s cílem přispět k prosa
zování práv duševního vlastnictví a 

b) předkládání návrhů kodexů chování a hodnocení používání těchto kodexů příslušným orgánům smluvních stran. 

O d d í l D 

S p o l u p r á c e a i n s t i t u c i o n á l n í u s t a n o v e n í 

Článek 12.62 

Spolupráce 

1. Smluvní strany spolupracují, aby podpořily provádění této kapitoly. 

2. S výhradou kapitoly 16 (Spolupráce a budování kapacit) mezi oblasti spolupráce mimo jiné patří tyto činnosti: 

a) výměna informací o právním rámci týkajícím se práv duševního vlastnictví a příslušných pravidlech pro ochranu 
a prosazování, jakož i výměna zkušeností mezi Unií a Vietnamem o legislativním pokroku; 

b) výměna zkušeností a informací mezi Unií a Vietnamem týkajících se prosazování práv duševního vlastnictví; 

c) výměna zkušeností mezi Unií a Vietnamem, jakož i s jinými zeměmi, týkajících se prosazování práv na ústřední a nižší 
úrovni celními, policejními, správními a soudními orgány a koordinace jejich činností s cílem zabránit vývozu padě
laného zboží; 

d) budování kapacit a výměna a odborná příprava personálu; 

e) podpora a šíření informací o právech duševního vlastnictví mimo jiné v podnikatelských kruzích, socioprofesních 
a společenských organizacích a zvyšování povědomí spotřebitelů a držitelů práv; 

f) posilování mezivládní spolupráce, mimo jiné mezi úřady pro duševní vlastnictví, a 

g) aktivní osvěta a informování veřejnosti o politikách týkajících se práv duševního vlastnictví prostřednictvím formulace 
účinných strategií, jejichž cílem je určit hlavní adresáty, a tvorby komunikačních programů, které zvýší povědomí 
spotřebitelů a médií o dopadu porušování práv duševního vlastnictví, včetně nebezpečí pro zdraví a bezpečnost a ve 
spojitosti s organizovaným zločinem.
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3. Aniž jsou dotčeny odstavce 1 a 2, dohodly se smluvní strany, že v případě potřeby budou otázky týkající se ochrany 
a prosazování práv duševního vlastnictví spadajících do působnosti této kapitoly, jakož i jakékoli jiné relevantní záležitosti 
řešit v Pracovní skupině pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení, zřízené podle článku 17.3 
(Pracovní skupiny). 

Článek 12.63 

Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení 

1. Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení, zřízená podle článku 17.3 (Pra
covní skupiny), se skládá ze zástupců smluvních stran a jejím účelem je sledovat provádění této kapitoly, zintenzivnit 
jejich spolupráci a vést dialog o právech duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení. 

2. Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení, se může zabývat jakoukoli záleži
tostí související s prováděním a fungováním této kapitoly. Jejím úkolem je zejména: 

a) příprava doporučení pro smluvní strany ke změně přílohy 12-A (Seznam zeměpisných označení), pokud jde o země
pisná označení, v souladu s článkem 12.26 (Změna seznamu zeměpisných označení); 

b) výměna informací o vývoji právních předpisů a politik týkajících se zeměpisných označení a jiných záležitostí společ
ného zájmu v oblasti zeměpisných označení a 

c) výměna informací o zeměpisných označeních pro účely zvážení jejich ochrany v souladu s oddílem B (Normy týkající 
se práv duševního vlastnictví) pododdílem 3 (Zeměpisná označení) této kapitoly. 

KAPITOLA 13 

Obchod a udržitelný rozvoj 

Článek 13.1 

Cíle 

1. Cílem této kapitoly je podporovat udržitelný rozvoj, zejména přínos obchodních a investičních aspektů práce 
a životního prostředí. 

2. Smluvní strany se odvolávají na Agendu 21 o životním prostředí a rozvoji z roku 1992, Johannesburský plán provádění 
přijatý na Světovém summitu o udržitelném rozvoji v roce 2002, ministerské prohlášení Hospodářské a sociální rady Organizace 
spojených národů o plné zaměstnanosti a důstojné práci z roku 2006, agendu důstojné práce Mezinárodní organizace práce (dále jen 
„MOP“), závěrečný dokument konference OSN o udržitelném rozvoji z roku 2012 nazvaný Budoucnost, jakou chceme a závěrečný 
dokument konference OSN o udržitelném rozvoji z roku 2015 nazvaný Přeměna našeho světa: Agenda pro udržitelný rozvoj 2030. 
Smluvní strany potvrzují svůj závazek podporovat rozvoj mezinárodního obchodu tak, aby přispíval k cíli udržitelného 
rozvoje pro blaho současných a budoucích pokolení. Cíl udržitelného rozvoje je zabudován do jejich vzájemných 
obchodních vztahů. 

3. Smluvní strany potvrzují svůj závazek dosáhnout udržitelného rozvoje, jehož tři pilíře – hospodářský rozvoj, 
sociální rozvoj a ochrana životního prostředí – spolu vzájemně souvisejí a vzájemně se posilují. 

4. Smluvní strany zdůrazňují prospěch, který přináší spolupráce v otázkách práce a životního prostředí, které souvisejí 
s obchodem ( 72 ), v rámci globálního přístupu k obchodu a udržitelnému rozvoji.
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5. Tato kapitola zastává přístup založený na spolupráci, jenž se opírá o společné hodnoty a zájmy, přičemž jsou 
zohledněny rozdíly v úrovni rozvoje smluvních stran. 

Článek 13.2 

Právo regulace a úrovně ochrany 

1. Smluvní strany vzájemně uznávají svá práva: 

a) určit si v oblasti udržitelného rozvoje své cíle, strategie, politiky a priority; 

b) stanovit si v oblasti životního prostředí a v sociální oblasti své vlastní domácí úrovně ochrany, které považují za 
vhodné, a 

c) přijímat či odpovídajícím způsobem měnit své právní předpisy a politiky způsobem, který je v souladu s mezinárodně 
uznávanými normami a dohodami, kterými je smluvní strana vázána a na něž odkazují články 13.4 (Vícestranné 
pracovní normy a dohody) a 13.5 (Vícestranné dohody v oblasti životního prostředí). 

2. Každá smluvní strana se snaží zajistit, aby její právní předpisy a politiky v oblasti životního prostředí a v sociální 
oblasti poskytovaly a podporovaly vysokou úroveň domácí ochrany, a usiluje o průběžné zdokonalování těchto právních 
předpisů a politik. 

Článek 13.3 

Zachování úrovně ochrany 

1. Smluvní strany zdůrazňují, že oslabování úrovně ochrany v oblasti životního prostředí nebo v sociální oblasti 
nesvědčí cílům této kapitoly a že je nevhodné podporovat obchod a investice oslabením úrovně ochrany, kterou poskytují 
jejich domácí právní předpisy v oblasti životního prostředí a práce. 

2. Žádná smluvní strana neupustí ani se neodchýlí od svých právních předpisů v oblasti životního prostředí nebo práce 
způsobem, který by ovlivnil obchod a investice mezi smluvními stranami, ani takové upuštění nebo odchýlení nenabídne. 

3. Žádná smluvní strana nebude pobízet obchod a investice svou setrvalou nebo opakující se činností či nečinností na 
úkor účinného prosazování svého práva životního prostředí a pracovního práva. 

4. Žádná smluvní strana neuplatňuje právní předpisy v oblasti životního prostředí a práce způsobem, který by sloužil 
jako prostředek svévolné nebo neoprávněné diskriminace mezi smluvními stranami nebo zastřeného omezování obchodu. 

Článek 13.4 

Vícestranné pracovní normy a dohody 

1. Smluvní strany uznávají význam plné a produktivní zaměstnanosti a důstojné práce pro všechny, zejména v reakci 
na globalizaci. Smluvní strany znovu potvrzují svůj závazek podporovat rozvoj svých vzájemných obchodních vztahů 
způsobem, který vede k plné a produktivní zaměstnanosti a důstojné práci pro všechny, včetně žen a mladých lidí. V této 
souvislosti si smluvní strany v případě potřeby poskytují konzultace a spolupracují v otázkách v oblasti práce, které 
souvisejí s obchodem a jsou předmětem zájmu obou smluvních stran. 

2. Každá smluvní strana v souladu se svými povinnostmi v rámci MOP a v rámci Deklarace MOP o základních principech 
a právech v práci a jejího následného dokumentu, přijaté Mezinárodní konferencí práce na jejím 86. zasedání v roce 1998, 
potvrzuje, že se zavazuje respektovat, podporovat a účinně uplatňovat zásady týkající se základních práv v práci, zejména: 

a) svobodu sdružování a faktické uznávání práva na kolektivní vyjednávání;
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b) odstranění všech forem nucené nebo povinné práce; 

c) faktické zrušení dětské práce a 

d) odstranění diskriminace v zaměstnání a povolání. 

3. Každá smluvní strana: 

a) vynaloží trvalé a udržitelné úsilí k ratifikaci základních úmluv MOP, pokud tak dosud neučinila; 

b) zváží ratifikaci dalších úmluv, které MOP považuje za aktuální, s přihlédnutím k vnitrostátním okolnostem a 

c) vyměňuje si s druhou smluvní stranou informace o ratifikacích uvedených v písmenech a) a b). 

4. Každá smluvní strana znovu potvrzuje svůj závazek účinně provádět ve svých domácích právních předpisech 
a postupech úmluvy MOP, které Vietnam a členské státy Unie ratifikovaly. 

5. Smluvní strany uznávají, že na porušování základních zásad a práv v práci se nelze odvolávat či jinak je využívat 
coby legitimní komparativní výhodu a že pracovní normy by se neměly využívat k protekcionistickým účelům v oblasti 
obchodu. 

Článek 13.5 

Vícestranné dohody v oblasti životního prostředí 

1. Smluvní strany uznávají hodnotu vícestranné správy a dohod v oblasti životního prostředí v reakci mezinárodního 
společenství na problémy životního prostředí a zdůrazňují potřebu dále posilovat vzájemnou podporu mezi obchodem 
a životním prostředím. Smluvní strany se v případě potřeby konzultují a spolupracují v otázkách v oblasti životního 
prostředí, které souvisejí s obchodem a jsou předmětem zájmu obou smluvních stran. 

2. Každá smluvní strana znovu potvrzuje, že je ve svém domácím právu a postupech odhodlána účinně provádět 
vícestranné dohody v oblasti životního prostředí, jichž je smluvní stranou. 

3. Smluvní strany si vzájemně ve Výboru pro obchod a udržitelný rozvoj a případně při jiných příležitostech vyměňují 
informace a zkušenosti o své situaci a pokroku, pokud jde o ratifikaci vícestranných dohod v oblasti životního prostředí 
nebo jejich změn. 

4. Žádné ustanovení této dohody nebrání smluvní straně, aby přijala či zachovala opatření k provádění vícestranných 
dohod v oblasti životního prostředí, jichž je smluvní stranou, pokud se taková opatření neuplatňují způsobem, který by 
sloužil jako prostředek svévolné nebo neoprávněné diskriminace mezi smluvními stranami nebo zastřeného omezování 
obchodu. 

Článek 13.6 

Změna klimatu 

1. Smluvní strany ve snaze reagovat na naléhavou hrozbu změny klimatu znovu potvrzují svůj závazek dosáhnout 
konečného cíle Rámcové úmluvy Organizace spojených národů o změně klimatu z roku 1992 (UNFCCC) a účinně provádět 
UNFCCC, Kjótský protokol k Rámcové úmluvě Organizace spojených národů o změně klimatu, naposledy pozměněný dne 8. pro
since 2012 (dále jen „Kjótský protokol“), a Pařížskou dohodu, přijatou dne 12. prosince 2015 v jejím rámci. Smluvní strany 
spolupracují na provádění UNFCCC, Kjótského protokolu a Pařížské dohody. Smluvní strany podle potřeby spolupracují 
a podporují pozitivní přispění této kapitoly k posílení kapacity smluvních stran při přechodu k nízkým emisím sklení
kových plynů a k ekonomice odolné vůči změně klimatu v souladu s Pařížskou dohodou.
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2. V rámci UNFCCC smluvní strany uznávají úlohu domácích politik při řešení otázek změny klimatu. Smluvní strany 
si proto poskytují konzultace a sdílejí informace a zkušenosti prioritního nebo společného zájmu, mezi něž patří: 

a) osvědčené postupy a získané poznatky týkající se navrhování, uplatňování a fungování mechanismů stanovení ceny 
uhlíku; 

b) podpora domácích a mezinárodních trhů s uhlíkem, včetně mechanismů, jako jsou systém obchodování s emisemi 
a snižování emisí z odlesňování a znehodnocování lesů, a 

c) podpora energetické účinnosti, nízkoemisních technologií a obnovitelné energie. 

Článek 13.7 

Biologická rozmanitost 

1. Smluvní strany uznávají význam zajišťování zachování a udržitelného využívání biologické diverzity v souladu 
s Úmluvou o biologické rozmanitosti z roku 1992 a Strategickým plánem pro biologickou rozmanitost na období 2011–2020 
a aičijskými cíli v oblasti biologické rozmanitosti, přijatými na 10. zasedání konference smluvních stran v Nagoji ve dnech 18. 
až 29. října 2010, Úmluvou o mezinárodním obchodu ohroženými druhy volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin (CITES), 
naposledy pozměněnou v Gaborone v roce 1983, a dalšími příslušnými mezinárodními nástroji, jichž jsou stranami, jakož 
i s rozhodnutími přijatými na jejich základě. 

2. Smluvní strany v souladu s článkem 15 Úmluvy o biologické rozmanitosti uznávají, že státy mají svrchované právo 
na své přírodní zdroje a že pravomoc určit přístup k jejich genetickým zdrojům přísluší jejich vládám a podléhá jejich 
domácímu právu. Smluvní strany usilují o vytvoření podmínek, které usnadní přístup ke genetickým zdrojům k využití 
způsobem šetrným k životnímu prostředí a neukládají omezení v rozporu s cíli Úmluvy o biologické rozmanitosti. 
Smluvní strany uznávají, že přístup ke genetickým zdrojům podléhá předchozímu informovanému souhlasu smluvní 
strany poskytující genetické zdroje, nestanoví-li daná smluvní strana jinak. 

3. Za tímto účelem každá smluvní strana: 

a) podporuje obchod s produkty, které přispívají k udržitelnému využívání a zachování biologické rozmanitosti v souladu 
s domácími právními předpisy; 

b) podporuje a prosazuje zachování a udržitelné využívání biologické rozmanitosti, včetně přístupu ke genetickým 
zdrojům a spravedlivého a rovného rozdělení přínosů plynoucích z jejich využívání; 

c) vyměňuje si s druhou smluvní stranou informace o opatřeních, jako jsou strategie, politické iniciativy, programy, akční 
plány, kampaně za zvyšování informovanosti spotřebitelů, které jsou relevantní pro obchod a jejichž cílem je zastavit 
ztrátu biologické rozmanitosti a oslabit tlaky na biologickou rozmanitost, a případně spolupracuje na maximalizaci 
dopadu svých příslušných politik a zajištění jejich vzájemné podpory; 

d) přijímá a provádí účinná opatření, která jsou slučitelná s jejími závazky podle mezinárodních smluv, jichž je stranou, 
na snížení nelegálního obchodu s druhy volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin, jako jsou osvětové 
kampaně, opatření v oblasti sledování a prosazování; 

e) případně posiluje spolupráci s druhou smluvní stranou s cílem navrhnout, aby byly nové druhy živočichů a rostlin 
zahrnuty do dodatků I a II CITES, a
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f) spolupracuje s druhou smluvní stranou na regionální a případně na celosvětové úrovni s cílem podpořit zachování 
a udržitelné využívání biologické rozmanitosti přírodních nebo zemědělských ekosystémů, včetně ohrožených druhů, 
jejich přírodních stanovišť, zvláště chráněných přírodních území a genetické rozmanitosti, obnovu ekosystémů, odstra
nění nebo snížení negativních dopadů na životní prostředí v důsledku využívání živých i neživých přírodních zdrojů 
včetně ekosystémů, přístup ke genetickým zdrojům a spravedlivé a vyvážené sdílení přínosů plynoucích z jejich využí
vání. 

Článek 13.8 

Udržitelné obhospodařování lesů a obchod s lesními produkty 

1. Smluvní strany uznávají význam zachování lesů a udržitelného obhospodařování lesních zdrojů a jejich přínos pro 
své hospodářské, environmentální a sociální cíle. 

2. Za tímto účelem každá smluvní strana: 

a) vybízí k podporování obchodu s lesními produkty získanými z udržitelně obhospodařovaných lesů, vytěženými v sou
ladu s domácími právními předpisy země, kde probíhá těžba; mezi taková opatření může patřit uzavření dobrovolné 
dohody o partnerství při prosazování práva, správě a obchodu v oblasti lesnictví (FLEGT); 

b) vyměňuje si s druhou smluvní stranou informace o opatřeních na podporu spotřeby dřeva a dřevařských výrobků 
z udržitelně obhospodařovaných lesů a případně spolupracuje při vypracovávání takových opatření; 

c) přijímá opatření, která jsou slučitelná s domácím právem a mezinárodními smlouvami, jichž je stranou, s cílem 
podporovat zachování lesních zdrojů a bojovat proti nezákonné těžbě dřeva a s ní souvisejícím obchodem; 

d) vyměňuje si s druhou smluvní stranou v případě potřeby informace o opatřeních na zlepšení prosazování práva 
v oblasti lesnictví a případně spolupracuje při maximalizaci dopadu a zajišťování vzájemné podpory svých politik 
zaměřených na vyloučení nezákonně vytěženého dřeva a dřevařských výrobků z obchodních toků a 

e) spolupracuje v případě potřeby s druhou smluvní stranou na regionální a globální úrovni s cílem podporovat zacho
vání a udržitelné obhospodařování všech druhů lesů. 

Článek 13.9 

Obchod s živými mořskými zdroji a produkty akvakultury a udržitelné řízení těchto zdrojů a produktů 

1. Smluvní strany uznávají význam zachování živých mořských zdrojů a mořských ekosystémů a jejich udržitelného 
řízení a podpory odpovědné a udržitelné akvakultury. 

2. Za tímto účelem každá smluvní strana: 

a) dodržuje dlouhodobá opatření pro zachování a udržitelné využívání živých mořských zdrojů v souladu s definicí 
v Úmluvě o mořském právu, podporuje dodržování Dohody o provedení ustanovení Úmluvy Organizace spojených národů 
o mořském právu ze dne 10. prosince 1982 o zachování a řízení tažných populací ryb a vysoce stěhovavých rybích populací, 
uzavřené v New Yorku ve dnech 24. července až 4. srpna 1995, Dohody k podpoře dodržování mezinárodních opatření 
na zachování a řízení rybářskými plavidly na volném moři, schválené v listopadu 1993 na 27. zasedání konference Orga
nizace pro výživu a zemědělství a Dohody o opatřeních přístavních států k předcházení, potírání a odstranění nezákonného, 
nehlášeného a neregulovaného rybolovu, schválené konferencí Organizace pro výživu a zemědělství dne 22. listopadu 
2009, a dodržuje zásady Kodexu chování pro zodpovědný rybolov, přijatého konferencí Organizace pro výživu a zeměděl
ství v Cancúnu dne 31. října 1995;
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b) spolupracuje s druhou smluvní stranou, případně s regionálními organizacemi pro řízení rybolovu, jichž je členem, 
pozorovatelem nebo spolupracující nesmluvní stranou, a v rámci těchto organizací, včetně prostřednictvím účinného 
používání jejich opatření pro sledování, kontrolu a dohled a prosazování a případně zavedením jejich systému 
dokumentace úlovků nebo certifikace; 

c) spolupracuje s druhou smluvní stranou a aktivně se zapojuje do boje proti nezákonnému, nehlášenému a neregulo
vanému rybolovu (dále jen „rybolov NNN“) a s ním spojeným aktivitám pomocí komplexních, účinných a transpa
rentních opatření pro boj proti rybolovu NNN; každá smluvní strana rovněž usnadní výměnu informací o aktivitách 
souvisejících s rybolovem NNN a uplatňuje politiky a opatření, jejichž cílem je vyloučit výrobky z rybolovu NNN 
z obchodních toků; 

d) podporuje rozvoj udržitelné akvakultury s přihlédnutím k jejím hospodářským, sociálním a environmentálním 
aspektům a 

e) vyměňuje si informace o všech nových opatřeních týkajících se řízení živých mořských zdrojů a produktů rybolovu, 
která mohou mít dopad na obchod mezi smluvními stranami, ve Výboru pro obchod a udržitelný rozvoj a případně 
při jiných příležitostech. 

Článek 13.10 

Obchod a investice podporující udržitelný rozvoj 

1. Každá smluvní strana potvrzuje svůj závazek zvyšovat příspěvek obchodu a investic k plnění cíle udržitelného 
rozvoje v jeho hospodářském, sociálním a environmentálním rozměru. 

2. Za tímto účelem smluvní strany: 

a) uznávají příznivý vliv, který může mít důstojná práce na hospodářskou efektivitu, inovace a produktivitu, a usilují 
o větší soudržnost obchodních politik na jedné straně a politiky práce na straně druhé; 

b) usilují způsobem, který je v souladu s touto dohodou, o usnadnění a podporu obchodu s ekologickým zbožím a služ
bami a investic do ekologického zboží a služeb; 

c) usilují o usnadnění obchodu a investic v souvislosti se zbožím a službami, jež mají zvláštní význam pro zmírňování 
změny klimatu, jako jsou udržitelné obnovitelné energie a energeticky účinné zboží a služby, mimo jiné vypracováním 
politických rámců, jež povedou k využívání nejlepších dostupných technologií; 

d) uznávají, že dobrovolné iniciativy mohou přispět k dosažení a zachování vysoké úrovně ochrany životního prostředí 
a práce a doplnit domácí regulační opatření; každá smluvní strana proto v souladu se svým domácím právem nebo 
politikami podpoří rozvoj těchto iniciativ a účast na nich, včetně dobrovolných systémů zajišťujících udržitelný rozvoj, 
jako je spravedlivý a etický obchod a ekoznačky, a 

e) souhlasí, že budou v souladu se svým domácím právem nebo politikami podporovat sociální odpovědnost podniků za 
předpokladu, že uvedená opatření nejsou uplatňována způsobem, který by sloužil jako prostředek svévolné nebo 
neoprávněné diskriminace mezi smluvními stranami nebo zastřeného omezování obchodu; opatření na podporu 
sociální odpovědnosti podniků zahrnují mimo jiné výměnu informací a osvědčených postupů, vzdělávání, odborné 
přípravy a technické poradenství; v tomto ohledu se každá smluvní strana drží příslušných mezinárodně dohodnutých 
nástrojů, jež schválila nebo podporuje, jako jsou Pokyny pro nadnárodní podniky Organizace pro hospodářskou spolupráci 
a rozvoj, Global Compact OSN a Tripartitní deklarace o zásadách pro nadnárodní společnosti a sociální politiku MOP.
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Článek 13.11 

Vědecké informace 

Při přípravě a provádění opatření zaměřených na ochranu životního prostředí nebo pracovních podmínek, jež mohou mít 
vliv na obchod a investice, zohlední každá smluvní strana příslušné dostupné vědecké a technické informace, informace 
týkající se inovací a příslušné mezinárodní normy, pokyny či doporučení, včetně zásady předběžné opatrnosti. 

Článek 13.12 

Transparentnost 

Každá smluvní strana v souladu se svým domácím právem a kapitolou 14 (Transparentnost) zajistí, aby byla veškerá 
opatření, jejichž cílem je ochrana životního prostředí a pracovních podmínek, jež mohou mít vliv na obchod a investice, 
připravována, zaváděna a uplatňována transparentně, aby byla včas oznámena zainteresovaným osobám a aby tyto osoby 
měly příležitost se k nim vyjádřit. 

Článek 13.13 

Přezkum dopadu na udržitelnost 

Smluvní strany společně či jednotlivě přezkoumávají, sledují a posuzují dopad provádění této dohody na udržitelný rozvoj 
prostřednictvím svých politik, postupů, participačních procesů a institucí. 

Článek 13.14 

Spolupráce v oblasti obchodu a udržitelného rozvoje 

1. Smluvní strany uznávají důležitost spolupráce v obchodních aspektech udržitelného rozvoje za účelem dosažení cílů 
této kapitoly, a mohou proto spolupracovat mimo jiné v těchto oblastech: 

a) obchod a udržitelný rozvoj v rámci mezinárodních fór, včetně MOP, ASEM, programu OSN pro životní prostředí 
a podle vícestranných dohod o životním prostředí; 

b) výměna informací a zkušeností ohledně metodik a ukazatelů k posouzení dopadu na udržitelnost obchodu; 

c) dopad právních předpisů, norem a standardů v oblasti práce a životního prostředí na obchod a investice, jakož 
i dopad obchodních nebo investičních pravidel na práci a životní prostředí, včetně vypracování strategií a politik 
udržitelného rozvoje; 

d) sdílení zkušeností s podporou ratifikace a prováděním základních, prioritních a jiných aktuálních úmluv MOP a více
stranných dohod o životním prostředí s významem pro obchod; 

e) obchodní aspekty Agendy důstojné práce MOP, zejména vzájemné souvislosti mezi obchodem a plnou a produktivní 
zaměstnaností pro všechny, včetně mladých, žen a osob se zdravotním postižením, přizpůsobení trhu práce, základní 
a jiné pracovní normy, statistiky práce, rozvoj lidských zdrojů a celoživotní učení, sociální ochrana pro všechny, 
včetně zranitelných a znevýhodněných skupin, jako jsou migrující pracovníci, ženy, mladí a lidé se zdravotním 
postižením, a sociální začleňování, sociální dialog a rovnost žen a mužů; 

f) obchodní aspekty vícestranných dohod o životním prostředí, včetně celní spolupráce; 

g) obchodní aspekty současného a budoucího mezinárodního režimu v oblasti změny klimatu, včetně prostředků na 
podporu nízkouhlíkových technologií a energetické účinnosti;
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h) sdílení informací a zkušeností týkajících se systémů osvědčování a označování, včetně ekoznaček; 

i) podpora sociální odpovědnosti podniků, a to i pokud jde o mezinárodně dohodnuté nástroje, které každá smluvní 
strana schválila nebo podporuje; 

j) s obchodem související opatření na podporu zachování a udržitelného využívání biologické rozmanitosti, včetně 
mapování, posuzování a hodnocení ekosystémů a jejich služeb, a boj proti nezákonnému mezinárodnímu obchodu 
s druhy volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin; 

k) s obchodem související opatření na podporu zachování a udržitelného obhospodařování lesů s cílem omezit odles 
ňování a nezákonnou těžbu dřeva; 

l) s obchodem související opatření na podporu udržitelných rybolovných postupů a obchodu s udržitelně řízenými 
produkty rybolovu a 

m) sdílení informací a zkušeností o obchodních aspektech týkajících se definice a provádění strategií a politik růstu 
udržitelného z hlediska životního prostředí, k nimž se mimo jiné řadí udržitelná výroba a spotřeba, zmírňování 
změny klimatu a přizpůsobování se této změně a technologie šetrná k životnímu prostředí. 

2. Smluvní strany sdílejí informace a zkušenosti za účelem přípravy a uskutečňování činností spolupráce a budování 
kapacit v oblasti obchodu a udržitelného rozvoje. 

3. Smluvní strany mohou v souladu s kapitolou 16 (Spolupráce a budování kapacit) spolupracovat v oblastech uvede
ných v odstavci 1, mimo jiné prostřednictvím: 

a) workshopů, seminářů, školení, dialogů umožňujících sdílet znalosti, zkušenosti a osvědčené postupy; 

b) studií a 

c) technické pomoci a případně budování kapacit. 

Smluvní strany se mohou dohodnout na jiných formách spolupráce. 

Článek 13.15 

Institucionální ustanovení 

1. Každá smluvní strana určí v rámci svých správních orgánů kontaktní místo pro účely provádění této kapitoly. 

2. Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj zřízený článkem 17.2 (Specializované výbory) se skládá z vyšších úředníků 
státní správy každé smluvní strany nebo z úředníků, které určí. 

3. Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj se sejde do jednoho roku po dni vstupu této dohody v platnost a poté podle 
potřeby, aby přezkoumal provádění této kapitoly, včetně spolupráce podle článku 13.14 (Spolupráce v oblasti obchodu 
a udržitelného rozvoje). Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj přijme svůj jednací řád a formuluje své závěry na základě 
vzájemné dohody.
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4. Každá smluvní strana svolá novou nebo se obrátí na stávající domácí poradní skupinu nebo skupiny pro udržitelný 
rozvoj s úkolem poskytovat poradenství ohledně provádění této kapitoly. Každá smluvní strana si zvolí své vnitřní 
postupy pro zřízení domácí poradní skupiny či skupin a pro jmenování členů takové skupiny či skupin. Skupina či 
skupiny jsou složeny z nezávislých zastupujících organizací, zajišťujících vyvážené zastoupení nezávislých zúčastněných 
stran z hospodářské, sociální a environmentální oblasti, mimo jiné včetně organizací zastupujících zaměstnavatele a pra
covníky, podnikatelských skupin a organizací na ochranu životního prostředí. Každá domácí poradní skupina může 
z vlastního podnětu své smluvní straně předkládat stanoviska či doporučení ohledně provádění této kapitoly. 

5. Členové domácí poradní skupiny či skupin každé smluvní strany se scházejí na společném fóru, aby vedli dialog 
o aspektech obchodu mezi smluvními stranami souvisejících s udržitelným rozvojem. Na základě vzájemné dohody 
mohou domácí poradní skupiny obou smluvních stran na schůze společného fóra přizvat další zainteresované strany. 
Základem fóra je vyvážené zastoupení zúčastněných stran z hospodářské, sociální a environmentální oblasti. Zápis z kaž
dého zasedání společného fóra se předloží Výboru pro obchod a udržitelný rozvoj a následně se zveřejní. 

6. Pokud se smluvní strany nedohodnou jinak, schází se společné fórum jednou ročně společně se zasedáními Výboru 
pro obchod a udržitelný rozvoj. Při té příležitosti předloží smluvní strany společnému fóru aktuální informace o prová
dění této kapitoly. Smluvní strany se na činnosti společného fóra dohodnou nejpozději do jednoho roku po dni vstupu 
této dohody v platnost. 

Článek 13.16 

Vládní konzultace 

1. Dojde-li k rozporu ohledně jakékoli záležitosti spadající do působnosti této kapitoly, mohou smluvní strany využít 
pouze postupy stanovené v tomto článku a v článku 13.17 (Panel odborníků). Nestanoví-li se v této kapitole jinak, 
kapitola 15 (Řešení sporů) a její příloha 15-C (Mechanismus mediace) se na tuto kapitolu nevztahují. Příloha 15-A 
(Jednací řád) se použije obdobně v souladu s čl. 13.17 (Panel odborníků) odst. 2. 

2. Smluvní strana může požádat druhou smluvní stranu o konzultace ohledně jakékoli záležitosti spadající do působ
nosti této kapitoly doručením písemné žádosti kontaktnímu místu druhé smluvní strany. Smluvní strana ve své žádosti 
záležitost jasně popíše, zformuluje problém a poskytne stručný přehled požadavků podle této kapitoly, přičemž uvede 
příslušná ustanovení a vysvětlí, jak se problém dotýká cílů této kapitoly, a uvede jakékoli jiné informace, které považuje za 
důležité. Konzultace začnou okamžitě poté, co o ně smluvní strana požádá. 

3. Smluvní strany vynaloží veškeré úsilí, aby záležitost vyřešily k vzájemné spokojenosti. Během konzultací je zvláštní 
pozornost věnována konkrétním problémům a zájmům smluvní strany, která je rozvojovou zemí. Smluvní strany 
případně náležitě vezmou v úvahu činnosti MOP nebo příslušných vícestranných environmentálních organizací nebo 
subjektů a na základě společné dohody mohou tyto organizace nebo subjekty, nebo jakýkoli jiný subjekt nebo osobu, 
které považují za způsobilé, požádat o radu, aby mohly záležitost komplexně přezkoumat. 

4. Pokud se některá smluvní strana domnívá, že danou záležitost je třeba dále prodiskutovat, může doručením své 
písemné žádosti kontaktnímu místu druhé smluvní strany požádat o svolání Výboru pro obchod a udržitelný rozvoj, aby 
danou záležitost projednal. Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj neprodleně zasedne a vynasnaží se danou záležitost 
vyřešit. 

5. Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj může v případě potřeby požádat o radu domácí poradní skupinu nebo 
skupiny kterékoli smluvní strany nebo obou smluvních stran nebo o jinou odbornou pomoc s cílem usnadnit svou 
analýzu.
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6. Nedohodnou-li se smluvní strany jinak, veškerá usnesení smluvních stran v dané záležitosti se zveřejní. 

Článek 13.17 

Panel odborníků 

1. Pokud Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj záležitost uspokojivě nevyřeší do120 dnů od doručení žádosti 
o konzultace podle článku 13.16 (Vládní konzultace) nebo v delší lhůtě, na které se obě smluvní strany dohodly, 
může smluvní strana písemnou žádostí zaslanou kontaktnímu místu druhé smluvní strany požádat, aby byl svolán 
panel odborníků a danou záležitost projednal. 

2. Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj stanoví po vstupu této dohody v platnost jednací řád panelu odborníků pro 
jakékoliv procedurální záležitosti, na které se nevztahuje tento článek. Pokud se Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj 
nedohodne jinak, použije se do doby, než bude daný jednací řád stanoven, obdobně jednací řád obsažený v příloze 15-A 
(Jednací řád), přičemž se zohlední povaha práce panelu odborníků. 

3. Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj na svém prvním zasedání po vstupu této dohody v platnost sestaví seznam 
nejméně patnácti osob, které jsou ochotny a schopny účastnit se jednání panelu odborníků. Tento seznam sestává ze tří 
dílčích seznamů: jeden dílčí seznam za každou smluvní stranu a jeden dílčí seznam osob, které nejsou státními příslušníky 
ani jedné smluvní strany a mohou zastávat funkci předsedy panelu odborníků. Každá smluvní strana navrhne pro svůj 
dílčí seznam nejméně pět osob, které mohou být jmenovány odborníky. Smluvní strany rovněž vyberou nejméně pět 
osob na dílčí seznam předsedů. Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj na svých zasedáních seznam přezkoumá a zajistí, 
aby na něm vždy bylo přinejmenším patnáct osob. 

4. Seznam uvedený v odstavci 3 obsahuje osoby s odbornými znalostmi nebo zkušenostmi v oblasti pracovního práva 
a práva životního prostředí, otázek, které upravuje tato kapitola, nebo řešení sporů vzniklých v rámci mezinárodních 
dohod. Tyto osoby musí být nezávislé, zastávat tuto funkci jako soukromé osoby a nejednat podle pokynů žádné 
organizace nebo vlády, pokud jde o záležitosti související s předmětnou záležitostí, ani být spojeny s vládou žádné 
smluvní strany. Zásady stanovené v příloze 15-B (Kodex chování pro rozhodce a mediátory) se použijí na odborníky 
obdobně, s přihlédnutím k povaze jejich práce. 

5. Panel odborníků se skládá ze tří členů, nedohodnou-li se smluvní strany jinak. Do 30 dnů ode dne, kdy dožádaná 
smluvní strana obdrží žádost o ustavení panelu odborníků, zahájí smluvní strany vzájemnou konzultaci s cílem dosáh
nout dohody ohledně složení panelu. Nejsou-li smluvní strany schopny dohodnout se na složení panelu odborníků 
v tomto časovém rámci, vyberou předsedu vzájemnou dohodou z příslušného dílčího seznamu uvedeného v odstavci 3 
nebo, nemohou-li v této věci do dalších sedmi dnů dosáhnout dohody, losem. Každá smluvní strana vybere jednoho 
odborníka, jenž splňuje požadavky podle odstavce 4, do čtrnácti dnů od konce třicetidenní lhůty. Smluvní strany se 
mohou dohodnout, že v panelu odborníků bude zasedat jakýkoli jiný odborník splňující požadavky podle odstavce 4. 
Nebylo-li o složení panelu odborníků rozhodnuto ve lhůtě 44 dnů ode dne, kdy dožádaná smluvní strana obdržela žádost 
o ustavení panelu odborníků, budou zbývající odborníci vybráni do sedmi dnů losem z dílčího seznamu uvedeného 
v odstavci 3 obsahujícího osoby navržené smluvní stranou či smluvními stranami, jež postup nedokončily. Pokud seznam 
uvedený v odstavci 3 nebyl dosud sestaven, vyberou se odborníci losem z řad osob, které byly formálně navrženy oběma 
smluvními stranami, nebo jednou smluvní stranou, pokud návrh učinila pouze jedna smluvní strana. Za den ustavení 
panelu odborníků se považuje den, kdy byl vybrán poslední ze tří odborníků.
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6. Pokud se smluvní strany nedohodnou do sedmi dnů ode dne ustavení panelu odborníků jinak, je panel zmocněn: 

„s ohledem na příslušná ustanovení kapitoly o Výboru pro obchod a udržitelný rozvoj projednat záležitost, která mu byla 
předložena v žádosti o ustavení panelu odborníků, a vydat v souladu s odstavcem 8 tohoto článku zprávy s doporučeními 
ohledně řešení předmětné záležitosti.“ 

7. V záležitostech týkajících se dodržování vícestranných dohod, jak stanoví články 13.4 (Vícestranné pracovní normy 
a dohody) a 13.5 (Vícestranné dohody v oblasti životního prostředí), by měl panel odborníků požádat o informace 
a poradenství MOP nebo subjekty příslušné vícestranné dohody v oblasti životního prostředí. Veškeré informace získané 
podle tohoto odstavce musí být předloženy smluvním stranám k vyjádření. 

8. Panel odborníků vydá smluvním stranám průběžnou a závěrečnou zprávu. Tyto zprávy musí obsahovat zjištěné 
skutečnosti, použitelnost příslušných ustanovení a základní zdůvodnění zjištění a doporučení. Panel odborníků vydá 
smluvním stranám průběžnou zprávu do 90 dnů ode dne svého ustavení. Kterákoli smluvní strana smí panelu odborníků 
předložit písemné poznámky k předběžné zprávě do 45 dnů od jejího vydání. Po zvážení těchto případných písemných 
poznámek může panel odborníků zprávu upravit a provést jakákoli další zjišťování, jež považuje za vhodná. Panel 
odborníků předloží smluvním stranám závěrečnou zprávu do 150 dnů ode dne svého ustavení. Pokud panel odborníků 
usoudí, že lhůty stanovené v tomto odstavci není možno dodržet, informuje o tom předseda panelu odborníků smluvní 
strany písemně a uvede důvody zpoždění a datum, k němuž panel odborníků průběžnou nebo závěrečnou zprávu hodlá 
vydat. Panel odborníků vydá závěrečnou zprávu do 180 dnů ode dne svého ustavení, nedohodnou-li se smluvní strany 
jinak. Závěrečná zpráva musí být zveřejněna, nerozhodnou-li se smluvní strany jinak. 

9. Smluvní strany projednají vhodné akce nebo opatření, jež mají být provedeny s přihlédnutím k závěrečné zprávě 
panelu odborníků a doporučením v ní obsažených. Dotčená smluvní strana informuje svou domácí poradní skupinu nebo 
skupiny a druhou smluvní stranu o svých rozhodnutích nebo veškerých akcích či opatřeních, jež mají být provedeny, 
nejpozději 90 dnů poté, co byla smluvním stranám závěrečná zpráva předložena, nebo v delší lhůtě, na které se smluvní 
strany dohodly. Kroky navazující na provádění takových akcí či opatření monitoruje Výbor pro obchod a udržitelný 
rozvoj. Domácí poradní skupina nebo skupiny a společné fórum mohou v tomto ohledu předkládat své připomínky 
Výboru pro obchod a udržitelný rozvoj. 

KAPTIOLA 14 

Transparentnost 

Článek 14.1 

Cíl a oblast působnosti 

Smluvní strany uznávají dopad, který mohou mít jejich právní prostředí a postupy na obchod a investice, a prosazují 
proto pro hospodářské subjekty, zejména pro malé a střední podniky, předvídatelné právní prostředí a účinné postupy. 

Článek 14.2 

Definice 

Pro účely této kapitoly se rozumí: 

a) „zainteresovanou osobou“ fyzická nebo právnická osoba, jež může být dotčena obecně použitelným opatřením, a 

b) „obecně použitelným opatřením“ právní předpisy, soudní rozhodnutí, postupy a obecně použitelná správní rozhod
nutí, které mohou mít vliv na kteroukoli záležitost, na niž se vztahuje tato dohoda.
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Článek 14.3 

Zveřejňování 

1. Každá smluvní strana zajistí, aby obecně použitelné opatření: 

a) bylo včas zveřejněno prostřednictvím úředně stanoveného média, případně včetně elektronických prostředků, aby se 
s nimi mohly vlády a zainteresované osoby seznámit, a 

b) poskytovalo dostatečnou dobu mezi svým zveřejněním a nabytím účinnosti, s výjimkou případů, kdy to není možné 
z důvodu naléhavosti. 

2. Každá smluvní strana: 

a) se vynasnaží zveřejnit již ve vhodné rané fázi návrh na přijetí či změnu kteréhokoli obecně použitelného opatření, na 
vyžádání včetně vysvětlení cíle a důvodů návrhu; 

b) poskytne zainteresovaným osobám přiměřenou příležitost k podání připomínek k jakýmkoli návrhům na přijetí či 
změnu kteréhokoli obecně použitelného opatření, a zejména k této příležitosti poskytne dostatek času, s výjimkou 
případů, kdy to není možné z důvodu naléhavosti, a 

c) se vynasnaží zohlednit připomínky zainteresovaných osob v souvislosti s jakýmkoli návrhem na přijetí či změnu 
kteréhokoli obecně použitelného opatření. 

Článek 14.4 

Dotazy a kontaktní místa 

1. Každá smluvní strana po vstupu této dohody v platnost určí kontaktní místo, aby zajistila účinné provádění této 
dohody a usnadnila komunikaci mezi smluvními stranami o všech záležitostech, jichž se dohoda týká. 

2. Na žádost druhé smluvní strany určí kontaktní místo subjekt nebo úředníka, který je odpovědný za danou 
záležitost, a v případě potřeby poskytne pomoc, aby se usnadnila komunikace se žádající smluvní stranou. 

3. Každá smluvní strana v mezích svých dostupných zdrojů zavede nebo zachová vhodné mechanismy, včetně 
mechanismů stanovených v jiných kapitolách této dohody, pro odpovědi na dotazy zainteresovaných osob týkající se 
navrhovaných nebo platných obecně použitelných opatření a stanoví, jak budou uplatňovány. Dotazy mohou být vzná 
šeny prostřednictvím kontaktních míst určených podle odstavce 1 nebo případně prostřednictvím jakéhokoli jiného 
mechanismu, není-li vytvořen zvláštní mechanismus podle této dohody. 

4. Každá smluvní strana stanoví mechanismy, které budou k dispozici zainteresovaným osobám, jež se snaží řešit 
problémy vyplývající z uplatňování obecně použitelného opatření podle této dohody. 

5. Smluvní strany uznávají, že odpovědi poskytnuté podle tohoto článku nemusí být definitivní ani právně závazné, 
nýbrž pouze informativní. 

6. Každá smluvní strana na žádost vysvětlí cíl a důvody obecně použitelného opatření.
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7. Na žádost smluvní strany poskytne druhá smluvní strana neprodleně informace a odpoví na otázky, jež vyvstanou 
ohledně jakéhokoli existujícího nebo navrženého obecně použitelného opatření, o němž se žádající smluvní strana 
domnívá, že by mohlo podstatně ovlivnit fungování této dohody, bez ohledu na to, zda byla žádající smluvní strana 
o dotčeném opatření předem uvědomena. 

Článek 14.5 

Správa obecně použitelných opatření 

Každá smluvní strana spravuje veškerá obecně použitelná opatření jednotným, objektivním, nestranným a přiměřeným 
způsobem. Při jejich uplatňování vůči konkrétním osobám, zboží nebo službám druhé smluvní strany každá smluvní 
strana: 

a) se vynasnaží zainteresované osoby, jichž se řízení přímo týká, v souladu se svými vnitřními postupy vhodným 
způsobem informovat, když je řízení zahájeno, přičemž uvede povahu řízení, právní základ pro zahájení řízení 
a obecný popis veškerých sporných otázek; 

b) poskytne těmto zainteresovaným osobám přiměřenou příležitost k předložení skutečností a argumentace na podporu 
jejich stanovisek dříve, než se přistoupí ke konečnému správnímu kroku, umožní-li to čas, povaha řízení a veřejný 
zájem, a 

c) zajistí, aby se její řízení zakládala na jejím domácím právu a byla s ním v souladu. 

Článek 14.6 

Přezkum a odvolání 

1. Každá smluvní strana v souladu se svým domácím právem zřídí nebo zachová soudní, rozhodčí nebo správní 
instance nebo řízení pro účely rychlého přezkumu a v odůvodněných případech nápravy správního aktu týkajícího se 
záležitostí, na které se vztahuje tato dohoda. Tyto instance nebo řízení musí být nestranné a nezávislé na úřadu nebo 
orgánu pověřeném zajišťováním dodržování správních předpisů a nesmějí mít žádný podstatný zájem na výsledku řízení. 

2. Každá smluvní strana zajistí, aby smluvní strany řízení měly před takovými instancemi nebo v takových řízeních 
právo na: 

a) přiměřenou příležitost k podpoře nebo obhajobě svých stanovisek a 

b) rozhodnutí založené na důkazech a předaných záznamech nebo, vyžaduje-li to její domácí právo, záznamech sesta
vených správním orgánem. 

3. Každá smluvní strana zajistí, s výhradou odvolání nebo dalšího přezkumu podle svého domácího práva, aby 
rozhodnutí uvedené v odst. 2 písm. b) vykonal úřad nebo orgán, o jehož správní akt se jednalo, a aby se jím v dané 
správní věci řídil.
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Článek 14.7 

Správné regulační postupy a řádná správní praxe 

1. Smluvní strany se dohodly, že budou spolupracovat při podpoře regulační kvality a výkonnosti, a to i prostřednic
tvím výměny informací a osvědčených postupů týkajících se jejich reforem právních předpisů a hodnocení jejich dopadu. 

2. Smluvní strany podporují zásady řádné správní praxe a dohodly se, že budou spolupracovat při jejich prosazování, 
a to i prostřednictvím výměny informací a osvědčených postupů. 

Článek 14.8 

Zvláštní pravidla 

Tato kapitola se použije, aniž jsou dotčena zvláštní pravidla stanovená v jiných kapitolách této dohody. 

KAPITOLA 15 

Řešení sporů 

O d d í l A 

C í l a o b l a s t p ů s o b n o s t i 

Článek 15.1 

Cíl 

Cílem této kapitoly je zavést účinný a účelný mechanismus pro předcházení a řešení jakýchkoli sporů mezi smluvními 
stranami o výklad a uplatňování této dohody s cílem dosáhnout oboustranně přijatelného řešení. 

Článek 15.2 

Oblast působnosti 

Tato kapitola se použije při předcházení a řešení jakýchkoli sporů mezi smluvními stranami ohledně výkladu nebo 
uplatňování ustanovení této dohody, není-li v této dohodě stanoveno jinak. 

O d d í l B 

K o n z u l t a c e a m e d i a c e 

Článek 15.3 

Konzultace 

1. Smluvní strany usilují o vyřešení jakýchkoli sporů uvedených v článku 15.2 (Oblast působnosti) prostřednictvím 
konzultací vedených v dobré víře s cílem dosáhnout oboustranně přijatelného řešení. 

2. Smluvní strana, jež si přeje zahájit konzultace, podá druhé smluvní straně a v kopii Výboru pro obchod zřízenému 
článkem 17.1 (Výbor pro obchod) písemnou žádost, ve které uvede sporné opatření a příslušná ustanovení této dohody.
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3. Konzultace se uskuteční do 30 dnů ode dne obdržení žádosti uvedené v odstavci 2 a probíhají na území dožádané 
smluvní strany, pokud se smluvní strany nedohodnou jinak. Konzultace se považují za ukončené do 45 dnů ode dne 
obdržení žádosti, pokud se obě smluvní strany nedohodnou, že budou v konzultacích pokračovat. Konzultace, zejména 
veškeré informace zveřejněné a stanoviska přijatá smluvními stranami, jsou důvěrné a nejsou jimi dotčena práva žádné 
smluvní strany v jakémkoli dalším řízení. 

4. V naléhavých situacích, včetně těch, které se týkají zboží podléhajícího rychlé zkáze, sezónního zboží či sezónních 
služeb, se konzultace zahájí do patnácti dnů ode dne obdržení žádosti uvedené v odstavci 2. Konzultace se považují za 
ukončené do dvaceti dnů ode dne obdržení žádosti uvedené v odstavci 2, pokud se obě smluvní strany nedohodnou, že 
budou v konzultacích pokračovat. 

5. Smluvní strana, která žádala o konzultace, může použít článek 15.5 (Zahájení rozhodčího řízení), pokud: 

a) druhá smluvní strana neodpoví na žádost o konzultace do patnácti dnů ode dne obdržení žádosti; 

b) se konzultace neuskuteční ve lhůtách stanových v odstavcích 3 nebo 4; 

c) se smluvní strany na konzultacích nedohodnou nebo 

d) konzultace byly uzavřeny, aniž by se dosáhlo oboustranně přijatelného řešení. 

6. V průběhu konzultací poskytne každá smluvní strana dostatek věcných informací, jež umožní posoudit, jak by 
sporné opatření mohlo ovlivnit fungování a uplatňování této dohody. 

Článek 15.4 

Mechanismus mediace 

Smluvní strany se mohou kdykoli dohodnout, že se zúčastní mediačního řízení podle přílohy 15-C (Mechanismus 
mediace) ohledně jakéhokoli opatření, jež má nepříznivý vliv na obchod nebo liberalizaci investic mezi smluvními 
stranami. 

O d d í l C 

Ř í z e n í o ř e š e n í s p o r u 

P o d o d d í l 1 

R o z h o d č í ř í z e n í 

Článek 15.5 

Zahájení rozhodčího řízení 

1. Pokud se smluvním stranám nepodaří vyřešit spor konzultacemi podle článku 15.3 (Konzultace), může smluvní 
strana, která žádala o konzultace, požádat o ustavení rozhodčího tribunálu. 

2. Písemná žádost o ustavení rozhodčího tribunálu se zašle druhé smluvní straně a v kopii se předloží Výboru pro 
obchod. Žalující smluvní strana ve své žádosti uvede sporné opatření a vysvětlí, jak toto opatření porušuje ustanovení této 
dohody, aby byl zřejmý právní základ stížnosti.
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Článek 15.6 

Mandát rozhodčího tribunálu 

Nedohodnou-li se smluvní strany do deseti dnů ode dne výběru rozhodců jinak, je mandátem rozhodčího tribunálu: 

„s ohledem na příslušná ustanovení této dohody citovaná smluvními stranami přezkoumat záležitost, která mu byla 
předložena v žádosti o ustavení rozhodčího tribunálu podle článku 15.5 (Zahájení rozhodčího řízení), rozhodnout 
o souladu zkoumaného opatření s ustanoveními uvedenými v článku 15.2 (Oblast působnosti) a ve své zprávě uvést 
zjištěné skutečnosti, použitelnost příslušných ustanovení a základní zdůvodnění zjištění a doporučení v souladu s články 
15.10 (Průběžná zpráva) a 15.11 (Závěrečná zpráva).“ 

Článek 15.7 

Ustavení rozhodčího tribunálu 

1. Rozhodčí tribunál se skládá ze tří rozhodců. 

2. Do deseti dnů ode dne, kdy žalovaná smluvní strana obdrží žádost o ustavení rozhodčího tribunálu, zahájí smluvní 
strany konzultace s cílem dohodnout se na složení rozhodčího tribunálu. 

3. Nedohodnou-li se smluvní strany na složení rozhodčího tribunálu ve lhůtě stanovené v odstavci 2, může každá 
smluvní strana do deseti dnů od uplynutí této lhůty jmenovat rozhodce ze svého dílčího seznamu sestaveného podle 
článku 15.23 (Seznam rozhodců). Pokud některá smluvní strana nejmenuje rozhodce ze svého dílčího seznamu, vybere 
jej na žádost druhé smluvní strany předseda Výboru pro obchod nebo jeho zástupce losem z dílčího seznamu dané 
smluvní strany sestaveného podle článku 15.23 (Seznam rozhodců). 

4. Pokud se smluvní strany neshodnou na předsedovi rozhodčího tribunálu ve lhůtě stanovené v odstavci 2, vybere jej 
předseda Výboru pro obchod nebo jeho zástupce na žádost některé smluvní strany losem z dílčího seznamu předsedů 
sestaveného podle článku 15.23 (Seznam rozhodců). 

5. Předseda Výboru pro obchod nebo jeho zástupce vyberou rozhodce do pěti dnů od žádosti uvedené v odstavci 3 
nebo 4. 

6. Za den ustavení rozhodčího tribunálu se považuje den, kdy všichni tři vybraní rozhodci oznámí smluvním stranám, 
že přijali své jmenování v souladu s přílohou 15-A (Jednací řád). 

7. Pokud v době podání žádosti podle odstavce 3 nebo 4 není některý ze seznamů uvedených v článku 15.23 (Seznam 
rozhodců) sestaven nebo neobsahuje-li dostatečný počet jmen, vyberou se rozhodci z řad osob, které byly formálně 
navrženy oběma smluvními stranami, nebo jednou smluvní stranou, pokud návrh učinila pouze jedna smluvní strana. 

Článek 15.8 

Řízení o řešení sporu u rozhodčího tribunálu 

1. Řízení o řešení sporu u rozhodčího tribunálu se řídí pravidly a postupy stanovenými v tomto článku a v příloze 15- 
A (Jednací řád) a 15-B (Kodex chování pro rozhodce a mediátory). 

2. Pokud se smluvní strany nedohodnou jinak, sejdou se s rozhodčím tribunálem do deseti dnů po dni jeho ustavení, 
aby určily všechny záležitosti, které smluvní strany nebo rozhodčí tribunál považují na vhodné, včetně harmonogramu 
řízení a odměny a výdajů rozhodců v souladu s přílohou 15-A (Jednací řád). Rozhodci a zástupci smluvních stran se 
tohoto jednání mohou zúčastnit prostřednictvím telefonu nebo videokonference.
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3. Místo slyšení se určí na základě vzájemné dohody smluvních stran. Nedohodnou-li se smluvní strany na místě 
slyšení, uskuteční se v Bruselu, je-li žalující smluvní stranou Vietnam, a v Hanoji, je-li žalující smluvní stranou Unie. 

4. Nestanoví-li příloha 15-A (Jednací řád) jinak, jsou slyšení přístupná veřejnosti. 

5. V souladu s přílohou 15-A dostanou smluvní strany příležitost být přítomny při jakýchkoli prezentacích, vyjádře
ních, argumentech nebo protiargumentech učiněných během řízení. Veškeré informace nebo písemná podání předložené 
smluvní stranou rozhodčímu tribunálu, včetně případných připomínek k popisné části průběžné zprávy, odpovědí na 
dotazy rozhodčího tribunálu a připomínek k těmto odpovědím, se poskytnou druhé smluvní straně. 

6. Pokud se smluvní strany do tří dnů po dni ustavení rozhodčího tribunálu nedohodnou jinak, může rozhodčí 
tribunál v souladu s přílohou 15-A (Jednací řád) přijímat nevyžádaná písemná podání (podání amicus curiae) od fyzických 
nebo právnických osob usazených na území smluvní strany. 

7. V případě interních jednání jedná rozhodčí tribunál na neveřejném zasedání, kterého se účastní pouze rozhodci. 
Rozhodčí tribunál může povolit svým asistentům, aby byli na těchto jednáních přítomni. Jednání rozhodčího tribunálu 
a dokumenty jemu předložené se považují za důvěrné. 

Článek 15.9 

Předběžné rozhodnutí o naléhavosti 

Požaduje-li to smluvní strana, vydá rozhodčí tribunál do deseti dnů ode dne svého ustavení předběžné rozhodnutí, zda 
danou věc považuje za naléhavou. 

Článek 15.10 

Průběžná zpráva 

1. Rozhodčí tribunál vydá smluvním stranám průběžnou zprávu obsahující zjištěné skutečnosti, použitelnost přísluš
ných ustanovení a základní zdůvodnění zjištění a doporučení nejpozději 90 dnů ode dne svého ustavení. Pokud rozhodčí 
tribunál usoudí, že tuto lhůtu není možno dodržet, vyrozumí o tom předseda rozhodčího tribunálu písemně smluvní 
strany a Výbor pro obchod s uvedením důvodů zpoždění a data předpokládaného vydání průběžné zprávy. Rozhodčí 
tribunál vydá průběžnou zprávu v každém případě do 120 dnů ode dne svého ustavení. 

2. Do čtrnácti dnů od obdržení průběžné zprávy může kterákoli smluvní strana podat rozhodčímu tribunálu 
písemnou žádost, včetně připomínek, aby přezkoumal konkrétní aspekty této zprávy. 

3. V naléhavých případech, včetně v těch, které se týkají zboží podléhajícího rychlé zkáze nebo sezónního zboží či 
služeb, vynaloží rozhodčí tribunál veškeré úsilí, aby vydal předběžnou zprávu do 45 dnů, avšak v každém případě ne 
později než 60 dnů po dni svého ustavení. Do sedmi dnů od obdržení průběžné zprávy může kterákoli smluvní strana 
podat rozhodčímu tribunálu písemnou žádost, včetně připomínek, aby přezkoumal konkrétní aspekty této zprávy.
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4. Rozhodčí tribunál posoudí písemné žádosti i připomínky smluvních stran týkající se průběžné zprávy a poté může 
svou zprávu změnit a provést jakékoli další šetření, které považuje za nezbytné. 

Článek 15.11 

Závěrečná zpráva 

1. Rozhodčí tribunál vydá smluvním stranám a Výboru pro obchod závěrečnou zprávu do 120 dnů ode dne svého 
ustavení. Pokud rozhodčí tribunál usoudí, že tuto lhůtu není možno dodržet, uvědomí o tom předseda rozhodčího 
tribunálu písemně smluvní strany a Výbor pro obchod s uvedením důvodů zpoždění a data předpokládaného vydání 
závěrečné zprávy. Rozhodčí tribunál vydá závěrečnou zprávu v každém případě do 150 dnů ode dne svého ustavení. 

2. V naléhavých případech, včetně těch, které se týkají zboží podléhajícího rychlé zkáze nebo sezónního zboží či 
služeb, vynaloží rozhodčí tribunál veškeré úsilí, aby byla závěrečná zpráva vydána do 60 dnů ode dne jeho ustavení. 
Rozhodčí tribunál vydá závěrečnou zprávu v každém případě do 75 dnů ode dne svého ustavení. 

3. Závěrečná zpráva obsahuje dostatečný rozbor argumentů vznesených ve fázi průběžného přezkumu a jasné odpo
vědi na připomínky smluvních stran. 

P o d o d d í l 2 

S p l n ě n í p o ž a d a v k ů 

Článek 15.12 

Splnění požadavků závěrečné zprávy 

Žalovaná smluvní strana přijme veškerá nezbytná opatření, aby neprodleně a v dobré víře splnila požadavky závěrečné 
zprávy. 

Článek 15.13 

Přiměřená lhůta pro splnění požadavků 

1. Není-li okamžité splnění možné, snaží se smluvní strany dohodnout na lhůtě pro splnění požadavků závěrečné 
zprávy. V takovém případě žalovaná smluvní strana nejpozději 30 dnů po obdržení závěrečné zprávy oznámí žalující 
smluvní straně a Výboru pro obchod, jakou dobu pro splnění požadavků potřebuje (dále jen „přiměřená lhůta“). 

2. Pokud se smluvní strany nedohodnou na přiměřené lhůtě pro splnění požadavků závěrečné zprávy, požádá žalující 
smluvní strana do dvaceti dnů od obdržení oznámení učiněného žalovanou smluvní stranou podle odstavce 1 písemně 
rozhodčí tribunál ustavený podle článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu) (dále jen „původní rozhodčí tribunál“), aby 
délku přiměřené lhůty stanovil. Taková žádost je oznámena žalované smluvní straně a v kopii Výboru pro obchod. 

3. Rozhodčí tribunál oznámí své rozhodnutí o přiměřené lhůtě smluvním stranám a Výboru pro obchod do dvaceti 
dnů ode dne podání žádosti uvedené v odstavci 2. 

4. Žalovaná smluvní strana písemně informuje žalující smluvní stranu o vývoji při plnění požadavků závěrečné zprávy 
nejméně 30 dnů před uplynutím přiměřené lhůty. 

5. Přiměřenou lhůtu lze na základě dohody smluvních stran prodloužit.
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Článek 15.14 

Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků závěrečné zprávy 

1. Žalovaná smluvní strana oznámí před uplynutím přiměřené lhůty žalující smluvní straně a Výboru pro obchod 
opatření, která přijala ke splnění požadavků závěrečné zprávy. 

2. V případě neshody mezi smluvními stranami ohledně existence nebo souladu jakéhokoli opatření přijatého ke 
splnění požadavků ustanovení uvedených v článku 15.2 (Oblast působnosti) a oznámeného podle odstavce 1 může 
žalující smluvní strana písemně požádat původní rozhodčí tribunál o rozhodnutí v této věci. Tato žádost je oznámena 
žalované smluvní straně a v kopii Výboru pro obchod. Žalující smluvní strana ve své žádosti uvede konkrétní sporné 
opatření a dostatečně vysvětlí, jak toto opatření porušuje ustanovení uvedená v článku 15.2 (Oblast působnosti) této 
dohody, aby byl zřejmý právní základ stížnosti. 

3. Rozhodčí tribunál oznámí své rozhodnutí smluvním stranám a Výboru pro obchod do 45 dnů ode dne podání 
žádosti uvedené v odstavci 2. 

Článek 15.15 

Dočasná nápravná opatření v případě nesplnění požadavků 

1. Pokud žalovaná smluvní strana žalující smluvní straně a Výboru pro obchod neoznámí opatření přijaté ke splnění 
požadavků závěrečné zprávy před uplynutím přiměřené lhůty nebo pokud rozhodčí tribunál rozhodne, že žádné takové 
opatření nebylo přijato nebo že opatření oznámené podle čl. 15.14 (Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků 
závěrečné zprávy) odst. 1 je v rozporu s povinnostmi dané smluvní strany podle ustanovení uvedených v článku 15.2 
(Oblast působnosti), předloží žalovaná smluvní strana na žádost žalující smluvní strany a po konzultaci s ní nabídku na 
kompenzaci. 

2. Pokud se žalující smluvní strana rozhodne nežádat o nabídku na kompenzaci, nebo pokud takovou žádost podá 
a dohody o kompenzaci není dosaženo do 30 dnů od uplynutí přiměřené lhůty nebo vydání rozhodnutí rozhodčího 
tribunálu podle článku 15.14 (Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků závěrečné zprávy), že žádné takové 
opatření nebylo přijato nebo že přijaté opatření je v rozporu s ustanoveními článku 15.2 (Oblast působnosti), je žalující 
smluvní strana po zaslání oznámení druhé smluvní straně a Výboru pro obchod oprávněna pozastavit plnění závazků 
vyplývajících z ustanovení článku 15.2 (Oblast působnosti) na úrovni odpovídající zrušení nebo omezení způsobenému 
tímto porušením. V oznámení upřesní úroveň pozastavení závazků. Žalující smluvní strana může uplatnit pozastavení 
kdykoli po uplynutí deseti dnů ode dne obdržení oznámení žalovanou smluvní stranou, pokud žalovaná smluvní strana 
nepožádala o rozhodčí řízení podle odstavce 3 tohoto článku. 

3. Domnívá-li se žalovaná smluvní strana, že úroveň pozastavení závazků není rovnocenná zrušení nebo omezení 
způsobenému tímto porušením, může písemně požádat původní rozhodčí tribunál, aby v této věci rozhodl. Žádost musí 
být žalující smluvní straně a Výboru pro obchod oznámena před uplynutím desetidenní lhůty uvedené v odstavci 2. 
Původní rozhodčí tribunál oznámí své rozhodnutí o úrovni pozastavení závazků smluvním stranám a Výboru pro obchod 
do 30 dnů od podání žádosti. Závazky nesmí být pozastaveny do té doby, než původní rozhodčí tribunál oznámí své 
rozhodnutí, a jakékoli pozastavení musí být v souladu s tímto rozhodnutím. 

4. Pozastavení závazků a kompenzace jsou dočasné a nepoužijí se poté, co: 

a) smluvní strany dosáhly oboustranně přijatelného řešení podle článku 15.19 (Oboustranně přijatelné řešení); 

b) se smluvní strany dohodly, že opatřením oznámeným podle čl. 15.14 (Přezkum opatření přijatých ke splnění 
požadavků závěrečné zprávy) odst. 1 žalovaná smluvní strana dosáhla souladu s ustanoveními článku 15.2 (Oblast 
působnosti), nebo
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c) jakékoli opatření, které porušuje článek 15.2 (Oblast působnosti), bylo zrušeno nebo změněno tak, aby bylo dosaženo 
souladu s uvedenými ustanoveními, jak stanoví čl. 15.14 (Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků závěrečné 
zprávy) odst. 3. 

Článek 15.16 

Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků po přijetí dočasných nápravných opatření 

1. Žalovaná smluvní strana oznámí žalující smluvní straně a Výboru pro obchod opatření, které přijala ke splnění 
požadavků závěrečné zprávy rozhodčího tribunálu po pozastavení závazků nebo případně po použití kompenzace. 
S výjimkou případů uvedených v odstavci 2 žalující smluvní strana ukončí pozastavení závazků do 30 dnů ode dne 
obdržení oznámení. V případě, kdy byla použita kompenzace, a s výjimkou případů uvedených v odstavci 2 může 
žalovaná smluvní strana ukončit používání kompenzace do 30 dnů ode dne, kdy oznámila, že splnila požadavky 
závěrečné zprávy rozhodčího tribunálu. 

2. Pokud se smluvní strany neshodují v tom, zda žalovaná smluvní strana přijetím oznámeného opatření dosáhla 
souladu s článkem 15.2 (Oblast působnosti), požádá žalující smluvní strana do 30 dnů ode dne obdržení oznámení 
písemně původní rozhodčí tribunál, aby v této věci rozhodl. Tato žádost je oznámena žalované smluvní straně a v kopii 
Výboru pro obchod. 

3. Rozhodčí tribunál oznámí své rozhodnutí smluvním stranám a Výboru pro obchod do 45 dnů ode dne podání 
žádosti. Pokud rozhodčí tribunál rozhodne, že oznámené opatření je v souladu s ustanoveními článku 15.2 (Oblast 
působnosti), pozastavení závazků nebo případně kompenzace se ukončí. Úroveň pozastavení závazků nebo kompenzace 
se v případě potřeby upraví s ohledem na rozhodnutí rozhodčího tribunálu. 

P o d o d d í l 3 

S p o l e č n á u s t a n o v e n í 

Článek 15.17 

Nahrazení rozhodců 

Pokud původní rozhodčí tribunál nebo některý z jeho členů není schopen účastnit se rozhodčího řízení, odstoupí nebo 
musí být nahrazen, protože nesplňuje požadavky kodexu chování v příloze 15-B (Kodex chování pro rozhodce a medi
átory), použije se postup uvedený v článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu). Lhůta pro oznámení zpráv a případné 
rozhodnutí se prodlouží o dvacet dnů. 

Článek 15.18 

Přerušení a ukončení rozhodčího řízení 

1. Rozhodčí tribunál na žádost obou smluvních stran kdykoliv přeruší svou práci na dobu, na které se smluvní strany 
shodnou a která nepřesáhne dvanáct po sobě následujících měsíců. Před uplynutím této doby svou činnost obnoví na 
písemnou žádost obou smluvních stran. Smluvní strany odpovídajícím způsobem vyrozumí Výbor pro obchod. Po 
uplynutí doby přerušení může rozhodčí tribunál svou činnost obnovit na písemnou žádost kterékoli smluvní strany. 
Žádající smluvní strana odpovídajícím způsobem vyrozumí Výbor pro obchod a druhou smluvní stranu. Pokud po 
uplynutí doby přerušení žádná smluvní strana nepožádá o obnovení činnosti rozhodčího tribunálu, pravomoc rozhodčího 
tribunálu zanikne a řízení se ukončí. V případě pozastavení činnosti rozhodčího tribunálu se lhůty stanovené v přísluš
ných ustanoveních této kapitoly prodlouží o stejnou dobu, na kterou byla činnost rozhodčího tribunálu přerušena. 
Přerušením a ukončením činnosti rozhodčího tribunálu nejsou dotčena práva kterékoli smluvní strany v jiném řízení, 
na které se vztahuje článek 15.24 (Volba fóra). 

2. Smluvní strany se mohou dohodnout na ukončení řízení rozhodčího tribunálu a tuto dohodu musí společně 
oznámit předsedovi rozhodčího tribunálu a Výboru pro obchod kdykoli před vydáním závěrečné zprávy rozhodčího 
tribunálu.
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Článek 15.19 

Oboustranně přijatelné řešení 

Smluvní strany se mohou kdykoli dohodnout na oboustranně přijatelném řešení sporu podle této kapitoly. Toto řešení 
společně oznámí Výboru pro obchod a případně předsedovi rozhodčího tribunálu. Vyžadují-li příslušné vnitřní postupy 
kterékoli smluvní strany, aby takové řešení bylo schváleno, musí být tento požadavek uveden v oznámení a řízení o řešení 
sporu se přeruší. Pokud se takové schválení nevyžaduje, nebo pokud bylo oznámeno dokončení těchto vnitřních postupů, 
řízení o řešení sporu se ukončí. 

Článek 15.20 

Informace a odborné poradenství 

Na žádost jedné ze smluvních stran nebo z vlastního podnětu si může rozhodčí tribunál vyžádat jakékoli informace, které 
považuje pro účely rozhodčího řízení za vhodné, od jakéhokoli zdroje, a to včetně smluvních stran, které se sporu 
účastní. Rozhodčí tribunál má rovněž právo vyžádat si znalecké posudky, považuje-li to za vhodné. Rozhodčí tribunál 
konzultuje výběr znalců se smluvními stranami. Veškeré informace získané podle tohoto článku musí být smluvním 
stranám zpřístupněny a předloženy k vyjádření ve lhůtě, kterou stanoví rozhodčí tribunál. 

Článek 15.21 

Pravidla výkladu 

Rozhodčí tribunál vykládá ustanovení uvedená v článku 15.2 (Oblast působnosti) podle obvyklých pravidel výkladu 
mezinárodního práva veřejného, včetně pravidel kodifikovaných ve Vídeňské úmluvě o smluvním právu, která byla uzavřena 
ve Vídni dne 23. května 1969. Rozhodčí tribunál vezme v úvahu též příslušné výklady uvedené ve zprávách tribunálů 
a odvolacího orgánu přijatých Orgánem pro řešení sporů WTO podle přílohy 2 Dohody o WTO. Zprávami a rozhod
nutími rozhodčího tribunálu se nerozšiřují ani neomezují práva a povinnosti smluvních stran stanovené v této dohodě. 

Článek 15.22 

Rozhodnutí rozhodčího tribunálu 

1. Rozhodčí tribunál vyvine veškeré úsilí, aby přijal všechna rozhodnutí na základě konsenzu. Pokud k rozhodnutí 
nelze dospět na základě konsenzu, rozhodne o věci většinovým hlasováním. Nesouhlasná stanoviska rozhodců se 
v žádném případě nezveřejňují. 

2. Zprávy a rozhodnutí rozhodčího tribunálu musí smluvní strany přijmout bezpodmínečně. Nezakládají se jimi žádná 
práva ani povinnosti pro fyzické či právnické osoby. Zprávy a rozhodnutí obsahují zjištěné skutečnosti, použitelnost 
příslušných ustanovení uvedených v článku 15.2 (Oblast působnosti) a základní zdůvodnění zjištění a závěrů. Výbor pro 
obchod zveřejní zprávy a rozhodnutí rozhodčího tribunálu v celém rozsahu do deseti dnů od jejich vydání, pokud se 
nerozhodne jinak v zájmu ochrany důvěrných informací. 

O d d í l D 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 15.23 

Seznam rozhodců 

1. Výbor pro obchod nejpozději šest měsíců ode dne vstupu této dohody v platnost sestaví seznam nejméně patnácti 
osob, které jsou ochotny a schopny zastávat funkci rozhodce. Tento seznam sestává ze tří dílčích seznamů: 

a) jeden dílčí seznam pro Unii;
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b) jeden dílčí seznam pro Vietnam a 

c) jeden dílčí seznam osob, které nejsou státními příslušníky ani jedné smluvní strany a nemají trvalý pobyt v ani 
v smluvní straně a které budou vykonávat funkci předsedy rozhodčího tribunálu. 

2 Každý dílčí seznam obsahuje nejméně pět jmen. Výbor pro obchod zajistí, aby byl vždy zajištěn tento minimální 
počet osob na seznamu. 

3. Rozhodci musí prokázat odborné znalosti a zkušenosti v oblasti práva a mezinárodního obchodu. Musí být nezá
vislí, zastávat tuto funkci jako soukromé osoby a nejednat podle pokynů žádné organizace nebo vlády, ani být spojeni 
s vládou žádné smluvní straně a dodržovat kodex chování v příloze 15-B (Kodex chování pro rozhodce a mediátory). 

4. Výbor pro obchod může sestavit další seznam deseti osob s prokázanými odbornými znalostmi a zkušenostmi 
v konkrétních odvětvích, na které se vztahuje tato dohoda. S výhradou dohody mezi smluvními stranami se tento další 
seznam použije k sestavení rozhodčího tribunálu v souladu s postupem stanoveným v článku 15.7 (Ustavení rozhodčího 
tribunálu). 

Článek 15.24 

Volba fóra 

1. Využitím řízení o řešení sporů podle této kapitoly není dotčeno žádné opatření v rámci WTO, včetně opatření pro 
řešení sporů, ani podle jakékoli jiné mezinárodní dohody, jejímiž stranami jsou obě smluvní strany. 

2. Odchylně od odstavce 1 se smluvní strana nemůže v případě konkrétního opatření domáhat nápravy za porušení 
v podstatě rovnocenného závazku podle této dohody a Dohody o WTO nebo jakékoli jiné mezinárodní dohody, jejímiž 
stranami jsou obě smluvní strany, u příslušného fóra. Jakmile bylo řízení o řešení sporu zahájeno, nevznese smluvní 
strana požadavek, aby se porušení v podstatě stejného závazku podle jiné dohody řešilo v rámci jiného fóra, ledaže by 
fórum vybrané jako první z procesních nebo jurisdikčních důvodů neučinilo ve vztahu k žádosti o řešení dotčeného 
závazku žádné zjištění. 

3. Pro účely tohoto článku: 

a) řízení o řešení sporu podle Dohody o WTO se považuje za zahájené žádostí smluvní strany o ustavení skupiny 
odborníků podle článku 6 Ujednání WTO o pravidlech a řízení při řešení sporů; 

b) řízení o řešení sporu podle této kapitoly se považuje za zahájené žádostí smluvní strany o ustavení rozhodčího 
tribunálu podle čl. 15.5 (Ustavení rozhodčího tribunálu) odst. 1 a 

c) řízení o řešení sporu podle jakékoli jiné mezinárodní dohody se považuje za zahájené v souladu s ustanoveními dané 
dohody. 

4. Žádné ustanovení této dohody nebrání smluvní straně, aby uplatnila pozastavení závazků schválené Orgánem pro 
řešení sporů WTO. Dohoda o WTO se nepoužije s cílem zabránit kterékoli smluvní straně v pozastavení závazků 
v souladu s touto kapitolou. 

Článek 15.25 

Lhůty 

1. Všechny lhůty stanovené v této kapitole, včetně lhůt pro oznámení zpráv a rozhodnutí rozhodčího tribunálu, se 
počítají v kalendářních dnech ode dne následujícího po jednání nebo skutečnosti, které se týkají, není-li stanoveno jinak.
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2. Veškeré lhůty uvedené v této kapitole mohou být změněny po vzájemné dohodě smluvní stran sporu. Rozhodčí 
tribunál může kdykoli s uvedením důvodů navrhnout smluvním stranám změnu kterékoli lhůty uvedené v této kapitole. 

Článek 15.26 

Přezkum a změna 

Výbor pro obchod může rozhodnout o přezkumu a změně přílohy 15-A (Jednací řád), 15-B (Kodex chování pro 
rozhodce a mediátory) a 15-C (Mechanismus mediace). 

KAPITOLA 16 

Spolupráce a budování kapacit 

Článek 16.1 

Cíle a oblast působnosti 

1. Smluvní strany potvrzují význam spolupráce a budování kapacit pro účinné provádění této dohody, které podporuje 
další rozvoj a vytváří nové příležitosti pro obchod a investice mezi nimi. 

2. Smluvní strany se zavazují prohlubovat spolupráci v oblastech společného zájmu s ohledem na různé úrovně 
rozvoje Unie a Vietnamu. Tato spolupráce přispívá k udržitelnému rozvoji ve všech jeho rozměrech, včetně udržitelného 
růstu a snižování chudoby. 

3. Tato kapitola se vztahuje na všechna ustanovení této dohody týkající se spolupráce. 

Článek 16.2 

Oblasti a prostředky spolupráce 

1. Smluvní strany uznávají, že spolupráce probíhá v rámci stávajícího právního a institucionálního rámce a podle 
pravidel a postupů, kterými se řídí vztahy mezi smluvními stranami. 

2. Za účelem dosažení cílů uvedených v článku 16.1 (Cíle a oblast působnosti) přikládají smluvní strany zvláštní 
význam spolupráci v těchto oblastech: 

a) regionální spolupráce a integrace; 

b) usnadnění obchodu; 

c) obchodní politika a právní předpisy; 

d) obchodní aspekty zemědělství, rybářství a lesnictví; 

e) udržitelný rozvoj, zejména pokud jde o jeho environmentální a pracovní rozměr; 

f) malé a střední podniky; 

g) jiné oblasti určené v konkrétních kapitolách této dohody a

CS L 186/152 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

h) jiné oblasti společného zájmu související s touto dohodou. 

3. Spolupráce mezi smluvními stranami se uskutečňuje především prostřednictvím výměny informací, zkušeností 
a osvědčených postupů, jakož i spolupráce v oblasti politik. Případně dle uvážení může zahrnovat semináře, workshopy, 
školení, studie, technickou pomoc a budování kapacit. 

4. Smluvní strany uznávají potenciálně důležitou roli soukromého sektoru při spolupráci a podporují jeho zapojení 
s cílem přispět k maximalizaci přínosů této dohody k hospodářskému růstu a rozvoji. 

Článek 16.3 

Dobré životní podmínky zvířat 

Smluvní strany souhlasí, že budou podle potřeby spolupracovat v oblasti dobrých životních podmínek zvířat, včetně 
technické pomoci a budování kapacit pro rozvoj norem pro dobré životní podmínky zvířat. Pro účely tohoto článku 
konzultují Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření zřízený článkem 17.2 (Specializované výbory). 

Článek 16.4 

Institucionální mechanismus 

1. Otázky spolupráce jsou diskutovány v příslušných specializovaných výborech zřízených článkem 17.2 (Specializo
vané výbory). V oblastech mimo působnost specializovaných výborů jsou otázky spolupráce diskutovány ve Výboru pro 
obchod. 

2. Každá smluvní strana určí v rámci svých správních orgánů kontaktní místo pro spolupráci s druhou smluvní 
stranou v otázkách týkajících se provádění této kapitoly. 

KAPITOLA 17 

Institucionální, obecná a závěrečná ustanovení 

Článek 17.1 

Výbor pro obchod 

1. Smluvní strany zřizují Výbor pro obchod složený ze zástupců smluvních stran. 

2. Výbor pro obchod se schází jednou ročně, pokud nerozhodne jinak, nebo v naléhavých případech na žádost 
smluvní strany. Zasedání Výboru pro obchod se konají střídavě v Unii a ve Vietnamu, nedohodnou-li se smluvní strany 
jinak. Výboru pro obchod spolupředsedají ministr průmyslu a obchodu Vietnamu a člen Evropské komise odpovědný za 
obchod nebo jejich zástupci. Výbor pro obchod se dohodne na termínech a programu svých zasedání. 

3. Výbor pro obchod: 

a) zajišťuje řádné fungování této dohody; 

b) dohlíží na provádění a uplatňování této dohody a usnadňuje je a podporuje obecné cíle dohody; 

c) dohlíží na práci všech specializovaných výborů, pracovních skupin a jiných subjektů zřízených na základě této 
dohody, koordinuje ji a doporučuje těmto subjektům případná nezbytná opatření, a pokud tak stanoví tato dohoda, 
posuzuje a přijímá rozhodnutí v jakékoli záležitosti postoupené výboru těmito subjekty;
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d) zkoumá, jak dále posilovat obchodní a investiční vztahy mezi smluvními stranami; 

e) aniž je dotčena kapitola 15 (Řešení sporů), snaží se řešit problémy, jež by mohly nastat v oblastech, jichž se týká tato 
dohoda, nebo urovnávat spory, k nimž může dojít, pokud jde o výklad nebo uplatňování této dohody, a 

f) projednává jakékoli další záležitosti týkající se oblastí spadajících do působnosti této dohody. 

4. Výbor pro obchod v souladu s příslušnými ustanoveními této dohody může: 

a) rozhodovat o zřízení a zrušení specializovaných výborů, pracovních skupin nebo jiných subjektů a přidělovat jim 
pravomoci, aby mu byly nápomocny při plnění jeho úkolů, a určovat jejich složení, pravomoc a úkoly; 

b) komunikovat o záležitostech, které spadají do působnosti této dohody, se všemi zainteresovanými stranami, včetně 
soukromého sektoru, sociálních partnerů a organizací občanské společnosti; 

c) zvažovat a doporučovat smluvním stranám změny této dohody, nebo rozhodnutím měnit její ustanovení v případech 
zvláště stanovených v této dohodě; 

d) přijímat výklad ustanovení této dohody, který je závazný pro smluvní strany a všechny subjekty zřízené podle této 
dohody, včetně rozhodčích tribunálů uvedených v kapitole 15 (Řešení sporů); 

e) přijímat rozhodnutí nebo vydávat doporučení, jak předpokládá tato dohoda; 

f) přijmout svůj jednací řád a 

g) přijímat při výkonu svých funkcí jakákoli jiná opatření v souladu s touto dohodou. 

5. Výbor pro obchod informuje Smíšený výbor zřízený podle dohody o partnerství a spolupráci jako součást společ
ného institucionálního rámce na jeho pravidelných zasedáních o svých činnostech a případně činnostech specializovaných 
výborů. 

Článek 17.2 

Specializované výbory 

1. Při Výboru pro obchod se zřizují tyto specializované výbory: 

a) Výbor pro obchod se zbožím; 

b) Výbor pro celní záležitosti; 

c) Výbor pro sanitární a fytosanitární opatření; 

d) Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky a 

e) Výbor pro obchod a udržitelný rozvoj. 

2. Složení, pravomoc a úkoly specializovaných výborů uvedených v odstavci 1 jsou definovány v příslušných kapito
lách a protokolech této dohody a mohou být v případě potřeby změněny rozhodnutím Výboru pro obchod.
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3. Pokud v této dohodě není stanoveno jinak nebo pokud se smluvní strany nedohodnou jinak, scházejí se speciali
zované výbory jednou ročně. Rovněž se schází na žádost některé smluvní strany nebo Výboru pro obchod. Výborům na 
příslušné úrovni spolupředsedají zástupci Unie a Vietnamu. Zasedání se konají střídavě v Unii a Vietnamu nebo za použití 
jakýchkoli vhodných komunikačních prostředků dohodnutých smluvními stranami. Specializované výbory stanoví po 
vzájemné dohodě termíny a program svých zasedání. Každý specializovaný výbor si smí stanovit svůj vlastní jednací řád, 
bez něhož se použije obdobně jednací řád Výboru pro obchod. 

4. Specializované výbory mohou předkládat Výboru pro obchod návrhy rozhodnutí nebo, pokud tak stanoví tato 
dohoda, přijímat rozhodnutí. 

5. Na žádost některé smluvní strany nebo na základě doporučení příslušného specializovaného výboru nebo při 
přípravě jednání Výboru pro obchod může Výbor pro obchod se zbožím řešit otázky vznikající v oblasti cel a sanitárních 
a fytosanitárních opatření, pokud by to mohlo usnadnit řešení otázky, která nemůže být jinak vyřešena v příslušném 
specializovaném výboru. 

6. Specializované výbory informují Výbor pro obchod o termínech a programu svých zasedání s dostatečným před
stihem a informují ho o výsledcích a závěrech svých zasedání. Existence specializovaného výboru nebrání žádné smluvní 
straně, aby předložila jakoukoli záležitost přímo Výboru pro obchod. 

Článek 17.3 

Pracovní skupiny 

1. Při Výboru pro obchod se zbožím se zřizují tyto pracovní skupiny: 

a) Pracovní skupina pro práva duševního vlastnictví, včetně zeměpisných označení a 

b) Pracovní skupina pro motorová vozidla a jejich části a součásti. 

2. Výbor pro obchod může rozhodnout o zřízení dalších pracovních skupin pro specifické úkoly či záležitosti. 

3. Výbor pro obchod určuje složení, pravomoc a úkoly pracovních skupin. 

4. Pokud se smluvní strany nedohodnou jinak, schází se pracovní skupiny jednou ročně. Rovněž se schází na žádost 
některé smluvní strany nebo Výboru pro obchod. Výborům na příslušné úrovni spolupředsedají zástupci Unie a Viet
namu. Zasedání se konají střídavě v Unii nebo Vietnamu nebo za použití jakýchkoli vhodných komunikačních prostředků 
dohodnutých smluvními stranami. Pracovní skupiny stanoví po vzájemné dohodě termíny a program svých zasedání. 
Mohou se dohodnout, že si stanoví svůj vlastní jednací řád, bez něhož se použije obdobně jednací řád Výboru pro 
obchod. 

5. Pracovní skupiny informují příslušné specializované výbory o termínech a programu svých zasedání s dostatečným 
předstihem. O svých činnostech podávají zprávu na každém pravidelném zasedání příslušných specializovaných výborů. 
Existence pracovní skupiny nebrání žádné smluvní strany v tom, aby předložila jakoukoli záležitost přímo Výboru pro 
obchod nebo příslušným specializovaným výborům. 

Článek 17.4 

Přijímání rozhodnutí ve Výboru pro obchod 

1. Výbor pro obchod má za účelem dosažení cílů této dohody pravomoc přijímat rozhodnutí, pokud tak tato dohoda 
stanoví. Přijatá rozhodnutí jsou pro smluvní strany závazná a smluvní strany přijmou opatření nezbytná k jejich 
provedení.
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2. Výbor pro obchod může vydávat smluvním stranám vhodná doporučení. 

3. Veškerá rozhodnutí a doporučení Výboru pro obchod se přijímají vzájemnou dohodou. 

Článek 17.5 

Změny 

1. Smluvní strany mohou tuto dohodu pozměnit. Změna vstoupí v platnost poté, co si smluvní strany vymění 
písemná oznámení potvrzující, že dokončily své platné právní postupy, jak stanoví článek 17.16 (Vstup v platnost). 

2. Bez ohledu na odstavec 1 může Výbor pro obchod tuto dohodu změnit, jak se stanoví v této dohodě. Smluvní 
strany přijímají rozhodnutí ve Výboru pro obchod v souladu se svými platnými právními postupy. 

3. Bez ohledu na odstavec 1 může být seznam subjektů uvedený v přílohách 9-A (Oblast působnosti v případě 
zadávání veřejných zakázek, pokud jde o Unii) a 9-B (Oblast působnosti v případě zadávání veřejných zakázek, pokud 
jde o Vietnam) pododdílech A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty) změněn v souladu s články 
9.20 (Změny a opravy rozsahu působnosti) a 9.23 (Výbor pro investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné 
zakázky). 

Článek 17.6 

Změny práva WTO 

Změní-li se některé ustanovení Dohody o WTO, jež smluvní strany začlenily do této dohody, smluvní strany se vzájemně 
konzultují, aby v případě potřeby dosáhly oboustranně přijatelného řešení. V návaznosti na takový přezkum může Výbor 
pro obchod rozhodnout, že tuto dohodu odpovídajícím způsobem změní. 

Článek 17.7 

Daně 

1. Žádným ustanovením této dohody nejsou dotčena práva a povinnosti Unie ani žádného z jejích členských států ani 
Vietnamu podle jakékoli daňové dohody mezi jakýmkoli členským státem Unie a Vietnamem. V případě jakéhokoli 
rozporu mezi touto dohodou a jakoukoli daňovou dohodou má daná daňová dohoda přednost v rozsahu předmětného 
rozporu. 

2. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že brání smluvním stranám rozlišovat při používání příslušných 
ustanovení jejich daňových předpisů mezi plátci daně, kteří nejsou ve stejné situaci, zejména s ohledem na jejich místo 
pobytu nebo s ohledem na místo, kde je investován jejich kapitál. 

3. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že brání smluvním stranám přijímat nebo prosazovat jakékoli 
opatření, jehož cílem je zabránit vyhýbání se daňovým povinnostem a daňovým únikům podle daňových ustanovení 
dohod o zamezení dvojího zdanění nebo jiných daňových ujednání nebo domácích daňových předpisů.
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Článek 17.8 

Běžný účet 

Smluvní strany povolí provádět ve volně směnitelné měně a případně v souladu s ustanoveními Dohody o Mezinárodním 
měnovém fondu veškeré platby a převody související s transakcemi mezi smluvními stranami na běžném účtu platební 
bilance, které spadají do působnosti této dohody, zejména pokud jde o jejich specifické závazky podle kapitoly 8 
(Liberalizace investic, obchod službami a elektronický obchod) oddílu E (Regulační rámec) pododdílu 6 (Finanční služby). 

Článek 17.9 

Pohyb kapitálu 

1. V souvislosti s transakcemi na kapitálovém a finančním účtu platební bilance smluvní strany neuvalují smluvní 
strany žádná omezení volného pohybu kapitálu týkající se investic liberalizovaných v souladu s kapitolou 8 (Liberalizace 
investic, obchod službami a elektronický obchod) oddílem B (Liberalizace investic). 

2. Smluvní strany vedou vzájemné konzultace s cílem usnadnit pohyb kapitálu mezi nimi, a podpořit tak obchod 
a investice. 

Článek 17.10 

Uplatňování právních předpisů týkajících se pohybu kapitálu, plateb nebo převodů 

Články 17.8 (Běžný účet) a 17.9 (Pohyb kapitálu) nelze vykládat tak, že brání smluvní straně spravedlivě a nediskrimi
načně a způsobem, který nepředstavuje skryté omezování obchodu a investic, uplatňovat její právní předpisy týkající: 

a) úpadku, platební neschopnosti, ozdravných postupů a řešení krize bank, ochrany práv věřitelů nebo obezřetnostního 
dohledu nad finančními institucemi; 

b) vydávání finančních nástrojů a obchodování nebo podnikání s nimi; 

c) účetního výkaznictví nebo vedení záznamů o převodech v zájmu pomoci donucovacím orgánům nebo finančním 
regulačním orgánům v případě potřeby; 

d) trestných činů nebo klamavých či podvodných praktik; 

e) zajištění výkonu rozsudků v soudním řízení správním nebo 

f) systému sociálního zabezpečení, veřejného důchodového systému nebo systému povinného spoření. 

Článek 17.11 

Dočasná ochranná opatření týkající se pohybu kapitálu, plateb nebo převodů 

Za výjimečných okolností, kdy v případě Unie vzniknou nebo hrozí vážné obtíže fungování hospodářské a měnové unie 
nebo v případě Vietnamu v uskutečňování měnové a devizové politiky, může dotčená smluvní strana na dobu nepřesa
hující jeden rok přijmout ochranná opatření, která jsou nezbytně nutná s ohledem na pohyb kapitálu, platby nebo 
převody.
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Článek 17.12 

Omezení v případě potíží s platební bilancí nebo vnějších finančních potíží 

1. Pokud má smluvní strana vážné potíže s platební bilancí nebo vnější finanční potíže nebo jí takové potíže hrozí, 
může přijmout nebo ponechat v platnosti ochranná opatření dotýkající se pohybu kapitálu, plateb nebo převodů, která: 

a) nesmějí být diskriminační ve srovnání s třetími zeměmi v obdobných situacích; 

b) nesmějí přesahovat rámec nezbytný pro nápravu potíží s platební bilancí nebo vnějších finančních potíží; 

c) musí být ve vhodných případech v souladu s Dohodou o Mezinárodním měnovém fondu; 

d) nesmějí působit zbytečnou újmu obchodním, hospodářským a finančním zájmům druhé smluvní strany a 

e) musí být dočasná a se zlepšováním situace postupně odstraňována. 

2. V případě obchodu se zbožím může každá smluvní strana přijmout omezující opatření v zájmu udržení vnější 
finanční pozice nebo platební bilance. Tato omezující opatření musí být v souladu s GATT 1994 a Ujednáním o ustano
veních o platební bilanci Všeobecné dohody o clech a obchodu 1994. 

3. V případě obchodu se službami nebo liberalizace investic může každá smluvní strana přijmout omezující opatření 
v zájmu udržení vnější finanční pozice nebo platební bilance. Tato omezující opatření musí respektovat podmínky 
uvedené v článku XII GATS. 

4. Pokud smluvní strana ponechá v platnosti nebo přijme opatření uvedená v odstavcích 1, 2 a 3, neprodleně o nich 
uvědomí druhou smluvní stranu a co nejdříve předloží časový plán pro jejich odstranění. 

5. Jsou-li přijata nebo zachována omezení podle tohoto článku, konají se neprodleně konzultace ve Výboru pro 
investice, obchod službami, elektronický obchod a veřejné zakázky, pokud se již nekonají v rámci jiného fóra. V rámci 
konzultací se posuzují potíže s platební bilancí nebo vnější finanční potíže, které vedly k přijetí příslušných opatření, 
přičemž se mimo jiné přihlíží k těmto faktorům: 

a) povaha a rozsah potíží; 

b) vnější hospodářské a obchodní prostředí nebo 

c) alternativní nápravná opatření, která by bylo možné využít. 

V rámci konzultací se posuzuje soulad omezujících opatření s odstavci 1 až 3. Jsou přijata všechna relevantní zjištění 
statistické či faktické povahy předložená MMF a závěry zohlední hodnocení platební bilance a vnější finanční situace 
dotčené smluvní strany provedené MMF. 

Článek 17.13 

Bezpečnostní výjimky 

Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že: 

a) od kterékoli smluvní strany požaduje, aby poskytovala informace, jejichž sdělení je podle ní v rozporu s jejími 
zásadními bezpečnostními zájmy;
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b) brání kterékoli smluvní straně učinit jakékoli opatření, které považuje za potřebné pro ochranu svých zásadních 
bezpečnostních zájmů: 

i) v souvislosti s výrobou zbraní, střeliva a vojenského materiálu nebo s obchodem s nimi a v souvislosti s obchodem 
s jiným zbožím a materiály a s hospodářskou činností prováděnou přímo nebo nepřímo za účelem zásobování 
vojenského zařízení; 

ii) v souvislosti s poskytováním služeb prováděných přímo nebo nepřímo za účelem zásobování vojenského zařízení; 

iii) v souvislosti se štěpnými a termonukleárními materiály nebo materiály, které slouží k jejich výrobě, nebo 

iv) v době války nebo jiné mimořádné situace v mezinárodních vztazích, 

nebo 

c) brání kterékoli smluvní straně učinit jakékoli opatření k plnění závazků, jež přijala v rámci Charty Organizace spojených 
národů za účelem zachování mezinárodního míru a bezpečnosti. 

Článek 17.14 

Využívání preferencí 

Po uplynutí jednoho roku ode dne vstupu této dohody v platnost si smluvní strany do 1. července každého roku vymění 
dovozní statistiky za předchozí rok, včetně číselných údajů na úrovni sazebních položek, týkající se jejich vzájemného 
preferenčního a nepreferenčního obchodu se zbožím. 

Článek 17.15 

Zveřejňování informací 

1. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že od smluvní strany vyžaduje, aby poskytla důvěrné informace, 
jejichž zveřejnění by narušilo vymáhání práva nebo by bylo jinak v rozporu s veřejným zájmem nebo by bylo na újmu 
oprávněným obchodním zájmům jednotlivých veřejných či soukromých podniků, ledaže důvěrné informace požaduje 
tribunál pro účely řízení o řešení sporu podle kapitoly 15 (Řešení sporů). V takových případech tribunál zajistí, aby byla 
plně zachována důvěrnost informací. 

2. Předloží-li některá smluvní strana Výboru pro obchod nebo specializovaným výborům informace, jež považuje za 
důvěrné podle svých právních předpisů, nakládá druhá smluvní strana s takovými informacemi jako s důvěrnými, nedo
volí-li předkládající smluvní strana jinak. 

Článek 17.16 

Vstup v platnost 

1. Tuto dohodu schválí nebo ratifikují smluvní strany v souladu se svými příslušnými právními postupy. 

2. Tato dohoda vstoupí v platnost prvním dnem druhého měsíce po měsíci, ve kterém si smluvní strany vzájemně 
oznámí ukončení svých platných právních postupů pro vstup této dohody v platnost. Smluvní strany se mohou dohod
nout na jiném datu. 

3. Oznámení uvedená v odstavci 2 se zasílají generálnímu tajemníkovi Rady Evropské unie a Ministerstvu průmyslu 
a obchodu Vietnamu.
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Článek 17.17 

Trvání dohody 

1. Tato dohoda se sjednává na dobu neurčitou. 

2. Kterákoli smluvní strana může druhé smluvní straně písemně oznámit svůj záměr tuto dohodu vypovědět. Vypově
zení nabývá účinku posledním dnem šestého měsíce po tomto oznámení. 

Článek 17.18 

Plnění povinností 

1. Smluvní strany přijímají veškerá obecná nebo zvláštní opatření potřebná pro plnění povinností vyplývajících z této 
dohody. Zajišťují, aby bylo dosaženo cílů stanovených v této dohodě. 

2. Domnívá-li se smluvní strana, že druhá smluvní strana vážně porušila dohodu o partnerství a spolupráci, může 
přijmout příslušná opatření týkající se této dohody v souladu s článkem 57 dohody o partnerství a spolupráci. 

Článek 17.19 

Osoby pověřené výkonem veřejné moci 

Není-li v této dohodě stanoveno jinak, každá smluvní strana zajistí, aby jakákoli osoba, včetně státního podniku, podniku, 
kterému byla přiznána zvláštní práva či výsady, nebo určeného monopolu, které smluvní strana svěřila regulační či 
správní pravomoc nebo jiný druh veřejné moci na kterékoli úrovni veřejné moci, jak stanoví její domácí právní předpisy, 
jednala při výkonu dané pravomoci v souladu se závazky této smluvní strany podle této dohody. 

Článek 17.20 

Neexistence přímého účinku 

Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že uděluje osobám práva či ukládá povinnosti jiné než vzniklé mezi 
smluvními stranami podle mezinárodního práva veřejného. Vietnam může ve svém domácím právu stanovit jinak. 

Článek 17.21 

Přílohy, dodatky, společná prohlášení, protokoly a ujednání 

Přílohy, dodatky, společná prohlášení, protokoly a ujednání k této dohodě jsou její nedílnou součástí. 

Článek 17.22 

Vztah k jiným dohodám 

1. Není-li v této dohodě stanoveno jinak, nejsou předchozí dohody mezi členskými státy Unie nebo Evropským 
společenstvím nebo Unií na jedné straně a Vietnamem na straně druhé touto dohodou nahrazeny ani ukončeny. 

2. Tato dohoda je součástí celkových vztahů mezi Unií a jejími členskými státy na jedné straně a Vietnamem na straně 
druhé, jak stanoví dohoda o partnerství a spolupráci, a tvoří součást společného institucionálního rámce. 

3. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že od smluvní strany vyžaduje, aby jednala způsobem, jenž je 
v rozporu s jejími závazky podle Dohody o WTO.

CS L 186/160 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

Článek 17.23 

Budoucí přistoupení k Unii 

1. Unie uvědomí Vietnam o každé žádosti o přistoupení třetí země k Unii. 

2. Během jednání mezi Unií a třetí zemí uvedenou v odstavci 1 se Unie vynasnaží: 

a) poskytnout Vietnamu na vyžádání co nejpodrobnější informace o veškerých záležitostech, jichž se týká tato dohoda, a 

b) zohlednit veškeré výhrady vyjádřené Vietnamem. 

3. Unie oznámí Vietnamu vstup jakéhokoli přistoupení třetí země k Unii v platnost. 

4. V dostatečném předstihu přede dnem přistoupení třetí země k Unii přezkoumá Výbor pro obchod veškeré účinky, 
které může mít dané přistoupení pro tuto dohodu. Smluvní strany mohou rozhodnutím Výboru pro obchod přistoupit 
k jakýmkoli nezbytným úpravám této dohody nebo přijmout jakákoli nezbytná přechodná ustanovení. 

Článek 17.24 

Územní působnost 

1. Tato dohoda se vztahuje: 

a) v případě Unie na území, na které se vztahují Smlouva o Evropské unii a Smlouva o fungování Evropské unie, za podmínek 
stanovených uvedenými smlouvami, a 

b) v případě Vietnamu na jeho území. 

Odkazy na „území“ v této dohodě je nutno chápat v souladu s písmeny a) a b), není-li výslovně stanoveno jinak. 

2. Pokud jde o ustanovení o sazebním zacházení pro zboží, použije se tato dohoda rovněž na ty oblasti celního území 
Unie, na něž se nevztahuje odst. 1 písm. a). 

Článek 17.25 

Závazná znění 

Tato dohoda je sepsána ve dvou vyhotoveních v jazyce anglickém, bulharském, českém, dánském, estonském, finském, 
francouzském, chorvatském, italském, litevském, lotyšském, maďarském, maltském, německém, nizozemském, polském, 
portugalském, rumunském, řeckém, slovenském, slovinském, španělském, švédském a vietnamském, přičemž všechna 
znění mají stejnou platnost. 

NA DŮKAZ ČEHOŽ připojili níže podepsaní a řádně zplnomocnění zástupci k této dohodě své podpisy.
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Съставено в Ханой на тридесети юни две хиляди и деветнадесета година. 

Hecho en Hanoi, el treinta de junio de dos mil diecinueve. 

V Hanoji dne třicátého června roku dva tisíce devatenáct. 

Udfærdiget i Hanoi, den tredivte juni to tusind og nitten. 

Geschehen zu Hanoi am dreißigsten Juni zweitausendneunzehn. 

Koostatud kolmekümnendal juunil kahe tuhande üheksateistkümnendal aastal Hanois. 

Ανόι, 30 Ιουνίου του έτους δύο χιλιάδες δεκαεννιά. 

Done at Hanoi on the thirtieth day of June in the year two thousand and nineteen. 

Fait à Hanoï, le trente juin de l’année deux mille dix-neuf. 

Sastavljeno u Hanoju tridesetog lipnja dvije tisuće devetnaeste. 

Fatto a Hanoi il giorno trenta di giugno dell’anno duemiladiciannove. 

Hanojā, divi tūkstoši deviņpadsmitā gada trīsdesmitajā jūnijā. 

Priimta Hanojuje, du tūkstančiai devynioliktųjų metų birželio tryliktą dieną. 

Kelt Hanoiban, a kétezer-tizenkilencedik év június havának harmincadik napján. 

Magħmul f’Hanoi fit-tletin jum ta’ Ġunju tas-sena elfejn u dsatax. 

Gedaan te Hanoi, dertig juni tweeduizend negentien. 

Sporządzono w Hanoi dnia trzydziestego czerwca dwa tysiące dziewiętnastego roku. 

Feito em Hanói, ao trigésimo dia do mês de junho do ano de dois mil e dezanove. 

Încheiat la Hanoi, la treizeci iunie două mii nouăsprezece. 

V Hanoji tridsiateho júna dvetisícdevätnásť. 

V Hanoju, trinajstega junija leta dva tisoč devetnajst. 

Tehty Hanoissa kolmantenakymmenentenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattayhdeksäntoista. 

Utfärdat i Hanoi den trettionde juni år tjugohundranitton. 

Làm tai Hà Nôi, ngày 30 tháng 6 năm 2019.
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PŘÍLOHA 2-A 

SNÍŽENÍ NEBO ODSTRANĚNÍ CEL 

O d d í l A 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

1. Není-li v sazebníku dotčené smluvní strany v této příloze stanoveno jinak, použijí se na snížení nebo odstranění cel 
na původní zboží druhé smluvní strany uvedené v dodatcích 2-A-1 (Celní sazebník Unie) a 2-A-2 (Celní sazebník 
Vietnamu) tyto kategorie fáze podle článku 2.7 (Snížení nebo odstranění cel): 

a) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „A“ v sazebníku dotčené smluvní strany se zcela 
odstraní a takové zboží bude potom zcela beze cla ode dne vstupu této dohody v platnost; 

b) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B3“ v sazebníku dotčené smluvní strany se odstraní 
ve čtyřech shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom 
zcela beze cla; 

c) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B5“ v sazebníku dotčené smluvní strany se odstraní 
v šesti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom zcela 
beze cla; 

d) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B7“ v sazebníku dotčené smluvní strany se odstraní 
v osmi shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom zcela 
beze cla; 

e) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B9“ v sazebníku Vietnamu se odstraní v deseti 
shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom zcela 
beze cla; 

f) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B10“ v sazebníku dotčené smluvní strany se 
odstraní v jedenácti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží 
bude potom zcela beze cla; 

g) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B10*“ v sazebníku Vietnamu se odstraní v jedenácti 
ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost podle níže uvedené tabulky a takové zboží bude 
potom zcela beze cla: 

Kód celního 
sazebníku Rok 

HS 2012 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

2203.00.10 
2203.00.90 

34 % 33 % 32 % 30 % 29 % 25 % 22 % 18 % 15 % 11 % 0 %
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h) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B10**“ v sazebníku Vietnamu se odstraní v jedenácti 
ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost podle níže uvedené tabulky a takové zboží bude 
potom zcela beze cla: 

Kód celního 
sazebníku Základ

ní 
sazba 

Rok 

HS 2012 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

2710.12.11 

2710.12.12 

2710.12.13 

2710.12.14 

2710.12.15 

2710.12.16 

20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 8 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.20 10 % 10 % 10 % 10 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.30 20 % 20 % 20 % 20 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.40 

2710.12.50 

2710.12.60 

20 % 17 % 16 % 14 % 13 % 11 % 10 % 8 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.70 20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 8 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.80 

2710.12.90 

20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 15 % 10 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.19.71 

2710.19.72 

8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.19.79 

2710.19.81 

2710.19.82 

2710.19.83 

10 % 9 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.20.00 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.91.00 

2710.99.00 

40 % 40 % 20 % 20 % 20 % 11 % 9 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 %
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i) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B15“ v sazebníku Vietnamu se odstraní v šestnácti 
shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom zcela beze 
cla; 

j) valorická (ad valorem) složka cla na původní zboží stanovená v položkách v kategorii fáze A+EP v sazebníku Unie 
se odstraní ke dni vstupu této dohody v platnost; toto odstranění se týká pouze valorického cla; specifické clo 
vyplývající z režimu vstupní ceny, který Unie uplatňuje na určité ovoce a zeleninu v souladu se společným 
celním sazebníkem stanoveným v prováděcím nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým 
se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků 
z ovoce a zeleniny, se zachová; 

k) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „R 75“ v sazebníku Unie se použijí podle níže 
uvedené tabulky: 

Rok Cla (EUR / tuny) 

2016 120 

2017 115 

2018 110 

2019 105 

2020 100 

2021 95 

2022 90 

2023 85 

2024 80 

Od roku 2025 75 

preferenční celní sazby uvedené v tabulce výše se použijí ode dne vstupu této dohody v platnost v příslušném 
roce a v následujících letech a cla nelze zpětně snižovat; 

l) celní položky s „CKD“ uvedené ve sloupcích „základní sazba“ a „kategorie“ v sazebníku Vietnamu nejsou použi
telné. 

2. Základní celní sazba a kategorie fáze k určení průběžné celní sazby v každé fázi snížení pro určitou položku jsou 
stanoveny pro tuto položku v sazebníku každé smluvní strany.
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3. Aniž je dotčen článek 2.7 (Snížení nebo odstranění cel), preferenční celní sazba Unie podle této dohody nesmí být 
v žádném případě vyšší než cla Unie uplatňovaná na zboží pocházející z Vietnamu v den předcházející dni vstupu 
této dohody v platnost. Tato povinnost se použije od uvedeného dne vstupu v platnost až do sedmého roku od 
vstupu tohoto nařízení v platnost. 

4. Celní sazby v průběžných fázích se zaokrouhlí dolů alespoň na nejbližší desetinu procentního bodu, nebo je-li celní 
sazba vyjádřena v měnových jednotkách, alespoň na nejbližší desetinu jednoho eurocentu v případě Unie. 

5. Pro účely této přílohy, včetně celních sazebníků smluvních stran v dodatcích 2-A-1 (Celní sazebník Unie) a 2-A-2 
(Celní sazebník Vietnamu), první snížení nabývá účinku dnem vstupu této dohody v platnost. Každé následné snížení 
nabývá účinku 1. ledna příslušného roku následujícího po roku vstupu v platnost podle článku 17.16 (Vstup 
v platnost). 

6. Dodatky 2-A-1 (Celní sazebník Unie) a 2-A-2 (Celní sazebník Vietnamu) jsou nedílnou součástí této přílohy. 

7. Definice pojmů stanovené v kapitole 2 (Národní zacházení a přístup zboží na trh) se použijí pro tuto přílohu. 

O d d í l B 

C e l n í k v ó t y 

1. Pokud jde o správu jednotlivých celních kvót, které jsou stanoveny podle této dohody, v roce 1, smluvní strany 
vypočítají objem každé kvóty tak, že ji sníží o část odpovídající období od 1. ledna do dne vstupu této dohody 
v platnost. 

P o d o d d í l 1 

C e l n í k v ó t y u n i e 

1. Unie spravuje své celní kvóty v souladu se svými vnitřními předpisy, jež usnadňují obchod mezi smluvními stranami 
s cílem maximalizovat využití množství daných celní kvótou. 

Celní kvóta ptačích vajec a vaječného žloutku 

2. Původní zboží zařazené do celních položek 0408.11.80, 0408.19.81, 0408.19.89, 0408.91.80 a 0408.99.80 
v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného ročního množství 500 metrických tun. 

Česnek 

3. Původní zboží zařazené do celní položky 0703.20.00 v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 400 metrických tun. 

Kukuřice cukrová 

4. Původní zboží zařazené do celních položek 0710.40.00A, 2001.90.30A a 2005.80.00A v sazebníku Unie bude 
zcela beze cla v rámci souhrnného ročního množství 5 000 metrických tun. 

Souhrnné množství původního zboží zařazeného do celních položek 0710.40.00B, 2001.90.30B a 2005.80.00B 
v sazebníku Unie se nezapočítává do množství daného celní kvótou.
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Rýže 

5. Původní zboží zařazené do následujících celních položek v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 20 000 metrických tun, vyjádřeno ekvivalentem loupané rýže: 

1006.10.21 

1006.10.23 

1006.10.25 

1006.10.27 

1006.10.92 

1006.10.94 

1006.10.96 

1006.10.98 

1006.20.11 

1006.20.13 

1006.20.15 

1006.20.17 

1006.20.92 

1006.20.94 

1006.20.96 

1006.20.98 

6. Původní zboží zařazené do následujících celních položek v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 30 000 metrických tun, vyjádřeno ekvivalentem omleté rýže: 

1006.30.21 

1006.30.23 

1006.30.25 

1006.30.27 

1006.30.42 

1006.30.44 

1006.30.46 

1006.30.48 

1006.30.61 

1006.30.63 

1006.30.65 

1006.30.98 

1006.30.67 

1006.30.92 

1006.30.94 

1006.30.96 

7. Původní zboží zařazené do následujících celních položek v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 30 000 metrických tun, vyjádřeno ekvivalentem omleté rýže: 

1006.10.21 

1006.10.23 

1006.10.25 

1006.10.27 

1006.10.92 

1006.10.94 

1006.10.96 

1006.10.98 

1006.20.11 

1006.20.13 

1006.20.15 

1006.20.17 

1006.20.92 

1006.20.94 

1006.20.96 

1006.20.98 

1006.30.21 

1006.30.23 

1006.30.25 

1006.30.27 

1006.30.42 

1006.30.44 

1006.30.46 

1006.30.48 

1006.30.61 

1006.30.63 

1006.30.65 

1006.30.67 

1006.30.92 

1006.30.94 

1006.30.96 

1006.30.98 

8. Aby byla rýže způsobilá pro dovoz osvobozený od cla v rámci celní kvóty stanovené v odstavci 7, musí být zařazena 
do jedné z těchto odrůd voňavé rýže: 

a) Jasmine 85; 

b) ST 5, ST 20; 

c) Nang Hoa 9 (NàngHoa 9); 

d) VD 20; 

e) RVT; 

f) OM 4900;
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g) OM 5451 a 

h) Tai nguyen Cho Dao (Tàinguyên Chợ Đào). 

9. Seznam odrůd rýže v odstavci 8 může být změněn rozhodnutím Výboru pro obchod v souladu s čl. 17.5 odst. 2 
(Změny). 

10. K zásilce rýže způsobilé pro celní kvótu podle odstavce 7 je třeba přiložit osvědčení o pravosti vydané příslušnými 
orgány Vietnamu s uvedením, že rýže náleží k jedné z odrůd uvedených v odstavci 8. 

Maniokový škrob 

11. Původní zboží zařazené do celní položky 1108.14.00 v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 30 000 metrických tun. 

Tuňák obecný 

12. Původní zboží zařazené do celních položek 1604.14.11, 1604.14.18, 1604.14.90, 1604.19.39 a 1604.20.70 
v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného ročního množství 11 500 metrických tun. 

Surimi 

13. Původní zboží zařazené do celní položky 1604.20.05 v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 500 metrických tun. 

Cukr a jiné produkty s vysokým obsahem cukru 

14. Původní zboží zařazené do následujících celních položek v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 20 000 metrických tun, vyjádřeno ekvivalentem surového cukru: 

1701.13.10 

1701.13.90 

1701.14.10 

1701.91.00 

1701.99.10 

1701.99.90 

1702.30.50 

1702.90.50 

1702.90.71 

1702.90.75 

1702.90.79 

1702.90.95 

1806.10.30 

1806.10.90 

Speciální cukr 

15. Původní zboží zařazené do celní položky 1701.14.90 v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného 
ročního množství 400 metrických tun. 

Houby 

16. Původní zboží zařazené do celních položek 0711.51.00, 2001.90.50, 2003.10.20 a 2003.10.30 v sazebníku Unie 
bude zcela beze cla v rámci souhrnného ročního množství 350 metrických tun. 

Ethanol 

17. Původní zboží zařazené do celních položek 2207.10.00 a 2207.20.00 v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci 
souhrnného ročního množství 1 000 metrických tun.
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Mannitol, sorbitol, dextriny a jiné modifikované škroby 

18. Původní zboží zařazené do celních položek 2905.43.00, 2905.44.11, 2905.44.19, 2905.44.91, 3505.10.10, 
3505.10.90 a 3824.60.19 v sazebníku Unie bude zcela beze cla v rámci souhrnného ročního množství 2 000 
metrických tun. 

P o d o d d í l 2 

C e l n í k v ó t a v i e t n a m u 

1. Prováděcí období, objem kvót, způsoby správy a jiné podmínky týkající se přidělování celních kvót Vietnamu musí 
být v souladu se závazky Vietnamu v rámci WTO. 

2. Cla v rámci kvóty na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B15 v rámci kvóty“ v sazebníku Viet
namu se odstraní v jedenácti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží 
bude potom zcela beze cla v rámci kvóty. 

3. Cla mimo kvótu na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „B10 v rámci kvóty“ v sazebníku Vietnamu 
jsou bez závazků.
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Dodatek 2-A-1 

CELNÍ SAZEBNÍK UNIE 

Obecné poznámky 

1. Vztah ke kombinované nomenklatuře (KN) Unie. 

Položky tohoto sazebníku jsou zpravidla vyjádřeny podle KN a jejich výklad, včetně výkladu obsahu podpoložek, se 
řídí obecnými poznámkami a poznámkami k jednotlivým třídám a kapitolám kombinované nomenklatury. Položky 
tohoto sazebníku, které jsou shodné s odpovídajícími položkami KN, mají stejný význam jako odpovídající položky 
KN. 

2. Základní sazby cel 

Základní sazby cel stanovené v tomto sazebníku odpovídají sazbám cel podle společného celního sazebníku Unie 
platným ke dni 26. června 2012. 

3. Sportovní obuv 

Obuv zahrnutá popisem „ex-out“ pro kódy KN 6403.91.11B, 6403.91.13B, 6403.91.16B, 6403.91.18B, 
6403.99.91B, 6403.99.93B, 6403.99.96B a 6403.99.98B v sazebníku Unie musí mít neklouzavou zevní podešev 
vyrobenou ze syntetických materiálů, jako jsou nízkohustotní polymery, nebo musí mít technické znaky, jako je 
hermeticky uzavřená výplň obsahující plyn nebo kapalinu, mechanické komponenty, které jsou speciálně navrženy 
k tomu, aby pohlcovaly nárazy, nebo speciální materiály, jako jsou nízkohustotní polymery. Kromě toho musí mít 
taková obuv zapínací zařízení nebo šněrovací systém s minimálně pěti otvory na každé straně svršku obuvi, který 
noze v obuvi poskytuje stabilitu. Stélka takové obuvi musí být tvarovaná. 

Celní Sazebník Unie 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

01 KAPITOLA 1 – ŽIVÁ ZVÍŘATA 

0101 Živí koně, osli, muly a mezci 

– Koně 

0101 21 00 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0 A 

0101 29 – – Ostatní 

0101 29 10 – – – Na porážku 0 A 

0101 29 90 – – – Ostatní 11,5 A 

0101 30 00 – Osli 7,7 A 

0101 90 00 – Ostatní 10,9 A 

0102 Živý skot 

– Skot 

0102 21 – – Plemenná čistokrevná zvířata 

0102 21 10 – – – Jalovice (samice skotu, které se nikdy neotelily) 0 A 

0102 21 30 – – – Krávy 0 A 

0102 21 90 – – – Ostatní 0 A 

0102 29 – – Ostatní
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KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0102 29 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 80 kg 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O hmotnosti převyšující 80 kg, avšak nepřesahující 160 kg 

0102 29 21 – – – – Na porážku 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 29 – – – – Ostatní 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O hmotnosti převyšující 160 kg, avšak nepřesahující 300 kg 

0102 29 41 – – – – Na porážku 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 49 – – – – Ostatní 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O hmotnosti převyšující 300 kg 

– – – – Jalovice (samice skotu, které se nikdy neotelily) 

0102 29 51 – – – – – Na porážku 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 59 – – – – – Ostatní 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Krávy 

0102 29 61 – – – – – Na porážku 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 69 – – – – – Ostatní 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

0102 29 91 – – – – – Na porážku 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 99 – – – – – Ostatní 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– Buvoli 

0102 31 00 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0 A 

0102 39 – – Ostatní 

0102 39 10 – – – Domácí druhy 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 39 90 – – – Ostatní 0 A 

0102 90 – Ostatní 

0102 90 20 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0 A 

– – Ostatní 

0102 90 91 – – – Domácí druhy 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 90 99 – – – Ostatní 0 A 

0103 Živá prasata 

0103 10 00 – Plemenná čistokrevná zvířata 0 A 

– Ostatní 

0103 91 – – O hmotnosti menší než 50 kg
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KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0103 91 10 – – – Domácí druhy 41,2 EUR/100 kg A 

0103 91 90 – – – Ostatní 0 A 

0103 92 – – O hmotnosti 50 kg nebo více 

– – – Domácí druhy 

0103 92 11 – – – – Prasnice, které se alespoň jednou oprasily, o hmotnosti 
nejméně160 kg 

35,1 EUR/100 kg A 

0103 92 19 – – – – Ostatní 41,2 EUR/100 kg A 

0103 92 90 – – – Ostatní 0 A 

0104 Živé ovce a kozy 

0104 10 – Ovce 

0104 10 10 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0 A 

– – Ostatní 

0104 10 30 – – – Jehňata (do stáří jednoho roku) 80,5 EUR/100 kg A 

0104 10 80 – – – Ostatní 80,5 EUR/100 kg A 

0104 20 – Kozy 

0104 20 10 – – Plemenná čistokrevná zvířata 3,2 A 

0104 20 90 – – Ostatní 80,5 EUR/100 kg A 

0105 Živí kohouti a slepice (drůbež druhu Gallus domesticus), kachny, husy, 
krocani, krůty a perličky 

– O hmotnosti nejvýše 185 g 

0105 11 – – Kohouti a slepice druhu Gallus domesticus 

– – – Samičí kuřata chovná a reprodukční 

0105 11 11 – – – – Pro snášení vajec 52 EUR/1 000 p/st A 

0105 11 19 – – – – Ostatní 52 EUR/1 000 p/st A 

– – – Ostatní 

0105 11 91 – – – – Pro snášení vajec 52 EUR/1 000 p/st A 

0105 11 99 – – – – Ostatní 52 EUR/1 000 p/st A 

0105 12 00 – – Krocani a krůty 152 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0105 13 00 – – Kachny 52 EUR/1 000 p/st A 

0105 14 00 – – Husy 152 EUR/ 
1 000 p/st 

A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/173



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0105 15 00 – – Perličky 52 EUR/1 000 p/st A 

– Ostatní 

0105 94 00 – – Kohouti a slepice druhu Gallus domesticus 20,9 EUR/100 kg A 

0105 99 – – Ostatní 

0105 99 10 – – – Kachny 32,3 EUR/100 kg A 

0105 99 20 – – – Husy 31,6 EUR/100 kg A 

0105 99 30 – – – Krocani a krůty 23,8 EUR/100 kg A 

0105 99 50 – – – Perličky 34,5 EUR/100 kg A 

0106 Ostatní živá zvířata 

– Savci 

0106 11 00 – – Primáti 0 A 

0106 12 00 – – Velryby, delfíni a sviňuchy (savci řádu Cetacea); kapustňáci 
a dugungové (savci řádu Sirenia); tuleni, lvouni a mroži (savci 
podřádu Pinnipedia) 

0 A 

0106 13 00 – – Velbloudi a jiní velbloudovití (Camelidae) 0 A 

0106 14 – – Králíci a zajíci 

0106 14 10 – – – Domácí králíci 3,8 A 

0106 14 90 – – – Ostatní 0 A 

0106 19 00 – – Ostatní 0 A 

0106 20 00 – Plazi (včetně hadů a želv) 0 A 

– Ptáci 

0106 31 00 – – Draví ptáci 0 A 

0106 32 00 – – Papouškovití (včetně papoušků, drobných druhů papoušků 
s dlouhým ocasem, makaů (papoušků ara) a kakadu) 

0 A 

0106 33 00 – – Pštrosi; emuové (Dromaius novaehollandiae) 0 A 

0106 39 – – Ostatní 

0106 39 10 – – – Holubi 6,4 A 

0106 39 80 – – – Ostatní 0 A 

– Hmyz 

0106 41 00 – – Včely 0 A 

0106 49 00 – – Ostatní 0 A 

0106 90 00 – Ostatní 0 A 

02 KAPITOLA 2 – MASO A JEDLÉ DROBY 

0201 Hovězí maso, čerstvé nebo chlazené 

0201 10 00 – V celku a půlené 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg 

A
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KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0201 20 – Ostatní nevykostěné 

0201 20 20 – – „Kompenzované“ čtvrti 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0201 20 30 – – Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 12,8 + 141,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0201 20 50 – – Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 12,8 + 212,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0201 20 90 – – Ostatní 12,8 + 265,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0201 30 00 – Vykostěné 12,8 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 Hovězí maso, zmrazené 

0202 10 00 – V celku a půlené 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 20 – Ostatní nevykostěné 

0202 20 10 – – „Kompenzované“ čtvrti 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 20 30 – – Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 12,8 + 141,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 20 50 – – Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 12,8 + 221,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 20 90 – – Ostatní 12,8 + 265,3 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 30 – Vykostěné 

0202 30 10 – – Přední čtvrti celé nebo dělené nejvýše do pěti kusů, každá čtvrť 
v samostatném bloku; „kompenzované“ čtvrti ve dvou blocích, 
z nichž jeden obsahuje přední čtvrť celou nebo dělenou nejvýše 
do pěti kusů a druhý obsahuje zadní čtvrť, kromě svíčkové, 
v jednom kusu 

12,8 + 221,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 30 50 – – Přední čtvrti s částí boku nebo bez něj a hovězí hrudí 12,8 + 221,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0202 30 90 – – Ostatní 12,8 + 304,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 Vepřové maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

– Čerstvé nebo chlazené 

0203 11 – – V celku a půlené 

0203 11 10 – – – Z domácích prasat 53,6 EUR/100 kg A 

0203 11 90 – – – Ostatní 0 A 

0203 12 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 

– – – Z domácích prasat 

0203 12 11 – – – – Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg A 

0203 12 19 – – – – Plece a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg A 

0203 12 90 – – – Ostatní 0 A
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KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0203 19 – – Ostatní 

– – – Z domácích prasat 

0203 19 11 – – – – Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg A 

0203 19 13 – – – – Hřbety s kostí a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg A 

0203 19 15 – – – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 46,7 EUR/100 kg A 

– – – – Ostatní 

0203 19 55 – – – – – Vykostěné 86,9 EUR/100 kg A 

0203 19 59 – – – – – Ostatní 86,9 EUR/100 kg A 

0203 19 90 – – – Ostatní 0 A 

– Zmrazené 

0203 21 – – V celku a půlené 

0203 21 10 – – – Z domácích prasat 53,6 EUR/100 kg A 

0203 21 90 – – – Ostatní 0 A 

0203 22 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 

– – – Z domácích prasat 

0203 22 11 – – – – Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg A 

0203 22 19 – – – – Plece a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg A 

0203 22 90 – – – Ostatní 0 A 

0203 29 – – Ostatní 

– – – Z domácích prasat 

0203 29 11 – – – – Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg A 

0203 29 13 – – – – Hřbety s kostí a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg A 

0203 29 15 – – – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 46,7 EUR/100 kg A 

– – – – Ostatní 

0203 29 55 – – – – – Vykostěné 86,9 EUR/100 kg A 

0203 29 59 – – – – – Ostatní 86,9 EUR/100 kg A 

0203 29 90 – – – Ostatní 0 A 

0204 Skopové nebo kozí maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

0204 10 00 – Jehněčí maso v celku a půlené, čerstvé nebo chlazené 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg 

A 

– Ostatní skopové maso, čerstvé nebo chlazené 

0204 21 00 – – V celku a půlené 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg 

A
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KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0204 22 – – Ostatní nevykostěné 

0204 22 10 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 119,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 22 30 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 188,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 22 50 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 22 90 – – – Ostatní 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 23 00 – – Vykostěné 12,8 + 311,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 30 00 – Jehněčí maso v celku a půlené, zmrazené 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– Ostatní skopové maso, zmrazené 

0204 41 00 – – V celku a půlené 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 – – Ostatní nevykostěné 

0204 42 10 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 90,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 30 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 141,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 50 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 90 – – – Ostatní 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 43 – – Vykostěné 

0204 43 10 – – – Jehněčí 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 43 90 – – – Ostatní 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 – Kozí maso 

– – Čerstvé nebo chlazené 

0204 50 11 – – – V celku a půlené 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 13 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 119,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 15 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 188,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 19 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

0204 50 31 – – – – Nevykostěné kusy 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 39 – – – – Vykostěné kusy 12,8 + 311,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Zmrazené 

0204 50 51 – – – V celku a půlené 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg 

A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/177



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0204 50 53 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 90,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 55 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 141,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 59 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

0204 50 71 – – – – Nevykostěné kusy 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 79 – – – – Vykostěné kusy 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0205 00 Koňské maso, oslí maso, maso z mul nebo mezků, čerstvé, chlazené 
nebo zmrazené 

0205 00 20 – Čerstvé nebo chlazené 5,1 A 

0205 00 80 – Zmrazené 5,1 A 

0206 Jedlé droby hovězí, vepřové, skopové, kozí, koňské, oslí, z mul nebo 
mezků, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

0206 10 – Hovězí, čerstvé nebo chlazené 

0206 10 10 – – K výrobě farmaceutických výrobků 0 A 

– – Ostatní 

0206 10 95 – – – Okruží a bránice 12,8 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0206 10 98 – – – Ostatní 0 A 

– Hovězí, zmrazené 

0206 21 00 – – Jazyky 0 A 

0206 22 00 – – Játra 0 A 

0206 29 – – Ostatní 

0206 29 10 – – – K výrobě farmaceutických výrobků 0 A 

– – – Ostatní 

0206 29 91 – – – – Okruží a bránice 12,8 + 304,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0206 29 99 – – – – Ostatní 0 A 

0206 30 00 – Vepřové, čerstvé nebo chlazené 0 A 

– Vepřové, zmrazené 

0206 41 00 – – Játra 0 A 

0206 49 00 – – Ostatní 0 A 

0206 80 – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 

0206 80 10 – – K výrobě farmaceutických výrobků 0 A 

– – Ostatní 

0206 80 91 – – – Koňské, oslí, z mul a mezků 6,4 A 

0206 80 99 – – – Skopové a kozí 0 A 

0206 90 – Ostatní, zmrazené

CS L 186/178 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0206 90 10 – – K výrobě farmaceutických výrobků 0 A 

– – Ostatní 

0206 90 91 – – – Koňské, oslí, z mul a mezků 6,4 A 

0206 90 99 – – – Skopové a kozí 0 A 

0207 Maso a jedlé droby z drůbeže čísla 0105, čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené 

– Z kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus 

0207 11 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 

0207 11 10 – – – Oškubané, vykuchané, s hlavou a běháky, zvané „kuřata 83 %“ 26,2 EUR/100 kg B7 

0207 11 30 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 
srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „kuřata 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg B7 

0207 11 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, srdce, 
jater a svalnatého žaludku, zvané „kuřata 65 %“, nebo jinak 
předkládané 

32,5 EUR/100 kg B7 

0207 12 – – Nedělené, zmrazené 

0207 12 10 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 
srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „kuřata 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg B7 

0207 12 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, srdce, 
jater a svalnatého žaludku, zvané „kuřata 65 %“, nebo jinak 
předkládané 

32,5 EUR/100 kg B7 

0207 13 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené 

– – – Dělené maso 

0207 13 10 – – – – Vykostěné 102,4 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 13 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 35,8 EUR/100 kg B7 

0207 13 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 13 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 13 50 – – – – – Prsa a jejich části 60,2 EUR/100 kg B7 

0207 13 60 – – – – – Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 13 70 – – – – – Ostatní 100,8 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

0207 13 91 – – – – Játra 6,4 B7 

0207 13 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7
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0207 14 – – Dělené maso a droby, zmrazené 

– – – Dělené maso 

0207 14 10 – – – – Vykostěné 102,4 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 14 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 35,8 EUR/100 kg B7 

0207 14 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 14 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 14 50 – – – – – Prsa a jejich části 60,2 EUR/100 kg B7 

0207 14 60 – – – – – Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 14 70 – – – – – Ostatní 100,8 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

0207 14 91 – – – – Játra 6,4 B7 

0207 14 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

– Z krocanů a krůt 

0207 24 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 

0207 24 10 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 
srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „krůty 80 %“ 

34 EUR/100 kg B7 

0207 24 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a krku, bez běháků, srdce, 
jater a svalnatého žaludku, zvané „krůty 73 %“, nebo jinak 
předkládané 

37,3 EUR/100 kg B7 

0207 25 – – Nedělené, zmrazené 

0207 25 10 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 
srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „krůty 80 %“ 

34 EUR/100 kg B7 

0207 25 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a krku, bez běháků, srdce, 
jater a svalnatého žaludku, zvané „krůty 73 %“, nebo jinak 
předkládané 

37,3 EUR/100 kg B7 

0207 26 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené 

– – – Dělené maso 

0207 26 10 – – – – Vykostěné 85,1 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 26 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 41 EUR/100 kg B7 

0207 26 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 26 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7
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0207 26 50 – – – – – Prsa a jejich části 67,9 EUR/100 kg B7 

– – – – – Stehna a jejich části 

0207 26 60 – – – – – – Spodní stehna a jejich části 25,5 EUR/100 kg B7 

0207 26 70 – – – – – – Ostatní 46 EUR/100 kg B7 

0207 26 80 – – – – – Ostatní 83 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

0207 26 91 – – – – Játra 6,4 B7 

0207 26 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 27 – – Dělené maso a droby, zmrazené 

– – – Dělené maso 

0207 27 10 – – – – Vykostěné 85,1 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 27 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 41 EUR/100 kg B7 

0207 27 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 27 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 27 50 – – – – – Prsa a jejich části 67,9 EUR/100 kg B7 

– – – – – Stehna a jejich části 

0207 27 60 – – – – – – Spodní stehna a jejich části 25,5 EUR/100 kg B7 

0207 27 70 – – – – – – Ostatní 46 EUR/100 kg B7 

0207 27 80 – – – – – Ostatní 83 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

0207 27 91 – – – – Játra 6,4 B7 

0207 27 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

– Z kachen 

0207 41 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 

0207 41 20 – – – Oškubané, vykrvené, bez střev, ale nevykuchané, s hlavou 
a běháky, zvané „kachny 85 %“ 

38 EUR/100 kg B7 

0207 41 30 – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 
játry, srdcem a svalnatým žaludkem, zvané „kachny 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg B7
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0207 41 80 – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy, běháků a bez krků, srdce, 
jater a svalnatého žaludku, zvané „kachny 63 %“, nebo jinak 
předkládané 

51,3 EUR/100 kg B7 

0207 42 – – Nedělené, zmrazené 

0207 42 30 – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 
játry, srdcem a svalnatým žaludkem, zvané „kachny 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg B7 

0207 42 80 – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy, běháků a bez krků, srdce, 
jater a svalnatého žaludku, zvané „kachny 63 %“, nebo jinak 
předkládané 

51,3 EUR/100 kg B7 

0207 43 00 – – Tučná játra, čerstvá nebo chlazená 0 A 

0207 44 – – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 

– – – Dělené maso 

0207 44 10 – – – – Vykostěné 128,3 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 44 21 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 56,4 EUR/100 kg B7 

0207 44 31 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 44 41 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 44 51 – – – – – Prsa a jejich části 115,5 EUR/100 kg B7 

0207 44 61 – – – – – Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 44 71 – – – – – „Kachní paleta“ 66 EUR/100 kg B7 

0207 44 81 – – – – – Ostatní 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

0207 44 91 – – – – Játra, jiná než tučná 6,4 B7 

0207 44 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 45 – – Ostatní, zmrazené 

– – – Dělené maso 

0207 45 10 – – – – Vykostěné 128,3 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 45 21 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 56,4 EUR/100 kg B7 

0207 45 31 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 45 41 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7
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0207 45 51 – – – – – Prsa a jejich části 115,5 EUR/100 kg B7 

0207 45 61 – – – – – Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 45 71 – – – – – „Kachní paleta“ 66 EUR/100 kg B7 

0207 45 81 – – – – – Ostatní 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

– – – – Játra 

0207 45 93 – – – – – Tučná játra 0 A 

0207 45 95 – – – – – Ostatní 6,4 B7 

0207 45 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

– Z hus 

0207 51 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 

0207 51 10 – – – Oškubané, vykrvené, nevykuchané, s hlavou a běháky, zvané 
„husy 82 %“ 

45,1 EUR/100 kg B7 

0207 51 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, se srdcem a sval
natým žaludkem nebo bez nich, zvané „husy 75 %“, nebo jinak 
předkládané 

48,1 EUR/100 kg B7 

0207 52 – – Nedělené, zmrazené 

0207 52 10 – – – Oškubané, vykrvené, nevykuchané, s hlavou a běháky, zvané 
„husy 82 %“ 

45,1 EUR/100 kg B7 

0207 52 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, se srdcem a sval
natým žaludkem nebo bez nich, zvané „husy 75 %“, nebo jinak 
předkládané 

48,1 EUR/100 kg B7 

0207 53 00 – – Tučná játra, čerstvá nebo chlazená 0 A 

0207 54 – – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 

– – – Dělené maso 

0207 54 10 – – – – Vykostěné 110,5 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 54 21 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 52,9 EUR/100 kg B7 

0207 54 31 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 54 41 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 54 51 – – – – – Prsa a jejich části 86,5 EUR/100 kg B7 

0207 54 61 – – – – – Stehna a jejich části 69,7 EUR/100 kg B7 

0207 54 71 – – – – – „Husí paleta“ 66 EUR/100 kg B7
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0207 54 81 – – – – – Ostatní 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

0207 54 91 – – – – Játra, jiná než tučná 6,4 B7 

0207 54 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 55 – – Ostatní, zmrazené 

– – – Dělené maso 

0207 55 10 – – – – Vykostěné 110,5 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 55 21 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 52,9 EUR/100 kg B7 

0207 55 31 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 55 41 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 55 51 – – – – – Prsa a jejich části 86,5 EUR/100 kg B7 

0207 55 61 – – – – – Stehna a jejich části 69,7 EUR/100 kg B7 

0207 55 71 – – – – – „Husí paleta“ 66 EUR/100 kg B7 

0207 55 81 – – – – – Ostatní 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

– – – – Játra 

0207 55 93 – – – – – Tučná játra 0 A 

0207 55 95 – – – – – Ostatní 6,4 B7 

0207 55 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 60 – Z perliček 

0207 60 05 – – Nedělené, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 49,3 EUR/100 kg B7 

– – Ostatní, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

– – – Dělené maso 

0207 60 10 – – – – Vykostěné 128,3 EUR/100 kg B7 

– – – – Nevykostěné 

0207 60 21 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 54,2 EUR/100 kg B7 

0207 60 31 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 60 41 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg B7
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0207 60 51 – – – – – Prsa a jejich části 115,5 EUR/100 kg B7 

0207 60 61 – – – – – Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 60 81 – – – – – Ostatní 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Droby 

0207 60 91 – – – – Játra 6,4 B7 

0207 60 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/100 kg B7 

0208 Ostatní maso a jedlé droby, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

0208 10 – Králičí nebo zaječí 

0208 10 10 – – Z domácích králíků 6,4 A 

0208 10 90 – – Ostatní 0 A 

0208 30 00 – Z primátů 9 A 

0208 40 – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); kapustňáků 
a dugungů (savců řádu Sirenia); tuleňů, lvounů a mrožů (savců 
podřádu Pinnipedia) 

0208 40 10 – – Velrybí maso 6,4 B5 

0208 40 20 – – Maso z tuleňů 6,4 B5 

0208 40 80 – – Ostatní 9 B7 

0208 50 00 – Z plazů (včetně hadů a želv) 9 A 

0208 60 00 – Z velbloudů a jiných velbloudovitých (Camelidae) 9 A 

0208 90 – Ostatní 

0208 90 10 – – Z domácích holubů 6,4 A 

0208 90 30 – – Ze zvěřiny, jiné než z králíků nebo zajíců 0 A 

0208 90 60 – – Ze sobů 9 A 

0208 90 70 – – Žabí stehýnka 6,4 A 

0208 90 98 – – Ostatní 9 A 

0209 Vepřový tuk neprorostlý libovým masem a drůbeží tuk, neškvařený 
nebo jinak neextrahovaný, čerstvý, chlazený, zmrazený, solený nebo 
ve slaném nálevu, sušený nebo uzený 

0209 10 – Z prasat 

– – Podkožní vepřový tuk 

0209 10 11 – – – Čerstvý, chlazený, zmrazený, solený nebo ve slaném nálevu 21,4 EUR/100 kg A 

0209 10 19 – – – Sušený nebo uzený 23,6 EUR/100 kg A 

0209 10 90 – – Vepřový tuk, jiný než podpoložek 0209 10 11 nebo 0209 10 19 12,9 EUR/100 kg A 

0209 90 00 – Ostatní 41,5 EUR/100 kg A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/185



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0210 Maso a jedlé droby, solené, ve slaném nálevu, sušené nebo uzené; 
jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 

– Vepřové maso 

0210 11 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 

– – – Z domácích prasat 

– – – – Solené nebo ve slaném nálevu 

0210 11 11 – – – – – Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg A 

0210 11 19 – – – – – Plece a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg A 

– – – – Sušené nebo uzené 

0210 11 31 – – – – – Kýty a kusy z nich 151,2 EUR/100 kg A 

0210 11 39 – – – – – Plece a kusy z nich 119 EUR/100 kg A 

0210 11 90 – – – Ostatní 15,4 A 

0210 12 – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 

– – – Z domácích prasat 

0210 12 11 – – – – Solené nebo ve slaném nálevu 46,7 EUR/100 kg A 

0210 12 19 – – – – Sušené nebo uzené 77,8 EUR/100 kg A 

0210 12 90 – – – Ostatní 15,4 A 

0210 19 – – Ostatní 

– – – Z domácích prasat 

– – – – Solené nebo ve slaném nálevu 

0210 19 10 – – – – – Slaninové půlky nebo přední tři čtvrti 68,7 EUR/100 kg A 

0210 19 20 – – – – – Zadní tři čtvrti nebo půlky 75,1 EUR/100 kg A 

0210 19 30 – – – – – Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg A 

0210 19 40 – – – – – Hřbety a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg A 

0210 19 50 – – – – – Ostatní 86,9 EUR/100 kg A 

– – – – Sušené nebo uzené 

0210 19 60 – – – – – Přední části a kusy z nich 119 EUR/100 kg A 

0210 19 70 – – – – – Hřbety a kusy z nich 149,6 EUR/100 kg A 

– – – – – Ostatní 

0210 19 81 – – – – – – Vykostěné 151,2 EUR/100 kg A
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0210 19 89 – – – – – – Ostatní 151,2 EUR/100 kg A 

0210 19 90 – – – Ostatní 15,4 A 

0210 20 – Hovězí maso 

0210 20 10 – – Nevykostěné 15,4 + 265,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 20 90 – – Vykostěné 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– Ostatní, včetně jedlých mouček a prášků z masa nebo drobů 

0210 91 00 – – Z primátů 15,4 A 

0210 92 – – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); kapustňáků 
a dugungů (savců řádu Sirenia); tuleňů, lvounů a mrožů (savců 
podřádu Pinnipedia) 

0210 92 10 – – – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); kapustňáků 
a dugongů (savců řádu Sirenia) 

15,4 B7 

– – – Ostatní 

0210 92 91 – – – – Maso 130 EUR/100 kg B7 

0210 92 92 – – – – Droby 15,4 B7 

0210 92 99 – – – – Jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

0210 93 00 – – Z plazů (včetně hadů a želv) 15,4 A 

0210 99 – – Ostatní 

– – – Maso 

0210 99 10 – – – – Koňské, solené, ve slaném nálevu, nebo sušené 6,4 A 

– – – – Skopové a kozí 

0210 99 21 – – – – – Nevykostěné 222,7 EUR/100 kg A 

0210 99 29 – – – – – Vykostěné 311,8 EUR/100 kg A 

0210 99 31 – – – – Ze sobů 15,4 A 

0210 99 39 – – – – Ostatní 1300 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

– – – Droby 

– – – – Z domácích prasat 

0210 99 41 – – – – – Játra 64,9 EUR/100 kg A 

0210 99 49 – – – – – Ostatní 47,2 EUR/100 kg A 

– – – – Hovězí 

0210 99 51 – – – – – Okruží a bránice 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A
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0210 99 59 – – – – – Ostatní 12,8 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Drůbeží játra 

0210 99 71 – – – – – – Tučná játra z hus nebo kachen, solená nebo ve slaném 
nálevu 

0 A 

0210 99 79 – – – – – – Ostatní 6,4 A 

0210 99 85 – – – – – Ostatní 15,4 A 

0210 99 90 – – – Jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A 

03 KAPITOLA 3 – RYBY A KORÝŠI, MĚKKÝŠI A JINÍ VODNÍ 
BEZOBRATLÍ 

0301 Živé ryby 

– Okrasné ryby 

0301 11 00 – – Sladkovodní 0 A 

0301 19 00 – – Ostatní 7,5 A 

– Ostatní živé ryby 

0301 91 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache 
a Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 8 A 

0301 91 90 – – – Ostatní 12 A 

0301 92 – – Úhoři (Anguilla spp.) 

0301 92 10 – – – O délce menší než 12 cm 0 A 

0301 92 30 – – – O délce 12 cm nebo větší, avšak menší než 20 cm 0 A 

0301 92 90 – – – O délce 20 cm nebo větší 0 A 

0301 93 00 – – Kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 

8 A 

0301 94 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) a tuňák Pacific bluefin tuna 
(Thunnus orientalis) 

0301 94 10 – – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 16 A 

0301 94 90 – – – Tuňák Pacific bluefin tuna (Thunnus orientalis) 16 A 

0301 95 00 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 16 A 

0301 99 – – Ostatní 

– – – Sladkovodní 

0301 99 11 – – – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhyn
chus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný 
(Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

2 A 

0301 99 18 – – – – Ostatní 8 A 

0301 99 85 – – – Ostatní 16 A
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0302 Ryby, čerstvé nebo chlazené, kromě rybího filé a jiného rybího masa 
čísla 0304 

– Lososovití, kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 11 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache 
a Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 8 B3 

0302 11 20 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss, s hlavami a žábrami, vykuchaní, 
o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1,2 kg, nebo bez hlav, bez 
žaber a vykuchaní, o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1 kg 

12 B3 

0302 11 80 – – – Ostatní 12 B3 

0302 13 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou a Oncorhynchus rhodurus) 

2 A 

0302 14 00 – – Losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 2 A 

0302 19 00 – – Ostatní 8 A 

– Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae a Citharidae), kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 21 – – Platýs (Reinhardtius hippoglosoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippo
glossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 8 A 

0302 21 30 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 8 A 

0302 21 90 – – – Platýs tichomořský (Hippoglossus stenolepis) 15 B3 

0302 22 00 – – Platýs velký (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0302 23 00 – – Jazyky (Solea spp.) 15 B3 

0302 24 00 – – Pakambala velká (Psetta maxima) 15 B3 

0302 29 – – Ostatní 

0302 29 10 – – – Pakambaly (Lepidorhombus spp.) 15 B3 

0302 29 80 – – – Ostatní 15 B3 

– Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus (Kat
suwonus) pelamis), kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 31 – – Tuňák křídlatý (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 31 90 – – – Ostatní 22 A 

0302 32 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares) 

0302 32 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 32 90 – – – Ostatní 22 A 

0302 33 – – Tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

0302 33 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 33 90 – – – Ostatní 22 A 

0302 34 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus)
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0302 34 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 34 90 – – – Ostatní 22 A 

0302 35 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) a tuňák Pacific bluefin tuna 
(Thunnus orientalis) 

– – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 

0302 35 11 – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 35 19 – – – – Ostatní 22 A 

– – – Tuňák Pacific bluefin tuna (Thunnus orientalis) 

0302 35 91 – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 35 99 – – – – Ostatní 22 A 

0302 36 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 36 90 – – – Ostatní 22 A 

0302 39 – – Ostatní 

0302 39 20 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 39 80 – – – Ostatní 22 B5 

– Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii), sardele (ančovičky) (Engraulis 
spp.), sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sardi
nella spp.), šprot obecný (Sprattus sprattus), makrela (Scomber scom
brus, Scomber australasicus, Scomber japonicus), kranasi (Trachurus 
spp.), kranasovec štíhlý (Rachycentron canadum) a mečoun obecný 
(Xiphias gladius), kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 41 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B3 

0302 42 00 – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 15 B3 

0302 43 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sardinella 
spp.), šprot obecný (Sprattus sprattus) 

0302 43 10 – – – Sardinka obecná (Sardina pilchardus) 23 B3 

0302 43 30 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 15 A 

0302 43 90 – – – Šprot obecný (Sprattus sprattus) 13 B3 

0302 44 00 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 20 B3 

0302 45 – – Kranasi (Trachurus spp.) 

0302 45 10 – – – Kranas obecný (Trachurus trachurus) 15 A 

0302 45 30 – – – Kranas Murphyho (Trachurus murphyi) 15 A 

0302 45 90 – – – Ostatní 15 A 

0302 46 00 – – Kranasovec štíhlý (Rachycentron canadum) 15 A 

0302 47 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 15 B3 

– Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, 
Melanonidae, Merlucciidae, Moridae a Muraenolepididae, kromě 
jater, jiker a mlíčí 

0302 51 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
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0302 51 10 – – – Druhu Gadus morhua 12 A 

0302 51 90 – – – Ostatní 12 A 

0302 52 00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0302 53 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 A 

0302 54 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Rodu Merluccius 

0302 54 11 – – – – Štikozubec kapský (žijící v mělčinách) (Merluccius capensis) 
a štikozubec hlubokomořský (žijící v hlubinách) (Merluccius 
paradoxus) 

15 A 

0302 54 15 – – – – Štikozubec novozélandský (Merluccius australis) 15 A 

0302 54 19 – – – – Ostatní 15 A 

0302 54 90 – – – Rodu Urophycis 15 A 

0302 55 00 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 7,5 A 

0302 56 00 – – Treska modravá (Micromesistius poutassou) a treska jižní (Microme
sistius australis) 

7,5 A 

0302 59 – – Ostatní 

0302 59 10 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 12 A 

0302 59 20 – – – Treska bezvousá (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0302 59 30 – – – Treska sajda (Pollachius pollachius) 7,5 A 

0302 59 40 – – – Mníci (Molva spp.) 7,5 A 

0302 59 90 – – – Ostatní 15 A 

– Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias 
spp., Ictalurus spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo nilský (Lates 
niloticus) a hadohlavci (Channa spp.), kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 71 00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 8 B3 

0302 72 00 – – Sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 8 B3 

0302 73 00 – – Kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 

8 A 

0302 74 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 0 A 

0302 79 00 – – Ostatní 8 A 

– Ostatní ryby, kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 81 – – Žraloci 

0302 81 10 – – – Ostrouni obecný (Squalus acanthias) 6 B3 

0302 81 20 – – – Máčky rodu Scyliorhinus 6 B3 

0302 81 30 – – – Žralok nosatý (Lamna nasus) 8 B3 

0302 81 90 – – – Ostatní 8 B3 

0302 82 00 – – Rejnokovití (Rajidae) 15 B3 

0302 83 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 15 B5 

0302 84 – – Mořčáci (Dicentrarchus spp.)
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0302 84 10 – – – Mořčák evropský (Dicentrarchus labrax) 15 B3 

0302 84 90 – – – Ostatní 15 B3 

0302 85 – – Mořanovití (Sparidae) 

0302 85 10 – – – Zubatec obecný (Dentex dentex)a růžichy rodu Pagellus 15 B3 

0302 85 30 – – – Mořan zlatý (Sparus aurata) 15 B3 

0302 85 90 – – – Ostatní 15 B3 

0302 89 – – Ostatní 

0302 89 10 – – – Sladkovodní ryby 8 B3 

– – – Ostatní 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus Katsuwonus) pelamis) položky 0302 33 

0302 89 21 – – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0302 89 29 – – – – – Ostatní 22 B5 

– – – – Okouníci (Sebastes spp.) 

0302 89 31 – – – – – Druhu Sebastes marinus 7,5 A 

0302 89 39 – – – – – Ostatní 7,5 A 

0302 89 40 – – – – Pražmy (Brama spp.) 15 B3 

0302 89 50 – – – – Ďasi (Lophius spp.) 15 B3 

0302 89 60 – – – – Hruj černá (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0302 89 90 – – – – Ostatní 15 B3 

0302 90 00 – Játra, jikry a mlíčí 10 A 

0303 Ryby, zmrazené, kromě rybího filé a jiného rybího masa čísla 0304 

– Lososovití, kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 11 00 – – Losos nerka (Oncorhynchus nerka) 2 A 

0303 12 00 – – Ostatní lososi (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncor
hynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
a Oncorhynchus rhodurus) 

2 A 

0303 13 00 – – Losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 2 A 

0303 14 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache 
a Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 14 10 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 9 A 

0303 14 20 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss, s hlavami a žábrami, vykuchaní, 
o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1,2 kg, nebo bez hlav, bez 
žaber a vykuchaní, o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1 kg 

12 A 

0303 14 90 – – – Ostatní 12 B3
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0303 19 00 – – Ostatní 9 B3 

– Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias 
spp., Ictalurus spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo nilský (Lates 
niloticus) a hadohlavci (Channa spp.), kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 23 00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 8 B5 

0303 24 00 – – Sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 8 B3 

0303 25 00 – – Kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 

8 B5 

0303 26 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 0 A 

0303 29 00 – – Ostatní 8 B3 

– Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae a Citharidae), kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 31 – – Platýs (Reinhardtius hippoglosoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 A 

0303 31 30 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 A 

0303 31 90 – – – Platýs tichomořský (Hippoglossus stenolepis) 15 B3 

0303 32 00 – – Platýs velký (Pleuronectes platessa) 15 B3 

0303 33 00 – – Jazyky (Solea spp.) 7,5 A 

0303 34 00 – – Pakambala velká (Psetta maxima) 15 B5 

0303 39 – – Ostatní 

0303 39 10 – – – Platýs bradavičnatý (Platichthys flesus) 7,5 B7 

0303 39 30 – – – Ryby rodu Rhombosolea 7,5 A 

0303 39 50 – – – Ryby druhu Pelotreis flavilatus a Peltorhamphus novaezelandiae 7,5 A 

0303 39 85 – – – Ostatní 15 B5 

– Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis), kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 41 – – Tuňák křídlatý (Thunnus alalunga) 

0303 41 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 41 90 – – – Ostatní 22 A 

0303 42 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares) 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

– – – – Celý 

0303 42 12 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus 0 A 

0303 42 18 – – – – – Ostatní 0 A 

– – – – Ostatní 

0303 42 42 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus 0 A
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0303 42 48 – – – – – Ostatní 0 A 

0303 42 90 – – – Ostatní 22 A 

0303 43 – – Tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

0303 43 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 43 90 – – – Ostatní 22 A 

0303 44 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus) 

0303 44 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 44 90 – – – Ostatní 22 A 

0303 45 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) a tuňák Pacific bluefin tuna 
(Thunnus orientalis) 

– – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 

0303 45 12 – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 45 18 – – – – Ostatní 22 A 

– – – Tuňák Pacific bluefin tuna (Thunnus orientalis) 

0303 45 91 – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 45 99 – – – – Ostatní 22 A 

0303 46 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 

0303 46 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 46 90 – – – Ostatní 22 A 

0303 49 – – Ostatní 

0303 49 20 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 49 85 – – – Ostatní 22 A 

– Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii), sardinky (Sardina pilchardus, 
Sardinops spp.), sardinely (Sardinella spp.), šprot obecný (Sprattus 
sprattus), makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus), kranasi (Trachurus spp.), kranasovec štíhlý (Rachycentron 
canadum) a mečoun obecný (Xiphias gladius), kromě jater, jiker 
a mlíčí 

0303 51 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0303 53 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sardinella 
spp.), šprot obecný (Sprattus sprattus) 

0303 53 10 – – – Sardinka obecná (Sardina pilchardus) 23 B5 

0303 53 30 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 15 B5 

0303 53 90 – – – Šprot obecný (Sprattus sprattus) 13 B3 

0303 54 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 

0303 54 10 – – – Druhu Scomber scombrus a Scomber japonicus 20 B5 

0303 54 90 – – – Druhu Scomber australasicus 15 B5 

0303 55 – – Kranasi (Trachurus spp.) 

0303 55 10 – – – Kranas obecný (Trachurus trachurus) 15 B5 

0303 55 30 – – – Kranas Murphyho (Trachurus murphyi) 15 B5
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0303 55 90 – – – Ostatní 15 B5 

0303 56 00 – – Kranasovec štíhlý (Rachycentron canadum) 15 B5 

0303 57 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 7,5 B5 

– Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, 
Melanonidae, Merlucciidae, Moridae a Muraenolepididae, kromě 
jater, jiker a mlíčí 

0303 63 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 63 10 – – – Druhu Gadus morhua 12 A 

0303 63 30 – – – Druhu Gadus ogac 12 A 

0303 63 90 – – – Druhu Gadus macrocephalus 12 A 

0303 64 00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0303 65 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 A 

0303 66 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Rodu Merluccius 

0303 66 11 – – – – Štikozubec kapský (žijící v mělčinách) (Merluccius capensis) 
a štikozubec hlubokomořský (žijící v hlubinách) (Merluccius 
paradoxus) 

15 B3 

0303 66 12 – – – – Štikozubec argentinský (žijící v jihozápadním Atlantiku) 
(Merluccius hubbsi) 

15 B3 

0303 66 13 – – – – Štikozubec novozélandský (Merluccius australis) 15 B3 

0303 66 19 – – – – Ostatní 15 B3 

0303 66 90 – – – Rodu Urophycis 15 B3 

0303 67 00 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 15 B3 

0303 68 – – Treska modravá (Micromesistius poutassou) a treska jižní (Microme
sistius australis) 

0303 68 10 – – – Treska modravá (Micromesistius poutassou, Gadus poutassou) 7,5 A 

0303 68 90 – – – Treska jižní (Micromesistius australis) 7,5 A 

0303 69 – – Ostatní 

0303 69 10 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 12 B3 

0303 69 30 – – – Treska bezvousá (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0303 69 50 – – – Treska sajda (Pollachius pollachius) 15 B5 

0303 69 70 – – – Treskovník novozélandský (Macruronus novaezelandiae) 7,5 A 

0303 69 80 – – – Mníci (Molva spp.) 7,5 A 

0303 69 90 – – – Ostatní 15 B5 

– Ostatní ryby, kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 81 – – Žraloci 

0303 81 10 – – – Ostrouni obecný (Squalus acanthias) 6 B3 

0303 81 20 – – – Máčky rodu Scyliorhinus 6 B3 

0303 81 30 – – – Žralok nosatý (Lamna nasus) 8 B3 

0303 81 90 – – – Ostatní 8 B3 

0303 82 00 – – Rejnokovití (Rajidae) 15 B5 

0303 83 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 15 B7
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0303 84 – – Mořčáci (Dicentrarchus spp.) 

0303 84 10 – – – Mořčák evropský (Dicentrarchus labrax) 15 B5 

0303 84 90 – – – Ostatní 15 B5 

0303 89 – – Ostatní 

0303 89 10 – – – Sladkovodní ryby 8 B3 

– – – Ostatní 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus Katsuwonus) pelamis) položky 0303 43 

0303 89 21 – – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 A 

0303 89 29 – – – – – Ostatní 22 B5 

– – – – Okouníci (Sebastes spp.) 

0303 89 31 – – – – – Druhu Sebastes marinus 7,5 A 

0303 89 39 – – – – – Ostatní 7,5 A 

0303 89 40 – – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 10 A 

0303 89 45 – – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 15 B7 

0303 89 50 – – – – Zubatec obecný (Dentex dentex)a růžichy rodu Pagellus 15 B5 

0303 89 55 – – – – Mořan zlatý (Sparus aurata) 15 B5 

0303 89 60 – – – – Pražmy (Brama spp.) 15 B5 

0303 89 65 – – – – Ďasi (Lophius spp.) 15 B5 

0303 89 70 – – – – Hruj černá (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0303 89 90 – – – – Ostatní 15 B5 

0303 90 – Játra, jikry a mlíčí 

0303 90 10 – – Tvrdé a měkké jikry a mlíčí pro výrobu deoxyribonukleové 
kyseliny nebo protaminsulfátu 

0 A 

0303 90 90 – – Ostatní 10 A 

0304 Rybí filé a jiné rybí maso (též mleté), čerstvé, chlazené nebo zmra
zené 

– Čerstvé nebo chlazené filé z tilápie (Oreochromis spp.), sumců (Pan
gasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), kaprů (Cyprinus 
carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmich
thys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), úhořů (Anguilla 
spp.), robala nilského (Lates niloticus) a hadohlavců (Channa spp.) 

0304 31 00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 9 B7 

0304 32 00 – – Sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 9 B3 

0304 33 00 – – Robalo nilský (Lates niloticus) 9 B3
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0304 39 00 – – Ostatní 9 B7 

– Čerstvé nebo chlazené filé z ostatních ryb 

0304 41 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

2 A 

0304 42 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache 
a Oncorhynchus chrysogaster) 

0304 42 10 – – – Z druhu Oncorhynchus mykiss o hmotnosti jednoho kusu vyšší 
než 400 g 

12 B3 

0304 42 50 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 9 B3 

0304 42 90 – – – Ostatní 12 B3 

0304 43 00 – – Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Solei
dae, Scophthalmidae a Citharidae) 

18 B5 

0304 44 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae a Muraenolepididae 

0304 44 10 – – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) a ryby 
druhu Boreogadus saida 

18 B3 

0304 44 30 – – – Treska tmavá (Pollachius virens) 18 B5 

0304 44 90 – – – Ostatní 18 B5 

0304 45 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 18 B5 

0304 46 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 18 B5 

0304 49 – – Ostatní 

0304 49 10 – – – Sladkovodní ryby 9 B3 

– – – Ostatní 

0304 49 50 – – – – Okouníci (Sebastes spp.) 18 B5 

0304 49 90 – – – – Ostatní 18 B5 

– Ostatní, čerstvé nebo chlazené 

0304 51 00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo nilský (Lates 
niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

8 B3 

0304 52 00 – – Lososovití 8 A 

0304 53 00 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae a Muraenolepididae 

15 B5 

0304 54 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 15 B5 

0304 55 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 15 B7 

0304 59 – – Ostatní
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0304 59 10 – – – Sladkovodní ryby 8 A 

– – – Ostatní 

0304 59 50 – – – – Řezy ze sleďů 15 B5 

0304 59 90 – – – – Ostatní 15 B5 

– Zmrazené filé z tilápie (Oreochromis spp.), sumců (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), kaprů (Cyprinus carpio, Caras
sius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), úhořů (Anguilla spp.), robala 
nilského (Lates niloticus) a hadohlavců (Channa spp.) 

0304 61 00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 9 B7 

0304 62 00 – – Sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 5,5 B3 

0304 63 00 – – Robalo nilský (Lates niloticus) 9 B3 

0304 69 00 – – Ostatní 9 B7 

– Zmrazené filé z ryb čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadi
dae, Macrouridae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae a Muraeno
lepididae 

0304 71 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0304 71 10 – – – Druhu Gadus macrocephalus 7,5 A 

0304 71 90 – – – Ostatní 7,5 A 

0304 72 00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0304 73 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 A 

0304 74 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Rodu Merluccius 

0304 74 11 – – – – Štikozubec kapský (žijící v mělčinách) (Merluccius capensis) 
a štikozubec hlubokomořský (žijící v hlubinách) (Merluccius 
paradoxus) 

7,5 A 

0304 74 15 – – – – Štikozubec argentinský (žijící v Jihozápadním Atlantiku) (Mer
luccius hubbsi) 

7,5 A 

0304 74 19 – – – – Ostatní 6,1 A 

0304 74 90 – – – Rodu Urophycis 7,5 A 

0304 75 00 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 13,7 A 

0304 79 – – Ostatní 

0304 79 10 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 7,5 A 

0304 79 30 – – – Treska bezvousá (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0304 79 50 – – – Treskovník novozélandský (Macruronus novaezelandiae) 7,5 A 

0304 79 80 – – – Mníci (Molva spp.) 7,5 A 

0304 79 90 – – – Ostatní 15 B5 

– Zmrazené filé z ostatních ryb 

0304 81 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

2 A
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0304 82 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache 
a Oncorhynchus chrysogaster) 

0304 82 10 – – – Z druhu Oncorhynchus mykiss o hmotnosti jednoho kusu vyšší 
než 400 g 

12 B3 

0304 82 50 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 9 B3 

0304 82 90 – – – Ostatní 12 B3 

0304 83 – – Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Solei
dae, Scophthalmidae a Citharidae) 

0304 83 10 – – – Platýs velký (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0304 83 30 – – – Platýs bradavičnatý (Platichthys flesus) 7,5 A 

0304 83 50 – – – Pakambaly (Lepidorhombus spp.) 15 B5 

0304 83 90 – – – Ostatní 15 B5 

0304 84 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 7,5 B7 

0304 85 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 15 B5 

0304 86 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0304 87 00 – – Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus (Kat
suwonus) pelamis) 

18 B3 

0304 89 – – Ostatní 

0304 89 10 – – – Sladkovodní ryby 9 B7 

– – – Ostatní 

– – – – Okouníci (Sebastes spp.) 

0304 89 21 – – – – – Druhu Sebastes marinus 7,5 A 

0304 89 29 – – – – – Ostatní 7,5 A 

0304 89 30 – – – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus Katsuwonus) pelamis) podpoložky 0304 87 00 

18 B3 

– – – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) a ryby druhu Orcynopsis unicolor 

0304 89 41 – – – – – Makrela druhu Scomber australasicus 15 B3 

0304 89 49 – – – – – Ostatní 15 B7 

– – – – Žraloci 

0304 89 51 – – – – – Ostroun obecný (Squalus acanthias) a máčky rodu Scyliorhinus 7,5 A 

0304 89 55 – – – – – Žralok nosatý (Lamna nasus) 7,5 A 

0304 89 59 – – – – – Ostatní žraloci 7,5 A 

0304 89 60 – – – – Ďasi (Lophius spp.) 15 B5 

0304 89 90 – – – – Ostatní 15 B7 

– Ostatní, zmrazené 

0304 91 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 7,5 A
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0304 92 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 7,5 B5 

0304 93 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo nilský (Lates 
niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

0304 93 10 – – – Surimi 14,2 A 

0304 93 90 – – – Ostatní 8 B7 

0304 94 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 

0304 94 10 – – – Surimi 14,2 A 

0304 94 90 – – – Ostatní 7,5 A 

0304 95 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae a Muraenolepididae, 
kromě tresky pestré (Theragra chalcogramma) 

0304 95 10 – – – Surimi 14,2 A 

– – – Ostatní 

– – – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) a ryby 
druhu Boreogadus saida 

0304 95 21 – – – – – Druhu Gadus macrocephalus 7,5 A 

0304 95 25 – – – – – Treska druhu Gadus morhua 7,5 A 

0304 95 29 – – – – – Ostatní 7,5 A 

0304 95 30 – – – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0304 95 40 – – – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 A 

0304 95 50 – – – – Rodu Merluccius 7,5 A 

0304 95 60 – – – – Treska modravá (Micromesistius poutassou, Gadus poutassou) 7,5 A 

0304 95 90 – – – – Ostatní 7,5 A 

0304 99 – – Ostatní 

0304 99 10 – – – Surimi 14,2 A 

– – – Ostatní 

0304 99 21 – – – – Sladkovodní ryby 8 B3 

– – – – Ostatní 

0304 99 23 – – – – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0304 99 29 – – – – – Okouníci (Sebastes spp.) 8 A 

0304 99 55 – – – – – Pakambaly (Lepidorhombus spp.) 15 B5 

0304 99 61 – – – – – Pražmy (Brama spp.) 15 B5 

0304 99 65 – – – – – Ďasi (Lophius spp.) 7,5 A 

0304 99 99 – – – – – Ostatní 7,5 A
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0305 Ryby, sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené ryby, též vařené 
před nebo během uzení; rybí moučky, prášky a pelety, způsobilé 
k lidskému požívání 

0305 10 00 – Rybí moučky, prášky a pelety, způsobilé k lidskému požívání 13 B5 

0305 20 00 – Rybí játra, jikry a mlíčí, sušené, uzené, solené nebo ve slaném 
nálevu 

11 B3 

– Rybí filé sušené, solené nebo ve slaném nálevu, ne však uzené 

0305 31 00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo nilský (Lates 
niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

16 B7 

0305 32 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae a Muraenolepididae 

– – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) a ryby 
druhu Boreogadus saida 

0305 32 11 – – – – Treska druhu Gadus macrocephalus 16 B5 

0305 32 19 – – – – Ostatní 20 B5 

0305 32 90 – – – Ostatní 16 B5 

0305 39 – – Ostatní 

0305 39 10 – – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhyn
chus masou a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho), solené nebo ve slaném 
nálevu 

15 B3 

0305 39 50 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides), solený nebo ve slaném 
nálevu 

15 B3 

0305 39 90 – – – Ostatní 16 B5 

– Uzené ryby, včetně filé, kromě jedlých rybích drobů 

0305 41 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

13 B7 

0305 42 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 B3 

0305 43 00 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache 
a Oncorhynchus chrysogaster) 

14 B3 

0305 44 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo nilský (Lates 
niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

0305 44 10 – – – Úhoři (Anguilla spp.) 14 B3 

0305 44 90 – – – Ostatní 14 B7 

0305 49 – – Ostatní
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0305 49 10 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 15 B3 

0305 49 20 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 16 B3 

0305 49 30 – – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japoni
cus) 

14 B7 

0305 49 80 – – – Ostatní 14 B5 

– Sušené ryby, kromě jedlých rybích drobů, též solené, ne však uzené 

0305 51 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 – – – Sušené, nesolené 13 A 

0305 51 90 – – – Sušené, solené 13 A 

0305 59 – – Ostatní 

0305 59 10 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 13 A 

0305 59 30 – – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 B3 

0305 59 50 – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 10 B7 

0305 59 70 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 15 B3 

0305 59 80 – – – Ostatní 12 B5 

– Ryby, solené, ne však sušené nebo uzené, a ryby ve slaném nálevu, 
kromě jedlých rybích drobů 

0305 61 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 B3 

0305 62 00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 13 A 

0305 63 00 – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 10 B3 

0305 64 00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., 
Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo nilský (Lates 
niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

12 B7 

0305 69 – – Ostatní 

0305 69 10 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 13 B3 

0305 69 30 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 15 B3 

0305 69 50 – – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhyn
chus masou a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

11 A 

0305 69 80 – – – Ostatní 12 B3 

– Rybí ploutve, hlavy, ocasy, žaludky a jiné jedlé rybí droby 

0305 71 – – Žraločí ploutve 

0305 71 10 – – – Uzené 14 B3 

0305 71 90 – – – Ostatní 12 B3
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0305 72 00 – – Rybí hlavy, ocasy a žaludky 13 B3 

0305 79 00 – – Ostatní 13 B3 

0306 Korýši, též bez krunýřů, živí, čerství, chlazení, zmrazení, sušení, 
solení nebo ve slaném nálevu; uzení korýši, též bez krunýřů, též 
vaření před nebo během uzení; korýši v krunýřích, vaření ve vodě 
nebo v páře, též chlazení, zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném 
nálevu; moučky, prášky a pelety z korýšů, způsobilé k lidskému 
požívání 

– Zmrazení 

0306 11 – – Langusty a jiní mořští raci (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus 
spp.) 

0306 11 05 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5 

– – – Ostatní 

0306 11 10 – – – – Langustí ocásky 12,5 A 

0306 11 90 – – – – Ostatní 12,5 A 

0306 12 – – Humři (Homarus spp.) 

0306 12 05 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5 

– – – Ostatní 

0306 12 10 – – – – Celí 6 B3 

0306 12 90 – – – – Ostatní 16 B5 

0306 14 – – Krabi 

0306 14 05 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

8 A 

– – – Ostatní 

0306 14 10 – – – – Krabi druhu Paralithodes camchaticus, Callinectes sapidus a rodu 
Chionoecetes 

7,5 A 

0306 14 30 – – – – Krab německý (Cancer pagurus) 7,5 A 

0306 14 90 – – – – Ostatní 7,5 A 

0306 15 – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 

0306 15 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B3 

0306 15 90 – – – Ostatní 12 B3 

0306 16 – – Studenomilné krevety a garnáti (Pandalus spp., Crangon crangon) 

0306 16 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 A 

– – – Ostatní 

0306 16 91 – – – – Garnát obecný (Crangon crangon) 18 B5 

0306 16 99 – – – – Ostatní 12 A 

0306 17 – – Ostatní krevety a garnáti
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0306 17 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 A 

– – – Ostatní 

0306 17 91 – – – – Garnela hlubokomořská (Parapenaeus longirostris) 12 A 

0306 17 92 – – – – Garnely rodu Penaeus 12 A 

0306 17 93 – – – – Krevety čeledi Pandalidae s výjimkou rodu Pandalus 12 A 

0306 17 94 – – – – Garnáti rodu Crangon s výjimkou druhu Crangon crangon 18 B5 

0306 17 99 – – – – Ostatní 12 A 

0306 19 – – Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z korýšů způsobilých 
k lidskému požívání 

0306 19 05 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5 

– – – Ostatní 

0306 19 10 – – – – Sladkovodní raci 7,5 A 

0306 19 90 – – – – Ostatní 12 A 

– Nezmrazení 

0306 21 – – Langusty a jiní mořští raci (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus 
spp.) 

0306 21 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5 

0306 21 90 – – – Ostatní 12,5 A 

0306 22 – – Humři (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Živí 8 A 

– – – Ostatní 

0306 22 30 – – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během 
něj, jinak neupravení 

20 B3 

– – – – Ostatní 

0306 22 91 – – – – – Celí 8 A 

0306 22 99 – – – – – Ostatní 10 A 

0306 24 – – Krabi 

0306 24 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

8 A 

– – – Ostatní 

0306 24 30 – – – – Krab německý (Cancer pagurus) 7,5 A 

0306 24 80 – – – – Ostatní 7,5 A 

0306 25 – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 

0306 25 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5
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0306 25 90 – – – Ostatní 12 B5 

0306 26 – – Studenomilné krevety a garnáti (Pandalus spp., Crangon crangon) 

0306 26 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 A 

– – – Ostatní 

– – – – Garnát obecný (Crangon crangon) 

0306 26 31 – – – – – Čerstvé nebo chlazené, nebo vařené ve vodě nebo v páře 18 B5 

0306 26 39 – – – – – Ostatní 18 B5 

0306 26 90 – – – – Ostatní 12 A 

0306 27 – – Ostatní krevety a garnáti 

0306 27 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 A 

– – – Ostatní 

0306 27 91 – – – – Krevety čeledi Pandalidae s výjimkou rodu Pandalus 12 A 

0306 27 95 – – – – Garnáti rodu Crangon s výjimkou druhu Crangon crangon 18 B5 

0306 27 99 – – – – Ostatní 12 A 

0306 29 – – Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z korýšů způsobilých 
k lidskému požívání 

0306 29 05 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5 

– – – Ostatní 

0306 29 10 – – – – Sladkovodní raci 7,5 A 

0306 29 90 – – – – Ostatní 12 B3 

0307 Měkkýši, též v lasturách nebo ulitách, živí, čerství, chlazení, zmra
zení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; uzení měkkýši, též 
v lasturách nebo ulitách, též vaření před nebo během uzení; 
moučky, prášky a pelety z měkkýšů, způsobilé k lidskému požívání 

– Ústřice 

0307 11 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 

0307 11 10 – – – Ústřice ploché (rodu Ostrea) živé, o hmotnosti jednoho kusu 
nejvýše 40 g, včetně lastury 

0 A 

0307 11 90 – – – Ostatní 9 B3 

0307 19 – – Ostatní 

0307 19 10 – – – Uzené, též bez krunýřů, též vařené před uzením nebo během 
něj, jinak neupravené 

20 B5 

0307 19 90 – – – Ostatní 9 A 

– Hřebenatky, včetně hřebenatky víčkovité, rodu Pecten, Chlamys nebo 
Placopecten 

0307 21 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 8 A
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0307 29 – – Ostatní 

0307 29 05 – – – Uzené, též bez krunýřů, též vařené před uzením nebo během 
něj, jinak neupravené 

20 B3 

– – – Ostatní 

0307 29 10 – – – – Hřebenatka kuchyňská (Pecten maximus), zmrazené 8 A 

0307 29 90 – – – – Ostatní 8 A 

– Slávky (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 A 

0307 39 – – Ostatní 

0307 39 05 – – – Uzené, též bez krunýřů, též vařené před uzením nebo během 
něj, jinak neupravené 

20 B3 

– – – Ostatní 

0307 39 10 – – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 39 90 – – – – Perna spp. 8 A 

– Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) a olihně 
(Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 

0307 41 10 – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 A 

– – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 41 99 – – – – Ostatní 8 A 

0307 49 – – Ostatní 

0307 49 05 – – – Uzené, též vařené před uzením nebo během něj, jinak neupra
vené 

20 B3 

– – – Zmrazené 

– – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – Rodu Sepiola 

0307 49 09 – – – – – – Sépie malá (Sepiola rondeleti) 6 A 

0307 49 11 – – – – – – Ostatní 8 A 

0307 49 18 – – – – – Ostatní 8 A 

– – – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 A 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 A 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 A 

0307 49 38 – – – – – – Ostatní 6 A
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0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 59 – – – – – Ostatní 8 A 

– – – Ostatní 

0307 49 71 – – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 A 

– – – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 99 – – – – – Ostatní 8 A 

– Chobotnice (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 8 A 

0307 59 – – Ostatní 

0307 59 05 – – – Uzené, též vařené před uzením nebo během něj, jinak neupra
vené 

20 B3 

– – – Ostatní 

0307 59 10 – – – – Zmrazené 8 A 

0307 59 90 – – – – Ostatní 8 A 

0307 60 – Hlemýždi, jiní než mořští plži 

0307 60 10 – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5 

0307 60 90 – – Ostatní 0 A 

– Mlži, srdcovkovití a návky (čeledi Arcidae, Arcticidae, Cardiidae, 
Donacidae, Hiatellidae, Mactridae, Mesodesmatidae, Myidae, Semeli
dae, Solecurtidae, Solenidae, Tridacnidae a Veneridae) 

0307 71 00 – – Živí, čerství nebo chlazení 11 A 

0307 79 – – Ostatní 

0307 79 10 – – – Uzení, též bez krunýřů, též vaření před uzením nebo během něj, 
jinak neupravení 

20 B5 

0307 79 90 – – – Ostatní 11 A 

– Ušně (Haliotis spp.) 

0307 81 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 11 A 

0307 89 – – Ostatní 

0307 89 10 – – – Uzené, též bez krunýřů, též vařené před uzením nebo během 
něj, jinak neupravené 

20 B5 

0307 89 90 – – – Ostatní 11 A 

– Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet způsobilých k lidskému 
požívání 

0307 91 00 – – Živí, čerství nebo chlazení 11 A 

0307 99 – – Ostatní
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0307 99 10 – – – Uzené, též bez krunýřů, též vařené před uzením nebo během 
něj, jinak neupravené 

20 B5 

– – – Zmrazení 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 B3 

0307 99 13 – – – – Mořské škeble – zaděnky a jiné druhy čeledi Veneridae 8 B3 

0307 99 17 – – – – Ostatní 11 B3 

0307 99 80 – – – Ostatní 11 A 

0308 Vodní bezobratlí, jiní než korýši a měkkýši, živí, čerství, chlazení, 
zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; uzení vodní 
bezobratlí, jiní než korýši a měkkýši, též vaření před nebo během 
uzení; moučky, prášky a pelety z vodních bezobratlých, jiných než 
korýšů a měkkýšů, způsobilé k lidskému požívání 

– Sumýši (Stichopus japonicus, Holothurioidea) 

0308 11 00 – – Živí, čerství nebo chlazení 11 B3 

0308 19 – – Ostatní 

0308 19 10 – – – Uzení, též vaření před uzením nebo během něj, jinak neupra
vení 

26 B5 

0308 19 30 – – – Zmrazení 11 B3 

0308 19 90 – – – Ostatní 11 B3 

– Ježovky (Strongylocentrotus spp., Paracentrotus lividus, Loxechinus albus, 
Echichinus esculentus) 

0308 21 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 11 B3 

0308 29 – – Ostatní 

0308 29 10 – – – Uzené, též vařené před uzením nebo během něj, jinak neupra
vené 

26 B5 

0308 29 30 – – – Zmrazené 11 B3 

0308 29 90 – – – Ostatní 11 B3 

0308 30 – Medúzy (Rhopilema spp.) 

0308 30 10 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 11 B3 

0308 30 30 – – Uzené, též vařené před uzením nebo během něj, jinak neupravené 26 B5 

0308 30 50 – – Zmrazené 0 A 

0308 30 90 – – Ostatní 11 B3 

0308 90 – Ostatní 

0308 90 10 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 11 B3 

0308 90 30 – – Uzené, též vařené před uzením nebo během něj, jinak neupravené 26 B5 

0308 90 50 – – Zmrazené 11 B3 

0308 90 90 – – Ostatní 11 A
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04 KAPITOLA 4 – MLÉKO A MLÉČNÉ VÝROBKY; PTAČÍ VEJCE; 
PŘÍRODNÍ MED; JEDLÉ PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, 
JINDE NEUVEDENÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0401 Mléko a smetana, nezahuštěné, neobsahující přidaný cukr ani jiná 
sladidla 

0401 10 – O obsahu tuku nepřesahujícím 1 % hmotnostní 

0401 10 10 – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 13,8 EUR/100 kg A 

0401 10 90 – – Ostatní 12,9 EUR/100 kg A 

0401 20 – O obsahu tuku převyšujícím 1 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
6 % hmotnostních 

– – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 

0401 20 11 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2 litry 

18,8 EUR/100 kg A 

0401 20 19 – – – Ostatní 17,9 EUR/100 kg A 

– – Převyšujícím 3 % hmotnostní 

0401 20 91 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2 litry 

22,7 EUR/100 kg A 

0401 20 99 – – – Ostatní 21,8 EUR/100 kg A 

0401 40 – O obsahu tuku převyšujícím 6 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
10 % hmotnostních 

0401 40 10 – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 57,5 EUR/100 kg A 

0401 40 90 – – Ostatní 56,6 EUR/100 kg A 

0401 50 – O obsahu tuku převyšujícím 10 % hmotnostních 

– – Nepřesahujícím 21 % hmotnostních 

0401 50 11 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2 litry 

57,5 EUR/100 kg A 

0401 50 19 – – – Ostatní 56,6 EUR/100 kg A 

– – Převyšujícím 21 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 45 % 
hmotnostních 

0401 50 31 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2 litry 

110 EUR/100 kg A 

0401 50 39 – – – Ostatní 109,1 EUR/100 kg A 

– – Převyšujícím 45 % hmotnostních 

0401 50 91 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2 litry 

183,7 EUR/100 kg A 

0401 50 99 – – – Ostatní 182,8 EUR/100 kg A 

0402 Mléko a smetana, zahuštěné nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná 
sladidla
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0402 10 – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu tuku 
nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 

– – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 

0402 10 11 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

125,4 EUR/100 kg B5 

0402 10 19 – – – Ostatní 118,8 EUR/100 kg B5 

– – Ostatní 

0402 10 91 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

1,19 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 27,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 10 99 – – – Ostatní 1,19 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 21 EUR/ 
100 kg 

A 

– V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu tuku 
převyšujícím 1,5 % hmotnostních 

0402 21 – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 27 % hmotnostních 

0402 21 11 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

135,7 EUR/100 kg A 

0402 21 18 – – – – Ostatní 130,4 EUR/100 kg A 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 27 % hmotnostních 

0402 21 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

167,2 EUR/100 kg A 

0402 21 99 – – – – Ostatní 161,9 EUR/100 kg A 

0402 29 – – Ostatní 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 27 % hmotnostních 

0402 29 11 – – – – Speciální mléko pro kojence, v hermeticky uzavřených nádo
bách o čistém obsahu nepřesahujícím 500 g, o obsahu tuku 
převyšujícím 10 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

0402 29 15 – – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 29 19 – – – – – Ostatní 1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 16,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 27 % hmotnostních 

0402 29 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A
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0402 29 99 – – – – Ostatní 1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 16,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– Ostatní 

0402 91 – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 

0402 91 10 – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 8 % hmotnostních 34,7 EUR/100 kg A 

0402 91 30 – – – O obsahu tuku převyšujícím 8 % hmotnostní, avšak nepřesahu
jícím 10 % hmotnostních 

43,4 EUR/100 kg A 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 10 % hmotnostní, avšak nepřesa
hujícím 45 % hmotnostních 

0402 91 51 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

110 EUR/100 kg A 

0402 91 59 – – – – Ostatní 109,1 EUR/100 kg A 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 45 % hmotnostních 

0402 91 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

183,7 EUR/100 kg A 

0402 91 99 – – – – Ostatní 182,8 EUR/100 kg A 

0402 99 – – Ostatní 

0402 99 10 – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 9,5 % hmotnostních 57,2 EUR/100 kg A 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 9,5 % hmotnostních, avšak nepře
sahujícím 45 % hmotnostních 

0402 99 31 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

1,08 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 19,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 99 39 – – – – Ostatní 1,08 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 18,5 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 45 % hmotnostních 

0402 99 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2,5 kg 

1,81 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 19,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 99 99 – – – – Ostatní 1,81 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 18,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 Podmáslí, kyselé mléko a smetana, jogurt, kefír a jiné fermentované 
(kysané) nebo acidofilní mléko a smetana, též zahuštěné nebo obsa
hující přidaný cukr nebo jiná sladidla nebo ochucené nebo obsahující 
přidané ovoce, ořechy nebo kakao
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0403 10 – Jogurt 

– – Neochucený ani neobsahující přidané ovoce, ořechy nebo kakao 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 

0403 10 11 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 20,5 EUR/100 kg A 

0403 10 13 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % hmot
nostních 

24,4 EUR/100 kg A 

0403 10 19 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 59,2 EUR/100 kg A 

– – – Ostatní, o obsahu tuku 

0403 10 31 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 0,17 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 21,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 33 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % hmot
nostních 

0,2 EUR/kg/mléčné 
hmoty + 21,1 EUR/ 

100 kg 

A 

0403 10 39 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 0,54 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 21,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Ochucený nebo obsahující přidané ovoce, ořechy nebo kakao 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu mléč
ného tuku 

0403 10 51 – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 53 – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 27 % 
hmotnostních 

8,3 + 130,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 59 – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 8,3 + 168,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní, o obsahu mléčného tuku 

0403 10 91 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 93 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % hmot
nostních 

8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 99 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 8,3 + 26,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 – Ostatní 

– – Neochucené ani neobsahující přidané ovoce, ořechy nebo kakao 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě 

– – – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 

0403 90 11 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg A 

0403 90 13 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg A

CS L 186/212 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

0403 90 19 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg A 

– – – – Ostatní, o obsahu tuku 

0403 90 31 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 33 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 39 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

– – – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 

0403 90 51 – – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 20,5 EUR/100 kg A 

0403 90 53 – – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % 
hmotnostních 

24,4 EUR/100 kg A 

0403 90 59 – – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 59,2 EUR/100 kg A 

– – – – Ostatní, o obsahu tuku 

0403 90 61 – – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 0,17 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 21,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 63 – – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % 
hmotnostních 

0,2 EUR/kg/mléčné 
hmoty + 21,1 EUR/ 

100 kg 

A 

0403 90 69 – – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 0,54 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 21,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Ochucené nebo obsahující přidané ovoce, ořechy nebo kakao 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu mléč
ného tuku 

0403 90 71 – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 73 – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 27 % 
hmotnostních 

8,3 + 130,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 79 – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 8,3 + 168,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní, o obsahu mléčného tuku 

0403 90 91 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 93 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % hmot
nostních 

8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg 

A
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0403 90 99 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 8,3 + 26,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 Syrovátka, též zahuštěná nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná 
sladidla; výrobky sestávající z přírodních složek mléka, též obsahující 
přidaný cukr nebo jiná sladidla, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

0404 10 – Syrovátka a modifikovaná (upravená) syrovátka, též zahuštěná 
nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

– – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu bílkovin 
(obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 02 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 7 EUR/100 kg A 

0404 10 04 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 06 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg A 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 12 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg A 

0404 10 14 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 16 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg A 

– – – Ostatní, o obsahu bílkovin (obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 26 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 16,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 28 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 32 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 34 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 36 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A
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0404 10 38 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Ostatní 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu bílkovin 
(obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 48 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg/ 
mléčné sušiny 

A 

0404 10 52 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 54 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg A 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 56 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg A 

0404 10 58 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 62 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg A 

– – – Ostatní, o obsahu bílkovin (obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 72 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg/ 
mléčné 

sušiny + 16,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 74 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 76 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 78 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 82 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 84 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A
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0404 90 – Ostatní 

– – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 

0404 90 21 – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg A 

0404 90 23 – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 27 % 
hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 90 29 – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg A 

– – Ostatní, o obsahu tuku 

0404 90 81 – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 90 83 – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 27 % 
hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 90 89 – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
mléčné 

hmoty + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0405 Máslo a jiné tuky a oleje získané z mléka; mléčné pomazánky 

0405 10 – Máslo 

– – O obsahu tuku nepřesahujícím 85 % hmotnostních 

– – – Přírodní máslo 

0405 10 11 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
1 kg 

189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 19 – – – – Ostatní 189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 30 – – – Rekombinované máslo 189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 50 – – – Syrovátkové máslo 189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 90 – – Ostatní 231,3 EUR/100 kg B3 

0405 20 – Mléčné pomazánky 

0405 20 10 – – O obsahu tuku 39 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 
60 % hmotnostních 

9 + EA B3 

0405 20 30 – – O obsahu tuku 60 % hmotnostních nebo více, avšak nepřesahu
jícím 75 % hmotnostních 

9 + EA B3 

0405 20 90 – – O obsahu tuku více než 75 % hmotnostních, avšak méně než 
80 % hmotnostních 

189,6 EUR/100 kg B3 

0405 90 – Ostatní 

0405 90 10 – – O obsahu tuku 99,3 % hmotnostních nebo více a o obsahu vody 
nepřesahujícím 0,5 % hmotnostních 

231,3 EUR/100 kg B3 

0405 90 90 – – Ostatní 231,3 EUR/100 kg B3 

0406 Sýry a tvaroh
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0406 10 – Čerstvé (nevyzrálé nebo nenaložené) sýry, včetně syrovátkového 
sýra, a tvaroh 

0406 10 20 – – O obsahu tuku nepřesahujícím 40 % hmotnostní 185,2 EUR/100 kg A 

0406 10 80 – – Ostatní 221,2 EUR/100 kg A 

0406 20 – Strouhané sýry nebo práškové sýry všech druhů 

0406 20 10 – – Sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“) vyráběný z odstředě
ného mléka s přísadou jemně mletých bylinek 

7,7 A 

0406 20 90 – – Ostatní 188,2 EUR/100 kg A 

0406 30 – Tavené sýry, jiné než strouhané nebo práškové 

0406 30 10 – – Při jejichž výrobě byly použity pouze sýry Ementál, Gruyère 
a Appenzell a které mohou obsahovat jako přísadu sýr Glarus 
s bylinkami (tzv. „Schabziger“), upravené pro drobný prodej, 
o obsahu tuku v sušině nepřesahujícím 56 % hmotnostních 

144,9 EUR/100 kg A 

– – Ostatní 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 36 % hmotnostních a o obsahu 
tuku v sušině 

0406 30 31 – – – – Nepřesahujícím 48 % hmotnostní 139,1 EUR/100 kg A 

0406 30 39 – – – – Převyšujícím 48 % hmotnostní 144,9 EUR/100 kg A 

0406 30 90 – – – O obsahu tuku převyšujícím 36 % hmotnostních 215 EUR/100 kg A 

0406 40 – Sýry s modrou plísní a jiné sýry obsahující plíseň vytvořenou 
pomocí Penicillium roqueforti 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/100 kg A 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg A 

0406 40 90 – – Ostatní 140,9 EUR/100 kg A 

0406 90 – Ostatní sýry 

0406 90 01 – – K dalšímu zpracování 167,1 EUR/100 kg A 

– – Ostatní 

0406 90 13 – – – Ementál 171,7 EUR/100 kg A 

0406 90 15 – – – Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg A 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/100 kg A 

0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or a Tête de Moine 171,7 EUR/100 kg A
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0406 90 19 – – – Sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“) vyráběný z odstředě
ného mléka s přísadou jemně mletých bylinek 

7,7 A 

0406 90 21 – – – Čedar 167,1 EUR/100 kg A 

0406 90 23 – – – Eidam 151 EUR/100 kg A 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/100 kg A 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/100 kg A 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/100 kg A 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/100 kg A 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/100 kg A 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/100 kg A 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/100 kg A 

– – – Ostatní 

0406 90 50 – – – – Sýry ovčí nebo buvolí, v nádobách se slaným nálevem nebo 
ve vacích z ovčí nebo kozí kůže 

151 EUR/100 kg A 

– – – – Ostatní 

– – – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 40 % hmotnostních 
a o obsahu vody v látkách neobsahujících tuk 

– – – – – – Nepřesahujícím 47 % hmotnostních 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg A 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg A 

0406 90 69 – – – – – – – Ostatní 188,2 EUR/100 kg A 

– – – – – – Převyšujícím 47 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
72 % hmotnostních 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/100 kg A 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg A 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/100 kg A 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/100 kg A 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 
Taleggio 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Glou
cester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/100 kg A
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0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/100 kg A 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg A 

– – – – – – – Ostatní sýry, o obsahu vody v látkách neobsahujících 
tuk 

0406 90 86 – – – – – – – – Převyšujícím 47 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
52 % hmotnostních 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 87 – – – – – – – – Převyšujícím 52 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
62 % hmotnostních 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 88 – – – – – – – – Převyšujícím 62 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
72 % hmotnostních 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 93 – – – – – – Převyšujícím 72 % hmotnostních 185,2 EUR/100 kg A 

0406 90 99 – – – – – Ostatní 221,2 EUR/100 kg A 

0407 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená 

– Oplodněná vejce pro líhnutí 

0407 11 00 – – Slepic druhu Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st A 

0407 19 – – Ostatní 

– – – Z domácí drůbeže, jiné než slepic druhu Gallus domesticus 

0407 19 11 – – – – Krůtí nebo husí 105 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0407 19 19 – – – – Ostatní 35 EUR/1 000 p/st A 

0407 19 90 – – – Ostatní 7,7 A 

– Ostatní čerstvá vejce 

0407 21 00 – – Slepic druhu Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg B7 

0407 29 – – Ostatní 

0407 29 10 – – – Z domácí drůbeže, jiné než slepic druhu Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg B7 

0407 29 90 – – – Ostatní 7,7 A 

0407 90 – Ostatní 

0407 90 10 – – Z domácí drůbeže 30,4 EUR/100 kg B7 

0407 90 90 – – Ostatní 7,7 A 

0408 Ptačí vejce, bez skořápky, a žloutky, čerstvé, sušené, vařené ve vodě 
nebo v páře, lisované, zmrazené nebo jinak konzervované, též obsa
hující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

– Žloutky 

0408 11 – – Sušené
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0408 11 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 0 A 

0408 11 80 – – – Ostatní 142,3 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 2 

0408 19 – – Ostatní 

0408 19 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 0 A 

– – – Ostatní 

0408 19 81 – – – – Tekuté 62 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 2 

0408 19 89 – – – – Ostatní, včetně zmrazených 66,3 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 2 

– Ostatní 

0408 91 – – Sušené 

0408 91 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 0 A 

0408 91 80 – – – Ostatní 137,4 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 2 

0408 99 – – Ostatní 

0408 99 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 0 A 

0408 99 80 – – – Ostatní 35,3 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 2 

0409 00 00 Přírodní med 17,3 A 

0410 00 00 Jedlé produkty živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 7,7 A 

05 KAPITOLA 5 – VÝROBKY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, JINDE 
NEUVEDENÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0501 00 00 Lidské vlasy, nezpracované, též prané nebo odmaštěné; odpad 
z lidských vlasů 

0 A 

0502 Štětiny a chlupy z domácích nebo divokých prasat; jezevčí a jiné 
chlupy k výrobě kartáčnického zboží; odpad z těchto štětin 
a chlupů 

0502 10 00 – Štětiny a chlupy z domácích nebo divokých prasat a odpad 
z těchto štětin nebo chlupů 

0 A 

0502 90 00 – Ostatní 0 A 

0504 00 00 Střeva, měchýře a žaludky zvířat (jiných než ryb), celé a jejich části, 
čerstvé, chlazené, zmrazené, solené, ve slaném nálevu, sušené nebo 
uzené 

0 A 

0505 Kůže a jiné části ptáků s peřím nebo prachovým peřím, peří a části 
per (též s přistřiženými okraji) a prachové peří, neopracované nebo 
pouze čištěné, dezinfikované nebo preparované z důvodu konzer
vace; prášek a odpad z ptačích per nebo jejich částí 

0505 10 – Peří používané k vycpávání; prachové peří 

0505 10 10 – – Surové 0 A
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0505 10 90 – – Ostatní 0 A 

0505 90 00 – Ostatní 0 A 

0506 Kosti a rohové kosti, neopracované, zbavené tuku, jednoduše opra
cované (avšak nepřiříznuté do tvaru), upravené kyselinou nebo 
zbavené klihu; prach a odpad z těchto produktů 

0506 10 00 – Ossein a kosti upravené kyselinou 0 A 

0506 90 00 – Ostatní 0 A 

0507 Slonovina, želvovina, kostice (včetně vousů) velryb a jiných 
mořských savců, rohy, parohy, kopyta, paznehty, drápy a zobáky, 
neopracované nebo jednoduše opracované, avšak nepřiříznuté do 
tvaru; prach a odpad z těchto produktů 

0507 10 00 – Slonovina; prach a odpad ze slonoviny 0 A 

0507 90 00 – Ostatní 0 A 

0508 00 00 Korály a podobné materiály, neopracované nebo pouze jednoduše 
upravené, avšak jinak nezpracované; ulity, lastury a krunýře 
měkkýšů, korýšů nebo ostnokožců a sépiové kosti, neopracované 
nebo jednoduše upravené, avšak nepřiříznuté do tvaru, prach 
a odpad z těchto materiálů 

0 A 

0510 00 00 Ambra šedá, kastoreum, cibet a pižmo; kantaridy; žluč, též sušená; 
žlázy a jiné látky živočišného původu používané k přípravě farma
ceutických výrobků, čerstvé, chlazené, zmrazené nebo jinak 
prozatímně konzervované 

0 A 

0511 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté; mrtvá 
zvířata kapitol 1 nebo 3, nezpůsobilá k lidskému požívání 

0511 10 00 – Býčí sperma 0 A 

– Ostatní 

0511 91 – – Výrobky z ryb a korýšů, měkkýšů nebo jiných vodních 
bezobratlých; mrtvá zvířata kapitoly 3 

0511 91 10 – – – Odpad z ryb 0 A 

0511 91 90 – – – Ostatní 0 A 

0511 99 – – Ostatní 

0511 99 10 – – – Šlachy, odřezky a jiný podobný odpad ze surových kůží nebo 
kožek 

0 A 

– – – Přírodní houby živočišného původu 

0511 99 31 – – – – Surové 0 A 

0511 99 39 – – – – Ostatní 5,1 A 

0511 99 85 – – – Ostatní 0 A 

06 KAPITOLA 6 – ŽIVÉ DŘEVINY A JINÉ ROSTLINY; CIBULE, 
KOŘENY A PODOBNÉ; ŘEZANÉ KVĚTINY A OKRASNÁ ZELEŇ 

0601 Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny a oddenky, ve vege
tačním klidu, ve vegetaci nebo v květu; sazenice, rostliny a kořeny 
čekanky, jiné než kořeny čísla 1212 

0601 10 – Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny a oddenky, ve 
vegetačním klidu 

0601 10 10 – – Hyacinty 5,1 A
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0601 10 20 – – Narcisy 5,1 A 

0601 10 30 – – Tulipány 5,1 A 

0601 10 40 – – Gladioly 5,1 A 

0601 10 90 – – Ostatní 5,1 A 

0601 20 – Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny a oddenky, ve 
vegetaci nebo v květu; sazenice, rostliny a kořeny čekanky 

0601 20 10 – – Sazenice, rostliny a kořeny čekanky 0 A 

0601 20 30 – – Orchideje, hyacinty, narcisy a tulipány 9,6 A 

0601 20 90 – – Ostatní 6,4 A 

0602 Ostatní živé rostliny (včetně jejich kořenů), řízky a rouby; podhoubí 

0602 10 – Nekořenovité řízky a rouby 

0602 10 10 – – Révy vinné 0 A 

0602 10 90 – – Ostatní 4 A 

0602 20 – Stromy, keře a keříky, též roubované, plodící jedlé ovoce nebo 
ořechy 

0602 20 10 – – Rostliny révy vinné, roubované nebo kořenovité 0 A 

0602 20 90 – – Ostatní 8,3 A 

0602 30 00 – Rododendrony a azalky, též roubované 8,3 A 

0602 40 00 – Růže, též roubované 8,3 A 

0602 90 – Ostatní 

0602 90 10 – – Podhoubí 8,3 A 

0602 90 20 – – Sazenice a rostliny ananasu 0 A 

0602 90 30 – – Sazenice a rostliny zeleniny a jahodníku 8,3 A 

– – Ostatní 

– – – Venkovní rostliny 

– – – – Stromy, keře a keříky 

0602 90 41 – – – – – Lesní stromy 8,3 A 

– – – – – Ostatní 

0602 90 45 – – – – – – Zakořeněné řízky a mladé rostliny 6,5 A 

0602 90 49 – – – – – – Ostatní 8,3 A 

0602 90 50 – – – – Ostatní venkovní rostliny 8,3 A 

– – – Pokojové rostliny 

0602 90 70 – – – – Zakořeněné řízky a mladé rostliny, kromě kaktusů 6,5 A 

– – – – Ostatní 

0602 90 91 – – – – – Kvetoucí rostliny s poupaty nebo květy, kromě kaktusů 6,5 A 

0602 90 99 – – – – – Ostatní 6,5 A
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0603 Řezané květiny a poupata na kytice nebo k okrasným účelům, 
čerstvé, sušené, bělené, barvené, napuštěné nebo jinak upravené 

– Čerstvé 

0603 11 00 – – Růže 12 A 

0603 12 00 – – Karafiáty 12 A 

0603 13 00 – – Orchideje 12 A 

0603 14 00 – – Chryzantémy 12 A 

0603 15 00 – – Lilie (Lilium spp.) 12 A 

0603 19 – – Ostatní 

0603 19 10 – – – Gladioly 12 A 

0603 19 80 – – – Ostatní 12 A 

0603 90 00 – Ostatní 10 A 

0604 Listoví, listy, větve a jiné části rostlin, bez květů nebo poupat, 
a trávy, mechy a lišejníky, na kytice nebo k okrasným účelům, 
čerstvé, sušené, bělené, barvené, napuštěné nebo jinak upravené 

0604 20 – Čerstvé 

– – Mechy a lišejníky 

0604 20 11 – – – Lišejníky sobí 0 A 

0604 20 19 – – – Ostatní 5 A 

0604 20 20 – – Vánoční stromky 2,5 A 

0604 20 40 – – Větve jehličnanů 2,5 A 

0604 20 90 – – Ostatní 2 A 

0604 90 – Ostatní 

– – Mechy a lišejníky 

0604 90 11 – – – Lišejníky sobí 0 A 

0604 90 19 – – – Ostatní 5 A 

– – Ostatní 

0604 90 91 – – – Sušené, dále neupravené 0 A 

0604 90 99 – – – Ostatní 10,9 A 

07 KAPITOLA 7 – JEDLÁ ZELENINA A NĚKTERÉ KOŘENY A HLÍZY 

0701 Brambory, čerstvé nebo chlazené 

0701 10 00 – Sadbové 4,5 A 

0701 90 – Ostatní 

0701 90 10 – – K výrobě škrobu 5,8 A 

– – Ostatní 

0701 90 50 – – – Rané brambory, od 1. ledna do 30. června 13,4 A
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0701 90 90 – – – Ostatní 11,5 A 

0702 00 00 Rajčata, čerstvá nebo chlazená Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0703 Cibule, šalotka, česnek, pór a jiná cibulová zelenina, čerstvá nebo 
chlazená 

0703 10 – Cibule a šalotka 

– – Cibule 

0703 10 11 – – – Sazečka 9,6 A 

0703 10 19 – – – Ostatní 9,6 A 

0703 10 90 – – Šalotka 9,6 A 

0703 20 00 – Česnek 9,6 + 120 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 3 

0703 90 00 – Pór a jiná cibulová zelenina 10,4 A 

0704 Zelí, květák, kapusta kadeřavá, kedluben a podobné jedlé rostliny 
rodu Brassica, čerstvé nebo chlazené 

0704 10 00 – Květák 13,6 MIN 
1,6 EUR/100 kg 

A 

0704 20 00 – Růžičková kapusta 12 A 

0704 90 – Ostatní 

0704 90 10 – – Zelí bílé a zelí červené 12 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0704 90 90 – – Ostatní 12 A 

0705 Hlávkový salát (Lactuca sativa) a čekanka (Cichorium spp.), čerstvé 
nebo chlazené 

– Salát 

0705 11 00 – – Hlávkový salát 12 MIN 2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

0705 19 00 – – Ostatní 10,4 A 

– Čekanka 

0705 21 00 – – Čekanka obecná setá (Cichorium intybus var. foliosum) 10,4 A 

0705 29 00 – – Ostatní 10,4 A 

0706 Mrkev, vodnice, tuřín, řepa salátová, kozí brada, celer bulvový, 
ředkvička a podobné jedlé kořeny, čerstvé nebo chlazené 

0706 10 00 – Mrkev, vodnice a tuřín 13,6 A 

0706 90 – Ostatní 

0706 90 10 – – Celer bulvový 13,6 A 

0706 90 30 – – Křen selský (Cochlearia armoracia) 12 A 

0706 90 90 – – Ostatní 13,6 A 

0707 00 Okurky salátové a nakládačky, čerstvé nebo chlazené
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0707 00 05 – Okurky salátové Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0707 00 90 – Okurky nakládačky 12,8 A 

0708 Luštěniny, též vyluštěné, čerstvé nebo chlazené 

0708 10 00 – Hrách setý (Pisum sativum) 13,6 A 

0708 20 00 – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 13,6 MIN 
1,6 EUR/100 kg 

A 

0708 90 00 – Ostatní luštěniny 11,2 A 

0709 Ostatní zelenina, čerstvá nebo chlazená 

0709 20 00 – Chřest 10,2 A 

0709 30 00 – Lilek 12,8 A 

0709 40 00 – Celer, jiný než bulvový 12,8 A 

– Houby a lanýže 

0709 51 00 – – Houby rodu Agaricus 12,8 A 

0709 59 – – Ostatní 

0709 59 10 – – – Lišky 3,2 A 

0709 59 30 – – – Hřiby 5,6 A 

0709 59 50 – – – Lanýže 6,4 A 

0709 59 90 – – – Ostatní 6,4 A 

0709 60 – Plody rodu Capsicum nebo rodu Pimenta 

0709 60 10 – – Sladká paprika 7,2 A 

– – Ostatní 

0709 60 91 – – – Rodu Capsicum, pro výrobu kapsicinu nebo barviv z pryskyřic 
paprik rodu Capsicum 

0 A 

0709 60 95 – – – Pro průmyslovou výrobu silic nebo pryskyřic 0 A 

0709 60 99 – – – Ostatní 6,4 A 

0709 70 00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 10,4 A 

– Ostatní 

0709 91 00 – – Artyčoky Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0709 92 – – Olivy 

0709 92 10 – – – K jiným účelům než pro výrobu oleje 4,5 A 

0709 92 90 – – – Ostatní 13,1 EUR/100 kg A 

0709 93 – – Tykve (Cucurbita spp.) 

0709 93 10 – – – Cukety Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0709 93 90 – – – Ostatní 12,8 A
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0709 99 – – Ostatní 

0709 99 10 – – – Saláty, jiné než hlávkový salát (Lactuca sativa) a čekanka (Cicho
rium spp.) 

10,4 A 

0709 99 20 – – – Mangoldy (nebo bílá řepa) a kardony 10,4 A 

0709 99 40 – – – Kapary 5,6 A 

0709 99 50 – – – Fenykl 8 A 

0709 99 60 – – – Kukuřice cukrová 9,4 EUR/100 kg A 

0709 99 90 – – – Ostatní 12,8 A 

0710 Zelenina (též vařená ve vodě nebo v páře), zmrazená 

0710 10 00 – Brambory 14,4 A 

– Luštěniny, též vyluštěné 

0710 21 00 – – Hrách setý (Pisum sativum) 14,4 A 

0710 22 00 – – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 A 

0710 29 00 – – Ostatní 14,4 A 

0710 30 00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 14,4 A 

0710 40 
00A 

– Kukuřice cukrová jiná než v klasech o průměru nejméně 8 mm, 
avšak nepřevyšujícím 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 4 

0710 40 
00B 

– Kukuřice cukrová v klasech o průměru nejméně 8 mm, avšak 
nepřevyšujícím 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

0710 80 – Ostatní zelenina 

0710 80 10 – – Olivy 15,2 A 

– – Plody rodu Capsicum nebo rodu Pimenta 

0710 80 51 – – – Sladká paprika 14,4 A 

0710 80 59 – – – Ostatní 6,4 A 

– – Houby 

0710 80 61 – – – Rodu Agaricus 14,4 A 

0710 80 69 – – – Ostatní 14,4 A 

0710 80 70 – – Rajčata 14,4 A 

0710 80 80 – – Artyčoky 14,4 A 

0710 80 85 – – Chřest 14,4 A 

0710 80 95 – – Ostatní 14,4 A 

0710 90 00 – Zeleninové směsi 14,4 A 

0711 Zelenina prozatímně konzervovaná (například oxidem siřičitým, ve 
slané vodě, v sířené vodě nebo v jiných konzervačních roztocích), 
avšak v tomto stavu nezpůsobilá k přímému požívání 

0711 20 – Olivy 

0711 20 10 – – K jiným účelům než pro výrobu oleje 6,4 A
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0711 20 90 – – Ostatní 13,1 EUR/100 kg A 

0711 40 00 – Okurky salátové a okurky nakládačky 12 A 

– Houby a lanýže 

0711 51 00 – – Houby rodu Agaricus 9,6 + 191 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 16 

0711 59 00 – – Ostatní 9,6 A 

0711 90 – Ostatní zelenina; zeleninové směsi 

– – Zelenina 

0711 90 10 – – – Plody rodu Capsicum nebo rodu Pimenta, s výjimkou sladké 
papriky 

6,4 A 

0711 90 30 – – – Kukuřice cukrová 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

0711 90 50 – – – Cibule 7,2 A 

0711 90 70 – – – Kapary 4,8 A 

0711 90 80 – – – Ostatní 9,6 A 

0711 90 90 – – Zeleninové směsi 12 A 

0712 Zelenina sušená, v celku, rozřezaná na kousky nebo plátky, 
rozdrcená nebo v prášku, avšak jinak neupravovaná 

0712 20 00 – Cibule 12,8 A 

– Houby, ucho jidášovo (Auricularia spp.), rosolovka (Tremella spp.) 
a lanýže 

0712 31 00 – – Houby rodu Agaricus 12,8 A 

0712 32 00 – – Ucho jidášovo (Auricularia spp.) 12,8 A 

0712 33 00 – – Rosolovka (Tremella spp.) 12,8 A 

0712 39 00 – – Ostatní 12,8 A 

0712 90 – Ostatní zelenina; zeleninové směsi 

0712 90 05 – – Brambory, též rozřezané na kousky nebo na plátky, avšak jinak 
neupravené 

10,2 A 

– – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Hybridy k setí 0 A 

0712 90 19 – – – Ostatní 9,4 EUR/100 kg A 

0712 90 30 – – Rajčata 12,8 A 

0712 90 50 – – Mrkev 12,8 A 

0712 90 90 – – Ostatní 12,8 A 

0713 Luštěniny sušené, vyluštěné, též loupané nebo půlené 

0713 10 – Hrách setý (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – K setí 0 A 

0713 10 90 – – Ostatní 0 A
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0713 20 00 – Cizrna 0 A 

– Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Fazole druhů Vigna mungo (L.) Hepper nebo Vigna radiata (L.) 
Wilczek 

0 A 

0713 32 00 – – Fazole Adzuki (Phaseolus nebo Vigna angularis) 0 A 

0713 33 – – Fazole obecné (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – K setí 0 A 

0713 33 90 – – – Ostatní 0 A 

0713 34 00 – – Vigna podzemní (Vigna subterranea nebo Voandzeia subterranea) 0 A 

0713 35 00 – – Vigna čínská (Vigna unguiculata) 0 A 

0713 39 00 – – Ostatní 0 A 

0713 40 00 – Čočka 0 A 

0713 50 00 – Boby (Vicia faba var. major, Vicia faba var. equina, Vicia faba var. 
minor) 

3,2 A 

0713 60 00 – Kajan indický (Cajanus cajan) 3,2 A 

0713 90 00 – Ostatní 3,2 A 

0714 Maniokové kořeny, marantové kořeny, salepové kořeny, jeruzalémské 
artyčoky, sladké brambory a podobné kořeny a hlízy s vysokým 
obsahem škrobu nebo inulinu, čerstvé, chlazené, zmrazené nebo 
sušené, též ve formě plátků nebo pelet; dřeň ságovníku 

0714 10 – Maniokové kořeny 

0714 10 91 – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď čerstvé a celé, nebo bez 
slupky a zmrazené, též rozřezané na plátky 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 10 98 – – Ostatní 9,5 EUR/100 kg A 

0714 20 – Batáty (sladké brambory) 

0714 20 10 – – Čerstvé, celé, určené k lidskému požívání 3 A 

0714 20 90 – – Ostatní 6,4 EUR/100 kg A 

0714 30 – Jam (Dioscorea spp.) 

0714 30 10 – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď čerstvé a celé, nebo bez 
slupky a zmrazené, též rozřezané na plátky 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 30 90 – – Ostatní 9,5 EUR/100 kg A 

0714 40 – Kolokázie (Colocasia spp.) 

0714 40 10 – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď čerstvé a celé, nebo bez 
slupky a zmrazené, též rozřezané na plátky 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 40 90 – – Ostatní 9,5 EUR/100 kg A
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0714 50 – Xanthosoma (Xanthosoma spp.) 

0714 50 10 – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď čerstvé a celé, nebo bez 
slupky a zmrazené, též rozřezané na plátky 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 50 90 – – Ostatní 9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 – Ostatní 

– – Marantové a salepové kořeny a podobné kořeny a hlízy 
s vysokým obsahem škrobu 

0714 90 12 – – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď čerstvé a celé, nebo bez 
slupky a zmrazené, též rozřezané na plátky 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 18 – – – Ostatní 9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 90 – – Ostatní 3 A 

08 KAPITOLA 8 – JEDLÉ OVOCE A OŘECHY; KŮRA CITRUSOVÝCH 
PLODŮ NEBO MELOUNŮ 

0801 Kokosové ořechy, para ořechy a kešú ořechy, čerstvé nebo sušené, 
též bez skořápky nebo vyloupané 

– Kokosové ořechy 

0801 11 00 – – Sušený kokos 0 A 

0801 12 00 – – Ve vnitřní skořápce (endokarpu) 0 A 

0801 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Para ořechy 

0801 21 00 – – Ve skořápce 0 A 

0801 22 00 – – Bez skořápky 0 A 

– Kešú ořechy 

0801 31 00 – – Ve skořápce 0 A 

0801 32 00 – – Bez skořápky 0 A 

0802 Ostatní skořápkové ovoce, čerstvé nebo sušené, též bez skořápky 
nebo vyloupané 

– Mandle 

0802 11 – – Ve skořápce 

0802 11 10 – – – Hořké 0 A 

0802 11 90 – – – Ostatní 5,6 A 

0802 12 – – Bez skořápky 

0802 12 10 – – – Hořké 0 A 

0802 12 90 – – – Ostatní 3,5 A 

– Lískové ořechy (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – Ve skořápce 3,2 A
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0802 22 00 – – Bez skořápky 3,2 A 

– Vlašské ořechy 

0802 31 00 – – Ve skořápce 4 A 

0802 32 00 – – Bez skořápky 5,1 A 

– Kaštany (Castanea spp.) 

0802 41 00 – – Ve skořápce 5,6 A 

0802 42 00 – – Bez skořápky 5,6 A 

– Pistácie 

0802 51 00 – – Ve skořápce 1,6 A 

0802 52 00 – – Bez skořápky 1,6 A 

– Makadamové ořechy 

0802 61 00 – – Ve skořápce 2 A 

0802 62 00 – – Bez skořápky 2 A 

0802 70 00 – Kola ořechy (Cola spp.) 0 A 

0802 80 00 – Arekové ořechy 0 A 

0802 90 – Ostatní 

0802 90 10 – – Pekanové ořechy 0 A 

0802 90 50 – – Piniové oříšky 2 A 

0802 90 85 – – Ostatní 2 A 

0803 Banány, včetně banánů plantejnů, čerstvé nebo sušené 

0803 10 – Plantejny 

0803 10 10 – – Čerstvé 16 A 

0803 10 90 – – Sušené 16 A 

0803 90 – Ostatní 

0803 90 10 – – Čerstvé 136 EUR/1 000 kg R75 Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. l) 

0803 90 90 – – Sušené 16 A 

0804 Datle, fíky, ananas, avokádo, kvajávy, manga a mangostany, čerstvé 
nebo sušené 

0804 10 00 – Datle 7,7 A 

0804 20 – Fíky 

0804 20 10 – – Čerstvé 5,6 A 

0804 20 90 – – Sušené 8 A 

0804 30 00 – Ananas 5,8 A 

0804 40 00 – Avokáda 5,1 A 

0804 50 00 – Kvajávy, manga a mangostany 0 A 

0805 Citrusové plody, čerstvé nebo sušené
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0805 10 – Pomeranče 

0805 10 20 – – Sladké, čerstvé Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0805 10 80 – – Ostatní 16 A 

0805 20 – Mandarinky (včetně tangerine a satsuma), klementinky, wilkingy 
a podobné citrusové hybridy 

0805 20 10 – – Klementinky Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0805 20 30 – – Monreale a satsuma Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0805 20 50 – – Mandarinky a wilkingy Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0805 20 70 – – Tangerine Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0805 20 90 – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0805 40 00 – Grapefruity, včetně pomel 2,4 A 

0805 50 – Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) a limety (Citrus aurantifolia, 
Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0805 50 90 – – Limety (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 A 

0805 90 00 – Ostatní 12,8 A 

0806 Vinné hrozny, čerstvé nebo sušené 

0806 10 – Čerstvé 

0806 10 10 – – Stolní hrozny Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0806 10 90 – – Ostatní 17,6 A 

0806 20 – Sušené 

0806 20 10 – – Korintky 2,4 A 

0806 20 30 – – Sultánky 2,4 A 

0806 20 90 – – Ostatní 2,4 A 

0807 Melouny (včetně melounů vodních) a papáje, čerstvé 

– Melouny (včetně melounů vodních) 

0807 11 00 – – Melouny vodní 8,8 A 

0807 19 00 – – Ostatní 8,8 A 

0807 20 00 – Papáje 0 A 

0808 Jablka, hrušky a kdoule, čerstvé
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0808 10 – Jablka 

0808 10 10 – – Jablka k výrobě moštu, volně ložená, od 16. září do 
15. prosince 

7,2 MIN 
0,36 EUR/100 kg/ 

net 

A 

0808 10 80 – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0808 30 – Hrušky 

0808 30 10 – – Hrušky k výrobě moštu, volně ložené, od 1. srpna do 
31. prosince 

7,2 MIN 
0,36 EUR/100 kg/ 

net 

A 

0808 30 90 – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0808 40 00 – Kdoule 7,2 A 

0809 Meruňky, třešně, višně, broskve (včetně nektarinek), švestky a trnky, 
čerstvé 

0809 10 00 – Meruňky Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

– Třešně a višně 

0809 21 00 – – Višeň obecná (Prunus cerasus) Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0809 29 00 – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0809 30 – Broskve, včetně nektarinek 

0809 30 10 – – Nektarinky Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0809 30 90 – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0809 40 – Švestky a trnky 

0809 40 05 – – Švestky Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

0809 40 90 – – Trnky 12 A 

0810 Ostatní ovoce, čerstvé 

0810 10 00 – Jahody 12,8 MIN 
2,4 EUR/100 kg/ 

net 

A 

0810 20 – Maliny, moruše, ostružiny a Loganovy ostružiny 

0810 20 10 – – Maliny 8,8 A 

0810 20 90 – – Ostatní 9,6 A 

0810 30 – Černý, bílý nebo červený rybíz a angrešt 

0810 30 10 – – Černý rybíz 8,8 A 

0810 30 30 – – Červený rybíz 8,8 A
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0810 30 90 – – Ostatní 9,6 A 

0810 40 – Brusinky, borůvky a jiné plody rodu Vaccinium 

0810 40 10 – – Brusinky druhu Vaccinium vitis-idaea 0 A 

0810 40 30 – – Borůvky druhu Vaccinium myrtillus 3,2 A 

0810 40 50 – – Plody druhů Vaccinium macrocarpon a Vaccinium corymbosum 3,2 A 

0810 40 90 – – Ostatní 9,6 A 

0810 50 00 – Kiwi 8,8 A 

0810 60 00 – Duriany 8,8 A 

0810 70 00 – Tomely 8,8 A 

0810 90 – Ostatní 

0810 90 20 – – Tamarindy, jablka kešú, liči, jackfruit, sapodilla, mučenky, karam
boly a pitahaya 

0 A 

0810 90 75 – – Ostatní 8,8 A 

0811 Ovoce a ořechy, též vařené ve vodě nebo v páře, zmrazené, též 
s přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

0811 10 – Jahody 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

0811 10 11 – – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0811 10 19 – – – Ostatní 20,8 A 

0811 10 90 – – Ostatní 14,4 A 

0811 20 – Maliny, ostružiny, moruše, Loganovy ostružiny, černý, bílý nebo 
červený rybíz a angrešt 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

0811 20 11 – – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0811 20 19 – – – Ostatní 20,8 A 

– – Ostatní 

0811 20 31 – – – Maliny 14,4 A 

0811 20 39 – – – Černý rybíz 14,4 A 

0811 20 51 – – – Červený rybíz 12 A 

0811 20 59 – – – Ostružiny a moruše 12 A 

0811 20 90 – – – Ostatní 14,4 A 

0811 90 – Ostatní 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

– – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

0811 90 11 – – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 13 + 5,3 EUR/ 
100 kg 

A
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0811 90 19 – – – – Ostatní 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

0811 90 31 – – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 13 A 

0811 90 39 – – – – Ostatní 20,8 A 

– – Ostatní 

0811 90 50 – – – Borůvky druhu Vaccinium myrtillus 12 A 

0811 90 70 – – – Borůvky druhu Vaccinium myrtilloides a Vaccinium angustifolium 3,2 A 

– – – Třešně a višně 

0811 90 75 – – – – Višeň obecná (Prunus cerasus) 14,4 A 

0811 90 80 – – – – Ostatní 14,4 A 

0811 90 85 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 9 A 

0811 90 95 – – – Ostatní 14,4 A 

0812 Ovoce a ořechy, prozatímně konzervované (například oxidem siřiči
tým, ve slané vodě, v sířené vodě nebo v jiných konzervačních 
roztocích), avšak v tomto stavu nevhodné k přímému požívání 

0812 10 00 – Třešně a višně 8,8 A 

0812 90 – Ostatní 

0812 90 25 – – Meruňky; pomeranče 12,8 A 

0812 90 30 – – Papáje 2,3 A 

0812 90 40 – – Borůvky druhu Vaccinium myrtillus 6,4 A 

0812 90 70 – – Kvajávy, manga, mangostany, tamarindy, jablka kešú, liči, jack
fruit, sapodilla, mučenky, karamboly, pitahaya a tropické ořechy 

5,5 A 

0812 90 98 – – Ostatní 8,8 A 

0813 Ovoce, sušené, jiné než čísel 0801 až 0806; směsi sušeného ovoce 
nebo ořechů této kapitoly 

0813 10 00 – Meruňky 5,6 A 

0813 20 00 – Švestky 9,6 A 

0813 30 00 – Jablka 3,2 A 

0813 40 – Ostatní ovoce 

0813 40 10 – – Broskve, včetně nektarinek 5,6 A 

0813 40 30 – – Hrušky 6,4 A 

0813 40 50 – – Papáje 2 A 

0813 40 65 – – Tamarindy, jablka kešú, liči, jackfruit, sapodilla, mučenky, karam
boly a pitahaya 

0 A 

0813 40 95 – – Ostatní 2,4 A
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0813 50 – Směsi sušeného ovoce nebo ořechů této kapitoly 

– – Směsi sušeného ovoce, jiné než čísel 0801 až 0806 

– – – Bez švestek 

0813 50 12 – – – – Z papájí, tamarind, jablek kešú, liči, jackfruit, sapodilla, muče
nek, karambol a pitahaya 

4 A 

0813 50 15 – – – – Ostatní 6,4 A 

0813 50 19 – – – Se švestkami 9,6 A 

– – Směsi výhradně ze sušených ořechů čísel 0801 a 0802 

0813 50 31 – – – Z tropických ořechů 4 A 

0813 50 39 – – – Ostatní 6,4 A 

– – Ostatní směsi 

0813 50 91 – – – Bez švestek nebo fíků 8 A 

0813 50 99 – – – Ostatní 9,6 A 

0814 00 00 Kůra citrusových plodů nebo melounů (včetně melounů vodních), 
čerstvá, zmrazená, sušená nebo prozatímně konzervovaná ve slané 
vodě, sířené vodě nebo jiných konzervačních roztocích 

1,6 A 

09 KAPITOLA 9 – KÁVA, ČAJ, MATÉ A KOŘENÍ 

0901 Káva, též pražená nebo bez kofeinu; kávové slupky a pulpy; kávové 
náhražky s jakýmkoliv obsahem kávy 

– Nepražená káva 

0901 11 00 – – S kofeinem 0 A 

0901 12 00 – – Bez kofeinu 8,3 A 

– Pražená káva 

0901 21 00 – – S kofeinem 7,5 A 

0901 22 00 – – Bez kofeinu 9 A 

0901 90 – Ostatní 

0901 90 10 – – Kávové slupky a pulpy 0 A 

0901 90 90 – – Kávové náhražky obsahující kávu 11,5 A 

0902 Čaj, též aromatizovaný 

0902 10 00 – Zelený čaj (nefermentovaný), v bezprostředním obalu o obsahu 
nepřesahujícím 3 kg 

3,2 A 

0902 20 00 – Ostatní zelený čaj (nefermentovaný) 0 A 

0902 30 00 – Černý čaj (fermentovaný) a čaj částečně fermentovaný, v bezpro
středním obalu o obsahu nepřesahujícím 3 kg 

0 A 

0902 40 00 – Ostatní černý čaj (fermentovaný) a ostatní částečně fermentovaný 
čaj 

0 A 

0903 00 00 Maté 0 A 

0904 Pepř rodu Piper; sušené nebo drcené nebo mleté plody rodu Capsicum 
nebo rodu Pimenta 

– Pepř 

0904 11 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 A
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0904 12 00 – – Drcený nebo mletý 4 A 

– Plody rodu Capsicum nebo Pimenta 

0904 21 – – Sušené, nedrcené ani nemleté 

0904 21 10 – – – Sladká paprika (Capsicum annuum) 9,6 A 

0904 21 90 – – – Ostatní 0 A 

0904 22 00 – – Drcený nebo mletý 5 A 

0905 Vanilka 

0905 10 00 – Nedrcená ani nemletá 6 A 

0905 20 00 – Drcená nebo mletá 6 A 

0906 Skořice a květy skořicovníku 

– Nedrcené ani nemleté 

0906 11 00 – – Skořice (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 A 

0906 19 00 – – Ostatní 0 A 

0906 20 00 – Drcené nebo mleté 0 A 

0907 Hřebíček (celé plody, květy a stopky) 

0907 10 00 – Nedrcený ani nemletý 8 A 

0907 20 00 – Drcený nebo mletý 8 A 

0908 Muškátový oříšek, muškátový květ a kardamom 

– Muškátový oříšek 

0908 11 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 A 

0908 12 00 – – Drcený nebo mletý 0 A 

– Muškátový květ 

0908 21 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 A 

0908 22 00 – – Drcený nebo mletý 0 A 

– Kardamom 

0908 31 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 A 

0908 32 00 – – Drcený nebo mletý 0 A 

0909 Semena anýzu, badyánu, fenyklu, koriandru, kmínu nebo kořenného 
kmínu; jalovcové bobulky 

– Semena koriandru 

0909 21 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 A 

0909 22 00 – – Drcený nebo mletý 0 A 

– Semena kmínu 

0909 31 00 – – Nedrcená ani nemletá 0 A 

0909 32 00 – – Drcená nebo mletá 0 A 

– Semena anýzu, badyánu, kořenného kmínu nebo fenyklu; jalovcové 
bobulky 

0909 61 00 – – Nedrcené ani nemleté 0 A 

0909 62 00 – – Drcené nebo mleté 0 A
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0910 Zázvor, šafrán, kurkuma, tymián, bobkový list, kari a jiná koření 

– Zázvor 

0910 11 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 A 

0910 12 00 – – Drcený nebo mletý 0 A 

0910 20 – Šafrán 

0910 20 10 – – Nedrcený ani nemletý 0 A 

0910 20 90 – – Drcený nebo mletý 8,5 A 

0910 30 00 – Kurkuma 0 A 

– Ostatní koření 

0910 91 – – Směsi uvedené v poznámce 1 písm. b) k této kapitole 

0910 91 05 – – – Kari 0 A 

– – – Ostatní 

0910 91 10 – – – – Nedrcené ani nemleté 0 A 

0910 91 90 – – – – Drcené nebo mleté 12,5 A 

0910 99 – – Ostatní 

0910 99 10 – – – Semena pískavice 0 A 

– – – Tymián 

– – – – Nedrcený ani nemletý 

0910 99 31 – – – – – Mateřídouška obecná (Thymus serpyllum) 0 A 

0910 99 33 – – – – – Ostatní 7 A 

0910 99 39 – – – – Drcený nebo mletý 8,5 A 

0910 99 50 – – – Bobkový list 7 A 

– – – Ostatní 

0910 99 91 – – – – Nedrcené ani nemleté 0 A 

0910 99 99 – – – – Drcené nebo mleté 12,5 A 

10 KAPITOLA 10 – OBILOVINY 

1001 Pšenice a sourež 

– Pšenice tvrdá 

1001 11 00 – – Osivo 148 EUR/1 000 kg A 

1001 19 00 – – Ostatní 148 EUR/1 000 kg A 

– Ostatní 

1001 91 – – Osivo 

1001 91 10 – – – Špalda 12,8 A 

1001 91 20 – – – Obyčejné pšenice a sourži 95 EUR/1 000 kg A 

1001 91 90 – – – Ostatní 95 EUR/1 000 kg A
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1001 99 00 – – Ostatní 95 EUR/1 000 kg A 

1002 Žito 

1002 10 00 – Osivo 93 EUR/1 000 kg A 

1002 90 00 – Ostatní 93 EUR/1 000 kg A 

1003 Ječmen 

1003 10 00 – Osivo 93 EUR/1 000 kg A 

1003 90 00 – Ostatní 93 EUR/1 000 kg A 

1004 Oves 

1004 10 00 – Osivo 89 EUR/1 000 kg A 

1004 90 00 – Ostatní 89 EUR/1 000 kg A 

1005 Kukuřice 

1005 10 – Osivo 

– – Hybridní 

1005 10 13 – – – Třikrát křížená 0 A 

1005 10 15 – – – Jednoduché hybridy 0 A 

1005 10 18 – – – Ostatní 0 A 

1005 10 90 – – Ostatní 94 EUR/1 000 kg A 

1005 90 00 – Ostatní 94 EUR/1 000 kg A 

1006 Rýže 

1006 10 – Rýže v plevách (neloupaná nebo surová) 

1006 10 10 – – K setí 7,7 A 

– – Ostatní 

– – – Předpařená 

1006 10 21 – – – – Kulatozrnná 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 10 23 – – – – Střednězrnná 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 10 25 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10
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1006 10 27 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

– – – Ostatní 

1006 10 92 – – – – Kulatozrnná 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 10 94 – – – – Střednězrnná 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 10 96 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 10 98 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 211 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 20 – Loupaná rýže (rýže cargo nebo hnědá rýže) 

– – Předpařená 

1006 20 11 – – – Kulatozrnná 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 20 13 – – – Střednězrnná 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

– – – Dlouhozrnná 

1006 20 15 – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 20 17 – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

– – Ostatní 

1006 20 92 – – – Kulatozrnná 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10
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1006 20 94 – – – Střednězrnná 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

– – – Dlouhozrnná 

1006 20 96 – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 20 98 – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 65 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 5 a 7 až 

10 

1006 30 – Poloomletá nebo celoomletá rýže, též leštěná nebo hlazená 

– – Poloomletá rýže 

– – – Předpařená 

1006 30 21 – – – – Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 30 23 – – – – Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 25 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 30 27 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

– – – Ostatní 

1006 30 42 – – – – Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 30 44 – – – – Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 46 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10
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1006 30 48 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

– – Celoomletá rýže 

– – – Předpařená 

1006 30 61 – – – – Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 30 63 – – – – Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 65 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 30 67 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

– – – Ostatní 

1006 30 92 – – – – Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 30 94 – – – – Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 96 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 30 98 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 6 až 10 

1006 40 00 – Zlomková rýže 65 EUR/1 000 kg B5 (viz 
komen

tář) 

snížení o 50 % 
při vstupu 
v platnost 
a lineární 

odstranění po 5 
letech 

1007 Zrna čiroku 

1007 10 – Osivo 

1007 10 10 – – Hybridy k setí 6,4 A 

1007 10 90 – – Ostatní 94 EUR/1 000 kg A
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1007 90 00 – Ostatní 94 EUR/1 000 kg A 

1008 Pohanka, proso a lesknice kanárská; ostatní obiloviny 

1008 10 00 – Pohanka 37 EUR/1 000 kg A 

– Proso 

1008 21 00 – – Osivo 56 EUR/1 000 kg A 

1008 29 00 – – Ostatní 56 EUR/1 000 kg A 

1008 30 00 – Lesknice kanárská 0 A 

1008 40 00 – Rosičky (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg A 

1008 50 00 – Merlík chilský (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg A 

1008 60 00 – Tritikale 93 EUR/1 000 kg A 

1008 90 00 – Ostatní obiloviny 37 EUR/1 000 kg A 

11 KAPITOLA 11 – MLÝNSKÉ VÝROBKY; SLAD; ŠKROBY; INULIN; 
PŠENIČNÝ LEPEK 

1101 00 Pšeničná mouka nebo mouka ze sourži 

– Pšeničná mouka 

1101 00 11 – – Z pšenice durum 172 EUR/1 000 kg B3 

1101 00 15 – – Z obyčejné pšenice a pšenice špaldy 172 EUR/1 000 kg B3 

1101 00 90 – Mouka ze sourži 172 EUR/1 000 kg B3 

1102 Obilné mouky, jiné než pšeničná mouka nebo mouka ze sourži 

1102 20 – Kukuřičná mouka 

1102 20 10 – – S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 173 EUR/1 000 kg B3 

1102 20 90 – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg B3 

1102 90 – Ostatní 

1102 90 10 – – Ječná mouka 171 EUR/1 000 kg B5 

1102 90 30 – – Ovesná mouka 164 EUR/1 000 kg B5 

1102 90 50 – – Rýžová mouka 138 EUR/1 000 kg A 

1102 90 70 – – Žitná mouka 168 EUR/1 000 kg B5 

1102 90 90 – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg B5
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1103 Krupice, krupička a pelety z obilovin 

– Krupice a krupička 

1103 11 – – Z pšenice 

1103 11 10 – – – Z pšenice durum 267 EUR/1 000 kg A 

1103 11 90 – – – Z obyčejné pšenice nebo z pšenice špaldy 186 EUR/1 000 kg A 

1103 13 – – Z kukuřice 

1103 13 10 – – – S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 173 EUR/1 000 kg B5 

1103 13 90 – – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg B5 

1103 19 – – Z ostatních obilovin 

1103 19 20 – – – Ze žita nebo z ječmene 171 EUR/1 000 kg A 

1103 19 40 – – – Z ovsa 164 EUR/1 000 kg A 

1103 19 50 – – – Z rýže 138 EUR/1 000 kg B5 

1103 19 90 – – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg A 

1103 20 – Pelety 

1103 20 25 – – Ze žita nebo z ječmene 171 EUR/1 000 kg A 

1103 20 30 – – Z ovsa 164 EUR/1 000 kg A 

1103 20 40 – – Z kukuřice 173 EUR/1 000 kg B5 

1103 20 50 – – Z rýže 138 EUR/1 000 kg B5 

1103 20 60 – – Z pšenice 175 EUR/1 000 kg A 

1103 20 90 – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg A 

1104 Obilná zrna jinak zpracovaná (například loupaná, válcovaná, ve vloč
kách, perlovitá, řezaná nebo šrotovaná), vyjma rýže čísla 1006; 
obilné klíčky, celé, rozválcované, ve vločkách nebo drcené 

– Zrna rozválcovaná nebo ve vločkách 

1104 12 – – Z ovsa 

1104 12 10 – – – Rozválcovaná 93 EUR/1 000 kg A 

1104 12 90 – – – Ve vločkách 182 EUR/1 000 kg A 

1104 19 – – Z ostatních obilovin 

1104 19 10 – – – Z pšenice 175 EUR/1 000 kg A
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1104 19 30 – – – Ze žita 171 EUR/1 000 kg A 

1104 19 50 – – – Z kukuřice 173 EUR/1 000 kg B5 

– – – Z ječmene 

1104 19 61 – – – – Rozválcovaná 97 EUR/1 000 kg A 

1104 19 69 – – – – Ve vločkách 189 EUR/1 000 kg A 

– – – Ostatní 

1104 19 91 – – – – Rýžové vločky 234 EUR/1 000 kg B5 

1104 19 99 – – – – Ostatní 173 EUR/1 000 kg B5 

– Jinak zpracovaná zrna (například loupaná, perlovitá, rozřezaná 
nebo šrotovaná) 

1104 22 – – Z ovsa 

1104 22 40 – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 
šrotovaná 

162 EUR/1 000 kg A 

1104 22 50 – – – Perlovitá 145 EUR/1 000 kg A 

1104 22 95 – – – Ostatní 93 EUR/1 000 kg A 

1104 23 – – Z kukuřice 

1104 23 40 – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 
šrotovaná; perlovitá 

152 EUR/1 000 kg A 

1104 23 98 – – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg B5 

1104 29 – – Z ostatních obilovin 

– – – Z ječmene 

1104 29 04 – – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 
šrotovaná 

150 EUR/1 000 kg A 

1104 29 05 – – – – Perlovitá 236 EUR/1 000 kg A 

1104 29 08 – – – – Ostatní 97 EUR/1 000 kg A 

– – – Ostatní 

1104 29 17 – – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 
šrotovaná 

129 EUR/1 000 kg A 

1104 29 30 – – – – Perlovitá 154 EUR/1 000 kg B5 

– – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 

1104 29 51 – – – – – Z pšenice 99 EUR/1 000 kg A 

1104 29 55 – – – – – Ze žita 97 EUR/1 000 kg A

CS L 186/244 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

1104 29 59 – – – – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg B5 

– – – – Ostatní 

1104 29 81 – – – – – Z pšenice 99 EUR/1 000 kg B5 

1104 29 85 – – – – – Ze žita 97 EUR/1 000 kg B5 

1104 29 89 – – – – – Ostatní 98 EUR/1 000 kg B5 

1104 30 – Obilné klíčky, celé, rozválcované, ve vločkách nebo drcené 

1104 30 10 – – Z pšenice 76 EUR/1 000 kg A 

1104 30 90 – – Z ostatních obilovin 75 EUR/1 000 kg A 

1105 Mouka, krupice, prášek, vločky, granule a pelety z brambor 

1105 10 00 – Mouka, krupice a prášek 12,2 B3 

1105 20 00 – Vločky, granule a pelety 12,2 B3 

1106 Mouka, krupice a prášek ze sušených luštěnin čísla 0713, ze sága 
nebo z kořenů nebo hlíz čísla 0714 nebo z výrobků kapitoly 8 

1106 10 00 – Ze sušených luštěnin čísla 0713 7,7 A 

1106 20 – Ze sága nebo z kořenů nebo hlíz čísla 0714 

1106 20 10 – – Denaturovaná 95 EUR/1 000 kg B5 

1106 20 90 – – Ostatní 166 EUR/1 000 kg B5 

1106 30 – Z produktů kapitoly 8 

1106 30 10 – – Z banánů 10,9 B3 

1106 30 90 – – Ostatní 8,3 A 

1107 Slad, též pražený 

1107 10 – Nepražený 

– – Z pšenice 

1107 10 11 – – – Ve formě mouky 177 EUR/1 000 kg A 

1107 10 19 – – – Ostatní 134 EUR/1 000 kg A 

– – Ostatní 

1107 10 91 – – – Ve formě mouky 173 EUR/1 000 kg A 

1107 10 99 – – – Ostatní 131 EUR/1 000 kg A 

1107 20 00 – Pražený 152 EUR/1 000 kg A
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1108 Škroby; inulin 

– Škroby 

1108 11 00 – – Pšeničný škrob 224 EUR/1 000 kg B7 

1108 12 00 – – Kukuřičný škrob 166 EUR/1 000 kg B7 

1108 13 00 – – Bramborový škrob 166 EUR/1 000 kg B7 

1108 14 00 – – Maniokový škrob 166 EUR/1 000 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 11 

1108 19 – – Ostatní škroby 

1108 19 10 – – – Rýžový škrob 216 EUR/1 000 kg B7 

1108 19 90 – – – Ostatní 166 EUR/1 000 kg B7 

1108 20 00 – Inulin 19,2 B7 

1109 00 00 Pšeničný lepek, též sušený 512 EUR/1 000 kg B5 

12 KAPITOLA 12 – OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY; 
RŮZNÁ ZRNA, SEMENA A PLODY; PRŮMYSLOVÉ NEBO LÉČIVÉ 
ROSTLINY; SLÁMA A PÍCNINY 

1201 Sójové boby, též drcené 

1201 10 00 – Semena 0 A 

1201 90 00 – Ostatní 0 A 

1202 Podzemnice olejná (arašídy), nepražená ani jinak tepelně neupravená, 
též loupaná nebo drcená 

1202 30 00 – Semena 0 A 

– Ostatní 

1202 41 00 – – Neloupaná 0 A 

1202 42 00 – – Loupaná, též drcená 0 A 

1203 00 00 Kopra 0 A 

1204 00 Lněná semena, též drcená 

1204 00 10 – K setí 0 A 

1204 00 90 – Ostatní 0 A 

1205 Semena řepky nebo řepky olejky, též drcená 

1205 10 – Semena řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyseliny 
erukové 

1205 10 10 – – K setí 0 A 

1205 10 90 – – Ostatní 0 A 

1205 90 00 – Ostatní 0 A 

1206 00 Slunečnicová semena, též drcená

CS L 186/246 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

1206 00 10 – K setí 0 A 

– Ostatní 

1206 00 91 – – Loupaná; neloupaná v šedě a bíle proužkované slupce 0 A 

1206 00 99 – – Ostatní 0 A 

1207 Ostatní olejnatá semena a olejnaté plody, též drcené 

1207 10 00 – Palmové ořechy a jádra 0 A 

– Bavlníková semena 

1207 21 00 – – Semena 0 A 

1207 29 00 – – Ostatní 0 A 

1207 30 00 – Skočcová semena 0 A 

1207 40 – Sezamová semena 

1207 40 10 – – K setí 0 A 

1207 40 90 – – Ostatní 0 A 

1207 50 – Hořčičná semena 

1207 50 10 – – K setí 0 A 

1207 50 90 – – Ostatní 0 A 

1207 60 00 – Semena světlice barvířské (Carthamus tinctorius) 0 A 

1207 70 00 – Melounová semena 0 A 

– Ostatní 

1207 91 – – Maková semena 

1207 91 10 – – – K setí 0 A 

1207 91 90 – – – Ostatní 0 A 

1207 99 – – Ostatní 

1207 99 20 – – – K setí 0 A 

– – – Ostatní 

1207 99 91 – – – – Konopná semena 0 A 

1207 99 96 – – – – Ostatní 0 A 

1208 Mouka a krupice z olejnatých semen nebo olejnatých plodů, kromě 
hořčičné mouky a krupice 

1208 10 00 – Ze sójových bobů 4,5 A 

1208 90 00 – Ostatní 0 A 

1209 Semena, plody a výtrusy k setí 

1209 10 00 – Semena cukrové řepy 8,3 A 

– Semena pícnin 

1209 21 00 – – Semena vojtěšky (alfalfa) 2,5 A 

1209 22 – – Semena jetele (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Semena jetele lučního (Trifolium pratense L.) 0 A 

1209 22 80 – – – Ostatní 0 A 

1209 23 – – Semena kostřavy
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1209 23 11 – – – Semena kostřavy luční (Festuca pratensis Huds.) 0 A 

1209 23 15 – – – Semena kostřavy červené (Festuca rubra L.) 0 A 

1209 23 80 – – – Ostatní 2,5 A 

1209 24 00 – – Semena lipnice luční (Poa pratensis L.) 0 A 

1209 25 – – Semena jílku (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 

1209 25 10 – – – Semena jílku mnohokvětého (Lolium multiflorum Lam.) 0 A 

1209 25 90 – – – Semena jílku vytrvalého (Loloium perenne L.) 0 A 

1209 29 – – Ostatní 

1209 29 45 – – – Semena bojínku; semena vikve; semena lipnice druhů Poa (Poa 
palustris L. a Poa trivialis L.); semena srhy laločnaté (Dactylis 
glomerata L.); semena psinečku (Agrostis) 

0 A 

1209 29 50 – – – Semena vlčího bobu 2,5 A 

1209 29 60 – – – Semena krmné řepy (Beta vulgaris var. alba) 8,3 A 

1209 29 80 – – – Ostatní 2,5 A 

1209 30 00 – Semena bylin pěstovaných zejména pro jejich květy 3 A 

– Ostatní 

1209 91 – – Semena zeleniny 

1209 91 30 – – – Semena řepy salátové (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 A 

1209 91 80 – – – Ostatní 3 A 

1209 99 – – Ostatní 

1209 99 10 – – – Semena lesních stromů 0 A 

– – – Ostatní 

1209 99 91 – – – – Semena rostlin pěstovaných zejména pro jejich květy, jiná než 
položky 1209 30 

3 A 

1209 99 99 – – – – Ostatní 4 A 

1210 Chmelové šištice, čerstvé nebo sušené, též drcené, v prášku nebo ve 
formě pelet; lupulin 

1210 10 00 – Chmelové šištice, nedrcené, jiné než v prášku nebo ve formě pelet 5,8 A 

1210 20 – Chmelové šištice, drcené, v prášku nebo ve formě pelet; lupulin 

1210 20 10 – – Chmelové šištice, drcené, v prášku nebo ve formě pelet, s vyšším 
obsahem lupulinu; lupulin 

5,8 A 

1210 20 90 – – Ostatní 5,8 A 

1211 Rostliny a části rostlin (včetně semen a plodů) používané zejména 
ve voňavkářství, ve farmacii nebo jako insekticidy, fungicidy nebo 
k podobným účelům, čerstvé nebo sušené, též řezané, drcené nebo 
v prášku 

1211 20 00 – Kořeny ženšenu 0 A 

1211 30 00 – Listy koky 0 A 

1211 40 00 – Maková sláma 0 A
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1211 90 – Ostatní 

1211 90 30 – – Tonková semena 3 A 

1211 90 85 – – Ostatní 0 A 

1212 Svatojánský chléb, chaluhy a jiné řasy, cukrová řepa a cukrová 
třtina, čerstvé, chlazené, zmrazené nebo sušené, též v prášku; ovocné 
pecky a jádra a jiné rostlinné produkty (včetně nepražených kořenů 
čekanky druhu Cichorium intybus sativum) používané zejména 
k lidskému požívání, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

– Chaluhy a jiné řasy 

1212 21 00 – – Způsobilé k lidskému požívání 0 A 

1212 29 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní 

1212 91 – – Cukrová řepa 

1212 91 20 – – – Sušená, též v prášku 23 EUR/100 kg A 

1212 91 80 – – – Ostatní 6,7 EUR/100 kg A 

1212 92 00 – – Svatojánský chléb (rohovník) 5,1 A 

1212 93 00 – – Cukrová třtina 4,6 EUR/100 kg A 

1212 94 00 – – Kořeny čekanky 0 A 

1212 99 – – Ostatní 

– – – Semena svatojánského chleba 

1212 99 41 – – – – Nezbavená slupek, nedrcená ani nemletá 0 A 

1212 99 49 – – – – Ostatní 5,8 A 

1212 99 95 – – – Ostatní 0 A 

1213 00 00 Sláma a plevy, nezpracované, též pořezané, pomleté, lisované nebo 
ve formě pelet 

0 A 

1214 Tuřín, krmná řepa, jiné krmné kořeny, seno, vojtěška (alfalfa), jetel, 
vičenec ligrus, kapusta kadeřavá krmná, vlčí bob, vikev a podobné 
pícniny, též ve formě pelet 

1214 10 00 – Moučka a pelety z vojtěšky 0 A 

1214 90 – Ostatní 

1214 90 10 – – Krmná řepa, tuřín a jiné krmné kořeny 5,8 A 

1214 90 90 – – Ostatní 0 A 

13 KAPITOLA 13 – ŠELAK, GUMY, PRYSKYŘICE A JINÉ ROSTLINNÉ 
ŠŤÁVY A VÝTAŽKY 

1301 Šelak; přírodní gumy, pryskyřice, klejopryskyřice a přírodní olejové 
pryskyřice (například balzámy) 

1301 20 00 – Arabská guma 0 A
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1301 90 00 – Ostatní 0 A 

1302 Rostlinné šťávy a výtažky; pektinové látky, pektináty a pektany; 
agar-agar a ostatní slizy a zahušťovadla získané z rostlin, též upra
vené 

– Rostlinné šťávy a výtažky 

1302 11 00 – – Opium 0 A 

1302 12 00 – – Z lékořice 3,2 A 

1302 13 00 – – Z chmele 3,2 A 

1302 19 – – Ostatní 

1302 19 05 – – – Výtažek z vanilky 3 A 

1302 19 80 – – – Ostatní 0 A 

1302 20 – Pektinové látky, pektináty a pektany 

1302 20 10 – – V suchém stavu 19,2 A 

1302 20 90 – – Ostatní 11,2 A 

– Slizy a zahušťovadla získané z rostlin, též upravené 

1302 31 00 – – Agar-agar 0 A 

1302 32 – – Slizy a zahušťovadla ze svatojánského chleba, ze semen svatoján
ského chleba nebo z guarových semen, též upravené 

1302 32 10 – – – Ze svatojánského chleba nebo ze semen svatojánského chleba 0 A 

1302 32 90 – – – Z guarových semen 0 A 

1302 39 00 – – Ostatní 0 A 

14 KAPITOLA 14 – ROSTLINNÉ PLETACÍ MATERIÁLY; ROSTLINNÉ 
PRODUKTY, JINDE NEUVEDENÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

1401 Rostlinné materiály používané zejména k výrobě košíkářského nebo 
pleteného zboží (například bambus, rákos, španělský rákos (rotang), 
sítina, vrbové proutí, rafie, obilná sláma čištěná, bělená nebo barvená, 
lipové lýko) 

1401 10 00 – Bambus 0 A 

1401 20 00 – Španělský rákos (rotang) 0 A 

1401 90 00 – Ostatní 0 A 

1404 Rostlinné produkty, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1404 20 00 – Krátká bavlna (z druhého vyzrňování) 0 A 

1404 90 00 – Ostatní 0 A 

15 KAPITOLA 15 – ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ TUKY A OLEJE 
A VÝROBKY VZNIKLÉ JEJICH ŠTĚPENÍM; UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; 
ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ VOSKY 

1501 Vepřový tuk (včetně sádla) a drůbeží tuk, jiné než čísla 0209 nebo 
1503 

1501 10 – Sádlo
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1501 10 10 – – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin určených pro 
lidskou výživu 

0 A 

1501 10 90 – – Ostatní 17,2 EUR/100 kg B3 

1501 20 – Ostatní vepřový tuk 

1501 20 10 – – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin určených pro 
lidskou výživu 

0 A 

1501 20 90 – – Ostatní 17,2 EUR/100 kg B3 

1501 90 00 – Ostatní 11,5 A 

1502 Lůj hovězí, ovčí nebo kozí, jiný než čísla 1503 

1502 10 – Lůj 

1502 10 10 – – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin určených pro 
lidskou výživu 

0 A 

1502 10 90 – – Ostatní 3,2 A 

1502 90 – Ostatní 

1502 90 10 – – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin určených pro 
lidskou výživu 

0 A 

1502 90 90 – – Ostatní 3,2 A 

1503 00 Stearin z vepřového sádla, olein z vepřového sádla, oleostearin, 
oleomargarín a olein z loje, neemulgované, nesmíchané ani jinak 
neupravené 

– Stearin z vepřového sádla a oleostearin 

1503 00 11 – – Pro průmyslové účely 0 A 

1503 00 19 – – Ostatní 5,1 A 

1503 00 30 – Olein z loje pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin 
určených pro lidskou výživu 

0 A 

1503 00 90 – Ostatní 6,4 A 

1504 Tuky a oleje a jejich frakce z ryb nebo mořských savců, též rafi
nované, avšak chemicky neupravené 

1504 10 – Oleje z rybích jater a jejich frakce 

1504 10 10 – – O obsahu vitaminu A nepřesahujícím 2500 mezinárodních 
jednotek na gram 

3,8 A 

– – Ostatní 

1504 10 91 – – – Z platýse 0 A 

1504 10 99 – – – Ostatní 0 A 

1504 20 – Tuky a oleje a jejich frakce z ryb, jiné než oleje z jater 

1504 20 10 – – Pevné frakce 10,9 B7 

1504 20 90 – – Ostatní 0 A 

1504 30 – Tuky a oleje a jejich frakce z mořských savců 

1504 30 10 – – Pevné frakce 10,9 B7 

1504 30 90 – – Ostatní 0 A
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1505 00 Tuk z ovčí vlny a tukové látky z něho získané (včetně lanolinu) 

1505 00 10 – Tuk z ovčí vlny, surový 3,2 A 

1505 00 90 – Ostatní 0 A 

1506 00 00 Ostatní živočišné tuky a oleje a jejich frakce, též rafinované, ale 
chemicky neupravené 

0 A 

1507 Sójový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky neupravený 

1507 10 – Surový olej, též odslizený 

1507 10 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin pro lidskou výživu 

3,2 A 

1507 10 90 – – Ostatní 6,4 A 

1507 90 – Ostatní 

1507 90 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1507 90 90 – – Ostatní 9,6 A 

1508 Podzemnicový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 
neupravený 

1508 10 – Surový olej 

1508 10 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

0 A 

1508 10 90 – – Ostatní 6,4 A 

1508 90 – Ostatní 

1508 90 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1508 90 90 – – Ostatní 9,6 A 

1509 Olivový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky neupravený 

1509 10 – Panenský 

1509 10 10 – – Olivový olej na svícení 122,6 EUR/100 kg A 

1509 10 90 – – Ostatní 124,5 EUR/100 kg A 

1509 90 00 – Ostatní 134,6 EUR/100 kg A 

1510 00 Ostatní oleje a jejich frakce, získané výhradně z oliv, též rafinované, 
avšak chemicky neupravené, a směsi těchto olejů nebo frakcí s oleji 
nebo frakcemi čísla 1509 

1510 00 10 – Surové oleje 110,2 EUR/100 kg A 

1510 00 90 – Ostatní 160,3 EUR/100 kg A 

1511 Palmový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky neupravený
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1511 10 – Surový olej 

1511 10 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin pro lidskou výživu 

0 A 

1511 10 90 – – Ostatní 3,8 A 

1511 90 – Ostatní 

– – Pevné frakce 

1511 90 11 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A 

1511 90 19 – – – Ostatní 10,9 A 

– – Ostatní 

1511 90 91 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1511 90 99 – – – Ostatní 9 A 

1512 Slunečnicový olej, světlicový olej nebo bavlníkový olej a jejich 
frakce, též rafinované, ale chemicky neupravené 

– Slunečnicový olej nebo světlicový olej a jejich frakce 

1512 11 – – Surový olej 

1512 11 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

– – – Ostatní 

1512 11 91 – – – – Slunečnicový olej 6,4 A 

1512 11 99 – – – – Světlicový olej 6,4 A 

1512 19 – – Ostatní 

1512 19 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1512 19 90 – – – Ostatní 9,6 A 

– Bavlníkový olej a jeho frakce 

1512 21 – – Surový olej, též zbavený gossypolu 

1512 21 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

1512 21 90 – – – Ostatní 6,4 A 

1512 29 – – Ostatní 

1512 29 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1512 29 90 – – – Ostatní 9,6 A 

1513 Kokosový olej (kopra), olej z palmových jader, babassuový olej 
a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky neupravené 

– Kokosový olej (kopra) a jeho frakce 

1513 11 – – Surový olej
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1513 11 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

2,5 A 

– – – Ostatní 

1513 11 91 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A 

1513 11 99 – – – – Ostatní 6,4 A 

1513 19 – – Ostatní 

– – – Pevné frakce 

1513 19 11 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A 

1513 19 19 – – – – Ostatní 10,9 A 

– – – Ostatní 

1513 19 30 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

– – – – Ostatní 

1513 19 91 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 
1 kg 

12,8 A 

1513 19 99 – – – – – Ostatní 9,6 A 

– Olej z palmových jader nebo babassuový olej a jejich frakce 

1513 21 – – Surový olej 

1513 21 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

– – – Ostatní 

1513 21 30 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A 

1513 21 90 – – – – Ostatní 6,4 A 

1513 29 – – Ostatní 

– – – Pevné frakce 

1513 29 11 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A 

1513 29 19 – – – – Ostatní 10,9 A 

– – – Ostatní 

1513 29 30 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

– – – – Ostatní 

1513 29 50 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 
1 kg 

12,8 A 

1513 29 90 – – – – – Ostatní 9,6 A 

1514 Řepkový nebo hořčičný olej a jejich frakce, též rafinované, ale 
chemicky neupravené 

– Olej řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyseliny erukové 
a jeho frakce 

1514 11 – – Surový olej 

1514 11 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

1514 11 90 – – – Ostatní 6,4 A

CS L 186/254 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

1514 19 – – Ostatní 

1514 19 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1514 19 90 – – – Ostatní 9,6 A 

– Ostatní 

1514 91 – – Surový olej 

1514 91 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

1514 91 90 – – – Ostatní 6,4 A 

1514 99 – – Ostatní 

1514 99 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1514 99 90 – – – Ostatní 9,6 A 

1515 Ostatní stálé rostlinné tuky a oleje (včetně jojobového oleje) a jejich 
frakce, též rafinované, ale chemicky neupravené 

– Lněný olej a jeho frakce 

1515 11 00 – – Surový olej 3,2 A 

1515 19 – – Ostatní 

1515 19 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1515 19 90 – – – Ostatní 9,6 A 

– Kukuřičný olej a jeho frakce 

1515 21 – – Surový olej 

1515 21 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

1515 21 90 – – – Ostatní 6,4 A 

1515 29 – – Ostatní 

1515 29 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

1515 29 90 – – – Ostatní 9,6 A 

1515 30 – Ricinový olej a jeho frakce 

1515 30 10 – – K výrobě aminoundekanové kyseliny, používané k výrobě synte
tických textilních vláken nebo plastů 

0 A 

1515 30 90 – – Ostatní 5,1 A 

1515 50 – Sezamový olej a jeho frakce 

– – Surový olej 

1515 50 11 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

1515 50 19 – – – Ostatní 6,4 A 

– – Ostatní 

1515 50 91 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/255



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

1515 50 99 – – – Ostatní 9,6 A 

1515 90 – Ostatní 

1515 90 11 – – Tungový olej; jojobové a ojticikové oleje; myrtový vosk 
a japonský vosk; jejich frakce 

0 A 

– – Olej z tabákových semen a jeho frakce 

– – – Surový olej 

1515 90 21 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

0 A 

1515 90 29 – – – – Ostatní 6,4 A 

– – – Ostatní 

1515 90 31 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

0 A 

1515 90 39 – – – – Ostatní 9,6 A 

– – Ostatní oleje a jejich frakce 

– – – Surový olej 

1515 90 40 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 A 

– – – – Ostatní 

1515 90 51 – – – – – Pevné, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa
hující 1 kg 

12,8 A 

1515 90 59 – – – – – Pevné, ostatní; tekuté 6,4 A 

– – – Ostatní 

1515 90 60 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

– – – – Ostatní 

1515 90 91 – – – – – Pevné, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa
hující 1 kg 

12,8 A 

1515 90 99 – – – – – Pevné, ostatní; tekuté 9,6 A 

1516 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, částečně nebo 
zcela hydrogenované, interesterifikované, reesterifikované nebo elaidi
nizované, též rafinované, ale jinak neupravené 

1516 10 – Živočišné tuky a oleje a jejich frakce 

1516 10 10 – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A 

1516 10 90 – – Ostatní 10,9 A 

1516 20 – Rostlinné tuky a oleje a jejich frakce
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1516 20 10 – – Hydrogenovaný ricinový olej, tzv. „opálový vosk“ 3,4 A 

– – Ostatní 

1516 20 91 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A 

– – – Ostatní 

1516 20 95 – – – – Oleje ze semen řepky, lnu, slunečnice, illipe, karite, makore, 
tulucuny nebo babassu pro technické nebo průmyslové účely, 
jiné než pro výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 A 

– – – – Ostatní 

1516 20 96 – – – – – Oleje z podzemnice olejné, bavlníkových semen, sójových 
bobů nebo slunečnicových semen; ostatní oleje obsahující 
méně než 50 % hmotnostních volných mastných kyselin, 
vyjma oleje z palmových jader, illipe, kokosových ořechů, 
řepky olejky, nebo copaiby 

9,6 A 

1516 20 98 – – – – – Ostatní 10,9 A 

1517 Margarín; jedlé směsi nebo přípravky ze živočišných nebo rostlin
ných tuků nebo z olejů nebo frakcí různých tuků nebo olejů této 
kapitoly, jiné než jedlé tuky nebo oleje nebo jejich frakce čísla 1516 

1517 10 – Margarín, kromě tekutého margarínu 

1517 10 10 – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 15 % 
hmotnostních mléčných tuků 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg 

A 

1517 10 90 – – Ostatní 16 A 

1517 90 – Ostatní 

1517 90 10 – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 15 % 
hmotnostních mléčných tuků 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Ostatní 

1517 90 91 – – – Rostlinné oleje stálé, tekuté, smíšené 9,6 A 

1517 90 93 – – – Jedlé směsi nebo přípravky používané jako tvarovací 2,9 A 

1517 90 99 – – – Ostatní 16 A 

1518 00 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, vařené, oxido
vané, dehydratované, sířené, foukané, polymerované za tepla ve 
vakuu nebo v inertním plynu nebo jinak chemicky upravené, jiné 
než uvedené v čísle 1516; směsi nebo přípravky z nepoživatelných 
živočišných nebo rostlinných tuků nebo olejů nebo z frakcí různých 
tuků nebo olejů této kapitoly, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1518 00 10 – Linoxyn 7,7 A 

– Rostlinné oleje stálé, tekuté, smíšené, pro technické nebo 
průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin určených pro 
lidskou výživu 

1518 00 31 – – Surové 3,2 A 

1518 00 39 – – Ostatní 5,1 A
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– Ostatní 

1518 00 91 – – Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, vařené, 
oxidované, dehydratované, sířené, foukané, polymerované za 
tepla ve vakuu nebo v inertním plynu nebo jinak chemicky 
upravené, jiné než uvedené v čísle 1516 

7,7 A 

– – Ostatní 

1518 00 95 – – – Směsi nebo přípravky z nepoživatelných živočišných nebo 
živočišných a rostlinných tuků a olejů a jejich frakcí 

2 A 

1518 00 99 – – – Ostatní 7,7 A 

1520 00 00 Glycerol surový; glycerolové vody a glycerolové louhy 0 A 

1521 Rostlinné vosky (jiné než triglyceridy), včelí vosk a jiné hmyzí vosky 
a vorvanina (spermacet), též rafinované nebo barvené 

1521 10 00 – Rostlinné vosky 0 A 

1521 90 – Ostatní 

1521 90 10 – – Vorvanina (spermacet), též rafinovaná nebo barvená 0 A 

– – Včelí vosk a jiné hmyzí vosky, též rafinované nebo barvené 

1521 90 91 – – – Surové 0 A 

1521 90 99 – – – Ostatní 2,5 A 

1522 00 Degras; zbytky po zpracování tukových látek nebo živočišných nebo 
rostlinných vosků 

1522 00 10 – Degras 3,8 A 

– Zbytky po zpracování tukových látek nebo živočišných nebo 
rostlinných vosků 

– – Obsahující olej s vlastnostmi olivového oleje 

1522 00 31 – – – Mýdlové kaly 29,9 EUR/100 kg A 

1522 00 39 – – – Ostatní 47,8 EUR/100 kg A 

– – Ostatní 

1522 00 91 – – – Destilační zbytky a usazeniny olejů, mýdlové kaly 3,2 A 

1522 00 99 – – – Ostatní 0 A 

16 KAPITOLA 16 – PŘÍPRAVKY Z MASA, RYB NEBO KORÝŠŮ, 
MĚKKÝŠŮ NEBO JINÝCH VODNÍCH BEZOBRATLÝCH 

1601 00 Uzenky, salámy a podobné výrobky z masa, drobů nebo krve; 
potravinové přípravky na bázi těchto výrobků 

1601 00 10 – Z jater 15,4 B7 

– Ostatní 

1601 00 91 – – Uzenky a salámy, suché nebo roztíratelné, tepelně neupravené 149,4 EUR/100 kg B7 

1601 00 99 – – Ostatní 100,5 EUR/100 kg B7
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1602 Jiné přípravky a konzervy z masa, drobů nebo krve 

1602 10 00 – Homogenizované přípravky 16,6 B7 

1602 20 – Z jater jakýchkoliv zvířat 

1602 20 10 – – Husí nebo kachní játra 10,2 B7 

1602 20 90 – – Ostatní 16 B7 

– Z drůbeže čísla 0105 

1602 31 – – Z krůt 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více masa nebo drobů 

1602 31 11 – – – – Obsahující výhradně tepelně neupravené krůtí maso 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 31 19 – – – – Ostatní 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 31 80 – – – Ostatní 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 – – Z kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více masa nebo drobů 

1602 32 11 – – – – Tepelně neupravené 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 19 – – – – Ostatní 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 30 – – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 57 % 
hmotnostních drůbežího masa nebo drobů 

2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 90 – – – Ostatní 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 39 – – Ostatní 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více masa nebo drobů 

1602 39 21 – – – – Tepelně neupravené 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 39 29 – – – – Ostatní 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 39 85 – – – Ostatní 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

– Z vepřů 

1602 41 – – Kýty a kusy z nich 

1602 41 10 – – – Z domácích prasat 156,8 EUR/100 kg A 

1602 41 90 – – – Ostatní 10,9 A 

1602 42 – – Plece a kusy z nich 

1602 42 10 – – – Z domácích prasat 129,3 EUR/100 kg A 

1602 42 90 – – – Ostatní 10,9 A
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1602 49 – – Ostatní, včetně směsí 

– – – Z domácích prasat 

– – – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více masa nebo drobů 
jakéhokoliv druhu, včetně sádla a tuků všeho druhu nebo 
původu 

1602 49 11 – – – – – Hřbety s kostí (s výjimkou krkovičky) a jejich části, včetně 
směsí ze hřbetu a kýty 

156,8 EUR/100 kg A 

1602 49 13 – – – – – Krkovička a její části, včetně směsí z krkovičky a plece 129,3 EUR/100 kg A 

1602 49 15 – – – – – Ostatní směsi obsahující kýtu, plec, hřbet s kostí nebo 
krkovičku a jejich části 

129,3 EUR/100 kg A 

1602 49 19 – – – – – Ostatní 85,7 EUR/100 kg A 

1602 49 30 – – – – Obsahující 40 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 
80 % hmotnostních masa nebo drobů jakéhokoliv druhu, 
včetně sádla a tuků všeho druhu nebo původu 

75 EUR/100 kg A 

1602 49 50 – – – – Obsahující méně než 40 % hmotnostních masa nebo drobů 
jakéhokoliv druhu, včetně sádla a tuků všeho druhu nebo 
původu 

54,3 EUR/100 kg A 

1602 49 90 – – – Ostatní 10,9 A 

1602 50 – Z hovězího dobytka 

1602 50 10 – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů tepelně upravených 
a masa nebo drobů tepelně neupravených 

303,4 EUR/100 kg B7 

– – Ostatní 

1602 50 31 – – – Hovězí konzervy v hermeticky uzavřených obalech 16,6 B7 

1602 50 95 – – – Ostatní 16,6 B7 

1602 90 – Ostatní, včetně přípravků z krve jakýchkoliv zvířat 

1602 90 10 – – Přípravky z krve jakýchkoliv zvířat 16,6 B7 

– – Ostatní 

1602 90 31 – – – Ze zvěřiny nebo králíků 10,9 B7 

– – – Ostatní 

1602 90 51 – – – – Obsahující maso nebo droby z domácích prasat 85,7 EUR/100 kg B7 

– – – – Ostatní 

– – – – – Obsahující hovězí maso nebo droby 

1602 90 61 – – – – – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů tepelně upra
vených a masa nebo drobů tepelně neupravených 

303,4 EUR/100 kg B7 

1602 90 69 – – – – – – Ostatní 16,6 B7 

– – – – – Ostatní 

1602 90 91 – – – – – – Z ovcí 12,8 B5 

1602 90 95 – – – – – – Z koz 16,6 B7 

1602 90 99 – – – – – – Ostatní 16,6 B7 

1603 00 Výtažky a šťávy z masa, ryb nebo korýšů, měkkýšů nebo jiných 
vodních bezobratlých 

1603 00 10 – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 12,8 A
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1603 00 80 – Ostatní 0 A 

1604 Přípravky nebo konzervy z ryb; kaviár a kaviárové náhražky připra
vené z rybích jiker 

– Ryby, celé nebo v kusech, vyjma drcených 

1604 11 00 – – Losos 5,5 B5 

1604 12 – – Sleď 

1604 12 10 – – – Filé, syrové, jen obalené těstem nebo strouhankou, též předsma 
žené v oleji, zmrazené 

15 B5 

– – – Ostatní 

1604 12 91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 20 B5 

1604 12 99 – – – – Ostatní 20 B5 

1604 13 – – Sardinky, sardinely a šproty 

– – – Sardinky 

1604 13 11 – – – – V olivovém oleji 12,5 B7 

1604 13 19 – – – – Ostatní 12,5 B7 

1604 13 90 – – – Ostatní 12,5 B7 

1604 14 – – Tuňáci, tuňák pruhovaný (bonito) a pelamidy (Sarda spp.) 

– – – Tuňáci a tuňák pruhovaný (bonito) 

1604 14 11 – – – – V rostlinném oleji 24 TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 12 

– – – – Ostatní 

1604 14 16 – – – – – Filé známé jako „hřbety“ 24 B7 

1604 14 18 – – – – – Ostatní 24 TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 12 

1604 14 90 – – – Pelamidy (Sarda spp.) 25 TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 12 

1604 15 – – Makrela 

– – – Druhů Scomber scombrus a Scomber japonicus: 

1604 15 11 – – – – Filé 25 B7 

1604 15 19 – – – – Ostatní 25 B7 

1604 15 90 – – – Druhu Scomber australasicus 20 B7 

1604 16 00 – – Sardele (ančovičky) 25 B7 

1604 17 00 – – Úhoři 20 B7 

1604 19 – – Ostatní 

1604 19 10 – – – Lososovití, jiní než lososi 7 B3 

– – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

1604 19 31 – – – – Filé známé jako „hřbety“ 24 B7
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1604 19 39 – – – – Ostatní 24 TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 12 

1604 19 50 – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 12,5 B3 

– – – Ostatní 

1604 19 91 – – – – Filé, syrové, jen obalené těstem nebo strouhankou, též před
smažené v oleji, zmrazené 

7,5 B7 

– – – – Ostatní 

1604 19 92 – – – – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20 B3 

1604 19 93 – – – – – Treska tmavá (Pollachius virens) 20 B3 

1604 19 94 – – – – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 B3 

1604 19 95 – – – – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) a treska polak (Polla
chius pollachius) 

20 B3 

1604 19 97 – – – – – Ostatní 20 B7 

1604 20 – Ostatní přípravky nebo konzervy z ryb 

1604 20 05 – – Přípravky ze surimi 20 TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 13 

– – Ostatní 

1604 20 10 – – – Z lososů 5,5 B3 

1604 20 30 – – – Z lososovitých ryb, jiných než lososů 7 B3 

1604 20 40 – – – Z ančoviček 25 B7 

1604 20 50 – – – Ze sardinek, bonit, makrel druhů Scomber scombrus a Scomber 
japonicus a z ryb druhu Orcynopsis unicolor 

25 B5 

1604 20 70 – – – Z tuňáků, tuňáka pruhovaného (bonito) a ostatních ryb rodu 
Euthynnus 

24 TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 12 

1604 20 90 – – – Z ostatních ryb 14 B3 

– Kaviár a kaviárové náhražky 

1604 31 00 – – Kaviár 20 B3 

1604 32 00 – – Kaviárové náhražky 20 B3 

1605 Korýši, měkkýši a jiní vodní bezobratlí, upravení nebo v konzervách 

1605 10 00 – Krabi 8 B3 

– Krevety a garnáti 

1605 21 – – Nikoli v hermeticky uzavřeném obalu 

1605 21 10 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 2 kg 20 B7 

1605 21 90 – – – Ostatní 20 B7 

1605 29 00 – – Ostatní 20 B7 

1605 30 – Humři

CS L 186/262 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

1605 30 10 – – Humří maso, vařené, pro výrobu humřího másla nebo humřích 
past, paštik, polévek nebo omáček 

0 A 

1605 30 90 – – Ostatní 20 B3 

1605 40 00 – Ostatní korýši 20 B3 

– Měkkýši 

1605 51 00 – – Ústřice 20 A 

1605 52 00 – – Hřebenatky 20 A 

1605 53 – – Slávky jedlé 

1605 53 10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 20 B3 

1605 53 90 – – – Ostatní 20 B3 

1605 54 00 – – Sépie a olihně 20 A 

1605 55 00 – – Chobotnice 20 A 

1605 56 00 – – Mlži, srdcovkovití a návky 20 A 

1605 57 00 – – Ušeň 20 A 

1605 58 00 – – Hlemýždi, jiní než mořští plži 20 A 

1605 59 00 – – Ostatní 20 A 

– Ostatní vodní bezobratlí 

1605 61 00 – – Sumýši 26 B3 

1605 62 00 – – Ježovky 26 B3 

1605 63 00 – – Medúzy 26 B3 

1605 69 00 – – Ostatní 26 B3 

17 KAPITOLA 17 – CUKR A CUKROVINKY 

1701 Třtinový nebo řepný cukr a chemicky čistá sacharóza, v pevném 
stavu 

– Surový cukr bez přísady aromatických přípravků nebo barviv 

1701 12 – – Řepný cukr 

1701 12 10 – – – Určený k rafinaci 33,9 EUR/100 kg 
standardní kvality 

B7 

1701 12 90 – – – Ostatní 41,9 EUR/100 kg B7 

1701 13 – – Třtinový cukr specifikovaný v poznámce k položkám 2 této 
kapitoly 

1701 13 10 – – – Určený k rafinaci 33,9 EUR/100 kg 
standardní kvality 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1701 13 90 – – – Ostatní 41,9 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1701 14 – – Ostatní třtinový cukr 

1701 14 10 – – – Určený k rafinaci 33,9 EUR/100 kg 
standardní kvality 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14
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1701 14 90 – – – Ostatní 41,9 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 15 

– Ostatní 

1701 91 00 – – S přísadou aromatických přípravků nebo barviv 41,9 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1701 99 – – Ostatní 

1701 99 10 – – – Bílý cukr 41,9 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1701 99 90 – – – Ostatní 41,9 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1702 Ostatní cukry, včetně chemicky čisté laktózy, maltózy, glukózy 
a fruktózy, v pevném stavu; cukerné sirupy bez přísady aromatic
kých přípravků nebo barviv; umělý med, též smíšený s přírodním 
medem; karamel 

– Laktóza a laktózový sirup 

1702 11 00 – – Obsahující 99 % hmotnostních nebo více laktózy, vyjádřené jako 
bezvodá laktóza v sušině 

14 EUR/100 kg B7 

1702 19 00 – – Ostatní 14 EUR/100 kg B7 

1702 20 – Javorový cukr a javorový sirup 

1702 20 10 – – Javorový cukr v pevném stavu s přísadou aromatických 
přípravků nebo barviv 

0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacchar. 

B7 

1702 20 90 – – Ostatní 8 B7 

1702 30 – Glukóza a glukózový sirup neobsahující fruktózu nebo obsahující 
méně než 20 % hmotnostních fruktózy v sušině 

1702 30 10 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

– – Ostatní 

1702 30 50 – – – Ve formě bílého krystalického prášku, též aglomerovaná 26,8 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1702 30 90 – – – Ostatní 20 EUR/100 kg B7 

1702 40 – Glukóza a glukózový sirup obsahující v sušině nejméně 20 %, 
avšak méně než 50 % hmotnostních fruktózy, kromě invertního 
cukru 

1702 40 10 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7
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1702 40 90 – – Ostatní 20 EUR/100 kg B7 

1702 50 00 – Chemicky čistá fruktóza 16 + 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 60 – Ostatní fruktóza a fruktózový sirup obsahující více než 50 % 
hmotnostních fruktózy v sušině, kromě invertního cukru 

1702 60 10 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 60 80 – – Inulinový sirup 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacchar. 

B7 

1702 60 95 – – Ostatní 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacchar. 

B7 

1702 90 – Ostatní, včetně invertního cukru a ostatního cukru a směsí cuker
ného sirupu obsahujících 50 % hmotnostních fruktózy v sušině 

1702 90 10 – – Chemicky čistá maltóza 12,8 B7 

1702 90 30 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 90 50 – – Maltodextrin a maltodextrinový sirup 20 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

– – Karamel 

1702 90 71 – – – Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy v sušině 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacchar. 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

– – – Ostatní 

1702 90 75 – – – – V prášku, též aglomerovaný 27,7 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1702 90 79 – – – – Ostatní 19,2 EUR/100 kg TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1702 90 80 – – Inulinový sirup 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacchar. 

B7 

1702 90 95 – – Ostatní 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacchar. 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1703 Melasy získané extrakcí nebo rafinací cukru 

1703 10 00 – Třtinová melasa 0,35 EUR/100 kg A
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1703 90 00 – Ostatní 0,35 EUR/100 kg A 

1704 Cukrovinky (včetně bílé čokolády), neobsahující kakao 

1704 10 – Žvýkací guma, též obalená cukrem 

1704 10 10 – – Obsahující méně než 60 % hmotnostních sacharózy (včetně 
invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

6,2 + 27,1 EUR/ 
100 kg MAX 17,9 

B5 

1704 10 90 – – Obsahující 60 % hmotnostních nebo více sacharózy (včetně 
invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

6,3 + 30,9 EUR/ 
100 kg MAX 18,2 

B5 

1704 90 – Ostatní 

1704 90 10 – – Výtažky z lékořice obsahující více než 10 % hmotnostních sacha
rózy, bez přídavku jiných látek 

13,4 B5 

1704 90 30 – – Bílá čokoláda 9,1 + 45,1 EUR/ 
100 kg MAX 

18,9 + 16,5 EUR/ 
100 kg 

B5 

– – Ostatní 

1704 90 51 – – – Těsta a pasty, včetně marcipánu, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti 1 kg nebo více 

9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 55 – – – Zdravotní pastilky a dropsy proti kašli 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 61 – – – Dražé a podobné cukrovinky ve formě dražé 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – – Ostatní 

1704 90 65 – – – – Gumovité cukrovinky a želé včetně ovocných past ve formě 
cukrovinek 

9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 71 – – – – Tvrdé bonbony, též plněné 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 75 – – – – Karamely a podobné cukrovinky 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – – – Ostatní 

1704 90 81 – – – – – Vyrobené kompresí 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 99 – – – – – Ostatní 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

18 KAPITOLA 18 – KAKAO A KAKAOVÉ PŘÍPRAVKY 

1801 00 00 Kakaové boby, též ve zlomcích, surové nebo pražené 0 A 

1802 00 00 Kakaové skořápky, slupky a ostatní kakaové odpady 0 A 

1803 Kakaová hmota, též odtučněná 

1803 10 00 – Neodtučněná 9,6 B7 

1803 20 00 – Zcela nebo částečně odtučněná 9,6 B7 

1804 00 00 Kakaové máslo, kakaový tuk a kakaový olej 7,7 B7 

1805 00 00 Kakaový prášek neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 8 B7
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1806 Čokoláda a ostatní potravinové přípravky obsahující kakao 

1806 10 – Kakaový prášek obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

1806 10 15 – – Neobsahující sacharózu nebo obsahující méně než 5 % hmotnost
ních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacha
róza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

8 B5 

1806 10 20 – – Obsahující 5 % nebo více, avšak méně než 65 % hmotnostních 
sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 
nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

8 + 25,2 EUR/ 
100 kg 

B5 

1806 10 30 – – Obsahující 65 % nebo více, avšak méně než 80 % hmotnostních 
sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 
nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

8 + 31,4 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1806 10 90 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více sacharózy (včetně 
invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy 
vyjádřené jako sacharóza 

8 + 41,9 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 14 

1806 20 – Ostatní přípravky v blocích, v tabulkách nebo tyčích o hmotnosti 
vyšší než 2 kg nebo v tekutém nebo pastovitém stavu, ve formě 
prášku, granulí a podobně, v nádobách nebo v bezprostředním 
obalu, o obsahu převyšujícím 2 kg 

1806 20 10 – – Obsahující 31 % hmotnostních nebo více kakaového másla nebo 
obsahující 31 % hmotnostních nebo více kombinace kakaového 
másla a mléčného tuku 

8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 20 30 – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 31 % 
hmotnostních kombinace kakaového másla a mléčného tuku 

8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – Ostatní 

1806 20 50 – – – Obsahující 18 % hmotnostních nebo více kakaového másla 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 20 70 – – – Čokoládová mléčná drobenka (chocolate milk crumb) 15,4 + EA B5 

1806 20 80 – – – Čokoládové polevy 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 20 95 – – – Ostatní 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– Ostatní, v blocích, tabulkách nebo tyčinkách 

1806 31 00 – – Plněné 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 32 – – Neplněné 

1806 32 10 – – – S přídavkem obilí, ovoce nebo ořechů 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 32 90 – – – Ostatní 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5
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1806 90 – Ostatní 

– – Čokoláda a čokoládové výrobky 

– – – Čokoládové bonbony (pralinky), též plněné 

1806 90 11 – – – – Obsahující alkohol 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 19 – – – – Ostatní 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – – Ostatní 

1806 90 31 – – – – Plněné 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 39 – – – – Neplněné 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 50 – – Cukrovinky a jejich náhražky vyrobené z náhražek cukru, obsa
hující kakao 

8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 60 – – Pasty (pomazánky) obsahující kakao 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 70 – – Přípravky pro výrobu nápojů obsahující kakao 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 90 – – Ostatní 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

19 KAPITOLA 19 –PŘÍPRAVKY Z OBILOVIN, MOUKY, ŠKROBU 
NEBO MLÉKA; JEMNÉ PEČIVO 

1901 Sladový výtažek; potravinové přípravky z mouky, krupice, krupičky, 
škrobu nebo sladových výtažků, neobsahující kakao nebo obsahující 
méně než 40 % hmotnostních kakaa, měřeno na zcela odtučněném 
základě, jinde neuvedené ani nezahrnuté; potravinové přípravky ze 
zboží čísel 0401 až 0404, neobsahující kakao nebo obsahující méně 
než 5 % hmotnostních kakaa, měřeno na zcela odtučněném základě, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1901 10 00 – Přípravky pro dětskou výživu, v balení pro drobný prodej 7,6 + EA B7 

1901 20 00 – Směsi a těsta pro přípravu pekařského zboží, jemného nebo trvan
livého pečiva čísla 1905 

7,6 + EA B7 

1901 90 – Ostatní 

– – Sladový výtažek 

1901 90 11 – – – Obsahující 90 % hmotnostních nebo více suchého výtažku 5,1 + 18 EUR/ 
100 kg 

B7
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1901 90 19 – – – Ostatní 5,1 + 14,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – Ostatní 

1901 90 91 – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, glukózu nebo 
škrob anebo obsahující méně než 1,5 % hmotnostních mléč
ných tuků, 5 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního 
cukru) nebo isoglukózy, 5 % hmotnostních glukózy nebo 
škrobu, kromě potravinových přípravků v prášku ze zboží 
čísel 0401 až 0404 

12,8 A 

1901 90 99 – – – Ostatní 7,6 + EA B5 

1902 Těstoviny, též vařené nebo nadívané (masem nebo jinými nádivkami) 
nebo jinak připravené, jako špagety, makarony, nudle, lasagne, noky, 
ravioli, cannelloni; kuskus, též připravený 

– Těstoviny nevařené, nenadívané ani jinak nepřipravené 

1902 11 00 – – Obsahující vejce 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 19 – – Ostatní 

1902 19 10 – – – Neobsahující mouku ani krupičku z obyčejné pšenice 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 19 90 – – – Ostatní 7,7 + 21,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 20 – Nadívané těstoviny, též vařené nebo jinak připravené 

1902 20 10 – – Obsahující více než 20 % hmotnostních ryb, korýšů, měkkýšů 
nebo jiných vodních bezobratlých 

8,5 B7 

1902 20 30 – – Obsahující více než 20 % hmotnostních uzenek, salámů a podob
ných uzenářských výrobků, z masa a drobů jakéhokoliv druhu, 
včetně tuků všeho druhu nebo původu 

54,3 EUR/100 kg B7 

– – Ostatní 

1902 20 91 – – – Vařené 8,3 + 6,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 20 99 – – – Ostatní 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 30 – Ostatní těstoviny 

1902 30 10 – – Sušené 6,4 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 30 90 – – Ostatní 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 40 – Kuskus 

1902 40 10 – – Nepřipravený 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 40 90 – – Ostatní 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg 

A 

1903 00 00 Tapioka a její náhražky připravené ze škrobu, ve formě vloček, zrn, 
perel, prachu nebo v podobných formách 

6,4 + 15,1 EUR/ 
100 kg 

B5
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1904 Výrobky z obilovin získané bobtnáním nebo pražením (například 
pražené kukuřičné vločky – corn flakes); obiloviny (jiné než kukuřice) 
v zrnech, ve formě vloček nebo jinak zpracovaných zrn (kromě 
mouky, krupice a krupičky), předvařené nebo jinak připravené, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1904 10 – Výrobky z obilovin získané bobtnáním nebo pražením 

1904 10 10 – – Z kukuřice 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 10 30 – – Z rýže 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 10 90 – – Ostatní 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 – Připravené potraviny získané z nepražených obilných vloček nebo 
ze směsí nepražených obilných vloček a pražených obilných 
vloček nebo nabobtnalých obilovin 

1904 20 10 – – Přípravky typu „müsli“ z nepražených obilných vloček 9 + EA B5 

– – Ostatní 

1904 20 91 – – – Z kukuřice 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 95 – – – Z rýže 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 99 – – – Ostatní 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 30 00 – Pšenice bulgur 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 90 – Ostatní 

1904 90 10 – – Z rýže 8,3 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 90 80 – – Ostatní 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

1905 Pekařské zboží, jemné nebo trvanlivé pečivo, též obsahující kakao; 
hostie, prázdné oplatky používané pro farmaceutické účely, oplatky 
na zalepování, rýžový papír a podobné výrobky 

1905 10 00 – Křupavý chléb 5,8 + 13 EUR/ 
100 kg 

B3 

1905 20 – Perník a podobné výrobky 

1905 20 10 – – Obsahující méně než 30 % hmotnostních sacharózy (včetně 
invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

9,4 + 18,3 EUR/ 
100 kg 

B3 

1905 20 30 – – Obsahující 30 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 50 % 
hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 
jako sacharóza) 

9,8 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

B3
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1905 20 90 – – Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy (včetně 
invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

10,1 + 31,4 EUR/ 
100 kg 

B3 

– Sladké sušenky; oplatky a malé oplatky 

1905 31 – – Sladké sušenky 

– – – Zcela nebo částečně polévané nebo potažené čokoládou nebo 
jinými přípravky obsahujícími kakao 

1905 31 11 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 31 19 – – – – Ostatní 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

– – – Ostatní 

1905 31 30 – – – – Obsahující 8 % hmotnostních nebo více mléčných tuků 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

– – – – Ostatní 

1905 31 91 – – – – – Dvojité (slepované) sušenky plněné 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 31 99 – – – – – Ostatní 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 32 – – Oplatky a malé oplatky 

1905 32 05 – – – S obsahem vody převyšujícím 10 % hmotnostních 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

– – – Ostatní 

– – – – Zcela nebo částečně polévané nebo potažené čokoládou nebo 
jinými přípravky obsahujícími kakao 

1905 32 11 – – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 32 19 – – – – – Ostatní 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

– – – – Ostatní 

1905 32 91 – – – – – Slané, též plněné 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

1905 32 99 – – – – – Ostatní 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 40 – Suchary, opékaný chléb a podobné opékané výrobky 

1905 40 10 – – Suchary 9,7 + EA B3 

1905 40 90 – – Ostatní 9,7 + EA B3 

1905 90 – Ostatní 

1905 90 10 – – Nekvašený chléb (macesy) 3,8 + 15,9 EUR/ 
100 kg 

B3
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1905 90 20 – – Hostie, prázdné oplatky používané pro farmaceutické účely, 
oplatky na zalepování, rýžový papír a podobné výrobky 

4,5 + 60,5 EUR/ 
100 kg 

B3 

– – Ostatní 

1905 90 30 – – – Chléb bez přídavku medu, vajec, sýra nebo ovoce, a obsahující 
v sušině nejvýše 5 % hmotnostních cukrů a nejvýše 5 % hmot
nostních tuku 

9,7 + EA B3 

1905 90 45 – – – Sušenky 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

1905 90 55 – – – Výrobky tlačené nebo pěnové, aromatizované nebo solené 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

– – – Ostatní 

1905 90 60 – – – – Slazené 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 90 90 – – – – Ostatní 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

20 KAPITOLA 20 – PŘÍPRAVKY ZE ZELENINY, OVOCE, OŘECHŮ 
NEBO JINÝCH ČÁSTÍ ROSTLIN 

2001 Zelenina, ovoce, ořechy a jiné jedlé části rostlin, připravené nebo 
konzervované v octě nebo kyselině octové 

2001 10 00 – Okurky salátové a okurky nakládačky 17,6 A 

2001 90 – Ostatní 

2001 90 10 – – „Chutney“ z manga 0 A 

2001 90 20 – – Plody rodu Capsicum, jiné než sladké paprikové lusky 5 A 

2001 90 
30A 

– – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) jiná než v klasech 
o průměru nejméně 8 mm, avšak nepřevyšujícím 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 4 

2001 90 
30B 

– – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) v klasech o průměru 
nejméně 8 mm, avšak nepřevyšujícím 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2001 90 40 – – Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé části rostlin 
o obsahu škrobu 5 % hmotnostních nebo více 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2001 90 50 – – Houby 16 TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 16 

2001 90 65 – – Olivy 16 A 

2001 90 70 – – Sladké papriky 16 A 

2001 90 92 – – Tropické ovoce a tropické ořechy; palmová jádra 10 A 

2001 90 97 – – Ostatní 16 A 

2002 Rajčata připravená nebo konzervovaná jinak než v octě nebo kyse
lině octové 

2002 10 – Rajčata celá nebo kousky rajčat 

2002 10 10 – – Loupaná 14,4 A
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2002 10 90 – – Ostatní 14,4 A 

2002 90 – Ostatní 

– – S obsahem sušiny nižším než 12 % hmotnostních 

2002 90 11 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 14,4 A 

2002 90 19 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 14,4 A 

– – S obsahem sušiny nejméně 12 % hmotnostních, avšak nejvýše 
30 % hmotnostních 

2002 90 31 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 14,4 A 

2002 90 39 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 14,4 A 

– – S obsahem sušiny vyšším než 30 % hmotnostních 

2002 90 91 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 14,4 A 

2002 90 99 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 14,4 A 

2003 Houby a lanýže, připravené nebo konzervované jinak než v octě 
nebo kyselině octové 

2003 10 – Houby rodu Agaricus 

2003 10 20 – – Prozatímně konzervované, zcela uvařené 18,4 + 191 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 16 

2003 10 30 – – Ostatní 18,4 + 222 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 16 

2003 90 – Ostatní 

2003 90 10 – – Lanýže 14,4 A 

2003 90 90 – – Ostatní 18,4 A 

2004 Ostatní zelenina připravená nebo konzervovaná jinak než v octě 
nebo kyselině octové, zmrazená, jiná než výrobky čísla 2006 

2004 10 – Brambory 

2004 10 10 – – Vařené, jinak neupravené 14,4 A 

– – Ostatní 

2004 10 91 – – – Ve formě mouky, krupice nebo vloček 7,6 + EA A 

2004 10 99 – – – Ostatní 17,6 A 

2004 90 – Ostatní zelenina a zeleninové směsi 

2004 90 10 – – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2004 90 30 – – Kysané zelí, kapary a olivy 16 A 

2004 90 50 – – Hrách setý (Pisum sativum) a nezralé fazole rodu Phaseolus, 
v lusku 

19,2 A 

– – Ostatní, včetně směsí 

2004 90 91 – – – Cibulky vařené, jinak neupravené 14,4 A
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2004 90 98 – – – Ostatní 17,6 A 

2005 Ostatní zelenina připravená nebo konzervovaná jinak než v octě 
nebo kyselině octové, nezmrazená, jiná než výrobky čísla 2006 

2005 10 00 – Homogenizovaná zelenina 17,6 A 

2005 20 – Brambory 

2005 20 10 – – Ve formě mouky, krupice nebo vloček 8,8 + EA A 

– – Ostatní 

2005 20 20 – – – Tenké plátky, smažené nebo pečené, též solené nebo ochucené, 
v hermeticky uzavřených obalech, vhodné k okamžité spotřebě 

14,1 A 

2005 20 80 – – – Ostatní 14,1 A 

2005 40 00 – Hrách setý (Pisum sativum) 19,2 A 

– Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

2005 51 00 – – Vyloupané fazole 17,6 A 

2005 59 00 – – Ostatní 19,2 A 

2005 60 00 – Chřest 17,6 A 

2005 70 00 – Olivy 12,8 A 

2005 80 
00A 

– Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) jiná než v klasech 
o průměru nejméně 8 mm, avšak nepřevyšujícím 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 4 

2005 80 
00B 

– Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) v klasech o průměru 
nejméně 8 mm, avšak nepřevyšujícím 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

– Ostatní zelenina a zeleninové směsi 

2005 91 00 – – Bambusové výhonky 17,6 A 

2005 99 – – Ostatní 

2005 99 10 – – – Plody rodu Capsicum, jiné než sladké paprikové lusky 6,4 A 

2005 99 20 – – – Kapary 16 A 

2005 99 30 – – – Artyčoky 17,6 A 

2005 99 50 – – – Zeleninové směsi 17,6 A 

2005 99 60 – – – Kysané zelí 16 A 

2005 99 80 – – – Ostatní 17,6 A 

2006 00 Zelenina, ovoce, ořechy, ovocné kůry a slupky a jiné části rostlin, 
konzervované cukrem (máčením, glazováním nebo kandováním) 

2006 00 10 – Zázvor 0 A 

– Ostatní 

– – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

2006 00 31 – – – Třešně a višně 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2006 00 35 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 12,5 + 15 EUR/ 
100 kg 

A
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2006 00 38 – – – Ostatní 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Ostatní 

2006 00 91 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 12,5 A 

2006 00 99 – – – Ostatní 20 A 

2007 Džemy, ovocná želé, marmelády, ovocné pomazánky, ovocné nebo 
ořechové protlaky (pyré) a ovocné nebo ořechové pasty, získané 
vařením, též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

2007 10 – Homogenizované přípravky 

2007 10 10 – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 24 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Ostatní 

2007 10 91 – – – Z tropického ovoce 15 A 

2007 10 99 – – – Ostatní 24 A 

– Ostatní 

2007 91 – – Citrusové ovoce 

2007 91 10 – – – S obsahem cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 20 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 91 30 – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 %, avšak nepřesahujícím 
30 % hmotnostních 

20 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 91 90 – – – Ostatní 21,6 A 

2007 99 – – Ostatní 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 

2007 99 10 – – – – Protlaky (pyré) a pasty ze švestek, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti převyšující 100 kg, pro průmyslové zpra
cování 

22,4 A 

2007 99 20 – – – – Protlaky (pyré) a pasty z jedlých kaštanů 24 + 19,7 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

2007 99 31 – – – – – Z třešní a višní 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 33 – – – – – Z jahod 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 35 – – – – – Z malin 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 39 – – – – – Ostatní 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 50 – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 %, avšak nepřesahujícím 
30 % hmotnostních 

24 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

2007 99 93 – – – – Z tropického ovoce a tropických ořechů 15 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/275



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

2007 99 97 – – – – Ostatní 24 A 

2008 Ovoce, ořechy a jiné jedlé části rostlin, jinak upravené nebo konzer
vované, též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo alkoholu, 
jinde neuvedené nebo nezahrnuté 

– Ořechy, podzemnice olejná (arašídy) a jiná semena, též ve směsi 

2008 11 – – Podzemnice olejná (arašídy) 

2008 11 10 – – – Arašídové máslo 12,8 A 

– – – Ostatní, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 11 91 – – – – Převyšující 1 kg 11,2 A 

– – – – Nepřesahující 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Pražené 12 A 

2008 11 98 – – – – – Ostatní 12,8 A 

2008 19 – – Ostatní, včetně směsí 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 19 11 – – – – Tropické ořechy; směsi obsahující 50 % hmotnostních nebo 
více tropických ořechů a tropického ovoce 

7 A 

– – – – Ostatní 

2008 19 13 – – – – – Pražené mandle a pistácie 9 A 

2008 19 19 – – – – – Ostatní 11,2 A 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 19 91 – – – – Tropické ořechy; směsi obsahující 50 % hmotnostních nebo 
více tropických ořechů a tropického ovoce 

8 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Pražené ořechy 

2008 19 93 – – – – – – Mandle a pistácie 10,2 A 

2008 19 95 – – – – – – Ostatní 12 A 

2008 19 99 – – – – – Ostatní 12,8 A 

2008 20 – Ananasy 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 20 11 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 17 % hmotnostních 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 20 19 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 20 31 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 19 % hmotnostních 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg 

A
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2008 20 39 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 1 kg 

2008 20 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 17 % hmotnostních 19,2 A 

2008 20 59 – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

2008 20 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 19 % hmotnostních 20,8 A 

2008 20 79 – – – – Ostatní 19,2 A 

2008 20 90 – – – Bez přídavku cukru 18,4 A 

2008 30 – Citrusové plody 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

2008 30 11 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

25,6 A 

2008 30 19 – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

2008 30 31 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

24 A 

2008 30 39 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 1 kg 

2008 30 51 – – – – Grapefruity – v částech, včetně pomel 15,2 A 

2008 30 55 – – – – Mandarinky (včetně tangerine a satsuma); klementinky, 
wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

18,4 A 

2008 30 59 – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

2008 30 71 – – – – Grapefruity – v částech, včetně pomel 15,2 A 

2008 30 75 – – – – Mandarinky (včetně tangerine a satsuma); klementinky, 
wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

17,6 A 

2008 30 79 – – – – Ostatní 20,8 A 

2008 30 90 – – – Bez přídavku cukru 18,4 A
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2008 40 – Hrušky 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

2008 40 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

25,6 A 

2008 40 19 – – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

2008 40 21 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

24 A 

2008 40 29 – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 40 31 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 40 39 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 1 kg 

2008 40 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 17,6 A 

2008 40 59 – – – – Ostatní 16 A 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

2008 40 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 19,2 A 

2008 40 79 – – – – Ostatní 17,6 A 

2008 40 90 – – – Bez přídavku cukru 16,8 A 

2008 50 – Meruňky 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

2008 50 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

25,6 A 

2008 50 19 – – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

2008 50 31 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

24 A 

2008 50 39 – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 50 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A
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2008 50 59 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 1 kg 

2008 50 61 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 19,2 A 

2008 50 69 – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

2008 50 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 20,8 A 

2008 50 79 – – – – Ostatní 19,2 A 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 50 92 – – – – 5 kg nebo více 13,6 A 

2008 50 98 – – – – Méně než 5 kg 18,4 A 

2008 60 – Třešně a višně 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

2008 60 11 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

25,6 A 

2008 60 19 – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

2008 60 31 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

24 A 

2008 60 39 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 60 50 – – – – Převyšující 1 kg 17,6 A 

2008 60 60 – – – – Nepřesahující 1 kg 20,8 A 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg nebo více 18,4 A 

2008 60 90 – – – – Méně než 4,5 kg 18,4 A 

2008 70 – Broskve, včetně nektarinek 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

2008 70 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

25,6 A 

2008 70 19 – – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

2008 70 31 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

24 A
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2008 70 39 – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 70 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 70 59 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 1 kg 

2008 70 61 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 19,2 A 

2008 70 69 – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

2008 70 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 19,2 A 

2008 70 79 – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 70 92 – – – – 5 kg nebo více 15,2 A 

2008 70 98 – – – – Méně než 5 kg 18,4 A 

2008 80 – Jahody 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

2008 80 11 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

25,6 A 

2008 80 19 – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Ostatní 

2008 80 31 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

24 A 

2008 80 39 – – – – Ostatní 25,6 A 

– – Bez přídavku alkoholu 

2008 80 50 – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 1 kg 

17,6 A 

2008 80 70 – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

20,8 A 

2008 80 90 – – – Bez přídavku cukru 18,4 A 

– Ostatní, včetně směsí jiných než položky 200 819 

2008 91 00 – – Palmová jádra 10 A 

2008 93 – – Brusinky (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium 
vitis-idaea) 

– – – S přídavkem alkoholu 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

2008 93 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

25,6 A
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2008 93 19 – – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

2008 93 21 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

24 A 

2008 93 29 – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – Bez přídavku alkoholu 

2008 93 91 – – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmot
nosti převyšující 1 kg 

17,6 A 

2008 93 93 – – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmot
nosti nepřesahující 1 kg 

20,8 A 

2008 93 99 – – – – Bez přídavku cukru 18,4 A 

2008 97 – – Směsi 

– – – S přídavkem alkoholu 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

– – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

2008 97 12 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

16 A 

2008 97 14 – – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – – – Ostatní 

2008 97 16 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

16 + 2,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 97 18 – – – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Ostatní 

– – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

2008 97 32 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

15 A 

2008 97 34 – – – – – – Ostatní 24 A 

– – – – – Ostatní 

2008 97 36 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

16 A 

2008 97 38 – – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – Bez přídavku alkoholu 

– – – – S přídavkem cukru 

– – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 97 51 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

11 A
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2008 97 59 – – – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – Směsi ovoce, v nichž žádný druh ovoce nepřesahuje 50 % 
hmotnostních celkové hmotnosti směsi ovoce 

2008 97 72 – – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

8,5 A 

2008 97 74 – – – – – – – Ostatní 13,6 A 

– – – – – – Ostatní 

2008 97 76 – – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

12 A 

2008 97 78 – – – – – – – Ostatní 19,2 A 

– – – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmot
nosti 

– – – – – 5 kg nebo více 

2008 97 92 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

11,5 A 

2008 97 93 – – – – – – Ostatní 18,4 A 

– – – – – 4,5 kg nebo více, avšak méně než 5 kg 

2008 97 94 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

11,5 A 

2008 97 96 – – – – – – Ostatní 18,4 A 

– – – – – Méně než 4,5 kg 

2008 97 97 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 
hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce) 

11,5 A 

2008 97 98 – – – – – – Ostatní 18,4 A 

2008 99 – – Ostatní 

– – – S přídavkem alkoholu 

– – – – Zázvor 

2008 99 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahujícím 
11,85 % hm. 

10 A 

2008 99 19 – – – – – Ostatní 16 A 

– – – – Vinné hrozny 

2008 99 21 – – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 25,6 + 3,8 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 99 23 – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

– – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahu
jícím 11,85 % hm. 

2008 99 24 – – – – – – – Tropické ovoce 16 A
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2008 99 28 – – – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – – – – Ostatní 

2008 99 31 – – – – – – – Tropické ovoce 16 + 2,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 99 34 – – – – – – – Ostatní 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesahu
jícím 11,85 % hm. 

2008 99 36 – – – – – – – Tropické ovoce 15 A 

2008 99 37 – – – – – – – Ostatní 24 A 

– – – – – – Ostatní 

2008 99 38 – – – – – – – Tropické ovoce 16 A 

2008 99 40 – – – – – – – Ostatní 25,6 A 

– – – Bez přídavku alkoholu 

– – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmot
nosti převyšující 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Zázvor 0 A 

2008 99 43 – – – – – Vinné hrozny 19,2 A 

2008 99 45 – – – – – Švestky 17,6 A 

2008 99 48 – – – – – Tropické ovoce 11 A 

2008 99 49 – – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté hmot
nosti nepřesahující 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Zázvor 0 A 

2008 99 63 – – – – – Tropické ovoce 13 A 

2008 99 67 – – – – – Ostatní 20,8 A 

– – – – Bez přídavku cukru 

– – – – – Švestky, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg nebo více 15,2 A 

2008 99 78 – – – – – – Méně než 5 kg 18,4 A 

2008 99 85 – – – – – Kukuřice, jiná než kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2008 99 91 – – – – – Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé části rostlin 
o obsahu škrobu 5 % hmotnostních nebo více 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2008 99 99 – – – – – Ostatní 18,4 A
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2009 Ovocné šťávy (včetně vinného moštu) a zeleninové šťávy, nezkva 
šené a bez přídavku alkoholu, též s přídavkem cukru nebo jiných 
sladidel 

– Pomerančová šťáva 

2009 11 – – Zmrazená 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 11 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 11 19 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – S hodnotou Brix nepřesahující 67 

2009 11 91 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 
a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 11 99 – – – – Ostatní 15,2 A 

2009 12 00 – – Nezmrazená, s hodnotou Brix nepřesahující 20 12,2 A 

2009 19 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 19 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 19 19 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 67 

2009 19 91 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 
a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 19 98 – – – – Ostatní 12,2 A 

– Grapefruitová šťáva (včetně pomelové) 

2009 21 00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 12 A 

2009 29 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 29 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 29 19 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 67 

2009 29 91 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 
a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

12 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 29 99 – – – – Ostatní 12 A 

– Šťáva z jakéhokoliv jednoho druhu ostatního citrusového ovoce 

2009 31 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 

– – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

2009 31 11 – – – – S přídavkem cukru 14,4 A
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2009 31 19 – – – – Bez přídavku cukru 15,2 A 

– – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

– – – – Citronová šťáva 

2009 31 51 – – – – – S přídavkem cukru 14,4 A 

2009 31 59 – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 A 

– – – – Ostatní šťávy z citrusových plodů 

2009 31 91 – – – – – S přídavkem cukru 14,4 A 

2009 31 99 – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 A 

2009 39 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 39 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 39 19 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 67 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

2009 39 31 – – – – – S přídavkem cukru 14,4 A 

2009 39 39 – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 A 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

– – – – – Citronová šťáva 

2009 39 51 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

14,4 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 39 55 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % hmot
nostních 

14,4 A 

2009 39 59 – – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 A 

– – – – – Ostatní šťávy z citrusových plodů 

2009 39 91 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

14,4 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 39 95 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % hmot
nostních 

14,4 A 

2009 39 99 – – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 A 

– Ananasová šťáva 

2009 41 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 

2009 41 92 – – – S přídavkem cukru 15,2 A 

2009 41 99 – – – Bez přídavku cukru 16 A 

2009 49 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 49 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A
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2009 49 19 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 67 

2009 49 30 – – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti, 
s přídavkem cukru 

15,2 A 

– – – – Ostatní 

2009 49 91 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 49 93 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % hmotnost
ních 

15,2 A 

2009 49 99 – – – – – Bez přídavku cukru 16 A 

2009 50 – Rajčatová šťáva 

2009 50 10 – – S přídavkem cukru 16 A 

2009 50 90 – – Ostatní 16,8 A 

– Hroznová šťáva (včetně vinného moštu) 

2009 61 – – S hodnotou Brix nepřesahující 30 

2009 61 10 – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmotnosti Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

2009 61 90 – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 22,4 + 27 
EUR/hl 

A 

2009 69 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 69 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 40 + 121 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 

100 kg 

A 

2009 69 19 – – – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

– – – S hodnotou Brix převyšující 30, avšak nepřesahující 67 

– – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

2009 69 51 – – – – – Koncentrovaná Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

2009 69 59 – – – – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

– – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

– – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

2009 69 71 – – – – – – Koncentrovaná 22,4 + 131 EUR/hl
+ 20,6 EUR/ 

100 kg 

A 

2009 69 79 – – – – – – Ostatní 22,4 + 27 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 

100 kg 

A
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2009 69 90 – – – – – Ostatní 22,4 + 27 EUR/hl A 

– Jablečná šťáva 

2009 71 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 

2009 71 20 – – – S přídavkem cukru 18 A 

2009 71 99 – – – Bez přídavku cukru 18 A 

2009 79 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 79 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 30 + 18,4 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 79 19 – – – – Ostatní 30 A 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 67 

2009 79 30 – – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmotnosti, 
s přídavkem cukru 

18 A 

– – – – Ostatní 

2009 79 91 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

18 + 19,3 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 79 98 – – – – – Ostatní 18 A 

– Šťáva z jakéhokoliv jednoho druhu ostatního ovoce nebo zeleniny 

2009 81 – – Brusinková šťáva (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, 
Vaccinium vitis-idaea) 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 81 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 81 19 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – S hodnotou Brix nepřesahující 67 

2009 81 31 – – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti, 
s přídavkem cukru 

16,8 A 

– – – – Ostatní 

2009 81 51 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 81 59 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % hmotnost
ních 

16,8 A 

– – – – – Bez přídavku cukru 

2009 81 95 – – – – – – Šťáva z ovoce druhu Vaccinium macrocarpon 14 A 

2009 81 99 – – – – – – Ostatní 17,6 A 

2009 89 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

– – – – Hrušková šťáva 

2009 89 11 – – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A
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2009 89 19 – – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

2009 89 34 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 21 + 12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 89 35 – – – – – – Ostatní 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – Ostatní 

2009 89 36 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 21 A 

2009 89 38 – – – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – S hodnotou Brix nepřesahující 67 

– – – – Hrušková šťáva 

2009 89 50 – – – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmotnosti, 
s přídavkem cukru 

19,2 A 

– – – – – Ostatní 

2009 89 61 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

19,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 89 63 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % hmot
nostních 

19,2 A 

2009 89 69 – – – – – – Bez přídavku cukru 20 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti, 
s přídavkem cukru 

2009 89 71 – – – – – – Třešňová a višňová šťáva 16,8 A 

2009 89 73 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10,5 A 

2009 89 79 – – – – – – Ostatní 16,8 A 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

2009 89 85 – – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10,5 + 12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 89 86 – – – – – – – Ostatní 16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – – S obsahem cukru nepřesahujícím 30 % hmotnostních 

2009 89 88 – – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10,5 A 

2009 89 89 – – – – – – – Ostatní 16,8 A 

– – – – – – Bez přídavku cukru 

2009 89 96 – – – – – – – Třešňová a višňová šťáva 17,6 A 

2009 89 97 – – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 11 A 

2009 89 99 – – – – – – – Ostatní 17,6 A
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2009 90 – Směsi šťáv 

– – S hodnotou Brix převyšující 67 

– – – Směsi jablečné a hruškové šťávy 

2009 90 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 19 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – – Ostatní 

2009 90 21 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 29 – – – – Ostatní 33,6 A 

– – S hodnotou Brix nepřesahující 67 

– – – Směsi jablečné a hruškové šťávy 

2009 90 31 – – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 
a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

20 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 39 – – – – Ostatní 20 A 

– – – Ostatní 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

– – – – – Směsi šťávy z citrusových plodů a ananasové šťávy 

2009 90 41 – – – – – – S přídavkem cukru 15,2 A 

2009 90 49 – – – – – – Ostatní 16 A 

– – – – – Ostatní 

2009 90 51 – – – – – – S přídavkem cukru 16,8 A 

2009 90 59 – – – – – – Ostatní 17,6 A 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

– – – – – Směsi šťávy z citrusových plodů a ananasové šťávy 

2009 90 71 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 73 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % hmot
nostních 

15,2 A 

2009 90 79 – – – – – – Bez přídavku cukru 16 A 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnost
ních 

2009 90 92 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 10,5 + 12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 94 – – – – – – – Ostatní 16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % hmot
nostních 

2009 90 95 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 10,5 A
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2009 90 96 – – – – – – – Ostatní 16,8 A 

– – – – – – Bez přídavku cukru 

2009 90 97 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 11 A 

2009 90 98 – – – – – – – Ostatní 17,6 A 

21 KAPITOLA 21 – RŮZNÉ JEDLÉ PŘÍPRAVKY 

2101 Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z kávy, čaje nebo maté 
a přípravky na bázi těchto výrobků nebo na bázi kávy, čaje nebo 
maté; pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky a výtažky, 
esence (tresti) a koncentráty z nich 

– Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z kávy a přípravky na bázi 
těchto výtažků, esencí (trestí) nebo koncentrátů nebo na bázi kávy 

2101 11 00 – – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty 9 A 

2101 12 – – Přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo koncentrátů 
nebo na bázi kávy 

2101 12 92 – – – Přípravky na bázi výtažků, esencí (trestí) nebo koncentrátů 
z kávy 

11,5 A 

2101 12 98 – – – Ostatní 9 + EA B3 

2101 20 – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z čaje nebo maté 
a přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo koncen
trátů nebo na bázi čaje nebo maté 

2101 20 20 – – Výtažky, esence (tresti) nebo koncentráty 6 A 

– – Přípravky 

2101 20 92 – – – Na bázi výtažků, trestí nebo koncentrátů z čaje nebo maté 6 A 

2101 20 98 – – – Ostatní 6,5 + EA B3 

2101 30 – Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky a výtažky, esence 
(tresti) a koncentráty z nich 

– – Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky 

2101 30 11 – – – Pražená čekanka 11,5 B3 

2101 30 19 – – – Ostatní 5,1 + 12,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

– – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z pražené čekanky 
a z jiných pražených kávových náhražek 

2101 30 91 – – – Z pražené čekanky 14,1 B3 

2101 30 99 – – – Ostatní 10,8 + 22,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2102 Droždí (aktivní nebo neaktivní); jiné neživé jednobuněčné mikroor
ganismy, vyjma očkovací látky čísla 3002; hotové prášky do pečiva 

2102 10 – Aktivní droždí 

2102 10 10 – – Kultivované násadové kvasinky (kvasinkové kultury) 10,9 B5 

– – Pekařské droždí 

2102 10 31 – – – Sušené 12 B7
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2102 10 39 – – – Ostatní 12 B7 

2102 10 90 – – Ostatní 14,7 B7 

2102 20 – Neaktivní droždí; jiné neživé jednobuněčné mikroorganismy 

– – Neaktivní droždí 

2102 20 11 – – – V tabletách, kostkách nebo podobných tvarech nebo v bezpro
středním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

8,3 B5 

2102 20 19 – – – Ostatní 5,1 A 

2102 20 90 – – Ostatní 0 A 

2102 30 00 – Hotové prášky do pečiva 6,1 A 

2103 Omáčky a přípravky pro omáčky; směsi koření a směsi přísad pro 
ochucení; hořčičná mouka a připravená hořčice 

2103 10 00 – Sójová omáčka 7,7 A 

2103 20 00 – Kečup a jiné omáčky z rajčat 10,2 B3 

2103 30 – Hořčičná mouka a připravená hořčice 

2103 30 10 – – Hořčičná mouka 0 A 

2103 30 90 – – Připravená hořčice 9 A 

2103 90 – Ostatní 

2103 90 10 – – Chutney z manga, tekuté 0 A 

2103 90 30 – – Aromatické hořké přípravky s obsahem alkoholu 44,2 až 49,2 % 
obj. a obsahující 1,5 % až 6 % hmotnostních hořce, koření 
a různých přísad a 4 % až 10 % hmotnostních cukru, v nádo
bách o obsahu nepřesahujícím 0,5 litru 

0 A 

2103 90 90 – – Ostatní 7,7 A 

2104 Polévky a bujóny a přípravky pro polévky a bujóny; homogenizo
vané smíšené potravinové přípravky 

2104 10 00 – Polévky a bujóny a přípravky pro polévky a bujóny 11,5 A 

2104 20 00 – Homogenizované smíšené potravinové přípravky 14,1 B3 

2105 00 Zmrzlina a podobné výrobky, též s obsahem kakaa 

2105 00 10 – Neobsahující mléčné tuky nebo obsahující méně než 3 % hmot
nostní mléčných tuků 

8,6 + 20,2 EUR/ 
100 kg MAX 

19,4 + 9,4 EUR/ 
100 kg 

B5 

– S obsahem mléčných tuků 

2105 00 91 – – 3 % nebo více, avšak méně než 7 % hmotnostních 8 + 38,5 EUR/ 
100 kg MAX 

18,1 + 7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2105 00 99 – – 7 % hmotnostních nebo více 7,9 + 54 EUR/ 
100 kg MAX 

17,8 + 6,9 EUR/ 
100 kg 

B5 

2106 Potravinové přípravky, jinde neuvedené ani nezahrnuté
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2106 10 – Bílkovinné koncentráty a bílkovinné texturované látky 

2106 10 20 – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, glukózu nebo 
škrob nebo obsahující méně než 1,5 % hmotnostních mléčných 
tuků, méně než 5 % hmotnostních sacharózy nebo isoglukózy, 
méně než 5 % hmotnostních glukózy nebo škrobu 

12,8 B3 

2106 10 80 – – Ostatní 0 + EA B3 

2106 90 – Ostatní 

2106 90 20 – – Složené alkoholické přípravky, jiné než založené na vonných 
látkách, používané k výrobě nápojů 

17,3 MIN 1 EUR/ 
% vol/hl 

B5 

– – Cukerné sirupy, s přísadou aromatických látek nebo barviv 

2106 90 30 – – – Z isoglukózy 42,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

– – – Ostatní 

2106 90 51 – – – – Z laktózy 14 EUR/ 
100 kg 

B7 

2106 90 55 – – – – Z glukózy nebo maltodextrinu 20 EUR/ 
100 kg 

B7 

2106 90 59 – – – – Ostatní 0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 
% sacchar. 

B7 

– – Ostatní 

2106 90 92 – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, glukózu nebo 
škrob nebo obsahující méně než 1,5 % hmotnostních mléčných 
tuků, méně než 5 % hmotnostních sacharózy nebo isoglukózy, 
méně než 5 % hmotnostních glukózy nebo škrobu 

12,8 A 

2106 90 98 – – – Ostatní 9 + EA B3 

22 KAPITOLA 22 – NÁPOJE, LIHOVINY A OCET 

2201 Voda, včetně přírodních nebo umělých minerálních vod a sodovek, 
bez přídavku cukru nebo jiných sladidel, nearomatizovaná; led 
a sníh 

2201 10 – Minerální vody a sodovky 

– – Přírodní minerální vody 

2201 10 11 – – – Bez oxidu uhličitého 0 A 

2201 10 19 – – – Ostatní 0 A 

2201 10 90 – – Ostatní 0 A 

2201 90 00 – Ostatní 0 A 

2202 Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem cukru nebo 
jiných sladidel nebo aromatizovaná a jiné nealkoholické nápoje, 
vyjma ovocné nebo zeleninové šťávy čísla 2009 

2202 10 00 – Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem cukru nebo 
jiných sladidel nebo aromatizovaná 

9,6 B3 

2202 90 – Ostatní
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2202 90 10 – – Neobsahující výrobky čísel 0401 až 0404 ani tuky získané 
z výrobků těchto čísel 

9,6 B5 

– – Ostatní, s hmotnostním obsahem tuků získaných z výrobků 
čísel 0401 až 0404 

2202 90 91 – – – Méně než 0,2 % hmotnostní 6,4 + 13,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2202 90 95 – – – 0,2 % hmotnostní nebo více, avšak méně než 2 % hmotnostní 5,5 + 12,1 EUR/ 
100 kg 

B5 

2202 90 99 – – – 2 % hmotnostní nebo více 5,4 + 21,2 EUR/ 
100 kg 

B5 

2203 00 Pivo ze sladu 

– V nádobách o obsahu nepřesahujícím 10 litrů 

2203 00 01 – – V lahvích 0 A 

2203 00 09 – – Ostatní 0 A 

2203 00 10 – V nádobách o obsahu převyšujícím 10 litrů 0 A 

2204 Víno z čerstvých hroznů, včetně vína obohaceného alkoholem; 
vinný mošt jiný než čísla 2009 

2204 10 – Šumivé víno 

– – Víno s chráněným označením původu (ChOP) 

2204 10 11 – – – Šampaňské 32 EUR/hl A 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl A 

2204 10 93 – – – Ostatní 32 EUR/hl A 

2204 10 94 – – Víno s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 32 EUR/hl A 

2204 10 96 – – Ostatní odrůdová vína 32 EUR/hl A 

2204 10 98 – – Ostatní 32 EUR/hl A 

– Jiné víno; vinný mošt, jehož kvašení bylo předem zabráněno nebo 
jehož kvašení bylo zastaveno přidáním alkoholu 

2204 21 – – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

– – – Jiná vína než uváděná v položce 2204 10, v lahvích uzavře
ných zátkou ve tvaru „hříbku“, přidržovanou svorkami nebo 
kovovými svěrkami; vína v jiné obchodní úpravě, mající při 
teplotě 20 °C přetlak, vznikající působením oxidu uhličitého, 
nejméně 1 bar, avšak méně než 3 bary 

2204 21 06 – – – – Víno s chráněným označením původu (ChOP) 32 EUR/hl A 

2204 21 07 – – – – Víno s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 32 EUR/hl A 

2204 21 08 – – – – Ostatní odrůdová vína 32 EUR/hl A
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2204 21 09 – – – – Ostatní 32 EUR/hl A 

– – – Ostatní 

– – – – Vyráběné ve Společenství 

– – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 
15 % obj. 

– – – – – – Víno s chráněným označením původu (ChOP) 

– – – – – – – Bílá vína 

2204 21 11 – – – – – – – – Alsace 15,4 EUR/hl A 

2204 21 12 – – – – – – – – Bordeaux 15,4 EUR/hl A 

2204 21 13 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 18 – – – – – – – – Mosel 15,4 EUR/hl A 

2204 21 19 – – – – – – – – Pfalz 15,4 EUR/hl A 

2204 21 22 – – – – – – – – Rheinhessen 15,4 EUR/hl A 

2204 21 23 – – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl A 

2204 21 24 – – – – – – – – Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 26 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 27 – – – – – – – – Trentino, Alto Adige a Friuli 15,4 EUR/hl A 

2204 21 28 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl A 

2204 21 32 – – – – – – – – Vinho Verde 15,4 EUR/hl A 

2204 21 34 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl A 

2204 21 36 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl A 

2204 21 37 – – – – – – – – Valencia 15,4 EUR/hl A 

2204 21 38 – – – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – – Ostatní 

2204 21 42 – – – – – – – – Bordeaux 15,4 EUR/hl A 

2204 21 43 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 44 – – – – – – – – Beaujolais 15,4 EUR/hl A 

2204 21 46 – – – – – – – – Côtes-du-Rhône 15,4 EUR/hl A 

2204 21 47 – – – – – – – – Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl A 

2204 21 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 62 – – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 66 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 67 – – – – – – – – Trentino a Alto Adige 15,4 EUR/hl A 

2204 21 68 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl A 

2204 21 69 – – – – – – – – Dão, Bairrada a Douro 15,4 EUR/hl A 

2204 21 71 – – – – – – – – Navarra 15,4 EUR/hl A 

2204 21 74 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl A
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2204 21 76 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl A 

2204 21 77 – – – – – – – – Valdepeñas 15,4 EUR/hl A 

2204 21 78 – – – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Víno s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 

2204 21 79 – – – – – – – Bílá vína 15,4 EUR/hl A 

2204 21 80 – – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Ostatní odrůdová vína 

2204 21 81 – – – – – – – Bílá vína 15,4 EUR/hl A 

2204 21 82 – – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Ostatní 

2204 21 83 – – – – – – – Bílá vína 15,4 EUR/hl A 

2204 21 84 – – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl A 

– – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
15 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj. 

– – – – – – Víno s chráněným označením původu (ChOP) nebo víno 
s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 

2204 21 85 – – – – – – – Madeira a Setubal muscatel 15,8 EUR/hl A 

2204 21 86 – – – – – – – Sherry 15,8 EUR/hl A 

2204 21 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl A 

2204 21 88 – – – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl A 

2204 21 89 – – – – – – – Porto 15,8 EUR/hl A 

2204 21 90 – – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

2204 21 91 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

2204 21 92 – – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
22 % obj. 

1,75 EUR/%vol/hl A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Víno s chráněným označením původu (ChOP) nebo víno 
s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 

2204 21 93 – – – – – – Bílá vína 20,9 EUR/hl A 

2204 21 94 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Ostatní odrůdová vína 

2204 21 95 – – – – – – Bílá vína 20,9 EUR/hl A 

2204 21 96 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Ostatní 

2204 21 97 – – – – – – Bílá vína 20,9 EUR/hl A 

2204 21 98 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

2204 29 – – Ostatní
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2204 29 10 – – – Jiná vína než uváděná v položce 2204 10, v lahvích uzavře
ných zátkou ve tvaru „hříbku“, přidržovanou svorkami nebo 
kovovými svěrkami; vína v jiné obchodní úpravě, mající při 
teplotě 20 °C přetlak, vznikající působením oxidu uhličitého, 
nejméně 1 bar, avšak méně než 3 bary 

32 EUR/hl A 

– – – Ostatní 

– – – – Vyráběné ve Společenství 

– – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 
15 % obj. 

– – – – – – Víno s chráněným označením původu (ChOP) 

– – – – – – – Bílá vína 

2204 29 11 – – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl A 

2204 29 12 – – – – – – – – Bordeaux 12,1 EUR/hl A 

2204 29 13 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 18 – – – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – – Ostatní 

2204 29 42 – – – – – – – – Bordeaux 12,1 EUR/hl A 

2204 29 43 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 44 – – – – – – – – Beaujolais 12,1 EUR/hl A 

2204 29 46 – – – – – – – – Côtes-du-Rhône 12,1 EUR/hl A 

2204 29 47 – – – – – – – – Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl A 

2204 29 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 58 – – – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Víno s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 

2204 29 79 – – – – – – – Bílá vína 12,1 EUR/hl A 

2204 29 80 – – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Ostatní odrůdová vína 

2204 29 81 – – – – – – – Bílá vína 12,1 EUR/hl A 

2204 29 82 – – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Ostatní 

2204 29 83 – – – – – – – Bílá vína 12,1 EUR/hl A 

2204 29 84 – – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl A 

– – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
15 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj. 

– – – – – – Víno s chráněným označením původu (ChOP) nebo víno 
s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 

2204 29 85 – – – – – – – Madeira a Setubal muscatel 13,1 EUR/hl A 

2204 29 86 – – – – – – – Sherry 13,1 EUR/hl A
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2204 29 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl A 

2204 29 88 – – – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl A 

2204 29 89 – – – – – – – Porto 13,1 EUR/hl A 

2204 29 90 – – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

2204 29 91 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

2204 29 92 – – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
22 % obj. 

1,75 EUR/%vol/hl A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Víno s chráněným označením původu (ChOP) nebo víno 
s chráněným zeměpisným označením (ChZO) 

2204 29 93 – – – – – – Bílá vína 20,9 EUR/hl A 

2204 29 94 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Ostatní odrůdová vína 

2204 29 95 – – – – – – Bílá vína 20,9 EUR/hl A 

2204 29 96 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Ostatní 

2204 29 97 – – – – – – Bílá vína 20,9 EUR/hl A 

2204 29 98 – – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl A 

2204 30 – Ostatní vinný mošt 

2204 30 10 – – Částečně kvašený (fermentovaný) nebo se zastaveným kvašením, 
jinak než přidáním alkoholu 

32 A 

– – Ostatní 

– – – O hustotě 1,33 g/cm 3 nebo nižší při 20 °C a mající skutečný 
objemový obsah alkoholu nepřesahující 1 % obj. 

2204 30 92 – – – – Koncentrovaný Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

2204 30 94 – – – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

– – – Ostatní 

2204 30 96 – – – – Koncentrovaný Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

2204 30 98 – – – – Ostatní Vstupní ceny A + EP Viz příloha 2-A 
oddíl A odst. 1 

písm. k) 

2205 Vermut a ostatní víno z čerstvých hroznů, připravené pomocí 
aromatických bylin nebo jiných aromatických látek 

2205 10 – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

2205 10 10 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 18 % obj. 10,9 EUR/hl B7 

2205 10 90 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 18 % obj. 0,9 EUR/ 
%vol/hl + 6,4 

EUR/hl 

B7
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2205 90 – Ostatní 

2205 90 10 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 18 % obj. 9 EUR/hl B7 

2205 90 90 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 18 % obj. 0,9 EUR/%vol/hl A 

2206 00 Ostatní kvašené (fermentované) nápoje (například jablečné víno, 
hruškové víno, medovina); směsi kvašených (fermentovaných) nápojů 
a směsi kvašených (fermentovaných) nápojů s nealkoholickými 
nápoji, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

2206 00 10 – Matolinové víno 1,3 EUR/%vol/hl 
MIN 7,2 EUR/hl 

A 

– Ostatní 

– – Šumivé 

2206 00 31 – – – Jablečné a hruškové víno 19,2 EUR/hl A 

2206 00 39 – – – Ostatní 19,2 EUR/hl A 

– – Jiné než šumivé, v nádobách o obsahu 

– – – Nepřesahujícím 2 litry 

2206 00 51 – – – – Jablečné a hruškové víno 7,7 EUR/hl A 

2206 00 59 – – – – Ostatní 7,7 EUR/hl A 

– – – Převyšujícím 2 litry 

2206 00 81 – – – – Jablečné a hruškové víno 5,76 EUR/hl A 

2206 00 89 – – – – Ostatní 5,76 EUR/hl A 

2207 Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alkoholu 
80 % obj. nebo více; ethylalkohol a ostatní destiláty, denaturované, 
s jakýmkoliv obsahem alkoholu 

2207 10 00 – Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alkoholu 
80 % obj. nebo více 

19,2 EUR/hl TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 17 

2207 20 00 – Ethylalkohol a ostatní destiláty, denaturované, s jakýmkoliv 
obsahem alkoholu 

10,2 EUR/hl TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl 

B pododdíl 1 
odst. 17 

2208 Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alkoholu 
nižším než 80 % obj.; destiláty, likéry a jiné lihové nápoje 

2208 20 – Destiláty z vinných matolin nebo hroznů 

– – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

2208 20 12 – – – Koňak 0 A 

2208 20 14 – – – Armagnac 0 A 

2208 20 26 – – – Grappa 0 A 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez 0 A
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2208 20 29 – – – Ostatní 0 A 

– – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry 

2208 20 40 – – – Čisté destiláty 0 A 

– – – Ostatní 

2208 20 62 – – – – Koňak 0 A 

2208 20 64 – – – – Armagnac 0 A 

2208 20 86 – – – – Grappa 0 A 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez 0 A 

2208 20 89 – – – – Ostatní 0 A 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky „bourbon“, v nádobách o obsahu 

2208 30 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 30 19 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – Skotská whisky 

2208 30 30 – – – Čistá sladová whisky 0 A 

– – – Míchaná sladová whisky, v nádobách o obsahu 

2208 30 41 – – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 30 49 – – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – – Čistá obilná whisky a míchaná obilná whisky, v nádobách 
o obsahu 

2208 30 61 – – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 30 69 – – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – – Ostatní míchaná whisky, v nádobách o obsahu 

2208 30 71 – – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 30 79 – – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – Ostatní, v nádobách o obsahu 

2208 30 82 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 30 88 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

2208 40 – Rum a jiné destiláty získané destilací kvašených (fermentovaných) 
produktů z cukrové třtiny 

– – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

2208 40 11 – – – Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylalkohol 
a methylalkohol, rovnajícím se nebo převyšujícím 225 g/hl 
čistého alkoholu (s přípustnou odchylkou 10 %) 

0,6 EUR/ 
%vol/hl + 3,2 

EUR/hl 

B7 

– – – Ostatní 

2208 40 31 – – – – V hodnotě převyšující 7,9 EUR za litr čistého alkoholu 0 A
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2208 40 39 – – – – Ostatní 0,6 EUR/ 
%vol/hl + 3,2 

EUR/hl 

B7 

– – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry 

2208 40 51 – – – Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylalkohol 
a methylalkohol, rovnajícím se nebo převyšujícím 225 g/hl 
čistého alkoholu (s přípustnou odchylkou 10 %) 

0,6 EUR/%vol/hl B7 

– – – Ostatní 

2208 40 91 – – – – V hodnotě převyšující 2 EUR za litr čistého alkoholu 0 A 

2208 40 99 – – – – Ostatní 0,6 EUR/%vol/hl B7 

2208 50 – Gin a jalovcová 

– – Gin, v nádobách o obsahu 

2208 50 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 50 19 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – Jalovcová, v nádobách o obsahu 

2208 50 91 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 50 99 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

2208 60 – Vodka 

– – S objemovým obsahem alkoholu nepřesahujícím 45,4 % obj., 
v nádobách o obsahu 

2208 60 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 60 19 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – S objemovým obsahem alkoholu převyšujícím 45,4 % obj., 
v nádobách o obsahu 

2208 60 91 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 60 99 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

2208 70 – Likéry a cordialy 

2208 70 10 – – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 70 90 – – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry 0 A 

2208 90 – Ostatní 

– – Arak, v nádobách o obsahu 

2208 90 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A 

2208 90 19 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – Slivovice, hruškovice nebo třešňovice (vyjma likéry), v nádobách 
o obsahu 

2208 90 33 – – – Nepřesahujícím 2 litry 0 A
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2208 90 38 – – – Převyšujícím 2 litry 0 A 

– – Ostatní destiláty a jiné lihové nápoje, v nádobách o obsahu 

– – – Nepřesahujícím 2 litry 

2208 90 41 – – – – Ouzo 0 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Destiláty (vyjma likéry) 

– – – – – – Z ovoce 

2208 90 45 – – – – – – – Calvados 0 A 

2208 90 48 – – – – – – – Ostatní 0 A 

– – – – – – Ostatní 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila 0 A 

2208 90 56 – – – – – – – Ostatní 0 A 

2208 90 69 – – – – – Ostatní lihové nápoje 0 A 

– – – Převyšujícím 2 litry 

– – – – Destiláty (vyjma likéry) 

2208 90 71 – – – – – Z ovoce 0 A 

2208 90 75 – – – – – Tequila 0 A 

2208 90 77 – – – – – Ostatní 0 A 

2208 90 78 – – – – Ostatní lihové nápoje 0 A 

– – Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alkoholu 
nižším než 80 % obj., v nádobách o obsahu 

2208 90 91 – – – Nepřesahujícím 2 litry 1 EUR/ 
%vol/hl + 6,4 

EUR/hl 

B7 

2208 90 99 – – – Převyšujícím 2 litry 1 EUR/%vol/hl B7 

2209 00 Stolní ocet a jeho náhražky získané z kyseliny octové 

– Vinný ocet v nádobách o obsahu 

2209 00 11 – – Nepřesahujícím 2 litry 6,4 EUR/hl A 

2209 00 19 – – Převyšujícím 2 litry 4,8 EUR/hl A 

– Ostatní, v nádobách o obsahu 

2209 00 91 – – Nepřesahujícím 2 litry 5,12 EUR/hl A 

2209 00 99 – – Převyšujícím 2 litry 3,84 EUR/hl A 

23 KAPITOLA 23 – ZBYTKY A ODPADY Z POTRAVINÁŘSKÉHO 
PRŮMYSLU; PŘIPRAVENÉ KRMIVO 

2301 Moučky, šroty a pelety, z masa, drobů, ryb nebo korýšů, měkkýšů 
nebo jiných vodních bezobratlých, nezpůsobilé k lidskému požívání; 
škvarky
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2301 10 00 – Moučky, šroty a pelety, z masa nebo drobů; škvarky 0 A 

2301 20 00 – Moučky, šroty a pelety, z ryb nebo korýšů, měkkýšů nebo jiných 
vodních bezobratlých 

0 A 

2302 Otruby, vedlejší mlýnské produkty a jiné zbytky, též ve tvaru pelet, 
získané po prosévání, mletí nebo jiném zpracování obilí nebo luště
nin 

2302 10 – Kukuřičné 

2302 10 10 – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnostních 44 EUR/1 000 kg A 

2302 10 90 – – Ostatní 89 EUR/1 000 kg A 

2302 30 – Pšeničné 

2302 30 10 – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 28 % hmotnostních a u nichž 
podíl propadlý sítem o velikosti otvorů 0,2 mm nepřesahuje 
10 % hmotnostních nebo, v opačném případě, u nichž podíl 
propadlý sítem má obsah popela v sušině 1,5 % hmotnostních 
nebo větší 

44 EUR/1 000 kg A 

2302 30 90 – – Ostatní 89 EUR/1 000 kg A 

2302 40 – Z ostatního obilí 

– – Rýžové 

2302 40 02 – – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnostních 44 EUR/1 000 kg A 

2302 40 08 – – – Ostatní 89 EUR/1 000 kg A 

– – Ostatní 

2302 40 10 – – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 28 % hmotnostních, 
a u nichž podíl propadlý sítem o velikosti otvorů 0,2 mm 
nepřesahuje 10 % hmotnostních nebo, v opačném případě, 
u nichž podíl propadlý sítem má obsah popela v sušině 
1,5 % hmotnostních nebo větší 

44 EUR/1 000 kg A 

2302 40 90 – – – Ostatní 89 EUR/1 000 kg A 

2302 50 00 – Luštěninové 5,1 A 

2303 Škrobárenské zbytky a podobné zbytky, řepné řízky, bagasa a jiné 
cukrovarnické odpady, pivovarnické nebo lihovarnické mláto 
a odpady, též ve tvaru pelet
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2303 10 – Škrobárenské a podobné zbytky 

– – Zbytky z výroby kukuřičného škrobu (vyjma koncentrovanou 
vodu z máčení) s obsahem proteinu, počítáno v sušině 

2303 10 11 – – – Převyšujícím 40 % hmotnostních 320 EUR/1 000 kg A 

2303 10 19 – – – Nepřesahujícím 40 % hmotnostních 0 A 

2303 10 90 – – Ostatní 0 A 

2303 20 – Řepné řízky, bagasa a jiné cukrovarnické odpady 

2303 20 10 – – Řepné řízky 0 A 

2303 20 90 – – Ostatní 0 A 

2303 30 00 – Pivovarnické nebo lihovarnické mláto a odpady 0 A 

2304 00 00 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru pelet, po 
extrakci sójového oleje 

0 A 

2305 00 00 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru pelet, po 
extrakci podzemnicového oleje 

0 A 

2306 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru pelet, po 
extrakci rostlinných tuků nebo olejů, jiné než čísel 2304 a 2305 

2306 10 00 – Z bavlníkových semen 0 A 

2306 20 00 – Ze lněných semen 0 A 

2306 30 00 – Ze slunečnicových semen 0 A 

– Ze semen řepky nebo řepky olejky 

2306 41 00 – – Ze semen řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyseliny 
erukové 

0 A 

2306 49 00 – – Ostatní 0 A 

2306 50 00 – Z kokosových ořechů nebo kopry 0 A 

2306 60 00 – Z palmových ořechů nebo jader 0 A 

2306 90 – Ostatní 

2306 90 05 – – Z kukuřičných klíčků 0 A 

– – Ostatní 

– – – Pokrutiny z oliv a jiné zbytky po extrakci olivového oleje 

2306 90 11 – – – – Obsahující 3 % hmotnostní nebo méně olivového oleje 0 A 

2306 90 19 – – – – Obsahující více než 3 % hmotnostní olivového oleje 48 EUR/1 000 kg A 

2306 90 90 – – – Ostatní 0 A 

2307 00 Vinný kal; surový vinný kámen 

. – Vinný kal 

2307 00 11 – – Mající celkový hmotnostní obsah alkoholu nepřesahující 7,9 % 
hm. a obsah sušiny nejméně 25 % hmotnostních 

0 A
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2307 00 19 – – Ostatní 1,62 EUR/kg/tot/ 
alc 

A 

2307 00 90 – Surový vinný kámen 0 A 

2308 00 Rostlinné látky a rostlinné odpady, rostlinné zbytky a vedlejší 
produkty, též ve tvaru pelet, používané pro výživu zvířat, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

– Výlisky z hroznů (matoliny) 

2308 00 11 – – Mající celkový hmotnostní obsah alkoholu nepřesahující 4,3 % 
hm. a obsah sušiny nejméně 40 % hm. 

0 A 

2308 00 19 – – Ostatní 1,62 EUR/kg/tot/ 
alc 

A 

2308 00 40 – Žaludy a koňské kaštany; ovocné výlisky nebo matoliny, jiné než 
z hroznů 

0 A 

2308 00 90 – Ostatní 1,6 A 

2309 Přípravky používané k výživě zvířat 

2309 10 – Výživa pro psy nebo kočky, v balení pro drobný prodej 

– – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrin nebo 
maltodextrinový sirup podpoložek 1702 30 50, 1702 30 90, 
1702 40 90, 1702 90 50 a 2106 90 55 nebo mléčné výrobky 

– – – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrin nebo 
maltodextrinový sirup 

– – – – Neobsahující žádný škrob nebo obsahující 10 % hmotnostních 
nebo méně škrobu 

2309 10 11 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahující méně 
než 10 % hmotnostních mléčných výrobků 

0 A 

2309 10 13 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak méně než 
50 % hmotnostních mléčných výrobků 

498 EUR/1 000 kg A 

2309 10 15 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních, avšak méně než 
75 % hmotnostních mléčných výrobků 

730 EUR/1 000 kg A 

2309 10 19 – – – – – Obsahující nejméně 75 % hmotnostních mléčných výrobků 948 EUR/1 000 kg A 

– – – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 30 % 
hmotnostních škrobu 

2309 10 31 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahující méně 
než 10 % hmotnostních mléčných výrobků 

0 A 

2309 10 33 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak méně než 
50 % hmotnostních mléčných výrobků 

530 EUR/1 000 kg A 

2309 10 39 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných výrobků 888 EUR/1 000 kg A 

– – – – Obsahující více než 30 % hmotnostních škrobu 

2309 10 51 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahující méně 
než 10 % hmotnostních mléčných výrobků 

102 EUR/1 000 kg A
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2309 10 53 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak méně než 
50 % hmotnostních mléčných výrobků 

577 EUR/1 000 kg A 

2309 10 59 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných výrobků 730 EUR/1 000 kg A 

2309 10 70 – – – Neobsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrin 
nebo maltodextrinový sirup, avšak obsahující mléčné výrobky 

948 EUR/1 000 kg A 

2309 10 90 – – Ostatní 9,6 A 

2309 90 – Ostatní 

2309 90 10 – – Rozpustné výrobky z ryb nebo z mořských savců 3,8 A 

2309 90 20 – – Výrobky uvedené v doplňkové poznámce 5 k této kapitole 0 A 

– – Ostatní, včetně premixů 

– – – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrin nebo 
maltodextrinový sirup podpoložek 1702 30 50, 1702 30 90, 
1702 40 90, 1702 90 50 a 2106 90 55 nebo mléčné výrobky 

– – – – Obsahující škrob, glukózu, maltodextrin, glukózový nebo 
maltodextrinový sirup 

– – – – – Neobsahující žádný škrob nebo obsahující 10 % hmotnost
ních nebo méně škrobu 

2309 90 31 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahující méně 
než 10 % hmotnostních mléčných výrobků 

23 EUR/1 000 kg A 

2309 90 33 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak méně než 
50 % hmotnostních mléčných výrobků 

498 EUR/1 000 kg A 

2309 90 35 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních, avšak méně než 
75 % hmotnostních mléčných výrobků 

730 EUR/1 000 kg A 

2309 90 39 – – – – – – Obsahující nejméně 75 % hmotnostních mléčných výrobků 948 EUR/1 000 kg A 

– – – – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 30 % 
hmotnostních škrobu 

2309 90 41 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahující méně 
než 10 % hmotnostních mléčných výrobků 

55 EUR/1 000 kg A 

2309 90 43 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak méně než 
50 % hmotnostních mléčných výrobků 

530 EUR/1 000 kg A 

2309 90 49 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných výrobků 888 EUR/1 000 kg A 

– – – – – Obsahující více než 30 % hmotnostních škrobu 

2309 90 51 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahující méně 
než 10 % hmotnostních mléčných výrobků 

102 EUR/1 000 kg A 

2309 90 53 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak méně než 
50 % hmotnostních mléčných výrobků 

577 EUR/1 000 kg A 

2309 90 59 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných výrobků 730 EUR/1 000 kg A
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2309 90 70 – – – – Neobsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrin 
nebo maltodextrinový sirup, avšak obsahující mléčné výrobky 

948 EUR/1 000 kg A 

– – – Ostatní 

2309 90 91 – – – – Řepné řízky s přídavkem melasy 12 A 

2309 90 96 – – – – Ostatní 9,6 A 

24 KAPITOLA 24 – TABÁK A VYROBENÉ TABÁKOVÉ NÁHRAŽKY 

2401 Nezpracovaný tabák; tabákový odpad 

2401 10 – Tabák, neodřapíkovaný 

2401 10 35 – – Tabák sušený přirozenou cirkulací vzduchu (light air-cured) 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 60 – – Tabák orientálního typu sušený při denním světle (sun-cured) 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 70 – – Tabák sušený bez denního světla (dark air-cured) 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 85 – – Tabák sušený teplým vzduchem (flue-cured) 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 95 – – Ostatní 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 – Tabák, částečně nebo úplně odřapíkovaný 

2401 20 35 – – Tabák sušený přirozenou cirkulací vzduchu (light air-cured) 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 60 – – Tabák orientálního typu sušený při denním světle (sun-cured) 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 70 – – Tabák sušený bez denního světla (dark air-cured) 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 85 – – Tabák sušený teplým vzduchem (flue-cured) 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 95 – – Ostatní 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7
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2401 30 00 – Tabákový zbytek (odpad) 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2402 Doutníky (též s odříznutými konci), doutníčky a cigarety z tabáku 
nebo tabákových náhražek 

2402 10 00 – Doutníky (též s odříznutými konci) a doutníčky obsahující tabák 26 B7 

2402 20 – Cigarety obsahující tabák 

2402 20 10 – – Cigarety obsahující hřebíček 10 B7 

2402 20 90 – – Ostatní 57,6 B7 

2402 90 00 – Ostatní 57,6 B7 

2403 Ostatní tabákové výrobky a vyrobené tabákové náhražky; „homoge
nizovaný“ nebo „rekonstituovaný“ tabák; tabákové výtažky a esence 
(tresti) 

– Tabák ke kouření, též obsahující tabákové náhražky v jakémkoliv 
poměru 

2403 11 00 – – Tabák do vodní dýmky specifikovaný v poznámce k položkám 1 
této kapitoly 

74,9 B7 

2403 19 – – Ostatní 

2403 19 10 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 500 g 74,9 B7 

2403 19 90 – – – Ostatní 74,9 B7 

– Ostatní 

2403 91 00 – – „Homogenizovaný“ nebo „rekonstituovaný“ tabák 16,6 B7 

2403 99 – – Ostatní 

2403 99 10 – – – Žvýkací a šňupací tabák 41,6 B7 

2403 99 90 – – – Ostatní 16,6 B7 

25 KAPITOLA 25 – SŮL; SÍRA; ZEMINY A KAMENY; SÁDROVCOVÉ 
MATERIÁLY, VÁPNO A CEMENT 

2501 00 Sůl (včetně stolní soli a denaturované soli) a čistý chlorid sodný, též 
ve vodném roztoku nebo obsahující prostředek proti spékání nebo 
prostředek pro dobrou tekutost; mořská voda 

2501 00 10 – Mořská voda a roztoky soli 0 A 

– Sůl (včetně stolní soli a denaturované soli) a čistý chlorid sodný, 
též ve vodném roztoku nebo obsahující prostředek proti spékání 
nebo prostředek pro dobrou tekutost 

2501 00 31 – – Pro chemickou přeměnu (separaci Na od Cl) pro výrobu jiných 
výrobků 

0 A 

– – Ostatní 

2501 00 51 – – – Denaturovaná nebo pro průmyslové účely (včetně rafinované), 
jiná než na konzervaci nebo přípravu potravin určených 
k lidskému požívání nebo k výživě zvířat 

1,7 EUR/1 000 kg A 

– – – Ostatní 

2501 00 91 – – – – Sůl vhodná k lidskému požívání 2,6 EUR/1 000 kg A
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2501 00 99 – – – – Ostatní 2,6 EUR/1 000 kg A 

2502 00 00 Nepražený pyrit (kyz železný) 0 A 

2503 00 Síra všech druhů, jiná než sublimovaná síra, srážená síra a koloidní 
síra 

2503 00 10 – Surová nebo nerafinovaná síra 0 A 

2503 00 90 – Ostatní 1,7 A 

2504 Přírodní grafit (tuha) 

2504 10 00 – V prášku nebo ve vločkách 0 A 

2504 90 00 – Ostatní 0 A 

2505 Přírodní písky všech druhů, též barvené, jiné než písky obsahující 
kovy kapitoly 26 

2505 10 00 – Křemičité písky a křemenné písky 0 A 

2505 90 00 – Ostatní 0 A 

2506 Křemen (jiný než přírodní písky); křemenec, též hrubě opracovaný 
nebo rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého 
(včetně čtvercového) tvaru 

2506 10 00 – Křemen 0 A 

2506 20 00 – Křemenec 0 A 

2507 00 Kaolin a jiné kaolinitické jíly, též kalcinované 

2507 00 20 – Kaolin 0 A 

2507 00 80 – Jiné kaolinitické jíly 0 A 

2508 Ostatní jíly (kromě expandovaných jílů čísla 6806), andaluzit, kyanit 
a sillimanit, též kalcinované; mullit, šamotové nebo dinasové zeminy 

2508 10 00 – Bentonit 0 A 

2508 30 00 – Žáruvzdorný jíl (šamotový) 0 A 

2508 40 00 – Ostatní jíly 0 A 

2508 50 00 – Andaluzit, kyanit a sillimanit 0 A 

2508 60 00 – Mullit 0 A 

2508 70 00 – Šamotové nebo dinasové zeminy 0 A 

2509 00 00 Křída 0 A 

2510 Přírodní fosfáty vápenaté, přírodní fosfáty hlinitovápenaté a fosfátová 
křída 

2510 10 00 – Nemleté 0 A 

2510 20 00 – Mleté 0 A 

2511 Přírodní síran barnatý (baryt, těživec); přírodní uhličitan barnatý 
(witherit), též kalcinovaný, kromě oxidu barnatého čísla 2816 

2511 10 00 – Přírodní síran barnatý (baryt, těživec) 0 A 

2511 20 00 – Přírodní uhličitan barnatý (witherit) 0 A
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2512 00 00 Křemičité fosilní moučky (například křemelina, tripolit a diatomit) 
a podobné křemičité zeminy, též kalcinované, o relativní hustotě 1 
nebo méně 

0 A 

2513 Pemza; smirek; přírodní korund, přírodní granát a jiná přírodní 
brusiva, též tepelně zpracovaná 

2513 10 00 – Pemza 0 A 

2513 20 00 – Smirek, přírodní korund, přírodní granát a jiná přírodní brusiva 0 A 

2514 00 00 Břidlice, též hrubě opracovaná nebo rozřezaná pilou nebo jinak do 
bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru 

0 A 

2515 Mramor, travertin, ecaussin a jiné vápenaté kameny pro výtvarné 
nebo stavební účely, o relativní hustotě 2,5 nebo vyšší, a alabastr, 
též hrubě opracované nebo rozřezané pilou nebo jinak do bloků 
nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru 

– Mramor a travertin 

2515 11 00 – – Surový nebo hrubě opracovaný 0 A 

2515 12 00 – – Rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého 
(včetně čtvercového) tvaru 

0 A 

2515 20 00 – Ecaussin a jiné vápenaté kameny pro výtvarné nebo stavební účely; 
alabastr 

0 A 

2516 Žula, porfyr, čedič, pískovec a jiné kameny pro výtvarné nebo 
stavební účely, též hrubě opracované nebo rozřezané pilou nebo 
jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru 

– Žula 

2516 11 00 – – Surová nebo hrubě opracovaná 0 A 

2516 12 00 – – Rozřezaná pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého 
(včetně čtvercového) tvaru 

0 A 

2516 20 00 – Pískovec 0 A 

2516 90 00 – Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely 0 A 

2517 Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně používané pro 
betonování a štěrkování silnic, železnic a podobně, křemenné 
valouny a pazourek, též tepelně zpracované; makadam ze strusky, 
zpěněné strusky a podobných průmyslových odpadů, též s přísadou 
materiálů uvedených v první části tohoto čísla; dehtový makadam; 
granule, drť a prach z kamenů čísel 2515 nebo 2516, též tepelně 
zpracované 

2517 10 – Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně používané pro 
betonování a štěrkování silnic, železnic a podobně, křemenné 
valouny a pazourek, též tepelně zpracované
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2517 10 10 – – Oblázky, štěrk, křemenné valouny a pazourek 0 A 

2517 10 20 – – Vápenec, dolomit a jiné vápenaté horniny, lámané nebo drcené 0 A 

2517 10 80 – – Ostatní 0 A 

2517 20 00 – Makadam ze strusky, zpěněné strusky a podobných průmyslových 
odpadů, též s přísadou materiálů uvedených v položce 251 710 

0 A 

2517 30 00 – Dehtový makadam 0 A 

– Granule, drť a prach z kamenů čísel 2515 nebo 2516, též tepelně 
zpracované 

2517 41 00 – – Z mramoru 0 A 

2517 49 00 – – Ostatní 0 A 

2518 Dolomit, též kalcinovaný nebo spékaný, včetně dolomitu hrubě opra
covaného nebo rozřezaného pilou nebo jinak do bloků nebo desek 
pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru; dolomitová dusací směs 

2518 10 00 – Nekalcinovaný ani nespékaný dolomit 0 A 

2518 20 00 – Kalcinovaný nebo spékaný dolomit 0 A 

2518 30 00 – Dolomitová dusací směs 0 A 

2519 Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit); tavená magnézie (oxid 
hořečnatý); přepálená (slinutá) magnézie (oxid hořečnatý), též obsa
hující malá množství jiných oxidů přidaných před slinováním; jiné 
oxidy hořčíku, též čisté 

2519 10 00 – Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit) 0 A 

2519 90 – Ostatní 

2519 90 10 – – Oxid hořečnatý, jiný než kalcinovaný přírodní uhličitan hořečnatý 1,7 A 

2519 90 30 – – Přepálená (slinutá) magnézie (oxid hořečnatý) 0 A 

2519 90 90 – – Ostatní 0 A 

2520 Sádrovec; anhydrit; sádra (skládající se z kalcinovaného sádrovce 
nebo síranu vápenatého), též barvená nebo s malou přísadou urych
lovače nebo zpomalovače 

2520 10 00 – Sádrovec, anhydrit 0 A 

2520 20 00 – Sádra 0 A 

2521 00 00 Vápenec (tavidlo); vápenec a jiné vápenaté kameny používané 
k výrobě vápna nebo cementu 

0 A 

2522 Nehašené (pálené) vápno, hašené vápno a hydraulické vápno, kromě 
oxidu a hydroxidu vápenatého čísla 2825 

2522 10 00 – Nehašené (pálené) vápno 1,7 A 

2522 20 00 – Hašené vápno 1,7 A
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2522 30 00 – Hydraulické vápno 1,7 A 

2523 Portlandský cement, hlinitanový cement, struskový cement, supersul
fátový cement a podobné hydraulické cementy, též barvené nebo ve 
formě slínků 

2523 10 00 – Cementové slínky 1,7 A 

– Portlandský cement 

2523 21 00 – – Bílý cement, též uměle barvený 1,7 A 

2523 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

2523 30 00 – Hlinitanový cement 1,7 A 

2523 90 00 – Ostatní hydraulické cementy 1,7 A 

2524 Osinek (azbest) 

2524 10 00 – Krokydolit 0 A 

2524 90 00 – Ostatní 0 A 

2525 Slída, též štípaná do nepravidelných destiček („splitinek“); slídový 
odpad 

2525 10 00 – Slída surová nebo štípaná do lístků nebo do nepravidelných desti 
ček 

0 A 

2525 20 00 – Slídový prach 0 A 

2525 30 00 – Slídový odpad 0 A 

2526 Přírodní steatit, též hrubě opracovaný nebo rozřezaný pilou nebo 
jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru; 
mastek 

2526 10 00 – Nedrcený, nerozemletý 0 A 

2526 20 00 – Drcený nebo rozemletý 0 A 

2528 00 00 Přírodní boritany a jejich koncentráty (též kalcinované), kromě bori
tanů získaných z přírodních solanek; přírodní kyselina boritá obsa
hující nejvýše 85 % H 3 BO 3 v sušině 

0 A 

2529 Živec; leucit; nefelin a nefelinický syenit; kazivec 

2529 10 00 – Živec 0 A 

– Kazivec 

2529 21 00 – – Obsahující 97 % hmotnostních nebo méně fluoridu vápenatého 0 A 

2529 22 00 – – Obsahující více než 97 % hmotnostních fluoridu vápenatého 0 A 

2529 30 00 – Leucit; nefelin a nefelinický syenit 0 A 

2530 Nerostné látky, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

2530 10 00 – Vermikulit, perlit a chlority, neexpandované 0 A 

2530 20 00 – Kieserit, epsomit (přírodní sírany hořečnaté) 0 A 

2530 90 00 – Ostatní 0 A 

26 KAPITOLA 26 – RUDY KOVŮ, STRUSKY A POPELY 

2601 Železné rudy a koncentráty, včetně kyzových výpražků (výpalků) 

– Železné rudy a koncentráty, jiné než kyzové výpražky (výpalky) 

2601 11 00 – – Neaglomerované 0 A
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2601 12 00 – – Aglomerované 0 A 

2601 20 00 – Kyzové výpražky (výpalky) 0 A 

2602 00 00 Manganové rudy a koncentráty, včetně železonosných manganových 
rud a koncentrátů o obsahu manganu 20 % hmotnostních nebo 
více, počítáno v sušině 

0 A 

2603 00 00 Měděné rudy a koncentráty 0 A 

2604 00 00 Niklové rudy a koncentráty 0 A 

2605 00 00 Kobaltové rudy a koncentráty 0 A 

2606 00 00 Hliníkové rudy a koncentráty 0 A 

2607 00 00 Olovnaté rudy a koncentráty 0 A 

2608 00 00 Zinkové rudy a koncentráty 0 A 

2609 00 00 Cínové rudy a koncentráty 0 A 

2610 00 00 Chromové rudy a koncentráty 0 A 

2611 00 00 Wolframové rudy a koncentráty 0 A 

2612 Uranové nebo thoriové rudy a koncentráty 

2612 10 – Uranové rudy a koncentráty 

2612 10 10 – – Uranové rudy a smolinec a jejich koncentráty, o obsahu uranu 
vyšším než 5 % hmotnostních (Euratom) 

0 A 

2612 10 90 – – Ostatní 0 A 

2612 20 – Thoriové rudy a koncentráty 

2612 20 10 – – Monazit; urano-thorianit a ostatní thoriové rudy a koncentráty, 
o obsahu thoria vyšším než 20 % hmotnostních (Euratom) 

0 A 

2612 20 90 – – Ostatní 0 A 

2613 Molybdenové rudy a koncentráty 

2613 10 00 – Pražené 0 A 

2613 90 00 – Ostatní 0 A 

2614 00 00 Titanové rudy a koncentráty 0 A 

2615 Niobové, tantalové, vanadové a zirkonové rudy a koncentráty 

2615 10 00 – Zirkonové rudy a koncentráty 0 A 

2615 90 00 – Ostatní 0 A 

2616 Rudy drahých kovů a koncentráty 

2616 10 00 – Stříbrné rudy a koncentráty 0 A 

2616 90 00 – Ostatní 0 A 

2617 Ostatní rudy a koncentráty 

2617 10 00 – Antimonové rudy a koncentráty 0 A 

2617 90 00 – Ostatní 0 A 

2618 00 00 Granulovaná struska (struskový písek) z výroby železa nebo oceli 0 A 

2619 00 Struska, zpěněná struska (jiná než granulovaná struska), okuje a jiné 
odpady z výroby železa nebo oceli
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2619 00 20 – Odpad vhodný k rekuperaci železa nebo manganu 0 A 

2619 00 90 – Ostatní 0 A 

2620 Struska, popel a zbytky (jiné než z výroby železa nebo oceli) obsa
hující kovy, arsen nebo jejich sloučeniny 

– Obsahující zejména zinek 

2620 11 00 – – Zinkové kamínky 0 A 

2620 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Obsahující zejména olovo 

2620 21 00 – – Kaly olovnatého benzinu a kaly olovnatých antidetonačních slou 
čenin 

0 A 

2620 29 00 – – Ostatní 0 A 

2620 30 00 – Obsahující zejména měď 0 A 

2620 40 00 – Obsahující zejména hliník 0 A 

2620 60 00 – Obsahující arsen, rtuť, thallium nebo jejich směsi, používané 
k získání arsenu nebo těchto kovů nebo k výrobě jejich chemic
kých sloučenin 

0 A 

– Ostatní 

2620 91 00 – – Obsahující antimon, beryllium, kadmium, chrom nebo jejich 
směsi 

0 A 

2620 99 – – Ostatní 

2620 99 10 – – – Obsahující zejména nikl 0 A 

2620 99 20 – – – Obsahující zejména niob a tantal 0 A 

2620 99 40 – – – Obsahující zejména cín 0 A 

2620 99 60 – – – Obsahující zejména titan 0 A 

2620 99 95 – – – Ostatní 0 A 

2621 Ostatní strusky a popely, včetně popela z mořských chaluh (kelp); 
popel a zbytky ze spalování komunálního odpadu 

2621 10 00 – Popel a zbytky ze spalování komunálního odpadu 0 A 

2621 90 00 – Ostatní 0 A 

27 KAPITOLA 27 – NEROSTNÁ PALIVA, MINERÁLNÍ OLEJE 
A PRODUKTY JEJICH DESTILACE; ŽIVIČNÉ LÁTKY; MINERÁLNÍ 
VOSKY 

2701 Černé uhlí; brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená 
z černého uhlí 

– Černé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované 

2701 11 00 – – Antracit 0 A 

2701 12 – – Živičné (bitumenové) uhlí 

2701 12 10 – – – Koksovatelné uhlí 0 A 

2701 12 90 – – – Ostatní 0 A 

2701 19 00 – – Ostatní uhlí 0 A 

2701 20 00 – Brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená z černého uhlí 0 A 

2702 Hnědé uhlí, též aglomerované, kromě gagátu (černého jantaru)
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2702 10 00 – Hnědé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované 0 A 

2702 20 00 – Aglomerované hnědé uhlí 0 A 

2703 00 00 Rašelina (včetně rašelinového steliva), též aglomerovaná 0 A 

2704 00 Koks a polokoks z černého uhlí, hnědého uhlí nebo rašeliny, též 
aglomerovaný; retortové uhlí 

– Koks a polokoks z černého uhlí 

2704 00 11 – – Pro výrobu elektrod 0 A 

2704 00 19 – – Ostatní 0 A 

2704 00 30 – Koks a polokoks z hnědého uhlí 0 A 

2704 00 90 – Ostatní 0 A 

2705 00 00 Svítiplyn, vodní plyn, generátorový plyn a podobné plyny, kromě 
ropných plynů a ostatních plynných uhlovodíků 

0 A 

2706 00 00 Černouhelný, hnědouhelný nebo rašelinový dehet a jiné minerální 
dehty, též dehydratované nebo částečně destilované, včetně rekon
stituovaných dehtů 

0 A 

2707 Oleje a jiné produkty destilace vysokotepelných černouhelných 
dehtů; podobné produkty, ve kterých hmotnost aromatických složek 
převažuje nad hmotností nearomatických složek 

2707 10 – Benzol (benzen) 

2707 10 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 A 

2707 10 90 – – Pro jiné účely 0 A 

2707 20 – Toluol (toluen) 

2707 20 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 A 

2707 20 90 – – Pro jiné účely 0 A 

2707 30 – Xylol (xyleny) 

2707 30 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 A 

2707 30 90 – – Pro jiné účely 0 A 

2707 40 00 – Naftalen 0 A 

2707 50 – Ostatní směsi aromatických uhlovodíků, z nichž 65 % objemu 
nebo více (včetně ztrát) předestiluje při 250 °C podle metody 
ASTM D 86 

2707 50 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 A 

2707 50 90 – – Pro jiné účely 0 A 

– Ostatní 

2707 91 00 – – Kreozotové oleje 1,7 A 

2707 99 – – Ostatní 

– – – Surové oleje 

2707 99 11 – – – – Surové lehké oleje, z nichž 90 % objemu nebo více přede
stiluje při 200 °C 

1,7 A 

2707 99 19 – – – – Ostatní 0 A
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2707 99 20 – – – Vrchní sirnatá vrstva (z dehtu černého nebo hnědého uhlí); 
antracen 

0 A 

2707 99 50 – – – Zásadité produkty 1,7 A 

2707 99 80 – – – Fenoly 1,2 A 

– – – Ostatní 

2707 99 91 – – – – Pro výrobu produktů čísla 2803 0 A 

2707 99 99 – – – – Ostatní 1,7 A 

2708 Smola a smolný koks z černouhelného dehtu nebo jiných minerál
ních dehtů 

2708 10 00 – Smola 0 A 

2708 20 00 – Smolný koks 0 A 

2709 00 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, surové 

2709 00 10 – Kondenzáty zemního plynu 0 A 

2709 00 90 – Ostatní 0 A 

2710 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, jiné než surové; 
přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, obsahující 70 % hmot
nostních nebo více minerálních olejů nebo olejů ze živičných 
nerostů, jsou-li tyto oleje základní složkou těchto přípravků; odpadní 
oleje 

– Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů (jiné než surové) 
a přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, obsahující 70 % 
hmotnostních nebo více minerálních olejů nebo olejů ze živičných 
nerostů, jsou-li tyto oleje základní složkou těchto přípravků, jiné 
než obsahující bionaftu a kromě odpadních olejů 

2710 12 – – Lehké oleje a přípravky 

2710 12 11 – – – Pro specifické procesy 0 A 

2710 12 15 – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je stanoven 
pro podpoložku 2710 12 11 

0 A 

– – – Pro jiné účely 

– – – – Speciální druhy benzinu 

2710 12 21 – – – – – Lakový benzin (White spirit) 4,7 A 

2710 12 25 – – – – – Ostatní 4,7 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Motorový benzin 

2710 12 31 – – – – – – Letecký benzin 4,7 A 

– – – – – – Ostatní, o obsahu olova 

– – – – – – – Nepřesahujícím 0,013 g/l 

2710 12 41 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) nižším než 95 4,7 A 

2710 12 45 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 95 nebo vyšším, avšak 
nižším než 98 

4,7 A
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2710 12 49 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 98 nebo vyšším 4,7 A 

– – – – – – – Převyšujícím 0,013 g/l 

2710 12 51 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) nižším než 98 4,7 A 

2710 12 59 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 98 nebo vyšším 4,7 A 

2710 12 70 – – – – – Palivo pro tryskové motory benzinového typu 4,7 A 

2710 12 90 – – – – – Ostatní lehké oleje 4,7 A 

2710 19 – – Ostatní 

– – – Střední oleje 

2710 19 11 – – – – Pro specifické procesy 0 A 

2710 19 15 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2710 19 11 

0 A 

– – – – Pro jiné účely 

– – – – – Petrolej (kerosen) 

2710 19 21 – – – – – – Palivo pro tryskové motory 4,7 A 

2710 19 25 – – – – – – Ostatní 4,7 A 

2710 19 29 – – – – – Ostatní 4,7 A 

– – – Těžké oleje 

– – – – Plynové oleje 

2710 19 31 – – – – – Pro specifické procesy 0 A 

2710 19 35 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2710 19 31 

0 A 

– – – – – Pro jiné účely 

2710 19 43 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,001 % hmotnostních 0 A 

2710 19 46 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,001 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 0,002 % hmotnostních 

0 A 

2710 19 47 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,002 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 0,1 % hmotnostních 

0 A 

2710 19 48 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,1 % hmotnostních 3,5 A 

– – – – Topné oleje 

2710 19 51 – – – – – Pro specifické procesy 0 A 

2710 19 55 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2710 19 51 

0 A 

– – – – – Pro jiné účely 

2710 19 62 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,1 % hmotnostních 3,5 A 

2710 19 64 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,1 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 1 % hmotnostní 

3,5 A 

2710 19 68 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 1 % hmotnostní 3,5 A 

– – – – Mazací oleje; ostatní oleje 

2710 19 71 – – – – – Pro specifické procesy 0 A
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2710 19 75 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2710 19 71 

0 A 

– – – – – Pro jiné účely 

2710 19 81 – – – – – – Motorové oleje, mazací oleje pro kompresory, mazací oleje 
pro turbíny 

3,7 A 

2710 19 83 – – – – – – Kapaliny pro hydraulické účely 3,7 A 

2710 19 85 – – – – – – Bílé oleje, kapalný parafín 3,7 A 

2710 19 87 – – – – – – Převodové oleje a oleje pro reduktory 3,7 A 

2710 19 91 – – – – – – Oleje používané při obrábění kovů, při uvolňování odlitků 
z forem, antikorozní oleje 

3,7 A 

2710 19 93 – – – – – – Elektroizolační oleje 3,7 A 

2710 19 99 – – – – – – Ostatní mazací oleje a ostatní oleje 3,7 A 

2710 20 – Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů (jiné než surové) 
a přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, obsahující 70 % 
hmotnostních nebo více minerálních olejů nebo olejů ze živičných 
nerostů, jsou-li tyto oleje základní složkou těchto přípravků, obsa
hující bionaftu, kromě odpadních olejů 

– – Plynové oleje 

2710 20 11 – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,001 % hmotnostních 0 A 

2710 20 15 – – – O obsahu síry převyšujícím 0,001 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 0,002 % hmotnostních 

0 A 

2710 20 17 – – – O obsahu síry převyšujícím 0,002 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 0,1 % hmotnostních 

0 A 

2710 20 19 – – – O obsahu síry převyšujícím 0,1 % hmotnostních 3,5 A 

– – Topné oleje 

2710 20 31 – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,1 % hmotnostních 3,5 A 

2710 20 35 – – – O obsahu síry převyšujícím 0,1 % hmotnostních, avšak nepře
sahujícím 1 % hmotnostní 

3,5 A 

2710 20 39 – – – O obsahu síry převyšujícím 1 % hmotnostní 3,5 A 

2710 20 90 – – Ostatní oleje 3,7 A 

– Odpadní oleje 

2710 91 00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychlorované terfe
nyly (PCT) nebo polybromované bifenyly (PBB) 

3,5 A 

2710 99 00 – – Ostatní 3,5 A 

2711 Ropné plyny a jiné plynné uhlovodíky 

– Zkapalněné 

2711 11 00 – – Zemní plyn 0 A 

2711 12 – – Propan 

– – – Propan o čistotě nejméně 99 % 

2711 12 11 – – – – K použití jako energetická nebo topná paliva 8 A
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2711 12 19 – – – – Pro jiné účely 0 A 

– – – Ostatní 

2711 12 91 – – – – Pro specifické procesy 0 A 

2711 12 93 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2711 12 91 

0 A 

– – – – Pro jiné účely 

2711 12 94 – – – – – O čistotě převyšující 90 %, avšak nižší než 99 % 0,7 A 

2711 12 97 – – – – – Ostatní 0,7 A 

2711 13 – – Butany 

2711 13 10 – – – Pro specifické procesy 0 A 

2711 13 30 – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je stanoven 
pro podpoložku 2711 13 10 

0 A 

– – – Pro jiné účely 

2711 13 91 – – – – O čistotě převyšující 90 %, avšak nižší než 95 % 0,7 A 

2711 13 97 – – – – Ostatní 0,7 A 

2711 14 00 – – Ethylen, propylen, butylen a butadien 0 A 

2711 19 00 – – Ostatní 0 A 

– V plynném stavu 

2711 21 00 – – Zemní plyn 0 A 

2711 29 00 – – Ostatní 0 A 

2712 Vazelína; parafín, mikrokrystalický parafín, parafínový gáč, ozokerit, 
montánní vosk, rašelinový vosk, ostatní minerální vosky a podobné 
výrobky, získané synteticky nebo jiným způsobem, též barvené 

2712 10 – Vazelína 

2712 10 10 – – Surová 0 A 

2712 10 90 – – Ostatní 2,2 A 

2712 20 – Parafín, obsahující méně než 0,75 % hmotnostních oleje 

2712 20 10 – – Syntetický parafín o relativní molekulové hmotnosti 460 nebo 
vyšší, avšak nepřesahující 1560 

0 A 

2712 20 90 – – Ostatní 2,2 A 

2712 90 – Ostatní 

– – Ozokerit, montánní vosk nebo rašelinový vosk (přírodní produk
ty) 

2712 90 11 – – – Surové 0,7 A 

2712 90 19 – – – Ostatní 2,2 A 

– – Ostatní 

– – – Surové 

2712 90 31 – – – – Pro specifické procesy 0 A
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2712 90 33 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2712 90 31 

0 A 

2712 90 39 – – – – Pro jiné účely 0,7 A 

– – – Ostatní 

2712 90 91 – – – – Směs 1-alkenů obsahující 80 % hmotnostních nebo více 1- 
alkenů s délkou řetězce 24 nebo více atomů uhlíku, avšak 
nepřesahující 28 atomů uhlíku 

0 A 

2712 90 99 – – – – Ostatní 2,2 A 

2713 Ropný koks, ropné živice a ostatní zbytky minerálních olejů nebo 
olejů ze živičných nerostů 

– Ropný koks 

2713 11 00 – – Nekalcinovaný 0 A 

2713 12 00 – – Kalcinovaný 0 A 

2713 20 00 – Ropné živice 0 A 

2713 90 – Ostatní zbytky minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů 

2713 90 10 – – Pro výrobu produktů čísla 2803 0 A 

2713 90 90 – – Ostatní 0,7 A 

2714 Přírodní živice (bitumen) a přírodní asfalt; živičné nebo ropné břid
lice a dehtové písky; asfaltity a asfaltické horniny 

2714 10 00 – Živičné nebo ropné břidlice a dehtové písky 0 A 

2714 90 00 – Ostatní 0 A 

2715 00 00 Živičné směsi na bázi přírodního asfaltu, přírodní živice, ropné 
živice, minerálního dehtu nebo minerální dehtové smoly (například 
živičné tmely, ředěné produkty) 

0 A 

2716 00 00 Elektrická energie 0 A 

28 KAPITOLA 28 – ANORGANICKÉ CHEMIKÁLIE; ANORGANICKÉ 
NEBO ORGANICKÉ SLOUČENINY DRAHÝCH KOVŮ, KOVŮ 
VZÁCNÝCH ZEMIN, RADIOAKTIVNÍCH PRVKŮ NEBO IZOTOPŮ 

I. CHEMICKÉ PRVKY 

2801 Fluor, chlor, brom a jod 

2801 10 00 – Chlor 5,5 A 

2801 20 00 – Jod 0 A 

2801 30 – Fluor; brom 

2801 30 10 – – Fluor 5 A 

2801 30 90 – – Brom 5,5 A 

2802 00 00 Síra, sublimovaná nebo srážená; koloidní síra 4,6 A 

2803 00 00 Uhlík (uhlíkové saze a jiné formy uhlíku jinde neuvedené ani neza
hrnuté) 

0 A 

2804 Vodík, vzácné plyny a ostatní nekovy
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2804 10 00 – Vodík 3,7 A 

– Vzácné plyny 

2804 21 00 – – Argon 5 A 

2804 29 – – Ostatní 

2804 29 10 – – – Helium 0 A 

2804 29 90 – – – Ostatní 5 A 

2804 30 00 – Dusík 5,5 A 

2804 40 00 – Kyslík 5 A 

2804 50 – Bor; tellur 

2804 50 10 – – Bor 5,5 A 

2804 50 90 – – Tellur 2,1 A 

– Křemík 

2804 61 00 – – Obsahující nejméně 99,99 % hmotnostních křemíku 0 A 

2804 69 00 – – Ostatní 5,5 B3 

2804 70 00 – Fosfor 5,5 A 

2804 80 00 – Arsen 2,1 A 

2804 90 00 – Selen 0 A 

2805 Alkalické kovy nebo kovy alkalických zemin; kovy vzácných zemin, 
skandium a yttrium, též vzájemně smíšené nebo vzájemně legované; 
rtuť 

– Alkalické kovy nebo kovy alkalických zemin 

2805 11 00 – – Sodík 5 B3 

2805 12 00 – – Vápník 5,5 B3 

2805 19 – – Ostatní 

2805 19 10 – – – Stroncium a baryum 5,5 B3 

2805 19 90 – – – Ostatní 4,1 A 

2805 30 – Kovy vzácných zemin, skandium a yttrium, též vzájemně smíšené 
nebo vzájemně legované 

2805 30 10 – – Vzájemně smíšené nebo vzájemně legované 5,5 B3 

2805 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

2805 40 – Rtuť 

2805 40 10 – – V lahvích o čistém obsahu 34,5 kg (standardní hmotnost) 
a v hodnotě FOB nepřesahující 224 EUR za láhev 

3 A 

2805 40 90 – – Ostatní 0 A 

II. ANORGANICKÉ KYSELINY A ANORGANICKÉ KYSLÍKATÉ 
SLOUČENINY NEKOVŮ 

2806 Chlorovodík (kyselina chlorovodíková); kyselina chlorosírová 

2806 10 00 – Chlorovodík (kyselina chlorovodíková) 5,5 A 

2806 20 00 – Kyselina chlorosírová 5,5 A 

2807 00 00 Kyselina sírová; oleum 3 A
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2808 00 00 Kyselina dusičná; směs kyseliny sírové a dusičné (nitrační směs) 5,5 A 

2809 Oxid fosforečný; kyselina fosforečná; kyseliny polyfosforečné, 
chemicky definované i nedefinované 

2809 10 00 – Oxid fosforečný 5,5 A 

2809 20 00 – Kyselina fosforečná a kyseliny polyfosforečné 5,5 A 

2810 00 Oxidy boru; kyseliny borité 

2810 00 10 – Oxid boritý 0 A 

2810 00 90 – Ostatní 3,7 A 

2811 Ostatní anorganické kyseliny a ostatní anorganické kyslíkaté slouče
niny nekovů 

– Ostatní anorganické kyseliny 

2811 11 00 – – Fluorovodík (kyselina fluorovodíková) 5,5 A 

2811 19 – – Ostatní 

2811 19 10 – – – Bromovodík (kyselina bromovodíková) 0 A 

2811 19 20 – – – Kyanovodík (kyselina kyanovodíková) 5,3 A 

2811 19 80 – – – Ostatní 5,3 A 

– Ostatní anorganické kyslíkaté sloučeniny nekovů 

2811 21 00 – – Oxid uhličitý 5,5 A 

2811 22 00 – – Oxid křemičitý 4,6 A 

2811 29 – – Ostatní 

2811 29 05 – – – Oxid siřičitý 5,5 A 

2811 29 10 – – – Oxid sírový (anhydrid kyseliny sírové); oxid arsenitý 4,6 A 

2811 29 30 – – – Oxidy dusíku 5 A 

2811 29 90 – – – Ostatní 5,3 A 

III. A SIRNÉ SLOUČENINY NEKOVŮ 

2812 Halogenidy a halogenid-oxidy nekovů 

2812 10 – Chloridy a chlorid-oxidy 

– – Fosforu 

2812 10 11 – – – Trichlorid-oxid fosforečný (chlorid fosforylu) 5,5 A 

2812 10 15 – – – Chlorid fosforitý 5,5 A 

2812 10 16 – – – Chlorid fosforečný 5,5 A 

2812 10 18 – – – Ostatní 5,5 A 

– – Ostatní 

2812 10 91 – – – Dichlorid disíry 5,5 A 

2812 10 93 – – – Dichlorid síry 5,5 A 

2812 10 94 – – – Fosgen (dichlorid kyseliny uhličité) 5,5 A 

2812 10 95 – – – Chlorid thionylu 5,5 A 

2812 10 99 – – – Ostatní 5,5 A
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2812 90 00 – Ostatní 5,5 A 

2813 Sulfidy (sirníky) nekovů; komerční sulfid fosforitý 

2813 10 00 – Sirouhlík 5,5 A 

2813 90 – Ostatní 

2813 90 10 – – Sulfidy fosforu, komerční sulfid fosforitý 5,3 A 

2813 90 90 – – Ostatní 3,7 A 

IV. ANORGANICKÉ ZÁSADY A OXIDY, HYDROXIDY A PERO
XIDY KOVŮ 

2814 Amoniak (čpavek) bezvodý nebo ve vodném roztoku 

2814 10 00 – Amoniak (čpavek) bezvodý 5,5 A 

2814 20 00 – Amoniak (čpavek) ve vodném roztoku 5,5 A 

2815 Hydroxid sodný (louh sodný); hydroxid draselný (louh draselný); 
peroxidy sodíku nebo draslíku 

– Hydroxid sodný (louh sodný) 

2815 11 00 – – Tuhý 5,5 A 

2815 12 00 – – Ve vodném roztoku 5,5 A 

2815 20 00 – Hydroxid draselný (louh draselný) 5,5 A 

2815 30 00 – Peroxidy sodíku nebo draslíku 5,5 A 

2816 Hydroxid a peroxid hořčíku; oxidy, hydroxidy a peroxidy stroncia 
nebo barya 

2816 10 00 – Hydroxid a peroxid hořčíku 4,1 A 

2816 40 00 – Oxidy, hydroxidy a peroxidy stroncia nebo barya 5,5 A 

2817 00 00 Oxid zinečnatý; peroxid zinku 5,5 A 

2818 Umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný; oxid hlinitý, 
hydroxid hlinitý 

2818 10 – Umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný 

– – O obsahu oxidu hlinitého 98,5 % hmotnostních nebo vyšším 

2818 10 11 – – – S méně než 50 % celkové hmotnosti mající velikost částic 
převyšující 10 mm 

5,2 A 

2818 10 19 – – – S 50 % nebo více celkové hmotnosti mající velikost částic 
převyšující 10 mm 

5,2 A 

– – O obsahu oxidu hlinitého nižším než 98,5 % hmotnostních 

2818 10 91 – – – S méně než 50 % celkové hmotnosti mající velikost částic 
převyšující 10 mm 

5,2 A 

2818 10 99 – – – S 50 % nebo více celkové hmotnosti mající velikost částic 
převyšující 10 mm 

5,2 A 

2818 20 00 – Oxid hlinitý, jiný než umělý korund 4 A 

2818 30 00 – Hydroxid hlinitý 5,5 B3 

2819 Oxidy a hydroxidy chromu 

2819 10 00 – Oxid chromový 5,5 A
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2819 90 – Ostatní 

2819 90 10 – – Oxid chromičitý 3,7 A 

2819 90 90 – – Ostatní 5,5 A 

2820 Oxidy manganu 

2820 10 00 – Oxid manganičitý 5,3 A 

2820 90 – Ostatní 

2820 90 10 – – Oxid manganatý obsahující 77 % hmotnostních nebo více 
manganu 

0 A 

2820 90 90 – – Ostatní 5,5 A 

2821 Oxidy a hydroxidy železa; barevné hlinky obsahující 70 % hmot
nostních nebo více vázaného železa vyhodnoceného jako Fe 2 O 3 

2821 10 00 – Oxidy a hydroxidy železa 4,6 A 

2821 20 00 – Barevné hlinky 4,6 A 

2822 00 00 Oxidy a hydroxidy kobaltu; komerční oxidy kobaltu 4,6 A 

2823 00 00 Oxidy titanu 5,5 B3 

2824 Oxidy olova; suřík a oranžový suřík 

2824 10 00 – Oxid olovnatý (klejt, masikot) 5,5 A 

2824 90 00 – Ostatní 5,5 A 

2825 Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli; ostatní anorga
nické zásady; ostatní oxidy, hydroxidy a peroxidy kovů 

2825 10 00 – Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli 5,5 A 

2825 20 00 – Oxid a hydroxid lithný 5,3 A 

2825 30 00 – Oxidy a hydroxidy vanadu 5,5 A 

2825 40 00 – Oxidy a hydroxidy niklu 0 A 

2825 50 00 – Oxidy a hydroxidy mědi 3,2 A 

2825 60 00 – Oxidy germania a oxid zirkoničitý 5,5 A 

2825 70 00 – Oxidy a hydroxidy molybdenu 5,3 A 

2825 80 00 – Oxidy antimonu 5,5 B3 

2825 90 – Ostatní 

– – Oxid, hydroxid a peroxid vápenatý 

2825 90 11 – – – Hydroxid vápenatý o čistotě 98 % hmotnostních nebo vyšší 
počítáno v sušině, ve formě částic, z nichž: – nejvýše 1 % 
hmotnostní má velikost částic převyšující 75 mikrometrů a – 
nejvýše 4 % hmotnostní mají velikost částic menší než 
1,3 mikrometrů 

0 A 

2825 90 19 – – – Ostatní 4,6 A 

2825 90 20 – – Oxid a hydroxid beryllnatý 5,3 A 

2825 90 40 – – Oxidy a hydroxidy wolframu 4,6 A
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2825 90 60 – – Oxid kademnatý 0 A 

2825 90 85 – – Ostatní 5,5 A 

V. SOLI A PEROXOSOLI ANORGANICKÝCH KYSELIN A KOVŮ 

2826 Fluoridy; fluorokřemičitany, fluorohlinitany a ostatní komplexní soli 
fluoru 

– Fluoridy 

2826 12 00 – – Fluorid hlinitý 5,3 A 

2826 19 – – Ostatní 

2826 19 10 – – – Fluorid amonný nebo sodný 5,5 A 

2826 19 90 – – – Ostatní 5,3 A 

2826 30 00 – Hexafluorohlinitan sodný (syntetický kryolit) 5,5 A 

2826 90 – Ostatní 

2826 90 10 – – Hexafluorozirkoničitan draselný 5 A 

2826 90 80 – – Ostatní 5,5 A 

2827 Chloridy, chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy; bromidy a bromid- 
oxidy; jodidy a jodid-oxidy 

2827 10 00 – Chlorid amonný 5,5 B3 

2827 20 00 – Chlorid vápenatý 4,6 A 

– Ostatní chloridy 

2827 31 00 – – Hořčíku 4,6 A 

2827 32 00 – – Fluorid hlinitý 5,5 A 

2827 35 00 – – Niklu 5,5 A 

2827 39 – – Ostatní 

2827 39 10 – – – Cínu 4,1 A 

2827 39 20 – – – Železa 2,1 A 

2827 39 30 – – – Kobaltu 5,5 A 

2827 39 85 – – – Ostatní 5,5 A 

– Chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy 

2827 41 00 – – Mědi 3,2 A 

2827 49 – – Ostatní 

2827 49 10 – – – Olova 3,2 A 

2827 49 90 – – – Ostatní 5,3 A 

– Bromidy a bromid-oxidy 

2827 51 00 – – Bromidy sodíku nebo draslíku 5,5 A 

2827 59 00 – – Ostatní 5,5 A 

2827 60 00 – Jodidy a jodid-oxidy 5,5 A 

2828 Chlornany; komerční chlornan vápenatý; chloritany; bromnany
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2828 10 00 – Komerční chlornan vápenatý a ostatní chlornany vápenaté 5,5 A 

2828 90 00 – Ostatní 5,5 A 

2829 Chlorečnany a chloristany; bromičnany a bromistany; jodičnany 
a jodistany 

– Chlorečnany 

2829 11 00 – – Sodíku 5,5 A 

2829 19 00 – – Ostatní 5,5 A 

2829 90 – Ostatní 

2829 90 10 – – Chloristany 4,8 A 

2829 90 40 – – Bromičnan draselný nebo sodný 0 A 

2829 90 80 – – Ostatní 5,5 A 

2830 Sulfidy (sirníky); polysulfidy, chemicky definované i nedefinované 

2830 10 00 – Sulfidy sodné 5,5 B3 

2830 90 – Ostatní 

2830 90 11 – – Sulfidy vápníku, antimonu nebo železa 4,6 A 

2830 90 85 – – Ostatní 5,5 A 

2831 Dithioničitany a sulfoxyláty 

2831 10 00 – Sodíku 5,5 A 

2831 90 00 – Ostatní 5,5 A 

2832 Siřičitany; thiosírany 

2832 10 00 – Siřičitany sodné 5,5 A 

2832 20 00 – Ostatní siřičitany 5,5 A 

2832 30 00 – Thiosírany 5,5 A 

2833 Sírany; kamence; peroxosírany (persírany) 

– Sírany sodné 

2833 11 00 – – Síran sodný 5,5 A 

2833 19 00 – – Ostatní 5,5 A 

– Ostatní sírany 

2833 21 00 – – Hořčíku 5,5 A 

2833 22 00 – – Fluorid hlinitý 5,5 A 

2833 24 00 – – Niklu 5 A 

2833 25 00 – – Mědi 3,2 A 

2833 27 00 – – Baria 5,5 A 

2833 29 – – Ostatní 

2833 29 20 – – – Kadmia; chromu; zinku 5,5 A 

2833 29 30 – – – Kobaltu; titanu 5,3 A 

2833 29 60 – – – Olova 4,6 A 

2833 29 80 – – – Ostatní 5 A
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2833 30 00 – Kamence 5,5 A 

2833 40 00 – Peroxosírany (persírany) 5,5 A 

2834 Dusitany; dusičnany 

2834 10 00 – Dusitany 5,5 A 

– Dusičnany 

2834 21 00 – – Draslíku 5,5 A 

2834 29 – – Ostatní 

2834 29 20 – – – Baria; beryllia; kadmia; kobaltu; niklu; olova 5,5 A 

2834 29 40 – – – Mědi 4,6 A 

2834 29 80 – – – Ostatní 3 A 

2835 Fosfornany (hypofosfity), fosforitany (fosfity) a fosforečnany (fosfáty); 
polyfosforečnany (polyfosfáty), chemicky definované i nedefinované 

2835 10 00 – Fosfornany (hypofosfity) a fosforitany (fosfity) 5,5 B3 

– Fosforečnany (fosfáty) 

2835 22 00 – – Mono- nebo disodné 5,5 B3 

2835 24 00 – – Draselné 5,5 B3 

2835 25 00 – – Hydrogenortofosforečnan vápenatý (fosforečnan divápenatý) 5,5 B3 

2835 26 00 – – Ostatní fosforečnany vápníku 5,5 B3 

2835 29 – – Ostatní 

2835 29 10 – – – Triamonné 5,3 A 

2835 29 30 – – – Trisodné 5,5 B3 

2835 29 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

– Polyfosforečnany (polyfosfáty) 

2835 31 00 – – Trifosforečnan sodný (tripolyfosfát sodný) 5,5 B3 

2835 39 00 – – Ostatní 5,5 B3 

2836 Uhličitany; peroxouhličitany (peruhličitany); komerční uhličitan 
amonný obsahující karbamát amonný 

2836 20 00 – Uhličitan sodný 5,5 B3 

2836 30 00 – Hydrogenuhličitan sodný (bikarbonát sodný) 5,5 A 

2836 40 00 – Uhličitany draselné 5,5 B3 

2836 50 00 – Uhličitan vápenatý 5 A 

2836 60 00 – Uhličitan barnatý 5,5 B3 

– Ostatní 

2836 91 00 – – Uhličitany lithné 5,5 A 

2836 92 00 – – Uhličitan strontnatý 5,5 A 

2836 99 – – Ostatní 

– – – Uhličitany 

2836 99 11 – – – – Hořčíku; mědi 3,7 A
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2836 99 17 – – – – Ostatní 5,5 A 

2836 99 90 – – – Peroxouhličitany (peruhličitany) 5,5 A 

2837 Kyanidy, kyanid-oxidy a komplexní kyanidy 

– Kyanidy a kyanid-oxidy 

2837 11 00 – – Sodíku 5,5 A 

2837 19 00 – – Ostatní 5,5 A 

2837 20 00 – Komplexní kyanidy 5,5 A 

2839 Křemičitany (silikáty); komerční křemičitany alkalických kovů 

– Sodíku 

2839 11 00 – – Metakřemičitany sodné 5 A 

2839 19 00 – – Ostatní 5 A 

2839 90 00 – Ostatní 5 A 

2840 Boritany; peroxoboritany (perboritany) 

– Tetraboritan disodný (rafinovaný borax) 

2840 11 00 – – Bezvodý 0 A 

2840 19 – – Ostatní 

2840 19 10 – – – Tetraboritan disodný pentahydrát 0 A 

2840 19 90 – – – Ostatní 5,3 A 

2840 20 – Ostatní boritany 

2840 20 10 – – Boritany sodíku, bezvodé 0 A 

2840 20 90 – – Ostatní 5,3 A 

2840 30 00 – Peroxoboritany (perboritany) 5,5 A 

2841 Soli oxokovových nebo peroxokovových kyselin 

2841 30 00 – Dichroman sodný 5,5 A 

2841 50 00 – Ostatní chromany a dichromany; peroxochromany 5,5 A 

– Manganitany, manganany a manganistany 

2841 61 00 – – Manganistan draselný (hypermangan) 5,5 B3 

2841 69 00 – – Ostatní 5,5 A 

2841 70 00 – Molybdenany 5,5 A 

2841 80 00 – Wolframany 5,5 A 

2841 90 – Ostatní 

2841 90 30 – – Zinečnatany a vanadičnany 4,6 A 

2841 90 85 – – Ostatní 5,5 A 

2842 Ostatní soli anorganických kyselin nebo peroxokyselin (včetně hlini
tokřemičitanů, chemicky definovaných i nedefinovaných), kromě 
azidů 

2842 10 00 – Podvojné nebo komplexní křemičitany, včetně hlinitokřemičitanů, 
chemicky definovaných i nedefinovaných 

5,5 A
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2842 90 – Ostatní 

2842 90 10 – – Soli, podvojné soli nebo komplexní soli kyselin selenu nebo 
telluru 

5,3 A 

2842 90 80 – – Ostatní 5,5 A 

VI. RŮZNÉ 

2843 Drahé kovy v koloidním stavu; anorganické nebo organické slouče
niny drahých kovů, chemicky definované i nedefinované; amalgamy 
drahých kovů 

2843 10 – Drahé kovy v koloidním stavu 

2843 10 10 – – Stříbro 5,3 A 

2843 10 90 – – Ostatní 3,7 A 

– Sloučeniny stříbra 

2843 21 00 – – Dusičnan stříbrný 5,5 A 

2843 29 00 – – Ostatní 5,5 A 

2843 30 00 – Sloučeniny zlata 3 A 

2843 90 – Ostatní sloučeniny; amalgamy 

2843 90 10 – – Amalgamy 5,3 A 

2843 90 90 – – Ostatní 3 A 

2844 Radioaktivní chemické prvky a radioaktivní izotopy (včetně štěpitel
ných nebo množivých (tzv. „fertile“) chemických prvků a izotopů) 
a jejich sloučeniny; směsi a odpady obsahující tyto produkty 

2844 10 – Přírodní uran a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), 
keramické výrobky a směsi obsahující přírodní uran nebo přírodní 
sloučeniny uranu 

– – Přírodní uran 

2844 10 10 – – – Surový; odpad a zbytky (Euratom) 0 A 

2844 10 30 – – – Zpracovaný (Euratom) 0 A 

2844 10 50 – – Ferro-uran 0 A 

2844 10 90 – – Ostatní (Euratom) 0 A 

2844 20 – Uran obohacený U 235 a jeho sloučeniny; plutonium a jeho 
sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), keramické výrobky 
a směsi obsahující uran obohacený U 235, plutonium nebo slou 
čeniny těchto produktů 

– – Uran obohacený U 235 a jeho sloučeniny; slitiny, disperze 
(včetně cermetů), keramické výrobky a směsi obsahující uran 
obohacený U 235 nebo sloučeniny těchto produktů 

2844 20 25 – – – Ferro-uran 0 A
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2844 20 35 – – – Ostatní (Euratom) 0 A 

– – Plutonium a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), 
keramické výrobky a směsi obsahující plutonium nebo slouče
niny těchto produktů 

– – – Směsi uranu a plutonia 

2844 20 51 – – – – Ferro-uran 0 A 

2844 20 59 – – – – Ostatní (Euratom) 0 A 

2844 20 99 – – – Ostatní 0 A 

2844 30 – Uran ochuzený o U 235 a jeho sloučeniny; thorium a jeho 
sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), keramické výrobky 
a směsi obsahující uran ochuzený o U 235, thorium nebo slou 
čeniny těchto produktů 

– – Uran ochuzený o U 235; slitiny, disperze (včetně cermetů), 
keramické výrobky a směsi obsahující uran ochuzený 
o U 235 nebo sloučeniny tohoto produktu 

2844 30 11 – – – Cermety 5,5 A 

2844 30 19 – – – Ostatní 2,9 A 

– – Thorium; slitiny, disperze (včetně cermetů), keramické výrobky 
a směsi obsahující thorium nebo sloučeniny tohoto produktu 

2844 30 51 – – – Cermety 5,5 A 

– – – Ostatní 

2844 30 55 – – – – Surové; odpady a zbytky (Euratom) 0 A 

– – – – Zpracované 

2844 30 61 – – – – – Tyče, pruty, úhelníky, tvarovky a profily, dráty, desky a pásy 
(Euratom) 

0 A 

2844 30 69 – – – – – Ostatní (Euratom) 0 A 

– – Sloučeniny uranu ochuzené o U 235 nebo sloučeniny thoria, též 
navzájem smíšené 

2844 30 91 – – – Z thoria nebo uranu ochuzeného o U 235, též navzájem 
smíšené (Euratom), jiné než thoriové soli 

0 A 

2844 30 99 – – – Ostatní 0 A 

2844 40 – Radioaktivní prvky a izotopy a sloučeniny jiné než 
položek 2844 10, 2844 20 nebo 2844 30; slitiny, disperze 
(včetně cermetů), keramické výrobky a směsi obsahující tyto prvky, 
izotopy nebo sloučeniny; radioaktivní odpady
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2844 40 10 – – Uran získaný z U 233 a jeho sloučeniny; slitiny, disperze 
(včetně cermetů), keramické výrobky a směsi a sloučeniny 
získané z U 233 nebo sloučeniny těchto výrobků 

0 A 

– – Ostatní 

2844 40 20 – – – Umělé radioaktivní izotopy (Euratom) 0 A 

2844 40 30 – – – Sloučeniny umělých radioaktivních izotopů (Euratom) 0 A 

2844 40 80 – – – Ostatní 0 A 

2844 50 00 – Vyhořelé (vyzářené) palivové články (kazety) jaderných reaktorů 
(Euratom) 

0 A 

2845 Izotopy, jiné než čísla 2844; jejich anorganické nebo organické 
sloučeniny, chemicky definované i nedefinované 

2845 10 00 – Těžká voda (deuterium oxid) (Euratom) 5,5 B3 

2845 90 – Ostatní 

2845 90 10 – – Deuterium a jeho sloučeniny; vodík a jeho sloučeniny oboha
cené deuteriem; směsi a roztoky obsahující tyto produkty (Eura
tom) 

5,5 B3 

2845 90 90 – – Ostatní 5,5 A 

2846 Anorganické nebo organické sloučeniny kovů vzácných zemin, yttria 
nebo skandia nebo směsí těchto kovů 

2846 10 00 – Sloučeniny ceru 3,2 A 

2846 90 00 – Ostatní 3,2 A 

2847 00 00 Peroxid vodíku, též ztužený močovinou 5,5 A 

2848 00 00 Fosfidy, chemicky definované i nedefinované, kromě ferofosforu 5,5 A 

2849 Karbidy, chemicky definované i nedefinované 

2849 10 00 – Vápníku 5,5 A 

2849 20 00 – Křemíku 5,5 B3 

2849 90 – Ostatní 

2849 90 10 – – Boru 4,1 A 

2849 90 30 – – Wolframu 5,5 B3 

2849 90 50 – – Hliníku; chromu; molybdenu; vanadu; tantalu nebo titanu 5,5 A 

2849 90 90 – – Ostatní 5,3 A 

2850 00 Hydridy, nitridy, azidy, silicidy a boridy, chemicky definované 
i nedefinované, jiné než sloučeniny, které jsou též karbidy 
čísla 2849 

2850 00 20 – Hydridy; nitridy 4,6 A 

2850 00 60 – Azidy; silicidy 5,5 B3 

2850 00 90 – Boridy 5,3 A
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2852 Anorganické nebo organické sloučeniny rtuti, též chemicky defino
vané, kromě amalgamů 

2852 10 00 – Chemicky definované 5,5 A 

2852 90 00 – Ostatní 5,5 A 

2853 00 Ostatní anorganické sloučeniny (včetně destilované nebo vodivostní 
vody a vody podobné čistoty); kapalný vzduch (též po odstranění 
vzácných plynů); stlačený vzduch; amalgamy, jiné než amalgamy 
drahých kovů 

2853 00 10 – Destilovaná a vodivostní voda a voda podobné čistoty 2,7 A 

2853 00 30 – Kapalný vzduch (též po odstranění vzácných plynů); stlačený 
vzduch 

4,1 A 

2853 00 50 – Chlorkyan 5,5 A 

2853 00 90 – Ostatní 5,5 A 

29 KAPITOLA 29 – ORGANICKÉ CHEMIKÁLIE 

I. UHLOVODÍKY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, NITRO- NEBO 
NITROSODERIVÁTY 

2901 Acyklické uhlovodíky 

2901 10 00 – Nasycené 0 A 

– Nenasycené 

2901 21 00 – – Ethen (ethylen) 0 A 

2901 22 00 – – Propen (propylen) 0 A 

2901 23 00 – – Buten (butylen) a jeho isomery 0 A 

2901 24 00 – – 1,3-Butadien a isopren 0 A 

2901 29 00 – – Ostatní 0 A 

2902 Cyklické uhlovodíky 

– Cykloalkany, cykloalkeny a cykloterpeny 

2902 11 00 – – Cyklohexan 0 A 

2902 19 00 – – Ostatní 0 A 

2902 20 00 – Benzen 0 A 

2902 30 00 – Toluen 0 A 

– Xyleny 

2902 41 00 – – o-Xylen 0 A 

2902 42 00 – – m-Xylen 0 A 

2902 43 00 – – p-Xylen 0 A 

2902 44 00 – – Směs izomerů xylenu 0 A 

2902 50 00 – Styren 0 A 

2902 60 00 – Ethylbenzen 0 A
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2902 70 00 – Kumen 0 A 

2902 90 00 – Ostatní 0 A 

2903 Halogenderiváty uhlovodíků 

– Nasycené chlorderiváty acyklických uhlovodíků 

2903 11 00 – – Chlormethan (methylchlorid) a chlorethan (ethylchlorid) 5,5 B3 

2903 12 00 – – Dichlormethan (methylenchlorid) 5,5 B3 

2903 13 00 – – Chloroform (trichlormethan) 5,5 B3 

2903 14 00 – – Tetrachlormethan (chlorid uhličitý) 5,5 B3 

2903 15 00 – – Ethylendichlorid (ISO) (1,2-dichlorethan) 5,5 B3 

2903 19 – – Ostatní 

2903 19 10 – – – 1,1,1-Trichlorethan (methylchloroform) 5,5 B3 

2903 19 80 – – – Ostatní 5,5 B3 

– Nenasycené chlorderiváty acyklických uhlovodíků 

2903 21 00 – – Vinylchlorid (chlorethylen) 5,5 B3 

2903 22 00 – – Trichlorethylen 5,5 B3 

2903 23 00 – – Tetrachlorethylen (perchlorethylen) 5,5 B3 

2903 29 00 – – Ostatní 5,5 B3 

– Fluorderiváty, bromderiváty nebo jodderiváty acyklických uhlovo
díků 

2903 31 00 – – Ethylendibromid (ISO) (1,2-dibromethan) 5,5 B3 

2903 39 – – Ostatní 

– – – Bromidy 

2903 39 11 – – – – Brommethan (methylbromid) 5,5 B3 

2903 39 15 – – – – Dibrommethan 0 A 

2903 39 19 – – – – Ostatní 5,5 B3 

2903 39 90 – – – Fluoridy a jodidy 5,5 B3 

– Halogenderiváty acyklických uhlovodíků obsahující dva nebo více 
různých halogenů 

2903 71 00 – – Chlordifluormethan 5,5 B3 

2903 72 00 – – Dichlortrifluorethany 5,5 B3 

2903 73 00 – – Dichlorfluorethany 5,5 B3 

2903 74 00 – – Chlordifluorethany 5,5 B3 

2903 75 00 – – Dichlorpentafluorpropany 5,5 B3 

2903 76 – – Bromchlordifluormethan, bromtrifluormethan a dibromtetraflu
orethany 

2903 76 10 – – – Bromchlordifluormethan 5,5 B3 

2903 76 20 – – – Bromtrifluormethan 5,5 B3
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2903 76 90 – – – Dibromtetrafluorethany 5,5 B3 

2903 77 – – Ostatní, perhalogenované pouze fluorem a chlorem 

2903 77 10 – – – Trichlorfluormethan 5,5 B3 

2903 77 20 – – – Dichlordifluormethan 5,5 B3 

2903 77 30 – – – Trichlortrifluorethany 5,5 B3 

2903 77 40 – – – Dichlortetrafluorethany 5,5 B3 

2903 77 50 – – – Chlorpentafluorethan 5,5 B3 

2903 77 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

2903 78 00 – – Ostatní perhalogenované deriváty 5,5 B3 

2903 79 – – Ostatní 

– – – Halogenované pouze fluorem a chlorem 

2903 79 11 – – – – Methanu, ethanu nebo propanu (HCFC) 5,5 B3 

2903 79 19 – – – – Ostatní 5,5 B3 

– – – Halogenované pouze fluorem a bromem 

2903 79 21 – – – – Methanu, ethanu nebo propanu 5,5 B3 

2903 79 29 – – – – Ostatní 5,5 B3 

2903 79 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

– Halogenderiváty cykloalkanových, cykloalkenových a cykloterpenic
kých uhlovodíků 

2903 81 00 – – 1,2,3,4,5,6-Hexachlorcyklohexan [HCH (ISO)], včetně lindanu 
(ISO, INN) 

5,5 B3 

2903 82 00 – – Aldrin (ISO), chlordan (ISO) a heptachlor (ISO) 5,5 B3 

2903 89 – – Ostatní 

2903 89 10 – – – 1,2-Dibrom-4-(1,2-dibromethyl)cyklohexan; tetrabromcyklook
tany 

0 A 

2903 89 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

– Halogenderiváty aromatických uhlovodíků 

2903 91 00 – – Chlorbenzen, o-dichlorbenzen a p-dichlorbenzen 5,5 B3 

2903 92 00 – – Hexachlorbenzen (ISO) a DDT (ISO) [klofenotan (INN), 1,1,1- 
trichlor-2,2-bis(p-chlorfenyl)ethan] 

5,5 B3 

2903 99 – – Ostatní 

2903 99 10 – – – 2,3,4,5,6-Pentabromethylbenzen 0 A 

2903 99 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

2904 Sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty uhlovodíků, též halogenované 

2904 10 00 – Deriváty obsahující pouze sulfoskupiny, jejich soli a ethylestery 5,5 A 

2904 20 00 – Deriváty obsahující pouze nitro- nebo pouze nitrososkupiny 5,5 A 

2904 90 – Ostatní
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2904 90 40 – – Trichlornitromethan (chlorpikrin) 5,5 A 

2904 90 95 – – Ostatní 5,5 A 

II. ALKOHOLY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, NITRO- NEBO 
NITROSODERIVÁTY 

2905 Acyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosode
riváty 

– Nasycené jednosytné alkoholy 

2905 11 00 – – Methanol (methylalkohol) 5,5 B3 

2905 12 00 – – 1-Propanol (propylalkohol) a 2-propanol (isopropylalkohol) 5,5 B3 

2905 13 00 – – 1-Butanol (n-butylalkohol) 5,5 B3 

2905 14 – – Ostatní butanoly 

2905 14 10 – – – 2-Methyl-2-propanol (terc-butylalkohol) 4,6 A 

2905 14 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

2905 16 – – Oktanol (oktylalkohol) a jeho izomery 

2905 16 20 – – – 2-Oktanol 0 A 

2905 16 85 – – – Ostatní 5,5 B3 

2905 17 00 – – 1-Dodekanol (laurylalkohol), 1-hexadekanol (cetylalkohol) a 1- 
oktadekanol (stearylalkohol) 

5,5 B3 

2905 19 00 – – Ostatní 5,5 B3 

– Nenasycené jednosytné alkoholy 

2905 22 00 – – Acyklické terpenické alkoholy 5,5 B3 

2905 29 – – Ostatní 

2905 29 10 – – – Allylalkohol 5,5 B3 

2905 29 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

– Dioly 

2905 31 00 – – Ethylenglykol (ethandiol) 5,5 B3 

2905 32 00 – – Propylenglykol (1,2-propandiol) 5,5 B3 

2905 39 – – Ostatní 

2905 39 20 – – – 1,3-Butandiol 0 A 

2905 39 25 – – – 1,4-Butandiol 5,5 B3 

2905 39 30 – – – 4,7-Dihydroxy-2,4,7,9,-tetramethyl-5-decin 0 A 

2905 39 95 – – – Ostatní 5,5 B3 

– Ostatní vícesytné alkoholy 

2905 41 00 – – 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)-1,3-propandiol (trimethylolpropan) 5,5 B3 

2905 42 00 – – Pentaerythritol (pentaerythrit) 5,5 B3 

2905 43 00 – – Mannitol (mannit) 9,6 + 125,8 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl B 

pododdíl 1 
odst. 18
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2905 44 – – D-Glucitol (sorbitol, sorbit) 

– – – Ve vodném roztoku 

2905 44 11 – – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 
na obsah D-glucitolu 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl B 

pododdíl 1 
odst. 18 

2905 44 19 – – – – Ostatní 9 + 37,8 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl B 

pododdíl 1 
odst. 18 

– – – Ostatní 

2905 44 91 – – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 
na obsah D-glucitolu 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl B 

pododdíl 1 
odst. 18 

2905 44 99 – – – – Ostatní 9 B7 

2905 45 00 – – Glycerol 3,8 A 

2905 49 00 – – Ostatní 5,5 B3 

– Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty acyklických alkoholů 

2905 51 00 – – Ethchlorvynol (INN) 0 A 

2905 59 – – Ostatní 

2905 59 91 – – – 2,2-Bis(brommethyl)propandiol 0 A 

2905 59 98 – – – Ostatní 5,5 B3 

2906 Cyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderi
váty 

– Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 

2906 11 00 – – Menthol 5,5 A 

2906 12 00 – – Cyklohexanol, methylcyklohexanoly a dimethylcyklohexanoly 5,5 A 

2906 13 – – Steroly a inositoly 

2906 13 10 – – – Steroly 5,5 A 

2906 13 90 – – – Inositoly 0 A 

2906 19 00 – – Ostatní 5,5 A 

– Aromatické 

2906 21 00 – – Benzylalkohol 5,5 A 

2906 29 00 – – Ostatní 5,5 A 

III. FENOLY, FENOLALKOHOLY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2907 Fenoly; fenolalkoholy 

– Monofenoly 

2907 11 00 – – Fenol (hydroxybenzen) a jeho soli 3 A 

2907 12 00 – – Kresoly a jejich soli 2,1 A
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2907 13 00 – – Oktylfenol, nonylfenol a jejich izomery; jejich soli 5,5 A 

2907 15 – – Naftoly a jejich soli 

2907 15 10 – – – 1-Naftol 0 A 

2907 15 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

2907 19 – – Ostatní 

2907 19 10 – – – Xylenoly a jejich soli 2,1 A 

2907 19 90 – – – Ostatní 5,5 A 

– Polyfenoly; fenolalkoholy 

2907 21 00 – – Resorcinol (resorcin) a jeho soli 5,5 A 

2907 22 00 – – Hydrochinon (chinol) a jeho soli 5,5 B3 

2907 23 00 – – 4,4'-Isopropylidendifenol (bisfenol A, difenylolpropan) a jeho 
soli 

5,5 A 

2907 29 00 – – Ostatní 5,5 A 

2908 Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty fenolů nebo fenolalko
holů 

– Deriváty obsahující pouze halogenové substituenty a jejich soli 

2908 11 00 – – Pentachlorfenol (ISO) 5,5 A 

2908 19 00 – – Ostatní 5,5 A 

– Ostatní 

2908 91 00 – – Dinoseb (ISO) a jeho soli 5,5 A 

2908 92 00 – – 4,6-Dinitro-o-kresol [DNOC (ISO)] a jeho soli 5,5 A 

2908 99 00 – – Ostatní 5,5 A 

IV. ETHERY, ALKOHOLPEROXIDY, ETHERPEROXIDY, KETOPERO
XIDY, EPOXIDY S TŘÍČLENNÝM KRUHEM, ACETALY 
A POLOACETALY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, NITRO- 
NEBO NITROSODERIVÁTY 

2909 Ethery, etheralkoholy, etherfenoly, etheralkoholfenoly, alkoholpero
xidy, etherperoxidy, ketoperoxidy (chemicky definované i nedefino
vané) a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Acyklické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderi
váty 

2909 11 00 – – Diethylether 5,5 B3 

2909 19 – – Ostatní 

2909 19 10 – – – Terc-butyl(ethyl)ether (ethyl-tercio-butyl-ether, ETBE) 5,5 B3 

2909 19 90 – – – Ostatní 5,5 B3 

2909 20 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické ethery a jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

5,5 B3 

2909 30 – Aromatické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosode
riváty
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2909 30 10 – – Difenylether 0 A 

– – Deriváty halogenované pouze bromem 

2909 30 31 – – – Pentabromdifenylether; 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis(pentabromfe
noxy)benzen 

0 A 

2909 30 35 – – – 1,2-Bis(2,4,6-tribromfenoxy)ethan pro výrobu akrylonitril-buta
dien-styrenu (ABS) 

0 A 

2909 30 38 – – – Ostatní 5,5 B3 

2909 30 90 – – Ostatní 5,5 B3 

– Etheralkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

2909 41 00 – – 2,2'-Oxydiethanol (diethylenglykol, digol) 5,5 B3 

2909 43 00 – – Monobutylethery ethylenglykolu nebo diethylenglykolu 5,5 B3 

2909 44 00 – – Ostatní monoalkylethery ethylenglykolu nebo diethylenglykolu 5,5 B3 

2909 49 – – Ostatní 

2909 49 11 – – – 2-(2-Chlorethoxy)ethanol 0 A 

2909 49 80 – – – Ostatní 5,5 B3 

2909 50 00 – Etherfenoly, etheralkoholfenoly a jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty 

5,5 B3 

2909 60 00 – Alkoholperoxidy, etherperoxidy, ketoperoxidy a jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

5,5 B3 

2910 Epoxidy, epoxyalkoholy, epoxyfenoly a epoxyethery s tříčlenným 
kruhem a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

2910 10 00 – Oxiran (ethylenoxid) 5,5 A 

2910 20 00 – Methyloxiran (propylenoxid) 5,5 A 

2910 30 00 – 1-Chlor-2,3-epoxypropan (epichlorhydrin) 5,5 A 

2910 40 00 – Dieldrin (ISO, INN) 5,5 A 

2910 90 00 – Ostatní 5,5 A 

2911 00 00 Acetaly a poloacetaly (hemiacetaly), též s jinou kyslíkatou funkcí, 
a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

5 A 

V. SLOUČENINY S ALDEHYDOVOU FUNKCÍ 

2912 Aldehydy, též s jinou kyslíkatou funkcí; cyklické polymery aldehydů; 
paraformaldehyd 

– Acyklické aldehydy bez jiné kyslíkaté funkce 

2912 11 00 – – Methanal (formaldehyd) 5,5 A 

2912 12 00 – – Ethanal (acetaldehyd) 5,5 A
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2912 19 00 – – Ostatní 5,5 A 

– Cyklické aldehydy bez jiné kyslíkaté funkce 

2912 21 00 – – Benzaldehyd 5,5 A 

2912 29 00 – – Ostatní 5,5 A 

– Aldehydalkoholy, aldehydethery, aldehydfenoly a aldehydy s jinou 
kyslíkatou funkcí 

2912 41 00 – – Vanilin (4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyd) 5,5 B3 

2912 42 00 – – Ethylvanilin (3-ethoxy-4-hydroxybenzaldehyd) 5,5 A 

2912 49 00 – – Ostatní 5,5 A 

2912 50 00 – Cyklické polymery aldehydů 5,5 A 

2912 60 00 – Paraformaldehyd 5,5 A 

2913 00 00 Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty výrobků čísla 2912 5,5 A 

VI. SLOUČENINY S KETONOVOU FUNKCÍ A SLOUČENINY 
S CHINONOVOU FUNKCÍ 

2914 Ketony a chinony, též s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Acyklické ketony bez jiné kyslíkaté funkce 

2914 11 00 – – Aceton 5,5 B3 

2914 12 00 – – Butanon (methylethylketon) 5,5 A 

2914 13 00 – – 4-Methyl-2-pentanon (methylisobutylketon) 5,5 A 

2914 19 – – Ostatní 

2914 19 10 – – – 5-Methyl-2-hexanon 0 A 

2914 19 90 – – – Ostatní 5,5 A 

– Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické ketony bez jiné 
kyslíkaté funkce 

2914 22 00 – – Cyklohexanon a methylcyklohexanony 5,5 A 

2914 23 00 – – Jonony a methyljonony 5,5 A 

2914 29 00 – – Ostatní 5,5 B3 

– Aromatické ketony bez jiné kyslíkaté funkce 

2914 31 00 – – Fenylaceton (fenyl-2-propanon) 5,5 A 

2914 39 00 – – Ostatní 5,5 A 

2914 40 – Ketoalkoholy a ketoaldehydy 

2914 40 10 – – 4-Hydroxy-4-methyl-2-pentanon (diacetonalkohol) 5,5 A 

2914 40 90 – – Ostatní 3 A 

2914 50 00 – Ketofenoly a ketony s jinou kyslíkatou funkcí 5,5 A 

– Chinony 

2914 61 00 – – Antrachinon 5,5 A
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2914 69 – – Ostatní 

2914 69 10 – – – 1,4-Naftochinon 0 A 

2914 69 90 – – – Ostatní 5,5 A 

2914 70 00 – Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 5,5 A 

VII. KARBOXYLOVÉ KYSELINY A JEJICH ANHYDRIDY, HALOGE
NIDY, PEROXIDY A PEROXYKYSELINY A JEJICH HALOGEN-, 
SULFO-, NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2915 Nasycené acyklické monokarboxylové kyseliny a jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty 

– Kyselina mravenčí, její soli a estery 

2915 11 00 – – Kyselina mravenčí 5,5 B3 

2915 12 00 – – Soli kyseliny mravenčí 5,5 B3 

2915 13 00 – – Estery kyseliny mravenčí 5,5 B3 

– Kyselina octová a její soli; acetanhydrid 

2915 21 00 – – Kyselina octová 5,5 B3 

2915 24 00 – – Acetanhydrid 5,5 B3 

2915 29 00 – – Ostatní 5,5 B3 

– Estery kyseliny octové 

2915 31 00 – – Ethylacetát 5,5 B3 

2915 32 00 – – Vinylacetát 5,5 B3 

2915 33 00 – – n-Butylacetát 5,5 B3 

2915 36 00 – – Dinoseb (ISO) acetát 5,5 B3 

2915 39 00 – – Ostatní 5,5 B3 

2915 40 00 – Kyseliny mono-, di- nebo trichloroctové, jejich soli a estery 5,5 B3 

2915 50 00 – Propionová kyselina, její soli a estery 4,2 A 

2915 60 – Kyseliny butanové, kyseliny pentanové, jejich soli a estery 

– – Kyseliny butanové a jejich soli a estery 

2915 60 11 – – – 1-Isopropyl-2,2-dimethyltrimethylendiisobutyrat 0 A 

2915 60 19 – – – Ostatní 5,5 B3 

2915 60 90 – – Kyseliny pentanové a jejich soli a estery 5,5 B3 

2915 70 – Kyselina palmitová, kyselina stearová, jejich soli a estery 

2915 70 40 – – Kyselina palmitová, její soli a estery 5,5 B3 

2915 70 50 – – Kyselina stearová, její soli a estery 5,5 B3 

2915 90 – Ostatní 

2915 90 30 – – Kyselina laurová, její soli a estery 5,5 B3 

2915 90 70 – – Ostatní 5,5 B3
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2916 Nenasycené acyklické monokarboxylové kyseliny, cyklické monokar
boxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxy
kyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Nenasycené acyklické monokarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2916 11 00 – – Kyselina akrylová a její soli 6,5 B3 

2916 12 00 – – Estery kyseliny akrylové 6,5 B3 

2916 13 00 – – Kyselina methakrylová a její soli 6,5 A 

2916 14 00 – – Estery kyseliny methakrylové 6,5 B3 

2916 15 00 – – Kyseliny olejová, linolová nebo linolenová, jejich soli a estery 6,5 A 

2916 16 00 – – Binapakryl (ISO) 6,5 A 

2916 19 – – Ostatní 

2916 19 10 – – – Kyseliny undecenové a jejich soli a estery 5,9 A 

2916 19 40 – – – Kyselina krotonová (kyselina 2-butenová) 0 A 

2916 19 95 – – – Ostatní 6,5 A 

2916 20 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické monokarboxy
lové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyse
liny a jejich deriváty 

6,5 A 

– Aromatické monokarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, haloge
nidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2916 31 00 – – Kyselina benzoová, její soli a estery 6,5 A 

2916 32 00 – – Benzoylperoxid a benzoylchlorid 6,5 A 

2916 34 00 – – Kyselina fenyloctová a její soli 0 A 

2916 39 – – Ostatní 

2916 39 10 – – – Estery kyseliny fenyloctové 0 A 

2916 39 90 – – – Ostatní 6,5 A 

2917 Polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Acyklické polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2917 11 00 – – Kyselina šťavelová, její soli a estery 6,5 B3 

2917 12 00 – – Kyselina adipová, její soli a estery 6,5 B3 

2917 13 – – Kyselina azelaová, kyselina sebaková, jejich soli a estery 

2917 13 10 – – – Kyselina sebaková 0 A 

2917 13 90 – – – Ostatní 6 A 

2917 14 00 – – Maleinanhydrid 6,5 B3 

2917 19 – – Ostatní 

2917 19 10 – – – Kyselina malonová, její soli a estery 6,5 A 

2917 19 90 – – – Ostatní 6,3 A
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2917 20 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické polykarboxy
lové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyse
liny a jejich deriváty 

6 A 

– Aromatické polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2917 32 00 – – Dioktylorthoftaláty 6,5 B3 

2917 33 00 – – Dinonyl nebo didecylorthoftaláty 6,5 A 

2917 34 00 – – Ostatní estery kyseliny orthoftalové 6,5 A 

2917 35 00 – – Ftalanhydrid 6,5 B3 

2917 36 00 – – Kyselina tereftalová a její soli 6,5 B3 

2917 37 00 – – Dimethyltereftalát 6,5 A 

2917 39 – – Ostatní 

2917 39 20 – – – Ester nebo anhydrid kyseliny tetrabromftalové; kyselina 1,2,4- 
benzentrikarboxylová; isoftaloyldichlorid obsahující 0,8 % hmot
nostních nebo méně tereftaloyldichloridu; kyselina 1,4,5,8-nafta
lentetrakarboxylová; tetrachlorftalanhydrid; 3,5-bis(methoxykar
bonyl)benzensulfonát sodný 

0 A 

2917 39 95 – – – Ostatní 6,5 A 

2918 Karboxylové kyseliny s další kyslíkatou funkcí a jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty 

– Karboxylové kyseliny s alkoholovou funkcí, avšak bez jiné kyslí
katé funkce, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny 
a jejich deriváty 

2918 11 00 – – Kyselina mléčná, její soli a estery 6,5 A 

2918 12 00 – – Kyselina vinná 6,5 A 

2918 13 00 – – Soli a estery kyseliny vinné 6,5 A 

2918 14 00 – – Kyselina citronová 6,5 B3 

2918 15 00 – – Soli a estery kyseliny citronové 6,5 B3 

2918 16 00 – – Kyselina glukonová, její soli a estery 6,5 A 

2918 18 00 – – Chlorbenzilát (ISO) 6,5 A 

2918 19 – – Ostatní 

2918 19 30 – – – Kyselina cholová, kyselina 3α,12α-dihydroxy-5β-24-cholanová 
(kyselina deoxycholová), jejich soli a estery 

6,3 A 

2918 19 40 – – – Kyselina 2,2-bis(hydroxymethyl)propionová 0 A 

2918 19 50 – – – 2,2-Difenyl-2-hydroxyoctová kyselina (kyselina benzilová) 6,5 A 

2918 19 98 – – – Ostatní 6,5 A 

– Karboxylové kyseliny s fenolovou funkcí, avšak bez jiné kyslíkaté 
funkce, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny 
a jejich deriváty 

2918 21 00 – – Kyselina salicylová a její soli 6,5 B3
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2918 22 00 – – Kyselina o-acetylsalicylová, její soli a estery 6,5 B3 

2918 23 00 – – Ostatní estery kyseliny salicylové a jejich soli 6,5 A 

2918 29 00 – – Ostatní 6,5 B3 

2918 30 00 – Karboxylové kyseliny s aldehydovou nebo ketonovou funkcí, avšak 
bez jiné kyslíkaté funkce, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, 
peroxykyseliny a jejich deriváty 

6,5 A 

– Ostatní 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (kyselina 2,4,5-trichlorfenoxyoctová), její soli 
a estery 

6,5 A 

2918 99 – – Ostatní 

2918 99 40 – – – 2,6-Dimethoxybenzoová kyselina; dikamba (ISO); fenoxyacetát 
sodný 

0 A 

2918 99 90 – – – Ostatní 6,5 A 

VIII. ESTERY ANORGANICKÝCH KYSELIN NEKOVŮ A JEJICH SOLI 
A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, NITRO- NEBO NITROSODERI
VÁTY 

2919 Estery kyseliny fosforečné a jejich soli, včetně laktofosfátů; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

2919 10 00 – Tris(2,3-dibrompropyl) fosfát 6,5 A 

2919 90 00 – Ostatní 6,5 A 

2920 Estery ostatních anorganických kyselin nekovů (kromě esterů halo
genovodíků) a jejich soli; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitro
soderiváty 

– Thiofosforečné estery (fosforothioáty) a jejich soli; jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

2920 11 00 – – Parathion (ISO) a parathion-methyl (ISO) (methyl-parathion) 6,5 A 

2920 19 00 – – Ostatní 6,5 A 

2920 90 – Ostatní 

2920 90 10 – – Estery kyseliny sírové a estery kyseliny uhličité; jejich soli a jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

6,5 A 

2920 90 20 – – Dimethylfosfonát (dimethylfosfit) 6,5 A 

2920 90 30 – – Trimethylfosfit (trimethoxyfosfan) 6,5 A 

2920 90 40 – – Triethylfosfit 6,5 A 

2920 90 50 – – Diethylfosfonát (diethylhydrogenfosfit) (diethylfosfit) 6,5 A 

2920 90 85 – – Ostatní 6,5 A 

IX. SLOUČENINY S DUSÍKATOU FUNKCÍ 

2921 Sloučeniny s aminovou funkcí 

– Acyklické monoaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 11 00 – – Methylamin, dimethylamin nebo trimethylamin a jejich soli 6,5 B3 

2921 19 – – Ostatní
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2921 19 40 – – – 1,1,3,3-Tetramethylbutylamin 0 A 

2921 19 50 – – – Diethylamin a jeho soli 5,7 B3 

2921 19 60 – – – 2-(N,N-Diethylamino)ethylchlorid-hydrochlorid, 2-(N,N-diisopro
pylamino)ethylchlorid-hydrochlorid, a 2-(N,N-dimethylami
no)ethylchlorid-hydrochlorid 

6,5 B3 

2921 19 99 – – – Ostatní 6,5 B3 

– Acyklické polyaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 21 00 – – Ethylendiamin a jeho soli 6 B3 

2921 22 00 – – Hexamethylendiamin a jeho soli 6,5 B3 

2921 29 00 – – Ostatní 6 B3 

2921 30 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické monoaminy 
nebo polyaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 30 10 – – Cyklohexylamin a cyklohexyldimethylamin a jejich soli 6,3 B3 

2921 30 91 – – Cyklohexylen-1,3-diamin (1,3-diaminocyklohexan) 0 A 

2921 30 99 – – Ostatní 6,5 B3 

– Aromatické monoaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 41 00 – – Anilin a jeho soli 6,5 B3 

2921 42 00 – – Deriváty anilinu a jejich soli 6,5 B3 

2921 43 00 – – Toluidiny a jejich deriváty; jejich soli 6,5 B3 

2921 44 00 – – Difenylamin a jeho deriváty; jejich soli 6,5 B3 

2921 45 00 – – 1-Naftylamin (α-naftylamin), 2-naftylamin (β-naftylamin) a jejich 
deriváty; jejich soli 

6,5 B3 

2921 46 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), dexamfetamin (INN), 
etilamfetamin (INN), fenkamfamin (INN), lefetamin (INN), levam
fetamin (INN), mefenorex (INN) a fentermin (INN); jejich soli 

0 A 

2921 49 00 – – Ostatní 6,5 B3 

– Aromatické polyaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 51 – – o-, m-, p-Fenylendiamin, diaminotolueny a jejich deriváty; jejich 
soli 

– – – o-, m-, p-Fenylendiamin, diaminotolueny a jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- a nitrosoderiváty; jejich soli 

2921 51 11 – – – – m-Fenylendiamin o čistotě 99 % hmotnostních nebo vyšší 
a obsahující: – 1 % hmotnostní nebo méně vody – 200 mg/kg 
nebo méně o-fenylendiaminu a - 450 mg/kg nebo méně p- 
fenylendiaminu 

0 A 

2921 51 19 – – – – Ostatní 6,5 B3 

2921 51 90 – – – Ostatní 6,5 B3 

2921 59 – – Ostatní 

2921 59 50 – – – m-Fenylenbis(methylamin); 2,2′-dichlor-4,4′-methylendianilin; 
4,4′-o-bitoluidin; 1,8-naftylendiamin 

0 A
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2921 59 90 – – – Ostatní 6,5 B3 

2922 Aminosloučeniny s kyslíkatou funkcí 

– Aminoalkoholy jiné než ty, které obsahují více než jeden druh 
kyslíkaté funkce, jejich ethery a estery; jejich soli 

2922 11 00 – – Monoethanolamin a jeho soli 6,5 B3 

2922 12 00 – – Diethanolamin a jeho soli 6,5 B3 

2922 13 – – Triethanolamin a jeho soli 

2922 13 10 – – – Triethanolamin 6,5 B3 

2922 13 90 – – – Soli triethanolaminu 6,5 B3 

2922 14 00 – – Dextropropoxyfen (INN) a jeho soli 0 A 

2922 19 – – Ostatní 

2922 19 10 – – – N-Ethyldiethanolamin 6,5 B3 

2922 19 20 – – – 2,2′-(Methylimino)diethanol (N-methyldiethanolamin) 6,5 B3 

2922 19 30 – – – 2-(N,N-Diisopropylamino)ethanol 6,5 B3 

2922 19 85 – – – Ostatní 6,5 B3 

– Aminonaftoly a ostatní aminofenoly jiné než ty, které obsahují 
více než jeden druh kyslíkaté funkce, jejich ethery a estery; jejich 
soli 

2922 21 00 – – Aminohydroxynaftalensulfonové kyseliny a jejich soli 6,5 B3 

2922 29 00 – – Ostatní 6,5 B3 

– Aminoaldehydy, aminoketony a aminochinony, jiné než ty, které 
obsahují více než jeden druh kyslíkaté funkce; jejich soli 

2922 31 00 – – Amfepramon (INN), methadon (INN) a normethadon (INN); 
jejich soli 

0 A 

2922 39 00 – – Ostatní 6,5 B3 

– Aminokyseliny, jiné než ty, které obsahují více než jeden druh 
kyslíkaté funkce, a jejich estery; jejich soli 

2922 41 00 – – Lysin a jeho estery; jeho soli 6,3 B3 

2922 42 00 – – Kyselina glutamová a její soli 6,5 B3 

2922 43 00 – – Kyselina anthranilová (2-aminobenzoová) a její soli 6,5 B3 

2922 44 00 – – Tilidin (INN) a jeho soli 0 A 

2922 49 – – Ostatní 

2922 49 20 – – – β-Alanin 0 A 

2922 49 85 – – – Ostatní 6,5 B3 

2922 50 00 – Aminoalkoholfenoly, aminokyselinofenoly a ostatní aminoslouče
niny s kyslíkatou funkcí 

6,5 B3 

2923 Kvarterní amoniové soli a hydroxidy; lecithiny a ostatní fosfoami
nolipidy, chemicky definované i nedefinované

CS L 186/344 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

2923 10 00 – Cholin a jeho soli 6,5 A 

2923 20 00 – Lecithiny a ostatní fosfoaminolipidy 5,7 A 

2923 90 00 – Ostatní 6,5 A 

2924 Sloučeniny s karboxyamidovou funkcí; sloučeniny kyseliny uhličité 
s amidovou funkcí 

– Acyklické amidy (včetně acyklických karbamátů) a jejich deriváty; 
jejich soli 

2924 11 00 – – Meprobamát (INN) 0 A 

2924 12 00 – – Fluoracetamid (ISO), monokrotofos (ISO) a fosfamidon (ISO) 6,5 B3 

2924 19 00 – – Ostatní 6,5 B3 

– Cyklické amidy (včetně cyklických karbamátů) a jejich deriváty; 
jejich soli 

2924 21 00 – – Ureiny a jejich deriváty; jejich soli 6,5 B3 

2924 23 00 – – 2-Acetamidobenzoová kyselina (N-acetylantranilová kyselina) 
a její soli 

6,5 A 

2924 24 00 – – Ethinamát (INN) 0 A 

2924 29 – – Ostatní 

2924 29 10 – – – Lidokain (INN) 0 A 

2924 29 98 – – – Ostatní 6,5 B3 

2925 Sloučeniny s karboxyimidovou funkcí (včetně sacharinu a jeho solí) 
a sloučeniny s iminovou funkcí 

– Imidy a jejich deriváty; jejich soli 

2925 11 00 – – Sacharin a jeho soli 6,5 A 

2925 12 00 – – Glutethimid (INN) 0 A 

2925 19 – – Ostatní 

2925 19 20 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-Oktabrom-N,N′-ethylendiftalimid; N,N′-ethy
lenbis(4,5-dibromhexahydro-3,6-methanoftalimid) 

0 A 

2925 19 95 – – – Ostatní 6,5 A 

– Iminy a jejich deriváty; jejich soli 

2925 21 00 – – Chlordimeform (ISO) 6,5 A 

2925 29 00 – – Ostatní 6,5 A 

2926 Sloučeniny s nitrilovou funkcí 

2926 10 00 – Akrylonitril 6,5 B3 

2926 20 00 – 1-Kyanoguanidin (dikyandiamid) 6,5 A 

2926 30 00 – Fenproporex (INN) a jeho soli; meziprodukt methadonu (INN) 
(4,4-difenyl-2-dimethylamino-4-kyanobutan) 

6,5 A 

2926 90 – Ostatní 

2926 90 20 – – Isoftalonitril 6 A 

2926 90 95 – – Ostatní 6,5 A
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2927 00 00 – Diazo-, azo- nebo azoxysloučeniny 6,5 B3 

2928 00 Organické deriváty hydrazinu nebo hydroxylaminu 

2928 00 10 – N,N-Bis(2-methoxyethyl)hydroxylamin 0 A 

2928 00 90 – Ostatní 6,5 A 

2929 Sloučeniny s jinou dusíkatou funkcí 

2929 10 00 – Isokyanáty 6,5 B3 

2929 90 00 – Ostatní 6,5 A 

X. ORGANICKO-ANORGANICKÉ SLOUČENINY, HETEROCY
KLICKÉ SLOUČENINY, NUKLEOVÉ KYSELINY A JEJICH 
SOLI A SULFONAMIDY 

2930 Organické sloučeniny síry 

2930 20 00 – Thiokarbamáty a dithiokarbamáty 6,5 A 

2930 30 00 – Thiurammonosulfidy, thiuramdisulfidy nebo thiuramtetrasulfidy 6,5 A 

2930 40 – Methionin 

2930 40 10 – – Methionin (INN) 0 A 

2930 40 90 – – Ostatní 6,5 B3 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) a methamidofos (ISO) 6,5 B3 

2930 90 – Ostatní 

2930 90 13 – – Cystein a cystin 6,5 B3 

2930 90 16 – – Deriváty cysteinu nebo cystinu 6,5 B3 

2930 90 20 – – Thiodiglykol (INN) (2,2′-thiodiethanol) 6,5 B3 

2930 90 30 – – DL-2-Hydroxy-4-(methylthio)butanová kyselina 0 A 

2930 90 40 – – 2,2′-Thiodiethylbis[3-(3,5-di-terc-butyl-4-hydroxyfenyl)propionát] 0 A 

2930 90 50 – – Směs izomerů skládající se ze 4-methyl-2,6-bis(methylthio)-m- 
fenylendiaminu a 2-methyl-4,6-bis(methylthio)-m-fenylendiaminu 

0 A 

2930 90 60 – – 2-(N,N-Diethylamino)ethanthiol 6,5 B3 

2930 90 99 – – Ostatní 6,5 B3 

2931 Ostatní organicko-anorganické sloučeniny 

2931 10 00 – Tetramethylolovo a tetraethylolovo 6,5 A 

2931 20 00 – Sloučeniny tributylcínu 6,5 A 

2931 90 – Ostatní 

2931 90 10 – – Dimethylmethylfosfonát 6,5 A 

2931 90 20 – – Methylfosfonoyldifluorid 6,5 A 

2931 90 30 – – Methylfosfonoyldichlorid 6,5 A
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2931 90 40 – – (5-Ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-dioxafosfinan-5-yl)methyl-methyl 
-methylfosfonát; bis[(5-ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-dioxafosfi
nan-5-yl)methyl]-methylfosfonát; 2,4,6-tripropyl-1,3,5,2,4,6-triox 
atrifosfinan-2,4,6-trioxid; dimethyl-propylfosfonát; diethyl-ethyl
fosfonát; natrium-3-(trihydroxysilyl)propyl-methylfosfonát; směsi 
skládající se převážně z methylfosfonové kyseliny a (aminoimi
nomethyl)močoviny (v poměru 50:50) 

6,5 A 

2931 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

2932 Heterocyklické sloučeniny pouze s kyslíkatým(i) heteroatomem 
(heteroatomy) 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný furanový kruh 
(též hydrogenovaný) 

2932 11 00 – – Tetrahydrofuran 6,5 A 

2932 12 00 – – 2-Furaldehyd (furfural) 6,5 B3 

2932 13 00 – – Furfurylalkohol a tetrahydrofurfurylalkohol 6,5 B3 

2932 19 00 – – Ostatní 6,5 A 

2932 20 – Laktony 

2932 20 10 – – Fenolftalein; 1-Hydroxy-4-{1-[4-hydroxy-3-(methoxykarbonyl)-1- 
naftyl]}-3-oxo-1H,3H-benzo[de]iso-1-chromenyl]-6-(oktadecyloxy) 
-2-naftoová kyselina; 3′-Chlor-6′-(cyklohexylamino)spiro[isoben
zofuran-1(3H),9′-xanthen]-3-on; 6′-(N-Ethyl-p-toluidin)-2′-methy 
lspiro[isobenzofuran-1(3H),9′-xanthen]-3-on; Methyl-6-(dokosylo
xy)-1-hydroxy-4-[1-(4-hydroxy-3-methyl-1-fenanthryl)-3-oxo-1H, 
3H-nafto[1,8-cd]-1-pyranyl]naftalen-2-karboxylát 

0 A 

2932 20 20 – – gama-butyrolakton 6,5 A 

2932 20 90 – – Ostatní 6,5 B3 

– Ostatní 

2932 91 00 – – Isosafrol 6,5 A 

2932 92 00 – – 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)-2-propanon 6,5 A 

2932 93 00 – – Piperonal 6,5 A 

2932 94 00 – – Safrol 6,5 A 

2932 95 00 – – Tetrahydrokannabinoly (všechny izomery) 6,5 A 

2932 99 00 – – Ostatní 6,5 A 

2933 Heterocyklické sloučeniny pouze s dusíkatým(i) heteroatomem (hete
roatomy) 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný pyrazolový 
kruh (též hydrogenovaný) 

2933 11 – – Fenazon (antipyrin) a jeho deriváty
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2933 11 10 – – – Propyfenazon (INN) 0 A 

2933 11 90 – – – Ostatní 6,5 A 

2933 19 – – Ostatní 

2933 19 10 – – – Fenylbutazon (INN) 0 A 

2933 19 90 – – – Ostatní 6,5 A 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný imidazolový 
kruh (též hydrogenovaný) 

2933 21 00 – – Hydantoin a jeho deriváty 6,5 A 

2933 29 – – Ostatní 

2933 29 10 – – – Nafazolinhydrochlorid (INNM) a nafazolinnitrát (INNM); fento
lamin (INN); tolazolinhydrochlorid (INNM) 

0 A 

2933 29 90 – – – Ostatní 6,5 A 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný pyridinový 
kruh (též hydrogenovaný) 

2933 31 00 – – Pyridin a jeho soli 5,3 A 

2933 32 00 – – Piperidin a jeho soli 6,5 A 

2933 33 00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), bromazepam 
(INN), difenoxin (INN), difenoxylát (INN), dipipanon (INN), 
fentanyl (INN), ketobemidon (INN), methylfenidát (INN), penta
zocin (INN), pethidin (INN), pethidin (INN) meziprodukt A, 
fencyklidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN), pipradrol (INN), piri
tramid (INN), propiram (INN) a trimeperidin (INN); jejich soli 

6,5 A 

2933 39 – – Ostatní 

2933 39 10 – – – Iproniazid (INN); ketobemidonhydrochlorid (INNM); pyridostig
minbromid (INN) 

0 A 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-Tetrachlorpyridin 0 A 

2933 39 25 – – – 3,6-Dichlorpyridin-2-karboxylová kyselina 0 A 

2933 39 35 – – – (2-Hydroxyethyl)amonium-3,6-dichlorpyridin-2-karboxylát 0 A 

2933 39 40 – – – 2-Butoxyethyl-[(3,5,6-trichlor-2-pyridyl)oxy]acetát 0 A 

2933 39 45 – – – 3,5-Dichlor-2,4,6-trifluorpyridin 0 A 

2933 39 50 – – – Fluroxypyr (ISO), methylester 4 A 

2933 39 55 – – – 4-Methylpyridin 0 A 

2933 39 99 – – – Ostatní 6,5 A 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře chinolinový nebo isochinolinový 
kruhový systém (též hydrogenovaný), dále nekondenzovaný 

2933 41 00 – – Levorfanol (INN) a jeho soli 0 A 

2933 49 – – Ostatní
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2933 49 10 – – – Halogenderiváty chinolinu; deriváty chinolinkarboxylové kyse
liny 

5,5 A 

2933 49 30 – – – Dextromethorfan (INN) a jeho soli 0 A 

2933 49 90 – – – Ostatní 6,5 A 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře pyrimidinový kruh (též hydro
genovaný ) nebo piperazinový kruh 

2933 52 00 – – Malonylmočovina (kyselina barbiturová) a její soli 6,5 A 

2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital 
(INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), methylfenobarbital (INN), 
pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbutabarbital (INN), 
sekobarbital (INN) a vinylbital (INN); jejich soli 

2933 53 10 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) a jejich soli 0 A 

2933 53 90 – – – Ostatní 6,5 A 

2933 54 00 – – Ostatní deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbiturové); její soli 6,5 A 

2933 55 00 – – Loprazolam (INN), meklokvalon (INN), methakvalon (INN) a zipe
prol (INN); jejich soli 

0 A 

2933 59 – – Ostatní 

2933 59 10 – – – Diazinon (ISO) 0 A 

2933 59 20 – – – 1,4-Diazabicyklo[2.2.2]oktan(triethylendiamin) 0 A 

2933 59 95 – – – Ostatní 6,5 A 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný triazinový 
kruh (též hydrogenovaný) 

2933 61 00 – – Melamin 6,5 B3 

2933 69 – – Ostatní 

2933 69 10 – – – Atrazin (ISO); propazin (ISO); simazin (ISO); hexahydro-1,3,5- 
trinitro-1,3,5-triazin (hexogen, trimethylentrinitramin) 

5,5 A 

2933 69 40 – – – Methenamin (INN) (hexamethylentetramin); 2,6-di-terc-butyl-4- 
{[4,6-bis(oktylthio)-1,3,5-triazin-2-yl]amino}fenol 

0 A 

2933 69 80 – – – Ostatní 6,5 A 

– Laktamy 

2933 71 00 – – 6-Hexanlaktam (ε-kaprolaktam) 6,5 A 

2933 72 00 – – Klobazam (INN) a methyprylon (INN) 0 A
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2933 79 00 – – Ostatní laktamy 6,5 A 

– Ostatní 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoxid (INN), 
klonazepam (INN), klorazepát, delorazepam (INN), diazepam 
(INN), estazolam (INN), ethylloflazepát (INN), fludiazepam (INN), 
flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), lora
zepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam 
(INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), 
nordazepam (INN), oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam 
(INN), pyrovaleron (INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) 
a triazolam (INN); jejich soli 

2933 91 10 – – – Chlordiazepoxid (INN) 0 A 

2933 91 90 – – – Ostatní 6,5 A 

2933 99 – – Ostatní 

2933 99 20 – – – Indol, 3-methylindol (skatol), 6-allyl-6,7-dihydro-5H-diben
zo[c,e]azepin (azapetin), fenindamin (INN) a jejich soli; imipra
minhydrochlorid (INNM) 

5,5 A 

2933 99 50 – – – 2,4-Di-terc-butyl-6-(5-chlorbenzotriazol-2-yl)fenol 0 A 

2933 99 80 – – – Ostatní 6,5 A 

2934 Nukleové kyseliny a jejich soli, chemicky definované i nedefinované; 
ostatní heterocyklické sloučeniny 

2934 10 00 – Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný thiazolový 
kruh (též hydrogenovaný) 

6,5 A 

2934 20 – Sloučeniny obsahující ve struktuře benzothiazolový kruhový systém 
(též hydrogenovaný), dále nekondenzovaný 

2934 20 20 – – Di(benzothiazol-2-yl)disulfid; benzothiazol-2-thiol (merkaptoben
zothiazol) a jeho soli 

6,5 A 

2934 20 80 – – Ostatní 6,5 A 

2934 30 – Sloučeniny obsahující ve struktuře fenothiazinový kruhový systém 
(též hydrogenovaný), dále nekondenzovaný 

2934 30 10 – – Thiethylperazin (INN); thioridazin (INN) a jejich soli 0 A 

2934 30 90 – – Ostatní 6,5 A 

– Ostatní 

2934 91 00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloxa
zolam (INN), dextromoramid (INN), haloxazolam (INN), keta
zolam (INN), mesokarb (INN), oxazolam (INN), pemolin (INN), 
fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) a sufentanil (INN); jejich 
soli 

0 A 

2934 99 – – Ostatní
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2934 99 60 – – – Chlorprothixen (INN); thenalidin (INN) a jejich tartaráty a male
áty; furazolidon (INN); kyselina 7-aminocefalosporanová; soli 
a estery (6R,7R)-3-(acetoxymethyl)-7-[(R)-2-formyloxy-2-(feny
lacetamido)]-8-oxo-5-thia-1-azabicyklo[4.2.0]-2-okten-2-karbox 
ylové kyseliny; 1-[2-(1,3-dioxan-2-yl)ethyl]-2-methylpyridinium
bromid 

0 A 

2934 99 90 – – – Ostatní 6,5 A 

2935 00 Sulfonamidy 

2935 00 30 – 3-{1-[7-(Hexadecylsulfonylamino)-1H-indol-3-yl]-3-oxo-1H,3H-naf 
to[1,8-cd]-1-pyranyl}-N,N-dimethyl-1H-indol-7-sulfonamid; meto
sulam (ISO) 

0 A 

2935 00 90 – Ostatní 6,5 B3 

XI. PROVITAMINS, VITAMINS AND HORMONES 

2936 Provitaminy a vitaminy, přírodní nebo reprodukované syntézou 
(včetně přírodních koncentrátů), jejich deriváty používané zejména 
jako vitaminy a jejich směsi, též v jakémkoliv rozpouštědle 

– Vitaminy a jejich deriváty, nesmíšené 

2936 21 00 – – Vitaminy A a jejich deriváty 0 A 

2936 22 00 – – Vitamin B1 a jeho deriváty 0 A 

2936 23 00 – – Vitamin B2 a jeho deriváty 0 A 

2936 24 00 – – Kyselina D- nebo DL-pantothenová (vitamin B3 nebo vitamin B5) 
a její deriváty 

0 A 

2936 25 00 – – Vitamin B6 a jeho deriváty 0 A 

2936 26 00 – – Vitamin B12 a jeho deriváty 0 A 

2936 27 00 – – Vitamin C a jeho deriváty 0 A 

2936 28 00 – – Vitamin E a jeho deriváty 0 A 

2936 29 00 – – Ostatní vitaminy a jejich deriváty 0 A 

2936 90 00 – Ostatní, včetně přírodních koncentrátů 0 A 

2937 Hormony, prostaglandiny, tromboxany a leukotrieny, přírodní nebo 
reprodukované syntézou; jejich deriváty a strukturní analoga, včetně 
polypeptidů s modifikovaným řetězcem, používané zejména jako 
hormony 

– Polypeptidové hormony, proteinové hormony a glykoproteinové 
hormony, jejich deriváty a strukturní analoga 

2937 11 00 – – Somatotropin, jeho deriváty a strukturní analoga 0 A 

2937 12 00 – – Inzulin a jeho soli 0 A 

2937 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Steroidní hormony, jejich deriváty a strukturní analoga 

2937 21 00 – – Kortison, hydrokortison, prednison (dehydrokortison) a predni
solon (dehydrohydrokortison) 

0 A 

2937 22 00 – – Halogenderiváty kortikosteroidních hormonů 0 A
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2937 23 00 – – Estrogeny a progestogeny 0 A 

2937 29 00 – – Ostatní 0 A 

2937 50 00 – Prostaglandiny, tromboxany a leukotrieny, jejich deriváty a struk
turní analoga 

0 A 

2937 90 00 – Ostatní 0 A 

XII. GLYKOSIDY A ROSTLINNÉ ALKALOIDY, PŘÍRODNÍ NEBO 
REPRODUKOVANÉ SYNTÉZOU, A JEJICH SOLI, ETHERY, 
ESTERY A OSTATNÍ DERIVÁTY 

2938 Glykosidy, přírodní nebo reprodukované syntézou, a jejich soli, 
ethery, estery a ostatní deriváty 

2938 10 00 – Rutin (rutosid) a jeho deriváty 6,5 A 

2938 90 – Ostatní 

2938 90 10 – – Náprstníkové glykosidy 6 A 

2938 90 30 – – Kyselina glycyrrhizová a glycyrrhizáty 5,7 A 

2938 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

2939 Rostlinné alkaloidy, přírodní nebo reprodukované syntézou, a jejich 
soli, ethery, estery a ostatní deriváty 

– Alkaloidy opia a jejich deriváty; jejich soli 

2939 11 00 – – Koncentráty makové slámy; buprenorfin (INN), kodein, dihydro
kodein (INN), ethylmorfin, etorfin (INN), heroin, hydrokodon 
(INN), hydromorfon (INN), morfin, nikomorfin (INN), oxykodon 
(INN), oxymorfon (INN), folkodin (INN), thebakon (INN) 
a thebain; jejich soli 

0 A 

2939 19 00 – – Ostatní 0 A 

2939 20 00 – Alkaloidy chininové kůry a jejich deriváty; jejich soli 0 A 

2939 30 00 – Kofein a jeho soli 0 A 

– Efedriny a jejich soli 

2939 41 00 – – Efedrin a jeho soli 0 A 

2939 42 00 – – Pseudoefedrin (INN) a jeho soli 0 A 

2939 43 00 – – Kathin (INN) a jeho soli 0 A 

2939 44 00 – – Norefedrin a jeho soli 0 A 

2939 49 00 – – Ostatní 0 A 

– Theofylin a aminofylin (theofylin-ethylendiamin) a jejich deriváty; 
jejich soli 

2939 51 00 – – Fenetylin (INN) a jeho soli 0 A 

2939 59 00 – – Ostatní 0 A 

– Alkaloidy žitného námelu a jejich deriváty; jejich soli 

2939 61 00 – – Ergometrin (INN) a jeho soli 0 A 

2939 62 00 – – Ergotamin (INN) a jeho soli 0 A 

2939 63 00 – – Kyselina lysergová a její soli 0 A
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2939 69 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní 

2939 91 00 – – Kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin (INN), 
racemát metamfetaminu; jejich soli, estery a ostatní deriváty 

0 A 

2939 99 00 – – Ostatní 0 A 

XIII. OSTATNÍ ORGANICKÉ SLOUČENINY 

2940 00 00 Cukry, chemicky čisté, jiné než sacharóza, laktóza, maltóza, glukóza 
a fruktóza; ethery, acetaly a estery cukrů a jejich soli, jiné než 
výrobky čísel 2937, 2938 nebo 2939 

6,5 B3 

2941 Antibiotika 

2941 10 00 – Peniciliny a jejich deriváty se strukturou kyseliny penicilanové; 
jejich soli 

0 A 

2941 20 – Streptomyciny a jejich deriváty; jejich soli 

2941 20 30 – – Dihydrostreptomycin, jeho soli, estery a hydráty 5,3 A 

2941 20 80 – – Ostatní 0 A 

2941 30 00 – Tetracykliny a jejich deriváty; jejich soli 0 A 

2941 40 00 – Chloramfenikol a jeho deriváty; jeho soli 0 A 

2941 50 00 – Erythromycin a jeho deriváty; jeho soli 0 A 

2941 90 00 – Ostatní 0 A 

2942 00 00 Ostatní organické sloučeniny 6,5 A 

30 KAPITOLA 30 – FARMACEUTICKÉ VÝROBKY 

3001 Žlázy a jiné orgány k organoterapeutickým účelům, sušené, též 
v prášku; výtažky ze žláz nebo jiných orgánů nebo z jejich výměšků 
k organoterapeutickým účelům; heparin a jeho soli; jiné lidské nebo 
živočišné látky připravené k terapeutickým nebo profylaktickým 
účelům, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

3001 20 – Výtažky ze žláz nebo jiných orgánů nebo z jejich výměšků 

3001 20 10 – – Lidského původu 0 A 

3001 20 90 – – Ostatní 0 A 

3001 90 – Ostatní 

3001 90 20 – – Lidského původu 0 A 

– – Ostatní 

3001 90 91 – – – Heparin a jeho soli 0 A 

3001 90 98 – – – Ostatní 0 A
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3002 Lidská krev; zvířecí krev připravená k terapeutickým, profylaktickým 
nebo diagnostickým účelům; antiséra, ostatní krevní složky a imuno
logické výrobky, též modifikované nebo získané biotechnologickými 
procesy; očkovací látky, toxiny, kultury mikroorganismů (kromě 
kvasinek) a podobné výrobky 

3002 10 – Antiséra, ostatní krevní složky a imunologické výrobky, též modi
fikované nebo získané biotechnologickými procesy 

3002 10 10 – – Antiséra 0 A 

– – Ostatní 

3002 10 91 – – – Hemoglobin, krevní globuliny a sérové globuliny 0 A 

– – – Ostatní 

3002 10 95 – – – – Lidského původu 0 A 

3002 10 99 – – – – Ostatní 0 A 

3002 20 00 – Očkovací látky pro humánní lékařství 0 A 

3002 30 00 – Očkovací látky pro veterinární lékařství 0 A 

3002 90 – Ostatní 

3002 90 10 – – Lidská krev 0 A 

3002 90 30 – – Zvířecí krev připravená k terapeutickým, profylaktickým nebo 
diagnostickým účelům 

0 A 

3002 90 50 – – Kultury mikroorganismů 0 A 

3002 90 90 – – Ostatní 0 A 

3003 Léky (kromě zboží čísel 3002, 3005 nebo 3006) sestávající ze dvou 
nebo více složek smíchaných k terapeutickým nebo profylaktickým 
účelům, které nejsou v odměřených dávkách nebo upravené ve 
formě nebo v balení pro drobný prodej 

3003 10 00 – Obsahující peniciliny nebo jejich deriváty se strukturou penicila
nové kyseliny nebo streptomyciny nebo jejich deriváty 

0 A 

3003 20 00 – Obsahující jiná antibiotika 0 A 

– Obsahující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937, avšak neobsa
hující antibiotika 

3003 31 00 – – Obsahující inzulin 0 A 

3003 39 00 – – Ostatní 0 A 

3003 40 00 – Obsahující alkaloidy nebo jejich deriváty, avšak neobsahující 
hormony nebo jiné výrobky čísla 2937 nebo antibiotika 

0 A 

3003 90 00 – Ostatní 0 A
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3004 Léky (kromě zboží čísel 3002, 3005 nebo 3006) sestávající ze 
smíšených nebo nesmíšených výrobků k terapeutickým nebo 
profylaktickým účelům, v odměřených dávkách (včetně těch, které 
jsou ve formě transdermálních aplikačních systémů) nebo upravené 
ve formě nebo v balení pro drobný prodej 

3004 10 00 – Obsahující peniciliny nebo jejich deriváty se strukturou penicila
nové kyseliny nebo streptomyciny nebo jejich deriváty 

0 A 

3004 20 00 – Obsahující jiná antibiotika 0 A 

– Obsahující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937, avšak neobsa
hující antibiotika 

3004 31 00 – – Obsahující inzulin 0 A 

3004 32 00 – – Obsahující kortikosteroidní hormony, jejich deriváty nebo struk
turní analoga 

0 A 

3004 39 00 – – Ostatní 0 A 

3004 40 00 – Obsahující alkaloidy nebo jejich deriváty, avšak neobsahující 
hormony, jiné výrobky čísla 2937 nebo antibiotika 

0 A 

3004 50 00 – Ostatní léky obsahující vitaminy nebo jiné výrobky čísla 2936 0 A 

3004 90 00 – Ostatní 0 A 

3005 Vata, gáza, obinadla a podobné výrobky (například obvazy, náplasti, 
zábaly), impregnované nebo potažené farmaceutickými látkami nebo 
upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej k léčebným 
a chirurgickým účelům a pro účely zubního nebo veterinárního 
lékařství 

3005 10 00 – Adhezívní obvazy a jiné výrobky s adhezívní vrstvou 0 A 

3005 90 – Ostatní 

3005 90 10 – – Vata a výrobky z vaty 0 A 

– – Ostatní 

– – – Z textilních materiálů 

3005 90 31 – – – – Gáza a výrobky z gázy 0 A 

3005 90 50 – – – – Ostatní 0 A 

3005 90 99 – – – Ostatní 0 A 

3006 Farmaceutické zboží specifikované v poznámce 4 k této kapitole 

3006 10 – Sterilní chirurgický katgut, podobné sterilní šicí materiály (včetně 
sterilních absorbovatelných nití pro chirurgii nebo zubní lékařství) 
a sterilní tkaninové náplasti k chirurgickému uzavírání ran; sterilní 
laminaria a sterilní laminární tampony; sterilní absorbovatelné 
prostředky k zastavení krvácení pro chirurgii nebo zubní lékařství; 
sterilní adhézní bariéry pro chirurgii nebo zubní lékařství, též 
absorbovatelné 

3006 10 10 – – Sterilní chirurgický katgut 0 A
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3006 10 30 – – Sterilní adhézní bariéry pro chirurgii nebo zubní lékařství, též 
absorbovatelné 

0 A 

3006 10 90 – – Ostatní 0 A 

3006 20 00 – Reagencie k určování krevních skupin nebo krevních faktorů 0 A 

3006 30 00 – Kontrastní prostředky pro rentgenová vyšetření; diagnostické 
reagencie určené k podávání pacientům 

0 A 

3006 40 00 – Zubní cementy a jiné zubní výplně; kostní rekonstrukční cementy 0 A 

3006 50 00 – Brašny a krabice s první pomocí 0 A 

3006 60 00 – Chemické antikoncepční přípravky na bázi hormonů, jiných 
výrobků čísla 2937 nebo spermicidů 

0 A 

3006 70 00 – Gelové přípravky určené pro použití v humánním nebo veteri
nárním lékařství jako lubrikant na části těla při chirurgických 
operacích nebo lékařských prohlídkách nebo jako spojovací 
prostředek mezi tělem a lékařskými nástroji 

0 A 

– Ostatní 

3006 91 00 – – Zařízení rozpoznatelná pro stomické použití 0 A 

3006 92 00 – – Farmaceutický odpad 0 A 

31 KAPITOLA 31 – HNOJIVA 

3101 00 00 Živočišná nebo rostlinná hnojiva, též smíchaná nebo chemicky upra
vená; hnojiva získaná smícháním nebo chemickou úpravou živočiš
ných nebo rostlinných produktů 

0 A 

3102 Minerální nebo chemická hnojiva dusíkatá 

3102 10 – Močovina, též ve vodném roztoku 

3102 10 10 – – Močovina obsahující více než 45 % hmotnostních dusíku 
v sušině 

6,5 B3 

3102 10 90 – – Ostatní 6,5 B3 

– Síran amonný; podvojné soli a směsi síranu amonného a dusič
nanu amonného 

3102 21 00 – – Síran amonný 6,5 B3 

3102 29 00 – – Ostatní 6,5 B3 

3102 30 – Dusičnan amonný, též ve vodném roztoku 

3102 30 10 – – Ve vodném roztoku 6,5 B3 

3102 30 90 – – Ostatní 6,5 B3 

3102 40 – Směsi dusičnanu amonného s uhličitanem vápenatým nebo 
s jinými anorganickými nehnojivými látkami 

3102 40 10 – – O obsahu dusíku nepřesahujícím 28 % hmotnostních 6,5 B3 

3102 40 90 – – O obsahu dusíku převyšujícím 28 % hmotnostních 6,5 B3 

3102 50 – Dusičnan sodný 

3102 50 10 – – Přírodní dusičnan sodný 0 A
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3102 50 90 – – Ostatní 6,5 B3 

3102 60 00 – Podvojné soli a směsi dusičnanu vápenatého a dusičnanu amon
ného 

6,5 B3 

3102 80 00 – Směsi močoviny a dusičnanu amonného ve vodném nebo amoni
akálním roztoku 

6,5 B3 

3102 90 00 – Ostatní, včetně směsí neuvedených v předcházejících podpolož
kách 

6,5 B3 

3103 Minerální nebo chemická hnojiva fosforečná 

3103 10 – Superfosfáty 

3103 10 10 – – Obsahující více než 35 % hmotnostních oxidu fosforečného 4,8 A 

3103 10 90 – – Ostatní 4,8 A 

3103 90 00 – Ostatní 0 A 

3104 Minerální nebo chemická hnojiva draselná 

3104 20 – Chlorid draselný 

3104 20 10 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O nepřesahujícím 40 % 
hmotnostních v sušině 

0 A 

3104 20 50 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O převyšujícím 40 % 
hmotnostních, avšak nepřesahujícím 62 % hmotnostních v sušině 

0 A 

3104 20 90 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O převyšujícím 62 % 
hmotnostních v sušině 

0 A 

3104 30 00 – Síran draselný 0 A 

3104 90 00 – Ostatní 0 A 

3105 Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva nebo tři z hnojivých 
prvků: dusík, fosfor a draslík; ostatní hnojiva; výrobky této kapitoly 
ve formě tablet nebo v podobných formách nebo v balení 
o celkové hmotnosti nepřesahující 10 kg 

3105 10 00 – Výrobky této kapitoly ve formě tablet nebo v podobných formách 
nebo v balení o celkové hmotnosti nepřesahující 10 kg 

6,5 B3 

3105 20 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující tři hnojivé prvky: 
dusík, fosfor a draslík 

3105 20 10 – – O obsahu dusíku převyšujícím 10 % hmotnostních v sušině 6,5 B3 

3105 20 90 – – Ostatní 6,5 B3 

3105 30 00 – Hydrogenorthofosforečnan diamonný (diamonium fosfát) 6,5 B3 

3105 40 00 – Dihydrogenorthofosforečnan amonný (monoamonium fosfát) 
a jeho směsi s hydrogenorthofosforečnanem diamonným (diamo
nium fosfát) 

6,5 B3 

– Ostatní minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva hnojivé 
prvky: dusík a fosfor 

3105 51 00 – – Obsahující dusičnany a fosforečnany 6,5 B3
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3105 59 00 – – Ostatní 6,5 B3 

3105 60 00 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva hnojivé prvky: 
fosfor a draslík 

3,2 A 

3105 90 – Ostatní 

3105 90 10 – – Přírodní dusičnan draselno-sodný sestávající z přírodní směsi 
dusičnanu sodného a dusičnanu draselného (podíl dusičnanu 
draselného může být až 44 %), přičemž celkový obsah dusíku 
nepřesahuje 16,3 % hmotnostních v sušině 

0 A 

– – Ostatní 

3105 90 91 – – – O obsahu dusíku převyšujícím 10 % hmotnostních v sušině 6,5 B3 

3105 90 99 – – – Ostatní 3,2 A 

32 KAPITOLA 32 – TŘÍSELNÉ NEBO BARVÍŘSKÉ VÝTAŽKY; TANINY 
A JEJICH DERIVÁTY; BARVIVA, PIGMENTY A JINÉ BARVICÍ 
LÁTKY; NÁTĚROVÉ BARVY A LAKY; TMELY A JINÉ NÁTĚROVÉ 
HMOTY; INKOUSTY 

3201 Tříselné výtažky rostlinného původu; taniny a jejich soli, ethery, 
estery a jiné deriváty 

3201 10 00 – Kebračový výtažek 0 A 

3201 20 00 – Mimózový výtažek 3 B3 

3201 90 – Ostatní 

3201 90 20 – – Výtažek ze škumpy, výtažek z valonek, dubový nebo kaštanový 
výtažek 

5,8 B5 

3201 90 90 – – Ostatní 5,3 A 

3202 Syntetická organická třísliva; anorganická třísliva; tříselné přípravky, 
též obsahující přírodní třísliva; enzymatické přípravky pro předčinění 

3202 10 00 – Syntetická organická třísliva 5,3 A 

3202 90 00 – Ostatní 5,3 A 

3203 00 Barviva rostlinného nebo živočišného původu (včetně barvicích 
výtažků, avšak kromě černi živočišného původu), chemicky defino
vané i nedefinované; přípravky založené na barvicí látce rostlinného 
nebo živočišného původu specifikované poznámkou 3 k této kapi
tole 

3203 00 10 – Barviva rostlinného původu a přípravky na nich založené 0 A 

3203 00 90 – Barviva živočišného původu a přípravky na nich založené 2,5 A 

3204 Syntetická organická barviva, chemicky definovaná i nedefinovaná; 
přípravky založené na syntetické organické barvicí látce specifikované 
poznámkou 3 k této kapitole; syntetické organické výrobky použí
vané jako fluorescenční zjasňující prostředky nebo jako luminofory, 
chemicky definované i nedefinované 

– Syntetická organická barviva a přípravky na nich založené speci
fikované poznámkou 3 k této kapitole 

3204 11 00 – – Disperzní barviva a přípravky na nich založené 6,5 B5
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3204 12 00 – – Kyselá barviva, též metalizovaná a přípravky na nich založené; 
mořidlová barviva a přípravky na nich založené 

6,5 B5 

3204 13 00 – – Zásaditá barviva a přípravky na nich založené 6,5 B5 

3204 14 00 – – Přímá barviva a přípravky na nich založené 6,5 B5 

3204 15 00 – – Kypová barviva (včetně těch, která jsou v tomto stavu použitelná 
jako pigmenty) a přípravky na nich založené 

6,5 B5 

3204 16 00 – – Reaktivní barviva a přípravky na nich založené 6,5 B5 

3204 17 00 – – Pigmenty a přípravky na nich založené 6,5 B5 

3204 19 00 – – Ostatní, včetně směsí barviv dvou nebo více položek 3204 11 
až 3204 19 

6,5 B5 

3204 20 00 – Syntetické organické výrobky používané jako fluorescenční zjasňu
jící prostředky 

6 B5 

3204 90 00 – Ostatní 6,5 B5 

3205 00 00 Barevné laky; přípravky založené na barevných lacích specifikované 
poznámkou 3 k této kapitole 

6,5 A 

3206 Ostatní barviva; přípravky specifikované poznámkou 3 k této kapi
tole, jiné než čísel 3203, 3204 nebo 3205; anorganické výrobky 
používané jako luminofory, chemicky definované i nedefinované 

– Pigmenty a přípravky na bázi oxidu titaničitého 

3206 11 00 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více oxidu titaničitého počí
táno v sušině 

6 B5 

3206 19 00 – – Ostatní 6,5 B5 

3206 20 00 – Pigmenty a přípravky na bázi sloučenin chromu 6,5 B5 

– Ostatní barviva a ostatní přípravky 

3206 41 00 – – Ultramarin a přípravky na jeho bázi 6,5 B5 

3206 42 00 – – Litopon a ostatní pigmenty a přípravky na bázi sulfidu zinečna
tého 

6,5 B5 

3206 49 – – Ostatní 

3206 49 10 – – – Magnetit 0 A 

3206 49 70 – – – Ostatní 6,5 B5 

3206 50 00 – Anorganické výrobky používané jako luminofory 5,3 B3 

3207 Připravené pigmenty, připravená kalidla a připravené barvy, sklo
tvorné smalty a glazury, engoby, tekuté listry a podobné přípravky 
používané v keramickém průmyslu, smaltovnách nebo sklárnách; 
skleněné frity a jiné sklo, ve formě prášku, granulí, šupinek nebo 
vloček 

3207 10 00 – Připravené pigmenty, připravená kalidla, připravené barvy 
a podobné přípravky 

6,5 A
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3207 20 – Sklotvorné smalty a glazury, engoby a podobné přípravky 

3207 20 10 – – Engoby 5,3 A 

3207 20 90 – – Ostatní 6,3 A 

3207 30 00 – Tekuté listry a podobné přípravky 5,3 A 

3207 40 – Skleněné frity a jiné sklo, ve formě prášku, granulí, šupinek nebo 
vloček 

3207 40 40 – – Sklo ve formě vloček o délce 0,1 mm nebo více, avšak nepřesa
hující 3,5 mm a o tloušťce 2 mikrometry nebo více, avšak 
nepřesahující 5 mikrometrů; sklo ve formě prášku nebo granulí 
obsahující 99 % hmotnostních nebo více oxidu křemičitého 

0 A 

3207 40 85 – – Ostatní 3,7 A 

3208 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) založené na 
syntetických polymerech nebo chemicky modifikovaných přírodních 
polymerech, rozptýlené nebo rozpuštěné v nevodném prostředí; 
roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole 

3208 10 – Na bázi polyesterů 

3208 10 10 – – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole 6,5 A 

3208 10 90 – – Ostatní 6,5 A 

3208 20 – Na bázi akrylových nebo vinylových polymerů 

3208 20 10 – – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole 6,5 A 

3208 20 90 – – Ostatní 6,5 A 

3208 90 – Ostatní 

– – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole 

3208 90 11 – – – Polyurethan z 2,2′-(terc-butylimino)diethanolu a 4,4′-methy
lendicyklohexyldiisokyanátu, ve formě N,N-dimethylacetamido
vého roztoku obsahujícího 48 % hmotnostních nebo více poly
meru 

0 A 

3208 90 13 – – – Kopolymer p-kresolu a divinylbenzenu, ve formě N,N-dimethy
lacetamidového roztoku obsahujícího 48 % hmotnostních nebo 
více polymeru 

0 A 

3208 90 19 – – – Ostatní 6,5 A 

– – Ostatní 

3208 90 91 – – – Na bázi syntetických polymerů 6,5 A 

3208 90 99 – – – Na bázi chemicky modifikovaných přírodních polymerů 6,5 A 

3209 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) založené na 
syntetických polymerech nebo chemicky modifikovaných přírodních 
polymerech, rozptýlené nebo rozpuštěné ve vodném prostředí 

3209 10 00 – Na bázi akrylových nebo vinylových polymerů 6,5 A 

3209 90 00 – Ostatní 6,5 A
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3210 00 Ostatní nátěrové barvy a laky (včetně emailů, jemných laků a tempe
rových barev); připravené vodní pigmenty používané pro konečnou 
úpravu usně 

3210 00 10 – Olejové nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) 6,5 A 

3210 00 90 – Ostatní 6,5 A 

3211 00 00 Připravené sikativy 6,5 A 

3212 Pigmenty (včetně kovových prášků, šupinek a vloček) rozptýlené 
v nevodném prostředí, v kapalné nebo pastovité formě, používané 
při výrobě nátěrových hmot (včetně emailů); ražební fólie; barvy 
a jiná barviva v úpravě nebo v balení pro drobný prodej 

3212 10 00 – Ražební fólie 6,5 A 

3212 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3213 Barvy pro uměleckou malbu, školní barvy, plakátovací barvy, tóno
vací barvy, barvy pro zábavné účely a podobné barvy v tabletách, 
tubách, kelímcích, lahvičkách, miskách a v podobných formách 
nebo baleních 

3213 10 00 – Barvy v soupravách 6,5 A 

3213 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3214 Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, těsnicí a jiné 
tmely; malířské tmely; nežáruvzdorné přípravky pro povrchovou 
úpravu fasád, vnitřních stěn, podlah, stropů a podobné přípravky 

3214 10 – Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, těsnicí a jiné 
tmely; malířské tmely 

3214 10 10 – – Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, těsnicí 
a jiné tmely 

5 A 

3214 10 90 – – Malířské tmely 5 A 

3214 90 00 – Ostatní 5 A 

3215 Tiskařské barvy, inkousty a tuše všech druhů, též koncentrované 
nebo tuhé 

– Tiskařské barvy 

3215 11 00 – – Černé 6,5 A 

3215 19 00 – – Ostatní 6,5 A 

3215 90 00 – Ostatní 6,5 A 

33 KAPITOLA 33 – VONNÉ SILICE A PRYSKYŘICE; VOŇAVKÁŘSKÉ, 
KOSMETICKÉ NEBO TOALETNÍ PŘÍPRAVKY 

3301 Vonné silice (též deterpenované), včetně pevných a absolutních; 
pryskyřice; extrahované olejové pryskyřice; koncentráty vonných 
silic v tucích, nevysychavých olejích, voscích nebo podobných 
látkách, získané enfleuráží nebo macerací; vedlejší terpenické 
produkty vznikající při deterpenaci vonných silic; vodné destiláty 
a vodné roztoky vonných silic 

– Vonné silice z citrusového ovoce 

3301 12 – – Pomerančové
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3301 12 10 – – – Nedeterpenované 7 A 

3301 12 90 – – – Deterpenované 4,4 A 

3301 13 – – Citronové 

3301 13 10 – – – Nedeterpenované 7 A 

3301 13 90 – – – Deterpenované 4,4 A 

3301 19 – – Ostatní 

3301 19 20 – – – Nedeterpenované 7 A 

3301 19 80 – – – Deterpenované 4,4 A 

– Vonné silice, jiné než z citrusového ovoce 

3301 24 – – Z máty peprné (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nedeterpenované 0 A 

3301 24 90 – – – Deterpenované 2,9 A 

3301 25 – – Z ostatních druhů máty 

3301 25 10 – – – Nedeterpenované 0 A 

3301 25 90 – – – Deterpenované 2,9 A 

3301 29 – – Ostatní 

– – – Hřebíčkové, niaouliové a ylan–ylangové 

3301 29 11 – – – – Nedeterpenované 0 A 

3301 29 31 – – – – Deterpenované 2,3 A 

– – – Ostatní 

3301 29 41 – – – – Nedeterpenované 0 A 

– – – – Deterpenované 

3301 29 71 – – – – – Geraniové; jasmínové; vetiverové 2,3 A 

3301 29 79 – – – – – Levandulové nebo lavandinové 2,9 A 

3301 29 91 – – – – – Ostatní 2,3 A 

3301 30 00 – Pryskyřice 2 A 

3301 90 – Ostatní 

3301 90 10 – – Vedlejší terpenické produkty vznikající při deterpenaci silic 2,3 A 

– – Extrahované olejové pryskyřice 

3301 90 21 – – – Z lékořice a chmele 3,2 A 

3301 90 30 – – – Ostatní 0 A 

3301 90 90 – – Ostatní 3 A 

3302 Směsi vonných látek a směsi (včetně lihových roztoků) na bázi jedné 
nebo více těchto látek, používané jako suroviny v průmyslu; ostatní 
přípravky na bázi vonných látek používané k výrobě nápojů
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3302 10 – Druhy používané v potravinářském průmyslu nebo k výrobě 
nápojů 

– – Druhy používané k výrobě nápojů 

– – – Přípravky obsahující všechny aromatické složky charakterizující 
nápoj 

3302 10 10 – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 0,5 % 
objemových 

17,3 MIN 1 EUR/ 
%vol/hl 

A 

– – – – Ostatní 

3302 10 21 – – – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, glukózu 
nebo škrob nebo obsahující méně než 1,5 % hmotnostních 
mléčných tuků, 5 % hmotnostních sacharózy nebo isoglu
kózy, 5 % hmotnostních glukózy nebo škrobu 

12,8 A 

3302 10 29 – – – – – Ostatní 9 + EA B7 

3302 10 40 – – – Ostatní 0 A 

3302 10 90 – – Druhy používané v potravinářském průmyslu 0 A 

3302 90 – Ostatní 

3302 90 10 – – Lihové roztoky 0 A 

3302 90 90 – – Ostatní 0 A 

3303 00 Parfémy a toaletní vody 

3303 00 10 – Parfémy 0 A 

3303 00 90 – Toaletní vody 0 A 

3304 Kosmetické přípravky nebo líčidla a přípravky pro péči o pokožku 
(jiné než léky), včetně opalovacích nebo ochranných přípravků; 
přípravky pro manikúru nebo pedikúru 

3304 10 00 – Přípravky na líčení rtů 0 A 

3304 20 00 – Přípravky na líčení očí 0 A 

3304 30 00 – Přípravky pro manikúru nebo pedikúru 0 A 

– Ostatní 

3304 91 00 – – Pudry, též kompaktní 0 A 

3304 99 00 – – Ostatní 0 A 

3305 Přípravky na vlasy 

3305 10 00 – Šampony 0 A 

3305 20 00 – Přípravky pro trvalou ondulaci nebo pro narovnávání vlasů 0 A 

3305 30 00 – Laky na vlasy 0 A 

3305 90 00 – Ostatní 0 A 

3306 Přípravky pro ústní nebo zubní hygienu, včetně zubních fixativních 
past a prášků; niť k čištění mezizubních prostor (zubní niť), 
v samostatném balení pro drobný prodej 

3306 10 00 – Přípravky na čištění zubů 0 A 

3306 20 00 – Niť k čištění mezizubních prostor (zubní niť) 4 A
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3306 90 00 – Ostatní 0 A 

3307 Holicí přípravky používané před holením, při holení nebo po holení, 
osobní deodoranty, koupelové přípravky, depilátory a jiné voňavkář
ské, kosmetické nebo toaletní přípravky, jinde neuvedené ani neza
hrnuté; hotové pokojové deodoranty, též parfémované nebo s dezin
fekčními vlastnostmi 

3307 10 00 – Holicí přípravky používané před holením, při holení nebo po 
holení 

6,5 A 

3307 20 00 – Osobní deodoranty a přípravky proti pocení 6,5 A 

3307 30 00 – Parfémované koupelové soli a jiné koupelové přípravky 6,5 A 

– Přípravky pro parfémování nebo deodoraci místností, včetně 
vonných přípravků používaných při náboženských obřadech 

3307 41 00 – – „Agarbatti“ a jiné vonné přípravky, které vydávají vůni při spalo
vání 

6,5 A 

3307 49 00 – – Ostatní 6,5 A 

3307 90 00 – Ostatní 6,5 A 

34 KAPITOLA 34 – MÝDLO, ORGANICKÉ POVRCHOVĚ AKTIVNÍ 
PROSTŘEDKY, PRACÍ PROSTŘEDKY, MAZACÍ PROSTŘEDKY, 
UMĚLÉ VOSKY, PŘIPRAVENÉ VOSKY, LEŠTICÍ NEBO CÍDICÍ 
PŘÍPRAVKY, SVÍČKY A PODOBNÉ VÝROBKY, MODELOVACÍ 
PASTY, „DENTÁLNÍ VOSKY“ A DENTÁLNÍ PŘÍPRAVKY NA BÁZI 
SÁDRY 

3401 Mýdlo; organické povrchově aktivní výrobky a přípravky používané 
jako mýdlo, ve tvaru tyček, kusů, výlisků nebo v podobných tvarech, 
též obsahující mýdlo; organické povrchově aktivní výrobky 
a přípravky pro mytí pokožky, ve formě kapaliny nebo krému 
a upravené pro drobný prodej, též obsahující mýdlo; papír, vata, 
plsť a netkané textilie, impregnované, povrstvené nebo potažené 
mýdlem nebo detergentem 

– Mýdlo a organické povrchově aktivní výrobky a přípravky, ve 
tvaru tyček, kusů, výlisků nebo v podobných tvarech a papír, 
vata, plsť a netkané textilie, impregnované, povrstvené nebo pota 
žené mýdlem nebo detergentem 

3401 11 00 – – Pro toaletní účely (včetně medicinálních výrobků) 0 A 

3401 19 00 – – Ostatní 0 A 

3401 20 – Mýdlo v ostatních formách 

3401 20 10 – – Vločky, šupinky, granule nebo prášek 0 A 

3401 20 90 – – Ostatní 0 A 

3401 30 00 – Organické povrchově aktivní výrobky a přípravky pro mytí 
pokožky, ve formě kapaliny nebo krému a upravené pro drobný 
prodej, též obsahující mýdlo 

4 A
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3402 Organické povrchově aktivní prostředky (jiné než mýdlo); povrchově 
aktivní přípravky, prací prostředky (včetně pomocných pracích 
přípravků) a čisticí prostředky, též obsahující mýdlo, jiné než 
čísla 3401 

– Organické povrchově aktivní prostředky, též upravené pro drobný 
prodej 

3402 11 – – Anionaktivní 

3402 11 10 – – – Vodné roztoky obsahující 30 % hmotnostních nebo více, avšak 
nejvýše 50 % hmotnostních alkyloxidi(benzensulfonátu) 
sodného 

0 A 

3402 11 90 – – – Ostatní 4 A 

3402 12 00 – – Kationaktivní 4 A 

3402 13 00 – – Neionogenní 4 A 

3402 19 00 – – Ostatní 4 A 

3402 20 – Přípravky upravené pro drobný prodej 

3402 20 20 – – Povrchově aktivní přípravky 4 A 

3402 20 90 – – Prací prostředky a čisticí prostředky 4 A 

3402 90 – Ostatní 

3402 90 10 – – Povrchově aktivní přípravky 4 A 

3402 90 90 – – Prací prostředky a čisticí prostředky 4 A 

3403 Mazací prostředky (včetně řezných olejů, přípravků k uvolňování 
šroubů nebo matic, přípravků proti rzi nebo antikorozních a separač
ních přípravků pro formy na bázi maziv) a přípravky používané pro 
olejovou nebo mastnou úpravu textilních materiálů, usně, kožešin 
nebo jiných materiálů, kromě přípravků obsahujících jako základní 
složku 70 % hmotnostních nebo více minerálních olejů nebo olejů ze 
živičných nerostů 

– Obsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných nerostů 

3403 11 00 – – Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, kožešin nebo 
jiných materiálů 

4,6 A 

3403 19 – – Ostatní 

3403 19 10 – – – Obsahující 70 % hmotnostních nebo více minerálních olejů 
nebo olejů ze živičných nerostů, které nejsou považovány za 
základní složku 

6,5 A 

3403 19 90 – – – Ostatní 4,6 A 

– Ostatní 

3403 91 00 – – Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, kožešin nebo 
jiných materiálů 

4,6 A
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3403 99 00 – – Ostatní 4,6 A 

3404 Umělé vosky a připravené vosky 

3404 20 00 – Z poly(oxyethylenu) (polyethylenglykolu) 0 A 

3404 90 00 – Ostatní 0 A 

3405 Leštidla a krémy na obuv, nábytek, podlahy, karoserie, sklo nebo 
kov, cídicí pasty a prášky a podobné přípravky (též ve formě papíru, 
vaty, plsti, netkaných textilií, lehčeného plastu nebo lehčeného 
kaučuku, impregnovaných, povrstvených nebo potažených takovými 
přípravky), kromě vosků čísla 3404 

3405 10 00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky na obuv nebo useň 0 A 

3405 20 00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky pro údržbu dřevěného 
nábytku, podlah nebo jiných výrobků ze dřeva 

0 A 

3405 30 00 – Leštidla a podobné přípravky na karoserie, jiné než leštidla na 
kovy 

0 A 

3405 40 00 – Cídicí pasty a prášky a jiné cídicí přípravky 0 A 

3405 90 – Ostatní 

3405 90 10 – – Leštidla na kovy 0 A 

3405 90 90 – – Ostatní 0 A 

3406 00 00 Svíčky, svíce a podobné výrobky 0 A 

3407 00 00 Modelovací pasty, včetně past upravených pro zábavu dětí; přípravky 
známé jako „dentální vosk“ nebo jako „dentální otiskovací směsi“, 
upravené v sadách, v balení pro drobný prodej nebo v tabulkách, 
ve tvaru podkov, tyčinek nebo v podobných tvarech; ostatní 
přípravky na bázi sádry (kalcinované sádry nebo síranu vápenatého) 
používané v zubním lékařství 

0 A 

35 KAPITOLA 35 – ALBUMINOIDNÍ LÁTKY; MODIFIKOVANÉ 
ŠKROBY; KLIHY; ENZYMY 

3501 Kasein, kaseináty a jiné deriváty kaseinu; kaseinové klihy 

3501 10 – Kasein 

3501 10 10 – – Pro výrobu regenerovaných textilních vláken 0 A 

3501 10 50 – – Pro jiné průmyslové použití než pro výrobu potravin nebo krmiv 3,2 A 

3501 10 90 – – Ostatní 9 B3 

3501 90 – Ostatní 

3501 90 10 – – Kaseinové klihy 8,3 A 

3501 90 90 – – Ostatní 6,4 A
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3502 Albuminy (včetně koncentrátů dvou nebo více syrovátkových 
proteinů, obsahujících více než 80 % hmotnostních syrovátkových 
proteinů, počítáno v sušině), albumináty a jiné deriváty albuminu 

– Vaječný albumin 

3502 11 – – Sušený 

3502 11 10 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému požívání 0 A 

3502 11 90 – – – Ostatní 123,5 EUR/100 kg B7 

3502 19 – – Ostatní 

3502 19 10 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému požívání 0 A 

3502 19 90 – – – Ostatní 16,7 EUR/100 kg B7 

3502 20 – Mléčný albumin, včetně koncentrátů dvou nebo více syrovátkových 
proteinů 

3502 20 10 – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému požívání 0 A 

– – Ostatní 

3502 20 91 – – – Sušený (například ve fóliích, vločkách, šupinkách, v prášku) 123,5 EUR/100 kg B7 

3502 20 99 – – – Ostatní 16,7 EUR/100 kg B7 

3502 90 – Ostatní 

– – Albuminy, jiné než vaječný albumin a mléčný albumin (laktalbu
min) 

3502 90 20 – – – Nezpůsobilé nebo učiněné nezpůsobilými k lidskému požívání 0 A 

3502 90 70 – – – Ostatní 6,4 B3 

3502 90 90 – – Albumináty a ostatní deriváty albuminu 7,7 A 

3503 00 Želatina (včetně želatiny v pravoúhlých (včetně čtvercových) fóliích, 
též povrchově upravená nebo barvená) a deriváty želatiny; vyzina; 
jiné klihy živočišného původu, kromě kaseinových klihů čísla 3501 

3503 00 10 – Želatina a její deriváty 7,7 A 

3503 00 80 – Ostatní 7,7 A 

3504 00 Peptony a jejich deriváty; jiné proteinové látky a jejich deriváty, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté; kožový prášek, též chromovaný 

3504 00 10 – Koncentrované mléčné proteiny specifikované v doplňkové 
poznámce 1 k této kapitole 

3,4 A 

3504 00 90 – Ostatní 3,4 A 

3505 Dextriny a jiné modifikované škroby (například předželatinované 
nebo esterifikované škroby); klihy na bázi škrobů nebo dextrinů 
nebo jiných modifikovaných škrobů
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3505 10 – Dextriny a jiné modifikované škroby 

3505 10 10 – – Dextriny 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl B 

pododdíl 1 
odst. 18 

– – Ostatní modifikované škroby 

3505 10 50 – – – Esterifikované a etherifikované škroby 7,7 A 

3505 10 90 – – – Ostatní 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl B 

pododdíl 1 
odst. 18 

3505 20 – Klihy 

3505 20 10 – – Obsahující méně než 25 % hmotnostních škrobů nebo dextrinů 
nebo jiných modifikovaných škrobů 

8,3 + 4,5 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3505 20 30 – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 55 % 
hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo jiných modifikovaných 
škrobů 

8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3505 20 50 – – Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 80 % 
hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo jiných modifikovaných 
škrobů 

8,3 + 14,2 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3505 20 90 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více škrobů nebo dextrinů 
nebo jiných modifikovaných škrobů 

8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3506 Připravené klihy a jiná připravená lepidla, jinde neuvedené ani neza
hrnuté; výrobky vhodné k použití jako klihy nebo lepidla, upravené 
pro drobný prodej jako klihy nebo lepidla, o čisté hmotnosti nepře
sahující 1 kg 

3506 10 00 – Výrobky vhodné k použití jako klihy nebo lepidla, upravené pro 
drobný prodej jako klihy nebo lepidla, o čisté hmotnosti nepřesa
hující 1 kg 

6,5 A 

– Ostatní 

3506 91 00 – – Lepidla na bázi polymerů čísel 3901 až 3913 nebo na bázi 
kaučuku 

6,5 A 

3506 99 00 – – Ostatní 6,5 A 

3507 Enzymy; připravené enzymy, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

3507 10 00 – Syřidlo a syřidlové koncentráty 6,3 B5 

3507 90 – Ostatní 

3507 90 30 – – Lipoproteinová lipáza; alkalická proteináza (produkt bakterií rodu 
Aspergillus) 

0 A 

3507 90 90 – – Ostatní 6,3 B5 

36 KAPITOLA 36 – VÝBUŠNINY; PYROTECHNICKÉ VÝROBKY; 
ZÁPALKY; PYROFORICKÉ SLITINY; NĚKTERÉ HOŘLAVÉ 
PŘÍPRAVKY 

3601 00 00 Prachové výmetné slože 5,7 A 

3602 00 00 Připravené výbušniny, jiné než prachové výmetné slože 6,5 A 

3603 00 Zápalnice; bleskovice; roznětky nebo rozbušky; zažehovače; elek
trické rozbušky
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3603 00 10 – Zápalnice, bleskovice 6 A 

3603 00 90 – Ostatní 6,5 A 

3604 Pyrotechnické výrobky pro zábavu, signalizační světlice, dešťové 
rakety, mlhové signály a ostatní pyrotechnické výrobky 

3604 10 00 – Pyrotechnické výrobky pro zábavu 6,5 A 

3604 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3605 00 00 Zápalky; jiné než pyrotechnické výrobky čísla 3604 6,5 A 

3606 Ferocer a jiné pyroforické slitiny ve všech formách; výrobky z hořla
vých materiálů specifikovaných v poznámce 2 k této kapitole 

3606 10 00 – Paliva tekutá nebo ve formě zkapalněného plynu v nádobách 
používaných pro plnění nebo doplňování cigaretových nebo 
podobných zapalovačů o obsahu nepřesahujícím 300 cm 3 

6,5 A 

3606 90 – Ostatní 

3606 90 10 – – Ferocer a jiné pyroforické slitiny ve všech formách 6 A 

3606 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

37 KAPITOLA 37 – FOTOGRAFICKÉ NEBO KINEMATOGRAFICKÉ 
ZBOŽÍ 

3701 Fotografické desky a ploché filmy, citlivé, neexponované, z jakého
koliv materiálu jiného než z papíru, kartónu, lepenky nebo textilií; 
ploché filmy pro okamžitou fotografii, citlivé, neexponované, též 
v kazetách 

3701 10 00 – Pro rentgen 6,5 A 

3701 20 00 – Filmy pro okamžitou fotografii 6,5 A 

3701 30 00 – Ostatní desky a filmy, s kteroukoliv stranou převyšující 255 mm 6,5 A 

– Ostatní 

3701 91 00 – – Pro barevnou fotografii (polychromní) 6,5 A 

3701 99 00 – – Ostatní 6,5 A 

3702 Fotografické filmy ve svitcích, citlivé, neexponované, z jakéhokoliv 
materiálu jiného než z papíru, kartónu, lepenky nebo textilií; filmy 
pro okamžitou fotografii ve svitcích, citlivé, neexponované 

3702 10 00 – Pro rentgen 6,5 A 

– Ostatní filmy, neperforované, o šířce nepřesahující 105 mm 

3702 31 – – Pro barevnou fotografii (polychromní) 

3702 31 91 – – – Barevné negativní filmy: – o šířce 75 mm nebo větší, avšak 
nepřesahující 105 mm a – o délce 100 m nebo větší pro 
výrobu kazetových filmů (filmpaků) pro okamžitou fotografii 

0 A 

3702 31 97 – – – Ostatní 6,5 A 

3702 32 – – Ostatní, s emulzí halogenidů stříbra 

– – – O šířce nepřesahující 35 mm 

3702 32 10 – – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 A 

3702 32 20 – – – – Ostatní 5,3 A
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3702 32 85 – – – O šířce převyšující 35 mm 6,5 A 

3702 39 00 – – Ostatní 6,5 A 

– Ostatní filmy, neperforované, o šířce převyšující 105 mm 

3702 41 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 200 m, pro 
barevnou fotografii (polychromní) 

6,5 A 

3702 42 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 200 m, jiné než 
pro barevnou fotografii 

6,5 A 

3702 43 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce nepřesahující 200 m 6,5 A 

3702 44 00 – – O šířce převyšující 105 mm, avšak nepřesahující 610 mm 6,5 A 

– Ostatní filmy, pro barevnou fotografii (polychromní) 

3702 52 00 – – O šířce nepřesahující 16 mm 5,3 A 

3702 53 00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm a o délce 
nepřesahující 30 m, pro diapozitivy 

5,3 A 

3702 54 00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm a o délce 
nepřesahující 30 m, jiné než pro diapozitivy 

5 A 

3702 55 00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm a o délce 
převyšující 30 m 

5,3 A 

3702 56 00 – – O šířce převyšující 35 mm 6,5 A 

– Ostatní 

3702 96 – – O šířce nepřesahující 35 mm a o délce nepřesahující 30 m 

3702 96 10 – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 A 

3702 96 90 – – – Ostatní 5,3 A 

3702 97 – – O šířce nepřesahující 35 mm a o délce převyšující 30 m 

3702 97 10 – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 A 

3702 97 90 – – – Ostatní 5,3 A 

3702 98 00 – – O šířce převyšující 35 mm 6,5 A 

3703 Fotografický papír, kartón, lepenka a textilie, citlivé, neexponované 

3703 10 00 – Ve svitcích, o šířce převyšující 610 mm 6,5 A 

3703 20 00 – Ostatní, pro barevnou fotografii (polychromní) 6,5 A 

3703 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3704 00 Fotografické desky, filmy, papír, kartón, lepenka a textilie, expono
vané, avšak nevyvolané 

3704 00 10 – Desky a filmy 0 A 

3704 00 90 – Ostatní 6,5 A 

3705 Fotografické desky a filmy, exponované a vyvolané, jiné než kine
matografické filmy
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3705 10 00 – Pro ofsetovou reprodukci 5,3 A 

3705 90 – Ostatní 

3705 90 10 – – Mikrofilmy 3,2 A 

3705 90 90 – – Ostatní 5,3 A 

3706 Kinematografické filmy, exponované a vyvolané, též obsahující 
zvukový záznam nebo obsahující pouze zvukový záznam 

3706 10 – O šířce 35 mm nebo větší 

3706 10 20 – – Obsahující pouze zvukový záznam; negativní; pomocné pozitivní 0 A 

3706 10 99 – – Ostatní pozitivní 6,5 MAX 5 EUR/ 
100 m 

A 

3706 90 – Ostatní 

3706 90 52 – – Obsahující pouze zvukový záznam; negativní; pomocné pozitivní; 
aktuality, filmové týdeníky 

0 A 

– – Ostatní o šířce 

3706 90 91 – – – Menší než 10 mm 0 A 

3706 90 99 – – – 10 mm nebo větší 5,4 MAX 3,5 EUR/ 
100 m 

A 

3707 Chemické přípravky pro fotografické účely (jiné než laky, klihy, 
lepidla a podobné přípravky); nesmíšené výrobky pro fotografické 
účely, v odměřených dávkách nebo upravené pro drobný prodej, 
připravené k použití 

3707 10 00 – Citlivé emulze 6 A 

3707 90 – Ostatní 

3707 90 20 – – Vývojky a ustalovače 6 A 

3707 90 90 – – Ostatní 6 A 

38 KAPITOLA 38 – RŮZNÉ CHEMICKÉ VÝROBKY 

3801 Umělý grafit; koloidní nebo polokoloidní grafit; přípravky na bázi 
grafitu nebo jiného uhlíku ve formě past, bloků, tabulek nebo jiných 
polotovarů 

3801 10 00 – Umělý grafit 3,6 A 

3801 20 – Koloidní nebo polokoloidní grafit 

3801 20 10 – – Koloidní grafit v olejové suspenzi; polokoloidní grafit 6,5 A 

3801 20 90 – – Ostatní 4,1 A 

3801 30 00 – Uhlíkaté pasty pro elektrody a podobné pasty pro vyzdívky pecí 5,3 A 

3801 90 00 – Ostatní 3,7 A 

3802 Aktivní uhlí; aktivní přírodní minerální produkty; živočišné uhlí, 
včetně použitého živočišného uhlí 

3802 10 00 – Aktivní uhlí 3,2 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/371



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

3802 90 00 – Ostatní 5,7 A 

3803 00 Tallový olej, též rafinovaný 

3803 00 10 – Surový 0 A 

3803 00 90 – Ostatní 4,1 A 

3804 00 00 Odpadní louhy z výroby dřevné buničiny, též koncentrované, odcu
kerněné nebo chemicky upravené, včetně ligninsulfonátů, avšak 
kromě tallového oleje čísla 3803 

5 A 

3805 Terpentýnová silice, borová silice nebo sulfátová terpentýnová silice 
a jiné terpenické silice vyrobené destilací nebo jiným zpracováním 
jehličnatého dřeva; surový dipenten; sulfitová terpentýnová silice 
a jiný surový para-cymen; borový olej obsahující jako hlavní složku 
alfaterpineol 

3805 10 – Terpentýnová silice, borová silice nebo sulfátová terpentýnová silice 

3805 10 10 – – Terpentýnová silice 4 A 

3805 10 30 – – Borová silice 3,7 A 

3805 10 90 – – Sulfátová terpentýnová silice 3,2 A 

3805 90 – Ostatní 

3805 90 10 – – Borový olej 3,7 A 

3805 90 90 – – Ostatní 3,4 A 

3806 Kalafuna a pryskyřičné kyseliny a jejich deriváty; kalafunová silice 
a kalafunové oleje; tavené pryskyřice 

3806 10 00 – Kalafuna a pryskyřičné kyseliny 5 A 

3806 20 00 – Soli kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo soli derivátů kalafuny 
nebo pryskyřičných kyselin; jiné než soli aduktů kalafuny 

4,2 A 

3806 30 00 – Estery pryskyřic 6,5 A 

3806 90 00 – Ostatní 4,2 A 

3807 00 Dřevný dehet; oleje z dřevného dehtu; dřevný kreosot; dřevný líh; 
rostlinná smola; pivovarská smola a podobné přípravky na bázi 
kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo rostlinné smoly 

3807 00 10 – Dřevný dehet 2,1 A 

3807 00 90 – Ostatní 4,6 A 

3808 Insekticidy, rodenticidy, fungicidy, herbicidy, přípravky proti klíčení 
a regulátory růstu rostlin, dezinfekční prostředky a podobné 
výrobky, v úpravě nebo balení pro drobný prodej nebo jako 
přípravky nebo výrobky (například sirné pásy, knoty a svíčky 
a mucholapky) 

3808 50 00 – Zboží specifikované v poznámce k položkám 1 k této kapitole 6 A 

– Ostatní 

3808 91 – – Insekticidy
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3808 91 10 – – – Na bázi pyrethroidů 6 A 

3808 91 20 – – – Na bázi chlorovaných uhlovodíků 6 A 

3808 91 30 – – – Na bázi karbamátů 6 A 

3808 91 40 – – – Na bázi organofosforečných sloučenin 6 A 

3808 91 90 – – – Ostatní 6 A 

3808 92 – – Fungicidy 

– – – Anorganické 

3808 92 10 – – – – Přípravky na bázi sloučenin mědi 4,6 A 

3808 92 20 – – – – Ostatní 6 A 

– – – Ostatní 

3808 92 30 – – – – Na bázi dithiokarbamátů 6 A 

3808 92 40 – – – – Na bázi benzimidazolů 6 A 

3808 92 50 – – – – Na bázi diazolů nebo triazolů 6 A 

3808 92 60 – – – – Na bázi diazinů nebo morfolinů 6 A 

3808 92 90 – – – – Ostatní 6 A 

3808 93 – – Herbicidy, přípravky proti klíčení a regulátory růstu rostlin 

– – – Herbicidy 

3808 93 11 – – – – Na bázi fenoxy–fytohormonů 6 A 

3808 93 13 – – – – Na bázi triazinů 6 A 

3808 93 15 – – – – Na bázi amidů 6 A 

3808 93 17 – – – – Na bázi karbamátů 6 A 

3808 93 21 – – – – Na bázi derivátů dinitroanilinu 6 A 

3808 93 23 – – – – Na bázi derivátů močoviny, uracilu nebo sulfonylmočoviny 6 A 

3808 93 27 – – – – Ostatní 6 A 

3808 93 30 – – – Přípravky proti klíčení 6 A 

3808 93 90 – – – Regulátory růstu rostlin 6,5 A 

3808 94 – – Dezinfekční prostředky 

3808 94 10 – – – Na bázi kvartérních amoniových solí 6 A 

3808 94 20 – – – Na bázi halogenovaných sloučenin 6 A 

3808 94 90 – – – Ostatní 6 A 

3808 99 – – Ostatní 

3808 99 10 – – – Rodenticidy 6 A 

3808 99 90 – – – Ostatní 6 A
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3809 Přípravky k úpravě povrchu, k apretování, přípravky k urychlení 
barvení nebo ustálení barviv a jiné výrobky a přípravky (například 
apretury a mořidla) používané v textilním, papírenském, kože
dělném a podobném průmyslu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

3809 10 – Na bázi škrobových látek 

3809 10 10 – – Obsahující méně než 55 % hmotnostních těchto látek 8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

3809 10 30 – – Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 70 % 
hmotnostních těchto látek 

8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

3809 10 50 – – Obsahující 70 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 83 % 
hmotnostních těchto látek 

8,3 + 15,1 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

3809 10 90 – – Obsahující 83 % hmotnostních nebo více těchto látek 8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

– Ostatní 

3809 91 00 – – Druhy používané v textilním nebo podobném průmyslu 6,3 A 

3809 92 00 – – Druhy používané v papírenském nebo podobném průmyslu 6,3 A 

3809 93 00 – – Druhy používané v kožedělném nebo podobném průmyslu 6,3 A 

3810 Přípravky na moření kovových povrchů; tavidla a jiné pomocné 
přípravky pro pájení naměkko, pájení natvrdo nebo svařování; prášky 
a pasty k pájení nebo svařování sestávající z kovu a jiných mate
riálů; přípravky používané pro výplň svářecích elektrod nebo tyčí a k 
jejich oplášťování 

3810 10 00 – Přípravky na moření kovových povrchů; prášky a pasty k pájení 
nebo svařování sestávající z kovu a jiných materiálů 

6,5 A 

3810 90 – Ostatní 

3810 90 10 – – Přípravky používané pro výplň svářecích elektrod nebo tyčí 
a k jejich oplášťování 

4,1 A 

3810 90 90 – – Ostatní 5 A 

3811 Antidetonační přípravky (proti klepání motoru), oxidační inhibitory, 
pryskyřičné inhibitory, zlepšovače viskozity, antikorozní přípravky 
a jiná připravená aditiva pro minerální oleje (včetně benzinu) nebo 
pro jiné kapaliny používané pro stejné účely jako minerální oleje 

– Antidetonační přípravky 

3811 11 – – Na bázi sloučenin olova 

3811 11 10 – – – Na bázi tetraethylolova 6,5 A 

3811 11 90 – – – Ostatní 5,8 A
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3811 19 00 – – Ostatní 5,8 A 

– Aditiva pro mazací oleje 

3811 21 00 – – Obsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných nerostů 5,3 A 

3811 29 00 – – Ostatní 5,8 A 

3811 90 00 – Ostatní 5,8 A 

3812 Připravené urychlovače vulkanizace; směsné plastifikátory pro kaučuk 
nebo plasty, jinde neuvedené ani nezahrnuté; antioxidační přípravky 
a jiné směsné stabilizátory pro kaučuk nebo plasty 

3812 10 00 – Připravené urychlovače vulkanizace 6,3 A 

3812 20 – Směsné plastifikátory pro kaučuk nebo plasty 

3812 20 10 – – Reakční směs obsahující benzyl-3-isobutyryloxy-1-isopropyl-2,2- 
dimethylpropylftalát a benzyl-3-isobutyryloxy-2,2,4-trimethyl
pentylftalát 

0 A 

3812 20 90 – – Ostatní 6,5 A 

3812 30 – Antioxidační přípravky a jiné směsné stabilizátory pro kaučuk 
nebo plasty 

– – Antioxidační přípravky 

3812 30 21 – – – Směsi oligomerů 2,2,4-trimethyl-1,2-dihydrochinolinu 6,5 A 

3812 30 29 – – – Ostatní 6,5 A 

3812 30 80 – – Ostatní 6,5 A 

3813 00 00 Přípravky a náplně do hasicích přístrojů; naplněné hasicí granáty 
a bomby 

6,5 A 

3814 00 Složená organická rozpouštědla a ředidla, jinde neuvedená ani neza
hrnutá; připravené odstraňovače nátěrů nebo laků 

3814 00 10 – Na bázi butylacetátu 6,5 A 

3814 00 90 – Ostatní 6,5 A 

3815 Iniciátory reakce, urychlovače reakce a katalytické přípravky, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

– Katalyzátory na nosiči 

3815 11 00 – – S niklem nebo se sloučeninou niklu jako aktivní látkou 6,5 A 

3815 12 00 – – S drahým kovem nebo se sloučeninou drahého kovu jako aktivní 
látkou 

6,5 A 

3815 19 – – Ostatní 

3815 19 10 – – – Katalyzátory ve formě zrn, z nichž 90 % hmotnostních nebo 
více má velikost částic nepřesahující 10 mikrometrů, skládající 
se ze směsi oxidů na bázi křemičitanu hořečnatého, obsahující: 
– 20 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 35 % hmotnost
ních mědi, a – 2 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 3 % 
hmotnostní bismutu, a o zdánlivé specifické hmotnosti 0,2 
nebo vyšší, avšak nepřesahující 1,0 

0 A
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3815 19 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3815 90 – Ostatní 

3815 90 10 – – Katalyzátory skládající se z ethyltrifenylfosfoniumacetátu ve 
formě roztoku v methanolu 

0 A 

3815 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3816 00 00 Ohnivzdorné cementy, malty, betony a podobné směsi, jiné než 
výrobky čísla 3801 

2,7 A 

3817 00 Směsi alkylbenzenů a směsi alkylnaftalenů, jiné než čísel 2707 nebo 
2902 

3817 00 50 – Lineární alkylbenzen 6,3 A 

3817 00 80 – Ostatní 6,3 A 

3818 00 Chemické prvky dopované pro použití v elektronice, ve tvaru disků, 
destiček nebo v podobných tvarech; chemické sloučeniny dopované 
pro použití v elektronice 

3818 00 10 – Dopovaný křemík 0 A 

3818 00 90 – Ostatní 0 A 

3819 00 00 Kapaliny pro hydraulické brzdy a jiné připravené kapaliny pro 
hydraulické převody, též obsahující méně než 70 % hmotnostních 
minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů 

6,5 A 

3820 00 00 Přípravky proti zamrzání a připravené kapaliny k odmrazování 6,5 A 

3821 00 00 Připravené živné půdy pro vývoj nebo vyživování mikroorganismů 
(včetně virů apod.) nebo rostlinných, lidských nebo živočišných 
buněk 

5 A 

3822 00 00 Diagnostické nebo laboratorní reagencie na podložce, připravené 
diagnostické nebo laboratorní reagencie, též na podložce, jiné než 
čísla 3002 nebo 3006; certifikované referenční materiály 

0 A 

3823 Technické monokarboxylové mastné kyseliny; kyselé oleje z rafinace; 
technické mastné alkoholy 

– Technické monokarboxylové mastné kyseliny; kyselé oleje z rafi
nace 

3823 11 00 – – Kyselina stearová 5,1 A 

3823 12 00 – – Kyselina olejová 4,5 A 

3823 13 00 – – Mastné kyseliny z tallového oleje 2,9 A 

3823 19 – – Ostatní 

3823 19 10 – – – Destilované mastné kyseliny 2,9 A 

3823 19 30 – – – Destiláty mastných kyselin 2,9 A 

3823 19 90 – – – Ostatní 2,9 A 

3823 70 00 – Technické mastné alkoholy 3,8 A
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3824 Připravená pojidla pro licí formy nebo jádra; chemické výrobky 
a přípravky chemického průmyslu nebo příbuzných průmyslových 
odvětví (včetně sestávajících ze směsí přírodních výrobků), jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

3824 10 00 – Připravená pojidla pro licí formy nebo jádra 6,5 A 

3824 30 00 – Neaglomerované karbidy kovů smíšené navzájem nebo s kovovým 
pojidlem 

5,3 A 

3824 40 00 – Připravené přísady do cementů, malt nebo betonů 6,5 A 

3824 50 – Malty a betony, jiné než ohnivzdorné 

3824 50 10 – – Beton připravený pro lití 6,5 A 

3824 50 90 – – Ostatní 6,5 A 

3824 60 – Sorbitol, jiný než položky 2905 44 

– – Ve vodném roztoku 

3824 60 11 – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 
na obsah D-glucitolu 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

3824 60 19 – – – Ostatní 9 + 37,8 EUR/ 
100 kg 

TRQ Viz příloha 2-A 
oddíl B 

pododdíl 1 
odst. 18 

– – Ostatní 

3824 60 91 – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 
na obsah D-glucitolu 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg 

B7 

3824 60 99 – – – Ostatní 9 + 53,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– Směsi obsahující halogenované deriváty methanu, ethanu nebo 
propanu 

3824 71 00 – – Obsahující chlorfluoruhlovodíky (CFC), též obsahující hydrochlor
fluoruhlovodíky (HCFC), perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydroflu
oruhlovodíky (HFC) 

6,5 A 

3824 72 00 – – Obsahující bromchlordifluormethan, bromtrifluormethan nebo 
dibromtetrafluorethany 

6,5 A 

3824 73 00 – – Obsahující hydrobromfluoruhlovodíky (HBFC) 6,5 A 

3824 74 00 – – Obsahující hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC), též obsahující 
perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydrofluoruhlovodíky (HFC), 
avšak neobsahující chlorfluoruhlovodíky (CFC) 

6,5 A 

3824 75 00 – – Obsahující chlorid uhličitý 6,5 A 

3824 76 00 – – Obsahující 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform) 6,5 A 

3824 77 00 – – Obsahující brommethan (methylbromid) nebo bromchlormethan 6,5 A 

3824 78 00 – – Obsahující perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydrofluoruhlovodíky 
(HFC), avšak neobsahující chlorfluoruhlovodíky (CFC) nebo 
hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC) 

6,5 A
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3824 79 00 – – Ostatní 6,5 A 

– Směsi a přípravky obsahující oxiran (ethylenoxid), polybromované 
bifenyly (PBB), polychlorované bifenyly (PCB), polychlorované terfe
nyly (PCT) nebo tris(2,3-dibrompropyl)fosfát 

3824 81 00 – – Obsahující oxiran (ethylenoxid) 6,5 A 

3824 82 00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychlorované terfe
nyly (PCT) nebo polybromované bifenyly (PBB) 

6,5 A 

3824 83 00 – – Obsahující tris(2,3-dibrompropyl)fosfát 6,5 A 

3824 90 – Ostatní 

3824 90 10 – – Ropné sulfonáty, kromě ropných sulfonátů alkalických kovů, 
amonia nebo ethanolaminů; thiofenické sulfonované kyseliny 
z olejů ze živičných nerostů a jejich soli 

5,7 A 

3824 90 15 – – Iontoměniče 6,5 A 

3824 90 20 – – Getry (pohlcovače plynů) pro vakuové trubice 6 A 

3824 90 25 – – Pyrolignity (například vápníku); surový tartarát (vinan) vápenatý; 
surový citrát vápenatý 

5,1 A 

3824 90 30 – – Naftenové kyseliny, jejich ve vodě nerozpustné soli a jejich estery 3,2 A 

3824 90 35 – – Antikorozní přípravky obsahující jako aktivní složku aminy 6,5 A 

3824 90 40 – – Anorganická směsná rozpouštědla a ředidla pro laky a podobné 
výrobky 

6,5 A 

– – Ostatní 

3824 90 45 – – – Směsi zabraňující tvorbě kotelního kamene a podobných usaze
nin 

6,5 A 

3824 90 50 – – – Přípravky pro elektrolytické pokovování 6,5 A 

3824 90 55 – – – Směsi mono-, di- a triesterů mastných kyselin glycerolu (emul
gátory tuků) 

6,5 A 

3824 90 58 – – – Nikotinové náplasti (transdermální systémy), které mají kuřákům 
pomoci přestat s kouřením 

0 A 

– – – Produkty a přípravky pro farmaceutické nebo chirurgické použ
ití 

3824 90 61 – – – – Meziprodukty výroby antibiotik získaných fermentací Strepto
myces tenebrarius, též sušené, pro výrobu humánních léčiv 
čísla 3004 

0 A 

3824 90 62 – – – – Meziprodukty výroby monensinových solí 0 A 

3824 90 64 – – – – Ostatní 6,5 A 

3824 90 65 – – – Pomocné produkty používané ve slévárenství, jiné než podpo
ložky 3824 10 00 

6,5 A
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3824 90 70 – – – Ohnivzdorné, vodovzdorné a podobné ochranné přípravky 
používané ve stavebnictví 

6,5 A 

– – – Ostatní 

3824 90 75 – – – – Lithiumniobové destičky, nedopované 0 A 

3824 90 80 – – – – Směsi aminů pocházející z dimerisovaných mastných kyselin 
o průměrné molekulové hmotnosti 520 nebo vyšší, avšak 
nepřesahující 550 

0 A 

3824 90 85 – – – – 3-(1-Ethyl-1-methylpropyl)-5-isoxazolylamin) ve formě 
roztoku v toluenu 

0 A 

3824 90 87 – – – – Směsi sestávající převážně z (5-ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2- 
dioxafosfinan-5-yl)methyl-methyl-methylfosfonátu a bis[(5- 
ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-dioxafosfinan-5-yl)methyl]- 
methylfosfonátu, a směsi sestávající se převážně z dimethyl
methylfosfonátu, oxiranu a oxidu fosforečného 

6,5 A 

3824 90 97 – – – – Ostatní 6,5 A 

3825 Odpadní produkty chemického průmyslu nebo příbuzných 
průmyslových odvětví, jinde neuvedené ani nezahrnuté; komunální 
odpad; splaškový kal; ostatní odpady specifikované 
v poznámce 6 k této kapitole 

3825 10 00 – Komunální odpad 6,5 A 

3825 20 00 – Splaškový kal 6,5 A 

3825 30 00 – Klinický odpad 6,5 A 

– Odpadní organická rozpouštědla 

3825 41 00 – – Halogenovaná 6,5 A 

3825 49 00 – – Ostatní 6,5 A 

3825 50 00 – Odpadní kapaliny z lázní na moření kovů, odpadní hydraulické, 
brzdové a nemrznoucí kapaliny 

6,5 A 

– Ostatní odpady z chemického průmyslu nebo příbuzných 
průmyslových odvětví 

3825 61 00 – – Obsahující zejména organické složky 6,5 A 

3825 69 00 – – Ostatní 6,5 A 

3825 90 – Ostatní 

3825 90 10 – – Alkalický oxid železa k čištění plynu 5 A 

3825 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3826 00 Bionafta a její směsi, též obsahující méně než 70 % hmotnostních 
minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů 

3826 00 10 – Monoalkylestery mastných kyselin obsahující 96,5 % obj. nebo více 
esterů (FAMAE) 

6,5 A 

3826 00 90 – Ostatní 6,5 A 

39 KAPITOLA 39 – PLASTY A VÝROBKY Z NICH 

I. PRIMÁRNÍ FORMY 

3901 Polymery ethylenu v primárních formách
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3901 10 – Polyethylen o hustotě nižší než 0,94 

3901 10 10 – – Lineární polyethylen 6,5 A 

3901 10 90 – – Ostatní 6,5 A 

3901 20 – Polyethylen o hustotě 0,94 nebo vyšší 

3901 20 10 – – Polyethylen v jedné z forem uvedených v poznámce 6 písm. b) 
k této kapitole, o hustotě 0,958 nebo vyšší při teplotě 23 °C 
obsahující: – 50 mg/kg nebo méně hliníku, – 2 mg/kg nebo méně 
vápníku, – 2 mg/kg nebo méně chromu, – 2 mg/kg nebo méně 
železa, – 2 mg/kg nebo méně niklu, – 2 mg/kg nebo méně titanu 
a – 8 mg/kg nebo méně vanadu, pro výrobu chlorsulfonovaného 
polyethylenu 

0 A 

3901 20 90 – – Ostatní 6,5 A 

3901 30 00 – Ethylen–vinylacetátové kopolymery 6,5 A 

3901 90 – Ostatní 

3901 90 30 – – Ionomerní pryskyřice skládající se ze soli termopolymeru ethy
lenu s isobutylakrylátem a kyselinou metakrylovou; A-B-A 
blokové kopolymery polystyrenu, ethylenbutylenového kopoly
meru a polystyrenu obsahující 35 % hmotnostních nebo méně 
styrenu v jedné z forem uvedených v poznámce 6 písm. b) 
k této kapitole 

0 A 

3901 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3902 Polymery propylenu nebo ostatních olefinů, v primárních formách 

3902 10 00 – Polypropylen 6,5 A 

3902 20 00 – Polyisobutylen 6,5 A 

3902 30 00 – Kopolymery propylenu 6,5 A 

3902 90 – Ostatní 

3902 90 10 – – A-B-A blokové kopolymery polystyrenu, ethylenbutylenového 
kopolymeru a polystyrenu obsahující 35 % hmotnostních nebo 
méně styrenu v jedné z forem uvedených v poznámce 6 
písm. b) k této kapitole 

0 A 

3902 90 20 – – 1-Polybuten, kopolymer 1-butenu s ethylenem obsahující 10 % 
hmotnostních nebo méně ethylenu nebo směs 1-polybutenu 
s polyethylenem a/nebo polypropylenem obsahující 10 % hmot
nostních nebo méně polyethylenu a/nebo 25 % hmotnostních 
nebo méně polypropylenu v jedné z forem uvedených 
v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

0 A 

3902 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3903 Polymery styrenu v primárních formách 

– Polystyren 

3903 11 00 – – Lehčený (pěnový) 6,5 A 

3903 19 00 – – Ostatní 6,5 A
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3903 20 00 – Styren-akrylonitrilové kopolymery (SAN) 6,5 A 

3903 30 00 – Akrylonitril-butadien-styrenové kopolymery (ABS) 6,5 A 

3903 90 – Ostatní 

3903 90 10 – – Kopolymery výhradně ze styrenu a allylalkoholu s acetátovým 
číslem 175 nebo vyšším 

0 A 

3903 90 20 – – Bromovaný polystyren obsahující 58 % hmotnostních nebo více, 
avšak nejvýše 71 % hmotnostních bromu v jedné z forem 
uvedených v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

0 A 

3903 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3904 Polymery vinylchloridu nebo jiných halogenolefinů, v primárních 
formách 

3904 10 00 – Poly(vinylchlorid), nesmíšený s jinými látkami 6,5 A 

– Ostatní poly(vinylchloridy) 

3904 21 00 – – Neměkčené 6,5 A 

3904 22 00 – – Měkčené 6,5 A 

3904 30 00 – Vinylchlorid-vinylacetátové kopolymery 6,5 A 

3904 40 00 – Ostatní kopolymery vinylchloridu 6,5 A 

3904 50 – Vinylidenchloridové polymery 

3904 50 10 – – Kopolymer vinylidenchloridu s akrylonitrilem, ve formě rozpína
vých kuliček o velikosti 4 mikrometry nebo větší, avšak nejvýše 
20 mikrometrů 

0 A 

3904 50 90 – – Ostatní 6,5 A 

– Fluorované polymery 

3904 61 00 – – Polytetrafluorethylen 6,5 A 

3904 69 – – Ostatní 

3904 69 10 – – – Poly(vinylfluorid) v jedné z forem uvedených v poznámce 6 
písm. b) k této kapitole 

0 A 

3904 69 20 – – – Fluoroelastomery FKM 6,5 A 

3904 69 80 – – – Ostatní 6,5 A 

3904 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3905 Polymery vinylacetátu nebo jiných vinylesterů, v primárních 
formách; ostatní vinylové polymery v primárních formách 

– Poly(vinylacetát) 

3905 12 00 – – Ve vodné disperzi 6,5 A 

3905 19 00 – – Ostatní 6,5 A 

– Kopolymery vinylacetátu 

3905 21 00 – – Ve vodné disperzi 6,5 A 

3905 29 00 – – Ostatní 6,5 A
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3905 30 00 – Poly(vinylalkohol), též obsahující nehydrolyzované acetátové 
skupiny 

6,5 A 

– Ostatní 

3905 91 00 – – Kopolymery 6,5 A 

3905 99 – – Ostatní 

3905 99 10 – – – Poly(vinyl formal) v jedné z forem uvedených v poznámce 6 
písm. b) k této kapitole o molekulové hmotnosti 10 000 nebo 
vyšší, avšak nepřesahující 40 000 a obsahující: – 9,5 % hmot
nostních nebo více, avšak nejvýše 13 % hmotnostních acetylo
vých skupin vyjádřených jako vinylacetát a – 5 % hmotnostních 
nebo více, avšak nejvýše 6,5 % hmotnostních hydroxylových 
skupin vyjádřených jako vinylalkohol 

0 A 

3905 99 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3906 Akrylové polymery v primárních formách 

3906 10 00 – Poly(methylmetakrylát) 6,5 A 

3906 90 – Ostatní 

3906 90 10 – – Poly(N-(3-hydroxyimino-1,1-dimethylbutyl)-akrylamid) 0 A 

3906 90 20 – – Kopolymer 2–diisopropylaminoethylmetakrylátu s decylmetakry
látem ve formě N,N-dimethylacetamidového roztoku obsahující 
55 % hmotnostních nebo více kopolymeru 

0 A 

3906 90 30 – – Kopolymer kyseliny akrylové s 2-ethylhexylakrylátem obsahující 
10 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 11 % hmotnostních 
2-ethylhexylakrylátu 

0 A 

3906 90 40 – – Kopolymer akrylonitrilu s methylakrylátem modifikovaný poly
butadien-akrylonitrilem (NBR) 

0 A 

3906 90 50 – – Polymerizační produkty kyseliny akrylové s alkylmetakrylátem 
a malým množstvím jiných monomerů, pro použití jako zahuš 
ťovadlo při výrobě textilních potiskovacích past 

0 A 

3906 90 60 – – Kopolymer methylakrylátu s ethylenem a monomerem obsahu
jícím jako substituent nekoncovou karboxylovou skupinu, obsa
hující 50 % hmotnostních nebo více methylakrylátu, též smíše
ného s oxidem křemičitým 

5 A 

3906 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3907 Polyacetaly, ostatní polyethery a epoxidové pryskyřice, v primárních 
formách; polykarbonáty, alkydové pryskyřice, polyallylestery a ostatní 
polyestery, v primárních formách 

3907 10 00 – Polyacetaly 6,5 A 

3907 20 – Ostatní polyethery 

– – Polyetheralkoholy 

3907 20 11 – – – Polyethylenglykoly 6,5 A 

3907 20 20 – – – Ostatní 6,5 A 

– – Ostatní 

3907 20 91 – – – Kopolymer 1-chlor-2,3-epoxypropanu s ethylenoxidem 0 A
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3907 20 99 – – – Ostatní 6,5 A 

3907 30 00 – Epoxidové pryskyřice 6,5 A 

3907 40 00 – Polykarbonáty 6,5 A 

3907 50 00 – Alkydové pryskyřice 6,5 A 

3907 60 – Poly(ethylentereftalát) 

3907 60 20 – – S viskozitním číslem 78 ml/g nebo vyšším 6,5 A 

3907 60 80 – – Ostatní 6,5 A 

3907 70 00 – Poly(mléčná kyselina) 6,5 A 

– Ostatní polyestery 

3907 91 – – Nenasycené 

3907 91 10 – – – Kapalné 6,5 A 

3907 91 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3907 99 – – Ostatní 

3907 99 10 – – – Poly(ethylennaftalen-2,6-dikarboxylát) 0 A 

3907 99 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3908 Polyamidy v primárních formách 

3908 10 00 – Polyamid-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 nebo -6,12 6,5 A 

3908 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3909 Aminové pryskyřice, fenolové pryskyřice a polyurethany, v primár
ních formách 

3909 10 00 – Močovinové pryskyřice, thiomočovinové pryskyřice 6,5 A 

3909 20 00 – Melaminové pryskyřice 6,5 A 

3909 30 00 – Ostatní aminové pryskyřice 6,5 A 

3909 40 00 – Fenolové pryskyřice 6,5 A 

3909 50 – Polyurethany 

3909 50 10 – – Polyurethan 2,2′-(terc–butylimino)diethanolu a 4,4′-methylendi
cyklohexyldiisokyanátu ve formě N,N-dimethylacetamidového 
roztoku obsahující 50 % hmotnostních nebo více polymeru 

0 A 

3909 50 90 – – Ostatní 6,5 A 

3910 00 00 Silikony v primárních formách 6,5 A 

3911 Ropné pryskyřice, kumaron-indenové pryskyřice, polyterpeny, poly
sulfidy, polysulfony a ostatní výrobky specifikované v poznámce 3 k 
této kapitole, jinde neuvedené ani nezahrnuté, v primárních formách 

3911 10 00 – Ropné pryskyřice, kumaronové pryskyřice, indenové pryskyřice, 
kumaron-indenové pryskyřice a polyterpeny 

6,5 A
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3911 90 – Ostatní 

– – Kondenzační nebo přeskupené polymerní produkty, též chemicky 
modifikované 

3911 90 11 – – – Poly(oxy-1,4-fenylensulfonyl-1,4-fenylen-oxy-1,4-fenylenisopro
pyliden-1,4-fenylen) v jedné z forem uvedených v poznámce 6 
písm. b) k této kapitole 

3,5 A 

3911 90 13 – – – Poly(thio-1,4-fenylen) 0 A 

3911 90 19 – – – Ostatní 6,5 A 

– – Ostatní 

3911 90 92 – – – Kopolymer p-kresolu a divinylbenzenu ve formě N,N-dimethy
lacetamidového roztoku obsahující 50 % hmotnostních nebo 
více polymeru; hydrogenované kopolymery vinyltoluenua α- 
methylstyrenu 

0 A 

3911 90 99 – – – Ostatní 6,5 A 

3912 Celulóza a její chemické deriváty, jinde neuvedené ani nezahrnuté, 
v primárních formách 

– Acetáty celulózy 

3912 11 00 – – Neměkčené 6,5 A 

3912 12 00 – – Měkčené 6,5 A 

3912 20 – Nitráty celulózy (včetně kolodií) 

– – Neměkčené 

3912 20 11 – – – Kolodia a celuloid 6,5 A 

3912 20 19 – – – Ostatní 6 A 

3912 20 90 – – Měkčené 6,5 A 

– Ethery celulózy 

3912 31 00 – – Karboxymethylcelulóza a její soli 6,5 A 

3912 39 – – Ostatní 

3912 39 20 – – – Hydroxypropylcelulóza 0 A 

3912 39 85 – – – Ostatní 6,5 A 

3912 90 – Ostatní 

3912 90 10 – – Estery celulózy 6,4 A 

3912 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3913 Přírodní polymery (například kyselina alginová) a modifikované 
přírodní polymery (například tvrzené bílkoviny, chemické deriváty 
přírodního kaučuku), jinde neuvedené ani nezahrnuté, v primárních 
formách 

3913 10 00 – Kyselina alginová, její soli a estery 5 A 

3913 90 00 – Ostatní 6,5 A
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3914 00 00 Iontoměniče na bázi polymerů čísel 3901 až 3913, v primárních 
formách 

6,5 A 

II. ODPADY, ÚLOMKY A ODŘEZKY; POLOTOVARY; VÝROBKY 

3915 Odpady, úlomky a odřezky z plastů 

3915 10 00 – Z polymerů ethylenu 6,5 A 

3915 20 00 – Z polymerů styrenu 6,5 A 

3915 30 00 – Z polymerů vinylchloridu 6,5 A 

3915 90 – Z ostatních plastů 

3915 90 11 – – Z polymerů propylenu 6,5 A 

3915 90 80 – – Ostatní 6,5 A 

3916 Monofily, jejichž libovolný rozměr příčného průřezu převyšuje 
1 mm, pruty, tyčinky a tvarované profily, též povrchově upravené, 
avšak jinak neopracované, z plastů 

3916 10 00 – Z polymerů ethylenu 6,5 A 

3916 20 00 – Z polymerů vinylchloridu 6,5 A 

3916 90 – Z ostatních plastů 

3916 90 10 – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních produktů, též 
chemicky modifikovaných 

6,5 A 

3916 90 50 – – Z produktů adiční polymerace 6,5 A 

3916 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3917 Trubky, potrubí a hadice a jejich příslušenství (například spojky, 
kolena, příruby) z plastů 

3917 10 – Umělá střeva (střívka párků) z tvrzených bílkovin nebo celulózo
vých materiálů 

3917 10 10 – – Z tvrzených bílkovin 5,3 A 

3917 10 90 – – Z celulózových materiálů 6,5 A 

– Trubky, potrubí a hadice, neohebné 

3917 21 – – Z polymerů ethylenu 

3917 21 10 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného průřezu, 
též povrchově upravené, avšak jinak neopracované 

6,5 A 

3917 21 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3917 22 – – Z polymerů propylenu 

3917 22 10 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného průřezu, 
též povrchově upravené, avšak jinak neopracované 

6,5 A 

3917 22 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3917 23 – – Z polymerů vinylchloridu
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3917 23 10 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného průřezu, 
též povrchově upravené, avšak jinak neopracované 

6,5 A 

3917 23 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3917 29 00 – – Z ostatních plastů 6,5 A 

– Ostatní trubky, potrubí a hadice 

3917 31 00 – – Ohebné trubky, potrubí a hadice, pro průtržný tlak nejméně 
27,6 MPa 

6,5 A 

3917 32 00 – – Ostatní, nezpevněné ani nekombinované s jinými materiály, bez 
příslušenství 

6,5 A 

3917 33 00 – – Ostatní, nezpevněné ani nekombinované s jinými materiály, 
s příslušenstvím 

6,5 A 

3917 39 00 – – Ostatní 6,5 A 

3917 40 00 – Příslušenství 6,5 A 

3918 Podlahové krytiny z plastů, též samolepicí, v rolích nebo ve formě 
obkladaček nebo dlaždic; obklady stěn nebo stropů z plastů, defi
nované v poznámce 9 k této kapitole 

3918 10 – Z polymerů vinylchloridu 

3918 10 10 – – Sestávající z podkladu impregnovaného, povrstveného nebo 
potaženého poly(vinylchloridem) 

6,5 A 

3918 10 90 – – Ostatní 6,5 A 

3918 90 00 – Z ostatních plastů 6,5 A 

3919 Samolepící desky, listy, fólie, filmy, pruhy a pásky a jiné ploché 
tvary z plastů, též v rolích 

3919 10 – V rolích o šířce nepřesahující 20 cm 

– – Pásky (pruhy) s vrstvou nevulkanizovaného přírodního nebo 
syntetického kaučuku 

3919 10 12 – – – Z poly(vinylchloridu) nebo polyethylenu 6,3 A 

3919 10 15 – – – Z polypropylenu 6,3 A 

3919 10 19 – – – Ostatní 6,3 A 

3919 10 80 – – Ostatní 6,5 A 

3919 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3920 Ostatní desky, listy, fólie, filmy a pásy z plastů, nelehčené a nevyz
tužené, nelaminované, nezesílené ani jinak nekombinované s jinými 
materiály 

3920 10 – Z polymerů ethylenu 

– – O tloušťce nepřesahující 0,125 mm 

– – – Z polyethylenu o hustotě 

– – – – Menší než 0,94 

3920 10 23 – – – – – Polyethylenové filmy o tloušťce 20 mikrometrů nebo větší, 
avšak nepřesahující 40 mikrometrů, k výrobě fotorezistiv
ních filmů používaných pro výrobu polovodičů nebo tiště
ných spojů 

0 A
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3920 10 24 – – – – – Pružné filmy, nepotištěné 6,5 A 

3920 10 25 – – – – – Ostatní 6,5 A 

3920 10 28 – – – – 0,94 nebo větší 6,5 A 

3920 10 40 – – – Ostatní 6,5 A 

– – O tloušťce převyšující 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Syntetická papírovina, ve formě vlhkých desek vyrobených 
z nesouvislých jemně rozvětvených polyethylenových vláken, 
též smíšených s celulózovými vlákny v množství nepřesahu
jícím 15 % hmotnostních, obsahující jako vlhčicí činidlo poly(vi
nylalkohol) rozpuštěný ve vodě 

0 A 

3920 10 89 – – – Ostatní 6,5 A 

3920 20 – Z polymerů propylenu 

– – O tloušťce nepřesahující 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Biaxiálně orientované 6,5 A 

3920 20 29 – – – Ostatní 6,5 A 

3920 20 80 – – O tloušťce převyšující 0,10 mm 6,5 A 

3920 30 00 – Z polymerů styrenu 6,5 A 

– Z polymerů vinylchloridu 

3920 43 – – Obsahující nejméně 6 % hmotnostních změkčovadel 

3920 43 10 – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 6,5 A 

3920 43 90 – – – O tloušťce převyšující 1 mm 6,5 A 

3920 49 – – Ostatní 

3920 49 10 – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 6,5 A 

3920 49 90 – – – O tloušťce převyšující 1 mm 6,5 A 

– Z akrylových polymerů 

3920 51 00 – – Z poly(methylmetakrylátu) 6,5 A 

3920 59 – – Ostatní 

3920 59 10 – – – Kopolymer akrylových a metakrylových esterů ve formě filmu 
o tloušťce nepřesahující 150 mikrometrů 

0 A 

3920 59 90 – – – Ostatní 6,5 A 

– Z polykarbonátů, alkydových pryskyřic, polyallylesterů nebo ostat
ních polyesterů 

3920 61 00 – – Z polykarbonátů 6,5 A 

3920 62 – – Z poly(ethylentereftalátu) 

– – – O tloušťce nepřesahující 0,35 mm 

3920 62 12 – – – – Poly(ethylentereftalátový) film o tloušťce 72 mikrometrů 
nebo větší, avšak nepřesahující 79 mikrometrů, k výrobě 
pružných magnetických disků; poly(ethylentereftalátový) film 
o tloušťce 100 mikrometrů nebo větší, avšak nepřesahující 
150 mikrometrů, k výrobě fotopolymerních tiskových forem 

0 A
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3920 62 19 – – – – Ostatní 6,5 A 

3920 62 90 – – – O tloušťce převyšující 0,35 mm 6,5 A 

3920 63 00 – – Z nenasycených polyesterů 6,5 A 

3920 69 00 – – Z ostatních polyesterů 6,5 A 

– Z celulózy nebo jejích chemických derivátů 

3920 71 00 – – Z regenerované celulózy 6,5 A 

3920 73 – – Z acetátu celulózy 

3920 73 10 – – – Filmy v rolích nebo pásech pro fotografii nebo kinematografii 6,3 A 

3920 73 80 – – – Ostatní 6,5 A 

3920 79 – – Z ostatních derivátů celulózy 

3920 79 10 – – – Z vulkánfíbru 5,7 A 

3920 79 90 – – – Ostatní 6,5 A 

– Z ostatních plastů 

3920 91 00 – – Z poly(vinylbutyralu) 6,1 A 

3920 92 00 – – Z polyamidů 6,5 A 

3920 93 00 – – Z aminových pryskyřic 6,5 A 

3920 94 00 – – Z fenolových pryskyřic 6,5 A 

3920 99 – – Z ostatních plastů 

– – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních produktů, 
též chemicky modifikovaných 

3920 99 21 – – – – Polyimidové fólie a pásy, nepovrstvené, nebo povrstvené nebo 
potažené pouze plasty 

0 A 

3920 99 28 – – – – Ostatní 6,5 A 

– – – Z produktů adiční polymerace 

3920 99 52 – – – – Poly(vinylfluoridové) fólie; biaxiálně orientované poly(vinylal
koholové) filmy, obsahující 97 % hmotnostních nebo více 
polyvinylalkoholu, nepovrstvené, o tloušťce nepřesahující 
1 mm 

0 A 

3920 99 53 – – – – Iontoměničové membrány z fluorovaných plastických materi
álů, pro použití v chlor-alkalických článcích 

0 A 

3920 99 59 – – – – Ostatní 6,5 A 

3920 99 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3921 Ostatní desky, listy, fólie, filmy a pásy z plastů 

– Lehčené 

3921 11 00 – – Z polymerů styrenu 6,5 A 

3921 12 00 – – Z polymerů vinylchloridu 6,5 A 

3921 13 – – Z polyurethanů 

3921 13 10 – – – Ohebné 6,5 A 

3921 13 90 – – – Ostatní 6,5 A
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3921 14 00 – – Z regenerované celulózy 6,5 A 

3921 19 00 – – Z ostatních plastů 6,5 A 

3921 90 – Ostatní 

– – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních produktů, též 
chemicky modifikovaných 

3921 90 10 – – – Z polyesterů 6,5 A 

3921 90 30 – – – Z fenolových pryskyřic 6,5 A 

– – – Z aminových pryskyřic 

– – – – Laminované 

3921 90 41 – – – – – Vysokotlaké lamináty s jednostranně nebo oboustranně 
dekorovaným povrchem 

6,5 A 

3921 90 43 – – – – – Ostatní 6,5 A 

3921 90 49 – – – – Ostatní 6,5 A 

3921 90 55 – – – Ostatní 6,5 A 

3921 90 60 – – Z produktů adiční polymerace 6,5 A 

3921 90 90 – – Ostatní 6,5 A 

3922 Koupací vany, sprchy, odpady (výlevky), umyvadla, bidety, záchodové 
mísy, záchodová sedátka a kryty, splachovací nádrže a podobné 
sanitární a hygienické výrobky, z plastů 

3922 10 00 – Koupací vany, sprchy, odpady (výlevky) a umyvadla 6,5 A 

3922 20 00 – Záchodová sedátka a kryty 6,5 A 

3922 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3923 Výrobky pro přepravu nebo balení zboží, z plastů; zátky, víčka, 
uzávěry lahví a jiné uzávěry, z plastů 

3923 10 00 – Krabice, bedny, přepravky a podobné výrobky 6,5 A 

– Pytle a sáčky (včetně kornoutů) 

3923 21 00 – – Z polymerů ethylenu 6,5 A 

3923 29 – – Z ostatních plastů 

3923 29 10 – – – Z poly(vinylchloridu) 6,5 A 

3923 29 90 – – – Ostatní 6,5 A 

3923 30 – Demižony, lahve, baňky a podobné výrobky 

3923 30 10 – – O obsahu nepřesahujícím 2 litry 6,5 A 

3923 30 90 – – O obsahu převyšujícím 2 litry 6,5 A 

3923 40 – Cívky, dutinky, potáče a podobné výrobky 

3923 40 10 – – Cívky, navíjecí bubny a podobné podložky pro fotografické 
a kinematografické filmy nebo pro pásky a fólie čísla 8523 

5,3 A 

3923 40 90 – – Ostatní 6,5 A 

3923 50 – Zátky, víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry 

3923 50 10 – – Uzávěry a čepičky pro lahve 6,5 A
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3923 50 90 – – Ostatní 6,5 A 

3923 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3924 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní předměty pro domác
nost a hygienické a toaletní výrobky, z plastů 

3924 10 00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 6,5 A 

3924 90 00 – Ostatní 6,5 A 

3925 Stavební výrobky z plastů, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

3925 10 00 – Nádrže, zásobníky, kádě a podobné nádoby o obsahu převyšu
jícím 300 litrů 

6,5 A 

3925 20 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 6,5 A 

3925 30 00 – Okenice, rolety (včetně žaluzií) a podobné výrobky, jejich části 
a součásti 

6,5 A 

3925 90 – Ostatní 

3925 90 10 – – Příslušenství a kování určené k upevnění na dveřích, schodištích, 
stěnách nebo jiných částech budov 

6,5 A 

3925 90 20 – – Lávky pro elektrické rozvody dálkového potrubního nebo kabe
lového vedení 

6,5 A 

3925 90 80 – – Ostatní 6,5 A 

3926 Ostatní výrobky z plastů a výrobky z ostatních materiálů 
čísel 3901 až 3914 

3926 10 00 – Kancelářské nebo školní potřeby 6,5 A 

3926 20 00 – Oděvy a oděvní doplňky (včetně prstových rukavic, rukavic bez 
prstů a palčáků) 

6,5 A 

3926 30 00 – Příslušenství pro nábytek, karoserie nebo podobné výrobky 6,5 A 

3926 40 00 – Sošky a jiné ozdobné předměty 6,5 A 

3926 90 – Ostatní 

3926 90 50 – – Perforované koše a podobné výrobky používané pro filtraci vody 
při vstupu do odtokových kanálů 

6,5 A 

– – Ostatní 

3926 90 92 – – – Vyráběné z fólií 6,5 A 

3926 90 97 – – – Ostatní 6,5 A 

40 KAPITOLA 40 – KAUČUK A VÝROBKY Z NĚJ 

4001 Přírodní kaučuk, balata, gutaperča, guajal, čikl a podobné přírodní 
gumy, v primárních formách nebo v deskách, listech nebo pásech 

4001 10 00 – Latex přírodního kaučuku, též předvulkanizovaný 0 A 

– Přírodní kaučuk v jiných formách 

4001 21 00 – – Uzené listy 0 A 

4001 22 00 – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) 0 A 

4001 29 00 – – Ostatní 0 A
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4001 30 00 – Balata, gutaperča, guajal, čikl a podobné přírodní gumy 0 A 

4002 Syntetický kaučuk a faktis (olejový kaučuk), v primárních formách 
nebo v deskách, listech nebo pásech; směsi výrobků 
čísla 4001 s výrobky tohoto čísla, v primárních formách nebo 
v deskách, listech nebo pásech 

– Styren-butadienový kaučuk (SBR); karboxylovaný styren-butadi
enový kaučuk (XSBR) 

4002 11 00 – – Latex 0 A 

4002 19 – – Ostatní 

4002 19 10 – – – Styren-butadienový kaučuk vyrobený emulzní polymerací (E- 
SBR) v balících 

0 A 

4002 19 20 – – – Blokové styren-butadien-styrenové kopolymery vyrobené rozto
kovou polymerací (SBS, termoplastické elastomery) ve formě 
granulí, zlomků nebo prášku 

0 A 

4002 19 30 – – – Styren-butadienový kaučuk vyrobený roztokovou polymerací (S- 
SBR) v balících 

0 A 

4002 19 90 – – – Ostatní 0 A 

4002 20 00 – Butadienový kaučuk (BR) 0 A 

– Isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR); halogenisobuten- 
isoprenový kaučuk (CIIR nebo BIIR) 

4002 31 00 – – Isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR) 0 A 

4002 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Chloroprenový (chlorbutadienový) kaučuk (CR) 

4002 41 00 – – Latex 0 A 

4002 49 00 – – Ostatní 0 A 

– Akrylonitril-butadienový kaučuk (NBR) 

4002 51 00 – – Latex 0 A 

4002 59 00 – – Ostatní 0 A 

4002 60 00 – Isoprenový kaučuk (IR) 0 A 

4002 70 00 – Nekonjugovaný dienový ethylenpropylenový kaučuk (EPDM) 0 A 

4002 80 00 – Směsi výrobků čísla 4001 s výrobky tohoto čísla 0 A 

– Ostatní 

4002 91 00 – – Latex 0 A 

4002 99 – – Ostatní 

4002 99 10 – – – Výrobky modifikované plasty 2,9 A 

4002 99 90 – – – Ostatní 0 A 

4003 00 00 Regenerovaný kaučuk, v primárních formách nebo v deskách, 
listech nebo pásech 

0 A 

4004 00 00 Odpady, úlomky a odřezky z kaučuku (jiné než z tvrdého kaučuku) 
a prášky a zrna z nich 

0 A
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4005 Směsný kaučuk, nevulkanizovaný, v primárních formách nebo 
v deskách, listech nebo pásech 

4005 10 00 – Kaučuk smíšený se sazemi nebo oxidem křemičitým 0 A 

4005 20 00 – Roztoky; disperze, jiné než položky 4005 10 0 A 

– Ostatní 

4005 91 00 – – Desky, listy a pásy 0 A 

4005 99 00 – – Ostatní 0 A 

4006 Ostatní formy (například tyče, trubky a profily) a výrobky (napří
klad kotouče a kroužky), z nevulkanizovaného kaučuku 

4006 10 00 – „Profilované“ pásy používané k protektorování pneumatik 0 A 

4006 90 00 – Ostatní 0 A 

4007 00 00 Nitě a šňůry, z vulkanizovaného kaučuku 3 A 

4008 Desky, listy, pásy, tyče a profily, z vulkanizovaného kaučuku, jiného 
než tvrdého kaučuku 

– Z lehčeného kaučuku 

4008 11 00 – – Desky, listy a pásy 3 A 

4008 19 00 – – Ostatní 2,9 A 

– Z nelehčeného kaučuku 

4008 21 – – Desky, listy a pásy 

4008 21 10 – – – Podlahoviny a předložky 3 A 

4008 21 90 – – – Ostatní 3 A 

4008 29 00 – – Ostatní 2,9 A 

4009 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku, jiného než 
tvrdého kaučuku, též s příslušenstvím (například spoji, koleny, 
přírubami) 

– Nezpevněné ani jinak nekombinované s jinými materiály 

4009 11 00 – – Bez příslušenství 3 A 

4009 12 00 – – S příslušenstvím 3 A 

– Zpevněné nebo jinak kombinované pouze s kovem 

4009 21 00 – – Bez příslušenství 3 A 

4009 22 00 – – S příslušenstvím 3 A 

– Zpevněné nebo jinak kombinované pouze s textilními materiály 

4009 31 00 – – Bez příslušenství 3 A 

4009 32 00 – – S příslušenstvím 3 A 

– Zpevněné nebo jinak kombinované s jinými materiály 

4009 41 00 – – Bez příslušenství 3 A 

4009 42 00 – – S příslušenstvím 3 A 

4010 Dopravníkové nebo převodové pásy nebo řemeny z vulkanizovaného 
kaučuku 

– Dopravníkové pásy nebo řemeny 

4010 11 00 – – Zpevněné pouze kovem 6,5 B5
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4010 12 00 – – Zpevněné pouze textilními materiály 6,5 B5 

4010 19 00 – – Ostatní 6,5 B5 

– Převodové pásy nebo řemeny 

4010 31 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V- 
pásy), V-žebrované, s vnějším obvodem převyšujícím 60 cm, 
avšak nepřesahujícím 180 cm 

6,5 B5 

4010 32 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V- 
pásy), jiné než V-žebrované, s vnějším obvodem převyšujícím 
60 cm, avšak nepřesahujícím 180 cm 

6,5 B5 

4010 33 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V- 
pásy), V-žebrované, s vnějším obvodem převyšujícím 180 cm, 
avšak nepřesahujícím 240 cm 

6,5 B5 

4010 34 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V- 
pásy), jiné než V-žebrované, s vnějším obvodem převyšujícím 
180 cm, avšak nepřesahujícím 240 cm 

6,5 B5 

4010 35 00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem převyšujícím 
60 cm, avšak nepřesahujícím 150 cm 

6,5 B5 

4010 36 00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem převyšujícím 
150 cm, avšak nepřesahujícím 198 cm 

6,5 B5 

4010 39 00 – – Ostatní 6,5 B5 

4011 Nové pneumatiky z kaučuku 

4011 10 00 – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních dodávko
vých automobilů a závodních automobilů) 

4,5 A 

4011 20 – Typy používané pro autobusy nebo nákladní automobily 

4011 20 10 – – S indexem zatížení nepřesahujícím 121 4,5 A 

4011 20 90 – – S indexem zatížení převyšujícím 121 4,5 A 

4011 30 00 – Typy používané pro letadla 4,5 A 

4011 40 00 – Typy používané pro motocykly 4,5 A 

4011 50 00 – Typy používané pro jízdní kola 4 A 

– Ostatní, s běhounem ve tvaru „rybí kosti“ nebo s podobným 
běhounem 

4011 61 00 – – Typy používané pro zemědělská nebo lesnická vozidla a stroje 4 A 

4011 62 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipulační 
vozidla a stroje s velikostí ráfku nepřesahující 61 cm 

4 A 

4011 63 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipulační 
vozidla a stroje s velikostí ráfku převyšující 61 cm 

4 A 

4011 69 00 – – Ostatní 4 A 

– Ostatní 

4011 92 00 – – Typy používané pro zemědělská nebo lesnická vozidla a stroje 4 A
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4011 93 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipulační 
vozidla a stroje s velikostí ráfku nepřesahující 61 cm 

4 A 

4011 94 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipulační 
vozidla a stroje s velikostí ráfku převyšující 61 cm 

4 A 

4011 99 00 – – Ostatní 4 A 

4012 Protektorované nebo použité pneumatiky z kaučuku; komorové 
(plné) obruče nebo nízkotlaké pláště, běhouny pláště pneumatiky 
a ochranné vložky do ráfku pneumatiky z kaučuku 

– Protektorované pneumatiky 

4012 11 00 – – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních dodáv
kových automobilů a závodních automobilů) 

4,5 A 

4012 12 00 – – Typy používané pro autobusy nebo nákladní automobily 4,5 A 

4012 13 00 – – Typy používané pro letadla 4,5 A 

4012 19 00 – – Ostatní 4,5 A 

4012 20 00 – Použité pneumatiky 4,5 A 

4012 90 – Ostatní 

4012 90 20 – – Komorové (plné) obruče nebo nízkotlaké pláště 2,5 A 

4012 90 30 – – Běhouny pláště pneumatiky 2,5 A 

4012 90 90 – – Ochranné vložky do ráfku pneumatiky 4 A 

4013 Kaučukové duše 

4013 10 00 – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních dodávko
vých automobilů a závodních automobilů), pro autobusy nebo 
nákladní automobily 

4 A 

4013 20 00 – Typy používané pro jízdní kola 4 A 

4013 90 00 – Ostatní 4 A 

4014 Hygienické nebo farmaceutické výrobky (včetně dudlíků), z vulkani
zovaného kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku, též s příslušenstvím 
z tvrdého kaučuku 

4014 10 00 – Prezervativy 0 A 

4014 90 00 – Ostatní 0 A 

4015 Oděvní výrobky a oděvní doplňky (včetně prstových rukavic, 
palčáků a rukavic bez prstů), z vulkanizovaného kaučuku, jiného 
než tvrdého kaučuku, pro jakékoliv účely 

– Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 

4015 11 00 – – Chirurgické 2 A 

4015 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

4015 90 00 – Ostatní 5 A 

4016 Ostatní výrobky z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého 
kaučuku 

4016 10 00 – Z lehčeného kaučuku 3,5 A 

– Ostatní 

4016 91 00 – – Podlahové krytiny a předložky 2,5 A 

4016 92 00 – – Mazací pryž 2,5 A
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4016 93 00 – – Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění 2,5 A 

4016 94 00 – – Lodní nebo dokové nárazníky, též nafukovací 2,5 A 

4016 95 00 – – Ostatní nafukovací výrobky 2,5 A 

4016 99 – – Ostatní 

– – – Pro motorová vozidla čísel 8701 až 8705 

4016 99 52 – – – – Spojovací části z pryže spojené s kovem 2,5 A 

4016 99 57 – – – – Ostatní 2,5 A 

– – – Ostatní 

4016 99 91 – – – – Spojovací části z pryže spojené s kovem 2,5 A 

4016 99 97 – – – – Ostatní 2,5 A 

4017 00 00 Tvrdý kaučuk (například ebonit), ve všech formách, včetně odpadů 
a odřezků; výrobky z tvrdého kaučuku 

0 A 

41 KAPITOLA 41 – SUROVÉ KŮŽE A KOŽKY (JINÉ NEŽ KOŽEŠINY) 
A USNĚ 

4101 Surové kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 
a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, piklo
vané nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, nezpracované na 
pergamen ani jinak upravené), též odchlupené nebo štípané 

4101 20 – Celé kůže a kožky, neštípané, o jednotkové hmotnosti nepřesahu
jící 8 kg, jsou-li sušené jednoduchým způsobem, 10 kg, jsou-li 
suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, mokrosolené nebo jinak 
konzervované 

4101 20 10 – – Čerstvé 0 A 

4101 20 30 – – Mokrosolené 0 A 

4101 20 50 – – Sušené nebo suchosolené 0 A 

4101 20 80 – – Ostatní 0 A 

4101 50 – Celé kůže a kožky o hmotnosti převyšující 16 kg 

4101 50 10 – – Čerstvé 0 A 

4101 50 30 – – Mokrosolené 0 A 

4101 50 50 – – Sušené nebo suchosolené 0 A 

4101 50 90 – – Ostatní 0 A 

4101 90 00 – Ostatní, včetně kruponů, půlkruponů a krajin 0 A 

4102 Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, 
piklované nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, nezpracované 
na pergamen ani jinak neupravené), též odchlupené nebo štípané, 
jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této kapitole 

4102 10 – Neodchlupené 

4102 10 10 – – Jehňat 0 A
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4102 10 90 – – Ostatní 0 A 

– Odchlupené 

4102 21 00 – – Piklované 0 A 

4102 29 00 – – Ostatní 0 A 

4103 Ostatní surové kůže a kožky (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, 
piklované nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, nezpracované 
na pergamen ani jinak neupravené), též odchlupené nebo štípané, 
jiné než vyloučené poznámkou 1 b) nebo 1 c) k této kapitole 

4103 20 00 – Plazů 0 A 

4103 30 00 – Prasat 0 A 

4103 90 00 – Ostatní 0 A 

4104 Kůže a kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z hovězího 
dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných lichokopytníků, odchlu
pené, též štípané, avšak dále neupravené 

– V mokrém stavu (včetně wet-blue) 

4104 11 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky 

4104 11 10 – – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 
o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 2 ) 

0 A 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 11 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu převyšu
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 2 ) 

0 A 

4104 11 59 – – – – – Ostatní 0 A 

4104 11 90 – – – – Ostatní 5,5 A 

4104 19 – – Ostatní 

4104 19 10 – – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 
o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 2 ) 

0 A 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 19 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu převyšu
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 2 ) 

0 A 

4104 19 59 – – – – – Ostatní 0 A
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4104 19 90 – – – – Ostatní 5,5 A 

– V suchém stavu (crust) 

4104 41 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky 

– – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 
o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 2 ) 

4104 41 11 – – – – Východoindické kůže z mladého hovězího dobytka („kip“), 
celé, s hlavou a nohama nebo bez nich, jejichž čistá hmot
nost každé kůže nepřesahuje 4,5 kg, dále neupravené než 
třísločiněné, též určitým způsobem upravené, avšak zjevně 
nepoužitelné pro bezprostřední výrobu koženého zboží 

0 A 

4104 41 19 – – – – Ostatní 6,5 A 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 41 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu převyšu
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 2 ) 

6,5 A 

4104 41 59 – – – – – Ostatní 6,5 A 

4104 41 90 – – – – Ostatní 5,5 A 

4104 49 – – Ostatní 

– – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 
o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 2 ) 

4104 49 11 – – – – Východoindické kůže z mladého hovězího dobytka („kip“), 
celé, s hlavou a nohama nebo bez nich, jejichž čistá hmot
nost každé nepřesahuje 4,5 kg, dále neupravené než třísloči
něné, též určitým způsobem upravené, avšak zjevně nepouži
telné pro bezprostřední výrobu koženého zboží 

0 A 

4104 49 19 – – – – Ostatní 6,5 A 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 49 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu převyšu
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 2 ) 

6,5 A 

4104 49 59 – – – – – Ostatní 6,5 A 

4104 49 90 – – – – Ostatní 5,5 A 

4105 Kůže vyčiněné nebo zpracované na crust z ovcí nebo jehňat, odchlu
pené, též štípané, avšak dále neupravené 

4105 10 00 – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 2 A 

4105 30 – V suchém stavu (crust)
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4105 30 10 – – Z indických ovcí jemnovlnných plemen, předčiněné tříslem, též 
určitým způsobem upravené, avšak zjevně nepoužitelné pro 
bezprostřední výrobu koženého zboží 

0 A 

4105 30 90 – – Ostatní 2 A 

4106 Kůže a kožky ostatních zvířat vyčiněné nebo zpracované na crust, 
odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené 

– Koz nebo kůzlat 

4106 21 00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 2 A 

4106 22 – – V suchém stavu (crust) 

4106 22 10 – – – Z indických koz nebo kůzlat, předčiněné tříslem, též určitým 
způsobem upravené, avšak zjevně nepoužitelné pro bezpro
střední výrobu koženého zboží 

0 A 

4106 22 90 – – – Ostatní 2 A 

– Prasat 

4106 31 00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 2 A 

4106 32 00 – – V suchém stavu (crust) 2 A 

4106 40 – Plazů 

4106 40 10 – – Předčiněné tříslem 0 A 

4106 40 90 – – Ostatní 2 A 

– Ostatní 

4106 91 00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 2 A 

4106 92 00 – – V suchém stavu (crust) 2 A 

4107 Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných licho
kopytníků, po vyčinění nebo po zpracování na crust dále upravené, 
včetně kůží zpracovaných na pergamen, odchlupené, též štípané, jiné 
než usně čísla 4114 

– Celé kůže a kožky 

4107 11 – – Plný líc, neštípaný 

– – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 
jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních stop (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 – – – – Telecí box 6,5 A 

4107 11 19 – – – – Ostatní 6,5 A 

4107 11 90 – – – Ostatní 6,5 A 

4107 12 – – Lícové štípenky 

– – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 
jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních stop (2,6 m 2 ) 

4107 12 11 – – – – Telecí box 6,5 A
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4107 12 19 – – – – Ostatní 6,5 A 

– – – Ostatní 

4107 12 91 – – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 5,5 A 

4107 12 99 – – – – Usně koní a jiných lichokopytníků 6,5 A 

4107 19 – – Ostatní 

4107 19 10 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 
jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních stop (2,6 m 2 ) 

6,5 A 

4107 19 90 – – – Ostatní 6,5 A 

– Ostatní, včetně půlek 

4107 91 – – Plný líc, neštípaný 

4107 91 10 – – – Spodková useň (na podešve) 6,5 A 

4107 91 90 – – – Ostatní 6,5 A 

4107 92 – – Lícové štípenky 

4107 92 10 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 5,5 A 

4107 92 90 – – – Usně koní a jiných lichokopytníků 6,5 A 

4107 99 – – Ostatní 

4107 99 10 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 6,5 A 

4107 99 90 – – – Usně koní a jiných lichokopytníků 6,5 A 

4112 00 00 Usně ovčí nebo jehněčí, po vyčinění nebo po zpracování na crust 
dále upravené, včetně kůží zpracovaných na pergamen, odchlupené, 
též štípané, jiné než usně čísla 4114 

3,5 A 

4113 Usně ostatních zvířat, po vyčinění nebo po zpracování na crust dále 
upravené, včetně kůží zpracovaných na pergamen, odchlupené, též 
štípané, jiné než usně čísla 4114 

4113 10 00 – Koz nebo kůzlat 3,5 A 

4113 20 00 – Prasat 2 A 

4113 30 00 – Plazů 2 A 

4113 90 00 – Ostatní 2 A 

4114 Zámiš (včetně kombinovaného zámiše); lakové usně a lakové-lami
nované usně; metalizované usně 

4114 10 – Zámiš (včetně kombinovaného zámiše) 

4114 10 10 – – Z ovcí nebo jehňat 2,5 A 

4114 10 90 – – Z ostatních zvířat 2,5 A 

4114 20 00 – Lakové usně a lakové-laminované usně; metalizované usně 2,5 A 

4115 Kompozitní usně na základě nerozvlákněné usně nebo kožených 
vláken, ve tvaru desek, listů nebo pruhů, též ve svitcích; odřezky 
a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitní usně, nepoužitelné 
k výrobě koženého zboží; kožený prach, prášek a moučka 

4115 10 00 – Kompozitní usně na základě nerozvlákněné usně nebo kožených 
vláken, ve tvaru desek, listů nebo pruhů, též ve svitcích 

2,5 A
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4115 20 00 – Odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitní usně, nepou 
žitelné k výrobě koženého zboží; kožený prach, prášek a moučka 

0 A 

42 KAPITOLA 42 – KOŽENÉ ZBOŽÍ; SEDLÁŘSKÉ A ŘEMENÁŘSKÉ 
VÝROBKY; CESTOVNÍ POTŘEBY, KABELKY A PODOBNÉ 
SCHRÁNKY; VÝROBKY ZE STŘEV (JINÝCH NEŽ Z HOUSENEK 
BOURCE MORUŠOVÉHO) 

4201 00 00 Sedlářské a řemenářské výrobky pro všechna zvířata (včetně 
postraňků, vodítek, nákoleníků, náhubků, pokrývek pod sedla, sedlo
vých pouzder, pokrývek na psy a podobných výrobků), z jakého
koliv materiálu 

2,7 A 

4202 Lodní kufry, cestovní kufry a kufříky, včetně toaletních kufříků, 
diplomatky, aktovky, školní brašny, pouzdra na brýle, divadelní 
kukátka, dalekohledy, fotografické přístroje, kamery, hudební 
nástroje, zbraně a podobné schránky; cestovní vaky a brašny, 
tašky na potraviny nebo nápoje s tepelnou izolací, neceséry, batohy, 
kabelky, nákupní tašky, náprsní tašky, peněženky, pouzdra na mapy, 
pouzdra na cigarety, pytlíky na tabák, brašny na nářadí, sportovní 
tašky a vaky, pouzdra na lahve, pouzdra na šperky, pudřenky, kazety 
na zlatnické zboží a podobné schránky z přírodní nebo kompozitní 
usně, z fólií z plastů, z textilních materiálů, vulkánfíbru nebo 
lepenky, nebo potažené zcela nebo z větší části těmito materiály 
nebo papírem 

– Lodní kufry, cestovní kufry a kufříky, včetně toaletních kufříků, 
diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné schránky 

4202 11 – – S vnějším povrchem z přírodní nebo kompozitní usně 

4202 11 10 – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné schránky 3 A 

4202 11 90 – – – Ostatní 3 A 

4202 12 – – S vnějším povrchem z plastů nebo z textilních materiálů 

– – – Ve formě plastových fólií 

4202 12 11 – – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné schránky 9,7 A 

4202 12 19 – – – – Ostatní 9,7 A 

4202 12 50 – – – Z tvarovaných plastů 5,2 A 

– – – Z jiných materiálů včetně vulkánfíbru 

4202 12 91 – – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné schránky 3,7 A 

4202 12 99 – – – – Ostatní 3,7 A 

4202 19 – – Ostatní 

4202 19 10 – – – Z hliníku 5,7 A 

4202 19 90 – – – Z ostatních materiálů 3,7 A 

– Kabelky, též se závěsným řemenem, včetně kabelek bez držadla 

4202 21 00 – – S vnějším povrchem z přírodní nebo kompozitní usně 3 A 

4202 22 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních mate
riálů
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4202 22 10 – – – Z plastových fólií 9,7 A 

4202 22 90 – – – Z textilních materiálů 3,7 A 

4202 29 00 – – Ostatní 3,7 A 

– Výrobky obvykle nošené v kapse nebo v kabelce 

4202 31 00 – – S vnějším povrchem z přírodní nebo kompozitní usně 3 A 

4202 32 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních mate
riálů 

4202 32 10 – – – Z plastových fólií 9,7 A 

4202 32 90 – – – Z textilních materiálů 3,7 A 

4202 39 00 – – Ostatní 3,7 A 

– Ostatní 

4202 91 – – S vnějším povrchem z přírodní nebo kompozitní usně 

4202 91 10 – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a sportovní tašky 
a vaky 

3 A 

4202 91 80 – – – Ostatní 3 A 

4202 92 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních mate
riálů 

– – – Z plastových fólií 

4202 92 11 – – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a sportovní tašky 
a vaky 

9,7 A 

4202 92 15 – – – – Pouzdra na hudební nástroje 6,7 A 

4202 92 19 – – – – Ostatní 9,7 A 

– – – Z textilních materiálů 

4202 92 91 – – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a sportovní tašky 
a vaky 

2,7 A 

4202 92 98 – – – – Ostatní 2,7 A 

4202 99 00 – – Ostatní 3,7 A 

4203 Oděvy a oděvní doplňky z přírodní nebo kompozitní usně 

4203 10 00 – Oděvy 4 A 

– Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 

4203 21 00 – – Speciálně upravené k provozování sportu 9 A 

4203 29 – – Ostatní 

4203 29 10 – – – Ochranné pro všechny profese 9 A 

4203 29 90 – – – Ostatní 7 A 

4203 30 00 – Pásy, opasky a závěsné řemeny 5 A 

4203 40 00 – Ostatní oděvní doplňky 5 A 

4205 00 Ostatní výrobky z přírodní nebo kompozitní usně 

– Používané u strojů nebo mechanických zařízení nebo pro jiné 
technické účely 

4205 00 11 – – Dopravníkové nebo převodové pásy nebo řemeny 2 A
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4205 00 19 – – Ostatní 3 A 

4205 00 90 – Ostatní 2,5 A 

4206 00 00 Výrobky ze střev (jiných než z housenek bource morušového), ze 
zlatotepecké blány, z měchýřů nebo ze šlach 

1,7 A 

43 KAPITOLA 43 – KOŽEŠINY A UMĚLÉ KOŽEŠINY; VÝROBKY 
Z NICH 

4301 Surové kožešiny (včetně hlav, ohonů, nožek a jiných kousků nebo 
odřezků použitelných v kožešnictví), jiné než surové kůže a kožky 
čísel 4101, 4102 nebo 4103 

4301 10 00 – Norkové, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 0 A 

4301 30 00 – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, perzián a podobných 
jehňat, jehňat indických, čínských, mongolských nebo tibetských, 
celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 

0 A 

4301 60 00 – Liščí, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 0 A 

4301 80 00 – Ostatní kožešiny, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 0 A 

4301 90 00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky použitelné 
v kožešnictví 

0 A 

4302 Vyčiněné nebo upravené kožešiny (včetně hlav, ohonů, nožek 
a jiných kousků nebo odřezků), též sešité (bez přídavku jiných 
materiálů), jiné než čísla 4303 

– Celé kožešiny, též bez hlav, ohonů nebo nožek, nesešité 

4302 11 00 – – Norkové 0 A 

4302 19 – – Ostatní 

4302 19 15 – – – Bobří, z ondatry pižmové nebo liščí 0 A 

4302 19 35 – – – Králičí nebo zaječí 0 A 

– – – Tulení 

4302 19 41 – – – – Z mláďat tuleně grónského nebo tuleně kroužkovaného 2,2 A 

4302 19 49 – – – – Ostatní 2,2 A 

– – – Ovčí nebo jehněčí 

4302 19 75 – – – – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, perzián 
a podobných jehňat, jehňat indických, čínských, mongolských 
nebo tibetských 

0 A 

4302 19 80 – – – – Ostatní 2,2 A 

4302 19 99 – – – Ostatní 2,2 A 

4302 20 00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky, nesešité 0 A 

4302 30 – Celé kožešiny a jejich kousky nebo odřezky, sešité 

4302 30 10 – – „Vypouštěné“ kožešiny 2,7 A 

– – Ostatní 

4302 30 25 – – – Králičí nebo zaječí 2,2 A 

– – – Tulení 

4302 30 51 – – – – Z mláďat tuleně grónského nebo tuleně kroužkovaného 2,2 A
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4302 30 55 – – – – Ostatní 2,2 A 

4302 30 99 – – – Ostatní 2,2 A 

4303 Oděvy, oděvní doplňky a jiné výrobky z kožešin 

4303 10 – Oděvy a oděvní doplňky 

4303 10 10 – – Z kožešin mláďat tuleně grónského nebo tuleně kroužkovaného 3,7 A 

4303 10 90 – – Ostatní 3,7 A 

4303 90 00 – Ostatní 3,7 A 

4304 00 00 Umělé kožešiny a výrobky z umělých kožešin 3,2 A 

44 KAPITOLA 44 – DŘEVO A DŘEVĚNÉ VÝROBKY; DŘEVĚNÉ UHLÍ 

4401 Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo v podob
ných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; piliny a dřevěné zbytky 
a dřevěný odpad, též aglomerované do polen, briket, pelet nebo 
podobných tvarů 

4401 10 00 – Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech 

0 A 

– Dřevěné štěpky nebo třísky 

4401 21 00 – – Jehličnaté 0 A 

4401 22 00 – – Jiné než jehličnaté 0 A 

– Piliny, dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomerované do 
polen, briket, pelet nebo podobných tvarů 

4401 31 00 – – Dřevěné pelety 0 A 

4401 39 – – Ostatní 

4401 39 10 – – – Piliny 0 A 

4401 39 90 – – – Ostatní 0 A 

4402 Dřevěné uhlí (včetně uhlí ze skořápek nebo z ořechů), též aglome
rované 

4402 10 00 – Z bambusu 0 A 

4402 90 00 – Ostatní 0 A 

4403 Surové dřevo, též odkorněné, zbavené dřevní běli nebo nahrubo 
opracované 

4403 10 00 – Natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo jinými konzervačními 
prostředky 

0 A 

4403 20 – Ostatní, jehličnaté 

– – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo dřevo jedle bělo
koré (Abies alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Pilařská kulatina 0 A 

4403 20 19 – – – Ostatní 0 A 

– – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ 

4403 20 31 – – – Pilařská kulatina 0 A
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4403 20 39 – – – Ostatní 0 A 

– – Ostatní 

4403 20 91 – – – Pilařská kulatina 0 A 

4403 20 99 – – – Ostatní 0 A 

– Ostatní, z tropického dřeva uvedeného v poznámce k položce 2 k 
této kapitole 

4403 41 00 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red Meranti 
(Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

0 A 

4403 49 – – Ostatní 

4403 49 10 – – – Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Iroko a Sapelli 0 A 

4403 49 35 – – – Okoumé a Sipo 0 A 

4403 49 95 – – – Ostatní 0 A 

– Ostatní 

4403 91 – – Dubové (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Pilařská kulatina 0 A 

4403 91 90 – – – Ostatní 0 A 

4403 92 – – Bukové (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Pilařská kulatina 0 A 

4403 92 90 – – – Ostatní 0 A 

4403 99 – – Ostatní 

4403 99 10 – – – Topolové 0 A 

4403 99 30 – – – Eukalyptové 0 A 

– – – Březové 

4403 99 51 – – – – Pilařská kulatina 0 A 

4403 99 59 – – – – Ostatní 0 A 

4403 99 95 – – – Ostatní 0 A 

4404 Dřevo na obruče; štípané tyče; dřevěné kůly, kolíky a výtyčky, zašpi 
čatělé, ale podélně nerozřezané; dřevěné tyče nahrubo opracované, 
avšak nesoustružené, neohýbané ani jinak neopracované, vhodné pro 
výrobu vycházkových holí, deštníků, násad nástrojů a podobných 
výrobků; dřevěné loubky, destičky, pásky a podobné výrobky 

4404 10 00 – Jehličnaté 0 A 

4404 20 00 – Jiné než jehličnaté 0 A 

4405 00 00 Dřevěná vlna; dřevitá moučka 0 A 

4406 Dřevěné železniční nebo tramvajové pražce (příčné pražce) 

4406 10 00 – Neimpregnované 0 A 

4406 90 00 – Ostatní 0 A 

4407 Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo loupané, též 
hoblované, broušené pískem nebo na koncích spojované, o tloušťce 
převyšující 6 mm
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4407 10 – Jehličnaté 

4407 10 15 – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

0 A 

– – Ostatní 

– – – Hoblované 

4407 10 31 – – – – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo dřevo jedle 
bělokoré (Abies alba Mill.) 

0 A 

4407 10 33 – – – – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ 0 A 

4407 10 38 – – – – Ostatní 0 A 

– – – Ostatní 

4407 10 91 – – – – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo dřevo jedle 
bělokoré (Abies alba Mill.) 

0 A 

4407 10 93 – – – – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ 0 A 

4407 10 98 – – – – Ostatní 0 A 

– Z tropického dřeva uvedeného v poznámce k položce 2 k této 
kapitole 

4407 21 – – Mahogany (Mahagon, Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

2,5 A 

– – – Ostatní 

4407 21 91 – – – – Hoblované 2 A 

4407 21 99 – – – – Ostatní 0 A 

4407 22 – – Virola, Imbuia a Balsa 

4407 22 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

2,5 A 

– – – Ostatní 

4407 22 91 – – – – Hoblované 2 A 

4407 22 99 – – – – Ostatní 0 A 

4407 25 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red Meranti 
(Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

4407 25 10 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené pískem 2,5 A 

– – – Ostatní 

4407 25 30 – – – – Hoblované 2 A 

4407 25 50 – – – – Broušené pískem 2,5 A 

4407 25 90 – – – – Ostatní 0 A 

4407 26 – – White Lauan (Bílý lauan), White Meranti (Bílé meranti), White 
Seraya (Bílé seraya), Yellow Meranti (Žluté meranti) a Alan 

4407 26 10 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené pískem 2,5 A 

– – – Ostatní 

4407 26 30 – – – – Hoblované 2 A 

4407 26 50 – – – – Broušené pískem 2,5 A 

4407 26 90 – – – – Ostatní 0 A 

4407 27 – – Sapelli
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4407 27 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

2,5 A 

– – – Ostatní 

4407 27 91 – – – – Hoblované 2 A 

4407 27 99 – – – – Ostatní 0 A 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

2,5 A 

– – – Ostatní 

4407 28 91 – – – – Hoblované 2 A 

4407 28 99 – – – – Ostatní 0 A 

4407 29 – – Ostatní 

4407 29 15 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené pískem 2,5 A 

– – – Ostatní 

– – – – Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Azobé, Dibétou, Ilomba, 
Jelutong, Jongkong, Kapur, Kempas, Keruing, Limba, Makoré, 
Mansonia, Merbau, Obeche, Okoumé, Palissandre de Para, 
Palissandre de Rio, Palissandre de Rose, Ramin, Sipo, Teak 
a Tiama 

– – – – – Hoblované 

4407 29 20 – – – – – – Palissandre de Para, Palissandre de Rio a Palissandre de 
Rose 

2 A 

4407 29 25 – – – – – – Ostatní 2 A 

4407 29 45 – – – – – Broušené pískem 2,5 A 

4407 29 60 – – – – – Ostatní 0 A 

– – – – Ostatní 

4407 29 83 – – – – – Hoblované 2 A 

4407 29 85 – – – – – Broušené pískem 2,5 A 

4407 29 95 – – – – – Ostatní 0 A 

– Ostatní 

4407 91 – – Dubové (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

0 A 

– – – Ostatní 

– – – – Hoblované 

4407 91 31 – – – – – Parketové přířezy, latě a vlysy nebo dřevěné přířezy na 
podlahy, nesestavené 

0 A 

4407 91 39 – – – – – Ostatní 0 A 

4407 91 90 – – – – Ostatní 0 A 

4407 92 00 – – Bukové (Fagus spp.) 0 A 

4407 93 – – Javorové (Acer spp.)
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4407 93 10 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 A 

– – – Ostatní 

4407 93 91 – – – – Broušené pískem 2,5 A 

4407 93 99 – – – – Ostatní 0 A 

4407 94 – – Třešňové (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 A 

– – – Ostatní 

4407 94 91 – – – – Broušené pískem 2,5 A 

4407 94 99 – – – – Ostatní 0 A 

4407 95 – – Jasanové (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 A 

– – – Ostatní 

4407 95 91 – – – – Broušené pískem 2,5 A 

4407 95 99 – – – – Ostatní 0 A 

4407 99 – – Ostatní 

4407 99 27 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 A 

– – – Ostatní 

4407 99 40 – – – – Broušené pískem 2,5 A 

– – – – Ostatní 

4407 99 91 – – – – – Topolové 0 A 

4407 99 96 – – – – – Z tropického dřeva 0 A 

4407 99 98 – – – – – Ostatní 0 A 

4408 Listy na dýhování (včetně listů získaných krájením na plátky vrstve
ného dřeva), na překližky nebo na podobné vrstvené dřevo a ostatní 
dřevo, rozřezané podélně, krájené nebo loupané, též hoblované, 
broušené pískem nebo sesazované nebo na koncích spojované, 
o tloušťce nepřesahující 6 mm 

4408 10 – Jehličnaté 

4408 10 15 – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo
vané nebo broušené pískem 

3 A 

– – Ostatní 

4408 10 91 – – – Tužkárenská prkénka 0 A 

4408 10 98 – – – Ostatní 4 A 

– Z tropického dřeva uvedeného v poznámce k položce 2 k této 
kapitole 

4408 31 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red Meranti 
(Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

4408 31 11 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené pískem 4,9 A 

– – – Ostatní 

4408 31 21 – – – – Hoblované 4 A
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4408 31 25 – – – – Broušené pískem 4,9 A 

4408 31 30 – – – – Ostatní 6 A 

4408 39 – – Ostatní 

– – – Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Limba, Mahogany (Maha
gon, Swietenia spp.), Obeche, Okoumé, Palissandre de Para, Palis
sandre de Rio, Palissandre de Rose, Sapelli, Sipo, Virola a White 
Lauan (Bílý lauan) 

4408 39 15 – – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

4,9 A 

– – – – Ostatní 

4408 39 21 – – – – – Hoblované 4 A 

4408 39 30 – – – – – Ostatní 6 A 

– – – Ostatní 

4408 39 55 – – – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, též 
hoblované nebo broušené pískem 

3 A 

– – – – Ostatní 

4408 39 70 – – – – – Tužkárenská prkénka 0 A 

– – – – – Ostatní 

4408 39 85 – – – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 4 A 

4408 39 95 – – – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 4 A 

4408 90 – Ostatní 

4408 90 15 – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo
vané nebo broušené pískem 

3 A 

– – Ostatní 

4408 90 35 – – – Tužkárenská prkénka 0 A 

– – – Ostatní 

4408 90 85 – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 4 A 

4408 90 95 – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 4 A 

4409 Dřevo (včetně nesestavených pruhů a vlysů pro parketové podlahy) 
souvisle profilované (s pery, drážkované, polodrážkové, zkosené, 
spojované do V, vroubkované, lištované, zaoblené nebo podobně 
profilované) podél jakékoliv z jeho hran, konců nebo ploch, též 
hoblované, broušené pískem nebo na koncích spojované 

4409 10 – Jehličnaté 

4409 10 11 – – Lišty pro rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo podobné před
měty 

0 A 

4409 10 18 – – Ostatní 0 A 

– Jiné než jehličnaté 

4409 21 00 – – Z bambusu 0 A 

4409 29 – – Ostatní 

4409 29 10 – – – Lišty pro rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo podobné 
předměty 

0 A 

– – – Ostatní 

4409 29 91 – – – – Parketové pruhy a vlysy nebo dřevěné kostkové podlahy, 
nesestavené 

0 A
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4409 29 99 – – – – Ostatní 0 A 

4410 Třískové desky, desky s orientovanými třískami tzv. „oriented strand 
board“ (OSB) a podobné desky (například třískové desky tzv. „wafer
board“) ze dřeva nebo z jiných dřevitých materiálů, též aglomero
vané s pryskyřicemi nebo jinými organickými pojivy 

– Ze dřeva 

4410 11 – – Třískové desky 

4410 11 10 – – – Neopracované nebo jinak neopracované než broušené pískem 7 B5 

4410 11 30 – – – Na povrchu potažené papírem impregnovaným melaminovou 
pryskyřicí 

7 B5 

4410 11 50 – – – Na povrchu potažené dekorativními lamináty z plastů 7 B5 

4410 11 90 – – – Ostatní 7 B5 

4410 12 – – Desky s orientovanými třískami tzv. „oriented strand board“ 
(OSB) 

4410 12 10 – – – Neopracované nebo jinak neopracované než broušené pískem 7 B5 

4410 12 90 – – – Ostatní 7 B5 

4410 19 00 – – Ostatní 7 B5 

4410 90 00 – Ostatní 7 B5 

4411 Dřevovláknité desky a podobné desky z jiných dřevitých materiálů, 
též pojené pryskyřicemi nebo jinými organickými látkami 

– Polotvrdé dřevovláknité desky (MDF) 

4411 12 – – O tloušťce nepřesahující 5 mm 

4411 12 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepotažené 7 B5 

4411 12 90 – – – Ostatní 7 B5 

4411 13 – – O tloušťce převyšující 5 mm, avšak nepřesahující 9 mm 

4411 13 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepotažené 7 B5 

4411 13 90 – – – Ostatní 7 B5 

4411 14 – – O tloušťce převyšující 9 mm 

4411 14 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepotažené 7 B5 

4411 14 90 – – – Ostatní 7 B5 

– Ostatní 

4411 92 – – O hustotě převyšující 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepotažené 7 B5 

4411 92 90 – – – Ostatní 7 B5 

4411 93 – – O hustotě převyšující 0,5 g/cm 3 , avšak nepřesahující 0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepotažené 7 B5 

4411 93 90 – – – Ostatní 7 B5 

4411 94 – – O hustotě nepřesahující 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepotažené 7 B5 

4411 94 90 – – – Ostatní 7 B5
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4412 Překližky, dýhované desky a podobné vrstvené dřevo 

4412 10 00 – Z bambusu 10 B5 

– Ostatní překližky sestávající pouze z dřevěných listů (jiných než 
bambusových), o tloušťce každé vrstvy nepřesahující 6 mm 

4412 31 – – Nejméně s jednou vnější vrstvou z tropického dřeva uvedeného 
v poznámce k položce 2 k této kapitole 

4412 31 10 – – – Ze dřeva Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Dark red Meranti 
(Tmavěčervené meranti), Light red Meranti (Světlečervené 
meranti), Limba, Mahogany (Mahagon, Swietenia spp.), Obeche, 
Okoumé, Palissandre de Para, Palissandre de Rio, Palissandre de 
Rose, Sapelli, Sipo, Virola nebo White Lauan (Bílý lauan) 

10 B5 

4412 31 90 – – – Ostatní 7 B5 

4412 32 – – Ostatní, nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného než jehlična
tého dřeva 

4412 32 10 – – – Z olše, jasanu, buku, břízy, třešňového dřeva, kaštanu, jilmu, 
dřeva hikory, habru, jírovce manďalu, lípy, javoru, dubu, 
platanu, topolu, trnovníku, ořechu nebo liliovníku tulipánokvě
tého 

7 B5 

4412 32 90 – – – Ostatní 7 B5 

4412 39 00 – – Ostatní 7 B5 

– Ostatní 

4412 94 – – Laťovky, vrstvené desky a podlahové laťovky 

4412 94 10 – – – Nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného než jehličnatého 
dřeva 

10 B5 

4412 94 90 – – – Ostatní 6 B3 

4412 99 – – Ostatní 

4412 99 30 – – – Obsahující nejméně jednu vrstvu z třískové desky 6 B3 

– – – Ostatní 

– – – – Nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného než jehličnatého 
dřeva 

4412 99 40 – – – – – Z olše, jasanu, buku, břízy, třešňového dřeva, kaštanu, jilmu, 
dřeva hikory, habru, jírovce manďalu, lípy, javoru, dubu, 
platanu, topolu, trnovníku, ořechu nebo liliovníku tulipáno
květého 

10 B5 

4412 99 50 – – – – – Ostatní 10 B5 

4412 99 85 – – – – Ostatní 10 B5 

4413 00 00 Zhutněné dřevo, ve tvaru špalků, desek, pruhů nebo profilů 0 A 

4414 00 Dřevěné rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo podobné předměty 

4414 00 10 – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k této 
kapitole 

2,5 A 

4414 00 90 – Z jiného dřeva 0 A 

4415 Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné dřevěné obaly; 
dřevěné kabelové bubny; jednoduché palety, skříňové palety a jiné 
nakládací plošiny ze dřeva; nástavce palet ze dřeva 

4415 10 – Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné obaly; kabelové 
bubny 

4415 10 10 – – Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné obaly 4 A 

4415 10 90 – – Kabelové bubny 3 A
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4415 20 – Jednoduché palety, skříňové palety a jiné nakládací plošiny; 
nástavce palet 

4415 20 20 – – Jednoduché palety; nástavce palet 3 A 

4415 20 90 – – Ostatní 4 A 

4416 00 00 Sudy, džbery, kádě, nádrže, vědra, a jiné bednářské výrobky a jejich 
části a součásti, ze dřeva, včetně dužin (dílů pláště) sudu 

0 A 

4417 00 00 Dřevěné nástroje, dříky, násady nástrojů, tělesa a násady pro košťata, 
kartáče a štětce; dřevěná kopyta a napínáky obuvi 

0 A 

4418 Výrobky stavebního truhlářství a tesařství, včetně dřevěných vošti
nových desek, sestavených podlahových desek a šindelů („shingles“ 
a „shakes“) ze dřeva 

4418 10 – Okna, francouzská okna a jejich rámy a zárubně 

4418 10 10 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k této 
kapitole 

3 A 

4418 10 50 – – Ze dřeva jehličnanů 3 A 

4418 10 90 – – Z ostatního dřeva 3 A 

4418 20 – Dveře a jejich rámy a zárubně a prahy 

4418 20 10 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k této 
kapitole 

3 A 

4418 20 50 – – Ze dřeva jehličnanů 0 A 

4418 20 80 – – Z ostatního dřeva 0 A 

4418 40 00 – Bednění pro betonování 0 A 

4418 50 00 – Šindele („shingles“ a „shakes“) 0 A 

4418 60 00 – Sloupy a trámy 0 A 

– Sestavené podlahové desky 

4418 71 00 – – Pro mozaikové podlahy 3 A 

4418 72 00 – – Ostatní, vícevrstvé 0 A 

4418 79 00 – – Ostatní 0 A 

4418 90 – Ostatní 

4418 90 10 – – Dřevo provrstvené klihem 0 A 

4418 90 80 – – Ostatní 0 A 

4419 00 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní ze dřeva 

4419 00 10 – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k této 
kapitole 

0 A 

4419 00 90 – Z jiného dřeva 0 A 

4420 Marketerované a intarzované dřevo; skříňky a pouzdra na klenoty 
nebo příbory a podobné výrobky, ze dřeva; sošky a jiné ozdobné 
předměty, ze dřeva; dřevěný nábytek, který nepatří do kapitoly 94 

4420 10 – Sošky a jiné ozdobné předměty ze dřeva 

4420 10 11 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k této 
kapitole 

3 A 

4420 10 19 – – Z jiného dřeva 0 A 

4420 90 – Ostatní
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4420 90 10 – – Marketerované a intarzované dřevo 4 A 

– – Ostatní 

4420 90 91 – – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k této 
kapitole 

3 A 

4420 90 99 – – – Ostatní 0 A 

4421 Ostatní výrobky ze dřeva 

4421 10 00 – Ramínka na šaty 0 A 

4421 90 – Ostatní 

4421 90 91 – – Z dřevovláknitých desek 4 A 

4421 90 98 – – Ostatní 0 A 

45 KAPITOLA 45 – KOREK A KORKOVÉ VÝROBKY 

4501 Přírodní korek, surový nebo jednoduše upravený; korkový odpad; 
rozdrcený, granulovaný nebo na prach umletý korek 

4501 10 00 – Přírodní korek, surový nebo jednoduše upravený 0 A 

4501 90 00 – Ostatní 0 A 

4502 00 00 Přírodní korek, odkorněný nebo nahrubo hraněný nebo v pravo
úhlých (též čtvercových), blocích, deskách, listech nebo pásech 
(včetně polotovarů s ostrými hranami na korkové zátky) 

0 A 

4503 Výrobky z přírodního korku 

4503 10 – Zátky a uzávěry 

4503 10 10 – – Válcovité 4,7 A 

4503 10 90 – – Ostatní 4,7 A 

4503 90 00 – Ostatní 4,7 A 

4504 Aglomerovaný korek (též s pojivy) a výrobky z aglomerovaného 
korku 

4504 10 – Bloky, desky, listy a pásy; dlaždice jakéhokoliv tvaru; pevné válce, 
včetně kotoučů 

– – Zátky a uzávěry 

4504 10 11 – – – Pro šumivá vína, včetně zátek s kotoučem z přírodního korku 4,7 A 

4504 10 19 – – – Ostatní 4,7 A 

– – Ostatní 

4504 10 91 – – – S pojidlem 4,7 A 

4504 10 99 – – – Ostatní 4,7 A 

4504 90 – Ostatní 

4504 90 20 – – Zátky a uzávěry 4,7 A 

4504 90 80 – – Ostatní 4,7 A 

46 KAPITOLA 46 – VÝROBKY ZE SLÁMY, ESPARTA NEBO JINÝCH 
PLETACÍCH MATERIÁLŮ; KOŠÍKÁŘSKÉ A PROUTĚNÉ VÝROBKY
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4601 Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené do 
pásů; pletací materiály, pletence a podobné výrobky z pletacích 
materiálů, svázané dohromady v paralelních provazcích nebo tkané, 
ve formě listu, též jako dokončené výrobky (například rohože, 
slaměné rohožky, košatiny) 

– Rohože, slaměné rohožky a košatiny z rostlinných materiálů 

4601 21 – – Z bambusu 

4601 21 10 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích materiálů 3,7 A 

4601 21 90 – – – Ostatní 2,2 A 

4601 22 – – Ze španělského rákosu (rotang) 

4601 22 10 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích materiálů 3,7 A 

4601 22 90 – – – Ostatní 2,2 A 

4601 29 – – Ostatní 

4601 29 10 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích materiálů 3,7 A 

4601 29 90 – – – Ostatní 2,2 A 

– Ostatní 

4601 92 – – Z bambusu 

4601 92 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené 
do pásů 

0 A 

– – – Ostatní 

4601 92 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích materiálů 3,7 A 

4601 92 90 – – – – Ostatní 2,2 A 

4601 93 – – Ze španělského rákosu (rotang) 

4601 93 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené 
do pásů 

0 A 

– – – Ostatní 

4601 93 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích materiálů 3,7 A 

4601 93 90 – – – – Ostatní 2,2 A 

4601 94 – – Z ostatních rostlinných materiálů 

4601 94 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené 
do pásů 

0 A 

– – – Ostatní 

4601 94 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích materiálů 3,7 A 

4601 94 90 – – – – Ostatní 2,2 A 

4601 99 – – Ostatní 

4601 99 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené 
do pásů 

1,7 A 

– – – Ostatní 

4601 99 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích materiálů 4,7 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/413



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

4601 99 90 – – – – Ostatní 2,7 A 

4602 Košíkářské, proutěné a jiné výrobky, vyrobené přímo z pletacích 
materiálů nebo zhotovené ze zboží čísla 4601; výrobky z lufy 

– Z rostlinných materiálů 

4602 11 00 – – Z bambusu 3,7 A 

4602 12 00 – – Ze španělského rákosu (rotang) 3,7 A 

4602 19 – – Ostatní 

4602 19 10 – – – Slaměné obaly na láhve 1,7 A 

4602 19 90 – – – Ostatní 3,7 A 

4602 90 00 – Ostatní 4,7 A 

47 KAPITOLA 47 – BUNIČINA ZE DŘEVA NEBO Z JINÝCH CELULÓ
ZOVÝCH VLÁKNOVIN; SBĚROVÝ PAPÍR, KARTÓN NEBO 
LEPENKA (ODPAD A VÝMĚT) 

4701 00 Mechanická dřevná buničina (dřevovina) 

4701 00 10 – Termomechanická dřevná buničina 0 A 

4701 00 90 – Ostatní 0 A 

4702 00 00 Chemická dřevná buničina, druhů pro rozpouštění 0 A 

4703 Chemická dřevná buničina, natronová nebo sulfátová, jiná než druhů 
pro rozpouštění 

– Nebělená 

4703 11 00 – – Jehličnanová 0 A 

4703 19 00 – – Jiná než jehličnanová 0 A 

– Polobělená nebo bělená 

4703 21 00 – – Jehličnanová 0 A 

4703 29 00 – – Jiná než jehličnanová 0 A 

4704 Chemická dřevná buničina, sulfitová, jiná než druhů pro rozpouštění 

– Nebělená 

4704 11 00 – – Jehličnanová 0 A 

4704 19 00 – – Jiná než jehličnanová 0 A 

– Polobělená nebo bělená 

4704 21 00 – – Jehličnanová 0 A 

4704 29 00 – – Jiná než jehličnanová 0 A 

4705 00 00 Dřevná buničina získávaná kombinací mechanického a chemického 
rozvlákňovacího postupu 

0 A 

4706 Buničina z vláken získaných ze sběrového papíru, kartónu nebo 
lepenky (odpadu a výmětu) nebo z jiných celulózových vláknovin 

4706 10 00 – Buničina z bavlněného lintru 0 A 

4706 20 00 – Buničina z vláken získaných ze sběrového papíru, kartónu nebo 
lepenky (odpadu a výmětu) 

0 A
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4706 30 00 – Ostatní, z bambusu 0 A 

– Ostatní 

4706 91 00 – – Mechanická 0 A 

4706 92 00 – – Chemická 0 A 

4706 93 00 – – Získávaná kombinací mechanického a chemického postupu 0 A 

4707 Sběrový papír, kartón nebo lepenka (odpad a výmět) 

4707 10 00 – Nebělený sulfátový (kraft) papír, kartón nebo lepenka nebo vlnitý 
papír, kartón nebo lepenka 

0 A 

4707 20 00 – Ostatní papír, kartón nebo lepenka vyrobené hlavně z bělené 
chemické buničiny, nebarvené ve hmotě 

0 A 

4707 30 – Papír, kartón nebo lepenka vyrobené převážně z mechanické buni 
činy (například noviny, časopisy a podobné tiskoviny) 

4707 30 10 – – Staré a neprodané noviny a časopisy, telefonní seznamy, brožury 
a tištěný reklamní materiál 

0 A 

4707 30 90 – – Ostatní 0 A 

4707 90 – Ostatní, včetně netříděného odpadu a výmětu 

4707 90 10 – – Netříděný 0 A 

4707 90 90 – – Tříděný 0 A 

48 KAPITOLA 48 – PAPÍR, KARTÓN A LEPENKA; VÝROBKY Z PAPÍ
ROVINY, PAPÍRU, KARTÓNU NEBO LEPENKY 

4801 00 00 Novinový papír, v kotoučích nebo listech (arších) 0 A 

4802 Nenatíraný papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisku nebo 
k jiným grafickým účelům, a neděrovaný papír na děrné štítky 
nebo děrné pásky, v kotoučích nebo v pravoúhlých (včetně čtver
cových) listech (arších), jakéhokoliv rozměru, jiný než papír 
čísel 4801 nebo 4803; ručně vyrobený papír, kartón a lepenka 

4802 10 00 – Ručně vyrobený papír, kartón a lepenka 0 A 

4802 20 00 – Papír, kartón a lepenka používané jako podklad pro fotosenzitivní, 
teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, kartón nebo lepenku 

0 A 

4802 40 – Surový tapetový papír 

4802 40 10 – – Neobsahující vlákna získaná mechanickým postupem nebo 
z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah těchto 
vláken nejvýše 10 % hmotnostních 

0 A 

4802 40 90 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní papír, kartón a lepenka, neobsahující vlákna získaná 
mechanickými postupy nebo chemicko-mechanickými postupy 
nebo z jejichž celkového vlákninového složení činí obsah těchto 
vláken nejvýše 10 % hmotnostních 

4802 54 00 – – S plošnou hmotností nižší než 40 g/m 2 0 A 

4802 55 – – S plošnou hmotností 40 g/m 2 nebo vyšší, avšak nejvýše 
150 g/m 2 , v kotoučích

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/415



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

4802 55 15 – – – S plošnou hmotností 40 g/m 2 nebo vyšší, avšak nižší než 
60 g/m 2 

0 A 

4802 55 25 – – – S plošnou hmotností 60 g/m 2 nebo vyšší, avšak nižší než 
75 g/m 2 

0 A 

4802 55 30 – – – S plošnou hmotností 75 g/m 2 nebo vyšší, avšak nižší než 
80 g/m 2 

0 A 

4802 55 90 – – – S plošnou hmotností 80 g/m 2 nebo vyšší 0 A 

4802 56 – – S plošnou hmotností 40 g/m 2 nebo vyšší, avšak nejvýše 
150 g/m 2 , v listech (arších) s jednou stranou nepřesahující 
435 mm a s druhou stranou nepřesahující 297 mm v nepřelo 
ženém stavu 

4802 56 20 – – – S rozměrem jedné strany 297 mm a druhé strany 210 mm 
(formát A4) 

0 A 

4802 56 80 – – – Ostatní 0 A 

4802 57 00 – – Ostatní, s plošnou hmotností 40 g/m 2 nebo vyšší, avšak nejvýše 
150 g/m 2 

0 A 

4802 58 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 2 

4802 58 10 – – – V kotoučích 0 A 

4802 58 90 – – – Ostatní 0 A 

– Ostatní papír, kartón a lepenka, z jejichž celkového vlákninového 
složení činí obsah vláken získaných mechanickými nebo chemicko- 
mechanickými postupy více než 10 % hmotnostních 

4802 61 – – V kotoučích 

4802 61 15 – – – S plošnou hmotností nižší než 72 g/m 2 a jejichž celkové vlák
ninové složení sestává z více než 50 % hmotnostních vláken 
získaných mechanickými postupy 

0 A 

4802 61 80 – – – Ostatní 0 A 

4802 62 00 – – V listech (arších) s jednou stranou nepřesahující 435 mm a s 
druhou stranou nepřesahující 297 mm v nepřeloženém stavu 

0 A 

4802 69 00 – – Ostatní 0 A 

4803 00 Toaletní nebo odličovací tenký papír, ručníkový nebo ubrouskový 
papír a podobné papíry používané v domácnosti nebo pro hygi
enické účely, buničitá vata a pásy zplstěných buničinových vláken, 
též krepované, plisované, ražené, perforované, na povrchu barvené, 
zdobené nebo potištěné, v kotoučích nebo v listech (arších) 

4803 00 10 – Buničitá vata 0 A 

– Krepový papír a pásy zplstěných buničinových vláken (označované 
jako hedvábný papír „tissue“) s plošnou hmotností každé vrstvy 

4803 00 31 – – Nejvýše 25 g/m 2 0 A 

4803 00 39 – – Vyšší než 25 g/m 2 0 A 

4803 00 90 – Ostatní 0 A
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4804 Nenatíraný, papír, kartón a lepenka kraft, v kotoučích nebo listech 
(arších), jiné než patřící do čísel 4802 nebo 4803 

– Kraftliner 

4804 11 – – Nebělený 

– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 80 % hmot
nostních sestává z jehličnanových vláken získaných sulfátovým 
nebo nátronovým postupem 

4804 11 11 – – – – S plošnou hmotností nižší než 150 g/m 2 0 A 

4804 11 15 – – – – S plošnou hmotností 150 g/m 2 nebo vyšší, avšak nižší než 
175 g/m 2 

0 A 

4804 11 19 – – – – S plošnou hmotností 175 g/m 2 nebo vyšší 0 A 

4804 11 90 – – – Ostatní 0 A 

4804 19 – – Ostatní 

– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 80 % hmot
nostních sestává z jehličnanových vláken získaných sulfátovým 
nebo nátronovým postupem 

– – – – Sestávající z jedné nebo více nebělených vrstev a z jedné 
vnější vrstvy bělené, polobělené nebo barvené ve hmotě, 
s plošnou hmotností na m 2 

4804 19 12 – – – – – Nižší než 175 g 0 A 

4804 19 19 – – – – – 175 g nebo vyšší 0 A 

4804 19 30 – – – – Ostatní 0 A 

4804 19 90 – – – Ostatní 0 A 

– Pytlový papír kraft 

4804 21 – – Nebělený 

4804 21 10 – – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % hmot
nostních sestává z jehličnanových vláken získaných sulfátovým 
nebo nátronovým postupem 

0 A 

4804 21 90 – – – Ostatní 0 A 

4804 29 – – Ostatní 

4804 29 10 – – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % hmot
nostních sestává z jehličnanových vláken získaných sulfátovým 
nebo nátronovým postupem 

0 A 

4804 29 90 – – – Ostatní 0 A 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmotností 
150 g/m 2 nebo nižší 

4804 31 – – Nebělený 

– – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % hmot
nostních sestává z jehličnanových vláken získaných sulfátovým 
nebo nátronovým postupem 

4804 31 51 – – – – Elektrotechnický izolační papír kraft 0 A 

4804 31 58 – – – – Ostatní 0 A 

4804 31 80 – – – Ostatní 0 A
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4804 39 – – Ostatní 

– – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % hmot
nostních sestává z jehličnanových vláken získaných sulfátovým 
nebo nátronovým postupem 

4804 39 51 – – – – Bělené stejnoměrně ve hmotě 0 A 

4804 39 58 – – – – Ostatní 0 A 

4804 39 80 – – – Ostatní 0 A 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmotností vyšší 
než 150 g/m 2 , avšak nižší než 225 g/m 2 

4804 41 – – Nebělené 

4804 41 91 – – – Papír na tvrzené lamináty, zvaný „saturating kraft“ 0 A 

4804 41 98 – – – Ostatní 0 A 

4804 42 00 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového vlákninového 
složení činí obsah dřevných vláken získaných chemickými 
postupy více než 95 % hmotnostních 

0 A 

4804 49 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmotností 
225 g/m 2 nebo vyšší 

4804 51 00 – – Nebělené 0 A 

4804 52 00 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového vlákninového 
složení činí obsah dřevných vláken získaných chemickými 
postupy více než 95 % hmotnostních 

0 A 

4804 59 – – Ostatní 

4804 59 10 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 80 % hmot
nostních sestává z jehličnanových vláken získaných sulfátovým 
nebo nátronovým postupem 

0 A 

4804 59 90 – – – Ostatní 0 A 

4805 Ostatní nenatíraný papír, kartón a lepenka, v kotoučích nebo listech 
(arších), dále nezpracované nebo zpracované postupy uvedenými 
v poznámce 3 k této kapitole 

– Papír na zvlněnou vrstvu (fluting) 

4805 11 00 – – Polochemický papír na zvlněnou vrstvu 0 A 

4805 12 00 – – Slámový papír na zvlněnou vrstvu 0 A 

4805 19 – – Ostatní 

4805 19 10 – – – Wellenstoff 0 A 

4805 19 90 – – – Ostatní 0 A 

– Testliner (recyklovaný krycí kartón) 

4805 24 00 – – S plošnou hmotností 150 g/m 2 nebo nižší 0 A 

4805 25 00 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 2 0 A 

4805 30 00 – Sulfitový balicí papír 0 A 

4805 40 00 – Filtrační papír, kartón a lepenka 0 A
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4805 50 00 – Plstěný papír, kartón a lepenka 0 A 

– Ostatní 

4805 91 00 – – S plošnou hmotností 150 g/m 2 nebo nižší 0 A 

4805 92 00 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 2 , avšak nižší než 
225 g/m 2 

0 A 

4805 93 – – S plošnou hmotností 225 g/m 2 nebo vyšší 

4805 93 20 – – – Vyrobený ze sběrového papíru 0 A 

4805 93 80 – – – Ostatní 0 A 

4806 Rostlinný pergamen, nepromastitelné papíry, pauzovací papíry 
a pergamin a jiné hlazené průhledné nebo průsvitné papíry, 
v kotoučích nebo listech (arších) 

4806 10 00 – Rostlinný pergamen 0 A 

4806 20 00 – Nepromastitelné papíry 0 A 

4806 30 00 – Pauzovací papíry 0 A 

4806 40 – Pergamin a jiné hlazené průhledné nebo průsvitné papíry 

4806 40 10 – – Pergamin 0 A 

4806 40 90 – – Ostatní 0 A 

4807 00 Vrstvený papír, kartón a lepenka (vyrobené slepením plochých vrstev 
papíru, kartónu nebo lepenky), na povrchu nenatírané ani neimpreg
nované, též uvnitř zesílené, v kotoučích nebo listech (arších) 

4807 00 30 – Vyrobené ze sběrového papíru, též pokryté papírem 0 A 

4807 00 80 – Ostatní 0 A 

4808 Papír, kartón a lepenka, zvlněné (též s nalepenými plochými listy na 
povrchu), krepované, plisované, ražené nebo perforované, v kotou 
čích nebo listech (arších), jiné než papír druhů popsaných 
v čísle 4803 

4808 10 00 – Vlnitý papír, kartón a lepenka, též perforované 0 A 

4808 40 00 – Papír kraft, krepovaný nebo plisovaný, též ražený nebo perforo
vaný 

0 A 

4808 90 00 – Ostatní 0 A 

4809 Karbonový papír, samokopírovací papír a jiné kopírovací nebo 
přetiskové papíry (včetně natíraného nebo impregnovaného papíru 
pro rozmnožovací blány nebo ofsetové desky), též potištěné, 
v kotoučích nebo listech (arších) 

4809 20 00 – Samokopírovací papír 0 A 

4809 90 00 – Ostatní 0 A
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4810 Papír, kartón a lepenka, natírané na jedné nebo na obou stranách 
kaolinem nebo jinou anorganickou látkou, též s pojivem, a bez 
jakéhokoliv dalšího nátěru, též na povrchu barvené, zdobené nebo 
potištěné, v kotoučích nebo v pravoúhlých (včetně čtvercových) 
listech (arších), jakéhokoliv rozměru 

– Papír, kartón a lepenka, používané ke psaní, tisku nebo k jiným 
grafickým účelům, neobsahující vlákna získaná mechanickými nebo 
chemicko-mechanickými postupy nebo z jejichž celkového vlákni
nového složení činí obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnost
ních 

4810 13 00 – – V kotoučích 0 A 

4810 14 00 – – V listech (arších) s jednou stranou nepřesahující 435 mm 
a druhou stranou nepřesahující 297 mm v nepřeloženém stavu 

0 A 

4810 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Papír, kartón a lepenka používané ke psaní, tisku nebo k jiným 
grafickým účelům, z jejichž celkového vlákninového složení činí 
obsah vláken získaných mechanickými nebo chemicko-mechanic
kými postupy více než 10 % hmotnostních vláken 

4810 22 00 – – Tenký natíraný papír 0 A 

4810 29 – – Ostatní 

4810 29 30 – – – V kotoučích 0 A 

4810 29 80 – – – Ostatní 0 A 

– Papír, kartón a lepenka kraft, jiné než určené ke psaní, tisku nebo 
k jiným grafickým účelům 

4810 31 00 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového vlákninového 
složení činí obsah dřevných vláken získaných chemickými 
postupy více než 95 % hmotnostních a s plošnou hmotností 
150 g/m 2 nebo nižší 

0 A 

4810 32 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového vlákninového 
složení činí obsah dřevných vláken získaných chemickými 
postupy více než 95 % hmotnostních a s plošnou hmotností 
vyšší než 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – Natírané kaolinem 0 A 

4810 32 90 – – – Ostatní 0 A 

4810 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní papír, kartón a lepenka 

4810 92 – – Vícevrstvé 

4810 92 10 – – – U nichž je bělená každá vrstva 0 A 

4810 92 30 – – – U nichž je bělená pouze jedna vnější vrstva 0 A 

4810 92 90 – – – Ostatní 0 A 

4810 99 – – Ostatní
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4810 99 10 – – – Bělený papír, kartón a lepenka, natírané kaolinem 0 A 

4810 99 80 – – – Ostatní 0 A 

4811 Papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných buničino
vých vláken, natírané, impregnované, potažené, na povrchu barvené, 
zdobené nebo potištěné, v kotoučích nebo v pravoúhlých (včetně 
čtvercových) listech (arších), jakéhokoliv rozměru, jiné než zboží 
popsané v číslech 4803, 4809 nebo 4810 

4811 10 00 – Dehtovaný, bitumenovaný nebo asfaltovaný papír, kartón 
a lepenka 

0 A 

– Gumovaný nebo lepicí papír, kartón a lepenka 

4811 41 – – Samolepicí 

4811 41 20 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 10 cm, jejichž nátěr sestává 
z nevulkanizovaného přírodního nebo syntetického kaučuku 

0 A 

4811 41 90 – – – Ostatní 0 A 

4811 49 00 – – Ostatní 0 A 

– Papír, kartón a lepenka, natírané, impregnované nebo potažené 
plasty (kromě lepidel) 

4811 51 00 – – Bělené, s plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 2 0 A 

4811 59 00 – – Ostatní 0 A 

4811 60 00 – Papír, kartón a lepenka, natírané, impregnované nebo potažené 
voskem, parafinem, stearinem, olejem nebo glycerinem 

0 A 

4811 90 00 – Ostatní papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných 
buničinových vláken 

0 A 

4812 00 00 Filtrační bloky a desky z papíroviny 0 A 

4813 Cigaretový papír, též řezaný na stanovenou velikost nebo ve tvaru 
složek (sešitků) nebo trubiček (dutinek) 

4813 10 00 – Ve tvaru složek (sešitků) nebo trubiček (dutinek) 0 A 

4813 20 00 – V kotoučcích o šířce nepřesahující 5 cm 0 A 

4813 90 – Ostatní 

4813 90 10 – – V kotoučcích o šířce převyšující 5 cm, avšak nepřesahující 15 cm 0 A 

4813 90 90 – – Ostatní 0 A 

4814 Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny; okenní tran
sparentní papír 

4814 20 00 – Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny, sestávající 
z papíru natřeného nebo potaženého na lícové straně zrnitou, 
raženou, barvenou, potištěnou vzorem nebo jinak zdobenou 
vrstvou plastů 

0 A 

4814 90 – Ostatní 

4814 90 10 – – Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny, sestávající 
z papíru zrnitého, raženého, povrchově barveného, potištěného 
vzorem nebo jinak povrchově zdobeného, natřeného nebo pota 
ženého průhlednými ochrannými vrstvami plastů 

0 A
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4814 90 70 – – Ostatní 0 A 

4816 Karbonový papír, samokopírovací papír a jiné kopírovací nebo 
přetiskové papíry (jiné než čísla 4809), rozmnožovací blány nebo 
ofsetové desky, z papíru, též v krabicích 

4816 20 00 – Samokopírovací papír 0 A 

4816 90 00 – Ostatní 0 A 

4817 Obálky, zálepky, neilustrované dopisnice a korespondenční lístky, 
z papíru, kartónu nebo lepenky; krabice, tašky, náprsní tašky 
a psací soupravy, obsahující potřeby pro korespondenci, z papíru, 
kartónu nebo lepenky 

4817 10 00 – Obálky 0 A 

4817 20 00 – Zálepky, neilustrované dopisnice a korespondenční lístky 0 A 

4817 30 00 – Krabice, tašky, náprsní tašky a psací soupravy, obsahující potřeby 
pro korespondenci, z papíru, kartónu nebo lepenky 

0 A 

4818 Toaletní papír a podobný papír, buničitá vata nebo pásy zplstěných 
buničinových vláken, používané v domácnosti nebo pro hygienické 
účely, v kotoučích o šířce nepřesahující 36 cm nebo řezané na 
určitý rozměr nebo tvar; kapesníky, čisticí ubrousky, ručníky, ubrusy, 
ubrousky, prostěradla a podobné výrobky pro domácnost, hygi
enické nebo nemocniční účely, oděvy a oděvní doplňky, z papíro
viny, papíru, buničité vaty nebo pásů zplstěných buničinových vláken 

4818 10 – Toaletní papír 

4818 10 10 – – S plošnou hmotností každé vrstvy 25 g/m 2 nebo nižší 0 A 

4818 10 90 – – S plošnou hmotností každé vrstvy vyšší než 25 g/m 2 0 A 

4818 20 – Kapesníky, čisticí nebo odličovací ubrousky a ručníky 

4818 20 10 – – Kapesníky a čisticí nebo odličovací ubrousky 0 A 

– – Ručníky 

4818 20 91 – – – V kotoučích 0 A 

4818 20 99 – – – Ostatní 0 A 

4818 30 00 – Ubrusy a ubrousky 0 A 

4818 50 00 – Oděvy a oděvní doplňky 0 A 

4818 90 – Ostatní 

4818 90 10 Výrobky pro chirurgické, lékařské nebo hygienické účely, neupravené 
pro drobný prodej 

0 A 

4818 90 90 – – Ostatní 0 A 

4819 Kartóny, bedny, krabice, pytle a jiné obaly z papíru, kartónu, 
lepenky, buničité vaty nebo pásů zplstěných buničinových vláken; 
krabicové pořadače, dopisové přihrádky a podobné výrobky 
z papíru, kartónu nebo lepenky, používané v kancelářích, obcho
dech a podobně 

4819 10 00 – Kartóny, bedny a krabice, z vlnitého papíru, kartónu nebo lepenky 0 A
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4819 20 00 – Skládací kartóny, bedny a krabice, z nezvlněného papíru, kartónu 
nebo lepenky 

0 A 

4819 30 00 – Pytle, sáčky a tašky, jejichž spodní část má šířku 40 cm nebo více 0 A 

4819 40 00 – Ostatní pytle, sáčky a tašky, včetně kornoutů 0 A 

4819 50 00 – Ostatní obalové schránky, včetně obalů na gramofonové desky 0 A 

4819 60 00 – Krabicové pořadače, dopisové přihrádky, skladovací krabice 
a podobné výrobky používané v kancelářích, obchodech 
a podobně 

0 A 

4820 Rejstříky, účetní knihy, zápisníky, objednávkové knihy, příjmové 
knihy, složky dopisních papírů, poznámkové bloky, diáře a podobné 
výrobky, sešity, psací savé podložky, rychlovazače (s volnými listy 
nebo jiné), desky, spisové mapy, různé obchodní tiskopisy, sady 
papírů proložené karbonovými papíry a ostatní školní, kancelářské 
a papírnické výrobky, z papíru, kartónu nebo lepenky; alba na 
vzorky nebo sbírky a obaly na knihy, z papíru, kartónu nebo 
lepenky 

4820 10 – Rejstříky, účetní knihy, zápisníky, objednávkové knihy, příjmové 
knihy, složky dopisních papírů, poznámkové bloky, diáře 
a podobné výrobky 

4820 10 10 – – Rejstříky, účetní knihy, objednávkové knihy a příjmové knihy 0 A 

4820 10 30 – – Zápisníky, složky dopisních papírů a poznámkové bloky 0 A 

4820 10 50 – – Diáře 0 A 

4820 10 90 – – Ostatní 0 A 

4820 20 00 – Sešity 0 A 

4820 30 00 – Rychlovazače (jiné než knižní desky), desky a spisové mapy 0 A 

4820 40 00 – Různé obchodní tiskopisy a sady papírů proložené karbonovými 
papíry 

0 A 

4820 50 00 – Alba na vzorky nebo sbírky 0 A 

4820 90 00 – Ostatní 0 A 

4821 Etikety všech druhů, z papíru, kartónu nebo lepenky, též potištěné 

4821 10 – Potištěné 

4821 10 10 – – Samolepicí 0 A 

4821 10 90 – – Ostatní 0 A 

4821 90 – Ostatní 

4821 90 10 – – Samolepicí 0 A 

4821 90 90 – – Ostatní 0 A 

4822 Dutinky, cívky, potáče a podobné výztuže z papíroviny, papíru, 
kartónu nebo lepenky (též perforované nebo tvrzené) 

4822 10 00 – Používané k navíjení textilní příze 0 A 

4822 90 00 – Ostatní 0 A
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4823 Ostatní papír, kartón, lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných buni 
činových vláken, nařezané na určitý rozměr nebo tvar; ostatní 
výrobky z papíroviny, papíru, kartónu, lepenky, buničité vaty nebo 
pásů zplstěných buničinových vláken 

4823 20 00 – Filtrační papír, kartón a lepenka 0 A 

4823 40 00 – Kotouče, listy a disky, potištěné pro registrační pokladny 0 A 

– Podnosy, tácky, misky, talíře, šálky, kelímky a podobné výrobky 
z papíru, kartónu nebo lepenky 

4823 61 00 – – Z bambusu 0 A 

4823 69 – – Ostatní 

4823 69 10 – – – Podnosy, tácky, misky a talíře 0 A 

4823 69 90 – – – Ostatní 0 A 

4823 70 – Tvarované nebo lisované výrobky z papíroviny 

4823 70 10 – – Tvarované proložky a krabice pro balení vajec 0 A 

4823 70 90 – – Ostatní 0 A 

4823 90 – Ostatní 

4823 90 40 – – Papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisk nebo k jiným 
grafickým účelům 

0 A 

4823 90 85 – – Ostatní 0 A 

49 KAPITOLA 49 – TIŠTĚNÉ KNIHY, NOVINY, OBRAZY A JINÉ 
VÝROBKY POLYGRAFICKÉHO PRŮMYSLU; RUKOPISY, STROJO
PISY A PLÁNY 

4901 Tištěné knihy, brožury, letáky a podobné tiskoviny, též v jednotli
vých listech (arších) 

4901 10 00 – V jednotlivých listech (arších), též skládané 0 A 

– Ostatní 

4901 91 00 – – Slovníky a encyklopedie, též v pořadačové úpravě 0 A 

4901 99 00 – – Ostatní 0 A 

4902 Noviny, časopisy a periodika, též ilustrované nebo obsahující inzerci 
nebo reklamy 

4902 10 00 – Vycházející nejméně čtyřikrát týdně 0 A 

4902 90 00 – Ostatní 0 A 

4903 00 00 Obrázkové knihy, předlohy ke kreslení nebo omalovánky, pro děti 0 A 

4904 00 00 Hudebniny (noty), tištěné nebo ručně psané, též vázané nebo ilustro
vané 

0 A 

4905 Kartografické výrobky všech druhů, včetně atlasů, nástěnných map, 
topografických plánů a glóbusů, tištěné 

4905 10 00 – Glóbusy 0 A 

– Ostatní 

4905 91 00 – – V knižní formě 0 A
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4905 99 00 – – Ostatní 0 A 

4906 00 00 Plány a výkresy pro stavební, strojnické, průmyslové, obchodní, 
topografické nebo podobné účely, které jsou ručně zhotovenými 
originály; ručně psané texty; fotografické reprodukce na citlivém 
papíře a karbonové kopie výrobků uvedených v tomto čísle 

0 A 

4907 00 Nepoužité poštovní, kolkové nebo podobné známky, které jsou 
v oběhu nebo mají být nově vydány v zemi, ve které mají nebo 
mají mít uznanou nominální hodnotu; papír s natištěnými znám
kami; bankovky; šekové tiskopisy; akcie, dluhopisy a podobné cenné 
papíry 

4907 00 10 – Poštovní, kolkové a podobné známky 0 A 

4907 00 30 – Bankovky 0 A 

4907 00 90 – Ostatní 0 A 

4908 Obtisky všeho druhu 

4908 10 00 – Zeskelnitelné obtisky 0 A 

4908 90 00 – Ostatní 0 A 

4909 00 00 Tištěné nebo ilustrované dopisnice nebo pohlednice; tištěné karty 
s osobními pozdravy, zprávami nebo oznámeními, též ilustrované, 
případně též s obálkami nebo ozdobami 

0 A 

4910 00 00 Kalendáře všech druhů, tištěné, včetně kalendářů ve formě trhacích 
bloků 

0 A 

4911 Ostatní tiskařské výrobky, včetně tištěných obrazů a fotografií 

4911 10 – Reklamní a propagační tiskoviny, obchodní katalogy a podobné 
výrobky 

4911 10 10 – – Obchodní katalogy 0 A 

4911 10 90 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní 

4911 91 00 – – Obrazy, tištěné obrazy a fotografie 0 A 

4911 99 00 – – Ostatní 0 A 

50 KAPITOLA 50 – HEDVÁBÍ 

5001 00 00 Zámotky (kokony) bource morušového vhodné ke smotávání 0 A 

5002 00 00 Surové hedvábí (neskané) 0 A 

5003 00 00 Hedvábný odpad (včetně zámotků nevhodných ke smotávání, niťo
vého odpadu a rozvlákněného materiálu) 

0 A 

5004 00 Hedvábné nitě (jiné než příze spředené z hedvábného odpadu), 
neupravené pro drobný prodej 

5004 00 10 – Nebělené, odklížené nebo bělené 4 A 

5004 00 90 – Ostatní 4 A 

5005 00 Příze spředené z hedvábného odpadu, neupravené pro drobný 
prodej 

5005 00 10 – Nebělené, odklížené nebo bělené 2,9 A 

5005 00 90 – Ostatní 2,9 A
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5006 00 Hedvábné nitě a příze spředené z hedvábného odpadu, upravené 
pro drobný prodej; messinský vlas (florentské žíně) 

5006 00 10 – Hedvábné nitě 5 A 

5006 00 90 – Příze spředená z buretového nebo jiného hedvábného odpadu; 
messinský vlas (florentské žíně) 

2,9 A 

5007 Tkaniny z hedvábí nebo z hedvábného odpadu 

5007 10 00 – Tkaniny z buretového hedvábí 3 A 

5007 20 – Ostatní tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více hedvábí 
nebo hedvábného odpadu, jiného než buretového 

– – Krepy 

5007 20 11 – – – Nebělené, odklížené nebo bělené 6,9 A 

5007 20 19 – – – Ostatní 6,9 A 

– – Ponžé, habutai, honan, šantung, corah a podobné tkaniny 
z Dálného východu, zcela z hedvábí (bez příměsi buretového 
hedvábí nebo ostatního hedvábného odpadu nebo ostatních 
textilních materiálů) 

5007 20 21 – – – V plátnové vazbě, nebělené nebo pouze odklížené 5,3 A 

– – – Ostatní 

5007 20 31 – – – – V plátnové vazbě 7,5 A 

5007 20 39 – – – – Ostatní 7,5 A 

– – Ostatní 

5007 20 41 – – – Průsvitné tkaniny (volná vazba) 7,2 A 

– – – Ostatní 

5007 20 51 – – – – Nebělené, odklížené nebo bělené 7,2 A 

5007 20 59 – – – – Barvené 7,2 A 

– – – – Z různobarevných nití 

5007 20 61 – – – – – O šířce převyšující 57 cm, avšak nepřesahující 75 cm 7,2 A 

5007 20 69 – – – – – Ostatní 7,2 A 

5007 20 71 – – – – Potištěné 7,2 A 

5007 90 – Ostatní tkaniny 

5007 90 10 – – Nebělené, odklížené nebo bělené 6,9 A 

5007 90 30 – – Barvené 6,9 A 

5007 90 50 – – Z různobarevných nití 6,9 A 

5007 90 90 – – Potištěné 6,9 A 

51 KAPITOLA 51 – VLNA, JEMNÉ NEBO HRUBÉ ZVÍŘECÍ CHLUPY; 
ŽÍNĚNÉ NITĚ A TKANINY 

5101 Vlna, nemykaná ani nečesaná 

– Potní, včetně poloprané vlny 

5101 11 00 – – Střižní vlna 0 A
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5101 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Odtučněná, nekarbonizovaná 

5101 21 00 – – Střižní vlna 0 A 

5101 29 00 – – Ostatní 0 A 

5101 30 00 – Karbonizovaná 0 A 

5102 Jemné nebo hrubé zvířecí chlupy, nemykané ani nečesané 

– Jemné zvířecí chlupy 

5102 11 00 – – Z kašmírských koz 0 A 

5102 19 – – Ostatní 

5102 19 10 – – – Z angorského králíka 0 A 

5102 19 30 – – – Z alpaky, lamy nebo vikuně 0 A 

5102 19 40 – – – Z velblouda (včetně dromedára) nebo jaka, nebo z angorské, 
tibetské nebo podobné kozy 

0 A 

5102 19 90 – – – Z králíka (jiného než angorského), zajíce, bobra, nutrie nebo 
ondatry 

0 A 

5102 20 00 – Hrubé zvířecí chlupy 0 A 

5103 Odpad z vlny nebo z jemných nebo hrubých zvířecích chlupů, 
včetně niťového odpadu, avšak kromě rozvlákněného materiálu 

5103 10 – Výčesky z vlny nebo z jemných zvířecích chlupů 

5103 10 10 – – Nekarbonizované 0 A 

5103 10 90 – – Karbonizované 0 A 

5103 20 00 – Ostatní odpad z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 0 A 

5103 30 00 – Odpad z hrubých zvířecích chlupů 0 A 

5104 00 00 Rozvlákněný materiál z vlny nebo z jemných nebo hrubých zvíře
cích chlupů 

0 A 

5105 Vlna a jemné nebo hrubé zvířecí chlupy, mykané nebo česané 
(včetně česané vlny v útržcích) 

5105 10 00 – Mykaná vlna 2 A 

– Vlněné česance a jiná česaná vlna 

5105 21 00 – – Česaná vlna v útržcích 2 A 

5105 29 00 – – Ostatní 2 A 

– Jemné zvířecí chlupy, mykané nebo česané 

5105 31 00 – – Z kašmírských koz 2 A 

5105 39 00 – – Ostatní 2 A 

5105 40 00 – Hrubé zvířecí chlupy, mykané nebo česané 2 A 

5106 Vlněná příze mykaná, neupravená pro drobný prodej 

5106 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 

5106 10 10 – – Nebělená 3,8 A 

5106 10 90 – – Ostatní 3,8 A
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5106 20 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny 

5106 20 10 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny a jemných zvíře
cích chlupů 

3,8 A 

– – Ostatní 

5106 20 91 – – – Nebělená 4 A 

5106 20 99 – – – Ostatní 4 A 

5107 Vlněná příze česaná, neupravená pro drobný prodej 

5107 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 

5107 10 10 – – Nebělená 3,8 A 

5107 10 90 – – Ostatní 3,8 A 

5107 20 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny 

– – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny a jemných zvíře
cích chlupů 

5107 20 10 – – – Nebělená 4 A 

5107 20 30 – – – Ostatní 4 A 

– – Ostatní 

– – – Smíšená hlavně nebo výhradně se syntetickými střižovými 
vlákny 

5107 20 51 – – – – Nebělená 4 A 

5107 20 59 – – – – Ostatní 4 A 

– – – Jinak smíšená 

5107 20 91 – – – – Nebělená 4 A 

5107 20 99 – – – – Ostatní 4 A 

5108 Příze z jemných zvířecích chlupů (mykaná nebo česaná), neupravená 
pro drobný prodej 

5108 10 – Mykaná 

5108 10 10 – – Nebělená 3,2 A 

5108 10 90 – – Ostatní 3,2 A 

5108 20 – Česaná 

5108 20 10 – – Nebělená 3,2 A 

5108 20 90 – – Ostatní 3,2 A 

5109 Příze z vlny nebo z jemných zvířecích chlupů, upravená pro drobný 
prodej 

5109 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo jemných zvíře
cích chlupů 

5109 10 10 – – V klubkách, přadenech nebo přadénkách, o hmotnosti převyšující 
125 g, avšak nepřesahující 500 g 

3,8 A 

5109 10 90 – – Ostatní 5 A 

5109 90 00 – Ostatní 5 A 

5110 00 00 Příze z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíně (včetně ovinuté 
žíněné nitě), též upravená pro drobný prodej 

3,5 A

CS L 186/428 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

5111 Tkaniny z mykané vlny nebo z mykaných jemných zvířecích 
chlupů 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo jemných zvíře
cích chlupů 

5111 11 00 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 2 8 A 

5111 19 – – Ostatní 

5111 19 10 – – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 2 , avšak nepřesahující 
450 g/m 2 

8 A 

5111 19 90 – – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 2 8 A 

5111 20 00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými chemic
kými vlákny 

8 A 

5111 30 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými chemickými 
vlákny 

5111 30 10 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 2 8 A 

5111 30 30 – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 2 , avšak nepřesahující 
450 g/m 2 

8 A 

5111 30 90 – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 2 8 A 

5111 90 – Ostatní 

5111 90 10 – – Obsahující celkově více než 10 % hmotnostních textilních mate
riálů z kapitoly 50 

7,2 A 

– – Ostatní 

5111 90 91 – – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 2 8 A 

5111 90 93 – – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 2 , avšak nepřesahující 
450 g/m 2 

8 A 

5111 90 99 – – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 2 8 A 

5112 Tkaniny z česané vlny nebo z česaných jemných zvířecích chlupů 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo jemných zvíře
cích chlupů 

5112 11 00 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 2 8 A 

5112 19 – – Ostatní 

5112 19 10 – – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 2 , avšak nepřesahující 
375 g/m 2 

8 A 

5112 19 90 – – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 2 8 A 

5112 20 00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými chemic
kými vlákny 

8 A 

5112 30 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými chemickými 
vlákny 

5112 30 10 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 2 8 A 

5112 30 30 – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 2 , avšak nepřesahující 
375 g/m 2 

8 A 

5112 30 90 – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 2 8 A 

5112 90 – Ostatní 

5112 90 10 – – Obsahující celkově více než 10 % hmotnostních textilních mate
riálů z kapitoly 50 

7,2 A 

– – Ostatní 

5112 90 91 – – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 2 8 A 

5112 90 93 – – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 2 , avšak nepřesahující 
375 g/m 2 

8 A 

5112 90 99 – – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 2 8 A 

5113 00 00 Tkaniny z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíní 5,3 A 

52 KAPITOLA 52 – BAVLNA
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5201 00 Bavlna, nemykaná ani nečesaná 

5201 00 10 – Hydrofilní nebo bělená 0 A 

5201 00 90 – Ostatní 0 A 

5202 Bavlněný odpad (včetně niťového odpadu a rozvlákněného materi
álu) 

5202 10 00 – Niťový odpad 0 A 

– Ostatní 

5202 91 00 – – Rozvlákněný materiál 0 A 

5202 99 00 – – Ostatní 0 A 

5203 00 00 Bavlna, mykaná nebo česaná 0 A 

5204 Bavlněné šicí nitě, též upravené pro drobný prodej 

– Neupravené pro drobný prodej 

5204 11 00 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 4 A 

5204 19 00 – – Ostatní 4 A 

5204 20 00 – Upravené pro drobný prodej 5 A 

5205 Bavlněné nitě (jiné než šicí nitě), obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více bavlny, neupravené pro drobný prodej 

– Jednoduchá příze, z nečesaných vláken 

5205 11 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo nepřesahující 14) 

4 A 

5205 12 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

4 A 

5205 13 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

4 A 

5205 14 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesa
hující 80) 

4 A 

5205 15 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

5205 15 10 – – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však nižší 
než 83,33 decitex (metrické číslo převyšující 80, avšak nepře
sahující 120) 

4,4 A 

5205 15 90 – – – O délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (metrické 
číslo převyšující 120) 

4 A 

– Jednoduchá příze, z česaných vláken 

5205 21 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo nepřesahující 14) 

4 A 

5205 22 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

4 A
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5205 23 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

4 A 

5205 24 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesa
hující 80) 

4 A 

5205 26 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však nižší 
než 106,38 decitex (metrické číslo převyšující 80, avšak nepře
sahující 94) 

4 A 

5205 27 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 106,38 decitex, ne však nižší 
než 83,33 decitex (metrické číslo převyšující 94, avšak nepře
sahující 120) 

4 A 

5205 28 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (metrické 
číslo převyšující 120) 

4 A 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z nečesaných vláken 

5205 31 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo 
vyšší (metrické číslo jednoduché nitě nepřesahující 14) 

4 A 

5205 32 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 deci
tex, ne však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

4 A 

5205 33 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 deci
tex, ne však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

4 A 

5205 34 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 deci
tex, ne však nižší než 125 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

4 A 

5205 35 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex 
(metrické číslo jednoduché příze převyšující 80) 

4 A 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z česaných vláken 

5205 41 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo 
vyšší (metrické číslo jednoduché příze nepřesahující 14) 

4 A 

5205 42 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 deci
tex, ne však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

4 A 

5205 43 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 deci
tex, ne však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

4 A 

5205 44 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 deci
tex, ne však nižší než 125 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

4 A
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5205 46 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, 
ne však nižší než 106,38 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 80, avšak nepřesahující 94) 

4 A 

5205 47 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 106,38 deci
tex, ne však nižší než 83,33 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 94, avšak nepřesahující 120) 

4 A 

5205 48 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex 
(metrické číslo jednoduché příze převyšující 120) 

4 A 

5206 Bavlněné příze (jiné než šicí nitě), obsahující méně než 85 % hmot
nostních bavlny, neupravené pro drobný prodej 

– Jednoduchá příze, z nečesaných vláken 

5206 11 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo nepřesahující 14) 

4 A 

5206 12 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

4 A 

5206 13 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

4 A 

5206 14 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesa
hující 80) 

4 A 

5206 15 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

4 A 

– Jednoduchá příze, z česaných vláken 

5206 21 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo nepřesahující 14) 

4 A 

5206 22 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

4 A 

5206 23 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

4 A 

5206 24 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesa
hující 80) 

4 A 

5206 25 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

4 A 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z nečesaných vláken 

5206 31 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo 
vyšší (metrické číslo jednoduché příze nepřesahující 14) 

4 A 

5206 32 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 deci
tex, ne však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

4 A
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5206 33 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 deci
tex, ne však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

4 A 

5206 34 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 deci
tex, ne však nižší než 125 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

4 A 

5206 35 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex 
(metrické číslo jednoduché příze převyšující 80) 

4 A 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z česaných vláken 

5206 41 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo 
vyšší (metrické číslo jednoduché příze nepřesahující 14) 

4 A 

5206 42 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 deci
tex, ne však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

4 A 

5206 43 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 deci
tex, ne však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

4 A 

5206 44 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 deci
tex, ne však nižší než 125 decitex (metrické číslo jednoduché 
příze převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

4 A 

5206 45 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex 
(metrické číslo jednoduché příze převyšující 80) 

4 A 

5207 Bavlněné nitě (jiné než šicí nitě), upravené pro drobný prodej 

5207 10 00 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 5 A 

5207 90 00 – Ostatní 5 A 

5208 Bavlněné tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny, 
o plošné hmotnosti nejvýše 200 g/m 2 

– Nebělené 

5208 11 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 

5208 11 10 – – – Obvazové gázy 8 A 

5208 11 90 – – – Ostatní 8 A 

5208 12 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 , 
avšak nejvýše 130 g/m 2 a o šířce 

5208 12 16 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 A 

5208 12 19 – – – – Převyšující 165 cm 8 A 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 130 g/m 2 a o 
šířce 

5208 12 96 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 A 

5208 12 99 – – – – Převyšující 165 cm 8 A 

5208 13 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A
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5208 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Bělené 

5208 21 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 

5208 21 10 – – – Obvazové gázy 8 A 

5208 21 90 – – – Ostatní 8 A 

5208 22 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 , 
avšak nejvýše 130 g/m 2 a o šířce 

5208 22 16 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 A 

5208 22 19 – – – – Převyšující 165 cm 8 A 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 130 g/m 2 a o 
šířce 

5208 22 96 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 A 

5208 22 99 – – – – Převyšující 165 cm 8 A 

5208 23 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5208 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Barvené 

5208 31 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 8 A 

5208 32 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 , 
avšak nejvýše 130 g/m 2 a o šířce 

5208 32 16 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 A 

5208 32 19 – – – – Převyšující 165 cm 8 A 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 130 g/m 2 a o 
šířce 

5208 32 96 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 A 

5208 32 99 – – – – Převyšující 165 cm 8 A 

5208 33 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5208 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Z různobarevných nití 

5208 41 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 8 A 

5208 42 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 8 A 

5208 43 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5208 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Potištěné 

5208 51 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 8 A 

5208 52 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 8 A 

5208 59 – – Ostatní tkaniny
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5208 59 10 – – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5208 59 90 – – – Ostatní 8 A 

5209 Bavlněné tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny, 
o plošné hmotnosti vyšší než 200 g/m 2 

– Nebělené 

5209 11 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5209 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5209 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Bělené 

5209 21 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5209 22 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5209 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Barvené 

5209 31 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5209 32 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5209 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Z různobarevných nití 

5209 41 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5209 42 00 – – Denim 8 A 

5209 43 00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, včetně 
křížového kepru 

8 A 

5209 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Potištěné 

5209 51 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5209 52 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5209 59 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

5210 Bavlněné tkaniny obsahující méně než 85 % hmotnostních bavlny, 
smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými vlákny, o plošné 
hmotnosti nejvýše 200 g/m 2 

– Nebělené 

5210 11 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5210 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Bělené 

5210 21 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5210 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Barvené 

5210 31 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5210 32 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A
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5210 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Z různobarevných nití 

5210 41 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5210 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Potištěné 

5210 51 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5210 59 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

5211 Bavlněné tkaniny obsahující méně než 85 % hmotnostních bavlny, 
smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými vlákny, o plošné 
hmotnosti vyšší než 200 g/m 2 

– Nebělené 

5211 11 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5211 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5211 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

5211 20 00 – Bělené 8 A 

– Barvené 

5211 31 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5211 32 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5211 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Z různobarevných nití 

5211 41 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5211 42 00 – – Denim 8 A 

5211 43 00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, včetně 
křížového kepru 

8 A 

5211 49 – – Ostatní tkaniny 

5211 49 10 – – – Žakárové tkaniny 8 A 

5211 49 90 – – – Ostatní 8 A 

– Potištěné 

5211 51 00 – – V plátnové vazbě 8 A 

5211 52 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5211 59 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

5212 Ostatní bavlněné tkaniny 

– O plošné hmotnosti nejvýše 200 g/m 2 

5212 11 – – Nebělené 

5212 11 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 11 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 12 – – Bělené 

5212 12 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A
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5212 12 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 13 – – Barvené 

5212 13 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 13 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 14 – – Z různobarevných nití 

5212 14 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 14 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 15 – – Potištěné 

5212 15 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 15 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

– S plošnou hmotností vyšší než 200 g/m 2 

5212 21 – – Nebělené 

5212 21 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 21 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 22 – – Bělené 

5212 22 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 22 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 23 – – Barvené 

5212 23 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 23 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 24 – – Z různobarevných nití 

5212 24 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 24 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

5212 25 – – Potištěné 

5212 25 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 A 

5212 25 90 – – – Jinak smíšené 8 A 

53 KAPITOLA 53 – OSTATNÍ ROSTLINNÁ TEXTILNÍ VLÁKNA; PAPÍ
ROVÉ NITĚ A TKANINY Z PAPÍROVÝCH NITÍ 

5301 Len surový nebo zpracovaný, avšak nespředený; lněná koudel 
a lněný odpad (včetně niťového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

5301 10 00 – Len surový nebo máčený 0 A 

– Len lámaný, třený, vochlovaný nebo jinak zpracovaný, avšak 
nespředený 

5301 21 00 – – Lámaný nebo třený 0 A 

5301 29 00 – – Ostatní 0 A 

5301 30 00 – Lněná koudel a lněný odpad 0 A 

5302 Pravé konopí (Cannabis sativa L.), surové nebo zpracované, avšak 
nespředené; koudel a odpad z pravého konopí (včetně niťového 
odpadu a rozvlákněného materiálu)
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5302 10 00 – Pravé konopí, surové nebo máčené 0 A 

5302 90 00 – Ostatní 0 A 

5303 Juta a jiná textilní lýková vlákna (kromě lnu, pravého konopí 
a ramie), surová nebo zpracovaná, avšak nespředená; koudel 
a odpad z těchto vláken (včetně niťového odpadu a rozvlákněného 
materiálu) 

5303 10 00 – Juta a jiná textilní lýková vlákna, surová nebo máčená 0 A 

5303 90 00 – Ostatní 0 A 

5305 00 00 Kokosová, abaková (Manilské konopí nebo Musa textilis Nee), ramiová 
a ostatní rostlinná textilní vlákna, jinde neuvedená ani nezahrnutá, 
surová nebo zpracovaná, avšak nespředená; koudel, výčesky a odpad 
z těchto vláken (včetně niťového odpadu a rozvlákněného materi
álu) 

0 A 

5306 Lněné nitě 

5306 10 – Jednoduché 

– – Neupravené pro drobný prodej 

5306 10 10 – – – O délkové hmotnosti 833,3 decitex nebo vyšší (metrické číslo 
nepřesahující 12) 

4 A 

5306 10 30 – – – O délkové hmotnosti nižší než 833,3 decitex, ne však nižší 
než 277,8 decitex (metrické číslo převyšující 12, avšak nepře
sahující 36) 

4 A 

5306 10 50 – – – O délkové hmotnosti nižší než 277,8 decitex (metrické číslo 
převyšující 36) 

3,8 A 

5306 10 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 A 

5306 20 – Násobné (skané) nebo kablované 

5306 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 A 

5306 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 A 

5307 Nitě z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 5303 

5307 10 00 – Jednoduché 0 A 

5307 20 00 – Násobné (skané) nebo kablované 0 A 

5308 Nitě z ostatních rostlinných textilních vláken; papírové nitě 

5308 10 00 – Kokosové nitě 0 A 

5308 20 – Nitě z pravého konopí 

5308 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 3 A 

5308 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 4,9 A 

5308 90 – Ostatní 

– – Ramiové nitě 

5308 90 12 – – – O délkové hmotnosti 277,8 decitex nebo vyšší (metrické číslo 
nepřesahující 36) 

4 A 

5308 90 19 – – – O délkové hmotnosti nižší než 277,8 decitex (metrické číslo 
převyšující 36) 

3,8 A

CS L 186/438 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

5308 90 50 – – Papírové nitě 4 A 

5308 90 90 – – Ostatní 3,8 A 

5309 Lněné tkaniny 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více lnu 

5309 11 – – Nebělené nebo bělené 

5309 11 10 – – – Nebělené 8 A 

5309 11 90 – – – Bělené 8 A 

5309 19 00 – – Ostatní 8 A 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních lnu 

5309 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5309 29 00 – – Ostatní 8 A 

5310 Tkaniny z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 5303 

5310 10 – Nebělené 

5310 10 10 – – O šířce nepřesahující 150 cm 4 A 

5310 10 90 – – O šířce převyšující 150 cm 4 A 

5310 90 00 – Ostatní 4 A 

5311 00 Tkaniny z ostatních rostlinných textilních vláken; tkaniny z papíro
vých nití 

5311 00 10 – Z ramie 8 A 

5311 00 90 – Ostatní 5,8 A 

54 KAPITOLA 54 – CHEMICKÁ NEKONEČNÁ VLÁKNA; PÁSKY 
A PODOBNÉ TVARY Z CHEMICKÝCH TEXTILNÍCH MATERIÁLŮ 

5401 Šicí nitě z chemických nekonečných vláken, též upravené pro 
drobný prodej 

5401 10 – Ze syntetických nekonečných vláken 

– – Neupravené pro drobný prodej 

– – – Jádrové nitě 

5401 10 12 – – – – Nekonečné polyesterové vlákno ovinuté bavlněnými vlákny 4 A 

5401 10 14 – – – – Ostatní 4 A 

– – – Ostatní 

5401 10 16 – – – – Tvarované nitě 4 A 

5401 10 18 – – – – Ostatní 4 A 

5401 10 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 A 

5401 20 – Z umělých nekonečných vláken 

5401 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 A 

5401 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 A
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5402 Nitě ze syntetických nekonečných vláken (jiné než šicí nitě), neupra
vené pro drobný prodej, včetně nití z jednoho syntetického neko
nečného vlákna (monofilamentu) o délkové hmotnosti nižší 
než 67 decitex 

– Vysokopevnostní nitě z nylonu nebo jiných polyamidů 

5402 11 00 – – Z aromatických polyamidů 4 A 

5402 19 00 – – Ostatní 4 A 

5402 20 00 – Vysokopevnostní nitě z polyesterů 4 A 

– Tvarované nitě 

5402 31 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmotnosti jedno
duché nitě nejvýše 50 tex 

4 A 

5402 32 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmotnosti jedno
duché nitě vyšší než 50 tex 

4 A 

5402 33 00 – – Z polyesterů 4 A 

5402 34 00 – – Z polypropylenu 4 A 

5402 39 00 – – Ostatní 4 A 

– Ostatní nitě, jednoduché, nekroucené nebo se zákrutem nepřesahu
jícím 50 zákrutů na metr 

5402 44 00 – – Elastomerové 4 A 

5402 45 00 – – Ostatní, z nylonu nebo jiných polyamidů 4 A 

5402 46 00 – – Ostatní, z polyesterů, částečně orientované 4 A 

5402 47 00 – – Ostatní, z polyesterů 4 A 

5402 48 00 – – Ostatní, z polypropylenu 4 A 

5402 49 00 – – Ostatní 4 A 

– Ostatní nitě, jednoduché, se zákrutem převyšujícím 50 zákrutů na 
metr 

5402 51 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 A 

5402 52 00 – – Z polyesterů 4 A 

5402 59 – – Ostatní 

5402 59 10 – – – Z polypropylenu 4 A 

5402 59 90 – – – Ostatní 4 A 

– Ostatní nitě, násobné (skané) nebo kablované 

5402 61 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 A 

5402 62 00 – – Z polyesterů 4 A 

5402 69 – – Ostatní 

5402 69 10 – – – Z polypropylenu 4 A 

5402 69 90 – – – Ostatní 4 A 

5403 Nitě z umělých nekonečných vláken (jiné než šicí nitě), neupravené 
pro drobný prodej, včetně nití z jednoho umělého nekonečného 
vlákna (monofilamentu) o délkové hmotnosti nižší než 67 decitex
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5403 10 00 – Vysokopevnostní nitě z viskózového vlákna 4 A 

– Ostatní nitě, jednoduché 

5403 31 00 – – Z viskózového vlákna, nekroucené nebo se zákrutem nepřesahu
jícím 120 zákrutů na metr 

4 A 

5403 32 00 – – Z viskózového vlákna, se zákrutem převyšujícím 120 zákrutů na 
metr 

4 A 

5403 33 00 – – Z acetátu celulózy 4 A 

5403 39 00 – – Ostatní 4 A 

– Ostatní nitě, násobné (skané) nebo kablované 

5403 41 00 – – Z viskózového vlákna 4 A 

5403 42 00 – – Z acetátu celulózy 4 A 

5403 49 00 – – Ostatní 4 A 

5404 Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 
o délkové hmotnosti 67 decitex nebo vyšší, a jehož největší rozměr 
příčného průřezu nepřesahuje 1 mm; pásky a podobné tvary (napří
klad umělá sláma), ze syntetických textilních materiálů, o zjevné 
šířce nepřesahující 5 mm 

– Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 

5404 11 00 – – Elastomerové 4 A 

5404 12 00 – – Ostatní, z polypropylenu 4 A 

5404 19 00 – – Ostatní 4 A 

5404 90 – Ostatní 

5404 90 10 – – Z polypropylenu 4 A 

5404 90 90 – – Ostatní 4 A 

5405 00 00 Nitě z jednoho umělého nekonečného vlákna (monofilamentu) 
o délkové hmotnosti 67 decitex nebo vyšší, a jehož největší rozměr 
příčného průřezu nepřesahuje 1 mm; pásky a podobné tvary (napří
klad umělá sláma) z umělých textilních materiálů, o zjevné šířce 
nepřesahující 5 mm 

3,8 A 

5406 00 00 Nitě z chemických nekonečných vláken (jiné než šicí nitě), upravené 
pro drobný prodej 

5 A 

5407 Tkaniny z nití ze syntetických nekonečných vláken, včetně tkanin 
vyrobených z materiálů čísla 5404 

5407 10 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostních nití z nylonu nebo jiných 
polyamidů nebo polyesterů 

8 A 

5407 20 – Tkaniny vyrobené z pásků nebo podobných tvarů 

– – Z polyethylenu nebo polypropylenu, o šířce 

5407 20 11 – – – Menší než 3 m 8 A 

5407 20 19 – – – 3 m nebo větší 8 A 

5407 20 90 – – Ostatní 8 A 

5407 30 00 – Tkaniny specifikované v poznámce 9 ke třídě XI 8 A 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více nekoneč
ných vláken z nylonu nebo jiných polyamidů 

5407 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A
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5407 42 00 – – Barvené 8 A 

5407 43 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5407 44 00 – – Potištěné 8 A 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více tvarova
ných polyesterových nekonečných vláken 

5407 51 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5407 52 00 – – Barvené 8 A 

5407 53 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5407 54 00 – – Potištěné 8 A 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více polyes
terových nekonečných vláken 

5407 61 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více netvarovaných polyes
terových nekonečných vláken 

5407 61 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5407 61 30 – – – Barvené 8 A 

5407 61 50 – – – Z různobarevných nití 8 A 

5407 61 90 – – – Potištěné 8 A 

5407 69 – – Ostatní 

5407 69 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5407 69 90 – – – Ostatní 8 A 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více syntetic
kých nekonečných vláken 

5407 71 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5407 72 00 – – Barvené 8 A 

5407 73 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5407 74 00 – – Potištěné 8 A 

– Ostatní tkaniny, obsahující méně než 85 % hmotnostních syntetic
kých nekonečných vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s bavl
nou 

5407 81 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5407 82 00 – – Barvené 8 A 

5407 83 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5407 84 00 – – Potištěné 8 A 

– Ostatní tkaniny 

5407 91 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5407 92 00 – – Barvené 8 A 

5407 93 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5407 94 00 – – Potištěné 8 A
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5408 Tkaniny z nití z umělých nekonečných vláken, včetně tkanin 
vyrobených z materiálů čísla 5405 

5408 10 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostních nití z viskózového vlákna 8 A 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více umělých 
nekonečných vláken nebo pásků nebo podobných tvarů 

5408 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5408 22 – – Barvené 

5408 22 10 – – – O šířce převyšující 135 cm, avšak nepřesahující 155 cm, v plát
nové, keprové, křížové (křížový kepr) nebo atlasové vazbě 

8 A 

5408 22 90 – – – Ostatní 8 A 

5408 23 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5408 24 00 – – Potištěné 8 A 

– Ostatní tkaniny 

5408 31 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5408 32 00 – – Barvené 8 A 

5408 33 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5408 34 00 – – Potištěné 8 A 

55 KAPITOLA 55 – CHEMICKÁ STŘIŽOVÁ VLÁKNA 

5501 Kabely ze syntetických nekonečných vláken 

5501 10 00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 A 

5501 20 00 – Z polyesterů 4 A 

5501 30 00 – Akrylové nebo modakrylové 4 A 

5501 40 00 – Z polypropylenu 4 A 

5501 90 00 – Ostatní 4 A 

5502 00 Kabely z umělých nekonečných vláken 

5502 00 10 – Z viskózového vlákna 4 A 

5502 00 40 – Z acetátu 4 A 

5502 00 80 – Ostatní 4 A 

5503 Syntetická střižová vlákna, nemykaná, nečesaná ani jinak nezpraco
vaná pro spřádání 

– Z nylonu nebo jiných polyamidů 

5503 11 00 – – Z aromatických polyamidů 4 A 

5503 19 00 – – Ostatní 4 A 

5503 20 00 – Z polyesterů 4 B3 

5503 30 00 – Akrylová nebo modakrylová 4 A 

5503 40 00 – Z polypropylenu 4 A 

5503 90 00 – Ostatní 4 A
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5504 Umělá střižová vlákna, nemykaná, nečesaná ani jinak nezpracovaná 
pro spřádání 

5504 10 00 – Z viskózového vlákna 4 A 

5504 90 00 – Ostatní 4 A 

5505 Odpad z chemických vláken (včetně výčesků, niťového odpadu 
a rozvlákněného materiálu) 

5505 10 – Ze syntetických vláken 

5505 10 10 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 A 

5505 10 30 – – Z polyesterů 4 A 

5505 10 50 – – Akrylových nebo modakrylových 4 A 

5505 10 70 – – Z polypropylenu 4 A 

5505 10 90 – – Ostatní 4 A 

5505 20 00 – Z umělých vláken 4 A 

5506 Syntetická střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak zpracovaná 
pro spřádání 

5506 10 00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 A 

5506 20 00 – Z polyesterů 4 B3 

5506 30 00 – Akrylová nebo modakrylová 4 A 

5506 90 00 – Ostatní 4 A 

5507 00 00 Umělá střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak zpracovaná pro 
spřádání 

4 A 

5508 Šicí nitě z chemických střižových vláken, též upravené pro drobný 
prodej 

5508 10 – Ze syntetických střižových vláken 

5508 10 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 A 

5508 10 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 A 

5508 20 – Z umělých střižových vláken 

5508 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 A 

5508 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 A 

5509 Nitě (jiné než šicí nitě) ze syntetických střižových vláken, neupravené 
pro drobný prodej 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více střižových vláken 
z nylonu nebo jiných polyamidů 

5509 11 00 – – Jednoduché nitě 4 A 

5509 12 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 A 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více polyesterových střižových 
vláken 

5509 21 00 – – Jednoduché nitě 4 A 

5509 22 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 A 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více akrylových nebo moda
krylových střižových vláken 

5509 31 00 – – Jednoduché nitě 4 A
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5509 32 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 A 

– Ostatní nitě, obsahující 85 % hmotnostních nebo více syntetických 
střižových vláken 

5509 41 00 – – Jednoduché nitě 4 A 

5509 42 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 A 

– Ostatní nitě, z polyesterových střižových vláken 

5509 51 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s umělými střižovými vlákny 4 A 

5509 52 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo jemnými zvířecími 
chlupy 

4 A 

5509 53 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 A 

5509 59 00 – – Ostatní 4 A 

– Ostatní nitě, z akrylových nebo modakrylových střižových vláken 

5509 61 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo jemnými zvířecími 
chlupy 

4 A 

5509 62 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 A 

5509 69 00 – – Ostatní 4 A 

– Ostatní nitě 

5509 91 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo jemnými zvířecími 
chlupy 

4 A 

5509 92 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 A 

5509 99 00 – – Ostatní 4 A 

5510 Nitě (jiné než šicí nitě) z umělých střižových vláken, neupravené pro 
drobný prodej 

– Obsahující 85% hmotnostních nebo více umělých střižových 
vláken 

5510 11 00 – – Jednoduché nitě 4 A 

5510 12 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 A 

5510 20 00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy 

4 A 

5510 30 00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 A 

5510 90 00 – Ostatní nitě 4 A 

5511 Nitě (jiné než šicí nitě) z chemických střižových vláken, upravené 
pro drobný prodej 

5511 10 00 – Ze syntetických střižových vláken, obsahující 85 % hmotnostních 
nebo více těchto vláken 

5 A 

5511 20 00 – Ze syntetických střižových vláken, obsahující méně než 85 % 
hmotnostních těchto vláken 

5 A 

5511 30 00 – Z umělých střižových vláken 5 A 

5512 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahujících 85 % hmot
nostních nebo více syntetických střižových vláken 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více polyesterových střižových 
vláken 

5512 11 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5512 19 – – Ostatní 

5512 19 10 – – – Potištěné 8 A
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5512 19 90 – – – Ostatní 8 A 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více akrylových nebo moda
krylových střižových vláken 

5512 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5512 29 – – Ostatní 

5512 29 10 – – – Potištěné 8 A 

5512 29 90 – – – Ostatní 8 A 

– Ostatní 

5512 91 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5512 99 – – Ostatní 

5512 99 10 – – – Potištěné 8 A 

5512 99 90 – – – Ostatní 8 A 

5513 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahující méně než 85 % 
hmotnostních těchto vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s bavl
nou, o plošné hmotnosti nepřesahující 170 g/m 2 

– Nebělené nebo bělené 

5513 11 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 

5513 11 20 – – – O šířce 165 cm nebo méně 8 A 

5513 11 90 – – – O šířce větší než 165 cm 8 A 

5513 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyes
terových střižových vláken 

8 A 

5513 13 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 A 

5513 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Barvené 

5513 21 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 A 

5513 23 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 

5513 23 10 – – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 A 

5513 23 90 – – – Ostatní 8 A 

5513 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Z různobarevných nití 

5513 31 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 A 

5513 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Potištěné 

5513 41 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 A 

5513 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 A

CS L 186/446 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

5514 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahující méně než 85 % 
hmotnostních těchto vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s bavl
nou, o plošné hmotnosti převyšující 170 g/m 2 

– Nebělené nebo bělené 

5514 11 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 A 

5514 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyes
terových střižových vláken 

8 A 

5514 19 – – Ostatní tkaniny 

5514 19 10 – – – Z polyesterových střižových vláken 8 A 

5514 19 90 – – – Ostatní 8 A 

– Barvené 

5514 21 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 A 

5514 22 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyes
terových střižových vláken 

8 A 

5514 23 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 A 

5514 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

5514 30 – Z různobarevných nití 

5514 30 10 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 A 

5514 30 30 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyes
terových střižových vláken 

8 A 

5514 30 50 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 A 

5514 30 90 – – Ostatní tkaniny 8 A 

– Potištěné 

5514 41 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 A 

5514 42 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyes
terových střižových vláken 

8 A 

5514 43 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 A 

5514 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 A 

5515 Ostatní tkaniny ze syntetických střižových vláken 

– Z polyesterových střižových vláken 

5515 11 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s viskózovými střižovými vlákny 

5515 11 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 11 30 – – – Potištěné 8 A 

5515 11 90 – – – Ostatní 8 A 

5515 12 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekonečnými 
vlákny 

5515 12 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 12 30 – – – Potištěné 8 A 

5515 12 90 – – – Ostatní 8 A
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5515 13 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo jemnými zvířecími 
chlupy 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s mykanou vlnou nebo s myka
nými jemnými zvířecími chlupy 

5515 13 11 – – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 13 19 – – – – Ostatní 8 A 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s česanou vlnou nebo s česa
nými jemnými zvířecími chlupy 

5515 13 91 – – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 13 99 – – – – Ostatní 8 A 

5515 19 – – Ostatní 

5515 19 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 19 30 – – – Potištěné 8 A 

5515 19 90 – – – Ostatní 8 A 

– Z akrylových nebo modakrylových střižových vláken 

5515 21 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekonečnými 
vlákny 

5515 21 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 21 30 – – – Potištěné 8 A 

5515 21 90 – – – Ostatní 8 A 

5515 22 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo jemnými zvířecími 
chlupy 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s mykanou vlnou nebo s myka
nými jemnými zvířecími chlupy 

5515 22 11 – – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 22 19 – – – – Ostatní 8 A 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s česanou vlnou nebo s česa
nými jemnými zvířecími chlupy 

5515 22 91 – – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 22 99 – – – – Ostatní 8 A 

5515 29 00 – – Ostatní 8 A 

– Ostatní tkaniny 

5515 91 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekonečnými 
vlákny 

5515 91 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 91 30 – – – Potištěné 8 A 

5515 91 90 – – – Ostatní 8 A 

5515 99 – – Ostatní 

5515 99 20 – – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5515 99 40 – – – Potištěné 8 A 

5515 99 80 – – – Ostatní 8 A
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5516 Tkaniny z umělých střižových vláken 

– Obsahující 85% hmotnostních nebo více umělých střižových 
vláken 

5516 11 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5516 12 00 – – Barvené 8 A 

5516 13 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5516 14 00 – – Potištěné 8 A 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých střižových 
vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekonečnými 
vlákny 

5516 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5516 22 00 – – Barvené 8 A 

5516 23 – – Z různobarevných nití 

5516 23 10 – – – Žakárové tkaniny o šířce 140 cm nebo větší (matracové potahy) 8 A 

5516 23 90 – – – Ostatní 8 A 

5516 24 00 – – Potištěné 8 A 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých střižových 
vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými 
zvířecími chlupy 

5516 31 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5516 32 00 – – Barvené 8 A 

5516 33 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5516 34 00 – – Potištěné 8 A 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých střižových 
vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 

5516 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5516 42 00 – – Barvené 8 A 

5516 43 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5516 44 00 – – Potištěné 8 A 

– Ostatní 

5516 91 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

5516 92 00 – – Barvené 8 A 

5516 93 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

5516 94 00 – – Potištěné 8 A 

56 KAPITOLA 56 – VATA, PLSŤ A NETKANÉ TEXTILIE; SPECIÁLNÍ 
NITĚ; MOTOUZY, ŠŇŮRY, PROVAZY A LANA A VÝROBKY 
Z NICH 

5601 Vata z textilních materiálů a výrobky z ní; textilní vlákna o délce 
nepřesahující 5 mm (postřižek), textilní prach a nopky 

– Vata z textilních materiálů a výrobky z ní 

5601 21 – – Z bavlny
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5601 21 10 – – – Absorpční 3,8 A 

5601 21 90 – – – Ostatní 3,8 A 

5601 22 – – Z chemických vláken 

5601 22 10 – – – Náviny o průměru nepřesahujícím 8 mm 3,8 A 

5601 22 90 – – – Ostatní 4 A 

5601 29 00 – – Ostatní 3,8 A 

5601 30 00 – Textilní postřižky, prach a nopky 3,2 A 

5602 Plsť, též impregnovaná, povrstvená, potažená nebo laminovaná 

5602 10 – Vpichované plsti a textilie proplétané vlastními vlákny 

– – Neimpregnované, nepovrstvené, nepotažené ani nelaminované 

– – – Vpichovaná plsť 

5602 10 11 – – – – Z juty nebo jiných lýkových vláken čísla 5303 6,7 A 

5602 10 19 – – – – Z ostatních textilních materiálů 6,7 A 

– – – Textilie proplétané vlastními vlákny 

5602 10 31 – – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 6,7 A 

5602 10 38 – – – – Z ostatních textilních materiálů 6,7 A 

5602 10 90 – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 6,7 A 

– Ostatní plsť, neimpregnovaná, nepovrstvená, nepotažená ani nela
minovaná 

5602 21 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 6,7 A 

5602 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 6,7 A 

5602 90 00 – Ostatní 6,7 A 

5603 Netkané textilie, též impregnované, povrstvené, potažené nebo lami
nované 

– Z chemických nekonečných vláken 

5603 11 – – O plošné hmotnosti nejvýše 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 11 90 – – – Ostatní 4,3 A 

5603 12 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 2 , avšak nejvýše 70 g/m 2 

5603 12 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 12 90 – – – Ostatní 4,3 A 

5603 13 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 2 , avšak nejvýše 150 g/m 2 

5603 13 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 13 90 – – – Ostatní 4,3 A 

5603 14 – – O plošné hmotnosti vyšší než 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 14 90 – – – Ostatní 4,3 A 

– Ostatní 

5603 91 – – O plošné hmotnosti nejvýše 25 g/m 2
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5603 91 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 91 90 – – – Ostatní 4,3 A 

5603 92 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 2 , avšak nejvýše 70 g/m 2 

5603 92 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 92 90 – – – Ostatní 4,3 A 

5603 93 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 2 , avšak nejvýše 150 g/m 2 

5603 93 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 93 90 – – – Ostatní 4,3 A 

5603 94 – – O plošné hmotnosti vyšší než 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 A 

5603 94 90 – – – Ostatní 4,3 A 

5604 Kaučukové nitě a šňůry pokryté textilem; textilní nitě a pásky 
a podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, impregnované, povrstvené, 
potažené nebo opláštěné kaučukem nebo plasty 

5604 10 00 – Kaučukové nitě a šňůry, potažené textilem 4 A 

5604 90 – Ostatní 

5604 90 10 – – Vysokopevnostní nitě z polyesterů, nylonu nebo jiných polya
midů nebo z viskózového vlákna, impregnované nebo 
povrstvené 

4 A 

5604 90 90 – – Ostatní 4 A 

5605 00 00 Metalizované nitě, též ovinuté, představující textilní nitě, pásky nebo 
podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, kombinované s kovem ve 
formě nití, pásků nebo prášků nebo potažené kovem 

4 A 

5606 00 Ovinuté nitě, pásky a podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, ovinuté 
(jiné než čísla 5605 a jiné než ovinuté žíněné nitě); žinylkové nitě 
(včetně povločkované žinylkové nitě); řetízkové nitě 

5606 00 10 – Řetízkové nitě 8 A 

– Ostatní 

5606 00 91 – – Ovinuté nitě 5,3 A 

5606 00 99 – – Ostatní 5,3 A 

5607 Motouzy, šňůry, provazy a lana, též splétané nebo oplétané, též 
impregnované, povrstvené, potažené nebo opláštěné kaučukem 
nebo plasty 

– Ze sisalových nebo jiných textilních vláken rodu Agave 

5607 21 00 – – Vázací nebo balicí motouzy 12 A 

5607 29 00 – – Ostatní 12 A 

– Z polyethylenu nebo polypropylenu 

5607 41 00 – – Vázací nebo balicí motouzy 8 A
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5607 49 – – Ostatní 

– – – O délkové hmotnosti vyšší než 50 000 decitex (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Splétané nebo oplétané 8 A 

5607 49 19 – – – – Ostatní 8 A 

5607 49 90 – – – O délkové hmotnosti 50 000 decitex (5 g/m) nebo nižší 8 A 

5607 50 – Z ostatních syntetických vláken 

– – Z nylonu nebo jiných polyamidů nebo z polyesterů 

– – – O délkové hmotnosti vyšší než 50 000 decitex (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Splétané nebo oplétané 8 A 

5607 50 19 – – – – Ostatní 8 A 

5607 50 30 – – – O délkové hmotnosti 50 000 decitex (5 g/m) nebo nižší 8 A 

5607 50 90 – – Z ostatních syntetických vláken 8 A 

5607 90 – Ostatní 

5607 90 20 – – Z abakových vláken (Manilské konopí nebo Musa textilis Nee) 
nebo jiných tvrdých vláken (listů); z juty nebo jiných textilních 
lýkových vláken čísla 5303 

6 A 

5607 90 90 – – Ostatní 8 A 

5608 Vázané síťoviny z motouzů, šňůr nebo provazů; zcela zhotovené 
rybářské sítě a jiné zcela zhotovené sítě, z textilních materiálů 

– Z chemických textilních materiálů 

5608 11 – – Zcela zhotovené rybářské sítě 

5608 11 20 – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 8 A 

5608 11 80 – – – Ostatní 8 A 

5608 19 – – Ostatní 

– – – Zcela zhotovené sítě 

– – – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 

5608 19 11 – – – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 8 A 

5608 19 19 – – – – – Ostatní 8 A 

5608 19 30 – – – – Ostatní 8 A 

5608 19 90 – – – Ostatní 8 A 

5608 90 00 – Ostatní 8 A 

5609 00 00 Výrobky z nití, pásků nebo podobných tvarů čísel 5404 nebo 
5405, motouzů, šňůr, provazů nebo lan, jinde neuvedené ani neza
hrnuté 

5,8 A 

57 KAPITOLA 57 – KOBERCE A JINÉ TEXTILNÍ PODLAHOVÉ 
KRYTINY 

5701 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, vázané, též zcela zhoto
vené 

5701 10 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů
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5701 10 10 – – Obsahující celkem více než 10 % hmotnostních hedvábí nebo 
odpadového hedvábí, jiného než buretového 

8 A 

5701 10 90 – – Ostatní 8 MAX 
2,8 EUR/m 2 

A 

5701 90 – Z ostatních textilních materiálů 

5701 90 10 – – Z hedvábí, z hedvábného odpadu, jiného než buretového, ze 
syntetických vláken, z nití čísla 5605 nebo z textilních mate
riálů obsahujících kovové nitě 

8 A 

5701 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 3,5 A 

5702 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, tkané, avšak nevšívané ani 
nepovločkované, též zcela zhotovené, včetně druhů „Kelim“ neboli 
„Kilim“, „Schumacks“ neboli „Soumak“, „Karamanie“ a podobných 
ručně tkaných koberců 

5702 10 00 – „Kelim“ neboli „Kilim“, „Schumacks“ neboli „Soumak“, „Karamanie“ 
a podobné ručně tkané koberce 

3 A 

5702 20 00 – Podlahové krytiny z kokosových vláken 4 A 

– Ostatní, s vlasovým povrchem, ne zcela zhotovené 

5702 31 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

5702 31 10 – – – Axminsterké koberce 8 A 

5702 31 80 – – – Ostatní 8 A 

5702 32 – – Z chemických textilních materiálů 

5702 32 10 – – – Axminsterké koberce 8 A 

5702 32 90 – – – Ostatní 8 A 

5702 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

– Ostatní, s vlasovým povrchem, zcela zhotovené 

5702 41 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

5702 41 10 – – – Axminsterké koberce 8 A 

5702 41 90 – – – Ostatní 8 A 

5702 42 – – Z chemických textilních materiálů 

5702 42 10 – – – Axminsterké koberce 8 A 

5702 42 90 – – – Ostatní 8 A 

5702 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

5702 50 – Ostatní, bez vlasového povrchu, ne zcela zhotovené 

5702 50 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A 

– – Z chemických textilních materiálů 

5702 50 31 – – – Z polypropylenu 8 A 

5702 50 39 – – – Ostatní 8 A 

5702 50 90 – – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

– Ostatní, bez vlasového povrchu, zcela zhotovené 

5702 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A
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5702 92 – – Z chemických textilních materiálů 

5702 92 10 – – – Z polypropylenu 8 A 

5702 92 90 – – – Ostatní 8 A 

5702 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

5703 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, všívané, též zcela zhoto
vené 

5703 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A 

5703 20 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 

– – Potištěné 

5703 20 12 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 2 8 A 

5703 20 18 – – – Ostatní 8 A 

– – Ostatní 

5703 20 92 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 2 8 A 

5703 20 98 – – – Ostatní 8 A 

5703 30 – Z ostatních chemických textilních materiálů 

– – Z polypropylenu 

5703 30 12 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 2 8 A 

5703 30 18 – – – Ostatní 8 A 

– – Ostatní 

5703 30 82 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 2 8 A 

5703 30 88 – – – Ostatní 8 A 

5703 90 – Z ostatních textilních materiálů 

5703 90 20 – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 2 8 A 

5703 90 80 – – Ostatní 8 A 

5704 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny z plsti, nevšívané ani 
nepovločkované, též zcela zhotovené 

5704 10 00 – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 2 6,7 A 

5704 90 00 – Ostatní 6,7 A 

5705 00 Ostatní koberce a ostatní textilní podlahové krytiny, též zcela zhoto
vené 

5705 00 30 – Z chemických textilních materiálů 8 A 

5705 00 80 – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

58 KAPITOLA 58 – SPECIÁLNÍ TKANINY; VŠÍVANÉ TEXTILIE; 
KRAJKY; TAPISERIE; PRÝMKAŘSKÉ VÝROBKY; VÝŠIVKY 

5801 Vlasové tkaniny a žinylkové tkaniny, jiné než textilie čísel 5802 
nebo 5806 

5801 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A 

– Z bavlny 

5801 21 00 – – Útkové vlasové tkaniny, neřezané 8 A
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5801 22 00 – – Útkové vlasové tkaniny, řezané, vroubkované (manšestr) 8 A 

5801 23 00 – – Ostatní útkové vlasové tkaniny 8 A 

5801 26 00 – – Žinylkové tkaniny 8 A 

5801 27 00 – – Osnovní vlasové tkaniny 8 A 

– Z chemických vláken 

5801 31 00 – – Útkové vlasové tkaniny, neřezané 8 A 

5801 32 00 – – Útkové vlasové tkaniny, řezané, vroubkované (manšestr) 8 A 

5801 33 00 – – Ostatní útkové vlasové tkaniny 8 A 

5801 36 00 – – Žinylkové tkaniny 8 A 

5801 37 00 – – Osnovní vlasové tkaniny 8 A 

5801 90 – Z ostatních textilních materiálů 

5801 90 10 – – Ze lnu 8 A 

5801 90 90 – – Ostatní 8 A 

5802 Froté a podobné smyčkové tkaniny, jiné než stuhy čísla 5806; 
všívané textilie, jiné než výrobky čísla 5703 

– Froté a podobné smyčkové tkaniny, z bavlny 

5802 11 00 – – Nebělené 8 A 

5802 19 00 – – Ostatní 8 A 

5802 20 00 – Froté a podobné smyčkové tkaniny, z ostatních textilních materi
álů 

8 A 

5802 30 00 – Všívané textilie 8 A 

5803 00 Perlinkové tkaniny, jiné než stuhy čísla 5806 

5803 00 10 – Z bavlny 5,8 A 

5803 00 30 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 7,2 A 

5803 00 90 – Ostatní 8 A 

5804 Tyly, bobinové tyly a síťové textilie, kromě tkanin, pletených nebo 
háčkovaných textilií; krajky v metráži, pásech nebo motivech, jiné 
než výrobky čísel 6002 až 6006 

5804 10 – Tyly, bobinové tyly a síťové textilie 

5804 10 10 – – Hladké 6,5 A 

5804 10 90 – – Ostatní 8 A 

– Strojově vyrobené krajky 

5804 21 – – Z chemických vláken 

5804 21 10 – – – Vyrobené na krajkových paličkovacích strojích 8 A 

5804 21 90 – – – Ostatní 8 A 

5804 29 – – Z ostatních textilních materiálů

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/455



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

5804 29 10 – – – Vyrobené na krajkových paličkovacích strojích 8 A 

5804 29 90 – – – Ostatní 8 A 

5804 30 00 – Ručně vyrobené krajky 8 A 

5805 00 00 Ručně tkané tapiserie typu Goblén, Flanderský goblén, Aubusson, 
Beauvais a podobné a jehlou vypracované tapiserie (například 
stehem zvaným petit point nebo křížovým stehem), též zcela zhoto
vené 

5,6 A 

5806 Tkané stuhy, jiné než výrobky čísla 5807; stuhy bez útku sestávající 
z osnovy spojené lepidlem (bolduky) 

5806 10 00 – Vlasové tkané stuhy (včetně froté a podobných smyčkových stuh) 
a žinylkové stuhy 

6,3 A 

5806 20 00 – Ostatní tkané stuhy obsahující 5 % hmotnostních nebo více elasto
merových nití nebo kaučukových nití 

7,5 A 

– Ostatní tkané stuhy 

5806 31 00 – – Z bavlny 7,5 A 

5806 32 – – Z chemických vláken 

5806 32 10 – – – S pravými kraji 7,5 A 

5806 32 90 – – – Ostatní 7,5 A 

5806 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 7,5 A 

5806 40 00 – Stuhy bez útku sestávající z osnovy spojené lepidlem (bolduky) 6,2 A 

5807 Štítky, odznaky a podobné výrobky z textilních materiálů, 
v metráži, v pásech nebo vystřižené na tvar nebo velikost, nevyší
vané 

5807 10 – Tkané 

5807 10 10 – – S vetkaným nápisem nebo motivem 6,2 A 

5807 10 90 – – Ostatní 6,2 A 

5807 90 – Ostatní 

5807 90 10 – – Z plsti nebo netkaných textilií 6,3 A 

5807 90 90 – – Ostatní 8 A 

5808 Prýmky v metráži; ozdobné lemovky v metráži, bez výšivek, jiné 
než pletené nebo háčkované; střapce, bambule a podobné výrobky 

5808 10 00 – Prýmky v metráži 5 A 

5808 90 00 – Ostatní 5,3 A 

5809 00 00 Tkaniny z kovových nití a tkaniny z metalizovaných nití čísla 
5605 používané v oděvnictví, jako dekorační textilie nebo pro 
podobné účely, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

5,6 A 

5810 Výšivky v metráži, v pásech nebo v motivech 

5810 10 – Výšivky bez viditelného podkladu 

5810 10 10 – – V hodnotě převyšující 35 EUR za 1 kg čisté hmotnosti 5,8 A

CS L 186/456 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

5810 10 90 – – Ostatní 8 A 

– Ostatní výšivky 

5810 91 – – Z bavlny 

5810 91 10 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté hmotnosti 5,8 A 

5810 91 90 – – – Ostatní 7,2 A 

5810 92 – – Z chemických vláken 

5810 92 10 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté hmotnosti 5,8 A 

5810 92 90 – – – Ostatní 7,2 A 

5810 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

5810 99 10 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté hmotnosti 5,8 A 

5810 99 90 – – – Ostatní 7,2 A 

5811 00 00 Prošívané textilní výrobky v metráži, složené z jedné nebo několika 
vrstev textilních materiálů, spojených s výplňkovým materiálem 
šitím, prošitím nebo jinak, jiné než výšivky čísla 5810 

8 A 

59 KAPITOLA 59 – TEXTILIE IMPREGNOVANÉ, POVRSTVENÉ, POTA 
ŽENÉ NEBO LAMINOVANÉ; TEXTILNÍ VÝROBKY VHODNÉ PRO 
PRŮMYSLOVÉ POUŽITÍ 

5901 Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, používané 
pro vnější obaly knih nebo podobné účely; kopírovací nebo 
průsvitná plátna na výkresy; připravené malířské plátno; ztužené 
plátno a podobné ztužené textilie používané jako kloboučnické 
podložky 

5901 10 00 – Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, používané 
pro vnější obaly knih nebo podobné účely 

6,5 A 

5901 90 00 – Ostatní 6,5 A 

5902 Pneumatikové kordové textilie z vysokopevnostních nití z nylonu 
nebo jiných polyamidů, polyesterů nebo viskózového vlákna 

5902 10 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 

5902 10 10 – – Impregnované kaučukem 5,6 A 

5902 10 90 – – Ostatní 8 A 

5902 20 – Z polyesterů 

5902 20 10 – – Impregnované kaučukem 5,6 A 

5902 20 90 – – Ostatní 8 A 

5902 90 – Ostatní 

5902 90 10 – – Impregnované kaučukem 5,6 A 

5902 90 90 – – Ostatní 8 A 

5903 Textilie impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované plasty, 
jiné než čísla 5902 

5903 10 – S poly(vinylchloridem) 

5903 10 10 – – Impregnované 8 A
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5903 10 90 – – Povrstvené, potažené nebo laminované 8 A 

5903 20 – S polyurethanem 

5903 20 10 – – Impregnované 8 A 

5903 20 90 – – Povrstvené, potažené nebo laminované 8 A 

5903 90 – Ostatní 

5903 90 10 – – Impregnované 8 A 

– – Povrstvené, potažené nebo laminované 

5903 90 91 – – – Deriváty celulózy nebo jinými plasty, s textilií tvořící lícní 
stranu 

8 A 

5903 90 99 – – – Ostatní 8 A 

5904 Linoleum, též přiříznuté do tvaru; podlahové krytiny sestávající 
z povrstvení nebo povlaku na textilní podložce, též přiříznuté do 
tvaru 

5904 10 00 – Linoleum 5,3 A 

5904 90 00 – Ostatní 5,3 A 

5905 00 Textilní tapety 

5905 00 10 – Sestávající z rovnoběžných nití připevněných na podložku z jaké
hokoliv materiálu 

5,8 A 

– Ostatní 

5905 00 30 – – Ze lnu 8 A 

5905 00 50 – – Z juty 4 A 

5905 00 70 – – Z chemických vláken 8 A 

5905 00 90 – – Ostatní 6 A 

5906 Pogumované textilie, jiné než čísla 5902 

5906 10 00 – Lepicí páska o šířce nepřesahující 20 cm 4,6 A 

– Ostatní 

5906 91 00 – – Pletené nebo háčkované 6,5 A 

5906 99 – – Ostatní 

5906 99 10 – – – Textilie uvedené v poznámce 4 písm. c) k této kapitole 8 A 

5906 99 90 – – – Ostatní 5,6 A 

5907 00 00 Textilie jiným způsobem impregnované, povrstvené nebo potažené; 
malované plátno pro divadelní scénu, textilie pro pozadí ve studiích 
nebo podobné textilie 

4,9 A 

5908 00 00 Textilní knoty, tkané, spletené nebo pletené, pro lampy, vařiče, 
zapalovače, svíčky nebo podobné výrobky; žárové punčošky 
a duté úplety sloužící k jejich výrobě, též impregnované 

5,6 A 

5909 00 Textilní hadice k čerpadlům a podobné hadice, též s armaturou 
nebo příslušenstvím z jiných materiálů 

5909 00 10 – Ze syntetických vláken 6,5 A
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5909 00 90 – Z ostatních textilních materiálů 6,5 A 

5910 00 00 Převodové nebo dopravníkové pásy nebo řemeny z textilního mate
riálu, též impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 
plasty nebo zesílené kovem nebo jiným materiálem 

5,1 A 

5911 Textilní výrobky a zboží pro technické účely specifikované 
v poznámce 7 k této kapitole 

5911 10 00 – Textilie, plsti a tkaniny s plsťovou podšívkou, povrstvené, pota 
žené nebo laminované kaučukem, usní nebo jinými materiály 
používanými na mykací povlaky a podobné textilie pro jiné tech
nické účely, včetně velurových stuh impregnovaných kaučukem, 
pro krytí osnovních vratidel 

5,3 A 

5911 20 00 – Plátna k prosévání, též zcela zhotovená 4,6 A 

– Textilie a plsti, nekonečné nebo opatřené spojovacími částmi, 
používané na papírenských nebo podobných strojích (například 
na buničinu nebo azbestocement) 

5911 31 – – O plošné hmotnosti nižší než 650 g/m 2 

– – – Z hedvábí nebo z chemických vláken 

5911 31 11 – – – – Tkaniny druhů používaných na papírenských strojích (napří
klad tvarované tkaniny) 

5,8 A 

5911 31 19 – – – – Ostatní 5,8 A 

5911 31 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 4,4 A 

5911 32 – – S plošnou hmotností 650 g/m 2 nebo vyšší 

– – – Z hedvábí nebo z chemických vláken 

5911 32 11 – – – – Tkaniny s vpichovanou plstěnou vrstvou, druhů používaných 
na papírenských strojích (například lisované plsti) 

5,8 A 

5911 32 19 – – – – Ostatní 5,8 A 

5911 32 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 4,4 A 

5911 40 00 – Filtrační plachetky používané v olejových lisech nebo podobných 
zařízeních, včetně plachetek z vlasů 

6 A 

5911 90 – Ostatní 

5911 90 10 – – Z plsti 6 A 

5911 90 90 – – Ostatní 6 A 

60 KAPITOLA 60 – PLETENÉ NEBO HÁČKOVANÉ TEXTILIE 

6001 Vlasové textilie, včetně textilií s „dlouhým vlasem“ a smyčkových 
textilií, pletené nebo háčkované 

6001 10 00 – S „dlouhým vlasem“ 8 A 

– Smyčkové textilie 

6001 21 00 – – Z bavlny 8 A 

6001 22 00 – – Z chemických vláken 8 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/459



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

6001 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

– Ostatní 

6001 91 00 – – Z bavlny 8 A 

6001 92 00 – – Z chemických vláken 8 A 

6001 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

6002 Pletené nebo háčkované textilie o šířce nepřesahující 30 cm, obsa
hující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových nití nebo kauču
kových nití, jiné než čísla 6001 

6002 40 00 – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových nití, avšak 
neobsahující kaučukové nitě 

8 A 

6002 90 00 – Ostatní 6,5 A 

6003 Pletené nebo háčkované textilie o šířce nepřesahující 30 cm, jiné než 
čísel 6001 nebo 6002 

6003 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A 

6003 20 00 – Z bavlny 8 A 

6003 30 – Ze syntetických vláken 

6003 30 10 – – Rašlová krajka 8 A 

6003 30 90 – – Ostatní 8 A 

6003 40 00 – Z umělých vláken 8 A 

6003 90 00 – Ostatní 8 A 

6004 Pletené nebo háčkované textilie o šířce převyšující 30 cm, obsahující 
5 % hmotnostních nebo více elastomerových nití nebo kaučukových 
nití, jiné než čísla 6001 

6004 10 00 – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových nití, avšak 
neobsahující kaučukové nitě 

8 A 

6004 90 00 – Ostatní 6,5 A 

6005 Osnovní pleteniny (včetně pletenin vyrobených na galonových pleta
cích strojích), jiné než čísel 6001 až 6004 

– Z bavlny 

6005 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

6005 22 00 – – Barvené 8 A 

6005 23 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

6005 24 00 – – Potištěné 8 A 

– Ze syntetických vláken 

6005 31 – – Nebělené nebo bělené 

6005 31 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6005 31 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou záclonovinu 8 A 

6005 31 90 – – – Ostatní 8 A 

6005 32 – – Barvené
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6005 32 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6005 32 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou záclonovinu 8 A 

6005 32 90 – – – Ostatní 8 A 

6005 33 – – Z různobarevných nití 

6005 33 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6005 33 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou záclonovinu 8 A 

6005 33 90 – – – Ostatní 8 A 

6005 34 – – Potištěné 

6005 34 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6005 34 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou záclonovinu 8 A 

6005 34 90 – – – Ostatní 8 A 

– Z umělých vláken 

6005 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

6005 42 00 – – Barvené 8 A 

6005 43 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

6005 44 00 – – Potištěné 8 A 

6005 90 – Ostatní 

6005 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A 

6005 90 90 – – Ostatní 8 A 

6006 Ostatní pletené nebo háčkované textilie 

6006 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A 

– Z bavlny 

6006 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

6006 22 00 – – Barvené 8 A 

6006 23 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

6006 24 00 – – Potištěné 8 A 

– Ze syntetických vláken 

6006 31 – – Nebělené nebo bělené 

6006 31 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6006 31 90 – – – Ostatní 8 A 

6006 32 – – Barvené 

6006 32 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6006 32 90 – – – Ostatní 8 A 

6006 33 – – Z různobarevných nití 

6006 33 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6006 33 90 – – – Ostatní 8 A 

6006 34 – – Potištěné
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6006 34 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 A 

6006 34 90 – – – Ostatní 8 A 

– Z umělých vláken 

6006 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 A 

6006 42 00 – – Barvené 8 A 

6006 43 00 – – Z různobarevných nití 8 A 

6006 44 00 – – Potištěné 8 A 

6006 90 00 – Ostatní 8 A 

61 KAPITOLA 61 – ODĚVY A ODĚVNÍ DOPLŇKY, PLETENÉ NEBO 
HÁČKOVANÉ 

6101 Pánské nebo chlapecké kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, bundy 
(včetně lyžařských) a podobné výrobky, pletené nebo háčkované, 
jiné než výrobky čísla 6103 

6101 20 – Z bavlny 

6101 20 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 B5 

6101 20 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky 12 B5 

6101 30 – Z chemických vláken 

6101 30 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 B3 

6101 30 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky 12 A 

6101 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6101 90 20 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 B3 

6101 90 80 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky 12 B3 

6102 Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, bundy (včetně 
lyžařských) a podobné výrobky, pletené nebo háčkované, jiné než 
výrobky čísla 6104 

6102 10 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6102 10 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 B5 

6102 10 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky 12 B5 

6102 20 – Z bavlny 

6102 20 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 B3 

6102 20 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky 12 B3 

6102 30 – Z chemických vláken 

6102 30 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 B3 

6102 30 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky 12 A
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6102 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6102 90 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 B3 

6102 90 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky 12 B3 

6103 Pánské nebo chlapecké obleky, komplety, saka, blejzry (sportovní 
saka), kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 
(jiné než plavky), pletené nebo háčkované 

6103 10 – Obleky 

6103 10 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6103 10 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Komplety 

6103 22 00 – – Z bavlny 12 A 

6103 23 00 – – Ze syntetických vláken 12 B5 

6103 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Saka a blejzry 

6103 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6103 32 00 – – Z bavlny 12 A 

6103 33 00 – – Ze syntetických vláken 12 B3 

6103 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B3 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 

6103 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6103 42 00 – – Z bavlny 12 B5 

6103 43 00 – – Ze syntetických vláken 12 B5 

6103 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B3 

6104 Dámské nebo dívčí kostýmy, komplety, saka, blejzry (sportovní saka), 
šaty, sukně, kalhotové sukně, kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné než plavky), pletené nebo háčkované 

– Kostýmy 

6104 13 00 – – Ze syntetických vláken 12 A 

6104 19 – – Z ostatních textilních materiálů 

6104 19 20 – – – Z bavlny 12 A 

6104 19 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Komplety 

6104 22 00 – – Z bavlny 12 A 

6104 23 00 – – Ze syntetických vláken 12 A 

6104 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

6104 29 10 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/463



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

6104 29 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Saka a blejzry 

6104 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6104 32 00 – – Z bavlny 12 A 

6104 33 00 – – Ze syntetických vláken 12 B5 

6104 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Šaty 

6104 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6104 42 00 – – Z bavlny 12 A 

6104 43 00 – – Ze syntetických vláken 12 B3 

6104 44 00 – – Z umělých vláken 12 A 

6104 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Sukně a kalhotové sukně 

6104 51 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6104 52 00 – – Z bavlny 12 A 

6104 53 00 – – Ze syntetických vláken 12 B5 

6104 59 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 

6104 61 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6104 62 00 – – Z bavlny 12 A 

6104 63 00 – – Ze syntetických vláken 12 B3 

6104 69 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6105 Pánské nebo chlapecké košile, pletené nebo háčkované 

6105 10 00 – Z bavlny 12 B5 

6105 20 – Z chemických vláken 

6105 20 10 – – Ze syntetických vláken 12 B5 

6105 20 90 – – Z umělých vláken 12 B5 

6105 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6105 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6105 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6106 Dámské nebo dívčí halenky, košile a košilové halenky, pletené nebo 
háčkované 

6106 10 00 – Z bavlny 12 A 

6106 20 00 – Z chemických vláken 12 A 

6106 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6106 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6106 90 30 – – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 A 

6106 90 50 – – Ze lnu nebo ramie 12 A
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6106 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6107 Pánské nebo chlapecké slipy, spodky, noční košile, pyžama, koupací 
pláště, župany a podobné výrobky, pletené nebo háčkované 

– Slipy a spodky 

6107 11 00 – – Z bavlny 12 B5 

6107 12 00 – – Z chemických vláken 12 B3 

6107 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Noční košile a pyžama 

6107 21 00 – – Z bavlny 12 B5 

6107 22 00 – – Z chemických vláken 12 A 

6107 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Ostatní 

6107 91 00 – – Z bavlny 12 A 

6107 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6108 Dámské nebo dívčí kombiné, spodničky, kalhotky, noční košile, 
pyžama, nedbalky (negližé), koupací pláště, župany a podobné 
výrobky, pletené nebo háčkované 

– Kombiné a spodničky 

6108 11 00 – – Z chemických vláken 12 B3 

6108 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Kalhotky 

6108 21 00 – – Z bavlny 12 B5 

6108 22 00 – – Z chemických vláken 12 B5 

6108 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Noční košile a pyžama 

6108 31 00 – – Z bavlny 12 B5 

6108 32 00 – – Z chemických vláken 12 B3 

6108 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Ostatní 

6108 91 00 – – Z bavlny 12 A 

6108 92 00 – – Z chemických vláken 12 A 

6108 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6109 Vrchní trička, tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, pletené nebo 
háčkované 

6109 10 00 – Z bavlny 12 B5 

6109 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6109 90 20 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů nebo chemických vláken 12 B5 

6109 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5
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6110 Svetry, pulovry, zapínací vesty, vesty a podobné výrobky, pletené 
nebo háčkované 

– Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6110 11 – – Z vlny 

6110 11 10 – – – Svetry a pulovry obsahující nejméně 50 % hmotnostních vlny 
a o hmotnosti 600 g nebo více na kus 

10,5 B5 

– – – Ostatní 

6110 11 30 – – – – Pánské nebo chlapecké 12 B5 

6110 11 90 – – – – Dámské nebo dívčí 12 B5 

6110 12 – – Z kašmírských koz 

6110 12 10 – – – Pánské nebo chlapecké 12 B5 

6110 12 90 – – – Dámské nebo dívčí 12 B5 

6110 19 – – Ostatní 

6110 19 10 – – – Pánské nebo chlapecké 12 B5 

6110 19 90 – – – Dámské nebo dívčí 12 B5 

6110 20 – Z bavlny 

6110 20 10 – – Roláky 12 B5 

– – Ostatní 

6110 20 91 – – – Pánské nebo chlapecké 12 B5 

6110 20 99 – – – Dámské nebo dívčí 12 B5 

6110 30 – Z chemických vláken 

6110 30 10 – – Roláky 12 B5 

– – Ostatní 

6110 30 91 – – – Pánské nebo chlapecké 12 B5 

6110 30 99 – – – Dámské nebo dívčí 12 B5 

6110 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6110 90 10 – – Ze lnu nebo ramie 12 B5 

6110 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

6111 Kojenecké oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčkované 

6111 20 – Z bavlny 

6111 20 10 – – Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 8,9 A 

6111 20 90 – – Ostatní 12 A 

6111 30 – Ze syntetických vláken 

6111 30 10 – – Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 8,9 A 

6111 30 90 – – Ostatní 12 A 

6111 90 – Z ostatních textilních materiálů 

– – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6111 90 11 – – – Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 8,9 A
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6111 90 19 – – – Ostatní 12 A 

6111 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6112 Teplákové soupravy, lyžařské kombinézy a komplety, plavky, pletené 
nebo háčkované 

– Teplákové soupravy 

6112 11 00 – – Z bavlny 12 A 

6112 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 A 

6112 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6112 20 00 – Lyžařské kombinézy a komplety 12 B3 

– Pánské nebo chlapecké plavky 

6112 31 – – Ze syntetických vláken 

6112 31 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových nití 8 B3 

6112 31 90 – – – Ostatní 12 B3 

6112 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

6112 39 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových nití 8 A 

6112 39 90 – – – Ostatní 12 A 

– Dámské nebo dívčí plavky 

6112 41 – – Ze syntetických vláken 

6112 41 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových nití 8 A 

6112 41 90 – – – Ostatní 12 B3 

6112 49 – – Z ostatních textilních materiálů 

6112 49 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových nití 8 A 

6112 49 90 – – – Ostatní 12 A 

6113 00 Oděvy zcela zhotovené z pletených nebo háčkovaných textilií 
čísel 5903, 5906 nebo 5907 

6113 00 10 – Z pletených nebo háčkovaných textilií čísla 5906 8 A 

6113 00 90 – Ostatní 12 A 

6114 Ostatní oděvy, pletené nebo háčkované 

6114 20 00 – Z bavlny 12 A 

6114 30 00 – Z chemických vláken 12 A 

6114 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6115 Punčochové kalhoty, punčochy, podkolenky, ponožky a jiné punčo
chové zboží, včetně punčochového zboží s odstupňovaným stla 
čením (například punčochy na křečové žíly) a obuvi bez podrážek, 
pletené nebo háčkované 

6115 10 – Punčochové zboží s odstupňovaným stlačením (například 
punčochy na křečové žíly) 

6115 10 10 – – Punčochy na křečové žíly ze syntetických vláken 8 A
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6115 10 90 – – Ostatní 12 A 

– Ostatní punčochové kalhoty 

6115 21 00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jednoduché nitě 
nižší než 67 decitex 

12 A 

6115 22 00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jednoduché nitě 
67 decitex nebo vyšší 

12 A 

6115 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6115 30 – Ostatní dámské dlouhé punčochy nebo podkolenky, o délkové 
hmotnosti jednoduché nitě nižší než 67 decitex 

– – Ze syntetických vláken 

6115 30 11 – – – Podkolenky 12 A 

6115 30 19 – – – Ostatní 12 A 

6115 30 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Ostatní 

6115 94 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6115 95 00 – – Z bavlny 12 A 

6115 96 – – Ze syntetických vláken 

6115 96 10 – – – Podkolenky 12 A 

– – – Ostatní 

6115 96 91 – – – – Dámské punčochy 12 A 

6115 96 99 – – – – Ostatní 12 A 

6115 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6116 Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů, pletené nebo háčko
vané 

6116 10 – Impregnované, povrstvené nebo potažené plasty nebo kaučukem 

6116 10 20 – – Prstové rukavice impregnované, povrstvené nebo potažené kauču
kem 

8 A 

6116 10 80 – – Ostatní 8,9 A 

– Ostatní 

6116 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8,9 A 

6116 92 00 – – Z bavlny 8,9 A 

6116 93 00 – – Ze syntetických vláken 8,9 B3 

6116 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8,9 A 

6117 Ostatní zcela zhotovené oděvní doplňky, pletené nebo háčkované; 
pletené nebo háčkované části oděvů nebo oděvních doplňků 

6117 10 00 – Přehozy, šátky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky 12 A 

6117 80 – Ostatní doplňky 

6117 80 10 – – Pletené nebo háčkované, elastické nebo pogumované kaučukem 8 A 

6117 80 80 – – Ostatní 12 A
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6117 90 00 – Části 12 A 

62 KAPITOLA 62 – ODĚVY A ODĚVNÍ DOPLŇKY, JINÉ NEŽ PLETENÉ 
NEBO HÁČKOVANÉ 

6201 Pánské nebo chlapecké kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, bundy 
(včetně lyžařských) a podobné výrobky, jiné než výrobky čísla 6203 

– Kabáty, pláště do deště, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 

6201 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B7 

6201 12 – – Z bavlny 

6201 12 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 B7 

6201 12 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 B7 

6201 13 – – Z chemických vláken 

6201 13 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 B7 

6201 13 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 B7 

6201 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B7 

– Ostatní 

6201 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B7 

6201 92 00 – – Z bavlny 12 B7 

6201 93 00 – – Z chemických vláken 12 B5 

6201 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B7 

6202 Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, bundy (včetně 
lyžařských) a podobné výrobky, jiné než výrobky čísla 6204 

– Kabáty, pláště do deště, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 

6202 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B5 

6202 12 – – Z bavlny 

6202 12 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 B7 

6202 12 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 B5 

6202 13 – – Z chemických vláken 

6202 13 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 B7 

6202 13 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 B5 

6202 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B7 

– Ostatní 

6202 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B7 

6202 92 00 – – Z bavlny 12 B7 

6202 93 00 – – Z chemických vláken 12 B7 

6202 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B7
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6203 Pánské nebo chlapecké obleky, komplety, saka, blejzry (sportovní 
saka), kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 
(jiné než plavky) 

– Obleky 

6203 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B7 

6203 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 B7 

6203 19 – – Z ostatních textilních materiálů 

6203 19 10 – – – Z bavlny 12 A 

6203 19 30 – – – Z umělých vláken 12 A 

6203 19 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Komplety 

6203 22 – – Z bavlny 

6203 22 10 – – – Pracovní 12 B5 

6203 22 80 – – – Ostatní 12 B5 

6203 23 – – Ze syntetických vláken 

6203 23 10 – – – Pracovní 12 B5 

6203 23 80 – – – Ostatní 12 B5 

6203 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6203 29 11 – – – – Pracovní 12 B5 

6203 29 18 – – – – Ostatní 12 B5 

6203 29 30 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B5 

6203 29 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

– Saka a blejzry 

6203 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6203 32 – – Z bavlny 

6203 32 10 – – – Pracovní 12 B5 

6203 32 90 – – – Ostatní 12 B5 

6203 33 – – Ze syntetických vláken 

6203 33 10 – – – Pracovní 12 B5 

6203 33 90 – – – Ostatní 12 B5 

6203 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6203 39 11 – – – – Pracovní 12 B5 

6203 39 19 – – – – Ostatní 12 B5 

6203 39 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 

6203 41 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6203 41 10 – – – Kalhoty a krátké kalhoty 12 B5
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6203 41 30 – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 12 B5 

6203 41 90 – – – Ostatní 12 B5 

6203 42 – – Z bavlny 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6203 42 11 – – – – Pracovní 12 B5 

– – – – Ostatní 

6203 42 31 – – – – – Z „denimu“ 12 B5 

6203 42 33 – – – – – Z vlasového manšestru 12 B5 

6203 42 35 – – – – – Ostatní 12 B5 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6203 42 51 – – – – Pracovní 12 B5 

6203 42 59 – – – – Ostatní 12 B5 

6203 42 90 – – – Ostatní 12 B5 

6203 43 – – Ze syntetických vláken 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6203 43 11 – – – – Pracovní 12 B5 

6203 43 19 – – – – Ostatní 12 B5 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6203 43 31 – – – – Pracovní 12 B5 

6203 43 39 – – – – Ostatní 12 B5 

6203 43 90 – – – Ostatní 12 B5 

6203 49 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

– – – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6203 49 11 – – – – – Pracovní 12 B3 

6203 49 19 – – – – – Ostatní 12 B3 

– – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6203 49 31 – – – – – Pracovní 12 B3 

6203 49 39 – – – – – Ostatní 12 B3 

6203 49 50 – – – – Ostatní 12 B3 

6203 49 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B3 

6204 Dámské nebo dívčí kostýmy, komplety, saka, blejzry (sportovní saka), 
šaty, sukně, kalhotové sukně, kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné než plavky) 

– Kostýmy 

6204 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6204 12 00 – – Z bavlny 12 A 

6204 13 00 – – Ze syntetických vláken 12 B5
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6204 19 – – Z ostatních textilních materiálů 

6204 19 10 – – – Z umělých vláken 12 A 

6204 19 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Komplety 

6204 21 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6204 22 – – Z bavlny 

6204 22 10 – – – Pracovní 12 A 

6204 22 80 – – – Ostatní 12 A 

6204 23 – – Ze syntetických vláken 

6204 23 10 – – – Pracovní 12 A 

6204 23 80 – – – Ostatní 12 A 

6204 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6204 29 11 – – – – Pracovní 12 A 

6204 29 18 – – – – Ostatní 12 A 

6204 29 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Saka a blejzry 

6204 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 A 

6204 32 – – Z bavlny 

6204 32 10 – – – Pracovní 12 B5 

6204 32 90 – – – Ostatní 12 B5 

6204 33 – – Ze syntetických vláken 

6204 33 10 – – – Pracovní 12 B5 

6204 33 90 – – – Ostatní 12 B5 

6204 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6204 39 11 – – – – Pracovní 12 B3 

6204 39 19 – – – – Ostatní 12 B3 

6204 39 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B3 

– Šaty 

6204 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B5 

6204 42 00 – – Z bavlny 12 B5 

6204 43 00 – – Ze syntetických vláken 12 B7 

6204 44 00 – – Z umělých vláken 12 B7 

6204 49 – – Z ostatních textilních materiálů 

6204 49 10 – – – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 B5
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6204 49 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

– Sukně a kalhotové sukně 

6204 51 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B5 

6204 52 00 – – Z bavlny 12 B7 

6204 53 00 – – Ze syntetických vláken 12 B7 

6204 59 – – Z ostatních textilních materiálů 

6204 59 10 – – – Z umělých vláken 12 B7 

6204 59 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 

6204 61 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6204 61 10 – – – Kalhoty a krátké kalhoty 12 B5 

6204 61 85 – – – Ostatní 12 B5 

6204 62 – – Z bavlny 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6204 62 11 – – – – Pracovní 12 B7 

– – – – Ostatní 

6204 62 31 – – – – – Z „denimu“ 12 B7 

6204 62 33 – – – – – Z vlasového manšestru 12 B7 

6204 62 39 – – – – – Ostatní 12 B7 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6204 62 51 – – – – Pracovní 12 B7 

6204 62 59 – – – – Ostatní 12 B7 

6204 62 90 – – – Ostatní 12 B7 

6204 63 – – Ze syntetických vláken 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6204 63 11 – – – – Pracovní 12 B7 

6204 63 18 – – – – Ostatní 12 B7 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6204 63 31 – – – – Pracovní 12 B7 

6204 63 39 – – – – Ostatní 12 B7 

6204 63 90 – – – Ostatní 12 B7 

6204 69 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

– – – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6204 69 11 – – – – – Pracovní 12 B7 

6204 69 18 – – – – – Ostatní 12 B7 

– – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6204 69 31 – – – – – Pracovní 12 B7
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6204 69 39 – – – – – Ostatní 12 B7 

6204 69 50 – – – – Ostatní 12 B7 

6204 69 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B7 

6205 Pánské nebo chlapecké košile 

6205 20 00 – Z bavlny 12 B5 

6205 30 00 – Z chemických vláken 12 B7 

6205 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6205 90 10 – – Ze lnu nebo ramie 12 B7 

6205 90 80 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B7 

6206 Dámské nebo dívčí halenky, košile a košilové halenky 

6206 10 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 B3 

6206 20 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 B3 

6206 30 00 – Z bavlny 12 B3 

6206 40 00 – Z chemických vláken 12 B5 

6206 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6206 90 10 – – Ze lnu nebo ramie 12 A 

6206 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6207 Pánská nebo chlapecká tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, slipy, 
spodky, noční košile, pyžama, koupací pláště, župany a podobné 
výrobky 

– Slipy a spodky 

6207 11 00 – – Z bavlny 12 B5 

6207 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

– Noční košile a pyžama 

6207 21 00 – – Z bavlny 12 B5 

6207 22 00 – – Z chemických vláken 12 A 

6207 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

– Ostatní 

6207 91 00 – – Z bavlny 12 A 

6207 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

6207 99 10 – – – Z chemických vláken 12 A 

6207 99 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6208 Dámská nebo dívčí tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, kombiné, 
spodničky, kalhotky, noční košile, pyžama, nedbalky (negližé), 
koupací pláště, župany a podobné výrobky 

– Kombiné a spodničky 

6208 11 00 – – Z chemických vláken 12 B5 

6208 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Noční košile a pyžama 

6208 21 00 – – Z bavlny 12 A
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6208 22 00 – – Z chemických vláken 12 A 

6208 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Ostatní 

6208 91 00 – – Z bavlny 12 A 

6208 92 00 – – Z chemických vláken 12 A 

6208 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6209 Kojenecké oděvy a oděvní doplňky 

6209 20 00 – Z bavlny 10,5 B5 

6209 30 00 – Ze syntetických vláken 10,5 B5 

6209 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6209 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 10,5 A 

6209 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 10,5 A 

6210 Oděvy zcela zhotovené z textilií čísel 5602, 5603, 5903, 5906 
nebo 5907 

6210 10 – Z textilií čísel 5602 nebo 5603 

6210 10 10 – – Z textilií čísla 5602 12 B5 

– – Z textilií čísla 5603 

6210 10 92 – – – Jednorázové pláště, používané pacienty nebo chirurgy během 
chirurgických zákroků 

12 B5 

6210 10 98 – – – Ostatní 12 B5 

6210 20 00 – Ostatní oděvy typů popsaných v položkách 6201 11 až 6201 19 12 B5 

6210 30 00 – Ostatní oděvy typů popsaných v položkách 6202 11 až 6202 19 12 B5 

6210 40 00 – Ostatní pánské nebo chlapecké oděvy 12 B5 

6210 50 00 – Ostatní dámské nebo dívčí oděvy 12 B5 

6211 Teplákové soupravy, lyžařské kombinézy a komplety, plavky; ostatní 
oděvy 

– Plavky 

6211 11 00 – – Pánské nebo chlapecké 12 A 

6211 12 00 – – Dámské nebo dívčí 12 A 

6211 20 00 – Lyžařské kombinézy a komplety 12 A 

– Ostatní oděvy, pánské nebo chlapecké 

6211 32 – – Z bavlny 

6211 32 10 – – – Pracovní oděvy 12 B5 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 32 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 A 

– – – – Ostatní 

6211 32 41 – – – – – Horní části 12 A 

6211 32 42 – – – – – Dolní části 12 A
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6211 32 90 – – – Ostatní 12 A 

6211 33 – – Z chemických vláken 

6211 33 10 – – – Pracovní oděvy 12 B5 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 33 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 B3 

– – – – Ostatní 

6211 33 41 – – – – – Horní části 12 B3 

6211 33 42 – – – – – Dolní části 12 B3 

6211 33 90 – – – Ostatní 12 B3 

6211 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Ostatní oděvy, dámské nebo dívčí 

6211 42 – – Z bavlny 

6211 42 10 – – – Zástěry, kombinézy, pláště se zapínáním vzadu a jiné pracovní 
oděvy (též vhodné pro použití v domácnosti) 

12 A 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 42 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 B5 

– – – – Ostatní 

6211 42 41 – – – – – Horní části 12 B3 

6211 42 42 – – – – – Dolní části 12 B3 

6211 42 90 – – – Ostatní 12 B3 

6211 43 – – Z chemických vláken 

6211 43 10 – – – Zástěry, kombinézy, pláště se zapínáním vzadu a jiné pracovní 
oděvy (též vhodné pro použití v domácnosti) 

12 B5 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 43 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 B3 

– – – – Ostatní 

6211 43 41 – – – – – Horní části 12 A 

6211 43 42 – – – – – Dolní části 12 A 

6211 43 90 – – – Ostatní 12 A 

6211 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6212 Podprsenky, podvazkové pásy, korzety, šle, podvazky, kulaté 
podvazky a podobné výrobky a jejich části, též pletené nebo háčko
vané 

6212 10 – Podprsenky 

6212 10 10 – – V sadě pro drobný prodej obsahující podprsenku a kalhotky 6,5 B5 

6212 10 90 – – Ostatní 6,5 B5 

6212 20 00 – Podvazkové pásy a podvazkové kalhotky 6,5 B5 

6212 30 00 – Korzety 6,5 B5
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6212 90 00 – Ostatní 6,5 B5 

6213 Kapesníky 

6213 20 00 – Z bavlny 10 A 

6213 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 10 A 

6214 Přehozy, šátky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky 

6214 10 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 8 B5 

6214 20 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 A 

6214 30 00 – Ze syntetických vláken 8 A 

6214 40 00 – Z umělých vláken 8 A 

6214 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 8 A 

6215 Vázanky, motýlky a kravaty 

6215 10 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 6,3 B3 

6215 20 00 – Z chemických vláken 6,3 A 

6215 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 6,3 A 

6216 00 00 Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 7,6 A 

6217 Ostatní zcela zhotovené oděvní doplňky; části oděvů nebo oděvních 
doplňků, jiné než čísla 6212 

6217 10 00 – Doplňky 6,3 A 

6217 90 00 – Části 12 A 

63 KAPITOLA 63 – OSTATNÍ ZCELA ZHOTOVENÉ TEXTILNÍ 
VÝROBKY; SOUPRAVY; OBNOŠENÉ ODĚVY A POUŽITÉ TEXTILNÍ 
VÝROBKY; HADRY 

I. OSTATNÍ ZCELA ZHOTOVENÉ TEXTILNÍ VÝROBKY 

6301 Přikrývky a plédy 

6301 10 00 – Elektricky vyhřívané přikrývky 6,9 A 

6301 20 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) a plédy, z vlny 
nebo jemných zvířecích chlupů 

6301 20 10 – – Pletené nebo háčkované 12 A 

6301 20 90 – – Ostatní 12 A 

6301 30 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) a plédy, 
z bavlny 

6301 30 10 – – Pletené nebo háčkované 12 A 

6301 30 90 – – Ostatní 7,5 A 

6301 40 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) a plédy, ze 
syntetických vláken 

6301 40 10 – – Pletené nebo háčkované 12 A 

6301 40 90 – – Ostatní 12 A 

6301 90 – Ostatní přikrývky a plédy 

6301 90 10 – – Pletené nebo háčkované 12 A 

6301 90 90 – – Ostatní 12 A
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6302 Ložní prádlo, stolní prádlo, toaletní prádlo a kuchyňské prádlo 

6302 10 00 – Ložní prádlo, pletené nebo háčkované 12 B3 

– Ostatní ložní prádlo, potištěné 

6302 21 00 – – Z bavlny 12 B3 

6302 22 – – Z chemických vláken 

6302 22 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 A 

6302 22 90 – – – Ostatní 12 B3 

6302 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 29 10 – – – Ze lnu nebo ramie 12 B5 

6302 29 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B3 

– Ostatní ložní prádlo 

6302 31 00 – – Z bavlny 12 B5 

6302 32 – – Z chemických vláken 

6302 32 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 A 

6302 32 90 – – – Ostatní 12 B3 

6302 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 39 20 – – – Ze lnu nebo ramie 12 B5 

6302 39 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B3 

6302 40 00 – Stolní prádlo, pletené nebo háčkované 12 B3 

– Ostatní stolní prádlo 

6302 51 00 – – Z bavlny 12 B3 

6302 53 – – Z chemických vláken 

6302 53 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 A 

6302 53 90 – – – Ostatní 12 B3 

6302 59 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 59 10 – – – Ze lnu 12 B5 

6302 59 90 – – – Ostatní 12 B5 

6302 60 00 – Toaletní prádlo a kuchyňské prádlo, z froté nebo podobné smyč
kové textilie, z bavlny 

12 B5 

– Ostatní 

6302 91 00 – – Z bavlny 12 B5 

6302 93 – – Z chemických vláken 

6302 93 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 B5 

6302 93 90 – – – Ostatní 12 B5 

6302 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 99 10 – – – Ze lnu 12 B5 

6302 99 90 – – – Ostatní 12 B5
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6303 Záclony (včetně závěsů) a vnitřní rolety; záclonky nebo postelové 
drapérie 

– Pletené nebo háčkované 

6303 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 A 

6303 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Ostatní 

6303 91 00 – – Z bavlny 12 A 

6303 92 – – Ze syntetických vláken 

6303 92 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 A 

6303 92 90 – – – Ostatní 12 A 

6303 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

6303 99 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 A 

6303 99 90 – – – Ostatní 12 A 

6304 Ostatní bytové textilie, kromě výrobků čísla 9404 

– Přehozy přes postele 

6304 11 00 – – Pletené nebo háčkované 12 B5 

6304 19 – – Ostatní 

6304 19 10 – – – Z bavlny 12 B5 

6304 19 30 – – – Ze lnu nebo ramie 12 B5 

6304 19 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 B5 

– Ostatní 

6304 91 00 – – Pletené nebo háčkované 12 B5 

6304 92 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z bavlny 12 B5 

6304 93 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, ze syntetických vláken 12 B5 

6304 99 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z ostatních textilních materiálů 12 B5 

6305 Pytle a pytlíky k balení zboží 

6305 10 – Z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 5303 

6305 10 10 – – Použité 2 A 

6305 10 90 – – Ostatní 4 A 

6305 20 00 – Z bavlny 7,2 A 

– Z chemických textilních materiálů 

6305 32 – – Pružné obaly pro volně ložený materiál 

– – – Z polyethylenových nebo polypropylenových pásků nebo 
podobných tvarů 

6305 32 11 – – – – Pletené nebo háčkované 12 A 

6305 32 19 – – – – Ostatní 7,2 A 

6305 32 90 – – – Ostatní 7,2 A 

6305 33 – – Ostatní, z polyethylenových nebo polypropylenových pásků 
nebo podobných tvarů 

6305 33 10 – – – Pletené nebo háčkované 12 A
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6305 33 90 – – – Ostatní 7,2 A 

6305 39 00 – – Ostatní 7,2 A 

6305 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 6,2 A 

6306 Nepromokavé plachty, ochranné a stínicí plachty; stany; plachty pro 
lodě, pro prkna k plachtění na vodě nebo na souši; kempinkové 
výrobky 

– Nepromokavé plachty, ochranné a stínicí plachty 

6306 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 A 

6306 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

– Stany 

6306 22 00 – – Ze syntetických vláken 12 A 

6306 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 A 

6306 30 00 – Lodní plachty 12 A 

6306 40 00 – Nafukovací matrace 12 A 

6306 90 00 – Ostatní 12 A 

6307 Ostatní zcela zhotovené výrobky, včetně střihových šablon 

6307 10 – Hadry na podlahu, hadry na nádobí, prachovky a podobné čistící 
plachetky 

6307 10 10 – – Pletené nebo háčkované 12 A 

6307 10 30 – – Z netkaných textilií 6,9 A 

6307 10 90 – – Ostatní 7,7 A 

6307 20 00 – Záchranné vesty a záchranné pásy 6,3 A 

6307 90 – Ostatní 

6307 90 10 – – Pletené nebo háčkované 12 A 

– – Ostatní 

6307 90 91 – – – Z plsti 6,3 A 

– – – Ostatní 

6307 90 92 – – – – Jednorázové roušky vyrobené z textilií čísla 5603, které se 
používají během chirurgických zákroků 

6,3 A 

6307 90 98 – – – – Ostatní 6,3 A 

II. SOUPRAVY 

6308 00 00 Soupravy sestávající z tkaniny a nitě, též s doplňky, pro výrobu 
koberečků, tapiserií, vyšívaných stolních ubrusů nebo servítků nebo 
podobných textilních výrobků, v balení pro drobný prodej 

12 A 

III. OBNOŠENÉ ODĚVY A POUŽITÉ TEXTILNÍ VÝROBKY; 
HADRY 

6309 00 00 Obnošené oděvy a jiné použité výrobky 5,3 A 

6310 Použité nebo nové hadry, motouzy, šňůry, provazy a lana z textil
ních materiálů ve formě zbytků nebo výrobků vyřazených z použí
vání 

6310 10 00 – Tříděné 0 A

CS L 186/480 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

6310 90 00 – Ostatní 0 A 

64 KAPITOLA 64 – OBUV, KAMAŠE A PODOBNÉ VÝROBKY; ČÁSTI 
A SOUČÁSTI TĚCHTO VÝROBKŮ 

6401 Nepromokavá obuv se zevní podešví a se svrškem z kaučuku nebo 
z plastů, jejíž svršek není k podešvi připevněn ani s ní spojen šitím, 
přinýtováním, přibitím hřebíčky, přišroubováním, přibitím kolíky 
nebo podobným způsobem 

6401 10 00 – Obuv mající ochrannou kovovou špičku 17 A 

– Ostatní obuv 

6401 92 – – Pokrývající kotník, ne však koleno 

6401 92 10 – – – Se svrškem z kaučuku 17 A 

6401 92 90 – – – Se svrškem z plastů 17 A 

6401 99 00 – – Ostatní 17 A 

6402 Ostatní obuv se zevní podešví a svrškem z kaučuku nebo plastů 

– Sportovní obuv 

6402 12 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowboard 

6402 12 10 – – – Lyžařská obuv a běžkařská obuv 17 A 

6402 12 90 – – – Obuv pro snowboard 17 A 

6402 19 00 – – Ostatní 16,9 A 

6402 20 00 – Obuv se svrškem z řemínků nebo pásků připevněných k podešvi 
čepy 

17 A 

– Ostatní obuv 

6402 91 – – Pokrývající kotník 

6402 91 10 – – – Mající ochrannou kovovou špičku 17 A 

6402 91 90 – – – Ostatní 16,9 A 

6402 99 – – Ostatní 

6402 99 05 – – – Mající ochrannou kovovou špičku 17 A 

– – – Ostatní 

6402 99 10 – – – – Se svrškem z kaučuku 16,8 A 

– – – – Se svrškem z plastů 

– – – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo s jedním nebo 
několika výřezy 

6402 99 31 – – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší než 3 cm 16,8 A 

6402 99 39 – – – – – – Ostatní 16,8 A 

6402 99 50 – – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 16,8 A 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6402 99 91 – – – – – – Menší než 24 cm 16,8 A 

– – – – – – 24 cm nebo více 

6402 99 93 – – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou 

16,8 A
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– – – – – – – Ostatní 

6402 99 96 – – – – – – – – Pánská 16,8 A 

6402 99 98 – – – – – – – – Dámská 16,8 A 

6403 Obuv se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo kompozitní 
usně a se svrškem z usně 

– Sportovní obuv 

6403 12 00 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowboard 8 B3 

6403 19 00 – – Ostatní 8 A 

6403 20 00 – Obuv se zevní podešví z usně a svrškem utvořeným z řemínků 
z usně, vedených přes nárt a kolem palce 

8 B3 

6403 40 00 – Ostatní obuv, mající ochrannou kovovou špičku 8 B3 

– Ostatní obuv se zevní podešví z usně 

6403 51 – – Pokrývající kotník 

6403 51 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 B7 

– – – Ostatní 

– – – – Pokrývající kotník, ale žádnou část lýtka, se stélkou o délce 

6403 51 11 – – – – – Menší než 24 cm 8 B7 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 51 15 – – – – – – Pánská 8 B7 

6403 51 19 – – – – – – Dámská 8 B7 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 51 91 – – – – – Menší než 24 cm 8 B7 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 51 95 – – – – – – Pánská 8 B7 

6403 51 99 – – – – – – Dámská 8 B7 

6403 59 – – Ostatní 

6403 59 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 B7 

– – – Ostatní 

– – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo s jedním nebo 
několika výřezy 

6403 59 11 – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší než 3 cm 5 A 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 59 31 – – – – – – Menší než 24 cm 8 B7 

– – – – – – 24 cm nebo více 

6403 59 35 – – – – – – – Pánská 8 B7 

6403 59 39 – – – – – – – Dámská 8 B7
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6403 59 50 – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 8 B7 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 59 91 – – – – – Menší než 24 cm 8 B7 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 59 95 – – – – – – Pánská 8 B7 

6403 59 99 – – – – – – Dámská 8 B7 

– Ostatní obuv 

6403 91 – – Pokrývající kotník 

6403 91 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 B5 

– – – Ostatní 

– – – – Pokrývající kotník, ale žádnou část lýtka, se stélkou o délce 

6403 91 
11A 

– – – – – Menší než 24 cm jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, 
košíkovou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B5 

6403 91 
11B 

– – – – – Menší než 24 cm sportovní obuv se svrškem z usně na 
košíkovou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 91 
13A 

– – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou, jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, košíko
vou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B5 

6403 91 
13B 

– – – – – – Sportovní obuv, obuv pro tenis, košíkovou, gymnastiku, 
cvičení a podobně, u níž nelze určit, zda jde o pánskou 
nebo dámskou 

8 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

– – – – – – Ostatní 

6403 91 
16A 

– – – – – – – Pánská jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, košíko
vou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B5 

6403 91 
16B 

– – – – – – – Pánská sportovní obuv, obuv pro tenis, košíkovou, 
gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

6403 91 
18A 

– – – – – – – Dámská jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, košíko
vou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B5
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6403 91 
18B 

– – – – – – – Dámská sportovní obuv, obuv pro tenis, košíkovou, 
gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 91 91 – – – – – Menší než 24 cm 8 B5 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 91 93 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo dámskou 8 B5 

– – – – – – Ostatní 

6403 91 96 – – – – – – – Pánská 8 B5 

6403 91 98 – – – – – – – Dámská 5 B5 

6403 99 – – Ostatní 

6403 99 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 B7 

– – – Ostatní 

– – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo s jedním nebo 
několika výřezy 

6403 99 11 – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší než 3 cm 8 B7 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 99 31 – – – – – – Menší než 24 cm 8 B7 

– – – – – – 24 cm nebo více 

6403 99 33 – – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou 

8 B7 

– – – – – – – Ostatní 

6403 99 36 – – – – – – – – Pánská 8 B7 

6403 99 38 – – – – – – – – Dámská 5 B7 

6403 99 50 – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 8 B7 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 99 
91A 

– – – – – Menší než 24 cm jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, 
košíkovou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B7 

6403 99 
91B 

– – – – – Menší než 24 cm sportovní obuv, obuv pro tenis, košíkovou, 
gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 99 
93A 

– – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou, jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, košíko
vou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B7
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6403 99 
93B 

– – – – – – Sportovní obuv, obuv pro tenis, košíkovou, gymnastiku, 
cvičení a podobně, u níž nelze určit, zda jde o pánskou 
nebo dámskou 

8 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

– – – – – – Ostatní 

6403 99 
96A 

– – – – – – – Pánská jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, košíko
vou, gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B7 

6403 99 
96B 

– – – – – – – Pánská sportovní obuv, obuv pro tenis, košíkovou, 
gymnastiku, cvičení a podobně 

8 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

6403 99 
98A 

– – – – – – – Dámská jiná než sportovní obuv, obuv pro tenis, košíko
vou, gymnastiku, cvičení a podobně 

7 B7 

6403 99 
98B 

– – – – – – – Dámská sportovní obuv, obuv pro tenis, košíkovou, 
gymnastiku, cvičení a podobně 

7 B3 Viz obecné 
poznámky, 
odstavec 3 

6404 Obuv se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo kompozitní 
usně a se svrškem z textilních materiálů 

– Obuv se zevní podešví z kaučuku nebo plastů 

6404 11 00 – – Sportovní obuv; obuv pro tenis, košíkovou, gymnastiku, cvičení 
a podobně 

16,9 A 

6404 19 – – Ostatní 

6404 19 10 – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 16,9 B3 

6404 19 90 – – – Ostatní 17 B3 

6404 20 – Obuv se zevní podešví z usně nebo kompozitní usně 

6404 20 10 – – Pantofle a ostatní domácí obuv 17 A 

6404 20 90 – – Ostatní 17 A 

6405 Ostatní obuv 

6405 10 00 – Se svrškem z usně nebo kompozitní usně 3,5 A 

6405 20 – Se svrškem z textilních materiálů 

6405 20 10 – – S dřevěnou nebo korkovou zevní podešví 3,5 A 

– – Se zevní podešví z ostatních materiálů 

6405 20 91 – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 4 A 

6405 20 99 – – – Ostatní 4 A 

6405 90 – Ostatní 

6405 90 10 – – Se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo kompozitní usně 17 B5 

6405 90 90 – – Se zevní podešví z ostatních materiálů 4 A 

6406 Části a součásti obuvi (včetně svršků, též spojených s podešvemi, 
jinými než zevními); vkládací stélky, pružné podpatěnky a podobné 
výrobky; kamaše, kožené kamaše a podobné výrobky, a jejich části 
a součásti 

6406 10 – Svršky a jejich části a součásti, jiné než opatky a výztuže
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6406 10 10 – – Z usně 3 A 

6406 10 90 – – Z ostatních materiálů 3 A 

6406 20 – Zevní podešve a podpatky, z kaučuku nebo plastů 

6406 20 10 – – Z kaučuku 3 A 

6406 20 90 – – Z plastů 3 A 

6406 90 – Ostatní 

6406 90 30 – – Svršky spojené s vnitřní podešví nebo s jinou částí podešve 
obuvi, ale bez zevní podešve 

3 A 

6406 90 50 – – Odstranitelné stélky a ostatní odstranitelné příslušenství 3 A 

6406 90 60 – – Zevní podešve z usně nebo kompozitní usně 3 A 

6406 90 90 – – Ostatní 3 A 

65 KAPITOLA 65 – POKRÝVKY HLAVY A JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI 

6501 00 00 Kloboukové formy a kloboukové šišáky z plsti, nezformované do 
tvaru, bez vytvořeného okraje (krempy), šišákové ploché kotouče 
(plateaux) a tzv. manchons (válcovitého tvaru, též rozříznuté na 
výšku), z plsti 

2,7 A 

6502 00 00 Kloboukové šišáky, splétané nebo zhotovené spojením pásků z jaké
hokoliv materiálu, nezformované do tvaru, bez vytvořeného okraje 
(krempy), nepodšívané ani nezdobené 

0 A 

6504 00 00 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, splétané nebo zhotovené spojením 
pásků z jakéhokoliv materiálu, též podšívané nebo zdobené 

0 A 

6505 00 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, pletené nebo háčkované nebo 
zhotovené z krajek, plsti nebo jiných textilních materiálů, v metráži 
(ne však v pásech), též podšívané nebo zdobené; síťky na vlasy 
z jakéhokoliv materiálu, též podšívané nebo zdobené 

6505 00 10 – Z plsti z chlupů nebo z plsti z vlny a chlupů, zhotovené ze 
šišáků nebo šišákových plochých kotoučů (plateaux) čísla 6501 

5,7 B5 

– Ostatní 

6505 00 30 – – Čepice se štítkem 2,7 A 

6505 00 90 – – Ostatní 2,7 A 

6506 Ostatní pokrývky hlavy, též podšívané nebo zdobené 

6506 10 – Ochranné pokrývky hlavy 

6506 10 10 – – Z plastů 2,7 A 

6506 10 80 – – Z ostatních materiálů 2,7 A 

– Ostatní 

6506 91 00 – – Z kaučuku nebo plastů 2,7 A 

6506 99 – – Z ostatních materiálů 

6506 99 10 – – – Z plsti z chlupů nebo z plsti z vlny a chlupů, zhotovené ze 
šišáků nebo šišákových plochých kotoučů (plateaux) čísla 6501 

5,7 B5 

6506 99 90 – – – Ostatní 2,7 A
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6507 00 00 Pásky pro vnitřní vybavení, podšívky, povlaky, podložky, kostry, 
štítky (kšilty) a podbradní pásky, pro pokrývky hlavy 

2,7 A 

66 KAPITOLA 66 – DEŠTNÍKY, SLUNEČNÍKY, VYCHÁZKOVÉ HOLE, 
SEDACÍ HOLE, BIČE, JEZDECKÉ BIČÍKY A JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI 

6601 Deštníky a slunečníky (včetně deštníků v holi, zahradních deštníků 
a podobných deštníků) 

6601 10 00 – Zahradní nebo podobné deštníky 4,7 A 

– Ostatní 

6601 91 00 – – Se zásuvnou rukojetí 4,7 A 

6601 99 – – Ostatní 

6601 99 20 – – – S potahem z tkaniny z textilních materiálů 4,7 A 

6601 99 90 – – – Ostatní 4,7 A 

6602 00 00 Vycházkové hole, sedací hole, biče, jezdecké bičíky a podobné 
výrobky 

2,7 A 

6603 Části a součásti, ozdoby a příslušenství výrobků čísel 6601 nebo 
6602 

6603 20 00 – Deštníkové kostry, včetně koster nasazených na držadlech (holích) 5,2 A 

6603 90 – Ostatní 

6603 90 10 – – Rukojeti a knoflíky 2,7 A 

6603 90 90 – – Ostatní 5 A 

67 KAPITOLA 67 – UPRAVENÁ PÉRA A PRACHOVÉ PEŘÍ 
A VÝROBKY Z NICH; UMĚLÉ KVĚTINY; VÝROBKY Z VLASŮ 

6701 00 00 Kůže a jiné části ptáků s péry nebo prachovým peřím, péra, části 
per, prachové peří a výrobky z nich (jiné než zboží čísla 0505 
a opracovaná brka a stvoly per) 

2,7 A 

6702 Umělé květiny, listoví a ovoce a jejich části a součásti; výrobky 
zhotovené z umělých květin, listoví nebo ovoce 

6702 10 00 – Z plastů 4,7 A 

6702 90 00 – Z ostatních materiálů 4,7 A 

6703 00 00 Vlasy rovnoběžně srovnané, ztenčené, odbarvené nebo jinak zpraco
vané; vlna nebo jiné zvířecí chlupy nebo jiné textilní materiály, 
upravené pro výrobu paruk nebo podobných výrobků 

1,7 A 

6704 Paruky, nepravé vousy, obočí a řasy, příčesky a podobné výrobky 
z vlasů nebo zvířecích chlupů nebo textilních materiálů; výrobky 
z vlasů jinde neuvedené ani nezahrnuté 

– Ze syntetických textilních materiálů 

6704 11 00 – – Celé paruky 2,2 A 

6704 19 00 – – Ostatní 2,2 A
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6704 20 00 – Z vlasů 2,2 A 

6704 90 00 – Z ostatních materiálů 2,2 A 

68 KAPITOLA 68 – VÝROBKY Z KAMENE, SÁDRY, CEMENTU, 
OSINKU (AZBESTU), SLÍDY NEBO PODOBNÝCH MATERIÁLŮ 

6801 00 00 Dlažební kostky, obrubníky a dlažební desky, z přírodního kamene 
(kromě břidlice) 

0 A 

6802 Opracované kameny pro výtvarné nebo stavební účely (vyjma břid
lice) a výrobky z nich, jiné než zboží čísla 6801; mozaikové kostky 
a podobné výrobky, z přírodního kamene (včetně břidlice), též na 
podložce; uměle barvená zrna, odštěpky a prach z přírodního 
kamene (včetně břidlice) 

6802 10 00 – Dlaždice, kostky a podobné výrobky, též pravoúhlé (včetně čtver
cových), jejichž největší plochu lze zahrnout do čtverce o straně 
menší než 7 cm; uměle barvená zrna, odštěpky a prach 

0 A 

– Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely a výrobky 
z nich, jednoduše rozsekané nebo rozřezané, s plochým nebo 
rovným povrchem 

6802 21 00 – – Mramor, travertin a alabastr 1,7 A 

6802 23 00 – – Žula 1,7 A 

6802 29 00 – – Ostatní kameny 1,7 A 

– Ostatní 

6802 91 00 – – Mramor, travertin a alabastr 1,7 A 

6802 92 00 – – Ostatní vápenaté kameny 1,7 A 

6802 93 – – Žula 

6802 93 10 – – – Leštěná, zdobená nebo jinak opracovaná, ne však vyřezávaná, 
o čisté hmotnosti 10 kg nebo více 

0 A 

6802 93 90 – – – Ostatní 1,7 A 

6802 99 – – Ostatní kameny 

6802 99 10 – – – Leštěné, zdobené nebo jinak opracované, ne však vyřezávané, 
o čisté hmotnosti 10 kg nebo více 

0 A 

6802 99 90 – – – Ostatní 1,7 A 

6803 00 Opracovaná přírodní břidlice a výrobky z přírodní nebo aglomero
vané břidlice 

6803 00 10 – Střešní nebo nástěnné břidlice 1,7 A 

6803 00 90 – Ostatní 1,7 A 

6804 Mlýnské kameny, brusné kameny, brusné kotouče a podobné 
výrobky, bez rámů, používané k mletí, drcení, broušení, ostření, 
leštění, hoblování nebo řezání, ruční brousky nebo lešticí kameny 
a jejich části a součásti, z přírodního kamene, z aglomerovaných 
přírodních nebo umělých brusiv nebo z keramiky, též s některými 
částmi z jiných materiálů
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6804 10 00 – Mlýnské kameny a brusné kameny používané k mletí, drcení nebo 
rozvlákňování 

0 A 

– Ostatní mlýnské kameny, brusné kameny, brusné kotouče 
a podobné výrobky 

6804 21 00 – – Z aglomerovaného syntetického nebo přírodního diamantu 1,7 A 

6804 22 – – Z ostatních aglomerovaných brusiv nebo z keramiky 

– – – Z umělých brusiv s pojivem 

– – – – Ze syntetických nebo umělých pryskyřic 

6804 22 12 – – – – – Nevyztužené 0 A 

6804 22 18 – – – – – Vyztužené 0 A 

6804 22 30 – – – – Z keramiky nebo silikátu 0 A 

6804 22 50 – – – – Z jiných materiálů 0 A 

6804 22 90 – – – Ostatní 0 A 

6804 23 00 – – Z přírodního kamene 0 A 

6804 30 00 – Ruční brousky nebo lešticí kameny 0 A 

6805 Přírodní nebo umělá brusiva ve formě prášku nebo zrn, na podložce 
z textilního materiálu, papíru, kartónu nebo lepenky nebo jiných 
materiálů, též přiříznuté do tvaru nebo sešité nebo jinak spojené 

6805 10 00 – Pouze na podložce z textilní tkaniny 1,7 A 

6805 20 00 – Pouze na podložce z papíru, kartónu nebo lepenky 1,7 A 

6805 30 00 – Na podložce z ostatních materiálů 1,7 A 

6806 Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny; expando
vaný vermikulit, expandované jíly, strusková pěna a podobné expan
dované nerostné materiály; směsi a výrobky z nerostných materiálů 
používaných pro tepelnou nebo zvukovou izolaci nebo zvukovou 
absorbci, jiné než čísla 6811 nebo 6812 nebo kapitoly 69 

6806 10 00 – Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny (včetně 
jejich směsí), volně ložené, v listech nebo rolích 

0 A 

6806 20 – Expandovaný vermikulit, expandované jíly, strusková pěna 
a podobné expandované nerostné materiály (včetně jejich směsí) 

6806 20 10 – – Expandované jíly 0 A 

6806 20 90 – – Ostatní 0 A 

6806 90 00 – Ostatní 0 A 

6807 Výrobky z asfaltu nebo podobných materiálů (například z ropné 
živice nebo černouhelné dehtové smoly) 

6807 10 00 – V kotoučích 0 A 

6807 90 00 – Ostatní 0 A 

6808 00 00 Panely, tabule, desky, dlaždice, bloky a podobné výrobky z rostlin
ných vláken, slámy, hoblin, dřevěných třísek, pilin nebo jiných dřevě
ných odpadů aglomerovaných cementem, sádrou nebo jinými mine
rálními pojivy 

1,7 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/489



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

6809 Výrobky ze sádry nebo ze směsí na bázi sádry 

– Tabule, desky, panely, dlaždice a podobné výrobky, nezdobené 

6809 11 00 – – Potažené nebo vyztužené pouze papírem, kartónem nebo lepen
kou 

1,7 A 

6809 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

6809 90 00 – Ostatní výrobky 1,7 A 

6810 Výrobky z cementu, betonu nebo umělého kamene, též vyztužené 

– Dlaždice, dlaždičky, cihly a podobné výrobky 

6810 11 – – Tvárnice a cihly 

6810 11 10 – – – Z lehkého betonu (se základem z rozdrcené pemzy, granulo
vané strusky atd.) 

1,7 A 

6810 11 90 – – – Ostatní 1,7 A 

6810 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní výrobky 

6810 91 00 – – Prefabrikované konstrukční díly pro stavebnictví nebo stavební 
inženýrství 

1,7 A 

6810 99 00 – – Ostatní 1,7 A 

6811 Výrobky z osinkocementu (azbestocementu), z buničitocementu 
nebo podobné 

6811 40 00 – Obsahující osinek (azbest) 1,7 A 

– Neobsahující osinek (azbest) 

6811 81 00 – – Vlnité desky 1,7 A 

6811 82 00 – – Ostatní desky, tabule, dlaždice a podobné výrobky 1,7 A 

6811 89 00 – – Ostatní výrobky 1,7 A 

6812 Zpracovaná osinková (azbestová) vlákna; směsi na bázi osinku 
(azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) a uhličitanu hořečnatého; 
výrobky z těchto směsí nebo osinku (azbestu) (například nitě, 
tkaniny, oděvy, pokrývky hlavy, obuv, těsnicí vložky), též vyztužené, 
jiné než zboží čísel 6811 nebo 6813 

6812 80 – Z krokydolitu 

6812 80 10 – – Zpracovaná vlákna; směsi na bázi osinku (azbestu) nebo na bázi 
osinku (azbestu) a uhličitanu hořečnatého 

1,7 A 

6812 80 90 – – Ostatní 3,7 A 

– Ostatní 

6812 91 00 – – Oděvy, oděvní doplňky, obuv a pokrývky hlavy 3,7 A 

6812 92 00 – – Papír, lepenka a plsť 3,7 A 

6812 93 00 – – Lisované těsnění z osinkových (azbestových) vláken, v listech 
nebo kotoučích 

3,7 A 

6812 99 – – Ostatní
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6812 99 10 – – – Zpracovaná osinková (azbestová) vlákna; směsi na bázi osinku 
(azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) a uhličitanu hořečna
tého 

1,7 A 

6812 99 90 – – – Ostatní 3,7 A 

6813 Třecí materiál a výrobky z něj (například desky, svitky, pásy, 
segmenty, kotouče, podložky, těsnění), nenamontované, pro brzdy, 
spojky nebo podobné výrobky, na bázi osinku (azbestu), jiných 
nerostných látek nebo buničiny, též v kombinaci s textilií nebo 
jinými materiály 

6813 20 00 – Obsahující osinek (azbest) 2,7 A 

– Neobsahující osinek (azbest) 

6813 81 00 – – Brzdová obložení a podložky 2,7 A 

6813 89 00 – – Ostatní 2,7 A 

6814 Zpracovaná slída a výrobky ze slídy, včetně aglomerované nebo 
rekonstituované slídy, též na podložce z papíru, kartónu, lepenky 
nebo jiných materiálů 

6814 10 00 – Desky, tabule a pásy z aglomerované nebo rekonstituované slídy, 
též na podložce 

1,7 A 

6814 90 00 – Ostatní 1,7 A 

6815 Výrobky z kamene nebo jiných nerostných látek (včetně uhlíkových 
vláken, výrobků z uhlíkových vláken a výrobků z rašeliny), jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

6815 10 – Neelektrické výrobky z grafitu nebo jiných forem uhlíku 

6815 10 10 – – Uhlíková vlákna a výrobky z nich 0 A 

6815 10 90 – – Ostatní 0 A 

6815 20 00 – Výrobky z rašeliny 0 A 

– Ostatní výrobky 

6815 91 00 – – Obsahující magnezit, dolomit nebo chromit 0 A 

6815 99 00 – – Ostatní 0 A 

69 KAPITOLA 69 – KERAMICKÉ VÝROBKY 

I. VÝROBKY Z KŘEMIČITÝCH FOSILNÍCH MOUČEK NEBO 
PODOBNÝCH KŘEMIČITÝCH ZEMIN A ŽÁRUVZDORNÉ 
VÝROBKY 

6901 00 00 Cihly, tvárnice, dlaždice a jiné keramické výrobky z křemičitých 
fosilních mouček (například z křemeliny, tripolitu nebo diatomitu) 
nebo z podobných křemičitých zemin 

2 A 

6902 Žáruvzdorné cihly, tvárnice, dlaždice a podobné žáruvzdorné kera
mické stavební výrobky, jiné než výrobky z křemičitých fosilních 
mouček nebo z podobných křemičitých zemin 

6902 10 00 – Obsahující, samostatně nebo dohromady, více než 50 % hmotnost
ních prvků Mg, Ca nebo Cr, vyjádřeno jako MgO, CaO nebo Cr 2 O 3 

2 A 

6902 20 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ), 
oxidu křemičitého (SiO 2 ) nebo směsi nebo sloučeniny těchto 
produktů
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6902 20 10 – – Obsahující 93 % hmotnostních nebo více oxidu křemičitého 
(SiO 2 ) 

2 A 

– – Ostatní 

6902 20 91 – – – Obsahující více než 7 % hmotnostních, avšak méně než 45 % 
hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 

2 A 

6902 20 99 – – – Ostatní 2 A 

6902 90 00 – Ostatní 2 A 

6903 Ostatní žáruvzdorné keramické výrobky (například retorty, tavicí 
kelímky, mufle, trysky, zátky, podpěry, zkušební kelímky, trouby, 
trubky, pouzdra a tyče), jiné než výrobky z křemičitých fosilních 
mouček nebo podobných křemičitých zemin 

6903 10 00 – Obsahující více než 50 % hmotnostních grafitu nebo jiného uhlíku 
nebo směsi těchto produktů 

5 A 

6903 20 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 
nebo směsi nebo sloučeniny oxidu hlinitého a oxidu křemičitého 
(SiO 2 ) 

6903 20 10 – – Obsahující méně než 45 % hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 5 A 

6903 20 90 – – Obsahující 45 % hmotnostních nebo více oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 5 A 

6903 90 – Ostatní 

6903 90 10 – – Obsahující více než 25 % hmotnostních, avšak nejvýše 50 % 
hmotnostních grafitu nebo jiného uhlíku nebo směsi těchto 
produktů 

5 A 

6903 90 90 – – Ostatní 5 A 

II. OSTATNÍ KERAMICKÉ VÝROBKY 

6904 Keramické stavební cihly, podlahové bloky, nosné nebo výplňové 
tvarovky a podobné výrobky 

6904 10 00 – Stavební cihly 2 A 

6904 90 00 – Ostatní 2 A 

6905 Střešní tašky, komínové krycí desky, komínové vložky, stavební 
ozdoby a jiné stavební keramické výrobky 

6905 10 00 – Střešní tašky 0 A 

6905 90 00 – Ostatní 0 A 

6906 00 00 Keramické trubky, odtokové žlaby, žlábky a příslušenství pro trubky 0 A 

6907 Neglazované keramické dlaždice a obkládačky, neglazované obklá
dačky pro krby nebo stěny; neglazované keramické mozaikové 
kostky a podobné výrobky, též na podložce 

6907 10 00 – Obkládačky, mozaikové kostky a podobné výrobky, též jiného než 
pravoúhlého tvaru, jejichž největší plochu lze zahrnout do čtverce 
o straně menší než 7 cm 

5 A 

6907 90 – Ostatní 

6907 90 20 – – Kameninové zboží 5 A 

6907 90 80 – – Ostatní 5 A
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6908 Glazované keramické dlaždice a obkládačky, glazované obkládačky 
pro krby nebo stěny; glazované keramické mozaikové kostky 
a podobné výrobky, též na podložce 

6908 10 00 – Obkládačky, mozaikové kostky a podobné výrobky, též jiného než 
pravoúhlého tvaru, jejichž největší plochu lze zahrnout do čtverce 
o straně menší než 7 cm 

7 B5 

6908 90 – Ostatní 

– – Z běžné keramiky 

6908 90 11 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 6 B3 

6908 90 20 – – – Ostatní 5 A 

– – Ostatní 

6908 90 31 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 A 

– – – Ostatní 

6908 90 51 – – – – S lícovou plochou nepřesahující 90 cm 2 7 B5 

– – – – Ostatní 

6908 90 91 – – – – – Kameninové zboží 5 A 

6908 90 93 – – – – – Pórovina a jemné keramické zboží 5 A 

6908 90 99 – – – – – Ostatní 5 A 

6909 Keramické zboží pro laboratorní, chemické nebo jiné technické účely; 
keramické žlaby, kádě a podobné nádrže používané v zemědělství; 
keramické hrnce, nádoby a podobné výrobky používané pro 
přepravu nebo balení zboží 

– Keramické zboží pro laboratorní, chemické nebo jiné technické 
účely 

6909 11 00 – – Z porcelánu 5 A 

6909 12 00 – – Výrobky o tvrdosti odpovídající stupni 9 nebo vyšší podle 
Mohsovy stupnice 

5 A 

6909 19 00 – – Ostatní 5 A 

6909 90 00 – Ostatní 5 A 

6910 Keramické výlevky, umyvadla, podstavce pod umyvadla, bidety, 
koupací vany, záchodové mísy, splachovací nádrže, pisoárové mísy 
a podobná zařízení k sanitárním a hygienickým účelům 

6910 10 00 – Z porcelánu 7 B5 

6910 90 00 – Ostatní 7 B5 

6911 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní,, ostatní předměty pro domác
nost a toaletní předměty z porcelánu 

6911 10 00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 12 B5 

6911 90 00 – Ostatní 12 B5 

6912 00 Keramické stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní předměty pro 
domácnost a toaletní předměty z jiných materiálů než z porcelánu 

6912 00 10 – Z běžné keramiky 5 A 

6912 00 30 – Kameninové zboží 5,5 A 

6912 00 50 – Pórovina a jemné keramické zboží 9 B3
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6912 00 90 – Ostatní 7 B3 

6913 Sošky a jiné ozdobné keramické předměty 

6913 10 00 – Z porcelánu 6 A 

6913 90 – Ostatní 

6913 90 10 – – Z běžné keramiky 3,5 A 

– – Ostatní 

6913 90 93 – – – Pórovina a jemné keramické zboží 6 A 

6913 90 98 – – – Ostatní 6 A 

6914 Ostatní keramické výrobky 

6914 10 00 – Z porcelánu 5 A 

6914 90 00 – Ostatní 3 A 

70 KAPITOLA 70 – SKLO A SKLENĚNÉ VÝROBKY 

7001 00 Skleněné střepy a jiné skleněné odpady; masivní sklo v kusech 

7001 00 10 – Skleněné střepy a jiné skleněné odpady 0 A 

– Masivní sklo v kusech 

7001 00 91 – – Optické sklo 3 A 

7001 00 99 – – Ostatní 0 A 

7002 Sklo ve tvaru kuliček (jiných než mikrokuliček čísla 7018), tyčí nebo 
trubic, neopracované 

7002 10 00 – Kuličky 3 A 

7002 20 – Tyče 

7002 20 10 – – Z optického skla 3 A 

7002 20 90 – – Ostatní 3 A 

– Trubice 

7002 31 00 – – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 3 A 

7002 32 00 – – Z ostatního skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti 
nepřesahujícím 5 × 10 –6 K–1 v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7002 39 00 – – Ostatní 3 A 

7003 Lité a válcované sklo v tabulích nebo profilované, též s absorpční, 
reflexní nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracované 

– Tabulové sklo bez drátěné vložky 

7003 12 – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo s absorpční, reflexní 
nebo nereflexní vrstvou 

7003 12 10 – – – Z optického skla 3 A 

– – – Ostatní 

7003 12 91 – – – – S nereflexní vrstvou 3 A
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7003 12 99 – – – – Ostatní 3,8 MIN 0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 19 – – Ostatní 

7003 19 10 – – – Z optického skla 3 A 

7003 19 90 – – – Ostatní 3,8 MIN 0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 20 00 – Tabulové sklo s drátěnou vložkou 3,8 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 30 00 – Profilované sklo 3 A 

7004 Tažené a foukané sklo v tabulích, též s absorpční, reflexní nebo 
nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracované 

7004 20 – Sklo barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo s absorpční, 
reflexní nebo nereflexní vrstvou 

7004 20 10 – – Optické sklo 3 A 

– – Ostatní 

7004 20 91 – – – S nereflexní vrstvou 3 A 

7004 20 99 – – – Ostatní 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7004 90 – Ostatní 

7004 90 10 – – Optické sklo 3 A 

7004 90 80 – – Ostatní 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7005 Plavené sklo a sklo na povrchu broušené nebo leštěné, v tabulích, 
též s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak neopra
cované 

7005 10 – Sklo bez drátěné vložky, s absorpční, reflexní nebo nereflexní 
vrstvou 

7005 10 05 – – S nereflexní vrstvou 3 A 

– – Ostatní, o tloušťce 

7005 10 25 – – – Nepřesahující 3,5 mm 2 A 

7005 10 30 – – – Převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 4,5 mm 2 A 

7005 10 80 – – – Převyšující 4,5 mm 2 A 

– Ostatní sklo bez drátěné vložky 

7005 21 – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo pouze broušené na 
povrchu 

7005 21 25 – – – O tloušťce nepřesahující 3,5 mm 2 A 

7005 21 30 – – – O tloušťce převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 4,5 mm 2 A 

7005 21 80 – – – O tloušťce převyšující 4,5 mm 2 A
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7005 29 – – Ostatní 

7005 29 25 – – – O tloušťce nepřesahující 3,5 mm 2 A 

7005 29 35 – – – O tloušťce převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 4,5 mm 2 A 

7005 29 80 – – – O tloušťce převyšující 4,5 mm 2 A 

7005 30 00 – Sklo s drátěnou vložkou 2 A 

7006 00 Sklo čísel 7003, 7004 nebo 7005, ohýbané, s opracovanými 
hranami, ryté, vrtané, smaltované nebo jinak opracované, avšak neza
rámované ani nespojované s jinými materiály 

7006 00 10 – Optické sklo 3 A 

7006 00 90 – Ostatní 3 A 

7007 Bezpečnostní sklo sestávající z tvrzeného nebo vrstveného skla 

– Tvrzené bezpečnostní sklo 

7007 11 – – V rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do vozidel, 
letadel, kosmických lodí nebo plavidel 

7007 11 10 – – – O velikosti a tvaru vhodném k zabudování do motorových 
vozidel 

3 A 

7007 11 90 – – – Ostatní 3 A 

7007 19 – – Ostatní 

7007 19 10 – – – Smaltované 3 A 

7007 19 20 – – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo s absorpční nebo 
reflexní vrstvou 

3 A 

7007 19 80 – – – Ostatní 3 A 

– Vrstvené bezpečnostní sklo 

7007 21 – – V rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do vozidel, 
letadel, kosmických lodí nebo plavidel 

7007 21 20 – – – O velikosti a tvaru vhodném k zabudování do motorových 
vozidel 

3 A 

7007 21 80 – – – Ostatní 3 A 

7007 29 00 – – Ostatní 3 A 

7008 00 Izolační jednotky z několika skleněných tabulí 

7008 00 20 – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo s absorpční nebo 
reflexní vrstvou 

3 A 

– Ostatní 

7008 00 81 – – Skládající se ze dvou skleněných tabulí neprodyšně utěsněných 
kolem hran a oddělených vrstvou vzduchu, jiného plynu nebo 
vakua 

3 A 

7008 00 89 – – Ostatní 3 A 

7009 Skleněná zrcadla, též zarámovaná, včetně zpětných zrcátek
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7009 10 00 – Zpětná zrcátka pro vozidla 4 A 

– Ostatní 

7009 91 00 – – Nezarámovaná 4 A 

7009 92 00 – – Zarámovaná 4 A 

7010 Demižony, lahve, sklenice, baňky, kelímky, lékovky, lahvičky na 
tablety, ampule a jiné skleněné obaly používané pro přepravu 
nebo k balení zboží; zavařovací sklenice; zátky, víčka a jiné uzávěry 
ze skla 

7010 10 00 – Ampule 3 A 

7010 20 00 – Zátky, víčka a jiné uzávěry 5 A 

7010 90 – Ostatní 

7010 90 10 – – Zavařovací sklenice 5 A 

– – Ostatní 

7010 90 21 – – – Vyrobené ze skleněných trubic 5 A 

– – – Ostatní, s jmenovitým objemem 

7010 90 31 – – – – 2,5 l nebo větším 5 A 

– – – – Menším než 2,5 l 

– – – – – Pro nápoje a potraviny 

– – – – – – Lahve 

– – – – – – – Z bezbarvého skla, s jmenovitým objemem 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l nebo větším 5 A 

7010 90 43 – – – – – – – – Větším než 0,33 l, avšak menším než 1 l 5 A 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l nebo větším, avšak nejvýše 0,33 l 5 A 

7010 90 47 – – – – – – – – Menším než 0,15 l 5 A 

– – – – – – – Z barevného skla, s jmenovitým objemem 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l nebo větším 5 A 

7010 90 53 – – – – – – – – Větším než 0,33 l, avšak menším než 1 l 5 A 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l nebo větším, avšak nejvýše 0,33 l 5 A 

7010 90 57 – – – – – – – – Menším než 0,15 l 5 A 

– – – – – – Ostatní, s jmenovitým objemem 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l nebo větším 5 A 

7010 90 67 – – – – – – – Menším než 0,25 l 5 A 

– – – – – Pro farmaceutické výrobky, s jmenovitým objemem 

7010 90 71 – – – – – – Převyšujícím 0,055 l 5 A 

7010 90 79 – – – – – – Nepřesahujícím 0,055 l 5 A 

– – – – – Pro ostatní výrobky 

7010 90 91 – – – – – – Z bezbarvého skla 5 A
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7010 90 99 – – – – – – Z barevného skla 5 A 

7011 Skleněné pláště (včetně žárovkových baněk a baněk pro elektronky), 
otevřené, a jejich skleněné části a součásti, bez vnitřního vybavení, 
pro elektrické lampy, obrazovky (CRT) apod. 

7011 10 00 – Pro elektrické osvětlení 4 A 

7011 20 00 – Pro obrazovky (CRT) 4 A 

7011 90 00 – Ostatní 4 A 

7013 Stolní, kuchyňské, toaletní, kancelářské skleněné výrobky, skleněné 
výrobky pro vnitřní výzdobu nebo pro podobné účely (jiné než 
zboží čísel 7010 nebo 7018) 

7013 10 00 – Ze sklokeramiky 11 B3 

– Kalíškové nápojové sklo na nožce, jiné než ze sklokeramiky 

7013 22 – – Z olovnatého křišťálu 

7013 22 10 – – – Ručně nabírané 11 B3 

7013 22 90 – – – Mechanicky nabírané 11 B3 

7013 28 – – Ostatní 

7013 28 10 – – – Ručně nabírané 11 B3 

7013 28 90 – – – Mechanicky nabírané 11 B3 

– Ostatní nápojové sklo, jiné než ze sklokeramiky 

7013 33 – – Z olovnatého křišťálu 

– – – Ručně nabírané 

7013 33 11 – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 B3 

7013 33 19 – – – – Ostatní 11 B3 

– – – Mechanicky nabírané 

7013 33 91 – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 B3 

7013 33 99 – – – – Ostatní 11 B3 

7013 37 – – Ostatní 

7013 37 10 – – – Tvrzené sklo 11 B3 

– – – Ostatní 

– – – – Ručně nabírané 

7013 37 51 – – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 B3 

7013 37 59 – – – – – Ostatní 11 B3 

– – – – Mechanicky nabírané 

7013 37 91 – – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 B3
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7013 37 99 – – – – – Ostatní 11 B3 

– Stolní skleněné výrobky (jiné než nápojové sklo) nebo kuchyňské 
skleněné výrobky, jiné než ze sklokeramiky 

7013 41 – – Z olovnatého křišťálu 

7013 41 10 – – – Ručně nabírané 11 B3 

7013 41 90 – – – Mechanicky nabírané 11 B3 

7013 42 00 – – Ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti nepřesahu
jícím 5 × 10 –6 K–1 v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C 

11 B3 

7013 49 – – Ostatní 

7013 49 10 – – – Tvrzené sklo 11 B3 

– – – Ostatní 

7013 49 91 – – – – Ručně nabírané 11 B3 

7013 49 99 – – – – Mechanicky nabírané 11 B3 

– Ostatní skleněné výrobky 

7013 91 – – Z olovnatého křišťálu 

7013 91 10 – – – Ručně nabírané 11 B3 

7013 91 90 – – – Mechanicky nabírané 11 B3 

7013 99 00 – – Ostatní 11 B3 

7014 00 00 Signální sklo a optické články ze skla (jiné než výrobky čísla 7015), 
opticky neopracované 

3 A 

7015 Hodinová nebo hodinková skla a podobná skla, skla pro korekční 
i nekorekční brýle, vypouklá, ohýbaná, dutá apod., opticky neopra
covaná; duté skleněné koule a jejich segmenty (kulové úseče) 
k výrobě těchto skel 

7015 10 00 – Skla pro korekční brýle 3 A 

7015 90 00 – Ostatní 3 A 

7016 Dlažební kostky, desky, cihly, dlaždice, obkládačky a ostatní výrobky 
z lisovaného skla, též s drátěnou vložkou, používané pro stavební 
nebo konstrukční účely; skleněné kostky a ostatní skleněné drobné 
zboží, též na podložce, pro mozaiky nebo podobné dekorativní 
účely; skleněné vitráže a podobné výrobky; pěnové sklo v blocích, 
tabulích, deskách, skořepinách nebo podobných tvarech 

7016 10 00 – Skleněné kostky a ostatní skleněné drobné zboží, též na podložce, 
pro mozaiky nebo podobné dekorativní účely 

8 B3 

7016 90 – Ostatní
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7016 90 10 – – Skleněné vitráže a podobné výrobky 3 A 

7016 90 40 – – Kostky a cihly používané pro stavební nebo konstrukční účely 3 MIN 1,2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7016 90 70 – – Ostatní 3 MIN 1,2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7017 Laboratorní, hygienické nebo farmaceutické skleněné zboží, též 
opatřené stupnicemi nebo kalibrované 

7017 10 00 – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 3 A 

7017 20 00 – Z ostatního skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti 
nepřesahujícím 5 × 10 –6 K–1 v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7017 90 00 – Ostatní 3 A 

7018 Skleněné perly, imitace perel, imitace drahokamů nebo polodraho
kamů a podobné drobné skleněné zboží a výrobky z nich, jiné než 
bižuterie; skleněné oči jiné než protézní výrobky; sošky a ostatní 
ozdobné předměty ze skla tvarovaného na kahanu, jiné než bižuterie; 
skleněné mikrokuličky, jejichž průměr nepřesahuje 1 mm (balotina) 

7018 10 – Skleněné perly, imitace perel, imitace drahokamů nebo polodraho
kamů a podobné drobné skleněné zboží 

– – Skleněné perly 

7018 10 11 – – – Broušené a mechanicky leštěné 0 A 

7018 10 19 – – – Ostatní 7 B3 

7018 10 30 – – Imitace perel 0 A 

– – Imitace drahokamů a polodrahokamů 

7018 10 51 – – – Broušené a mechanicky leštěné 0 A 

7018 10 59 – – – Ostatní 3 A 

7018 10 90 – – Ostatní 3 A 

7018 20 00 – Skleněné mikrokuličky, jejichž průměr nepřesahuje 1 mm (balotina) 3 A 

7018 90 – Ostatní 

7018 90 10 – – Skleněné oči; drobné skleněné zboží 3 A 

7018 90 90 – – Ostatní 6 B3 

7019 Skleněná vlákna (včetně skleněné vlny) a výrobky z nich (například 
příze, tkaniny) 

– Skleněná lunta, pramence (rovings), příze a střiž (chopped strands) 

7019 11 00 – – Střiž (chopped strands) o délce nejvýše 50 mm 7 B3 

7019 12 00 – – Pramence (rovings) 7 B3 

7019 19 – – Ostatní
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7019 19 10 – – – Z nekonečných vláken 7 B3 

7019 19 90 – – – Ze střižových vláken 7 B3 

– Tenké listy (závojovina), rouno, rohože, matrace, desky a podobné 
netkané výrobky 

7019 31 – – Rohože 

7019 31 10 – – – Z nekonečných vláken 7 B3 

7019 31 90 – – – Ostatní 7 B3 

7019 32 – – Tenké listy (závojovina) 

7019 32 10 – – – Z nekonečných vláken 5 A 

7019 32 90 – – – Ostatní 5 A 

7019 39 00 – – Ostatní 5 A 

7019 40 00 – Tkaniny z pramenců (rovings) 7 B3 

– Ostatní tkaniny 

7019 51 00 – – O šířce nepřesahující 30 cm 7 B3 

7019 52 00 – – O šířce převyšující 30 cm, v plátnové vazbě, o plošné hmotnosti 
nižší než 250 g/m 2 , z nekonečných vláken o délkové hmotnosti 
jednoduché nitě nejvýše 136 tex 

7 B3 

7019 59 00 – – Ostatní 7 B3 

7019 90 00 – Ostatní 7 B3 

7020 00 Ostatní skleněné výrobky 

7020 00 05 – Křemenné reaktorové trubky a držáky konstruované pro vložení 
do difúzních nebo oxidačních pecí pro výrobu polovodičových 
materiálů 

0 A 

– Skleněné vložky do termosek nebo do jiných tepelně izolačních 
nádob 

7020 00 07 – – Nedokončené 3 A 

7020 00 08 – – Dokončené 6 B3 

– Ostatní 

7020 00 10 – – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 3 A 

7020 00 30 – – Ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti nepřesahu
jícím 5 × 10 –6 K–1 v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7020 00 80 – – Ostatní 3 A
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71 KAPITOLA 71 – PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTOVANÉ PERLY, 
DRAHOKAMY NEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ KOVY, KOVY 
PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVY A VÝROBKY Z NICH; BIŽUTERIE; 
MINCE 

I. PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTOVANÉ PERLY A DRAHO
KAMY NEBO POLODRAHOKAMY 

7101 Perly, přírodní nebo uměle pěstované, též opracované nebo tříděné, 
avšak nenavlečené, nezamontované ani nezasazené; perly, přírodní 
nebo uměle pěstované, dočasně navlečené pro usnadnění jejich 
dopravy 

7101 10 00 – Přírodní perly 0 A 

– Uměle pěstované perly 

7101 21 00 – – Neopracované 0 A 

7101 22 00 – – Opracované 0 A 

7102 Diamanty, též opracované, avšak nezamontované ani nezasazené 

7102 10 00 – Netříděné 0 A 

– Průmyslové 

7102 21 00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo nahrubo 
broušené 

0 A 

7102 29 00 – – Ostatní 0 A 

– Jiné než průmyslové 

7102 31 00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo nahrubo 
broušené 

0 A 

7102 39 00 – – Ostatní 0 A 

7103 Drahokamy (jiné než diamanty) a polodrahokamy, též opracované 
nebo roztříděné, avšak nenavlečené, nezamontované ani nezasazené; 
netříděné drahokamy (jiné než diamanty) a polodrahokamy, dočasně 
navlečené pro usnadnění jejich dopravy 

7103 10 00 – Neopracované nebo jednoduše řezané nebo hrubě tvarované 0 A 

– Jinak opracované 

7103 91 00 – – Rubíny, safíry a smaragdy 0 A 

7103 99 00 – – Ostatní 0 A 

7104 Syntetické nebo rekonstituované drahokamy nebo polodrahokamy, 
též opracované nebo roztříděné, avšak nenavlečené, nezamontované 
ani nezasazené; netříděné syntetické nebo rekonstituované draho
kamy a polodrahokamy, dočasně navlečené pro usnadnění jejich 
dopravy 

7104 10 00 – Piezoelektrický křemen 0 A 

7104 20 00 – Ostatní, neopracované nebo jednoduše řezané nebo hrubě tvaro
vané 

0 A 

7104 90 00 – Ostatní 0 A
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7105 Drť a prach z přírodních nebo syntetických drahokamů nebo polo
drahokamů 

7105 10 00 – Z diamantů 0 A 

7105 90 00 – Ostatní 0 A 

II. DRAHÉ KOVY A KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVY 

7106 Stříbro (včetně stříbra pokoveného zlatem nebo platinou), netepané 
nebo ve formě polotovarů nebo prachu 

7106 10 00 – Prach 0 A 

– Ostatní 

7106 91 00 – – Netepané 0 A 

7106 92 00 – – Polotovary 0 A 

7107 00 00 Obecné kovy plátované stříbrem, surové nebo opracované pouze do 
formy polotovarů 

0 A 

7108 Zlato (včetně zlata pokoveného platinou), netepané nebo ve formě 
polotovarů nebo prachu 

– Jiné než měnové 

7108 11 00 – – Prach 0 A 

7108 12 00 – – Ostatní netepané formy 0 A 

7108 13 – – Ostatní polotovary 

7108 13 10 – – – Tyče, pruty, dráty a profily; desky; plechy a pásy o tloušťce 
převyšující 0,15 mm bez podložky 

0 A 

7108 13 80 – – – Ostatní 0 A 

7108 20 00 – Měnové 0 A 

7109 00 00 Obecné kovy nebo stříbro plátované zlatem, surové nebo opracované 
pouze do formy polotovarů 

0 A 

7110 Platina, netepaná nebo ve formě polotovarů nebo prachu 

– Platina 

7110 11 00 – – Netepaná nebo ve formě prachu 0 A 

7110 19 – – Ostatní 

7110 19 10 – – – Tyče, pruty, dráty a profily; desky; plechy a pásy o tloušťce 
převyšující 0,15 mm bez podložky 

0 A 

7110 19 80 – – – Ostatní 0 A 

– Palladium 

7110 21 00 – – Netepané nebo ve formě prachu 0 A 

7110 29 00 – – Ostatní 0 A 

– Rhodium 

7110 31 00 – – Netepané nebo ve formě prachu 0 A
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7110 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Iridium, osmium a ruthenium 

7110 41 00 – – Netepané nebo ve formě prachu 0 A 

7110 49 00 – – Ostatní 0 A 

7111 00 00 Obecné kovy, stříbro nebo zlato plátované platinou, surové nebo 
opracované pouze do formy polotovarů 

0 A 

7112 Odpad a šrot z drahých kovů nebo z kovů plátovaných drahými 
kovy; ostatní odpad a šrot obsahující drahé kovy nebo sloučeniny 
drahých kovů, používaný hlavně pro rekuperaci drahých kovů 

7112 30 00 – Popel obsahující drahé kovy nebo sloučeniny drahých kovů 0 A 

– Ostatní 

7112 91 00 – – Ze zlata, včetně kovu plátovaného zlatem, avšak s výjimkou 
odpadu obsahujícího jiné drahé kovy 

0 A 

7112 92 00 – – Z platiny, včetně kovu plátovaného platinou, avšak s výjimkou 
odpadu obsahujícího jiné drahé kovy 

0 A 

7112 99 00 – – Ostatní 0 A 

III. ŠPERKY, ZLATNICKÉ A STŘÍBRNICKÉ ZBOŽÍ A OSTATNÍ 
VÝROBKY 

7113 Šperky a klenoty a jejich části a součásti z drahých kovů nebo 
z kovů plátovaných drahými kovy 

– Z drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokovených drahými 
kovy 

7113 11 00 – – Ze stříbra, též plátovaného nebo jinak pokoveného jiným drahým 
kovem 

2,5 A 

7113 19 00 – – Z ostatních drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokove
ných drahými kovy 

2,5 A 

7113 20 00 – Z obecných kovů plátovaných drahými kovy 4 A 

7114 Zlatnické nebo stříbrnické zboží a jejich části a součásti z drahých 
kovů nebo z kovů plátovaných drahými kovy 

– Z drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokovených drahými 
kovy 

7114 11 00 – – Ze stříbra, též plátovaného nebo jinak pokoveného jiným drahým 
kovem 

2 A 

7114 19 00 – – Z ostatních drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokove
ných drahými kovy 

2 A 

7114 20 00 – Z obecných kovů plátovaných drahými kovy 2 A 

7115 Ostatní výrobky z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými 
kovy 

7115 10 00 – Katalyzátory ve formě drátěného síta nebo mřížky, z platiny 0 A 

7115 90 00 – Ostatní 3 A 

7116 Výrobky z přírodních nebo uměle pěstovaných perel, drahokamů 
nebo polodrahokamů (přírodních, syntetických nebo rekonstituova
ných)
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7116 10 00 – Z přírodních nebo uměle pěstovaných perel 0 A 

7116 20 – Z drahokamů nebo polodrahokamů (přírodních, syntetických nebo 
rekonstituovaných) 

7116 20 11 – – Náhrdelníky, náramky a jiné výrobky vyrobené zcela z přírodních 
drahokamů nebo polodrahokamů, jednoduše navlečené, bez 
závěru nebo jiného příslušenství 

0 A 

7116 20 80 – – Ostatní 2,5 A 

7117 Bižuterie 

– Z obecných kovů, též pokovených drahými kovy 

7117 11 00 – – Manžetové a ozdobné knoflíky 4 A 

7117 19 00 – – Ostatní 4 A 

7117 90 00 – Ostatní 4 A 

7118 Mince 

7118 10 00 – Mince (jiné než zlaté mince), které nejsou zákonným platidlem 0 A 

7118 90 00 – Ostatní 0 A 

72 KAPITOLA 72 – ŽELEZO A OCEL 

I. ZÁKLADNÍ MATERIÁLY; VÝROBKY VE FORMĚ GRANULÍ 
NEBO PRÁŠKU 

7201 Surové železo a vysokopecní zrcadlovina v houskách, ingotech 
nebo jiných primárních formách 

7201 10 – Nelegované surové železo obsahující 0,5 % hmotnostních nebo 
méně fosforu 

– – Obsahující nejméně 0,4 % hmotnostních manganu 

7201 10 11 – – – Obsahující 1 % hmotnostní nebo méně křemíku 1,7 A 

7201 10 19 – – – Obsahující více než 1 % hmotnostní křemíku 1,7 A 

7201 10 30 – – Obsahující nejméně 0,1 % hmotnostních, avšak méně než 0,4 % 
hmotnostních manganu 

1,7 A 

7201 10 90 – – Obsahující méně než 0,1 % hmotnostních manganu 0 A 

7201 20 00 – Nelegované surové železo obsahující více než 0,5 % hmotnostních 
fosforu 

2,2 A 

7201 50 – Legované surové železo; vysokopecní zrcadlovina 

7201 50 10 – – Legované surové železo obsahující nejméně 0,3 % hmotnostních, 
avšak nejvýše 1 % hmotnostní titanu a nejméně 0,5 % hmotnost
ních, avšak nejvýše 1 % hmotnostní vanadu 

0 A 

7201 50 90 – – Ostatní 1,7 A 

7202 Feroslitiny 

– Feromangan 

7202 11 – – Obsahující více než 2 % hmotnostní uhlíku 

7202 11 20 – – – S granulometrií nepřesahující 5 mm a s obsahem manganu 
převyšujícím 65 % hmotnostních 

2,7 A 

7202 11 80 – – – Ostatní 2,7 A
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7202 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Ferosilicium 

7202 21 00 – – Obsahující více než 55 % hmotnostních křemíku 5,7 A 

7202 29 – – Ostatní 

7202 29 10 – – – Obsahující 4 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 10 % 
hmotnostních hořčíku 

5,7 A 

7202 29 90 – – – Ostatní 5,7 A 

7202 30 00 – Ferosilikomangan 3,7 A 

– Ferochrom 

7202 41 – – Obsahující více než 4 % hmotnostní uhlíku 

7202 41 10 – – – Obsahující více než 4 % hmotnostní, avšak nejvýše 6 % hmot
nostních uhlíku 

4 A 

7202 41 90 – – – Obsahující více než 6 % hmotnostních uhlíku 4 A 

7202 49 – – Ostatní 

7202 49 10 – – – Obsahující nejvýše 0,05 % hmotnostních uhlíku 7 B7 

7202 49 50 – – – Obsahující více než 0,05 % hmotnostních, avšak nejvýše 0,5 % 
hmotnostních uhlíku 

7 B7 

7202 49 90 – – – Obsahující více než 0,5 % hmotnostních, avšak nejvýše 4 % 
hmotnostní uhlíku 

7 B7 

7202 50 00 – Ferosilikochrom 2,7 A 

7202 60 00 – Feronikl 0 A 

7202 70 00 – Feromolybden 2,7 A 

7202 80 00 – Ferowolfram a ferosilikowolfram 0 A 

– Ostatní 

7202 91 00 – – Ferotitan a ferosilikotitan 2,7 A 

7202 92 00 – – Ferovanad 2,7 A 

7202 93 00 – – Feroniob 0 A 

7202 99 – – Ostatní 

7202 99 10 – – – Ferofosfor 0 A 

7202 99 30 – – – Ferosilikomagnezium 2,7 A 

7202 99 80 – – – Ostatní 2,7 A 

7203 Produkty ze železa získané přímou redukcí železné rudy a jiné 
houbovité železo, v kusech, peletách nebo podobných formách; 
železo, jehož ryzost je minimálně 99,94 % hmotnostních, v kusech, 
peletách nebo podobných formách 

7203 10 00 – Produkty ze železa získané přímou redukcí železné rudy 0 A 

7203 90 00 – Ostatní 0 A 

7204 Odpad a šrot ze železa nebo oceli; přetavený odpad ze železa nebo 
oceli v ingotech
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7204 10 00 – Odpad a šrot z litiny 0 A 

– Odpad a šrot z legované oceli 

7204 21 – – Z nerezavějící oceli 

7204 21 10 – – – Obsahující 8 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7204 21 90 – – – Ostatní 0 A 

7204 29 00 – – Ostatní 0 A 

7204 30 00 – Odpad a šrot z pocínovaného železa nebo oceli 0 A 

– Ostatní odpad a šrot 

7204 41 – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad z frézování, 
piliny, odstřižky a odpady z ražení, též paketované 

7204 41 10 – – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad z frézování 
a piliny 

0 A 

– – – Odstřižky a odpady z ražení 

7204 41 91 – – – – Paketované 0 A 

7204 41 99 – – – – Ostatní 0 A 

7204 49 – – Ostatní 

7204 49 10 – – – Drcené (rozstříhané) 0 A 

– – – Ostatní 

7204 49 30 – – – – Paketované 0 A 

7204 49 90 – – – – Ostatní 0 A 

7204 50 00 – Přetavený odpad v ingotech 0 A 

7205 Granule a prášky ze surového železa, vysokopecní zrcadloviny, 
železa nebo oceli 

7205 10 00 – Granule 0 A 

– Prášky 

7205 21 00 – – Z legované oceli 0 A 

7205 29 00 – – Ostatní 0 A 

II. ŽELEZO A NELEGOVANÁ OCEL 

7206 Železo a nelegovaná ocel v ingotech nebo v jiných primárních 
formách (kromě železa čísla 7203) 

7206 10 00 – Ingoty 0 A 

7206 90 00 – Ostatní 0 A 

7207 Polotovary ze železa nebo nelegované oceli 

– Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7207 11 – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, jehož šířka je 
menší než dvojnásobek tloušťky 

– – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 

7207 11 11 – – – – Z automatové oceli 0 A 

– – – – Ostatní 

7207 11 14 – – – – – O tloušťce nepřesahující 130 mm 0 A
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7207 11 16 – – – – – O tloušťce převyšující 130 mm 0 A 

7207 11 90 – – – Kované 0 A 

7207 12 – – Ostatní, pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 

7207 12 10 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 A 

7207 12 90 – – – Kované 0 A 

7207 19 – – Ostatní 

– – – S kruhovým nebo mnohoúhelníkovým příčným průřezem 

7207 19 12 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 A 

7207 19 19 – – – – Kované 0 A 

7207 19 80 – – – Ostatní 0 A 

7207 20 – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 

– – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, jehož šířka je 
menší než dvojnásobek tloušťky 

– – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 

7207 20 11 – – – – Z automatové oceli 0 A 

– – – – Ostatní, obsahující 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

0 A 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A 

7207 20 19 – – – Kované 0 A 

– – Ostatní, pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 

7207 20 32 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 A 

7207 20 39 – – – Kované 0 A 

– – S kruhovým nebo mnohoúhelníkovým příčným průřezem 

7207 20 52 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 A 

7207 20 59 – – – Kované 0 A 

7207 20 80 – – Ostatní 0 A 

7208 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 
600 mm nebo větší, válcované za tepla, neplátované, nepokovené ani 
nepotažené 

7208 10 00 – Ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopracované, se 
vzorkem v reliéfu 

0 A 

– Ostatní, ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopracované, 
mořené 

7208 25 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 A 

7208 26 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0 A 

7208 27 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 A 

– Ostatní, ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopracované 

7208 36 00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0 A 

7208 37 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 0 A
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7208 38 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0 A 

7208 39 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 A 

7208 40 00 – Jiné než ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopracované, se 
vzorkem v reliéfu 

0 A 

– Ostatní, jiné než ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopra
cované 

7208 51 – – O tloušťce převyšující 10 mm 

7208 51 20 – – – O tloušťce převyšující 15 mm 0 A 

– – – O tloušťce převyšující 10 mm, avšak nepřesahující 15 mm 

7208 51 91 – – – O šířce 2 050 mm nebo větší 0 A 

7208 51 98 – – – – O šířce menší než 2 050 mm 0 A 

7208 52 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 

7208 52 10 – – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, o šířce 
nepřesahující 1 250 mm 

0 A 

– – – Ostatní o šířce 

7208 52 91 – – – O šířce 2 050 mm nebo větší 0 A 

7208 52 99 – – – – O šířce menší než 2 050 mm 0 A 

7208 53 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 

7208 53 10 – – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, o šířce 
nepřesahující 1 250 mm a o tloušťce 4 mm nebo větší 

0 A 

7208 53 90 – – – Ostatní 0 A 

7208 54 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 A 

7208 90 – Ostatní 

7208 90 20 – – Perforované 0 A 

7208 90 80 – – Ostatní 0 A 

7209 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 
600 mm nebo větší, válcované za studena (úběrem za studena), 
neplátované, nepokovené ani nepotažené 

– Ve svitcích, po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované 

7209 15 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší 0 A 

7209 16 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 

7209 16 10 – – – Elektroplechy 0 A 

7209 16 90 – – – Ostatní 0 A 

7209 17 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 

7209 17 10 – – – Elektroplechy 0 A 

7209 17 90 – – – Ostatní 0 A 

7209 18 – – O tloušťce menší než 0,5 mm
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7209 18 10 – – – Elektroplechy 0 A 

– – – Ostatní 

7209 18 91 – – – – O tloušťce 0,35 mm nebo větší, avšak menší než 0,5 mm 0 A 

7209 18 99 – – – – O tloušťce menší než 0,35 mm 0 A 

– Jiné než ve svitcích, po válcování za studena (úběrem za studena) 
již dále neopracované 

7209 25 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší 0 A 

7209 26 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 

7209 26 10 – – – Elektroplechy 0 A 

7209 26 90 – – – Ostatní 0 A 

7209 27 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 

7209 27 10 – – – Elektroplechy 0 A 

7209 27 90 – – – Ostatní 0 A 

7209 28 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 

7209 28 10 – – – Elektroplechy 0 A 

7209 28 90 – – – Ostatní 0 A 

7209 90 – Ostatní 

7209 90 20 – – Perforované 0 A 

7209 90 80 – – Ostatní 0 A 

7210 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 
600 mm nebo větší, plátované, pokovené nebo potažené 

– Pokovené nebo potažené cínem 

7210 11 00 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší 0 A 

7210 12 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Pocínovaný plech 0 A 

7210 12 80 – – – Ostatní 0 A 

7210 20 00 – Pokovené nebo potažené olovem, včetně matového bílého plechu 0 A 

7210 30 00 – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

– Jinak pokovené nebo potažené zinkem 

7210 41 00 – – Vlnité 0 A 

7210 49 00 – – Ostatní 0 A 

7210 50 00 – Pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo chromem a oxidy 
chromu 

0 A 

– Pokovené nebo potažené hliníkem 

7210 61 00 – – Pokovené nebo potažené slitinami hliník-zinek 0 A 

7210 69 00 – – Ostatní 0 A 

7210 70 – Barvené, lakované nebo potažené plasty 

7210 70 10 – – Pocínovaný plech, lakovaný; výrobky, pokovené nebo potažené 
oxidy chromu nebo chromem a oxidy chromu, lakované 

0 A

CS L 186/510 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

7210 70 80 – – Ostatní 0 A 

7210 90 – Ostatní 

7210 90 30 – – Plátované 0 A 

7210 90 40 – – Pokovené cínem a potištěné 0 A 

7210 90 80 – – Ostatní 0 A 

7211 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 
menší než 600 mm, neplátované, nepokovené ani nepotažené 

– Po válcování za tepla již dále neopracované 

7211 13 00 – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, o šířce 
převyšující 150 mm a o tloušťce nejméně 4 mm, které nejsou 
ve svitcích a nemají vzorek v reliéfu 

0 A 

7211 14 00 – – Ostatní, o tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 A 

7211 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále neopracované 

7211 23 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7211 23 20 – – – Elektroplechy 0 A 

– – – Ostatní 

7211 23 30 – – – – O tloušťce 0,35 mm nebo větší 0 A 

7211 23 80 – – – – O tloušťce menší než 0,35 mm 0 A 

7211 29 00 – – Ostatní 0 A 

7211 90 – Ostatní 

7211 90 20 – – Perforované 0 A 

7211 90 80 – – Ostatní 0 A 

7212 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 
menší než 600 mm, plátované, pokovené nebo potažené 

7212 10 – Pokovené nebo potažené cínem 

7212 10 10 – – Pocínovaný plech, po povrchové úpravě již dále neopracovaný 0 A 

7212 10 90 – – Ostatní 0 A 

7212 20 00 – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7212 30 00 – Jinak pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7212 40 – Barvené, lakované nebo potažené plasty 

7212 40 20 – – Pocínovaný plech, po lakování již dále neopracovaný; výrobky, 
pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo chromem a oxidy 
chromu, lakované 

0 A 

7212 40 80 – – Ostatní 0 A 

7212 50 – Jinak pokovené nebo potažené 

7212 50 20 – – Pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo chromem a oxidy 
chromu 

0 A 

7212 50 30 – – Pokovené nebo potažené chromem nebo niklem 0 A
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7212 50 40 – – Pokovené nebo potažené mědí 0 A 

– – Pokovené nebo potažené hliníkem 

7212 50 61 – – – Pokovené nebo potažené slitinami hliník-zinek 0 A 

7212 50 69 – – – Ostatní 0 A 

7212 50 90 – – Ostatní 0 A 

7212 60 00 – Plátované 0 A 

7213 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, 
ze železa nebo nelegované oceli 

7213 10 00 – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými deformacemi 
vzniklými během válcování 

0 A 

7213 20 00 – Ostatní, z automatové oceli 0 A 

– Ostatní 

7213 91 – – S kruhovým příčným průřezem o průměru menším než 14 mm 

7213 91 10 – – – Typu používaného pro vyztužení betonu 0 A 

7213 91 20 – – – Typu používaného pro kordové tkaniny pro pneumatiky 0 A 

– – – Ostatní 

7213 91 41 – – – – Obsahující 0,06 % hmotnostních nebo méně uhlíku 0 A 

7213 91 49 – – – – Obsahující více než 0,06 %, avšak méně než 0,25 % hmotnost
ních uhlíku 

0 A 

7213 91 70 – – – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak nejvýše 0,75 % hmotnost
ních uhlíku 

0 A 

7213 91 90 – – – – Obsahující více než 0,75 % hmotnostních uhlíku 0 A 

7213 99 – – Ostatní 

7213 99 10 – – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 0 A 

7213 99 90 – – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A 

7214 Ostatní tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli, po kování, 
válcování, tažení nebo protlačování za tepla již dále neopracované, 
avšak včetně těch, které byly po válcování krouceny 

7214 10 00 – Kované 0 A 

7214 20 00 – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými deformacemi 
vzniklými během válcování nebo po válcování kroucené 

0 A 

7214 30 00 – Ostatní, z automatové oceli 0 A 

– Ostatní 

7214 91 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 

7214 91 10 – – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 0 A 

7214 91 90 – – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A 

7214 99 – – Ostatní 

– – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7214 99 10 – – – – Typu používaného pro vyztužení betonu 0 A
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– – – – Ostatní, s kruhovým příčným průřezem o průměru 

7214 99 31 – – – – – 80 mm nebo větším 0 A 

7214 99 39 – – – – – Menším než 80 mm 0 A 

7214 99 50 – – – – Ostatní 0 A 

– – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 

– – – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 

7214 99 71 – – – – – 80 mm nebo větším 0 A 

7214 99 79 – – – – – Menším než 80 mm 0 A 

7214 99 95 – – – – Ostatní 0 A 

7215 Ostatní tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli 

7215 10 00 – Z automatové oceli, po tváření za studena nebo povrchové úpravě 
za studena již dále neopracované 

0 A 

7215 50 – Ostatní, po tváření za studena nebo povrchové úpravě za studena 
již dále neopracované 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7215 50 11 – – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 0 A 

7215 50 19 – – – Ostatní 0 A 

7215 50 80 – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A 

7215 90 00 – Ostatní 0 A 

7216 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované oceli 

7216 10 00 – Profily ve tvaru U, I nebo H, po válcování, tažení nebo protlačo
vaní za tepla již dále neopracované, o výšce menší než 80 mm 

0 A 

– Profily ve tvaru L nebo T, po válcování, tažení nebo protlačovaní 
za tepla již dále neopracované, o výšce menší než 80 mm 

7216 21 00 – – Profily ve tvaru L 0 A 

7216 22 00 – – Profily ve tvaru T 0 A 

– Profily ve tvaru U, I nebo H, po válcování, tažení nebo protlačo
vaní za tepla již dále neopracované, o výšce 80 mm nebo větší 

7216 31 – – Profily ve tvaru U 

7216 31 10 – – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 220 mm 0 A 

7216 31 90 – – – O výšce převyšující 220 mm 0 A 

7216 32 – – Profily ve tvaru I 

– – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 220 mm 

7216 32 11 – – – – S přírubami s rovnoběžnými stranami 0 A 

7216 32 19 – – – – Ostatní 0 A 

– – – O výšce převyšující 220 mm 

7216 32 91 – – – – S přírubami s rovnoběžnými stranami 0 A 

7216 32 99 – – – – Ostatní 0 A
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7216 33 – – Profily ve tvaru H 

7216 33 10 – – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 180 mm 0 A 

7216 33 90 – – – O výšce převyšující 180 mm 0 A 

7216 40 – Profily ve tvaru L nebo T, po válcování, tažení nebo protlačovaní 
za tepla již dále neopracované, o výšce 80 mm nebo větší 

7216 40 10 – – Profily ve tvaru L 0 A 

7216 40 90 – – Profily ve tvaru T 0 A 

7216 50 – Ostatní úhelníky, tvarovky a profily, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované 

7216 50 10 – – S příčným průřezem, který lze zahrnout do čtverce, jehož strana 
je 80 mm 

0 A 

– – Ostatní 

7216 50 91 – – – Hlavičkové ploché 0 A 

7216 50 99 – – – Ostatní 0 A 

– Úhelníky, tvarovky a profily, po tváření za studena nebo 
povrchové úpravě za studena již dále neopracované 

7216 61 – – Vyrobené z plochých válcovaných výrobků 

7216 61 10 – – – Profily ve tvaru C, L, U, Z, omega nebo otevřené trubky 0 A 

7216 61 90 – – – Ostatní 0 A 

7216 69 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní 

7216 91 – – Tvářené za studena nebo povrchově upravené za studena 
z plochých válcovaných výrobků 

7216 91 10 – – – Žebrované plechy 0 A 

7216 91 80 – – – Ostatní 0 A 

7216 99 00 – – Ostatní 0 A 

7217 Dráty ze železa nebo nelegované oceli 

7217 10 – Nepokovené ani nepotažené, též leštěné 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7217 10 10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je menší než 0,8 mm 0 A 

– – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je 0,8 mm nebo větší 

7217 10 31 – – – – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými deforma
cemi vzniklými během válcování 

0 A 

7217 10 39 – – – – Ostatní 0 A 

7217 10 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % hmotnost
ních uhlíku 

0 A 

7217 10 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A
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7217 20 – Pokovené nebo potažené zinkem 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7217 20 10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je menší než 0,8 mm 0 A 

7217 20 30 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je 0,8 mm nebo větší 0 A 

7217 20 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % hmotnost
ních uhlíku 

0 A 

7217 20 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A 

7217 30 – Pokovené nebo potažené ostatními obecnými kovy 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7217 30 41 – – – Potažené mědí 0 A 

7217 30 49 – – – Ostatní 0 A 

7217 30 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % hmotnost
ních uhlíku 

0 A 

7217 30 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A 

7217 90 – Ostatní 

7217 90 20 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 0 A 

7217 90 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % hmotnost
ních uhlíku 

0 A 

7217 90 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 A 

III. NEREZAVĚJÍCÍ OCEL 

7218 Nerezavějící ocel v ingotech nebo v jiných primárních formách; 
polotovary z nerezavějící oceli 

7218 10 00 – Ingoty a jiné primární formy 0 A 

– Ostatní 

7218 91 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 

7218 91 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7218 91 80 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7218 99 – – Ostatní 

– – – Čtvercového příčného průřezu 

7218 99 11 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 A 

7218 99 19 – – – – Kované 0 A 

– – – Ostatní 

7218 99 20 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 A 

7218 99 80 – – – – Kované 0 A 

7219 Ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce 600 mm nebo 
větší 

– Po válcování za tepla již dále neopracované, ve svitcích 

7219 11 00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0 A
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7219 12 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 

7219 12 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 12 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 13 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 

7219 13 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 13 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 14 – – O tloušťce menší než 3 mm 

7219 14 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 14 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

– Po válcování za tepla již dále neopracované, jiné než ve svitcích 

7219 21 – – O tloušťce převyšující 10 mm 

7219 21 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 21 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 22 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 

7219 22 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 22 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 23 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0 A 

7219 24 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 A 

– Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále neopracované 

7219 31 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 A 

7219 32 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 

7219 32 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 32 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 33 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 

7219 33 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 33 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 34 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 

7219 34 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 34 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 35 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7219 35 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7219 90 – Ostatní 

7219 90 20 – – Perforované 0 A 

7219 90 80 – – Ostatní 0 A
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7220 Ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce menší než 
600 mm 

– Po válcování za tepla již dále neopracované 

7220 11 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 A 

7220 12 00 – – O tloušťce menší než 4,75 mm 0 A 

7220 20 – Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále neopracované 

– – O tloušťce 3 mm nebo větší, obsahující 

7220 20 21 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7220 20 29 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

– – O tloušťce převyšující 0,35 mm, avšak menší než 3 mm, obsahu
jící 

7220 20 41 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7220 20 49 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

– – O tloušťce nepřesahující 0,35 mm, obsahující 

7220 20 81 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7220 20 89 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7220 90 – Ostatní 

7220 90 20 – – Perforované 0 A 

7220 90 80 – – Ostatní 0 A 

7221 00 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, 
z nerezavějící oceli 

7221 00 10 – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7221 00 90 – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7222 Ostatní tyče a pruty z nerezavějící oceli; úhelníky, tvarovky a profily 
z nerezavějící oceli 

– Tyče a pruty, po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již 
dále neopracované 

7222 11 – – S kruhovým příčným průřezem 

– – – O průměru 80 mm nebo větším, obsahující 

7222 11 11 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 11 19 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

– – – O průměru menším než 80 mm, obsahující 

7222 11 81 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 11 89 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7222 19 – – Ostatní 

7222 19 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 19 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A
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7222 20 – Tyče a pruty, po tváření za studena nebo povrchové úpravě za 
studena již dále neopracované 

– – S kruhovým příčným průřezem 

– – – O průměru 80 mm nebo větším, obsahující 

7222 20 11 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 20 19 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

– – – O průměru 25 mm nebo větším, avšak menším než 80 mm, 
obsahující 

7222 20 21 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 20 29 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

– – – O průměru menším než 25 mm, obsahující 

7222 20 31 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 20 39 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

– – Ostatní, obsahující 

7222 20 81 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 20 89 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7222 30 – Ostatní tyče a pruty 

– – Kované, obsahující 

7222 30 51 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 A 

7222 30 91 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 A 

7222 30 97 – – Ostatní 0 A 

7222 40 – Úhelníky, tvarovky a profily 

7222 40 10 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále neopra
cované 

0 A 

7222 40 50 – – Po tváření za studena nebo povrchové úpravě za studena již dále 
neopracované 

0 A 

7222 40 90 – – Ostatní 0 A 

7223 00 Dráty z nerezavějící oceli 

– Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 

7223 00 11 – – Obsahující 28 % nebo více, avšak nejvýše 31 % hmotnostních 
niklu a 20 % nebo více, avšak nejvýše 22 % hmotnostních 
chromu 

0 A 

7223 00 19 – – Ostatní 0 A 

– Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 

7223 00 91 – – Obsahující 13 % nebo více, avšak nejvýše 25 % hmotnostních 
chromu a 3,5 % nebo více, avšak nejvýše 6 % hmotnostních 
hliníku 

0 A 

7223 00 99 – – Ostatní 0 A 

IV. OSTATNÍ LEGOVANÁ OCEL; DUTÉ VRTNÉ TYČE A PRUTY 
Z LEGOVANÉ NEBO NELEGOVANÉ OCELI 

7224 Ostatní legovaná ocel v ingotech nebo v jiných primárních formách; 
polotovary z ostatní legované oceli
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7224 10 – Ingoty a jiné primární formy 

7224 10 10 – – Z nástrojové oceli 0 A 

7224 10 90 – – Ostatní 0 A 

7224 90 – Ostatní 

7224 90 02 – – Z nástrojové oceli 0 A 

– – Ostatní 

– – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu 

– – – – Válcované za tepla nebo získané kontinuálním litím 

– – – – – Jejichž šířka je menší než dvojnásobek tloušťky 

7224 90 03 – – – – – – Z rychlořezné oceli 0 A 

7224 90 05 – – – – – – Obsahující nejvýše 0,7 % hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo 
více, avšak nejvýše 1,2 % hmotnostních manganu a 0,6 % 
nebo více, avšak nejvýše 2,3 % hmotnostních křemíku; 
obsahující 0,0008 % hmotnostních nebo více boru 
společně s obsahem jakéhokoliv jiného prvku menším 
než je minimální obsah uvedený v poznámce 1 f) 
k této kapitole 

0 A 

7224 90 07 – – – – – – Ostatní 0 A 

7224 90 14 – – – – – Ostatní 0 A 

7224 90 18 – – – – Kované 0 A 

– – – Ostatní 

– – – – Válcované za tepla nebo získané kontinuálním litím 

7224 90 31 – – – – – Obsahující nejméně 0,9 % hmotnostních, avšak nejvýše 
1,15 % hmotnostních uhlíku, nejméně 0,5 % hmotnostních, 
avšak nejvýše 2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, 
nejvýše 0,5 % hmotnostních molybdenu 

0 A 

7224 90 38 – – – – – Ostatní 0 A 

7224 90 90 – – – – Kované 0 A 

7225 Ploché válcované výrobky z ostatní legované oceli, o šířce 600 mm 
nebo větší 

– Z křemíkové elektrotechnické oceli 

7225 11 00 – – S orientovanou strukturou 0 A 

7225 19 – – Ostatní 

7225 19 10 – – – Válcované za tepla 0 A 

7225 19 90 – – – Válcované za studena 0 A 

7225 30 – Ostatní, po válcování za tepla již dále neopracované, ve svitcích 

7225 30 10 – – Z nástrojové oceli 0 A 

7225 30 30 – – Z rychlořezné oceli 0 A 

7225 30 90 – – Ostatní 0 A 

7225 40 – Ostatní, po válcování za tepla již dále neopracované, jiné než ve 
svitcích
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7225 40 12 – – Z nástrojové oceli 0 A 

7225 40 15 – – Z rychlořezné oceli 0 A 

– – Ostatní 

7225 40 40 – – – O tloušťce převyšující 10 mm 0 A 

7225 40 60 – – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 0 A 

7225 40 90 – – – O tloušťce menší než 4,75 mm 0 A 

7225 50 – Ostatní, po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované 

7225 50 20 – – Z rychlořezné oceli 0 A 

7225 50 80 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní 

7225 91 00 – – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7225 92 00 – – Jinak pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7225 99 00 – – Ostatní 0 A 

7226 Ploché válcované výrobky z ostatní legované oceli, o šířce menší 
než 600 mm 

– Z křemíkové elektrotechnické oceli 

7226 11 00 – – S orientovanou strukturou 0 A 

7226 19 – – Ostatní 

7226 19 10 – – – Po válcování za tepla již dále neopracované 0 A 

7226 19 80 – – – Ostatní 0 A 

7226 20 00 – Z rychlořezné oceli 0 A 

– Ostatní 

7226 91 – – Po válcování za tepla již dále neopracované 

7226 91 20 – – – Z nástrojové oceli 0 A 

– – – Ostatní 

7226 91 91 – – – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 A 

7226 91 99 – – – – O tloušťce menší než 4,75 mm 0 A 

7226 92 00 – – Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále neopraco
vané 

0 A 

7226 99 – – Ostatní 

7226 99 10 – – – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7226 99 30 – – – Jinak pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7226 99 70 – – – Ostatní 0 A 

7227 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, 
z ostatní legované oceli 

7227 10 00 – Z rychlořezné oceli 0 A 

7227 20 00 – Z křemíkomanganové oceli 0 A
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7227 90 – Ostatní 

7227 90 10 – – Obsahující 0,0008 % hmotnostních nebo více boru společně 
s obsahem jakéhokoliv jiného prvku menším než je minimální 
obsah uvedený v poznámce 1 f) k této kapitole 

0 A 

7227 90 50 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % hmotnostních 
uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 2 % hmotnostní chromu, 
a je-li obsažen, nejvýše 0,5 % hmotnostních molybdenu 

0 A 

7227 90 95 – – Ostatní 0 A 

7228 Ostatní tyče a pruty z ostatní legované oceli; úhelníky, tvarovky 
a profily z ostatní legované oceli; duté vrtné tyče a pruty z lego
vané nebo nelegované oceli 

7228 10 – Tyče a pruty z rychlořezné oceli 

7228 10 20 – – Po válcování, tažení nebo protlačování za tepla již dále neopra
cované; válcované, tažené nebo protlačované za tepla, po pláto
vání již dále neopracované 

0 A 

7228 10 50 – – Kované 0 A 

7228 10 90 – – Ostatní 0 A 

7228 20 – Tyče a pruty z křemíkomanganové oceli 

7228 20 10 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu, za tepla 
válcované ze čtyř stran 

0 A 

– – Ostatní 

7228 20 91 – – – Po válcování, tažení nebo protlačování za tepla již dále neopra
cované; válcované, tažené nebo protlačované za tepla, po pláto
vání již dále neopracované 

0 A 

7228 20 99 – – – Ostatní 0 A 

7228 30 – Ostatní tyče a pruty, po válcování, tažení nebo protlačovaní za 
tepla již dále neopracované 

7228 30 20 – – Z nástrojové oceli 0 A 

– – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % hmotnostních 
uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 2 % hmotnostní chromu, 
a je-li obsažen, nejvýše 0,5 % hmotnostních molybdenu 

7228 30 41 – – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 80 mm nebo větším 0 A 

7228 30 49 – – – Ostatní 0 A 

– – Ostatní 

– – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 

7228 30 61 – – – – 80 mm nebo větším 0 A 

7228 30 69 – – – – Menším než 80 mm 0 A 

7228 30 70 – – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu, za tepla 
válcované ze čtyř stran 

0 A 

7228 30 89 – – – Ostatní 0 A 

7228 40 – Ostatní tyče a pruty, po kování již dále neopracované 

7228 40 10 – – Z nástrojové oceli 0 A
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7228 40 90 – – Ostatní 0 A 

7228 50 – Ostatní tyče a pruty, po tváření za studena nebo povrchové úpravě 
za studena již dále neopracované 

7228 50 20 – – Z nástrojové oceli 0 A 

7228 50 40 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % hmotnostních 
uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 2 % hmotnostní chromu, 
a je-li obsažen, nejvýše 0,5 % hmotnostních molybdenu 

0 A 

– – Ostatní 

– – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 

7228 50 61 – – – – 80 mm nebo větším 0 A 

7228 50 69 – – – – Menším než 80 mm 0 A 

7228 50 80 – – – Ostatní 0 A 

7228 60 – Ostatní tyče a pruty 

7228 60 20 – – Z nástrojové oceli 0 A 

7228 60 80 – – Ostatní 0 A 

7228 70 – Úhelníky, tvarovky a profily 

7228 70 10 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále neopra
cované 

0 A 

7228 70 90 – – Ostatní 0 A 

7228 80 00 – Duté vrtné tyče a pruty 0 A 

7229 Dráty z ostatní legované oceli 

7229 20 00 – Z křemíkomanganové oceli 0 A 

7229 90 – Ostatní 

7229 90 20 – – Z rychlořezné oceli 0 A 

7229 90 50 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % hmotnostních 
uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 2 % hmotnostní chromu, 
a je-li obsažen, nejvýše 0,5 % hmotnostních molybdenu 

0 A 

7229 90 90 – – Ostatní 0 A 

73 KAPITOLA 73 – VÝROBKY ZE ŽELEZA NEBO OCELI 

7301 Štětovnice ze železa nebo oceli, též vrtané, ražené nebo vyrobené ze 
sestavených prvků; svařované úhelníky, tvarovky a profily ze železa 
nebo oceli 

7301 10 00 – Štětovnice 0 A 

7301 20 00 – Úhelníky, tvarovky a profily 0 A 

7302 Konstrukční materiál pro stavbu železničních nebo tramvajových 
tratí ze železa nebo oceli: kolejnice, přídržné kolejnice a ozubnice, 
hrotovnice, srdcovky, přestavné tyče výměny a ostatní přejezdová 
zařízení, pražce (příčné pražce), kolejnicové spojky, kolejnicové 
stoličky, klíny kolejnicových stoliček, podkladnice (kořenové desky), 
kolejnicové přídržky, úložné desky výhybky, kleštiny (táhla) a jiný 
materiál speciálně přizpůsobený pro spojování nebo upevňování 
kolejnic 

7302 10 – Kolejnice
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7302 10 10 – – Napájecí kolejnice s vodičem z neželezného kovu 0 A 

– – Ostatní 

– – – Nové 

– – – – Vignolovy (širokopatní) kolejnice 

7302 10 22 – – – – – O hmotnosti na metr 36 kg nebo vyšší 0 A 

7302 10 28 – – – – – O hmotnosti na metr nižší než 36 kg 0 A 

7302 10 40 – – – – Žlábkové kolejnice 0 A 

7302 10 50 – – – – Ostatní 0 A 

7302 10 90 – – – Použité 0 A 

7302 30 00 – Hrotovnice, srdcovky, přestavné tyče výměny a ostatní přejezdová 
zařízení 

2,7 A 

7302 40 00 – Kolejnicové spojky a podkladnice 0 A 

7302 90 00 – Ostatní 0 A 

7303 00 Trouby, trubky a duté profily z litiny 

7303 00 10 – Trouby a trubky používané v tlakových systémech 3,2 A 

7303 00 90 – Ostatní 3,2 A 

7304 Trouby, trubky a duté profily, bezešvé, ze železa (jiného než litiny) 
nebo z oceli 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody 

7304 11 00 – – Z nerezavějící oceli 0 A 

7304 19 – – Ostatní 

7304 19 10 – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm 0 A 

7304 19 30 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahu
jícím 406,4 mm 

0 A 

7304 19 90 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm 0 A 

– Pažnice, čerpací a vrtné trubky, používané při vrtné těžbě ropy 
nebo plynu 

7304 22 00 – – Vrtné trubky z nerezavějící oceli 0 A 

7304 23 00 – – Ostatní vrtné trubky 0 A 

7304 24 00 – – Ostatní, z nerezavějící oceli 0 A 

7304 29 – – Ostatní 

7304 29 10 – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm 0 A 

7304 29 30 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahu
jícím 406,4 mm 

0 A 

7304 29 90 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm 0 A 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, ze železa nebo nelego
vané oceli 

7304 31 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za stude
na) 

7304 31 20 – – – Přesné trubky 0 A
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7304 31 80 – – – Ostatní 0 A 

7304 39 – – Ostatní 

7304 39 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, 
výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném příčném průřezu 
a tloušťce stěny 

0 A 

– – – Ostatní 

– – – – Trubky se závity nebo vhodné k řezání závitů (plynové trub
ky) 

7304 39 52 – – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7304 39 58 – – – – – Ostatní 0 A 

– – – – Ostatní, s vnějším průměrem 

7304 39 92 – – – – – Nepřesahujícím 168,3 mm 0 A 

7304 39 93 – – – – – Převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahujícím 406,4 mm 0 A 

7304 39 98 – – – – – Převyšujícím 406,4 mm 0 A 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, z nerezavějící oceli 

7304 41 00 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za stude
na) 

0 A 

7304 49 – – Ostatní 

7304 49 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, 
výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném příčném průřezu 
a tloušťce stěny 

0 A 

– – – Ostatní 

7304 49 93 – – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm 0 A 

7304 49 95 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesa
hujícím 406,4 mm 

0 A 

7304 49 99 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm 0 A 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, z ostatní legované oceli 

7304 51 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za stude
na) 

– – – Rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, z legované oceli 
obsahující nejméně 0,9 % hmotnostních, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, nejméně 0,5 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 2 % hmotnostní chromu, a je-li obsažen, nejvýše 
0,5 % hmotnostních molybdenu, o délce 

7304 51 12 – – – – Nepřesahující 0,5 m 0 A 

7304 51 18 – – – – Převyšující 0,5 m 0 A 

– – – Ostatní 

7304 51 81 – – – – Přesné trubky 0 A 

7304 51 89 – – – – Ostatní 0 A 

7304 59 – – Ostatní
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7304 59 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, 
výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném průřezu a tloušťce 
stěny 

0 A 

– – – Ostatní, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, z legované 
oceli obsahující nejméně 0,9 % hmotnostních, avšak nejvýše 
1,15 % hmotnostních uhlíku, nejméně 0,5 % hmotnostních, 
avšak nejvýše 2 % hmotnostní chromu, a je-li obsažen, nejvýše 
0,5 % hmotnostních molybdenu, o délce 

7304 59 32 – – – – Nepřesahující 0,5 m 0 A 

7304 59 38 – – – – Převyšující 0,5 m 0 A 

– – – Ostatní 

7304 59 92 – – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm 0 A 

7304 59 93 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesa
hujícím 406,4 mm 

0 A 

7304 59 99 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm 0 A 

7304 90 00 – Ostatní 0 A 

7305 Ostatní trouby a trubky (například svařované, nýtované nebo 
podobně uzavírané), s kruhovým příčným průřezem, s vnějším 
průměrem převyšujícím 406,4 mm, ze železa nebo oceli 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody 

7305 11 00 – – Podélně obloukově svařované pod tavidlem 0 A 

7305 12 00 – – Ostatní, podélně svařované 0 A 

7305 19 00 – – Ostatní 0 A 

7305 20 00 – Pažnice používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu 0 A 

– Ostatní, svařované 

7305 31 00 – – Podélně svařované 0 A 

7305 39 00 – – Ostatní 0 A 

7305 90 00 – Ostatní 0 A 

7306 Ostatní trouby, trubky a duté profily (například s netěsným rámem 
nebo svařované, nýtované nebo podobně uzavírané), ze železa nebo 
oceli 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody 

7306 11 – – Svařované, z nerezavějící oceli 

7306 11 10 – – – Podélně svařované 0 A 

7306 11 90 – – – Spirálově svařované 0 A 

7306 19 – – Ostatní 

7306 19 10 – – – Podélně svařované 0 A 

7306 19 90 – – – Spirálově svařované 0 A 

– Pažnice a trubky používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu 

7306 21 00 – – Svařované, z nerezavějící oceli 0 A
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7306 29 00 – – Ostatní 0 A 

7306 30 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, ze železa nebo 
nelegované oceli 

– – Přesné trubky, s tloušťkou stěny 

7306 30 11 – – – Nepřesahující 2 mm 0 A 

7306 30 19 – – – Převyšující 2 mm 0 A 

– – Ostatní 

– – – Trubky se závity nebo vhodné k řezání závitů (plynové trubky) 

7306 30 41 – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7306 30 49 – – – – Ostatní 0 A 

– – – Ostatní, s vnějším průměrem 

– – – – Nepřesahujícím 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7306 30 77 – – – – – Ostatní 0 A 

7306 30 80 – – – – Převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahujícím 406,4 mm 0 A 

7306 40 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, z nerezavějící 
oceli 

7306 40 20 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za stude
na) 

0 A 

7306 40 80 – – Ostatní 0 A 

7306 50 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, z ostatní lego
vané oceli 

7306 50 20 – – Přesné trubky 0 A 

7306 50 80 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní, svařované, s jiným než kruhovým příčným průřezem 

7306 61 – – Se čtvercovým nebo obdélníkovým příčným průřezem 

7306 61 10 – – – Z nerezavějící oceli 0 A 

– – – Ostatní 

7306 61 92 – – – – Se stěnou o tloušťce nepřesahující 2 mm 0 A 

7306 61 99 – – – – Se stěnou o tloušťce převyšující 2 mm 0 A 

7306 69 – – S ostatním, jiným než kruhovým, příčným průřezem 

7306 69 10 – – – Z nerezavějící oceli 0 A 

7306 69 90 – – – Ostatní 0 A 

7306 90 00 – Ostatní 0 A 

7307 Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například spojky, 
kolena, nátrubky), ze železa nebo oceli 

– Příslušenství (fitinky) z litiny 

7307 11 – – Z nekujné (netvárné) litiny 

7307 11 10 – – – Používané pro tlakové systémy 3,7 A 

7307 11 90 – – – Ostatní 3,7 A

CS L 186/526 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

7307 19 – – Ostatní 

7307 19 10 – – – Z kujné (tvárné) litiny 3,7 A 

7307 19 90 – – – Ostatní 3,7 A 

– Ostatní, z nerezavějící oceli 

7307 21 00 – – Příruby 3,7 A 

7307 22 – – Kolena, ohyby a nátrubky, se závitem 

7307 22 10 – – – Nátrubky 0 A 

7307 22 90 – – – Kolena a ohyby 3,7 A 

7307 23 – – Příslušenství (fitinky) pro svařování na tupo 

7307 23 10 – – – Kolena a ohyby 3,7 A 

7307 23 90 – – – Ostatní 3,7 A 

7307 29 – – Ostatní 

7307 29 10 – – – Se závitem 3,7 A 

7307 29 80 – – – Ostatní 3,7 A 

– Ostatní 

7307 91 00 – – Příruby 3,7 A 

7307 92 – – Kolena, ohyby a nátrubky, se závitem 

7307 92 10 – – – Nátrubky 0 A 

7307 92 90 – – – Kolena a ohyby 3,7 A 

7307 93 – – Příslušenství (fitinky) pro svařování na tupo 

– – – Jejichž největší rozměr vnějšího průměru nepřesahuje 609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Kolena a ohyby 3,7 A 

7307 93 19 – – – – Ostatní 3,7 A 

– – – Jejichž největší rozměr vnějšího průměru převyšuje 609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Kolena a ohyby 3,7 A 

7307 93 99 – – – – Ostatní 3,7 A 

7307 99 – – Ostatní 

7307 99 10 – – – Se závitem 3,7 A 

7307 99 80 – – – Ostatní 3,7 A 

7308 Konstrukce (kromě montovaných staveb čísla 9406) a části 
a součásti konstrukcí (například mosty a části mostů, vrata plaveb
ních komor a propustí, věže, příhradové sloupy, střechy, střešní 
rámové konstrukce, dveře a okna a jejich rámy, zárubně a prahy, 
okenice, sloupková zábradlí, pilíře a sloupky), ze železa nebo oceli; 
desky, tyče, úhelníky, tvarovky, profily, trubky a podobné výrobky 
ze železa nebo oceli, připravené pro použití v konstrukcích 

7308 10 00 – Mosty a části mostů 0 A
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7308 20 00 – Věže a příhradové sloupy 0 A 

7308 30 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 0 A 

7308 40 00 – Zařízení pro lešení, bednění, vzpěry nebo důlní vzpěry 0 A 

7308 90 – Ostatní 

– – Výhradně nebo hlavně z plechu 

7308 90 51 – – – Panely sestávající ze dvou stěn z profilovaného (žebrovaného) 
plechu s izolační výplní 

0 A 

7308 90 59 – – – Ostatní 0 A 

7308 90 98 – – Ostatní 0 A 

7309 00 Nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro jakékoliv materiály 
(jiné než stlačený nebo zkapalněný plyn), ze železa nebo oceli, 
o objemu převyšujícím 300 l, též vybavené vložkou nebo tepelnou 
izolací, avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným zařízením 

7309 00 10 – Na plyny (jiné než stlačené nebo zkapalněné plyny) 2,2 A 

– Na kapaliny 

7309 00 30 – – Vybavené vložkou nebo tepelnou izolací 2,2 A 

– – Ostatní, o objemu 

7309 00 51 – – – Převyšujícím 100 000 l 2,2 A 

7309 00 59 – – – Nepřesahujícím 100 000 l 2,2 A 

7309 00 90 – Na pevné látky 2,2 A 

7310 Cisterny, sudy, barely, plechovky, krabice a podobné nádoby, pro 
jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný plyn), ze 
železa nebo oceli, o objemu nepřesahujícím 300 l, též vybavené 
vložkou nebo tepelnou izolací, avšak nevybavené mechanickým nebo 
tepelným zařízením 

7310 10 00 – O objemu 50 l nebo větším 2,7 A 

– O objemu nižším než 50 l 

7310 21 – – Plechovky uzavírané pájením nebo sdrábkováním (lemováním) 

7310 21 11 – – – Plechovky určené ke konzervování potravin 2,7 A 

7310 21 19 – – – Plechovky určené ke konzervování nápojů 2,7 A 

– – – Ostatní, se stěnou o tloušťce 

7310 21 91 – – – – Menší než 0,5 mm 2,7 A 

7310 21 99 – – – – 0,5 mm nebo větší 2,7 A 

7310 29 – – Ostatní 

7310 29 10 – – – Se stěnou o tloušťce menší než 0,5 mm 2,7 A 

7310 29 90 – – – Se stěnou o tloušťce 0,5 mm nebo větší 2,7 A
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7311 00 Nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn, ze železa nebo oceli 

– Bezešvé 

– – Pro tlak nejméně 165 barů, o objemu 

7311 00 11 – – – Nižším než 20 l 2,7 A 

7311 00 13 – – – 20 l nebo větším, avšak nepřesahujícím 50 l 2,7 A 

7311 00 19 – – – Přesahujícím 50 l 2,7 A 

7311 00 30 – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní, o objemu 

7311 00 91 – – Nižším než 1 000 l 2,7 A 

7311 00 99 – 1 000 l nebo větším 2,7 A 

7312 Splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy, smyčky a podobné 
výrobky, ze železa nebo oceli, elektricky neizolované 

7312 10 – Splétaná lanka, lana a kabely 

7312 10 20 – – Z nerezavějící oceli 0 A 

– – Ostatní, jejichž největší rozměr příčného průřezu 

– – – Nepřesahuje 3 mm 

7312 10 41 – – – – Pokovené nebo potažené slitinami měď-zinek (mosaz) 0 A 

7312 10 49 – – – – Ostatní 0 A 

– – – Převyšuje 3 mm 

– – – – Splétaná lanka 

7312 10 61 – – – – – Nepotažená 0 A 

– – – – – Potažená 

7312 10 65 – – – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7312 10 69 – – – – – – Ostatní 0 A 

– – – – Lana a kabely (včetně uzavřených lan) 

– – – – – Nepotažená nebo pouze pokovená nebo potažená zinkem, 
jejichž největší rozměr příčného průřezu 

7312 10 81 – – – – – – Převyšuje 3 mm, avšak nepřesahuje 12 mm 0 A 

7312 10 83 – – – – – – Převyšuje 12 mm, avšak nepřesahuje 24 mm 0 A 

7312 10 85 – – – – – – Převyšuje 24 mm, avšak nepřesahuje 48 mm 0 A 

7312 10 89 – – – – – – Převyšuje 48 mm 0 A 

7312 10 98 – – – – – Ostatní 0 A 

7312 90 00 – Ostatní 0 A 

7313 00 00 Ostnatý drát ze železa nebo oceli; kroucené kruhové dráty nebo 
jednoduché ploché dráty, ostnaté i bez ostnů, a volně kroucené 
dvojité dráty, používané pro oplocení, ze železa nebo oceli 

0 A
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7314 Látky (včetně nekonečných pásů), mřížovina, síťovina a pletivo ze 
železného nebo ocelového drátu; plechová mřížovina ze železa nebo 
oceli 

– Tkané látky 

7314 12 00 – – Nekonečné pásy pro stroje, z nerezavějící oceli 0 A 

7314 14 00 – – Ostatní tkané látky, z nerezavějící oceli 0 A 

7314 19 00 – – Ostatní 0 A 

7314 20 – Mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech křížení drátů, 
z drátů, jejichž největší rozměr příčného průřezu je 3 mm nebo 
větší, s velikostí ok 100 cm 2 nebo větší 

7314 20 10 – – Z žebrovaného drátu 0 A 

7314 20 90 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech křížení 
drátů 

7314 31 00 – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7314 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní látky, mřížovina, síťovina a pletivo 

7314 41 00 – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 A 

7314 42 00 – – Potažené plasty 0 A 

7314 49 00 – – Ostatní 0 A 

7314 50 00 – Plechová mřížovina 0 A 

7315 Řetězy a řetízky a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli 

– Kloubové řetězy a řetízky a jejich části a součásti 

7315 11 – – Válečkové řetězy a řetízky 

7315 11 10 – – – Používané pro jízdní kola a motocykly 2,7 A 

7315 11 90 – – – Ostatní 2,7 A 

7315 12 00 – – Ostatní řetězy a řetízky 2,7 A 

7315 19 00 – – Části a součásti 2,7 A 

7315 20 00 – Protismykové řetězy 2,7 A 

– Ostatní řetězy a řetízky 

7315 81 00 – – S příčkovými články 2,7 A 

7315 82 00 – – Ostatní, se svařovanými články 2,7 A 

7315 89 00 – – Ostatní 2,7 A 

7315 90 00 – Ostatní části a součásti 2,7 A 

7316 00 00 Kotvy, kotvice a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli 2,7 A 

7317 00 Hřebíky, cvočky, napínáčky, vlnité hřebíky, skoby, svorky a sponky 
(jiné než čísla 8305) a podobné výrobky, ze železa nebo oceli, též 
s hlavičkou z jiného materiálu, avšak kromě výrobků s hlavičkou 
z mědi 

– Lisované z drátů za studena 

7317 00 20 – – Hřebíky v pásech nebo svitcích 0 A
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7317 00 60 – – Ostatní 0 A 

7317 00 80 – Ostatní 0 A 

7318 Šrouby a vruty, svorníky (maticové šrouby), matice, vrtule (do praž
ců), háky se závitem, nýty, závlačky, příčné klíny, podložky (včetně 
pružných podložek) a podobné výrobky, ze železa nebo oceli 

– Výrobky se závity 

7318 11 00 – – Vrtule (do pražců) 3,7 A 

7318 12 – – Ostatní vruty do dřeva 

7318 12 10 – – – Z nerezavějící oceli 3,7 A 

7318 12 90 – – – Ostatní 3,7 A 

7318 13 00 – – Háky se závitem a šrouby s okem 3,7 A 

7318 14 – – Závitořezné šrouby 

7318 14 10 – – – Z nerezavějící oceli 3,7 A 

– – – Ostatní 

7318 14 91 – – – – Šrouby s prostorovým závitem 3,7 A 

7318 14 99 – – – – Ostatní 3,7 A 

7318 15 – – Ostatní šrouby a svorníky (maticové šrouby), též s jejich mati
cemi nebo podložkami 

7318 15 10 – – – Šrouby soustružené z tyčí, prutů, profilů nebo z drátů, 
o plném průřezu, s tloušťkou dříku nepřesahující 6 mm 

3,7 A 

– – – Ostatní 

7318 15 20 – – – – Pro upevňování konstrukčních materiálů železničních tratí 3,7 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Bez hlav 

7318 15 30 – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 A 

– – – – – – Ostatní, s pevností v tahu 

7318 15 41 – – – – – – – Méně než 800 MPa 3,7 A 

7318 15 49 – – – – – – – 800 MPa nebo více 3,7 A 

– – – – – S hlavou 

– – – – – – Šrouby se zářezem a příčným vybráním 

7318 15 51 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 A 

7318 15 59 – – – – – – – Ostatní 3,7 A 

– – – – – – Šrouby s hlavou se šestihranným otvorem 

7318 15 61 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 A 

7318 15 69 – – – – – – – Ostatní 3,7 A 

– – – – – – Šestihranné svorníky (maticové šrouby) 

7318 15 70 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 A 

– – – – – – – Ostatní, s pevností v tahu 

7318 15 81 – – – – – – – – Méně než 800 MPa 3,7 A
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7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa nebo více 3,7 A 

7318 15 90 – – – – – – Ostatní 3,7 A 

7318 16 – – Matice 

7318 16 10 – – – Soustružené z tyčí, prutů, profilů nebo z drátů, o plném 
průřezu, s průměrem otvoru nepřesahujícím 6 mm 

3,7 A 

– – – Ostatní 

7318 16 30 – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 A 

– – – – Ostatní 

7318 16 50 – – – – – Samosvorné matice 3,7 A 

– – – – – Ostatní, s vnitřním průměrem 

7318 16 91 – – – – – – Nepřesahujícím 12 mm 3,7 A 

7318 16 99 – – – – – – Převyšujícím 12 mm 3,7 A 

7318 19 00 – – Ostatní 3,7 A 

– Výrobky bez závitů 

7318 21 00 – – Pružné podložky a jiné pojistné podložky 3,7 A 

7318 22 00 – – Ostatní podložky 3,7 A 

7318 23 00 – – Nýty 3,7 A 

7318 24 00 – – Příčné klíny a závlačky 3,7 A 

7318 29 00 – – Ostatní 3,7 A 

7319 Šicí jehly, pletací jehlice, šněrovací jehly, háčky pro háčkování, bodce 
pro vyšívání a podobné výrobky, pro ruční práce, ze železa nebo 
oceli; zavírací a ostatní špendlíky, ze železa nebo oceli, jinde neuve
dené ani nezahrnuté 

7319 40 00 – Zavírací špendlíky a ostatní špendlíky 2,7 A 

7319 90 – Ostatní 

7319 90 10 – – Šicí, látací nebo vyšívací jehly 2,7 A 

7319 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

7320 Pružiny a pružinové listy, ze železa nebo oceli 

7320 10 – Listové pružiny a listy pro listové pružiny 

– – Zpracované za tepla 

7320 10 11 – – – Listová pera a listy pro listová pera 2,7 A 

7320 10 19 – – – Ostatní 2,7 A 

7320 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

7320 20 – Šroubové (spirálové) pružiny 

7320 20 20 – – Zpracované za tepla 2,7 A 

– – Ostatní 

7320 20 81 – – – Spirálové tlačné pružiny 2,7 A 

7320 20 85 – – – Spirálové tažné pružiny 2,7 A
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7320 20 89 – – – Ostatní 2,7 A 

7320 90 – Ostatní 

7320 90 10 – – Ploché spirálové pružiny 2,7 A 

7320 90 30 – – Diskové pružiny 2,7 A 

7320 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

7321 Kamna, sporáky, krby, vařiče (včetně těch, které mají pomocné 
bojlery k ústřednímu vytápění), grily, koksové koše, plynové vařiče, 
ohřívače talířů a podobné neelektrické výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli 

– Zařízení pro vaření a ohřívače talířů 

7321 11 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná paliva 

7321 11 10 – – – S troubou, včetně zařízení se samostatnou troubou 2,7 A 

7321 11 90 – – – Ostatní 2,7 A 

7321 12 00 – – Na kapalná paliva 2,7 A 

7321 19 00 – – Ostatní, včetně zařízení na pevná paliva 2,7 A 

– Ostatní zařízení 

7321 81 00 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná paliva 2,7 A 

7321 82 00 – – Na kapalná paliva 2,7 A 

7321 89 00 – – Ostatní, včetně zařízení na pevná paliva 2,7 A 

7321 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

7322 Radiátory pro ústřední topení, nevytápěné elektricky, a jejich části 
a součásti, ze železa nebo oceli; ohřívače vzduchu a rozvaděče 
teplého vzduchu (včetně rozvaděčů, které rovněž mohou rozvádět 
čerstvý nebo upravený vzduch), nevytápěné elektricky, s vestavěným 
motoricky poháněným ventilátorem nebo dmychadlem, a jejich části 
a součásti, ze železa nebo oceli 

– Radiátory a jejich části a součásti 

7322 11 00 – – Z litiny 3,2 A 

7322 19 00 – – Ostatní 3,2 A 

7322 90 00 – Ostatní 3,2 A 

7323 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich části 
a součásti, ze železa nebo oceli; železná nebo ocelová vlna; drátěnky 
na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné 
výrobky, ze železa nebo oceli 

7323 10 00 – Železná nebo ocelová vlna; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo 
čisticí polštářky, rukavice a podobné výrobky 

3,2 A 

– Ostatní 

7323 91 00 – – Z litiny, nesmaltované 3,2 A 

7323 92 00 – – Z litiny, smaltované 3,2 A 

7323 93 00 – – Z nerezavějící oceli 3,2 A 

7323 94 00 – – Ze železa (jiného než litiny) nebo oceli, smaltované 3,2 A 

7323 99 00 – – Ostatní 3,2 A
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7324 Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti, ze železa 
nebo oceli 

7324 10 00 – Výlevky, umyvadla a dřezy, z nerezavějící oceli 2,7 A 

– Vany 

7324 21 00 – – Z litiny, též smaltované 3,2 A 

7324 29 00 – – Ostatní 3,2 A 

7324 90 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 3,2 A 

7325 Ostatní výrobky odlité ze železa nebo oceli 

7325 10 – Z nekujné (netvárné) litiny 

7325 10 50 – – Padací poklopy a tělesa ventilů 1,7 A 

– – Ostatní 

7325 10 92 – – – Pro kanalizační, vodní apod. systémy 1,7 A 

7325 10 99 – – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní 

7325 91 00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 2,7 A 

7325 99 – – Ostatní 

7325 99 10 – – – Z kujné (tvárné) litiny 2,7 A 

7325 99 90 – – – Ostatní 2,7 A 

7326 Ostatní výrobky ze železa nebo oceli 

– Kované nebo ražené (lisované), avšak dále neopracované 

7326 11 00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 2,7 A 

7326 19 – – Ostatní 

7326 19 10 – – – Kované v otevřené zápustce 2,7 A 

7326 19 90 – – – Ostatní 2,7 A 

7326 20 00 – Výrobky ze železných nebo ocelových drátů 2,7 A 

7326 90 – Ostatní 

7326 90 30 – – Žebříky a schůdky 2,7 A 

7326 90 40 – – Palety a podobné plošiny pro manipulaci se zbožím 2,7 A 

7326 90 50 – – Bubny a cívky na kabely, hadice apod. 2,7 A 

7326 90 60 – – Nemechanické větráky, okapové žlaby, háky a podobné výrobky 
používané ve stavebním průmyslu 

2,7 A 

– – Ostatní výrobky ze železa nebo oceli 

7326 90 92 – – – Kované v otevřené zápustce 2,7 A 

7326 90 94 – – – Kované v uzavřené zápustce 2,7 A 

7326 90 96 – – – Slinuté 2,7 A 

7326 90 98 – – – Ostatní 2,7 A 

74 KAPITOLA 74 – MĚĎ A VÝROBKY Z NÍ 

7401 00 00 Měděný kamínek (lech); cementová měď (srážená měď) 0 A
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7402 00 00 Nerafinovaná měď; měděné anody pro elektrolytickou rafinaci 0 A 

7403 Rafinovaná měď a slitiny mědi, netvářené (surové) 

– Rafinovaná měď 

7403 11 00 – – Katody a části katod 0 A 

7403 12 00 – – Předlitky pro válcování drátu 0 A 

7403 13 00 – – Předvalky (sochory) 0 A 

7403 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Slitiny mědi 

7403 21 00 – – Slitiny na bázi měď-zinek (mosaz) 0 A 

7403 22 00 – – Slitiny na bázi měď-cín (bronz) 0 A 

7403 29 00 – – Ostatní slitiny mědi (jiné než předslitiny čísla 7405) 0 A 

7404 00 Měděný odpad a šrot 

7404 00 10 – Z rafinované mědi 0 A 

– Ze slitin mědi 

7404 00 91 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 0 A 

7404 00 99 – – Ostatní 0 A 

7405 00 00 Předslitiny mědi 0 A 

7406 Měděný prášek a šupiny (vločky) 

7406 10 00 – Prášek s nelamelární strukturou 0 A 

7406 20 00 – Prášek s lamelární strukturou; šupiny (vločky) 0 A 

7407 Měděné tyče, pruty a profily 

7407 10 00 – Z rafinované mědi 4,8 B3 

– Ze slitin mědi 

7407 21 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 

7407 21 10 – – – Tyče a pruty 4,8 B3 

7407 21 90 – – – Profily 4,8 B3 

7407 29 00 – – Ostatní 4,8 B3 

7408 Měděné dráty 

– Z rafinované mědi 

7408 11 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 6 mm 4,8 B3 

7408 19 – – Ostatní 

7408 19 10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 0,5 mm 4,8 B3 

7408 19 90 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 0,5 mm 4,8 B3 

– Ze slitin mědi 

7408 21 00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 4,8 A
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7408 22 00 – – Ze slitin na bázi měď–nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi 
měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

4,8 B3 

7408 29 00 – – Ostatní 4,8 B3 

7409 Měděné desky, plechy a pásy, o tloušťce převyšující 0,15 mm 

– Z rafinované mědi 

7409 11 00 – – Ve svitcích 4,8 B3 

7409 19 00 – – Ostatní 4,8 B3 

– Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 

7409 21 00 – – Ve svitcích 4,8 B3 

7409 29 00 – – Ostatní 4,8 B3 

– Ze slitin na bázi měď-cín (bronz) 

7409 31 00 – – Ve svitcích 4,8 B3 

7409 39 00 – – Ostatní 4,8 B3 

7409 40 00 – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi měď- 
nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

4,8 B3 

7409 90 00 – Z ostatních slitin mědi 4,8 B3 

7410 Měděné fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, kartónu, 
lepenky, plastů nebo na podobném podkladovém materiálu), 
o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nepřesahující 0,15 mm 

– Bez podložky 

7410 11 00 – – Z rafinované mědi 5,2 B3 

7410 12 00 – – Ze slitin mědi 5,2 B3 

– Na podložce 

7410 21 00 – – Z rafinované mědi 5,2 B3 

7410 22 00 – – Ze slitin mědi 5,2 B3 

7411 Měděné trouby a trubky 

7411 10 – Z rafinované mědi 

7411 10 10 – – Rovné 4,8 B3 

7411 10 90 – – Ostatní 4,8 A 

– Ze slitin mědi 

7411 21 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 

7411 21 10 – – – Rovné 4,8 B3 

7411 21 90 – – – Ostatní 4,8 B3 

7411 22 00 – – Ze slitin na bázi měď–nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi 
měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

4,8 B3 

7411 29 00 – – Ostatní 4,8 B3 

7412 Měděné příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například 
spojky, kolena, nátrubky) 

7412 10 00 – Z rafinované mědi 5,2 B3
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7412 20 00 – Ze slitin mědi 5,2 B3 

7413 00 00 Splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy a podobné výrobky, 
z mědi, elektricky neizolované 

5,2 B3 

7415 Hřebíky, cvočky, napínáčky, skoby, svorky a sponky (jiné než 
čísla 8305) a podobné výrobky, z mědi nebo ze železa nebo 
oceli s měděnými hlavami; šrouby a vruty, svorníky (maticové šrou
by), matice, háky se závitem, nýty, závlačky, příčné klíny, podložky 
(včetně pružných podložek) a podobné výrobky, z mědi 

7415 10 00 – Hřebíky a cvočky, napínáčky, skoby, svorky a sponky a podobné 
výrobky 

4 A 

– Ostatní výrobky, bez závitu 

7415 21 00 – – Podložky (včetně pružných podložek) 3 A 

7415 29 00 – – Ostatní 3 A 

– Ostatní výrobky se závitem 

7415 33 00 – – Šrouby a vruty; svorníky (maticové šrouby) a matice 3 A 

7415 39 00 – – Ostatní 3 A 

7418 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich části 
a součásti, z mědi; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí 
polštářky, rukavice a podobné výrobky, z mědi; sanitární (hygi
enické) výrobky a jejich části a součásti, z mědi 

7418 10 – Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich části 
a součásti; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, 
rukavice a podobné výrobky 

7418 10 10 – – Přístroje na vaření nebo vytápění, používané v domácnostech, 
neelektrické, a jejich části a součásti, z mědi 

4 A 

7418 10 90 – – Ostatní 3 A 

7418 20 00 – Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti 3 A 

7419 Ostatní výrobky z mědi 

7419 10 00 – Řetězy, řetízky a jejich části a součásti 3 A 

– Ostatní 

7419 91 00 – – Lité, tvářené, ražené nebo kované, avšak dále neopracované 3 A 

7419 99 – – Ostatní 

7419 99 10 – – – Látky (včetně nekonečných pásů), mřížovina a síťovina z drátu, 
jehož žádný rozměr v průřezu nepřesahuje 6 mm; plechová 
mřížovina 

4,3 A 

7419 99 30 – – – Pružiny 4 A 

7419 99 90 – – – Ostatní 3 A 

75 KAPITOLA 75 – NIKL A VÝROBKY Z NĚHO 

7501 Niklový kamínek (lech), slinutý oxid nikelnatý a jiné meziprodukty 
metalurgie niklu 

7501 10 00 – Niklový kamínek (lech) 0 A 

7501 20 00 – Slinutý oxid nikelnatý a jiné meziprodukty metalurgie niklu 0 A 

7502 Netvářený (surový) nikl 

7502 10 00 – Nelegovaný nikl 0 A 

7502 20 00 – Slitiny niklu 0 A
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7503 00 Niklový odpad a šrot 

7503 00 10 – Z nelegovaného niklu 0 A 

7503 00 90 – Ze slitin niklu 0 A 

7504 00 00 Niklový prášek a šupiny (vločky) 0 A 

7505 Niklové tyče, pruty, profily a dráty 

– Tyče, pruty a profily 

7505 11 00 – – Z nelegovaného niklu 0 A 

7505 12 00 – – Ze slitin niklu 2,9 A 

– Dráty 

7505 21 00 – – Z nelegovaného niklu 0 A 

7505 22 00 – – Ze slitin niklu 2,9 A 

7506 Niklové desky, plechy, pásy a fólie 

7506 10 00 – Z nelegovaného niklu 0 A 

7506 20 00 – Ze slitin niklu 3,3 A 

7507 Niklové trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby nebo 
trubky (například spojky, kolena, nátrubky) 

– Trouby a trubky 

7507 11 00 – – Z nelegovaného niklu 0 A 

7507 12 00 – – Ze slitin niklu 0 A 

7507 20 00 – Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 2,5 A 

7508 Ostatní výrobky z niklu 

7508 10 00 – Látky, mřížoviny a síťoviny, z niklového drátu 0 A 

7508 90 00 – Ostatní 0 A 

76 KAPITOLA 76 – HLINÍK A VÝROBKY Z NĚHO 

7601 Netvářený (surový) hliník 

7601 10 00 – Nelegovaný hliník 3 A 

7601 20 – Slitiny hliníku 

7601 20 10 – – Primární 6 B3 

– – Sekundární 

7601 20 91 – – – V ingotech nebo v kapalném stavu 6 B3 

7601 20 99 – – – Ostatní 6 B3 

7602 00 Hliníkový odpad a šrot 

– Odpad 

7602 00 11 – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad z frézování 
a piliny; odpad z barevných, potažených nebo lepených (vrstve
ných) plechů a fólií o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) 
nepřesahující 0,2 mm 

0 A 

7602 00 19 – – Ostatní (včetně zmetků z výroby) 0 A 

7602 00 90 – Šrot 0 A
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7603 Hliníkový prášek a šupiny (vločky) 

7603 10 00 – Prášek nelamelární struktury 5 B3 

7603 20 00 – Prášek s lamelární strukturou; šupiny (vločky) 5 B3 

7604 Hliníkové tyče, pruty a profily 

7604 10 – Z nelegovaného hliníku 

7604 10 10 – – Tyče a pruty 7,5 A 

7604 10 90 – – Profily 7,5 A 

– Ze slitin hliníku 

7604 21 00 – – Duté profily 7,5 A 

7604 29 – – Ostatní 

7604 29 10 – – – Tyče a pruty 7,5 A 

7604 29 90 – – – Profily 7,5 A 

7605 Hliníkové dráty 

– Z nelegovaného hliníku 

7605 11 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 7 mm 7,5 A 

7605 19 00 – – Ostatní 7,5 B7 

– Ze slitin hliníku 

7605 21 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 7 mm 7,5 B7 

7605 29 00 – – Ostatní 7,5 A 

7606 Hliníkové desky, plechy a pásy, o tloušťce převyšující 0,2 mm 

– Pravoúhlé (včetně čtvercových) 

7606 11 – – Z nelegovaného hliníku 

7606 11 10 – – – Barvené, lakované nebo potažené plasty 7,5 B7 

– – – Ostatní, o tloušťce 

7606 11 91 – – – – Menší než 3 mm 7,5 B7 

7606 11 93 – – – – Nejméně 3 mm, avšak menší než 6 mm 7,5 B7 

7606 11 99 – – – – Nejméně 6 mm 7,5 A 

7606 12 – – Ze slitin hliníku 

7606 12 20 – – – Barvené, lakované nebo potažené plasty 7,5 B7 

– – – Ostatní, o tloušťce 

7606 12 92 – – – – Menší než 3 mm 7,5 B7 

7606 12 93 – – – – Nejméně 3 mm, avšak menší než 6 mm 7,5 B7 

7606 12 99 – – – – Nejméně 6 mm 7,5 B7 

– Ostatní 

7606 91 00 – – Z nelegovaného hliníku 7,5 B7
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7606 92 00 – – Ze slitin hliníku 7,5 A 

7607 Hliníkové fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, kartónu, 
lepenky, plastů nebo na podobném podkladovém materiálu), 
o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nepřesahující 0,2 mm 

– Bez podložky 

7607 11 – – Válcované, avšak dále neopracované 

– – – O tloušťce menší než 0,021 mm 

7607 11 11 – – – – V kotoučích s plošnou hmotností nepřesahující 10 kg 7,5 B7 

7607 11 19 – – – – Ostatní 7,5 B7 

7607 11 90 – – – O tloušťce nejméně 0,021 mm, avšak nejvýše 0,2 mm 7,5 B7 

7607 19 – – Ostatní 

7607 19 10 – – – O tloušťce menší než 0,021 mm 7,5 A 

7607 19 90 – – – O tloušťce nejméně 0,021 mm, avšak nejvýše 0,2 mm 7,5 B7 

7607 20 – Na podložce 

7607 20 10 – – O tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) menší než 0,021 mm 10 B7 

7607 20 90 – – O tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nejméně 0,021 mm, 
avšak nejvýše 0,2 mm 

7,5 A 

7608 Hliníkové trouby a trubky 

7608 10 00 – Z nelegovaného hliníku 7,5 B7 

7608 20 – Ze slitin hliníku 

7608 20 20 – – Svařované 7,5 B7 

– – Ostatní 

7608 20 81 – – – Po protlačování již dále neopracované 7,5 A 

7608 20 89 – – – Ostatní 7,5 A 

7609 00 00 Hliníkové příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například 
spojky, kolena a nátrubky) 

5,9 A 

7610 Hliníkové konstrukce (kromě montovaných staveb čísla 9406) 
a části a součásti konstrukcí (například mosty a části mostů, 
věže, příhradové sloupy, střechy, střešní rámové konstrukce, dveře 
a okna a jejich rámy, zárubně a prahy, sloupková zábradlí, pilíře 
a sloupky); hliníkové desky, tyče, profily, trubky a podobné 
výrobky, připravené pro použití v konstrukcích 

7610 10 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 6 B3 

7610 90 – Ostatní
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7610 90 10 – – Mosty a části mostů, věže a příhradové sloupy 7 B7 

7610 90 90 – – Ostatní 6 B3 

7611 00 00 Hliníkové nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro jakékoliv 
materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný plyn), o objemu 
převyšujícím 300 l, též vybavené vložkou nebo tepelnou izolací, 
avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným zařízením 

6 B3 

7612 Hliníkové sudy, barely, plechovky, krabice nebo podobné nádoby 
(včetně pevných nebo stlačitelných válcovitých (trubkovitých) zásob
níků), pro jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný 
plyn), o objemu nepřesahujícím 300 l, též vybavené vložkou 
nebo tepelnou izolací, avšak nevybavené mechanickým nebo 
tepelným zařízením 

7612 10 00 – Stlačitelné válcovité (trubkovité) zásobníky 6 B3 

7612 90 – Ostatní 

7612 90 20 – – Nádoby používané pro aerosoly 6 B3 

7612 90 90 – – Ostatní 6 B3 

7613 00 00 Hliníkové nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn 6 B3 

7614 Splétaná lanka, kabely, splétané pásy a podobné výrobky, z hliníku, 
elektricky neizolované 

7614 10 00 – S ocelovým jádrem (duší) 6 B3 

7614 90 00 – Ostatní 6 B3 

7615 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich části 
a součásti, z hliníku; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí 
polštářky, rukavice a podobné výrobky, z hliníku; sanitární (hygi
enické) výrobky a jejich části a součásti, z hliníku 

7615 10 – Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich části 
a součásti; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, 
rukavice a podobné výrobky 

7615 10 10 – – Odlévané 6 B3 

7615 10 90 – – Ostatní 6 B3 

7615 20 00 – Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti 6 B3 

7616 Ostatní výrobky z hliníku 

7616 10 00 – Hřebíky, cvočky, skoby a sponky (jiné než čísla 8305), šrouby 
a vruty, svorníky (maticové šrouby), matice, háky se závitem, 
nýty, závlačky, příčné klíny, podložky a podobné výrobky 

6 B3 

– Ostatní 

7616 91 00 – – Látky, mřížoviny, síťoviny a pletiva, z hliníkového drátu 6 B3 

7616 99 – – Ostatní 

7616 99 10 – – – Odlévané 6 B3 

7616 99 90 – – – Ostatní 6 A 

78 KAPITOLA 78 – OLOVO A VÝROBKY Z NĚHO
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7801 Netvářené (surové) olovo 

7801 10 00 – Rafinované olovo 2,5 A 

– Ostatní 

7801 91 00 – – S obsahem antimonu o hmotnosti převažující nad hmotností 
každého z dalších prvků 

2,5 A 

7801 99 – – Ostatní 

7801 99 10 – – – K rafinaci, obsahující 0,02 % hmotnostních nebo více stříbra 
(olovo ve slitině se stříbrem) 

0 A 

7801 99 90 – – – Ostatní 2,5 A 

7802 00 00 Olověný odpad a šrot 0 A 

7804 Olověné desky, plechy, pásy a fólie; olověný prášek a šupiny (vloč
ky) 

– Desky, plechy, pásy a fólie 

7804 11 00 – – Plechy, pásy a fólie o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) 
nepřesahující 0,2 mm 

5 A 

7804 19 00 – – Ostatní 5 A 

7804 20 00 – Prášek a šupiny (vločky) 0 A 

7806 00 Ostatní výrobky z olova 

7806 00 10 – Kontejnery s olověnou ochrannou vrstvou proti radiaci určené pro 
přepravu a ukládání radioaktivních materiálů (Euratom) 

0 A 

7806 00 80 – Ostatní 5 A 

79 KAPITOLA 79 – ZINEK A VÝROBKY Z NĚHO 

7901 Netvářený (surový) zinek 

– Nelegovaný zinek 

7901 11 00 – – Obsahující 99,99 % hmotnostních nebo více zinku 2,5 A 

7901 12 – – Obsahující méně než 99,99 % hmotnostních zinku 

7901 12 10 – – – Obsahující 99,95 % nebo více, avšak méně než 99,99 % hmot
nostních zinku 

2,5 A 

7901 12 30 – – – Obsahující 98,5 % nebo více, avšak méně než 99,95 % hmot
nostních zinku 

2,5 A 

7901 12 90 – – – Obsahující 97,5 % nebo více, avšak méně než 98,5 % hmotnost
ních zinku 

2,5 A 

7901 20 00 – Slitiny zinku 2,5 A 

7902 00 00 Zinkový odpad a šrot 0 A 

7903 Zinkový prach, prášek a šupiny (vločky) 

7903 10 00 – Zinkový prach 2,5 A 

7903 90 00 – Ostatní 2,5 A 

7904 00 00 Zinkové tyče, pruty, profily a dráty 5 A 

7905 00 00 Zinkové desky, plechy, pásy a fólie 5 A 

7907 00 00 Ostatní výrobky ze zinku 5 A 

80 KAPITOLA 80 – CÍN A VÝROBKY Z NĚHO
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8001 Netvářený (surový) cín 

8001 10 00 – Nelegovaný cín 0 A 

8001 20 00 – Slitiny cínu 0 A 

8002 00 00 Cínový odpad a šrot 0 A 

8003 00 00 Cínové tyče, pruty, profily a dráty 0 A 

8007 00 Ostatní výrobky z cínu 

8007 00 10 – Desky, plechy, pásy a fólie, o tloušťce převyšující 0,2 mm 0 A 

8007 00 80 – Ostatní 0 A 

81 KAPITOLA 81 – OSTATNÍ OBECNÉ KOVY; CERMETY; VÝROBKY 
Z NICH 

8101 Wolfram a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8101 10 00 – Prášky 5 A 

– Ostatní 

8101 94 00 – – Netvářený (surový) wolfram, včetně tyčí a prutů získaných 
prostým slinováním 

5 A 

8101 96 00 – – Dráty 6 A 

8101 97 00 – – Odpad a šrot: 0 A 

8101 99 – – Ostatní 

8101 99 10 – – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, profily, 
desky, plechy, pásy a fólie 

6 A 

8101 99 90 – – – Ostatní 7 A 

8102 Molybden a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8102 10 00 – Prášky 4 A 

– Ostatní 

8102 94 00 – – Netvářený (surový) molybden, včetně tyčí a prutů získaných 
prostým slinováním 

3 A 

8102 95 00 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, profily, desky, 
plechy, pásy a fólie 

5 A 

8102 96 00 – – Dráty 6,1 A 

8102 97 00 – – Odpad a šrot 0 A 

8102 99 00 – – Ostatní 7 A 

8103 Tantal a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8103 20 00 – Netvářený (surový) tantal, včetně tyčí a prutů získaných prostým 
slinováním; prášek 

0 A 

8103 30 00 – Odpad a šrot 0 A 

8103 90 – Ostatní 

8103 90 10 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, profily, dráty, 
desky, plechy, pásy a fólie 

3 A 

8103 90 90 – – Ostatní 4 A
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8104 Hořčík a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

– Netvářený (surový) hořčík 

8104 11 00 – – Obsahující nejméně 99,8 % hmotnostních hořčíku 5,3 A 

8104 19 00 – – Ostatní 4 A 

8104 20 00 – Odpad a šrot 0 A 

8104 30 00 – Piliny, třísky a granule, tříděné podle velikosti; prášek 4 A 

8104 90 00 – Ostatní 4 A 

8105 Kobaltový kamínek (lech) a jiné meziprodukty metalurgie kobaltu; 
kobalt a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8105 20 00 – Kobaltový kamínek (lech) a jiné meziprodukty metalurgie kobaltu; 
netvářený (surový) kobalt; prášek 

0 A 

8105 30 00 – Odpad a šrot 0 A 

8105 90 00 – Ostatní 3 A 

8106 00 Bismut a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8106 00 10 – Netvářený (surový) bismut; odpad a šrot; prášek 0 A 

8106 00 90 – Ostatní 2 A 

8107 Kadmium a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8107 20 00 – Netvářené (surové) kadmium; prášek 3 A 

8107 30 00 – Odpad a šrot 0 A 

8107 90 00 – Ostatní 4 A 

8108 Titan a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8108 20 00 – Netvářený (surový) titan; prášek 5 A 

8108 30 00 – Odpad a šrot 5 A 

8108 90 – Ostatní 

8108 90 30 – – Tyče, pruty, profily a dráty 7 A 

8108 90 50 – – Desky, plechy, pásy a fólie 7 A 

8108 90 60 – – Trouby a trubky 7 A 

8108 90 90 – – Ostatní 7 A 

8109 Zirkonium a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8109 20 00 – Netvářené (surové) zirkonium; prášek 5 A 

8109 30 00 – Odpad a šrot 0 A 

8109 90 00 – Ostatní 9 A 

8110 Antimon a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8110 10 00 – Netvářený (surový) antimon; prášek 7 A 

8110 20 00 – Odpad a šrot 0 A
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8110 90 00 – Ostatní 7 A 

8111 00 Mangan a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

– Netvářený (surový) mangan; odpad a šrot; prášek 

8111 00 11 – – Netvářený (surový) mangan; prášek 0 A 

8111 00 19 – – Odpad a šrot 0 A 

8111 00 90 – Ostatní 5 A 

8112 Berylium, chrom, germanium, vanad, gallium, hafnium, indium, niob, 
rhenium a thallium a výrobky z těchto kovů, včetně odpadu 
a šrotu 

– Berylium 

8112 12 00 – – Netvářené (surové); prášek 0 A 

8112 13 00 – – Odpad a šrot 0 A 

8112 19 00 – – Ostatní 3 A 

– Chrom 

8112 21 – – Netvářený (surový); prášek 

8112 21 10 – – – Slitiny obsahující více než 10 % hmotnostních niklu 0 A 

8112 21 90 – – – Ostatní 3 A 

8112 22 00 – – Odpad a šrot 0 A 

8112 29 00 – – Ostatní 5 A 

– Thallium 

8112 51 00 – – Netvářené (surové); prášek 1,5 A 

8112 52 00 – – Odpad a šrot 0 A 

8112 59 00 – – Ostatní 3 A 

– Ostatní 

8112 92 – – Netvářené (surové); odpad a šrot; prášek 

8112 92 10 – – – Hafnium (celtium) 3 A 

– – – Niob (columbium); rhenium; gallium; indium; vanad; germa
nium 

8112 92 21 – – – – Odpad a šrot 0 A 

– – – – Ostatní 

8112 92 31 – – – – – Niob (columbium); rhenium 3 A 

8112 92 81 – – – – – Indium 2 A 

8112 92 89 – – – – – Gallium 1,5 A 

8112 92 91 – – – – – Vanad 0 A 

8112 92 95 – – – – – Germanium 4,5 A 

8112 99 – – Ostatní 

8112 99 20 – – – Hafnium (celtium); germanium 7 A 

8112 99 30 – – – Niob (columbium); rhenium 9 A 

8112 99 70 – – – Gallium; indium; vanad 3 A
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8113 00 Cermety a výrobky z nich, včetně odpadu a šrotu 

8113 00 20 – Netvářené (surové) 4 A 

8113 00 40 – Odpad a šrot 0 A 

8113 00 90 – Ostatní 5 A 

82 KAPITOLA 82 – NÁSTROJE, NÁŘADÍ, NÁČINÍ, NOŽÍŘSKÉ 
VÝROBKY A PŘÍBORY, Z OBECNÝCH KOVŮ; JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI Z OBECNÝCH KOVŮ 

8201 Následující ruční nástroje a nářadí: rýče, lopaty, krumpáče, škrabky, 
motyky, vidle a hrábě; sekery, sekáčky na větve a podobné sekací 
nástroje; zahradnické nůžky a prořezávače stromů všech druhů; 
kosy, srpy, dlouhé nože na řezání sena nebo slámy, nůžky na střihání 
keřů, dřevorubecké klíny a ostatní ruční nástroje a nářadí používané 
v zemědělství, zahradnictví nebo lesnictví 

8201 10 00 – Rýče a lopaty 1,7 A 

8201 30 00 – Krumpáče, škrabky, motyky a hrábě 1,7 A 

8201 40 00 – Sekery, sekáčky na větve a podobné sekací nástroje 1,7 A 

8201 50 00 – Zahradnické nůžky a podobné jednou rukou ovládané prořezávače 
stromů a nůžky (včetně nůžek na drůbež) 

1,7 A 

8201 60 00 – Nůžky na střihání keřů, oběma rukama ovládané prořezávače 
stromů a podobné oběma rukama ovládané nůžky 

1,7 A 

8201 90 00 – Ostatní ruční nástroje a nářadí používané v zemědělství, zahrad
nictví nebo lesnictví 

1,7 A 

8202 Ruční pily; pilové listy všech druhů (včetně prořezávacích, drážkova
cích nebo neozubených pilových listů) 

8202 10 00 – Ruční pily 1,7 A 

8202 20 00 – Pásové pilové listy 1,7 A 

– Kotoučové pilové listy (včetně prořezávacích nebo drážkovacích 
pilových listů) 

8202 31 00 – – S pracovní částí z oceli 2,7 A 

8202 39 00 – – Ostatní, včetně částí a součástí 2,7 A 

8202 40 00 – Řetězové pilové listy 1,7 A 

– Ostatní pilové listy 

8202 91 00 – – Rovné pilové listy pro opracování kovů 2,7 A 

8202 99 – – Ostatní 

8202 99 20 – – – Pro opracování kovů 2,7 A 

8202 99 80 – – – Pro opracování ostatních materiálů 2,7 A 

8203 Pilníky, rašple, kleště (včetně štípacích kleští), pinzety, kleštičky, 
nůžky na plech, řezače trubek, odstřihovače svorníků (šroubů), děro
vací kleště a průbojníky a podobné ruční nástroje 

8203 10 00 – Pilníky, rašple a podobné nástroje 1,7 A 

8203 20 00 – Kleště (včetně štípacích kleští), pinzety, kleštičky a podobné 
nástroje a nářadí 

1,7 A 

8203 30 00 – Nůžky na plech a podobné nástroje 1,7 A 

8203 40 00 – Řezače trubek, odstřihovače svorníků (šroubů), děrovací kleště 
a průbojníky a podobné nástroje 

1,7 A
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8204 Ruční klíče na matice a šrouby (včetně momentových měřicích klíčů, 
avšak kromě vratidel na závitníky); výměnné klíčové nástrčné hlavice, 
též s rukojetí 

– Ruční klíče na matice a šrouby 

8204 11 00 – – Nenastavitelné 1,7 A 

8204 12 00 – – Nastavitelné 1,7 A 

8204 20 00 – Výměnné klíčové nástrčné hlavice, též s rukojetí 1,7 A 

8205 – Ruční nástroje a nářadí (včetně sklenářských diamantů), jinde 
neuvedené ani nezahrnuté; pájecí lampy; svěráky, upínáky 
a podobné nářadí, jiné, než které jsou příslušenstvím, částmi 
a součástmi obráběcích strojů; kovadliny; přenosné výhně; ručně 
nebo nohou poháněné brusné kotouče s rámovou konstrukcí 

8205 10 00 – Nástroje na vrtání a nástroje na řezání vnějších nebo vnitřních 
závitů 

1,7 A 

8205 20 00 – Kladiva a palice 3,7 A 

8205 30 00 – Hoblíky, dláta, žlábková (dutá) dláta a podobné řezné nástroje na 
opracování dřeva 

3,7 A 

8205 40 00 – Šroubováky 3,7 A 

– Ostatní ruční nástroje a nářadí (včetně sklenářských diamantů) 

8205 51 00 – – Nástroje a nářadí používané v domácnosti 3,7 A 

8205 59 – – Ostatní 

8205 59 10 – – – Nástroje a nářadí pro zedníky, kameníky, formíře, cementáře, 
štukatéry a malíře 

3,7 A 

8205 59 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8205 60 00 – Pájecí lampy 2,7 A 

8205 70 00 – Svěráky, upínáky a podobné nářadí 3,7 A 

8205 90 – Ostatní, včetně soupravy (sady) výrobků ze dvou nebo více položek 
tohoto čísla 

8205 90 10 – – Kovadliny; přenosné výhně; ručně nebo nohou poháněné brusné 
kotouče s rámovou konstrukcí 

2,7 A 

8205 90 90 – – Soupravy (sady) výrobků ze dvou nebo více položek tohoto čísla 3,7 A 

8206 00 00 Nástroje a nářadí dvou nebo více čísel 8202 až 8205, v soupravách 
(sadách) pro drobný prodej 

3,7 A 

8207 Vyměnitelné nástroje pro ruční nástroje a nářadí, též poháněné 
motorem, nebo pro obráběcí stroje (například na lisování, ražení, 
děrování, řezání vnějších nebo vnitřních závitů, vrtání, vyvrtávání, 
protahování, frézování, soustružení nebo šroubování), včetně 
průvlaků pro tažení nebo protlačování kovů a nástrojů na vrtání 
nebo sondáž při zemních pracích 

– Nástroje na vrtání nebo sondáž při zemních pracích 

8207 13 00 – – S pracovní částí z cermetů 2,7 A 

8207 19 – – Ostatní, včetně částí a součástí 

8207 19 10 – – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného diamantu 2,7 A 

8207 19 90 – – – Ostatní 2,7 A
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8207 20 – Průvlaky pro tažení nebo protlačování kovů 

8207 20 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného diamantu 2,7 A 

8207 20 90 – – S pracovní částí z ostatních materiálů 2,7 A 

8207 30 – Nástroje na lisování, ražení nebo děrování 

8207 30 10 – – Pro opracování kovů 2,7 A 

8207 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

8207 40 – Nástroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů 

– – Pro opracování kovů 

8207 40 10 – – – Nástroje na řezání vnitřních závitů 2,7 A 

8207 40 30 – – – Nástroje na řezání vnějších závitů 2,7 A 

8207 40 90 – – Ostatní 2,7 A 

8207 50 – Nástroje na vrtání, jiné než na vrtání hornin 

8207 50 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného diamantu 2,7 A 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů 

8207 50 30 – – – Vrtáky do zdiva 2,7 A 

– – – Ostatní 

– – – – Pro opracování kovů, s pracovní částí 

8207 50 50 – – – – – Z cermetů 2,7 A 

8207 50 60 – – – – – Z rychlořezné oceli 2,7 A 

8207 50 70 – – – – – Z ostatních materiálů 2,7 A 

8207 50 90 – – – – Ostatní 2,7 A 

8207 60 – Nástroje na vyvrtávání nebo protahování 

8207 60 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného diamantu 2,7 A 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů 

– – – Nástroje na vyvrtávání 

8207 60 30 – – – – Pro opracování kovů 2,7 A 

8207 60 50 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Nástroje na protahování 

8207 60 70 – – – – Pro opracování kovů 2,7 A 

8207 60 90 – – – – Ostatní 2,7 A 

8207 70 – Nástroje na frézování 

– – Pro opracování kovů, s pracovní částí 

8207 70 10 – – – Z cermetů 2,7 A 

– – – Z ostatních materiálů 

8207 70 31 – – – – Se stopkou 2,7 A 

8207 70 37 – – – – Ostatní 2,7 A 

8207 70 90 – – Ostatní 2,7 A
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8207 80 – Nástroje na soustružení 

– – Pro opracování kovů, s pracovní částí 

8207 80 11 – – – Z cermetů 2,7 A 

8207 80 19 – – – Z ostatních materiálů 2,7 A 

8207 80 90 – – Ostatní 2,7 A 

8207 90 – Ostatní vyměnitelné nástroje 

8207 90 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného diamantu 2,7 A 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů 

8207 90 30 – – – Nástrčné hlavice šroubováků 2,7 A 

8207 90 50 – – – Nástroje na obrábění ozubených kol 2,7 A 

– – – Ostatní, s pracovní částí 

– – – – Z cermetů 

8207 90 71 – – – – – Pro opracování kovů 2,7 A 

8207 90 78 – – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – – Z ostatních materiálů 

8207 90 91 – – – – – Pro opracování kovů 2,7 A 

8207 90 99 – – – – – Ostatní 2,7 A 

8208 Nože a řezné čepele pro stroje nebo mechanická zařízení 

8208 10 00 – Pro opracování kovů 1,7 A 

8208 20 00 – Pro opracování dřeva 1,7 A 

8208 30 00 – Pro kuchyňské přístroje nebo pro stroje používané v potravinář
ském průmyslu 

1,7 A 

8208 40 00 – Pro zemědělské, zahradnické nebo lesnické stroje 1,7 A 

8208 90 00 – Ostatní 1,7 A 

8209 00 Destičky, tyčinky, hroty a podobné výrobky pro nástroje, nenamon
tované, z cermetů 

8209 00 20 – Otočné břitové destičky 2,7 A 

8209 00 80 – Ostatní 2,7 A 

8210 00 00 Ručně poháněná mechanická zařízení, o hmotnosti 10 kg nebo 
nižší, používaná pro přípravu, uchování nebo podávání jídel nebo 
nápojů 

2,7 A 

8211 Nože s řeznou čepelí, též zoubkovanou (včetně zahradnických 
žabek), jiné než nože čísla 8208), a jejich čepele 

8211 10 00 – Soupravy (sady) různých výrobků 8,5 A 

– Ostatní 

8211 91 00 – – Jídelní nože s pevnou čepelí 8,5 A 

8211 92 00 – – Ostatní nože s pevnou čepelí 8,5 A 

8211 93 00 – – Nože s jinou než pevnou čepelí 8,5 A 

8211 94 00 – – Čepele 6,7 A 

8211 95 00 – – Rukojeti z obecných kovů 2,7 A 

8212 Břitvy, holicí strojky a holicí čepelky (včetně polotovarů holicích 
čepelek v pásech)
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8212 10 – Břitvy a holicí strojky 

8212 10 10 – – Bezpečné holicí strojky s pevnými (nevyměnitelnými) čepelkami 2,7 A 

8212 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

8212 20 00 – Bezpečné holicí čepelky, včetně polotovarů holicích čepelek 
v pásech 

2,7 A 

8212 90 00 – Ostatní části a součásti 2,7 A 

8213 00 00 Nůžky, krejčovské a podobné, a jejich čelisti 4,2 A 

8214 Ostatní nožířské výrobky (například strojky na střihání vlasů, 
řeznické nebo kuchyňské sekáčky, štípací sekery a kolébací nože, 
nože na papír); soupravy (sady) a nástroje na manikúru nebo 
pedikúru (včetně pilníčků na nehty) 

8214 10 00 – Nože na papír, otvírače dopisů, vyškrabovací nožíky, ořezávátka na 
tužky a jejich čepele 

2,7 A 

8214 20 00 – Soupravy (sady) a nástroje na manikúru nebo pedikúru (včetně 
pilníčků na nehty) 

2,7 A 

8214 90 00 – Ostatní 2,7 A 

8215 Lžíce, vidličky, sběračky, naběračky, cukrářské lžíce, nože na ryby, 
nože na krájení másla, kleštičky na cukr a podobné kuchyňské nebo 
jídelní výrobky 

8215 10 – Soupravy (sady) různých výrobků obsahující alespoň jeden výrobek 
pokovený drahým kovem 

8215 10 20 – – Obsahující pouze výrobky pokovené drahým kovem 4,7 A 

– – Ostatní 

8215 10 30 – – – Z nerezavějící oceli 8,5 A 

8215 10 80 – – – Ostatní 4,7 A 

8215 20 – Ostatní soupravy (sady) různých výrobků 

8215 20 10 – – Z nerezavějící oceli 8,5 A 

8215 20 90 – – Ostatní 4,7 A 

– Ostatní 

8215 91 00 – – Pokovené drahým kovem 4,7 A 

8215 99 – – Ostatní 

8215 99 10 – – – Z nerezavějící oceli 8,5 A 

8215 99 90 – – – Ostatní 4,7 A 

83 KAPITOLA 83 – RŮZNÉ VÝROBKY Z OBECNÝCH KOVŮ 

8301 Visací zámky a zámky (na klíč, na kombinaci nebo elektricky ovlá
dané), z obecných kovů; závěry a závěrové rámy, se zabudovanými 
zámky, z obecných kovů; klíče pro všechny výše uvedené výrobky, 
z obecných kovů 

8301 10 00 – Visací zámky 2,7 A 

8301 20 00 – Zámky pro motorová vozidla 2,7 A 

8301 30 00 – Zámky pro nábytek 2,7 A 

8301 40 – Ostatní zámky 

– – Zámky pro domovní dveře 

8301 40 11 – – – Válcové 2,7 A

CS L 186/550 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8301 40 19 – – – Ostatní 2,7 A 

8301 40 90 – – Ostatní zámky 2,7 A 

8301 50 00 – Závěry a závěrové rámy, se zabudovanými zámky 2,7 A 

8301 60 00 – Části a součásti 2,7 A 

8301 70 00 – Klíče předkládané samostatně 2,7 A 

8302 Úchytky, kování a podobné výrobky z obecných kovů k nábytku, 
dveřím, schodištím, oknům, roletám, karoseriím, sedlářským výrob
kům, kufrům, truhlám, pouzdrům nebo k podobným výrobkům; 
věšáky a háčky na šaty a klobouky, konzoly a podobné výrobky, 
z obecných kovů; rejdovací kolečka s úchytkami, z obecných kovů; 
zařízení pro automatické zavírání dveří, z obecných kovů 

8302 10 00 – Závěsy 2,7 A 

8302 20 00 – Rejdovací kolečka 2,7 A 

8302 30 00 – Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky pro motorová vozidla 2,7 A 

– Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky 

8302 41 – – Pro stavby 

8302 41 10 – – – Ke dveřím 2,7 A 

8302 41 50 – – – K oknům a francouzským oknům 2,7 A 

8302 41 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8302 42 00 – – Ostatní, pro nábytek 2,7 A 

8302 49 00 – – Ostatní 2,7 A 

8302 50 00 – Věšáky a háčky na šaty a klobouky, konzoly a podobné výrobky 2,7 A 

8302 60 00 – Zařízení pro automatické zavírání dveří 2,7 A 

8303 00 Pancéřové nebo zpevněné sejfy, trezory, skříně a dveře a bezpeč
nostní schránky pro komorové trezory, příruční pokladny nebo 
bezpečnostní skříňky nebo kazety a podobné výrobky, z obecných 
kovů 

8303 00 40 – Pancéřové nebo zpevněné sejfy, trezory, skříně a dveře a bezpeč
nostní schránky pro komorové trezory 

2,7 A 

8303 00 90 – Příruční pokladny nebo bezpečnostní skříňky nebo kazety 
a podobné výrobky 

2,7 A 

8304 00 00 Kartotékové skříně, pořadače spisů, zásobníky papírů, tácky na odklá
dání psacích potřeb, stojánky na razítka a podobné vybavení kance
láří nebo psacích stolů, z obecných kovů, jiné než kancelářský 
nábytek čísla 9403 

2,7 A 

8305 Vybavení pro pořadače spisů, rychlovazače nebo desky s volnými 
listy, dopisní spony, spínací růžky, sponky na spisy, štítky ke karto
tékám a podobné kancelářské zboží, z obecných kovů; sešívací 
drátky v pásech (například pro kancelářské potřeby, čalounické 
výrobky, balicí potřeby), z obecných kovů 

8305 10 00 – Vybavení pro pořadače spisů, rychlovazače nebo desky s volnými 
listy 

2,7 A 

8305 20 00 – Sešívací drátky v pásech 2,7 A 

8305 90 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 2,7 A
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8306 Zvony, zvonky, gongy a podobné výrobky, neelektrické, z obecných 
kovů; sošky a jiné ozdobné předměty z obecných kovů; rámy 
a rámečky k fotografiím, obrazům nebo podobné rámy a rámečky, 
z obecných kovů; zrcadla z obecných kovů 

8306 10 00 – Zvony, zvonky, gongy a podobné výrobky 0 A 

– Sošky a jiné ozdobné předměty 

8306 21 00 – – Pokovené drahým kovem 0 A 

8306 29 00 – – Ostatní 0 A 

8306 30 00 – Rámy a rámečky k fotografiím, obrazům nebo podobné rámy 
a rámečky; zrcadla 

2,7 A 

8307 Ohebné trubky, z obecných kovů, též s příslušenstvím (fitinky) 

8307 10 00 – Ze železa nebo oceli 2,7 A 

8307 90 00 – Z ostatních obecných kovů 2,7 A 

8308 Závěry, rámy nebo obruby se závěrami, spony, přezky, svorky, 
háčky, očka, poutka a podobné výrobky, z obecných kovů, pro 
oděvy, obuv, plachty, brašnářské výrobky, cestovní zboží nebo pro 
jiné zcela zhotovené výrobky; duté nýty nebo nýty s rozštěpeným 
dříkem, z obecných kovů; perly a flitry z obecných kovů 

8308 10 00 – Háčky, poutka a očka 2,7 A 

8308 20 00 – Duté nýty nebo nýty s rozštěpeným dříkem 2,7 A 

8308 90 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 2,7 A 

8309 Zátky, závěry lahví a víčka (včetně korunkových uzávěrů, šroubova
cích víček a nalévacích zátek), odtrhovací uzávěry pro lahve, plomby 
a jiné příslušenství obalů, z obecných kovů 

8309 10 00 – Korunkové uzávěry 2,7 A 

8309 90 – Ostatní 

8309 90 10 – – Kapsle z olova; kapsle z hliníku, o průměru převyšujícím 
21 mm 

3,7 A 

8309 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

8310 00 00 Desky (štíty) a destičky (štítky) s orientačními nápisy, se jménem, 
s adresou a podobné tabulky, číslice, písmena a jiné značky, 
z obecných kovů, s výjimkou výrobků čísla 9405 

2,7 A 

8311 Dráty, pruty, trubky, desky, elektrody a podobné výrobky, z obec
ných kovů nebo z karbidů kovů, povlečené nebo plněné tavidly, 
k pájení, pájení na tvrdo, svařování nebo nanášení kovů nebo 
karbidů kovů; dráty a pruty, z aglomerovaného prášku z obecného 
kovu, pro metalizaci stříkáním 

8311 10 00 – Povlečené elektrody z obecných kovů, pro svařování elektrickým 
obloukem 

2,7 A 

8311 20 00 – Plněné dráty z obecných kovů, pro svařování elektrickým oblou
kem 

2,7 A 

8311 30 00 – Povlečené pruty a plněné dráty, z obecných kovů, pro pájení, 
pájení na tvrdo nebo svařování plamenem 

2,7 A

CS L 186/552 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8311 90 00 – Ostatní 2,7 A 

84 KAPITOLA 84 – JADERNÉ REAKTORY, KOTLE, STROJE A MECHA
NICKÁ ZAŘÍZENÍ; JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI 

8401 Jaderné reaktory; neozářené palivové články (kazety) pro jaderné 
reaktory; stroje a přístroje pro oddělování izotopů 

8401 10 00 – Jaderné reaktory (Euratom) 5,7 A 

8401 20 00 – Stroje a přístroje pro oddělování izotopů a jejich části a součásti 
(Euratom) 

3,7 A 

8401 30 00 – Neozářené palivové články (kazety) (Euratom) 3,7 A 

8401 40 00 – Části a součásti jaderných reaktorů (Euratom) 3,7 A 

8402 Parní kotle (jiné než kotle k ústřednímu vytápění schopné dodávat 
jak horkou vodu, tak i nízkotlakou páru); kotle zvané „na přehřátou 
vodu“ 

– Parní kotle 

8402 11 00 – – Vodotrubné kotle vyrábějící páru v množství převyšujícím 45 tun 
za hodinu 

2,7 A 

8402 12 00 – – Vodotrubné kotle vyrábějící páru v množství nepřesahujícím 
45 tun za hodinu 

2,7 A 

8402 19 – – Ostatní parní kotle, včetně hybridních kotlů 

8402 19 10 – – – Žárotrubné kotle 2,7 A 

8402 19 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8402 20 00 – Kotle zvané „na přehřátou vodu“ 2,7 A 

8402 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

8403 Kotle k ústřednímu vytápění, jiné než čísla 8402 

8403 10 – Kotle 

8403 10 10 – – Z litiny 2,7 A 

8403 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

8403 90 – Části a součásti 

8403 90 10 – – Z litiny 2,7 A 

8403 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

8404 Pomocná zařízení pro použití s kotli čísel 8402 nebo 8403 (napří
klad ohříváky vody tzv. ekonomizéry, přehříváky páry, odstraňovače 
sazí, zařízení na rekuperaci plynů); kondenzátory pro parní pohonné 
jednotky 

8404 10 00 – Pomocná zařízení pro použití s kotli čísel 8402 nebo 8403 2,7 A 

8404 20 00 – Kondenzátory pro parní pohonné jednotky 2,7 A 

8404 90 00 – Části a součásti 2,7 A
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8405 Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo vodního plynu, 
též vybavené čističi plynů; vyvíječe acetylenu a podobné plynové 
generátory pro výrobu plynu mokrou cestou, též vybavené čističi 
plynů 

8405 10 00 – Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo vodního 
plynu, též vybavené čističi plynů; vyvíječe acetylenu a podobné 
plynové generátory pro výrobu plynu mokrou cestou, též vybavené 
čističi plynů 

1,7 A 

8405 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8406 Parní turbíny 

8406 10 00 – Turbíny pro pohon lodí 2,7 A 

– Ostatní turbíny 

8406 81 00 – – S výkonem převyšujícím 40 MW 2,7 A 

8406 82 00 – – S výkonem nepřesahujícím 40 MW 2,7 A 

8406 90 – Části a součásti 

8406 90 10 – – Lopatky statorů, rotory a jejich lopatky 2,7 A 

8406 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

8407 Vratné nebo rotační zážehové spalovací pístové motory s vnitřním 
spalováním 

8407 10 00 – Letecké motory 1,7 A 

– Motory pro pohon lodí 

8407 21 – – Závěsné motory 

8407 21 10 – – – S obsahem válců nepřesahujícím 325 cm 3 6,2 A 

– – – S obsahem válců převyšujícím 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – S výkonem nepřesahujícím 30 kW 4,2 A 

8407 21 99 – – – – S výkonem převyšujícím 30 kW 4,2 A 

8407 29 00 – – Ostatní 4,2 A 

– Vratné pístové motory typů používaných k pohonu vozidel kapi
toly 87 

8407 31 00 – – S obsahem válců nepřesahujícím 50 cm 3 2,7 A 

8407 32 – – S obsahem válců převyšujícím 50 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
250 cm 3 

8407 32 10 – – – S obsahem válců převyšujícím 50 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
125 cm 3 

2,7 A 

8407 32 90 – – – S obsahem válců převyšujícím 125 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
250 cm 3 

2,7 A 

8407 33 00 – – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
1 000 cm 3 

2,7 A 

8407 34 – – S obsahem válců převyšujícím 1 000 cm 3
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8407 34 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 870 110; motorových vozidel čísla 8703; motorových 
vozidel čísla 8704 s motorem o obsahu válců nižším než 
2 800 cm 3 ; motorových vozidel čísla 8705 

2,7 A 

– – – Ostatní 

8407 34 30 – – – – Použité 4,2 A 

– – – – Nové, s obsahem válců 

8407 34 91 – – – – – Nepřesahujícím 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 34 99 – – – – – Převyšujícím 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 90 – Ostatní motory 

8407 90 10 – – S obsahem válců nepřesahujícím 250 cm 3 2,7 A 

– – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 3 

8407 90 50 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; motorových vozidel čísla 8703; motorových 
vozidel čísla 8704 s motorem o obsahu válců nižším než 
2 800 cm 3 ; motorových vozidel čísla 8705 

2,7 A 

– – – Ostatní 

8407 90 80 – – – – S výkonem nepřesahujícím 10 kW 4,2 A 

8407 90 90 – – – – S výkonem převyšujícím 10 kW 4,2 A 

8408 Vznětové pístové motory s vnitřním spalováním (dieselové motory 
nebo motory s žárovou hlavou) 

8408 10 – Motory pro pohon lodí 

– – Použité 

8408 10 11 – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 19 – – – Ostatní 2,7 A 

– – Nové, s výkonem 

– – – Nepřesahujícím 50 kW 

8408 10 23 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 27 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 

8408 10 31 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A
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8408 10 39 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 200 kW 

8408 10 41 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 49 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Převyšujícím 200 kW, avšak nepřesahujícím 300 kW 

8408 10 51 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 59 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Převyšujícím 300 kW, avšak nepřesahujícím 500 kW 

8408 10 61 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 69 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Převyšujícím 500 kW, avšak nepřesahujícím 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 79 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 89 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Převyšujících 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, lodě 
k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 a válečné lodě 
podpoložky 8906 10 00 

0 A 

8408 10 99 – – – – Ostatní 2,7 A 

8408 20 – Motory typů používaných k pohonu vozidel kapitoly 87

CS L 186/556 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8408 20 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; motorových vozidel čísla 8703; motorových 
vozidel čísla 8704 s motorem o obsahu válců nižším než 
2 500 cm 3 ; motorových vozidel čísla 8705 

2,7 A 

– – Ostatní 

– – – Pro kolové zemědělské nebo lesnické traktory, s výkonem 

8408 20 31 – – – – Nepřesahujícím 50 kW 4,2 A 

8408 20 35 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 4,2 A 

8408 20 37 – – – – Převyšujícím 100 kW 4,2 A 

– – – Pro ostatní vozidla kapitoly 87, s výkonem 

8408 20 51 – – – – Nepřesahujícím 50 kW 4,2 A 

8408 20 55 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 4,2 A 

8408 20 57 – – – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 200 kW 4,2 A 

8408 20 99 – – – – Převyšujícím 200 kW 4,2 A 

8408 90 – Ostatní motory 

8408 90 21 – – Pro kolejové trakce 4,2 A 

– – Ostatní 

8408 90 27 – – – Použité 4,2 A 

– – – Nové, s výkonem 

8408 90 41 – – – – Nepřesahujícím 15 kW 4,2 A 

8408 90 43 – – – – Převyšujícím 15 kW, avšak nepřesahujícím 30 kW 4,2 A 

8408 90 45 – – – – Převyšujícím 30 kW, avšak nepřesahujícím 50 kW 4,2 A 

8408 90 47 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 4,2 A 

8408 90 61 – – – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 200 kW 4,2 A 

8408 90 65 – – – – Převyšujícím 200 kW, avšak nepřesahujícím 300 kW 4,2 A 

8408 90 67 – – – – Převyšujícím 300 kW, avšak nepřesahujícím 500 kW 4,2 A 

8408 90 81 – – – – Převyšujícím 500 kW, avšak nepřesahujícím 1 000 kW 4,2 A 

8408 90 85 – – – – Převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 5 000 kW 4,2 A 

8408 90 89 – – – – Převyšujících 5 000 kW 4,2 A 

8409 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně s motory 
čísel 8407 nebo 8408 

8409 10 00 – Pro letecké motory 1,7 A 

– Ostatní 

8409 91 00 – – Vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se zážehovými spalo
vacími pístovými motory s vnitřním spalováním 

2,7 A 

8409 99 00 – – Ostatní 2,7 A
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8410 Vodní turbíny, vodní kola a jejich regulátory 

– Vodní turbíny a vodní kola 

8410 11 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 000 kW 4,5 A 

8410 12 00 – – S výkonem převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 
10 000 kW 

4,5 A 

8410 13 00 – – S výkonem převyšujícím 10 000 kW 4,5 A 

8410 90 00 – Části a součásti, včetně regulátorů 4,5 A 

8411 Proudové motory, turbovrtulové pohony a ostatní plynové turbíny 

– Proudové motory 

8411 11 00 – – S tahem nepřesahujícím 25 kN 3,2 A 

8411 12 – – S tahem převyšujícím 25 kN 

8411 12 10 – – – S tahem převyšujícím 25 kN, avšak nepřesahujícím 44 kN 2,7 A 

8411 12 30 – – – S tahem převyšujícím 44 kN, avšak nepřesahujícím 132 kN 2,7 A 

8411 12 80 – – – S tahem převyšujícím 132 kN 2,7 A 

– Turbovrtulové pohony 

8411 21 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 100 kW 3,6 A 

8411 22 – – S výkonem převyšujícím 1 100 kW 

8411 22 20 – – – S výkonem převyšujícím 1 100 kW, avšak nepřesahujícím 
3 730 kW 

2,7 A 

8411 22 80 – – – S výkonem převyšujícím 3 730 kW 2,7 A 

– Ostatní plynové turbíny 

8411 81 00 – – S výkonem nepřesahujícím 5 000 kW 4,1 A 

8411 82 – – S výkonem převyšujícím 5 000 kW 

8411 82 20 – – – S výkonem převyšujícím 5 000 kW, avšak nepřesahujícím 
20 000 kW 

4,1 A 

8411 82 60 – – – S výkonem převyšujícím 20 000 kW, avšak nepřesahujícím 
50 000 kW 

4,1 A 

8411 82 80 – – – S výkonem převyšujícím 50 000 kW 4,1 A 

– Části a součásti 

8411 91 00 – – Proudových motorů nebo turbovrtulových pohonů 2,7 A 

8411 99 00 – – Ostatní 4,1 A 

8412 Ostatní motory a pohony 

8412 10 00 – Reaktivní motory, jiné než proudové motory 2,2 A 

– Hydraulické motory a pohony 

8412 21 – – S lineárním pohybem (válců) 

8412 21 20 – – – Hydraulické systémy 2,7 A 

8412 21 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8412 29 – – Ostatní
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8412 29 20 – – – Hydraulické systémy 4,2 A 

– – – Ostatní 

8412 29 81 – – – – Hydraulické kapalinové motory a pohony 4,2 A 

8412 29 89 – – – – Ostatní 4,2 A 

– Pneumatické motory a pohony 

8412 31 00 – – S lineárním pohybem (válců) 4,2 A 

8412 39 00 – – Ostatní 4,2 A 

8412 80 – Ostatní 

8412 80 10 – – Parní motory poháněné vodní nebo jinou párou 2,7 A 

8412 80 80 – – Ostatní 4,2 A 

8412 90 – Části a součásti 

8412 90 20 – – Reaktivních motorů, jiných než proudových motorů 1,7 A 

8412 90 40 – – Hydraulických motorů a pohonů 2,7 A 

8412 90 80 – – Ostatní 2,7 A 

8413 Čerpadla na kapaliny, též vybavená měřicím zařízením; zdviže na 
kapaliny 

– Čerpadla vybavená měřicím zařízením nebo konstruovaná 
k vybavení tímto zařízením 

8413 11 00 – – Čerpadla pro výdej pohonných hmot nebo mazadel, typů použí
vaných v čerpacích stanicích nebo v garážích 

1,7 A 

8413 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

8413 20 00 – Ruční čerpadla, jiná než položek 8413 11 nebo 8413 19 1,7 A 

8413 30 – Čerpadla pohonných hmot, mazadel nebo chladicích kapalin, pro 
pístové motory s vnitřním spalováním 

8413 30 20 – – Vstřikovací čerpadla 1,7 A 

8413 30 80 – – Ostatní 1,7 A 

8413 40 00 – Čerpadla na beton 1,7 A 

8413 50 – Ostatní objemová čerpadla s kmitavým pohybem 

8413 50 20 – – Hydraulické jednotky 1,7 A 

8413 50 40 – – Dávkovací čerpadla 1,7 A 

– – Ostatní 

– – – Pístová čerpadla 

8413 50 61 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 1,7 A 

8413 50 69 – – – – Ostatní 1,7 A 

8413 50 80 – – – Ostatní 1,7 A 

8413 60 – Ostatní objemová rotační čerpadla 

8413 60 20 – – Hydraulické jednotky 1,7 A 

– – Ostatní 

– – – Zubová čerpadla 

8413 60 31 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 1,7 A
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8413 60 39 – – – – Ostatní 1,7 A 

– – – Křídlová čerpadla 

8413 60 61 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 1,7 A 

8413 60 69 – – – – Ostatní 1,7 A 

8413 60 70 – – – Vřetenová čerpadla 1,7 A 

8413 60 80 – – – Ostatní 1,7 A 

8413 70 – Ostatní odstředivá čerpadla 

– – Ponorná čerpadla 

8413 70 21 – – – Jednostupňová 1,7 A 

8413 70 29 – – – Vícestupňová 1,7 A 

8413 70 30 – – Bezucpávková odstředivá čerpadla pro topné systémy a dodávku 
teplé vody 

1,7 A 

– – Ostatní, s průměrem výstupního otvoru 

8413 70 35 – – – Nepřesahujícím 15 mm 1,7 A 

– – – Převyšujícím 15 mm 

8413 70 45 – – – – Odstředivá čerpadla s přímým vtokem a s bočním vtokem 1,7 A 

– – – – Radiální čerpadla 

– – – – – Jednostupňová 

– – – – – – S jedním vstupním oběžným kolem 

8413 70 51 – – – – – – – Monobloky 1,7 A 

8413 70 59 – – – – – – – Ostatní 1,7 A 

8413 70 65 – – – – – – S více než jedním vstupním oběžným kolem 1,7 A 

8413 70 75 – – – – – Vícestupňová 1,7 A 

– – – – Ostatní odstředivá čerpadla 

8413 70 81 – – – – – Jednostupňová 1,7 A 

8413 70 89 – – – – – Vícestupňová 1,7 A 

– Ostatní čerpadla; zdviže na kapaliny 

8413 81 00 – – Čerpadla 1,7 A 

8413 82 00 – – Zdviže na kapaliny 1,7 A 

– Části a součásti 

8413 91 00 – – Čerpadel 1,7 A 

8413 92 00 – – Zdviží na kapaliny 1,7 A 

8414 Vzduchová čerpadla nebo vývěvy, kompresory a ventilátory na 
vzduch nebo jiný plyn; ventilační nebo recirkulační odsávače s venti
látorem, též s vestavěnými filtry 

8414 10 – Vývěvy
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8414 10 20 – – Pro použití při výrobě polovodičů 0 A 

– – Ostatní 

8414 10 25 – – – Rotační pístové vývěvy, posuvné křídlové rotační vývěvy, mole
kulární vývěvy a Rootsovy vývěvy 

1,7 A 

– – – Ostatní 

8414 10 81 – – – – Difuzní vývěvy, kryogenní vývěvy a adsorpční vývěvy 1,7 A 

8414 10 89 – – – – Ostatní 1,7 A 

8414 20 – Vzduchová čerpadla ovládaná ručně nebo nohou 

8414 20 20 – – Ruční pumpičky pro jízdní kola 1,7 A 

8414 20 80 – – Ostatní 2,2 A 

8414 30 – Kompresory typů používaných v chladicích zařízeních 

8414 30 20 – – S výkonem nepřesahujícím 0,4 kW 2,2 A 

– – S výkonem převyšujícím 0,4 kW 

8414 30 81 – – – Hermetické nebo polohermetické 2,2 A 

8414 30 89 – – – Ostatní 2,2 A 

8414 40 – Vzduchové kompresory, upevněné na podvozku s koly upraveném 
pro tažení 

8414 40 10 – – S průtokem za minutu nepřesahujícím 2 m 3 2,2 A 

8414 40 90 – – S průtokem za minutu převyšujícím 2 m 3 2,2 A 

– Ventilátory 

8414 51 00 – – Stolní, podlahové, nástěnné, okenní, stropní nebo střešní ventilá
tory, s vlastním elektrickým motorem s výkonem nepřesahu
jícím 125 W 

3,2 A 

8414 59 – – Ostatní 

8414 59 20 – – – Axiální ventilátory 2,3 A 

8414 59 40 – – – Odstředivé ventilátory 2,3 A 

8414 59 80 – – – Ostatní 2,3 A 

8414 60 00 – Odsávače, jejichž nejdelší vodorovná strana nepřesahuje 120 cm 2,7 A 

8414 80 – Ostatní 

– – Turbokompresory 

8414 80 11 – – – Jednostupňové 2,2 A 

8414 80 19 – – – Vícestupňové 2,2 A 

– – Vratné objemové kompresory pracující s měrným přetlakem 

– – – Nepřesahujícím 15 barů, s průtokem za hodinu 

8414 80 22 – – – – Nepřesahujícím 60 m 3 2,2 A 

8414 80 28 – – – – Převyšujícím 60 m 3 2,2 A 

– – – Převyšujícím 15 barů, s průtokem za hodinu 

8414 80 51 – – – – Nepřesahujícím 120 m 3 2,2 A
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8414 80 59 – – – – Převyšujícím 120 m 3 2,2 A 

– – Rotační objemové kompresory 

8414 80 73 – – – S jednou hřídelí 2,2 A 

– – – S více hřídelemi 

8414 80 75 – – – – Šroubové kompresory 2,2 A 

8414 80 78 – – – – Ostatní 2,2 A 

8414 80 80 – – Ostatní 2,2 A 

8414 90 00 – Části a součásti 2,2 A 

8415 Klimatizační zařízení skládající se z motorem poháněného ventilá
toru a ze zařízení na změnu teploty a vlhkosti vzduchu, včetně 
takových zařízení, ve kterých nemůže být vlhkost vzduchu regulo
vána odděleně 

8415 10 – Okenního nebo nástěnného typu, s vlastním pohonem nebo ve 
formě děleného systému („split-systém“) 

8415 10 10 – – S vlastním pohonem 2,2 A 

8415 10 90 – – Ve formě děleného systému („split-systém“) 2,7 A 

8415 20 00 – Používaná v prostoru pro osoby v motorových vozidlech 2,7 A 

– Ostatní 

8415 81 00 – – S vestavěnou chladicí jednotkou a ventilem pro střídání chladi
cího a tepelného cyklu (vratná tepelná čerpadla) 

2,7 A 

8415 82 00 – – Ostatní, s vestavěnou chladicí jednotkou 2,7 A 

8415 83 00 – – Bez vestavěné chladicí jednotky 2,7 A 

8415 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

8416 Hořáky pro topeniště na kapalná, prášková nebo plynná paliva; 
mechanická přikládací zařízení, včetně jejich mechanických roštů, 
mechanická zařízení pro odstraňování popela a podobná zařízení 

8416 10 – Hořáky pro topeniště na kapalná paliva 

8416 10 10 – – S vestavěným automatickým ovládacím zařízením 1,7 A 

8416 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

8416 20 – Ostatní hořáky pro topeniště, včetně kombinovaných hořáků 

8416 20 10 – – Pouze plynové, monobloky, s vestavěným ventilátorem a ovlá
dacím zařízením 

1,7 A 

– – Ostatní 

8416 20 20 – – – Kombinované hořáky 1,7 A 

8416 20 80 – – – Ostatní 1,7 A 

8416 30 00 – Mechanická přikládací zařízení, včetně jejich mechanických roštů, 
mechanická zařízení pro odstraňování popela a podobná zařízení 

1,7 A 

8416 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8417 Neelektrické průmyslové a laboratorní pece, včetně neelektrických 
spalovacích pecí
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8417 10 00 – Pece na pražení, tavení nebo jiné tepelné zpracování rud, pyritů 
nebo kovů 

1,7 A 

8417 20 – Pekárenské pece, včetně pecí na výrobu sušenek a jemného pečiva 

8417 20 10 – – Tunelové pece 1,7 A 

8417 20 90 – – Ostatní 1,7 A 

8417 80 – Ostatní 

8417 80 30 – – Pece na vypalování keramických výrobků 1,7 A 

8417 80 50 – – Pece na vypalování cementu, skla nebo chemických výrobků 1,7 A 

8417 80 70 – – Ostatní 1,7 A 

8417 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8418 Chladničky, mrazničky a jiná chladicí nebo mrazicí zařízení, elek
trické nebo jiné; tepelná čerpadla jiná než klimatizační zařízení 
čísla 8415 

8418 10 – Kombinovaná chladicí-mrazicí zařízení, vybavená samostatnými 
vnějšími dvířky 

8418 10 20 – – S objemem převyšujícím 340 litrů 1,9 A 

8418 10 80 – – Ostatní 1,9 A 

– Chladničky, typu používaného v domácnostech 

8418 21 – – Kompresorového typu 

8418 21 10 – – – S objemem převyšujícím 340 litrů 1,5 A 

– – – Ostatní 

8418 21 51 – – – – Stolního typu 2,5 A 

8418 21 59 – – – – Vestavného typu 1,9 A 

– – – – Ostatní, s objemem 

8418 21 91 – – – – – Nepřesahujícím 250 litrů 2,5 A 

8418 21 99 – – – – – Převyšujícím 250 litrů, avšak nepřesahujícím 340 litrů 1,9 A 

8418 29 00 – – Ostatní 2,2 A 

8418 30 – Mrazničky pultového typu, s objemem nepřesahujícím 800 litrů 

8418 30 20 – – S objemem nepřesahujícím 400 litrů 2,2 A 

8418 30 80 – – S objemem převyšujícím 400 litrů, avšak nepřesahujícím 
800 litrů 

2,2 A 

8418 40 – Mrazničky skříňového typu, s objemem nepřesahujícím 900 litrů 

8418 40 20 – – S objemem nepřesahujícím 250 litrů 2,2 A 

8418 40 80 – – S objemem převyšujícím 250 litrů, avšak nepřesahujícím 
900 litrů 

2,2 A 

8418 50 – Ostatní nábytek (boxy, skříně, pulty, vitríny a podobně) pro uklá
dání a vystavení s vestavěným chladicím nebo mrazicím zařízením 

– – Chladicí vitríny a pulty (s vestavěnou chladicí jednotkou nebo 
výparníkem) 

8418 50 11 – – – Pro skladování zmrazených potravin 2,2 A
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8418 50 19 – – – Ostatní 2,2 A 

8418 50 90 – – Ostatní chladicí nábytek 2,2 A 

– Ostatní chladicí nebo mrazicí zařízení; tepelná čerpadla 

8418 61 00 – – Tepelná čerpadla jiná než klimatizační zařízení čísla 8415 2,2 A 

8418 69 00 – – Ostatní 2,2 A 

– Části a součásti 

8418 91 00 – – Nábytek konstruovaný k vestavění mrazicího nebo chladicího 
zařízení 

2,2 A 

8418 99 – – Ostatní 

8418 99 10 – – – Výparníky a kondenzátory, kromě těch, které jsou určeny pro 
chladničky typu používaného v domácnostech 

2,2 A 

8418 99 90 – – – Ostatní 2,2 A 

8419 Stroje, strojní zařízení nebo laboratorní přístroje, též elektricky 
vytápěné (kromě pecí a jiných zařízení čísla 8514), pro zpracová
vání materiálů výrobními postupy, které spočívají ve změně teploty, 
jako jsou topení, vaření, pražení, destilace, rektifikace (opakovaná 
destilace), sterilizace, pasterizace, paření, sušení, vypařování, odpařo
vání, kondenzace nebo chlazení, jiné než stroje a strojní zařízení 
typu používaného v domácnosti; neelektrické průtokové nebo 
zásobníkové ohřívače vody 

– Neelektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 

8419 11 00 – – Plynové průtokové ohřívače vody 2,6 A 

8419 19 00 – – Ostatní 2,6 A 

8419 20 00 – Sterilizační přístroje pro lékařské, chirurgické nebo laboratorní 
účely 

0 A 

– Sušicí stroje 

8419 31 00 – – Pro sušení zemědělských produktů 1,7 A 

8419 32 00 – – Pro sušení dřeva, buničiny (papíroviny), papíru, kartónu nebo 
lepenky 

1,7 A 

8419 39 00 – – Ostatní 1,7 A 

8419 40 00 – Destilační nebo rektifikační přístroje 1,7 A 

8419 50 00 – Výměníky tepla 1,7 A 

8419 60 00 – Přístroje a zařízení na zkapalňování vzduchu nebo jiných plynů 1,7 A 

– Ostatní stroje, strojní zařízení a přístroje 

8419 81 – – Pro výrobu teplých nápojů nebo pro vaření nebo ohřívání jídel 

8419 81 20 – – – Perkolátory a jiná zařízení na výrobu kávy a jiných teplých 
nápojů 

2,7 A 

8419 81 80 – – – Ostatní 1,7 A 

8419 89 – – Ostatní
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8419 89 10 – – – Chladicí věže a podobná zařízení na přímé chlazení (bez 
přepážky) pomocí recirkulace vody 

1,7 A 

8419 89 30 – – – Zařízení na nanášení kovů srážením par ve vakuu 2,4 A 

8419 89 98 – – – Ostatní 2,4 A 

8419 90 – Části a součásti 

8419 90 15 – – Sterilizačních přístrojů podpoložky 8419 20 00 0 A 

8419 90 85 – – Ostatní 1,7 A 

8420 Kalandry nebo jiné válcovací stroje, jiné než stroje na válcování kovů 
nebo skla, válce pro tyto stroje 

8420 10 – Kalandry nebo jiné válcovací stroje 

8420 10 10 – – Typu používaného v textilním průmyslu 1,7 A 

8420 10 30 – – Typu používaného v papírenském průmyslu 1,7 A 

8420 10 80 – – Ostatní 1,7 A 

– Části a součásti 

8420 91 – – Válce 

8420 91 10 – – – Z litiny 1,7 A 

8420 91 80 – – – Ostatní 2,2 A 

8420 99 00 – – Ostatní 2,2 A 

8421 Odstředivky, včetně odstředivých ždímaček; stroje a přístroje k filtro
vání nebo čištění kapalin nebo plynů 

– Odstředivky, včetně odstředivých ždímaček 

8421 11 00 – – Odstředivky mléka 2,2 A 

8421 12 00 – – Ždímačky prádla 2,7 A 

8421 19 – – Ostatní 

8421 19 20 – – – Odstředivky typu používaného v laboratořích 1,5 A 

8421 19 70 – – – Ostatní 0 A 

– Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění kapalin 

8421 21 00 – – K filtrování nebo čištění vody 1,7 A 

8421 22 00 – – K filtrování nebo čištění jiných nápojů než vody 1,7 A 

8421 23 00 – – Olejové nebo palivové filtry pro spalovací motory 1,7 A 

8421 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

– Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění plynů 

8421 31 00 – – Sací vzduchové filtry pro spalovací motory 1,7 A 

8421 39 – – Ostatní 

8421 39 20 – – – Stroje a přístroje pro filtrování nebo čištění vzduchu 1,7 A 

– – – Stroje a přístroje pro filtrování nebo čištění jiných plynů 

8421 39 60 – – – – Katalytickým procesem 1,7 A
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8421 39 80 – – – – Ostatní 1,7 A 

– Části a součásti 

8421 91 00 – – Odstředivek, včetně odstředivých ždímaček 1,7 A 

8421 99 00 – – Ostatní 1,7 A 

8422 Myčky nádobí; stroje a přístroje na čištění nebo sušení lahví nebo 
jiných obalů; stroje a přístroje k plnění, uzavírání, pečetění nebo 
označování lahví, plechovek, krabic, pytlů nebo jiných obalů; stroje 
a přístroje na uzavírání lahví, sklenic, tub a podobných obalů kaps
lemi; ostatní balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové techniky 
(včetně strojů a přístrojů na balení tepelným smršťováním); stroje 
a přístroje k nasycování nápojů oxidem uhličitým 

– Myčky nádobí 

8422 11 00 – – Pro domácnost 2,7 A 

8422 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

8422 20 00 – Stroje a přístroje na čištění nebo sušení lahví nebo jiných obalů 1,7 A 

8422 30 00 – Stroje a přístroje k plnění, uzavírání, pečetění nebo označování 
lahví, plechovek, krabic, pytlů nebo jiných obalů; stroje a přístroje 
na uzavírání lahví, sklenic, tub a podobných obalů kapslemi; stroje 
a přístroje k nasycování nápojů oxidem uhličitým 

1,7 A 

8422 40 00 – Ostatní balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové techniky 
(včetně strojů a přístrojů na balení tepelným smršťováním) 

1,7 A 

8422 90 – Části a součásti 

8422 90 10 – – Myček nádobí 1,7 A 

8422 90 90 – – Ostatní 1,7 A 

8423 Přístroje a zařízení k určování hmotnosti (kromě vah o citlivosti 
5 cg nebo citlivější), včetně váhových počítacích nebo kontrolních 
strojů; závaží pro váhy všech druhů 

8423 10 – Osobní váhy, včetně kojeneckých vah; váhy pro domácnost 

8423 10 10 – – Váhy pro domácnost 1,7 A 

8423 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

8423 20 00 – Váhy pro průběžné vážení zboží na dopravnících 1,7 A 

8423 30 00 – Váhy pro konstantní odvažování a váhy pro dávkování předem 
stanoveného množství materiálů do pytlů nebo jiných obalů, 
včetně násypných vah 

1,7 A 

– Ostatní přístroje a zařízení k určování hmotnosti 

8423 81 – – S maximálním zatížením nepřesahujícím 30 kg 

8423 81 10 – – – Kontrolní váhy a automatická kontrolní zařízení k určování 
hmotnosti pracující na základě porovnávání s předem určenou 
hmotností 

1,7 A 

8423 81 30 – – – Stroje a zařízení k určování hmotnosti a označování předem 
zabaleného zboží 

1,7 A 

8423 81 50 – – – Váhy používané v prodejnách 1,7 A
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8423 81 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8423 82 – – S maximálním zatížením převyšujícím 30 kg, avšak nepřesahu
jícím 5 000 kg 

8423 82 10 – – – Kontrolní váhy a automatická kontrolní zařízení k určování 
hmotnosti pracující na základě porovnávání s předem určenou 
hmotností 

1,7 A 

8423 82 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8423 89 00 – – Ostatní 1,7 A 

8423 90 00 – Závaží pro váhy všech druhů; části a součásti přístrojů a zařízení 
k určování hmotnosti 

1,7 A 

8424 Mechanické přístroje (též ruční) ke stříkání, rozstřikování (rozmetá
vání) nebo rozprašování kapalin nebo prášků; hasicí přístroje, též 
s náplní; stříkací pistole a podobné přístroje; dmychadla na vrhání 
písku nebo vhánění páry a podobné tryskací přístroje 

8424 10 00 – Hasicí přístroje, též s náplní 1,7 A 

8424 20 00 – Stříkací pistole a podobné přístroje 1,7 A 

8424 30 – Dmychadla na vrhání písku nebo vhánění páry a podobné tryskací 
přístroje 

– – Mycí vodní zařízení s vestavěným motorem 

8424 30 01 – – – S tepelným zařízením 1,7 A 

8424 30 08 – – – Ostatní 1,7 A 

– – Ostatní přístroje 

8424 30 10 – – – Na stlačený vzduch 1,7 A 

8424 30 90 – – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní přístroje 

8424 81 – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 

8424 81 10 – – – Zavlažovací zařízení 1,7 A 

– – – Ostatní 

8424 81 30 – – – – Přenosná zařízení 1,7 A 

– – – – Ostatní 

8424 81 91 – – – – – Rozstřikovače a rozprašovače konstruované k namontování 
na traktory nebo k tažení traktory 

1,7 A 

8424 81 99 – – – – – Ostatní 1,7 A 

8424 89 00 – – Ostatní 1,7 A 

8424 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8425 Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové výtahy; navijáky 
a vrátky; zdviháky 

– Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové výtahy nebo 
zdvihací zařízení na zdvihání vozidel 

8425 11 00 – – Poháněné elektrickým motorem 0 A
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8425 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Navijáky; vrátky 

8425 31 00 – – Poháněné elektrickým motorem 0 A 

8425 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Zdviháky; zdvihací zařízení ke zdvihání vozidel 

8425 41 00 – – Fixní zdvihací systémy typů používaných v garážích 0 A 

8425 42 00 – – Ostatní hydraulické zdviháky a zdvihací zařízení 0 A 

8425 49 00 – – Ostatní 0 A 

8426 Lodní otočné sloupové jeřáby; jeřáby, včetně lanových jeřábů; 
mobilní zdvihací rámy, zdvižné obkročné vozíky, portálové nízkoz
dvižné vozíky a jeřábové vozíky 

– Pojízdné (mostové) jeřáby, přepravní jeřáby, portálové jeřáby, 
mostové jeřáby, mobilní zvedací rámy, zdvižné obkročné vozíky 
a portálové nízkozdvižné vozíky 

8426 11 00 – – Pojízdné (mostové) jeřáby s pevnou podpěrou 0 A 

8426 12 00 – – Mobilní zvedací rámy na pneumatikách a zdvižné obkročné 
vozíky a portálové nízkozdvižné vozíky 

0 A 

8426 19 00 – – Ostatní 0 A 

8426 20 00 – Věžové jeřáby 0 A 

8426 30 00 – Portálové nebo podstavcové otočné sloupové jeřáby 0 A 

– Ostatní stroje, samohybné 

8426 41 00 – – Na pneumatikách 0 A 

8426 49 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní stroje 

8426 91 – – Konstruované k připevnění na silniční vozidla 

8426 91 10 – – – Hydraulické jeřáby konstruované pro nakládání a vykládání 
vozidel 

0 A 

8426 91 90 – – – Ostatní 0 A 

8426 99 00 – – Ostatní 0 A 

8427 Vidlicové stohovací vozíky; ostatní vozíky vybavené zdvihacím nebo 
manipulačním zařízením 

8427 10 – Samohybné vozíky poháněné elektrickým motorem 

8427 10 10 – – S výškou zdvihu 1 m nebo vyšší 4,5 A 

8427 10 90 – – Ostatní 4,5 A 

8427 20 – Ostatní samohybné vozíky 

– – S výškou zdvihu 1 m nebo vyšší 

8427 20 11 – – – Terénní vidlicové stohovací vozíky a jiné stohovací vozíky 4,5 A 

8427 20 19 – – – Ostatní 4,5 A 

8427 20 90 – – Ostatní 4,5 A
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8427 90 00 – Ostatní vozíky 4 A 

8428 Ostatní zvedací, manipulační, nakládací nebo vykládací zařízení 
(například výtahy, eskalátory, dopravníky, visuté lanovky) 

8428 10 – Výtahy a skipové výtahy 

8428 10 20 – – Poháněné elektricky 0 A 

8428 10 80 – – Ostatní 0 A 

8428 20 – Pneumatické elevátory a dopravníky 

8428 20 20 – – Pro sypké materiály 0 A 

8428 20 80 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní elevátory a dopravníky pro nepřetržité přemísťování zboží 
nebo materiálů 

8428 31 00 – – Speciálně konstruované pro použití pod zemí 0 A 

8428 32 00 – – Ostatní, korečkového typu 0 A 

8428 33 00 – – Ostatní, pásového typu 0 A 

8428 39 – – Ostatní 

8428 39 20 – – – Válečkové dopravníky 0 A 

8428 39 90 – – – Ostatní 0 A 

8428 40 00 – Eskalátory a pohyblivé chodníky 0 A 

8428 60 00 – Visuté lanovky, sedačkové výtahy, lyžařské vleky; trakční zařízení 
pro pozemní lanovky 

0 A 

8428 90 – Ostatní zařízení 

– – Nakladače speciálně konstruované pro použití v zemědělství 

8428 90 71 – – – Konstruované pro připevnění k zemědělským traktorům 0 A 

8428 90 79 – – – Ostatní 0 A 

8428 90 90 – – Ostatní 0 A 

8429 Samohybné buldozery, angldozery, srovnávače (grejdry), stroje na 
vyrovnávání terénu (nivelátory), škrabače (skrejpry), mechanické 
lopaty, rypadla, lopatové nakladače, dusadla a silniční válce 

– Buldozery a angldozery 

8429 11 00 – – Pásové 0 A 

8429 19 00 – – Ostatní 0 A 

8429 20 00 – Stroje na srovnávání a vyrovnávání terénu (grejdry a nivelátory) 0 A 

8429 30 00 – Škrabače (skrejpry) 0 A 

8429 40 – Dusadla a silniční válce 

– – Silniční válce 

8429 40 10 – – – Vibrační 0 A 

8429 40 30 – – – Ostatní 0 A
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8429 40 90 – – Dusadla 0 A 

– Mechanické lopaty, rypadla a lopatové nakladače 

8429 51 – – Čelní lopatové nakladače 

8429 51 10 – – – Nakladače speciálně konstruované pro použití pod zemí 0 A 

– – – Ostatní 

8429 51 91 – – – – Pásové lopatové nakladače 0 A 

8429 51 99 – – – – Ostatní 0 A 

8429 52 – – Strojní zařízení s nástavbou otočnou o 360° 

8429 52 10 – – – Pásová rypadla 0 A 

8429 52 90 – – – Ostatní 0 A 

8429 59 00 – – Ostatní 0 A 

8430 Ostatní srovnávací, vyrovnávací (nivelační), škrabací, hloubicí, pěcho
vací, zhutňovací, těžební (dobývací) nebo vrtací stroje, pro zemní 
práce, těžbu rud nebo nerostů; beranidla a vytahovače pilot; sněhové 
pluhy a sněhové frézy 

8430 10 00 – Beranidla a vytahovače pilot 0 A 

8430 20 00 – Sněhové pluhy a sněhové frézy 0 A 

– Brázdicí a zásekové stroje pro těžbu uhlí nebo hornin a stroje pro 
ražení tunelů, chodeb a štol 

8430 31 00 – – Samohybné 0 A 

8430 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní hloubicí nebo vrtací stroje 

8430 41 00 – – Samohybné 0 A 

8430 49 00 – – Ostatní 0 A 

8430 50 00 – Ostatní stroje, samohybné 0 A 

– Ostatní stroje, nesamohybné 

8430 61 00 – – Pěchovací nebo zhutňovací stroje 0 A 

8430 69 00 – – Ostatní 0 A 

8431 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji 
a zařízeními čísel 8425 až 8430 

8431 10 00 – Strojů a zařízení čísla 8425 0 A 

8431 20 00 – Strojů a zařízení čísla 8427 4 A 

– Strojů a zařízení čísla 8428 

8431 31 00 – – Výtahů, skipových výtahů nebo eskalátorů 0 A 

8431 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Strojů a zařízení čísel 8426, 8429 nebo 8430 

8431 41 00 – – Korečky, lopaty, drapáky a prostředky k uchopení 0 A 

8431 42 00 – – Radlice buldozerů nebo angldozerů 0 A
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8431 43 00 – – Části a součásti vrtacích nebo hloubicích strojů položek 8430 41 
nebo 8430 49 

0 A 

8431 49 – – Ostatní 

8431 49 20 – – – Z litiny nebo lité oceli 0 A 

8431 49 80 – – – Ostatní 0 A 

8432 Stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví nebo lesnictví, 
k přípravě nebo obdělávání půdy; válce na úpravu trávníků nebo 
sportovních ploch 

8432 10 00 – Pluhy 0 A 

– Brány, rozrývače (skarifikátory), kultivátory, prutové brány 
a plečky 

8432 21 00 – – Talířové brány 0 A 

8432 29 – – Ostatní 

8432 29 10 – – – Rozrývače (skarifikátory) a kultivátory 0 A 

8432 29 30 – – – Brány 0 A 

8432 29 50 – – – Půdní frézy (rotavátory) 0 A 

8432 29 90 – – – Ostatní 0 A 

8432 30 – Secí, sázecí a přesazovací stroje 

– – Secí stroje 

8432 30 11 – – – Přesně nastavitelné secí stroje s centrálním pohonem 0 A 

8432 30 19 – – – Ostatní 0 A 

8432 30 90 – – Sázecí a přesazovací stroje 0 A 

8432 40 – Rozmetadla mrvy a umělých hnojiv 

8432 40 10 – – Rozmetadla minerálních nebo chemických hnojiv 0 A 

8432 40 90 – – Ostatní 0 A 

8432 80 00 – Ostatní stroje a přístroje 0 A 

8432 90 00 – Části a součásti 0 A 

8433 Žací nebo mláticí stroje, přístroje a zařízení, včetně balicích lisů na 
píci nebo slámu; sekačky na trávu nebo píci; stroje na čištění nebo 
třídění vajec, ovoce nebo jiných zemědělských produktů, jiné než 
stroje a přístroje čísla 8437 

– Sekačky na trávu k úpravě trávníků, parků nebo sportovních ploch 

8433 11 – – S motorem, se sekacím zařízením otáčejícím se v horizontální 
poloze 

8433 11 10 – – – Elektrické 0 A 

– – – Ostatní 

– – – – Samohybné 

8433 11 51 – – – – – Se sedadlem 0 A 

8433 11 59 – – – – – Ostatní 0 A
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8433 11 90 – – – – Ostatní 0 A 

8433 19 – – Ostatní 

– – – S motorem 

8433 19 10 – – – – Elektrické 0 A 

– – – – Ostatní 

– – – – – Samohybné 

8433 19 51 – – – – – – Se sedadlem 0 A 

8433 19 59 – – – – – – Ostatní 0 A 

8433 19 70 – – – – – Ostatní 0 A 

8433 19 90 – – – Bez motoru 0 A 

8433 20 – Ostatní žací stroje, včetně žacích lišt k připevnění na traktory 

8433 20 10 – – S motorem 0 A 

– – Ostatní 

8433 20 50 – – – Konstruované pro tažení nebo vezení traktorem 0 A 

8433 20 90 – – – Ostatní 0 A 

8433 30 00 – Ostatní stroje a přístroje na zpracování sena a píce 0 A 

8433 40 00 – Balicí lisy na píci nebo slámu, včetně sběracích lisů 0 A 

– Ostatní stroje a přístroje pro sklizňové práce; stroje a přístroje pro 
výmlat 

8433 51 00 – – Kombinované stroje pro sklízení a výmlat 0 A 

8433 52 00 – – Ostatní stroje a přístroje pro výmlat 0 A 

8433 53 – – Stroje na sklízení kořenů nebo hlíz 

8433 53 10 – – – Vyorávače brambor a stroje na sklízení brambor 0 A 

8433 53 30 – – – Stroje na ořezávání cukrové řepy a stroje na sklízení cukrové 
řepy 

0 A 

8433 53 90 – – – Ostatní 0 A 

8433 59 – – Ostatní 

– – – Stroje na sklízení píce 

8433 59 11 – – – – Samohybné 0 A 

8433 59 19 – – – – Ostatní 0 A 

8433 59 85 – – – Ostatní 0 A 

8433 60 00 – Stroje na čištění nebo třídění vajec, ovoce nebo jiných zeměděl
ských produktů 

0 A 

8433 90 00 – Části a součásti 0 A 

8434 Dojicí stroje a mlékárenské stroje a zařízení 

8434 10 00 – Dojicí stroje 0 A 

8434 20 00 – Mlékárenské stroje a zařízení 0 A 

8434 90 00 – Části a součásti 0 A
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8435 Lisy, drtiče a podobné stroje a přístroje pro výrobu vína, jablečných 
moštů, ovocných šťáv nebo podobných nápojů 

8435 10 00 – Stroje a přístroje 1,7 A 

8435 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8436 Ostatní stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví, lesnictví, 
drůbežářství nebo včelařství, včetně zařízení na klíčení rostlin 
vybavených mechanickým nebo tepelným zařízením; inkubátory 
a umělé líhně pro drůbežářství 

8436 10 00 – Stroje a přístroje pro přípravu krmiv pro zvířata 1,7 A 

– Stroje a přístroje pro drůbežářství; inkubátory a umělé líhně pro 
drůbežářství 

8436 21 00 – – Inkubátory a umělé líhně pro drůbežářství 1,7 A 

8436 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

8436 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8436 80 10 – – Lesnické stroje a přístroje 1,7 A 

8436 80 90 – – Ostatní 1,7 A 

– Části a součásti 

8436 91 00 – – Strojů a přístrojů pro drůbežářství nebo inkubátorů a umělých 
líhní pro drůbežářství 

1,7 A 

8436 99 00 – – Ostatní 1,7 A 

8437 Stroje pro čištění, třídění nebo prosévání semen, zrn nebo sušených 
luštěnin; stroje a přístroje používané v mlynářství nebo při zpraco
vání obilovin nebo sušených luštěnin, jiné než stroje a přístroje 
zemědělského typu 

8437 10 00 – Stroje pro čištění, třídění nebo prosévání semen, zrn nebo sušených 
luštěnin 

1,7 A 

8437 80 00 – Ostatní stroje a přístroje 1,7 A 

8437 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8438 Stroje a přístroje, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté, 
pro průmyslovou přípravu nebo výrobu potravin nebo nápojů, jiné 
než stroje a přístroje pro extrakci nebo přípravu živočišných nebo 
ztužených rostlinných tuků nebo olejů 

8438 10 – Stroje a přístroje pro pekárny a stroje a přístroje pro výrobu 
makaronů, špaget nebo podobných výrobků 

8438 10 10 – – Stroje a přístroje pro pekárny 1,7 A 

8438 10 90 – – Stroje a přístroje pro výrobu makaronů, špaget nebo podobných 
výrobků 

1,7 A 

8438 20 00 – Stroje a přístroje pro výrobu cukrovinek, kakaa nebo čokolády 1,7 A 

8438 30 00 – Stroje a přístroje pro výrobu cukru 1,7 A 

8438 40 00 – Stroje a přístroje pro pivovary 1,7 A 

8438 50 00 – Stroje a přístroje na zpracování masa nebo drůbeže 1,7 A 

8438 60 00 – Stroje a přístroje na zpracování ovoce, ořechů nebo zeleniny 1,7 A 

8438 80 – Ostatní stroje a přístroje
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8438 80 10 – – Pro přípravu čaje nebo kávy 1,7 A 

– – Ostatní 

8438 80 91 – – – Pro přípravu nebo výrobu nápojů 1,7 A 

8438 80 99 – – – Ostatní 1,7 A 

8438 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8439 Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) z vláknitého 
celulózového materiálu nebo pro výrobu nebo konečnou úpravu 
papíru, kartónu nebo lepenky 

8439 10 00 – Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) z vláknitého 
celulózového materiálu 

1,7 A 

8439 20 00 – Stroje a přístroje pro výrobu papíru, kartónu nebo lepenky 1,7 A 

8439 30 00 – Stroje a přístroje pro konečnou úpravu papíru, kartónu nebo 
lepenky 

1,7 A 

– Části a součásti 

8439 91 00 – – Strojů a přístrojů pro výrobu buničiny (papíroviny) z vláknitého 
celulózového materiálu 

1,7 A 

8439 99 00 – – Ostatní 1,7 A 

8440 Stroje a přístroje pro brožování a vazbu knih, včetně strojů na 
sešívání knih 

8440 10 – Stroje a přístroje 

8440 10 10 – – Skládací stroje 1,7 A 

8440 10 20 – – Snášecí stroje a kompletovací stroje 1,7 A 

8440 10 30 – – Sešívací stroje a drátovky (stroje na šití drátem) 1,7 A 

8440 10 40 – – Stroje na vazbu lepením (jinak než šitím) 1,7 A 

8440 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

8440 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8441 Ostatní stroje a přístroje pro zpracování buničiny (papíroviny), 
papíru, kartónu nebo lepenky, včetně řezaček všech druhů 

8441 10 – Řezačky 

8441 10 10 – – Podélné řezačky kombinované se stroji na odvíjení a převíjení 1,7 A 

8441 10 20 – – Ostatní podélné a příčné řezačky 1,7 A 

8441 10 30 – – Knihařské řezačky 1,7 A 

8441 10 70 – – Ostatní 1,7 A 

8441 20 00 – Stroje pro výrobu pytlů, sáčků nebo obálek 1,7 A 

8441 30 00 – Stroje pro výrobu krabic, beden, pouzder, tub, válců nebo podob
ných obalů, jinak než tvarováním 

1,7 A 

8441 40 00 – Stroje pro výrobu výrobků z buničiny (papíroviny), papíru, 
kartónu nebo lepenky tvarováním 

1,7 A 

8441 80 00 – Ostatní stroje a přístroje 1,7 A 

8441 90 – Části a součásti
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8441 90 10 – – Řezaček 1,7 A 

8441 90 90 – – Ostatní 1,7 A 

8442 Stroje, přístroje a zařízení (jiné než obráběcí a tvářecí stroje 
čísel 8456 až 8465) pro přípravu nebo zhotovování desek, válců 
nebo jiných tiskařských pomůcek; desky, válce a jiné tiskařské 
pomůcky; desky, válce a litografické kameny upravené pro grafické 
účely (např. hlazené, zrněné nebo leštěné) 

8442 30 – Stroje, přístroje a zařízení 

8442 30 10 – – Fotosázecí stroje 1,7 A 

– – Ostatní 

8442 30 91 – – – Pro lití a sázení písma (například linotypů, monotypů, interty
pů), též se zařízením pro odlévání 

0 A 

8442 30 99 – – – Ostatní 1,7 A 

8442 40 00 – Části a součásti výše uvedených strojů, přístrojů a zařízení 1,7 A 

8442 50 – Desky, válce a jiné tiskařské pomůcky; desky, válce a litografické 
kameny připravené pro grafické účely (např. hlazené, zrněné nebo 
leštěné) 

8442 50 20 – – S grafickými znaky 1,7 A 

8442 50 80 – – Ostatní 1,7 A 

8443 Tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí desek, válců 
a jiných tiskařských pomůcek čísla 8442; ostatní tiskárny, kopíro
vací stroje a telefaxové přístroje, též kombinované; jejich části, 
součásti a příslušenství 

– Tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí desek, válců 
a jiných tiskařských pomůcek čísla 8442 

8443 11 00 – – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, kotoučové 1,7 A 

8443 12 00 – – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, pro archový tisk (plochý 
tisk), kancelářského typu (používající archy s jednou stranou 
nepřesahující 22 cm a druhou stranou nepřesahující 36 cm, 
v nepřeloženém stavu) 

1,7 A 

8443 13 – – Ostatní ofsetové tiskařské stroje a přístroje 

– – – Pro archový tisk 

8443 13 10 – – – – Použité 1,7 A 

– – – – Nové, pro archy o rozměrech 

8443 13 31 – – – – – Nepřesahujících 52 × 74 cm 1,7 A 

8443 13 35 – – – – – Převyšujících 52 × 74 cm, avšak nepřesahujících 
74 × 107 cm 

1,7 A 

8443 13 39 – – – – – Převyšujících 74 × 107 cm 1,7 A 

8443 13 90 – – – Ostatní 1,7 A
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8443 14 00 – – Typografické tiskařské stroje a přístroje, kotoučové, kromě strojů 
a přístrojů pro flexografický tisk 

1,7 A 

8443 15 00 – – Typografické tiskařské stroje a přístroje, jiné než kotoučové, 
kromě strojů a přístrojů pro flexografický tisk 

1,7 A 

8443 16 00 – – Stroje a přístroje pro flexografický tisk 1,7 A 

8443 17 00 – – Hlubotiskové stroje a přístroje 1,7 A 

8443 19 – – Ostatní 

8443 19 20 – – – Pro potisk textilních materiálů 1,7 A 

8443 19 40 – – – Pro použití při výrobě polovodičů 0 A 

8443 19 70 – – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní tiskárny, kopírovací stroje a telefaxové přístroje (faxy), též 
kombinované 

8443 31 – – Stroje, které umožňují dvě nebo více z funkcí tisk, kopírování 
nebo telefaxový přenos, a které je možno připojit k zařízení pro 
automatizované zpracování dat nebo do komunikační sítě 

8443 31 20 – – – Stroje vykonávající digitální kopírování jako hlavní funkci, kdy 
je kopírování vykonáváno prostřednictvím snímání originálu 
a tisku kopií pomocí elektrostatického tiskového ústrojí 

2,2 A 

8443 31 80 – – – Ostatní 0 A 

8443 32 – – Ostatní, které je možno připojit k zařízení pro automatizované 
zpracování dat nebo do komunikační sítě 

8443 32 10 – – – Tiskárny 0 A 

8443 32 30 – – – Telefaxové přístroje (faxy) 0 A 

– – – Ostatní 

8443 32 91 – – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednictvím snímání 
originálu a tisku kopií pomocí elektrostatického tiskového 
ústrojí 

6 A 

8443 32 93 – – – – Ostatní stroje s optickým systémem vykonávající funkci kopí
rování 

0 A 

8443 32 99 – – – – Ostatní 2,2 A 

8443 39 – – Ostatní 

8443 39 10 – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednictvím snímání 
originálu a tisku kopií pomocí elektrostatického tiskového 
ústrojí 

6 A 

– – – Ostatní kopírovací stroje 

8443 39 31 – – – – S optickým systémem 0 A 

8443 39 39 – – – – Ostatní 3 A 

8443 39 90 – – – Ostatní 2,2 A 

– Části, součásti a příslušenství 

8443 91 – – Části, součásti a příslušenství tiskařských strojů a přístrojů urče
ných k tisku pomocí desek, válců a jiných pomůcek čísla 8442

CS L 186/576 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8443 91 10 – – – Přístrojů podpoložky 8443 19 40 0 A 

– – – Ostatní 

8443 91 91 – – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 A 

8443 91 99 – – – – Ostatní 1,7 A 

8443 99 – – Ostatní 

8443 99 10 – – – Elektronické sestavy 0 A 

8443 99 90 – – – Ostatní 0 A 

8444 00 Stroje k vytlačování, protahování, tvarování nebo stříhání chemic
kých textilních materiálů 

8444 00 10 – Stroje k vytlačování 1,7 A 

8444 00 90 – Ostatní 1,7 A 

8445 Stroje pro přípravu textilních vláken; stroje na spřádání a dopřádání, 
zdvojování nebo kroucení a jiné stroje a přístroje na výrobu textil
ních přízí; stroje pro navíjení nebo soukání (včetně útkových souka
cích strojů) a stroje pro přípravu textilních přízí pro zpracování na 
strojích čísel 8446 nebo 8447 

– Stroje pro přípravu textilních vláken 

8445 11 00 – – Mykací stroje 1,7 A 

8445 12 00 – – Česací stroje 1,7 A 

8445 13 00 – – Protahovací nebo předpřádací stroje 1,7 A 

8445 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

8445 20 00 – Textilní spřádací nebo dopřádací stroje 1,7 A 

8445 30 00 – Stroje na zdvojování nebo kroucení vláken 1,7 A 

8445 40 00 – Soukací stroje (včetně útkových soukacích strojů) nebo navíjecí 
stroje 

1,7 A 

8445 90 00 – Ostatní 1,7 A 

8446 Tkalcovské stavy 

8446 10 00 – Pro tkaní textilií o šířce nepřesahující 30 cm 1,7 A 

– Pro tkaní textilií o šířce převyšující 30 cm, člunkové 

8446 21 00 – – Mechanické stavy 1,7 A 

8446 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

8446 30 00 – Pro tkaní textilií o šířce převyšující 30 cm, bezčlunkové 1,7 A 

8447 Pletací stroje, stroje na zpevnění prošitím, stroje na výrobu ovinutých 
nití, stroje na výrobu tylu, krajek, výšivek, lemovek, prýmků nebo sítí 
a stroje na výrobu střapců 

– Kruhové pletací stroje 

8447 11 00 – – S průměrem válce nepřesahujícím 165 mm 1,7 A 

8447 12 00 – – S průměrem válce převyšujícím 165 mm 1,7 A
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8447 20 – Ploché pletací stroje; stroje na zpevnění prošitím 

8447 20 20 – – Osnovní pletací stroje (včetně rašlových strojů); stroje na zpevnění 
prošitím 

1,7 A 

8447 20 80 – – Ostatní 1,7 A 

8447 90 00 – Ostatní 1,7 A 

8448 Přídavná (pomocná) strojní zařízení pro stroje čísel 8444, 8445, 
8446 nebo 8447 (například listovky, žakárové stroje, samočinné 
zarážky, zařízení pro člunkovou výměnu); části, součásti a příslušen
ství vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji tohoto čísla 
nebo čísel 8444, 8445, 8446 nebo 8447 (například vřetena a křídla, 
mykací povlaky, tkalcovské paprsky, vochličky, trysky, člunky, 
nitěnky a listy brdové, pletací jehly) 

– Přídavná (pomocná) strojní zařízení pro stroje čísel 8444, 8445, 
8446 nebo 8447 

8448 11 00 – – Listovky a žakárové stroje; stroje k redukci, děrování nebo kopí
rování štítků (karet) nebo stroje ke spojování štítků (karet) po 
jejich děrování 

1,7 A 

8448 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

8448 20 00 – Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8444 nebo jejich přídav
ného (pomocného) strojního zařízení 

1,7 A 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8445 nebo jejich přídav
ného (pomocného) strojního zařízení 

8448 31 00 – – Mykací povlaky 1,7 A 

8448 32 00 – – Strojů pro přípravu textilních vláken, jiné než mykací povlaky 1,7 A 

8448 33 00 – – Vřetena, křídla, dopřádací prstence a běžce (prstencového spřá
dacího stroje) 

1,7 A 

8448 39 00 – – Ostatní 1,7 A 

– Části, součásti a příslušenství tkalcovských stavů nebo jejich 
přídavného (pomocného) strojního zařízení 

8448 42 00 – – Paprsky pro tkalcovské stavy, nitěnky a listy brdové 1,7 A 

8448 49 00 – – Ostatní 1,7 A 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8447 nebo jejich přídav
ného (pomocného) strojního zařízení 

8448 51 – – Platiny, jehly a ostatní výrobky používané pro vytváření oček 

8448 51 10 – – – Platiny 1,7 A 

8448 51 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8448 59 00 – – Ostatní 1,7 A 

8449 00 00 Stroje a přístroje pro výrobu nebo konečnou úpravu plsti nebo 
netkaných textilních materiálů jako metrového nebo tvarovaného 
zboží, včetně strojů a přístrojů pro výrobu plstěných klobouků; 
formy na výrobu klobouků 

1,7 A
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8450 Pračky pro domácnost nebo prádelny, včetně praček se sušičkami 

– Pračky s obsahem suchého prádla nepřesahujícím 10 kg 

8450 11 – – Plně automatické pračky 

– – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 6 kg 

8450 11 11 – – – – S plněním zepředu 3 A 

8450 11 19 – – – – S plněním shora 3 A 

8450 11 90 – – – S obsahem suchého prádla převyšujícím 6 kg, avšak nepřesahu
jícím 10 kg 

2,6 A 

8450 12 00 – – Ostatní pračky, s vestavěnou odstředivou sušičkou 2,7 A 

8450 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

8450 20 00 – Pračky s obsahem suchého prádla převyšujícím 10 kg 2,2 A 

8450 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

8451 Stroje a přístroje (jiné než čísla 8450) pro praní, čištění, ždímání, 
sušení, žehlení (včetně žehlicích lisů), bělení, barvení, apretování, 
konečnou úpravu nebo impregnování textilních přízí, textilií nebo 
zcela zhotovených textilních výrobků a stroje na nanášení pasty 
na základové tkaniny nebo jiné podložky používané při výrobě 
podlahových krytin jako je linoleum; stroje pro navíjení, odvíjení, 
skládání a plisování, stříhání nebo zoubkování či vykrajování textilií 

8451 10 00 – Stroje a přístroje pro chemické čištění 2,2 A 

– Sušičky 

8451 21 00 – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 10 kg 2,2 A 

8451 29 00 – – Ostatní 2,2 A 

8451 30 00 – Žehlicí stroje a přístroje (včetně žehlicích lisů) 2,2 A 

8451 40 00 – Stroje a přístroje pro praní, bělení nebo barvení 2,2 A 

8451 50 00 – Stroje a přístroje pro navíjení, odvíjení, skládání a plisování, stři
hání nebo zoubkování či vykrajování textilií 

2,2 A 

8451 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8451 80 10 – – Stroje a přístroje používané při výrobě linolea nebo jiných podla
hových krytin, na nanášení pasty na základové tkaniny nebo jiné 
podložky 

2,2 A 

8451 80 30 – – Stroje a přístroje pro apretování nebo konečnou úpravu 2,2 A 

8451 80 80 – – Ostatní 2,2 A
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8451 90 00 – Části a součásti 2,2 A 

8452 Šicí stroje, jiné než stroje na sešívání knih čísla 8440; nábytek, 
podstavce a kryty speciálně konstruované pro šicí stroje; jehly do 
šicích strojů 

8452 10 – Šicí stroje pro domácnost 

– – Šicí stroje (pouze s prošívacím stehem), s hlavami o hmotnosti 
nepřesahující 16 kg bez motoru nebo 17 kg včetně motoru; hlavy 
šicích strojů (pouze s prošívacím stehem), o hmotnosti nepřesa
hující 16 kg bez motoru nebo 17 kg včetně motoru 

8452 10 11 – – – Šicí stroje, o hodnotě (bez rámu, stolku nebo nábytku) vyšší 
než 65 EUR za kus 

5,7 A 

8452 10 19 – – – Ostatní 9,7 A 

8452 10 90 – – Ostatní šicí stroje a ostatní hlavy šicích strojů 3,7 A 

– Ostatní šicí stroje 

8452 21 00 – – Automatické jednotky 3,7 A 

8452 29 00 – – Ostatní 3,7 A 

8452 30 00 – Jehly do šicích strojů 2,7 A 

8452 90 00 – Nábytek, podstavce a kryty pro šicí stroje a jejich části a součásti; 
ostatní části a součásti šicích strojů 

2,7 A 

8453 Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpracování kůží, 
kožek nebo usní nebo pro výrobu nebo opravy obuvi nebo jiných 
výrobků z kůží, kožek nebo usní, jiné než šicí stroje 

8453 10 00 – Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpracování kůží, 
kožek nebo usní 

1,7 A 

8453 20 00 – Stroje a přístroje na výrobu nebo opravy obuvi 1,7 A 

8453 80 00 – Ostatní stroje a přístroje 1,7 A 

8453 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8454 Konvertory, licí pánve, kokily na ingoty a licí stroje, pro metalurgii 
nebo slévárny kovů 

8454 10 00 – Konvertory 1,7 A 

8454 20 00 – Kokily na ingoty a licí pánve 1,7 A 

8454 30 – Licí stroje 

8454 30 10 – – Pro odlévání pod tlakem 1,7 A 

8454 30 90 – – Ostatní 1,7 A 

8454 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8455 Válcovací stolice a válcovací tratě na kovy a jejich válce 

8455 10 00 – Válcovací stolice a válcovací tratě na trubky 2,7 A 

– Ostatní válcovací stolice a válcovací tratě 

8455 21 00 – – Pracující za tepla nebo kombinovaně za tepla a za studena 2,7 A 

8455 22 00 – – Pracující za studena 2,7 A
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8455 30 – Válce pro válcovací stolice a válcovací tratě 

8455 30 10 – – Z litiny 2,7 A 

– – Z oceli kované v otevřené zápustce 

8455 30 31 – – – Pracovní válce pro válcování za tepla; opěrné válce pro válco
vání za tepla a za studena 

2,7 A 

8455 30 39 – – – Pracovní válce pro válcování za studena 2,7 A 

8455 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

8455 90 00 – Ostatní části a součásti 2,7 A 

8456 Obráběcí stroje pro zpracování jakéhokoliv materiálu úběrem mate
riálu, pomocí laserů nebo jiných světelných nebo fotonových svazků, 
ultrazvuku, elektroeroze, elektrochemických reakcí, elektronových 
svazků, ionizujícího záření nebo obloukových výbojů v plazmatu; 
stroje pro obrábění vodním paprskem 

8456 10 00 – Pracující pomocí laserů nebo jiných světelných nebo fotonových 
svazků 

4,5 A 

8456 20 00 – Pracující pomocí ultrazvuku 3,5 A 

8456 30 – Pracující pomocí elektroeroze 

– – Číslicově řízené 

8456 30 11 – – – Pro dělení materiálu 3,5 A 

8456 30 19 – – – Ostatní 3,5 A 

8456 30 90 – – Ostatní 3,5 A 

8456 90 – Ostatní 

8456 90 20 – – Stroje pro obrábění vodním paprskem 1,7 A 

8456 90 80 – – Ostatní 3,5 A 

8457 Obráběcí centra, stroje stavebnicové konstrukce (jednopolohové) 
a vícepolohové postupové obráběcí stroje, pro obrábění kovů 

8457 10 – Obráběcí centra 

8457 10 10 – – Horizontální 2,7 A 

8457 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

8457 20 00 – Stroje stavebnicové konstrukce (jednopolohové) 2,7 A 

8457 30 – Vícepolohové postupové obráběcí stroje 

8457 30 10 – – Číslicově řízené 2,7 A 

8457 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

8458 Soustruhy (včetně soustružnických obráběcích center) pro obrábění 
kovů 

– Horizontální soustruhy 

8458 11 – – Číslicově řízené 

8458 11 20 – – – Soustružnická obráběcí centra 2,7 A 

– – – Automatické soustruhy 

8458 11 41 – – – – Jednovřetenové 2,7 A 

8458 11 49 – – – – Vícevřetenové 2,7 A
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8458 11 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8458 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní soustruhy 

8458 91 – – Číslicově řízené 

8458 91 20 – – – Soustružnická obráběcí centra 2,7 A 

8458 91 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8458 99 00 – – Ostatní 2,7 A 

8459 Obráběcí stroje (včetně strojů s pohyblivou hlavou) pro vrtání, 
vyvrtávání, frézování, řezání vnitřních nebo vnějších závitů úběrem 
kovu, jiné než soustruhy (včetně soustružnických obráběcích center) 
čísla 8458 

8459 10 00 – Stroje s pohyblivou hlavou 2,7 A 

– Ostatní stroje pro vrtání 

8459 21 00 – – Číslicově řízené 2,7 A 

8459 29 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní kombinované vyvrtávací-frézovací stroje 

8459 31 00 – – Číslicově řízené 1,7 A 

8459 39 00 – – Ostatní 1,7 A 

8459 40 – Ostatní vyvrtávací stroje 

8459 40 10 – – Číslicově řízené 1,7 A 

8459 40 90 – – Ostatní 1,7 A 

– Konzolové frézky 

8459 51 00 – – Číslicově řízené 2,7 A 

8459 59 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní frézky 

8459 61 – – Číslicově řízené 

8459 61 10 – – – Nástrojové frézky 2,7 A 

8459 61 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8459 69 – – Ostatní 

8459 69 10 – – – Nástrojové frézky 2,7 A 

8459 69 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8459 70 00 – Ostatní stroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů 2,7 A 

8460 Obráběcí stroje pro odstraňování ostřin (otřepů), k ostření, broušení, 
honování, lapování, dohlazování povrchu, leštění nebo jinou 
konečnou úpravu kovů nebo cermetů pomocí brusných kamenů, 
brusiv nebo lešticích prostředků, jiné než stroje na obrábění ozube
ných kol, broušení ozubených kol nebo stroje pro konečnou úpravu 
ozubených kol čísla 8461 

– Brusky na plocho, nastavitelné v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm 

8460 11 00 – – Číslicově řízené 2,7 A
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8460 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní brusky, nastavitelné v libovolné ose s přesností nejméně 
0,01 mm 

8460 21 – – Číslicově řízené 

– – – Pro válcové povrchy 

8460 21 11 – – – – Hrotové brusky pro vnitřní broušení 2,7 A 

8460 21 15 – – – – Bezhrotové brusky 2,7 A 

8460 21 19 – – – – Ostatní 2,7 A 

8460 21 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8460 29 – – Ostatní 

8460 29 10 – – – Pro válcové povrchy 2,7 A 

8460 29 90 – – – Ostatní 2,7 A 

– Stroje používané pro ostření (brusky nástrojů nebo fréz) 

8460 31 00 – – Číslicově řízené 1,7 A 

8460 39 00 – – Ostatní 1,7 A 

8460 40 – Honovací nebo lapovací stroje 

8460 40 10 – – Číslicově řízené 1,7 A 

8460 40 90 – – Ostatní 1,7 A 

8460 90 – Ostatní 

8460 90 10 – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémem umožňujícím 
nastavení v libovolné ose s přesností nejméně 0,01 mm 

2,7 A 

8460 90 90 – – Ostatní 1,7 A 

8461 Obráběcí stroje k hoblování, obrážení, drážkování, protahování, 
obrábění ozubených kol, broušení ozubených kol nebo pro 
konečnou úpravu ozubených kol, strojní pily, odřezávací stroje 
a jiné obráběcí stroje pracující úběrem kovů nebo cermetů, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

8461 20 00 – Stroje pro obrážení nebo drážkování 1,7 A 

8461 30 – Protahovací stroje 

8461 30 10 – – Číslicově řízené 1,7 A 

8461 30 90 – – Ostatní 1,7 A 

8461 40 – Stroje k obrábění ozubených kol, broušení ozubených kol nebo 
pro konečnou úpravu ozubených kol 

– – Stroje k obrábění ozubených kol (včetně strojů na broušení 
ozubených kol brusivy) 

– – – Pro zhotovování čelních ozubených kol 

8461 40 11 – – – – Číslicově řízené 2,7 A 

8461 40 19 – – – – Ostatní 2,7 A 

– – – Pro zhotovování ostatních ozubených kol 

8461 40 31 – – – – Číslicově řízené 1,7 A
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8461 40 39 – – – – Ostatní 1,7 A 

– – Stroje pro konečnou úpravu ozubených kol 

– – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémem umožňu
jícím nastavení v libovolné ose s přesností nejméně 0,01 mm 

8461 40 71 – – – – Číslicově řízené 2,7 A 

8461 40 79 – – – – Ostatní 2,7 A 

8461 40 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8461 50 – Strojní pily nebo odřezávací stroje 

– – Strojní pily 

8461 50 11 – – – Kotoučové pily 1,7 A 

8461 50 19 – – – Ostatní 1,7 A 

8461 50 90 – – Odřezávací stroje 1,7 A 

8461 90 00 – Ostatní 2,7 A 

8462 Tvářecí stroje (včetně lisů) na opracování kovů kováním, ražením 
nebo lisováním v zápustce, padací buchary, pákové buchary a jiné 
buchary; tvářecí stroje (včetně lisů) pro opracování kovů ohýbáním, 
drážkováním (plechu) a překládáním, vyrovnáváním, rovnáním 
a rozkováním, střiháním, děrováním a probíjením nebo nařezává
ním, nastřihováním nebo vrubováním; lisy pro tváření kovů nebo 
karbidů kovů, výše neuvedené 

8462 10 – Stroje na kování, ražení nebo lisování v zápustce (včetně lisů) 
a padací buchary, pákové buchary a jiné buchary 

8462 10 10 – – Číslicově řízené 2,7 A 

8462 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

– Stroje na ohýbání, drážkování (plechu) a překládání, vyrovnávání 
nebo rovnání a rozkování (včetně lisů) 

8462 21 – – Číslicově řízené 

8462 21 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 2,7 A 

8462 21 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8462 29 – – Ostatní 

8462 29 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 1,7 A 

– – – Ostatní 

8462 29 91 – – – – Hydraulické 1,7 A 

8462 29 98 – – – – Ostatní 1,7 A 

– Střihací stroje (včetně lisů), kromě kombinovaných střihacích 
a probíjecích, děrovacích, nařezávacích, nastřihovacích strojů 

8462 31 00 – – Číslicově řízené 2,7 A 

8462 39 – – Ostatní
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8462 39 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 1,7 A 

– – – Ostatní 

8462 39 91 – – – – Hydraulické 1,7 A 

8462 39 99 – – – – Ostatní 1,7 A 

– Děrovací, probíjecí, nařezávací, nastřihovací nebo vrubovací stroje 
(včetně lisů), včetně kombinovaných střihacích a probíjecích, děro
vacích, nařezávacích, nastřihovacích strojů 

8462 41 – – Číslicově řízené 

8462 41 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 2,7 A 

8462 41 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8462 49 – – Ostatní 

8462 49 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 1,7 A 

8462 49 90 – – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní 

8462 91 – – Hydraulické lisy 

8462 91 20 – – – Číslicově řízené 2,7 A 

8462 91 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8462 99 – – Ostatní 

8462 99 20 – – – Číslicově řízené 2,7 A 

8462 99 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8463 Ostatní obráběcí a tvářecí stroje pro opracování kovů nebo cermetů, 
jinak než úběrem materiálu 

8463 10 – Tažné stolice na výrobu tyčí, trubek, profilů, drátů nebo podob
ného zboží 

8463 10 10 – – Tažné stolice na výrobu drátů 2,7 A 

8463 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

8463 20 00 – Válcovačky na závity 2,7 A 

8463 30 00 – Stroje na zpracování drátů 2,7 A 

8463 90 00 – Ostatní 2,7 A 

8464 Obráběcí stroje pro opracování kamene, keramiky, betonu, osinko
cementu nebo podobných nerostných materiálů nebo stroje pro 
opracování skla za studena 

8464 10 00 – Strojní pily 2,2 A 

8464 20 – Brousicí nebo lešticí stroje 

– – Pro opracování skla 

8464 20 11 – – – Optického skla 2,2 A 

8464 20 19 – – – Ostatní 2,2 A 

8464 20 80 – – Ostatní 2,2 A 

8464 90 00 – Ostatní 2,2 A
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8465 Obráběcí stroje (včetně strojů na přibíjení hřebíků, spojování spon
kami, klížení nebo na jiné spojování) pro opracování dřeva, korku, 
kostí, tvrdého kaučuku, tvrdých plastů nebo podobných tvrdých 
materiálů 

8465 10 – Stroje, které mohou vykonávat různé typy strojních operací bez 
nutnosti měnit nástroje při jejich provádění 

8465 10 10 – – S ručním přenosem obrobku mezi jednotlivými operacemi 2,7 A 

8465 10 90 – – S automatickým přenosem obrobku mezi jednotlivými operacemi 2,7 A 

– Ostatní 

8465 91 – – Strojní pily 

8465 91 10 – – – Pásové pily 2,7 A 

8465 91 20 – – – Kotoučové pily 2,7 A 

8465 91 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8465 92 00 – – Stroje na hoblování, frézování nebo tvarování (řezáním) 2,7 A 

8465 93 00 – – Stroje na broušení, hlazení nebo leštění 2,7 A 

8465 94 00 – – Ohýbací nebo spojovací stroje 2,7 A 

8465 95 00 – – Vrtačky nebo dlabací stroje 2,7 A 

8465 96 00 – – Stroje na štípání, krájení (dýhy) nebo loupání (dřeva) 2,7 A 

8465 99 00 – – Ostatní 2,7 A 

8466 Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji a přístroji čísel 8456 až 8465, včetně upínacích 
zařízení nebo nástrojových držáků, samočinných závitořezných hlav, 
dělicích hlav a jiných speciálních přídavných zařízení k obráběcím 
strojům; nástrojové držáky pro všechny typy ručních nástrojů 
a nářadí 

8466 10 – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy 

– – Nástrojové držáky 

8466 10 20 – – – Upínací trny, upínací pouzdra a objímky 1,2 A 

– – – Ostatní 

8466 10 31 – – – – Pro soustruhy 1,2 A 

8466 10 38 – – – – Ostatní 1,2 A 

8466 10 80 – – Samočinné závitořezné hlavy 1,2 A 

8466 20 – Upínací zařízení 

8466 20 20 – – Upínací zařízení pro zvláštní použití; soupravy (sady) standard
ních upínacích zařízení a upevňovacích komponentů 

1,2 A 

– – Ostatní 

8466 20 91 – – – Pro soustruhy 1,2 A 

8466 20 98 – – – Ostatní 1,2 A
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8466 30 00 – Dělicí hlavy a jiná speciální přídavná zařízení k obráběcím stro
jům 

1,2 A 

– Ostatní 

8466 91 – – Pro stroje čísla 8464 

8466 91 20 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,2 A 

8466 91 95 – – – Ostatní 1,2 A 

8466 92 – – Pro stroje čísla 8465 

8466 92 20 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,2 A 

8466 92 80 – – – Ostatní 1,2 A 

8466 93 – – Pro stroje čísel 8456 až 8461 

8466 93 30 – – – Pro stroje podpoložky 8456 90 20 1,7 A 

8466 93 70 – – – Ostatní 1,2 A 

8466 94 00 – – Pro stroje čísel 8462 nebo 8463 1,2 A 

8467 Ruční nástroje a nářadí, pneumatické, hydraulické nebo s vesta
věným elektrickým nebo neelektrickým motorem 

– Pneumatické 

8467 11 – – Rotačního typu (včetně kombinovaného rotačně-nárazového 
typu) 

8467 11 10 – – – Pro opracování kovů 1,7 A 

8467 11 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8467 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

– S vestavěným elektrickým motorem 

8467 21 – – Vrtačky všech druhů 

8467 21 10 – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 2,7 A 

– – – Ostatní 

8467 21 91 – – – – Elektropneumatické 2,7 A 

8467 21 99 – – – – Ostatní 2,7 A 

8467 22 – – Pily 

8467 22 10 – – – Řetězové pily 2,7 A 

8467 22 30 – – – Kotoučové pily 2,7 A 

8467 22 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8467 29 – – Ostatní 

8467 29 20 – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 2,7 A 

– – – Ostatní 

– – – – Brusky, též s pískovým papírem 

8467 29 51 – – – – – Úhlové brusky 2,7 A 

8467 29 53 – – – – – Pásové brusky s pískovým papírem 2,7 A
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8467 29 59 – – – – – Ostatní 2,7 A 

8467 29 70 – – – – Hoblíky 2,7 A 

8467 29 80 – – – – Střihače živých plotů a trávníků 2,7 A 

8467 29 85 – – – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní nástroje a nářadí 

8467 81 00 – – Řetězové pily 1,7 A 

8467 89 00 – – Ostatní 1,7 A 

– Části a součásti 

8467 91 00 – – Řetězových pil 1,7 A 

8467 92 00 – – Pneumatických nástrojů a nářadí 1,7 A 

8467 99 00 – – Ostatní 1,7 A 

8468 Stroje, přístroje a zařízení pro pájení na měkko, pájení na tvrdo 
nebo svařování, též schopné řezání, jiné než čísla 8515; plynové 
stroje, přístroje a zařízení k povrchovému kalení 

8468 10 00 – Ruční hořáky 2,2 A 

8468 20 00 – Ostatní plynové stroje, přístroje a zařízení 2,2 A 

8468 80 00 – Ostatní stroje, přístroje a zařízení 2,2 A 

8468 90 00 – Části a součásti 2,2 A 

8469 00 Psací stroje, jiné než tiskárny čísla 8443; stroje na zpracování textu 

8469 00 10 – Stroje na zpracování textu 0 A 

– Ostatní 

8469 00 91 – – Elektrické 2,3 A 

8469 00 99 – – Ostatní 2,5 A 

8470 Počítací stroje a kapesní přístroje k záznamu, vyvolání a zobrazení 
údajů s výpočetními funkcemi; účtovací stroje, frankovací stroje, 
stroje na vydávání lístků a podobné stroje, vybavené počítacím 
zařízením; registrační pokladny 

8470 10 00 – Elektronické kalkulačky provozuschopné bez vnějšího zdroje elek
trické energie a kapesní přístroje k záznamu, vyvolání a zobrazení 
údajů s výpočetními funkcemi 

0 A 

– Ostatní elektronické počítací stroje 

8470 21 00 – – Vybavené tiskárnou 0 A 

8470 29 00 – – Ostatní 0 A 

8470 30 00 – Ostatní počítací stroje 0 A
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8470 50 00 – Registrační pokladny 0 A 

8470 90 00 – Ostatní 0 A 

8471 Zařízení pro automatizované zpracování dat a jejich jednotky; 
magnetické nebo optické snímače, zařízení pro přepis dat v kódo
vané formě na paměťová média a zařízení pro zpracování těchto 
dat, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

8471 30 00 – Přenosná zařízení pro automatizované zpracování dat, o hmotnosti 
nejvýše 10 kg, sestávající nejméně z centrální procesorové 
jednotky, klávesnice a displeje 

0 A 

– Ostatní zařízení pro automatizované zpracování dat 

8471 41 00 – – Obsahující pod společným krytem nejméně centrální proceso
rovou jednotku a vstupní a výstupní jednotku, též kombinované 

0 A 

8471 49 00 – – Ostatní, předkládané ve formě systémů 0 A 

8471 50 00 – Procesorové jednotky, jiné než položek 8471 41 nebo 8471 49, 
též obsahující pod společným krytem jednu nebo dvě z následují
cích typů jednotek: paměťové jednotky, vstupní jednotky, výstupní 
jednotky 

0 A 

8471 60 – Vstupní nebo výstupní jednotky, též obsahující pod společným 
krytem paměťové jednotky 

8471 60 60 – – Klávesnice 0 A 

8471 60 70 – – Ostatní 0 A 

8471 70 – Paměťové jednotky 

8471 70 20 – – Centrální paměťové jednotky 0 A 

– – Ostatní 

– – – Diskové paměťové jednotky 

8471 70 30 – – – – Optické, včetně magnetooptických 0 A 

– – – – Ostatní 

8471 70 50 – – – – – Diskové jednotky s pevným diskem (HDD) 0 A 

8471 70 70 – – – – – Ostatní 0 A 

8471 70 80 – – – Magnetické páskové paměťové jednotky 0 A 

8471 70 98 – – – Ostatní 0 A 

8471 80 00 – Ostatní jednotky zařízení pro automatizované zpracování dat 0 A 

8471 90 00 – Ostatní 0 A 

8472 Ostatní kancelářské stroje a přístroje (například rozmnožovací 
hektografické nebo blánové stroje, adresovací stroje, automatické 
rozdělovače bankovek, stroje na třídění, počítání nebo balení mincí, 
přístroje na ořezávání tužek, dírkovací nebo spínací přístroje) 

8472 10 00 – Rozmnožovací stroje 2 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/589



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8472 30 00 – Stroje na třídění nebo skládání korespondence nebo pro její vklá
dání do obálek nebo pásek, stroje na otvírání, zavírání nebo peče
tění korespondence a stroje na přilepování nebo razítkování 
poštovních známek 

2,2 A 

8472 90 – Ostatní 

8472 90 10 – – Stroje na třídění, počítání nebo balení mincí 2,2 A 

8472 90 30 – – Automatické bankovní stroje (bankomaty) 0 A 

8472 90 70 – – Ostatní 2,2 A 

8473 Části, součásti a příslušenství (jiné než kryty, kufříky a podobné 
výrobky) vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji a příst
roji čísel 8469 až 8472 

8473 10 – Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8469 

– – Elektronické sestavy 

8473 10 11 – – – Strojů podpoložky 8469 00 10 0 A 

8473 10 19 – – – Ostatní 3 A 

8473 10 90 – – Ostatní 0 A 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8470 

8473 21 – – Elektronických počítacích strojů položek 8470 10, 8470 21 
nebo 8470 29 

8473 21 10 – – – Elektronické sestavy 0 A 

8473 21 90 – – – Ostatní 0 A 

8473 29 – – Ostatní 

8473 29 10 – – – Elektronické sestavy 0 A 

8473 29 90 – – – Ostatní 0 A 

8473 30 – Části, součásti a příslušenství pro zařízení čísla 8471 

8473 30 20 – – Elektronické sestavy 0 A 

8473 30 80 – – Ostatní 0 A 

8473 40 – Části, součásti a příslušenství strojů a přístrojů čísla 8472 

– – Elektronické sestavy 

8473 40 11 – – – Strojů podpoložky 8472 90 30 0 A 

8473 40 18 – – – Ostatní 3 A 

8473 40 80 – – Ostatní 0 A 

8473 50 – Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití se stroji, přístroji 
nebo zařízeními dvou nebo více čísel 8469 až 8472 

8473 50 20 – – Elektronické sestavy 0 A 

8473 50 80 – – Ostatní 0 A
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8474 Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování, praní, drcení, 
mletí, míchání nebo hnětení zemin, kamenů, rud nebo jiných 
pevných nerostných hmot (též ve formě prášku nebo kaše); stroje 
na aglomerování, lisování nebo tváření pevných nerostných paliv, 
keramických hmot, netvrzeného cementu, sádry nebo jiných práško
vitých nebo kašovitých nerostných hmot; stroje na tvarování odléva
cích forem z písku 

8474 10 00 – Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování nebo praní 0 A 

8474 20 00 – Stroje a přístroje na drcení nebo mletí 0 A 

– Stroje a přístroje k míchání nebo hnětení 

8474 31 00 – – Míchačky betonu nebo malty 0 A 

8474 32 00 – – Míchačky nerostných hmot s živicí 0 A 

8474 39 00 – – Ostatní 0 A 

8474 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8474 80 10 – – Stroje na aglomerování, lisování nebo tváření keramických hmot 0 A 

8474 80 90 – – Ostatní 0 A 

8474 90 – Části a součásti 

8474 90 10 – – Z litiny nebo lité oceli 0 A 

8474 90 90 – – Ostatní 0 A 

8475 Stroje a zařízení pro montáž žárovek nebo elektronových lamp, 
trubic, elektronek nebo výbojek nebo bleskových žárovek, ve skleně
ných pouzdrech; stroje pro výrobu nebo opracování skla nebo skle
něných výrobků za tepla 

8475 10 00 – Stroje a zařízení pro montáž žárovek nebo elektronových lamp, 
trubic, elektronek nebo výbojek nebo bleskových žárovek, ve skle
něných pouzdrech 

1,7 A 

– Stroje pro výrobu nebo opracování skla nebo skleněných výrobků 
za tepla 

8475 21 00 – – Stroje pro výrobu optických vláken a jejich předlisků 1,7 A 

8475 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

8475 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8476 Prodejní automaty (například pro prodej poštovních známek, cigaret, 
potravin nebo nápojů), včetně automatů na rozměňování peněz 

– Automaty pro prodej nápojů 

8476 21 00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 1,7 A 

8476 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní stroje 

8476 81 00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 1,7 A 

8476 89 00 – – Ostatní 1,7 A 

8476 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8477 Stroje a přístroje na zpracování kaučuku nebo plastů nebo na zhoto
vování výrobků z těchto materiálů, jinde v této kapitole neuvedené 
ani nezahrnuté
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8477 10 00 – Vstřikovací lisy 1,7 A 

8477 20 00 – Vytlačovací lisy 1,7 A 

8477 30 00 – Stroje na tvarování vyfukováním 1,7 A 

8477 40 00 – Stroje na tvarování podtlakem a ostatní stroje na tvarování za 
tepla 

1,7 A 

– Ostatní stroje a přístroje na lisování nebo jiné tvarování 

8477 51 00 – – Na lisování pneumatik nebo pro obnovování (protektorování) 
pneumatik nebo lisování či jiné tvarování duší pneumatik 

1,7 A 

8477 59 – – Ostatní 

8477 59 10 – – – Lisy 1,7 A 

8477 59 80 – – – Ostatní 1,7 A 

8477 80 – Ostatní stroje a přístroje 

– – Stroje a přístroje pro zhotovování pěnových výrobků 

8477 80 11 – – – Stroje a přístroje pro zpracování reaktivních pryskyřic 1,7 A 

8477 80 19 – – – Ostatní 1,7 A 

– – Ostatní 

8477 80 91 – – – Zařízení pro zmenšování velikosti 1,7 A 

8477 80 93 – – – Stroje a přístroje pro míchání, hnětení a malaxéry 1,7 A 

8477 80 95 – – – Stroje a přístroje pro řezání, plátkování a odlupování 1,7 A 

8477 80 99 – – – Ostatní 1,7 A 

8477 90 – Části a součásti 

8477 90 10 – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 A 

8477 90 80 – – Ostatní 1,7 A 

8478 Stroje a přístroje pro přípravu nebo zpracování tabáku, jinde v této 
kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8478 10 00 – Stroje a přístroje 1,7 A 

8478 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8479 Stroje a mechanická zařízení s vlastní individuální funkcí, jinde 
v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8479 10 00 – Stroje a přístroje pro veřejné práce, stavebnictví nebo podobné 
práce 

0 A 

8479 20 00 – Stroje a přístroje pro extrakci nebo přípravu živočišných nebo 
ztužených rostlinných tuků nebo olejů 

1,7 A 

8479 30 – Lisy na výrobu třískových desek nebo dřevovláknitých desek ze 
dřeva nebo jiných dřevitých materiálů a ostatní stroje a přístroje 
na zpracování dřeva či korku 

8479 30 10 – – Lisy 1,7 A 

8479 30 90 – – Ostatní 1,7 A 

8479 40 00 – Stroje pro výrobu lan, provazů nebo kabelů 1,7 A 

8479 50 00 – Průmyslové roboty, jinde neuvedené ani nezahrnuté 1,7 A
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8479 60 00 – Zařízení k ochlazování vzduchu odpařováním 1,7 A 

– Nástupní mosty pro cestující 

8479 71 00 – – Používané na letištích 1,7 A 

8479 79 00 – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní stroje a mechanická zařízení 

8479 81 00 – – Pro opracování kovů, včetně navíječek elektrických vodičů 1,7 A 

8479 82 00 – – Stroje na mísení, hnětení, drcení, prosévání, třídění, homogenizo
vání, emulgování nebo míchání 

1,7 A 

8479 89 – – Ostatní 

8479 89 30 – – – Pojízdné hydraulicky ovládané výztuhy důlních chodeb 1,7 A 

8479 89 60 – – – Centrální mazací systémy 1,7 A 

8479 89 97 – – – Ostatní 1,7 A 

8479 90 – Části a součásti 

8479 90 20 – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 A 

8479 90 80 – – Ostatní 1,7 A 

8480 Formovací rámy pro slévárny kovů; formovací základny; modely pro 
formy; formy na kovy (jiné než kokily na ingoty), karbidy kovů, sklo, 
nerostné materiály, kaučuk nebo plasty 

8480 10 00 – Formovací rámy pro slévárny kovů 1,7 A 

8480 20 00 – Formovací základny 1,7 A 

8480 30 – Modely pro formy 

8480 30 10 – – Ze dřeva 1,7 A 

8480 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

– Formy na kovy nebo karbidy kovů 

8480 41 00 – – Vstřikovacího nebo kompresního typu 1,7 A 

8480 49 00 – – Ostatní 1,7 A 

8480 50 00 – Formy na sklo 1,7 A 

8480 60 00 – Formy na nerostné materiály 1,7 A 

– Formy na kaučuk nebo plasty 

8480 71 00 – – Vstřikovacího nebo kompresního typu 1,7 A 

8480 79 00 – – Ostatní 1,7 A 

8481 Kohouty, ventily a podobná zařízení pro potrubí, kotle, nádrže, vany 
nebo podobné výrobky, včetně redukčních ventilů a ventilů řízených 
termostatem 

8481 10 – Redukční ventily 

8481 10 05 – – Kombinované s filtry nebo maznicemi 2,2 A 

– – Ostatní 

8481 10 19 – – – Z litiny nebo oceli 2,2 A
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8481 10 99 – – – Ostatní 2,2 A 

8481 20 – Ventily pro olejohydraulické nebo pneumatické převodovky 

8481 20 10 – – Ventily k ovládání přenosové síly (výkonu) olejohydraulických 
převodovek 

2,2 A 

8481 20 90 – – Ventily k ovládání přenosové síly (výkonu) pneumatických 
převodovek 

2,2 A 

8481 30 – Zpětné ventily 

8481 30 91 – – Z litiny nebo oceli 2,2 A 

8481 30 99 – – Ostatní 2,2 A 

8481 40 – Pojistné nebo odvzdušňovací ventily 

8481 40 10 – – Z litiny nebo oceli 2,2 A 

8481 40 90 – – Ostatní 2,2 A 

8481 80 – Ostatní zařízení 

– – Vodovodní kohouty a ventily pro dřezy, umyvadla, bidety, vodní 
nádrže, vany a podobné armatury 

8481 80 11 – – – Mixážní ventily 2,2 A 

8481 80 19 – – – Ostatní 2,2 A 

– – Ventily radiátorů ústředního topení 

8481 80 31 – – – Termostatické ventily 2,2 A 

8481 80 39 – – – Ostatní 2,2 A 

8481 80 40 – – Ventily pro pneumatiky a duše pneumatik 2,2 A 

– – Ostatní 

– – – Regulační ventily 

8481 80 51 – – – – Regulátory teploty 2,2 A 

8481 80 59 – – – – Ostatní 2,2 A 

– – – Ostatní 

– – – – Uzavírací ventily (šoupátka) 

8481 80 61 – – – – – Z litiny 2,2 A 

8481 80 63 – – – – – Z oceli 2,2 A 

8481 80 69 – – – – – Ostatní 2,2 A 

– – – – Kulové (přímé) ventily 

8481 80 71 – – – – – Z litiny 2,2 A 

8481 80 73 – – – – – Z oceli 2,2 A 

8481 80 79 – – – – – Ostatní 2,2 A 

8481 80 81 – – – – Kuličkové a kuželové ventily 2,2 A 

8481 80 85 – – – – Škrticí ventily 2,2 A 

8481 80 87 – – – – Membránové ventily 2,2 A 

8481 80 99 – – – – Ostatní 2,2 A 

8481 90 00 – Části a součásti 2,2 A
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8482 Valivá ložiska (kuličková, válečková, jehlová apod.) 

8482 10 – Kuličková ložiska 

8482 10 10 – – S maximálním vnějším průměrem nepřesahujícím 30 mm 8 A 

8482 10 90 – – Ostatní 8 A 

8482 20 00 – Kuželíková ložiska, včetně sestav kuželových a kuželíkových loži
sek 

8 A 

8482 30 00 – Soudečková ložiska 8 A 

8482 40 00 – Jehlová ložiska 8 A 

8482 50 00 – Ostatní válečková ložiska 8 A 

8482 80 00 – Ostatní, včetně kombinací kuličkových a válečkových ložisek 8 A 

– Části a součásti 

8482 91 – – Kuličky, jehly a válečky 

8482 91 10 – – – Kuželíky 8 A 

8482 91 90 – – – Ostatní 7,7 A 

8482 99 00 – – Ostatní 8 A 

8483 Převodové hřídele (včetně vačkových a klikových hřídelí) a kliky; 
ložisková pouzdra a ložiskové pánve; ozubená soukolí a ozubené 
převody; pohybové šrouby s kuličkovou nebo válečkovou maticí; 
převodovky, převodové skříně a jiné měniče rychlosti, včetně měničů 
krouticího momentu; setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro 
kladkostroje; spojky a hřídelové spojky (včetně kardanových kloubů) 

8483 10 – Převodové hřídele (včetně vačkových hřídelí a klikových hřídelí) 
a kliky 

– – Kliky a klikové hřídele 

8483 10 21 – – – Z litiny nebo lité oceli 4 A 

8483 10 25 – – – Z oceli kované v otevřené zápustce 4 A 

8483 10 29 – – – Ostatní 4 A 

8483 10 50 – – Kloubové hřídele 4 A 

8483 10 95 – – Ostatní 4 A 

8483 20 00 – Ložisková pouzdra s valivými ložisky 6 A 

8483 30 – Ložisková pouzdra bez valivých ložisek; ložiskové pánve 

– – Ložisková pouzdra 

8483 30 32 – – – Pro valivá ložiska 5,7 A 

8483 30 38 – – – Ostatní 3,4 A 

8483 30 80 – – Ložiskové pánve 3,4 A 

8483 40 – Ozubená soukolí a ozubené převody, jiné než ozubená kola, řetě
zová kola a jiné součásti převodů, předkládané samostatně; pohy
bové šrouby s kuličkovou nebo válečkovou maticí; převodovky, 
převodové skříně a ostatní měniče rychlosti, včetně měničů krou
ticího momentu 

– – Ozubená soukolí a ozubené převody (jiné než třecí převody) 

8483 40 21 – – – Přímozubé a šikmozubé 3,7 A
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8483 40 23 – – – Kuželové a kuželové/přímozubé 3,7 A 

8483 40 25 – – – Šnekové 3,7 A 

8483 40 29 – – – Ostatní 3,7 A 

8483 40 30 – – Pohybové šrouby s kuličkovou nebo válečkovou maticí 3,7 A 

– – Převodovky, převodové skříně a ostatní měniče rychlosti 

8483 40 51 – – – Převodovky a převodové skříně 3,7 A 

8483 40 59 – – – Ostatní 3,7 A 

8483 40 90 – – Ostatní 3,7 A 

8483 50 – Setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro kladkostroje 

8483 50 20 – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 A 

8483 50 80 – – Ostatní 2,7 A 

8483 60 – Spojky a hřídelové spojky (včetně kardanových kloubů) 

8483 60 20 – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 A 

8483 60 80 – – Ostatní 2,7 A 

8483 90 – Ozubená kola, řetězová kola a jiné součásti převodů, předkládané 
samostatně; části a součásti 

8483 90 20 – – Části a součásti ložiskových pouzder 5,7 A 

– – Ostatní 

8483 90 81 – – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 A 

8483 90 89 – – – Ostatní 2,7 A 

8484 Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombinovaného 
s jiným materiálem nebo ze dvou nebo více vrstev kovu; soubory 
(sady) nebo sestavy těsnění a podobných výrobků, různého složení, 
uložené v sáčcích, obálkách, vacích, pouzdrech nebo v podobných 
obalech; mechanické ucpávky 

8484 10 00 – Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombinovaného 
s jiným materiálem nebo ze dvou nebo více vrstev kovu 

1,7 A 

8484 20 00 – Mechanické ucpávky 1,7 A 

8484 90 00 – Ostatní 1,7 A 

8486 Stroje, přístroje a zařízení používané výhradně nebo hlavně pro 
výrobu polovodičových ingotů (boules) nebo destiček, polovodičo
vých součástek, elektronických integrovaných obvodů nebo plochých 
panelových displejů; stroje, přístroje a zařízení specifikované 
v poznámce 9 C) k této kapitole; části, součásti a příslušenství 

8486 10 00 – Stroje, přístroje a zařízení pro výrobu polovodičových ingotů 
(boules) nebo destiček 

0 A 

8486 20 – Stroje, přístroje a zařízení pro výrobu polovodičových součástek 
nebo elektronických integrovaných obvodů 

8486 20 10 – – Obráběcí stroje pracující pomocí ultrazvuku 3,5 A 

8486 20 90 – – Ostatní 0 A 

8486 30 – Stroje, přístroje a zařízení pro výrobu plochých panelových 
displejů
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8486 30 10 – – Přístroje pro chemické pokovování podložek zařízení s kapalnými 
krystaly (LCD) srážením kovových par 

0 A 

8486 30 30 – – Přístroje pro suché leptání předloh na podložky zařízení s kapal
nými krystaly (LCD) 

0 A 

8486 30 50 – – Přístroje pro fyzikální pokovování podložek zařízení s kapalnými 
krystaly (LCD) rozprašováním 

0 A 

8486 30 90 – – Ostatní 0 A 

8486 40 00 – Stroje, přístroje a zařízení specifikované v poznámce 9 C) k této 
kapitole 

0 A 

8486 90 – Části, součásti a příslušenství 

8486 90 10 – – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy; upínací 
zařízení 

1,2 A 

– – Ostatní 

8486 90 20 – – – Části a součásti odstředivek na povlékání podložek zařízení 
s kapalnými krystaly (LCD) fotografickými emulzemi 

0 A 

8486 90 30 – – – Části a součásti tryskacích strojů na čištění a odstraňování 
nečistot z kovových ploch polovodičových součástí před elek
trickým pokovováním 

0 A 

8486 90 40 – – – Části a součásti přístrojů pro fyzikální pokovování podložek 
zařízení s kapalnými krystaly (LCD) rozprašováním 

0 A 

8486 90 50 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro suché leptání 
předloh na podložky zařízení s kapalnými krystaly (LCD) 

0 A 

8486 90 60 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro chemické pokovo
vání podložek zařízení s kapalnými krystaly (LCD) srážením 
kovových par 

0 A 

8486 90 70 – – – Části, součásti a příslušenství obráběcích strojů pracujících 
pomocí ultrazvuku 

1,2 A 

8486 90 90 – – – Ostatní 0 A 

8487 Části a součásti strojů a přístrojů, neobsahující elektrické konektory, 
izolátory, cívky, kontakty nebo jiné elektrické prvky, jinde v této 
kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8487 10 – Lodní vrtule a jejich lopatky 

8487 10 10 – – Z bronzu 1,7 A 

8487 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

8487 90 – Ostatní 

8487 90 40 – – Z litiny 1,7 A 

– – Ze železa nebo oceli 

8487 90 51 – – – Z lité oceli 1,7 A 

8487 90 57 – – – Ze železa nebo oceli kovaných v otevřené zápustce nebo 
v uzavřené zápustce 

1,7 A 

8487 90 59 – – – Ostatní 1,7 A 

8487 90 90 – – Ostatní 1,7 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/597



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

85 KAPITOLA 85 – ELEKTRICKÉ STROJE, PŘÍSTROJE A ZAŘÍZENÍ 
A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM 
A REPRODUKCI ZVUKU, PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRO
DUKCI TELEVIZNÍHO OBRAZU A ZVUKU A ČÁSTI, SOUČÁSTI 
A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO PŘÍSTROJŮ 

8501 Elektrické motory a generátory (kromě generátorových soustrojí) 

8501 10 – Motory s výkonem nepřesahujícím 37,5 W 

8501 10 10 – – Synchronní motory s výkonem nepřesahujícím 18 W 4,7 A 

– – Ostatní 

8501 10 91 – – – Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud 2,7 A 

8501 10 93 – – – Motory na střídavý proud 2,7 A 

8501 10 99 – – – Motory na stejnosměrný proud 2,7 A 

8501 20 00 – Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud, s výkonem 
převyšujícím 37,5 W 

2,7 A 

– Ostatní motory na stejnosměrný proud; generátory stejnosměrného 
proudu 

8501 31 00 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W 2,7 A 

8501 32 00 – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 75 kW 2,7 A 

8501 33 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 375 kW 2,7 A 

8501 34 00 – – S výkonem převyšujícím 375 kW 2,7 A 

8501 40 – Ostatní motory na střídavý proud, jednofázové 

8501 40 20 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W 2,7 A 

8501 40 80 – – S výkonem převyšujícím 750 W 2,7 A 

– Ostatní motory na střídavý proud, vícefázové 

8501 51 00 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W 2,7 A 

8501 52 – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 75 kW 

8501 52 20 – – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 7,5 kW 2,7 A 

8501 52 30 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kW, avšak nepřesahujícím 37 kW 2,7 A 

8501 52 90 – – – S výkonem převyšujícím 37 kW, avšak nepřesahujícím 75 kW 2,7 A 

8501 53 – – S výkonem převyšujícím 75 kW 

8501 53 50 – – – Trakční motory 2,7 A 

– – – Ostatní, s výkonem 

8501 53 81 – – – – Převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 375 kW 2,7 A 

8501 53 94 – – – – Převyšujícím 375 kW, avšak nepřesahujícím 750 kW 2,7 A 

8501 53 99 – – – – Převyšujícím 750 kW 2,7 A 

– Generátory střídavého proudu (alternátory) 

8501 61 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA 

8501 61 20 – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 2,7 A 

8501 61 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahujícím 
75 kVA 

2,7 A

CS L 186/598 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8501 62 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 
375 kVA 

2,7 A 

8501 63 00 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahujícím 
750 kVA 

2,7 A 

8501 64 00 – – S výkonem převyšujícím 750 kVA 2,7 A 

8502 Elektrická generátorová soustrojí a rotační měniče 

– Generátorová soustrojí se vznětovými pístovými motory s vnitřním 
spalováním (dieselové motory nebo motory se žárovou hlavou) 

8502 11 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA 

8502 11 20 – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 2,7 A 

8502 11 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahujícím 
75 kVA 

2,7 A 

8502 12 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 
375 kVA 

2,7 A 

8502 13 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA 

8502 13 20 – – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahujícím 
750 kVA 

2,7 A 

8502 13 40 – – – S výkonem převyšujícím 750 kVA, avšak nepřesahujícím 
2 000 kVA 

2,7 A 

8502 13 80 – – – S výkonem převyšujícím 2 000 kVA 2,7 A 

8502 20 – Elektrická generátorová soustrojí se zážehovými spalovacími písto
vými motory s vnitřním spalováním 

8502 20 20 – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 2,7 A 

8502 20 40 – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahujícím 
375 kVA 

2,7 A 

8502 20 60 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahujícím 
750 kVA 

2,7 A 

8502 20 80 – – S výkonem převyšujícím 750 kVA 2,7 A 

– Ostatní generátorová soustrojí 

8502 31 00 – – Poháněná energií větru 2,7 A 

8502 39 – – Ostatní 

8502 39 20 – – – Turbogenerátory 2,7 A 

8502 39 80 – – – Ostatní 2,7 A 

8502 40 00 – Elektrické rotační měniče 2,7 A 

8503 00 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se stroji 
čísel 8501 nebo 8502 

8503 00 10 – Nemagnetické přídržné kroužky 2,7 A 

– Ostatní 

8503 00 91 – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 A 

8503 00 99 – – Ostatní 2,7 A 

8504 Elektrické transformátory, statické měniče (například usměrňovače) 
a induktory 

8504 10 – Předřadníky pro výbojky nebo výbojkové trubice 

8504 10 20 – – Induktory, též spojené s kondenzátorem 3,7 A
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8504 10 80 – – Ostatní 3,7 A 

– Transformátory s kapalinovým dielektrikem 

8504 21 00 – – S výkonem nepřesahujícím 650 kVA 3,7 A 

8504 22 – – S výkonem převyšujícím 650 kVA, avšak nepřesahujícím 
10 000 kVA 

8504 22 10 – – – S výkonem převyšujícím 650 kVA, avšak nepřesahujícím 1 600 
kVA 

3,7 A 

8504 22 90 – – – S výkonem převyšujícím 1 600 kVA, avšak nepřesahujícím 
10 000 kVA 

3,7 A 

8504 23 00 – – S výkonem převyšujícím 10 000 kVA 3,7 A 

– Ostatní transformátory 

8504 31 – – S výkonem nepřesahujícím 1 kVA 

– – – Měřicí transformátory 

8504 31 21 – – – – Pro měření napětí 3,7 A 

8504 31 29 – – – – Ostatní 3,7 A 

8504 31 80 – – – Ostatní 3,7 A 

8504 32 00 – – S výkonem převyšujícím 1 kVA, avšak nepřesahujícím 16 kVA 3,7 A 

8504 33 00 – – S výkonem převyšujícím 16 kVA, avšak nepřesahujícím 
500 kVA 

3,7 A 

8504 34 00 – – S výkonem převyšujícím 500 kVA 3,7 A 

8504 40 – Statické měniče 

8504 40 30 – – Používané s telekomunikačními přístroji, zařízeními pro auto
matizované zpracování dat a jejich jednotkami 

0 A 

– – Ostatní 

8504 40 55 – – – Nabíječe akumulátorů 3,3 A 

– – – Ostatní 

8504 40 82 – – – – Usměrňovače 3,3 A 

– – – – Invertory 

8504 40 84 – – – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 3,3 A 

8504 40 88 – – – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA 3,3 A 

8504 40 90 – – – – Ostatní 3,3 A 

8504 50 – Ostatní induktory 

8504 50 20 – – Používané s telekomunikačními přístroji a napájecími zdroji 
k zařízením pro automatizované zpracování dat a jejich jednot
kám 

0 A 

8504 50 95 – – Ostatní 3,7 A
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8504 90 – Části a součásti 

– – Transformátorů a induktorů 

8504 90 05 – – – Elektronické sestavy strojů podpoložky 8504 50 20 0 A 

– – – Ostatní 

8504 90 11 – – – – Ferritová jádra 2,2 A 

8504 90 18 – – – – Ostatní 2,2 A 

– – Statických měničů 

8504 90 91 – – – Elektronické sestavy strojů podpoložky 8504 40 30 0 A 

8504 90 99 – – – Ostatní 2,2 A 

8505 Elektromagnety; permanentní magnety a výrobky určené ke zmag
netizování na permanentní magnety; sklíčidla, svěradla a podobná 
upínací zařízení, elektromagnetická nebo permanentně magnetická; 
elektromagnetické spojky, převody a brzdy; elektromagnetické zdvi
hací hlavy 

– Permanentní magnety a výrobky určené ke zmagnetizování na 
permanentní magnety 

8505 11 00 – – Z kovu 2,2 A 

8505 19 – – Ostatní 

8505 19 10 – – – Permanentní magnety z aglomerovaných ferritů 2,2 A 

8505 19 90 – – – Ostatní 2,2 A 

8505 20 00 – Elektromagnetické spojky, převody a brzdy 2,2 A 

8505 90 – Ostatní, včetně částí a součástí 

8505 90 20 – – Elektromagnety; sklíčidla, svěráky a podobná upínací zařízení, 
elektromagnetická nebo permanentně magnetická 

1,8 A 

8505 90 50 – – Elektromagnetické zdvihací hlavy 2,2 A 

8505 90 90 – – Části a součásti 1,8 A 

8506 Galvanické články a baterie 

8506 10 – Na bázi oxidu manganičitého 

– – Alkalické 

8506 10 11 – – – Válcové články 4,7 A 

8506 10 18 – – – Ostatní 4,7 A 

– – Ostatní 

8506 10 91 – – – Válcové články 4,7 A 

8506 10 98 – – – Ostatní 4,7 A 

8506 30 00 – Na bázi oxidu rtuťnatého 4,7 A 

8506 40 00 – Na bázi oxidu stříbrného 4,7 A 

8506 50 – Lithiové 

8506 50 10 – – Válcové články 4,7 A 

8506 50 30 – – Knoflíkové články 4,7 A
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8506 50 90 – – Ostatní 4,7 A 

8506 60 00 – Zinkovzdušné 4,7 A 

8506 80 – Ostatní galvanické články a baterie 

8506 80 05 – – Suché zinko-uhlíkové baterie o napětí 5,5 V nebo vyšším, avšak 
nepřesahujícím 6,5 V 

0 A 

8506 80 80 – – Ostatní 4,7 A 

8506 90 00 – Části a součásti 4,7 A 

8507 Elektrické akumulátory, včetně separátorů pro ně, též pravoúhlých 
(včetně čtvercových) 

8507 10 – Olověné, používané pro startování pístových motorů 

8507 10 20 – – Na bázi tekutého elektrolytu 3,7 A 

8507 10 80 – – Ostatní 3,7 A 

8507 20 – Ostatní olověné akumulátory 

8507 20 20 – – Na bázi tekutého elektrolytu 3,7 A 

8507 20 80 – – Ostatní 3,7 A 

8507 30 – Niklo-kadmiové 

8507 30 20 – – Hermeticky uzavřené 2,6 A 

8507 30 80 – – Ostatní 2,6 A 

8507 40 00 – Niklo-železné 2,7 A 

8507 50 00 – Nikl-metal-hydridové 2,7 A 

8507 60 00 – Lithium-iontové 2,7 A 

8507 80 00 – Ostatní akumulátory 2,7 A 

8507 90 – Části a součásti 

8507 90 30 – – Separátory 2,7 A 

8507 90 80 – – Ostatní 2,7 A 

8508 Vysavače 

– S vestavěným elektrickým motorem 

8508 11 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 500 W a které mají obsah sáčku 
nebo jiné nádoby na prach nepřesahující 20 l 

2,2 A 

8508 19 00 – – Ostatní 1,7 A 

8508 60 00 – Ostatní vysavače 1,7 A 

8508 70 00 – Části a součásti 1,7 A 

8509 Elektromechanické přístroje pro domácnost, s vestavěným elek
trickým motorem, jiné než vysavače čísla 8508 

8509 40 00 – Přístroje k mletí potravin a mixéry; lisy na ovoce nebo zeleninu 2,2 A 

8509 80 00 – Ostatní přístroje 2,2 A
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8509 90 00 – Části a součásti 2,2 A 

8510 Holicí strojky, stříhací strojky na vlasy a srst a depilační přístroje, 
s vestavěným elektrickým motorem 

8510 10 00 – Holicí strojky 2,2 A 

8510 20 00 – Stříhací strojky na vlasy a srst 2,2 A 

8510 30 00 – Depilační přístroje 2,2 A 

8510 90 00 – Části a součásti 2,2 A 

8511 Elektrické zapalovací nebo spouštěcí přístroje a zařízení pro 
zážehové nebo vznětové spalovací motory s vnitřním spalováním 
(například magnetické zapalovače (magneta), dynama s magnetem 
(magdyna), zapalovací cívky, zapalovací svíčky a žhavicí svíčky, 
spouštěče); generátory (například dynama, alternátory) a regulační 
spínače používané ve spojení s těmito motory 

8511 10 00 – Zapalovací svíčky 3,2 A 

8511 20 00 – Magnetické zapalovače (magneta); dynama s magnetem (magdyna); 
setrvačníky s magnetem 

3,2 A 

8511 30 00 – Rozdělovače; zapalovací cívky 3,2 A 

8511 40 00 – Spouštěče a víceúčelové startovací generátory 3,2 A 

8511 50 00 – Ostatní generátory 3,2 A 

8511 80 00 – Ostatní přístroje a zařízení 3,2 A 

8511 90 00 – Části a součásti 3,2 A 

8512 Elektrické přístroje osvětlovací nebo signalizační (kromě výrobků 
čísla 8539), elektrické stěrače, rozmrazovače a odmlžovače pro 
jízdní kola nebo motorová vozidla 

8512 10 00 – Světelné nebo vizuální signalizační přístroje a zařízení pro jízdní 
kola 

2,7 A 

8512 20 00 – Ostatní světelné nebo vizuální signalizační přístroje a zařízení 2,7 A 

8512 30 – Zvukové signalizační přístroje a zařízení 

8512 30 10 – – Poplašná zařízení na ochranu proti vloupání, používaná v moto
rových vozidlech 

2,2 A 

8512 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

8512 40 00 – Stěrače, rozmrazovače a odmlžovače 2,7 A 

8512 90 – Části a součásti 

8512 90 10 – – Přístrojů podpoložky 8512 30 10 2,2 A 

8512 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

8513 Přenosná elektrická svítidla s vlastním zdrojem elektrické energie 
(například na suché články, akumulátory, magneta), jiné než osvětlo
vací přístroje a zařízení čísla 8512 

8513 10 00 – Svítidla 5,7 A 

8513 90 00 – Části a součásti 5,7 A
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8514 Elektrické průmyslové nebo laboratorní pece (včetně pecí pracujících 
indukčně nebo dielektrickými ztrátami); ostatní průmyslová nebo 
laboratorní zařízení pro tepelné zpracování materiálů indukčně 
nebo dielektrickými ztrátami 

8514 10 – Pece vyhřívané působením odporů 

8514 10 10 – – Pece k pečení chleba a pekařských výrobků 2,2 A 

8514 10 80 – – Ostatní 2,2 A 

8514 20 – Pece pracující indukčně nebo dielektrickými ztrátami 

8514 20 10 – – Indukční pece 2,2 A 

8514 20 80 – – Dielektrické pece 2,2 A 

8514 30 00 – Ostatní pece 2,2 A 

8514 40 00 – Ostatní zařízení pro tepelné zpracování materiálů indukčně nebo 
dielektrickými ztrátami 

2,2 A 

8514 90 00 – Části a součásti 2,2 A 

8515 Stroje a přístroje elektrické (též na elektricky vyhřívaný plyn), lase
rové nebo používající jiné světelné či fotonové svazky, ultrazvukové, 
využívající elektronové svazky, magnetické impulsy nebo plazmové 
oblouky pro pájení na měkko, pájení na tvrdo nebo svařování, též 
schopné řezání; elektrické stroje a přístroje pro stříkání kovů nebo 
cermetů za tepla 

– Stroje a přístroje pro pájení na tvrdo nebo na měkko 

8515 11 00 – – Pájedla a pájecí pistole 2,7 A 

8515 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Stroje a přístroje pro odporové svařování kovů 

8515 21 00 – – Plně nebo částečně automatizované 2,7 A 

8515 29 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Stroje a přístroje pro obloukové (včetně plazmového oblouku) 
svařování kovů 

8515 31 00 – – Plně nebo částečně automatizované 2,7 A 

8515 39 – – Ostatní 

– – – Pro ruční svařování pomocí obalených elektrod, ve spojení se 
svařovacím nebo řezacím zařízením a dodávané 

8515 39 13 – – – – S transformátory 2,7 A 

8515 39 18 – – – – S generátory nebo rotačními měniči nebo statickými měniči, 
usměrňovači nebo usměrňovacími přístroji 

2,7 A 

8515 39 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8515 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8515 80 10 – – Pro opracovávání kovů 2,7 A
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8515 80 90 – – Ostatní 2,7 A 

8515 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

8516 Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody a ponorné 
ohřívače; elektrické přístroje pro vytápění prostor a půdy (zeminy); 
elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy (například vysoušeče vlasů, 
natáčky na vlasy, vlasové kulmy) a vysoušeče rukou; elektrické 
žehličky; ostatní elektrotepelné přístroje používané v domácnosti; 
elektrické topné rezistory (odpory), jiné než čísla 8545 

8516 10 – Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody a ponorné 
ohřívače 

8516 10 11 – – Průtokové ohřívače vody 2,7 A 

8516 10 80 – – Ostatní 2,7 A 

– Elektrické přístroje pro vytápění prostor a půdy (zeminy) 

8516 21 00 – – Akumulační radiátory 2,7 A 

8516 29 – – Ostatní 

8516 29 10 – – – Radiátory plněné kapalinou 2,7 A 

8516 29 50 – – – Konvektory 2,7 A 

– – – Ostatní 

8516 29 91 – – – – Se zabudovaným ventilátorem 2,7 A 

8516 29 99 – – – – Ostatní 2,7 A 

– Elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy a vysoušeče rukou 

8516 31 00 – – Vysoušeče vlasů 2,7 A 

8516 32 00 – – Ostatní přístroje pro péči o vlasy 2,7 A 

8516 33 00 – – Vysoušeče rukou 2,7 A 

8516 40 00 – Elektrické žehličky 2,7 A 

8516 50 00 – Mikrovlnné trouby a pece 5 A 

8516 60 – Ostatní trouby a pece; vařiče, varné desky, varná tělíska; grily 
a opékače 

8516 60 10 – – Vařiče (obsahující alespoň troubu a plotýnku) 2,7 A 

8516 60 50 – – Varné desky, varná tělíska a plotýnky 2,7 A 

8516 60 70 – – Grily a opékače 2,7 A 

8516 60 80 – – Trouby a pece k zabudování 2,7 A 

8516 60 90 – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní elektrotepelné přístroje 

8516 71 00 – – Přístroje na přípravu kávy nebo čaje 2,7 A 

8516 72 00 – – Opékače topinek 2,7 A 

8516 79 – – Ostatní
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8516 79 20 – – – Ponorné fritézy 2,7 A 

8516 79 70 – – – Ostatní 2,7 A 

8516 80 – Elektrické topné rezistory (odpory) 

8516 80 20 – – Spojené izolovaným rámem 2,7 A 

8516 80 80 – – Ostatní 2,7 A 

8516 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

8517 Telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě nebo jiné 
bezdrátové sítě; ostatní přístroje pro vysílání nebo přijímání hlasu, 
obrazů nebo jiných dat, včetně přístrojů pro komunikaci v drátových 
nebo bezdrátových sítích (jako jsou lokální nebo dálkové sítě), jiné 
než vysílací nebo přijímací přístroje čísel 8443, 8525, 8527 nebo 
8528 

– Telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě nebo jiné 
bezdrátové sítě 

8517 11 00 – – Drátové telefonní přístroje s bezdrátovými mikrotelefony 0 A 

8517 12 00 – – Telefony pro celulární sítě nebo jiné bezdrátové sítě 0 A 

8517 18 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní přístroje na vysílání nebo přijímání hlasu, obrazů nebo 
jiných dat, včetně přístrojů pro komunikaci v drátových nebo 
bezdrátových sítích (jako jsou lokální nebo dálkové sítě) 

8517 61 00 – – Základní stanice 0 A 

8517 62 00 – – Zařízení pro příjem, konverzi a vysílání nebo regeneraci hlasu, 
obrazů nebo jiných dat, včetně přepínacích a směrovacích příst
rojů 

0 A 

8517 69 – – Ostatní 

8517 69 10 – – – Videotelefony 0 A 

8517 69 20 – – – Vstupní telefonické systémy 0 A 

– – – Přijímací přístroje pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 

8517 69 31 – – – – Přenosné přijímače pro volání, upozorňování nebo vyhledá
vání osob 

0 A 

8517 69 39 – – – – Ostatní 9,3 B3 

8517 69 90 – – – Ostatní 0 A 

8517 70 – Části a součásti 

– – Antény a parabolické antény všech druhů; části a součásti 
vhodné pro použití s nimi 

8517 70 11 – – – Antény pro radiotelegrafické nebo radiotelefonní přístroje 0 A
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8517 70 15 – – – Teleskopické a prutové antény pro přenosné přístroje nebo pro 
přístroje určené k zabudování do motorových vozidel 

5 A 

8517 70 19 – – – Ostatní 3,6 A 

8517 70 90 – – Ostatní 0 A 

8518 Mikrofony a jejich stojany; reproduktory, též vestavěné; sluchátka 
všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, a soupravy (sady) 
sestávající z mikrofonu a jednoho nebo více reproduktorů; elek
trické nízkofrekvenční zesilovače; elektrické zesilovače zvuku 

8518 10 – Mikrofony a jejich stojany 

8518 10 30 – – Mikrofony s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 3,4 kHz, 
o průměru nepřesahujícím 10 mm a o výšce nepřesahující 
3 mm, pro použití v telekomunikacích 

0 A 

8518 10 95 – – Ostatní 2,5 A 

– Reproduktory, též vestavěné 

8518 21 00 – – Jednoduché reproduktory, vestavěné 4,5 A 

8518 22 00 – – Složené reproduktory, vestavěné 4,5 A 

8518 29 – – Ostatní 

8518 29 30 – – – Reproduktory s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 3,4 kHz, 
o průměru nepřesahujícím 50 mm, pro použití v telekomuni
kacích 

0 A 

8518 29 95 – – – Ostatní 3 A 

8518 30 – Sluchátka všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, 
a soupravy (sady) sestávající z mikrofonu a jednoho nebo více 
reproduktorů 

8518 30 20 – – Drátové mikrotelefony 0 A 

8518 30 95 – – Ostatní 2 A 

8518 40 – Elektrické nízkofrekvenční zesilovače 

8518 40 30 – – Telefonní a měřicí zesilovače 3 A 

8518 40 80 – – Ostatní 4,5 A 

8518 50 00 – Elektrické zesilovače zvuku 2 A 

8518 90 00 – Části a součásti 2 A 

8519 Přístroje pro záznam nebo reprodukci zvuku 

8519 20 – Přístroje spouštěné pomocí mincí, bankovek, bankomatových karet, 
žetonů nebo jiného způsobu placení 

8519 20 10 – – Gramofony spouštěné mincí nebo známkou 6 B5 

– – Ostatní 

8519 20 91 – – – S laserovým snímacím systémem 9,5 B5 

8519 20 99 – – – Ostatní 4,5 A
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8519 30 00 – Gramofonová chassis 2 A 

8519 50 00 – Přístroje odpovídající na telefonáty (telefonní záznamníky) 0 A 

– Ostatní přístroje 

8519 81 – – Používající magnetická, optická nebo polovodičová média 

– – – Přístroje pro reprodukci zvuku (včetně kazetových přehrávačů), 
bez zařízení pro záznam zvuku 

8519 81 11 – – – – Přístroje na přepis záznamu 5 B3 

– – – – Ostatní zvukové reprodukční přístroje 

8519 81 15 – – – – – Kapesní kazetové přehrávače 0 A 

– – – – – Ostatní, kazetového typu 

8519 81 21 – – – – – – S analogovým a digitálním snímacím systémem 9 B5 

8519 81 25 – – – – – – Ostatní 2 A 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – S laserovým snímacím systémem 

8519 81 31 – – – – – – – Používané v motorových vozidlech, typu používajícího 
kompaktní disky o průměru nepřesahujícím 6,5 cm 

9 B5 

8519 81 35 – – – – – – – Ostatní 9,5 B5 

8519 81 45 – – – – – – Ostatní 4,5 A 

– – – Ostatní přístroje 

8519 81 51 – – – – Diktafony provozuschopné jen s vnějším zdrojem napájení 4 A 

– – – – Ostatní magnetofony se zvukovým reprodukčním zařízením 

– – – – – Kazetového typu 

– – – – – – S vestavěným zesilovačem a s jedním nebo několika 
zabudovanými reproduktory 

8519 81 55 – – – – – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 0 A 

8519 81 61 – – – – – – – Ostatní 2 A 

8519 81 65 – – – – – – Kapesní magnetofony 0 A 

8519 81 75 – – – – – – Ostatní 2 A 

– – – – – Ostatní 

8519 81 81 – – – – – – Používající magnetické pásky na cívkách, umožňující 
záznam nebo reprodukci zvuku buď při jediné rychlosti 
19 cm za sekundu nebo při několika rychlostech, pokud 
jsou tyto rychlosti pouze 19 cm za sekundu a nižší 

2 A 

8519 81 85 – – – – – – Ostatní 7 B5 

8519 81 95 – – – – Ostatní 2 A
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8519 89 – – Ostatní 

– – – Přístroje pro reprodukci zvuku, bez zařízení pro záznam zvuku 

8519 89 11 – – – – Gramofony, jiné než položky 8519 20 2 A 

8519 89 15 – – – – Přístroje na přepis záznamu 5 B3 

8519 89 19 – – – – Ostatní 4,5 A 

8519 89 90 – – – Ostatní 2 A 

8521 Přístroje pro videofonní záznam nebo jeho reprodukci, též s vesta
věným videotunerem 

8521 10 – Používající magnetické pásky 

8521 10 20 – – Používající pásku o šířce nepřesahující 1,3 cm a umožňující 
záznam nebo reprodukci při rychlosti posunu pásky nepřesahující 
50 mm za sekundu 

14 B5 

8521 10 95 – – Ostatní 8 B5 

8521 90 00 – Ostatní 13,9 B5 

8522 Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně s přístroji čísla 8519 nebo 8521 

8522 10 00 – Přenosky 4 A 

8522 90 – Ostatní 

8522 90 30 – – Hroty; diamanty, safíry a jiné drahokamy nebo polodrahokamy 
(přírodní, syntetické nebo rekonstituované) pro hroty, též namon
tované 

0 A 

– – Ostatní 

– – – Elektronické sestavy 

8522 90 41 – – – – Přístrojů podpoložky 8519 50 00 0 A 

8522 90 49 – – – – Ostatní 4 A 

8522 90 70 – – – Jednoduché kazetové sestavy o celkové tloušťce nepřesahující 
53 mm, používané při výrobě přístrojů pro záznam a repro
dukci zvuku 

0 A 

8522 90 80 – – – Ostatní 4 A 

8523 Disky, pásky, energeticky nezávislá polovodičová paměťová zařízení, 
„čipové karty“ a jiná média pro záznam zvuku nebo jiného feno
ménu, též nahraná, včetně matric a galvanických otisků pro výrobu 
disků, avšak kromě výrobků kapitoly 37 

– Magnetická média 

8523 21 00 – – Karty se zabudovaným magnetickým proužkem 3,5 A
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8523 29 – – Ostatní 

– – – Magnetické pásky; magnetické disky 

8523 29 15 – – – – Nenahrané 0 A 

– – – – Ostatní 

8523 29 31 – – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo obrazu 0 A 

8523 29 33 – – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamena
ných ve strojově čitelné binární formě, která mohou být 
ovládána uživatelem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí 
zařízení pro automatizované zpracování dat 

0 A 

8523 29 39 – – – – – Ostatní 3,5 A 

8523 29 90 – – – Ostatní 3,5 A 

– Optická média 

8523 41 – – Nenahraná 

8523 41 10 – – – Disky pro laserové snímací systémy s kapacitou záznamu 
nepřesahující 900 megabajtů, jiné než mazatelné 

0 A 

8523 41 30 – – – Disky pro laserové snímací systémy s kapacitou záznamu 
převyšující 900 megabajtů, avšak nepřesahující 18 gigabajtů, 
jiné než mazatelné 

0 A 

8523 41 90 – – – Ostatní 0 A 

8523 49 – – Ostatní 

– – – Disky pro laserové snímací systémy 

8523 49 25 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo obrazu 0 A 

– – – – Pouze pro reprodukci zvuku 

8523 49 31 – – – – – O průměru nepřesahujícím 6,5 cm 3,5 A 

8523 49 39 – – – – – O průměru převyšujícím 6,5 cm 3,5 A 

– – – – Ostatní 

8523 49 45 – – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamena
ných ve strojově čitelné binární formě, která mohou být 
ovládána uživatelem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí 
zařízení pro automatizované zpracování dat 

0 A 

– – – – – Ostatní 

8523 49 51 – – – – – – Digitální víceúčelové disky (DVD) 3,5 A 

8523 49 59 – – – – – – Ostatní 3,5 A 

– – – Ostatní 

8523 49 91 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo obrazu 0 A
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8523 49 93 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamenaných 
ve strojově čitelné binární formě, která mohou být ovládána 
uživatelem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení 
pro automatizované zpracování dat 

0 A 

8523 49 99 – – – – Ostatní 3,5 A 

– Polovodičová média 

8523 51 – – Energeticky nezávislá polovodičová paměťová zařízení 

8523 51 10 – – – Nenahraná 0 A 

– – – Ostatní 

8523 51 91 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo obrazu 0 A 

8523 51 93 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamenaných 
ve strojově čitelné binární formě, která mohou být ovládána 
uživatelem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení 
pro automatizované zpracování dat 

0 A 

8523 51 99 – – – – Ostatní 3,5 A 

8523 52 – – „Čipové karty“ 

8523 52 10 – – – Se dvěma nebo více elektronickými integrovanými obvody 3,7 A 

8523 52 90 – – – Ostatní 0 A 

8523 59 – – Ostatní 

8523 59 10 – – – Nenahraná 0 A 

– – – Ostatní 

8523 59 91 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo obrazu 0 A 

8523 59 93 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamenaných 
ve strojově čitelné binární formě, která mohou být ovládána 
uživatelem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení 
pro automatizované zpracování dat 

0 A 

8523 59 99 – – – – Ostatní 3,5 A 

8523 80 – Ostatní 

8523 80 10 – – Nenahraná 0 A 

– – Ostatní 

8523 80 91 – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo obrazu 0 A 

8523 80 93 – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamenaných 
ve strojově čitelné binární formě, která mohou být ovládána 
uživatelem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení 
pro automatizované zpracování dat 

0 A 

8523 80 99 – – – Ostatní 3,5 A
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8525 Vysílací přístroje pro rozhlasové nebo televizní vysílání, též obsahu
jící přijímací zařízení nebo zařízení pro záznam nebo reprodukci 
zvuku; televizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery se 
záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry) 

8525 50 00 – Vysílací přístroje 3,6 A 

8525 60 00 – Vysílací přístroje obsahující přijímací zařízení 0 A 

8525 80 – Televizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery se 
záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry) 

– – Televizní kamery 

8525 80 11 – – – Se třemi nebo více snímacími elektronkami 3 A 

8525 80 19 – – – Ostatní 4,9 A 

8525 80 30 – – Digitální fotoaparáty 0 A 

– – Videokamery se záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry) 

8525 80 91 – – – Pouze pro záznam zvuku a obrazu snímaných televizní kame
rou 

4,9 A 

8525 80 99 – – – Ostatní 14 B3 

8526 Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary), radionavigační příst
roje a radiové přístroje pro dálkové řízení 

8526 10 00 – Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary) 3,7 A 

– Ostatní 

8526 91 – – Radionavigační přístroje 

8526 91 20 – – – Radionavigační přijímače 3,7 A 

8526 91 80 – – – Ostatní 3,7 A 

8526 92 00 – – Radiové přístroje pro dálkové řízení 3,7 A 

8527 Přijímací přístroje pro rozhlasové vysílání, též kombinované 
v jednom uzavření s přístrojem pro záznam nebo reprodukci 
zvuku nebo s hodinami 

– Rozhlasové přijímače provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 

8527 12 – – Kapesní radiokazetové přehrávače 

8527 12 10 – – – S analogovým a digitálním snímacím systémem 14 B3 

8527 12 90 – – – Ostatní 10 B3 

8527 13 – – Ostatní přístroje kombinované s přístrojem pro záznam nebo 
reprodukci zvuku 

8527 13 10 – – – S laserovým snímacím systémem 12 B3 

– – – Ostatní 

8527 13 91 – – – – Kazetového typu, s analogovým a digitálním snímacím systé
mem 

14 B3 

8527 13 99 – – – – Ostatní 10 B3
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8527 19 00 – – Ostatní 0 A 

– Rozhlasové přijímače provozuschopné jen s vnějším zdrojem 
napájení, druhů používaných v motorových vozidlech 

8527 21 – – Kombinované s přístrojem pro záznam nebo reprodukci zvuku 

– – – Schopné přijímat a dekódovat digitální signály radiového dato
vého systému 

8527 21 20 – – – – S laserovým snímacím systémem 14 B3 

– – – – Ostatní 

8527 21 52 – – – – – Kazetového typu, s analogovým a digitálním snímacím 
systémem 

14 B3 

8527 21 59 – – – – – Ostatní 10 B3 

– – – Ostatní 

8527 21 70 – – – – S laserovým snímacím systémem 14 B3 

– – – – Ostatní 

8527 21 92 – – – – – Kazetového typu, s analogovým a digitálním snímacím 
systémem 

14 B3 

8527 21 98 – – – – – Ostatní 10 B3 

8527 29 00 – – Ostatní 12 B3 

– Ostatní 

8527 91 – – Kombinované s přístrojem pro záznam nebo reprodukci zvuku 

– – – Umístěné pod jedním uzavřením spolu s jedním nebo více 
reproduktory 

8527 91 11 – – – – Kazetového typu, s analogovým a digitálním snímacím systé
mem 

14 B3 

8527 91 19 – – – – Ostatní 10 B3 

– – – Ostatní 

8527 91 35 – – – – S laserovým snímacím systémem 12 B3 

– – – – Ostatní 

8527 91 91 – – – – – Kazetového typu, s analogovým a digitálním snímacím 
systémem 

14 B3 

8527 91 99 – – – – – Ostatní 10 B3 

8527 92 – – Nekombinované s přístrojem pro záznam nebo reprodukci 
zvuku, ale kombinované s hodinami 

8527 92 10 – – – Rádia s budíkem 0 A 

8527 92 90 – – – Ostatní 9 B3 

8527 99 00 – – Ostatní 9 B3
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8528 Monitory a projektory, bez vestavěného televizního přijímacího 
přístroje; televizní přijímací přístroje, též s vestavěnými rozhlaso
vými přijímači nebo s přístroji pro záznam nebo reprodukci 
zvuku nebo obrazu 

– Monitory s obrazovkou (CRT) 

8528 41 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému automatizo
vaného zpracování dat čísla 8471 

0 A 

8528 49 – – Ostatní 

8528 49 10 – – – Černobílé nebo jiné monochromní 14 B3 

8528 49 80 – – – Barevné 14 B3 

– Ostatní monitory 

8528 51 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému automatizo
vaného zpracování dat čísla 8471 

0 A 

8528 59 – – Ostatní 

8528 59 10 – – – Černobílé nebo jiné monochromní 14 B3 

– – – Barevné 

8528 59 40 – – – – S obrazovkou používající technologii displeje z tekutých krys
talů (LCD) 

14 B3 

8528 59 80 – – – – Ostatní 14 B3 

– Projektory 

8528 61 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému automatizo
vaného zpracování dat čísla 8471 

0 A 

8528 69 – – Ostatní 

8528 69 10 – – – Pracující pomocí plochého panelového displeje (například 
zařízení z kapalných krystalů), schopné zobrazovat digitální 
informace generované zařízením pro automatizované zpraco
vání dat 

0 A 

– – – Ostatní 

8528 69 91 – – – – Černobílé nebo jiné monochromní 2 A 

8528 69 99 – – – – Barevné 14 B3 

– Televizní přijímací přístroje, též s vestavěnými rozhlasovými 
přijímači nebo s přístroji pro záznam nebo reprodukci zvuku 
nebo obrazu 

8528 71 – – Nekonstruované k zabudování video displeje nebo obrazovky 

– – – Videotunery 

8528 71 11 – – – – Elektronické sestavy určené k zabudování do zařízení pro 
automatizované zpracování dat 

0 A
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8528 71 15 – – – – Přístroje se zařízením na bázi mikroprocesoru se zabudo
vaným modemem pro získání přístupu na internet a které 
mají funkci interaktivní výměny informací, schopné přijímat 
televizní signál (tzv. „set-top boxy s komunikační funkcí“ 
včetně těch, které mají zabudované zařízení k nahrávání 
nebo reprodukci, za předpokladu, že si uchovají podstatný 
charakter set-top boxu s komunikační funkcí) 

0 A 

8528 71 19 – – – – Ostatní 14 B3 

– – – Ostatní 

8528 71 91 – – – – Přístroje se zařízením na bázi mikroprocesoru se zabudo
vaným modemem pro získání přístupu na internet a které 
mají funkci interaktivní výměny informací, schopné přijímat 
televizní signál (tzv. „set-top boxy s komunikační funkcí“ 
včetně těch, které mají zabudované zařízení k nahrávání 
nebo reprodukci, za předpokladu, že si uchovají podstatný 
charakter set-top boxu s komunikační funkcí) 

0 A 

8528 71 99 – – – – Ostatní 14 B3 

8528 72 – – Ostatní, barevné 

8528 72 10 – – – Televizní projekční zařízení 14 B5 

8528 72 20 – – – Přístroje s vestavěným videorekordérem nebo videopřehráva 
čem 

14 B5 

– – – Ostatní 

8528 72 30 – – – – S vestavěnou trubicovou obrazovkou 14 B5 

8528 72 40 – – – – S obrazovkou používající technologii displeje z tekutých krys
talů (LCD) 

14 B5 

8528 72 60 – – – – S obrazovkou používající technologii plazmového zobrazova
cího panelu (PDP) 

14 B5 

8528 72 80 – – – – Ostatní 14 B5 

8528 73 00 – – Ostatní, monochromní 2 A 

8529 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně s přístroji 
čísel 8525 až 8528 

8529 10 – Antény a parabolické antény všech druhů; části a součásti vhodné 
pro použití s nimi 

– – Antény 

8529 10 11 – – – Teleskopické a prutové antény pro přenosné přístroje nebo pro 
přístroje určené k zabudování do motorových vozidel 

5 B3 

– – – Venkovní antény pro rozhlasové nebo televizní přijímače 

8529 10 31 – – – – Pro příjem ze satelitu 3,6 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/615



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8529 10 39 – – – – Ostatní 3,6 A 

8529 10 65 – – – Vnitřní antény pro rozhlasové nebo televizní přijímače, včetně 
vestavných typů antén 

4 A 

8529 10 69 – – – Ostatní 3,6 A 

8529 10 80 – – Anténní filtry a separátory 3,6 A 

8529 10 95 – – Ostatní 3,6 A 

8529 90 – Ostatní 

8529 90 20 – – Části a součásti přístrojů podpoložek 8525 60 00, 8525 80 30, 
8528 41 00, 8528 51 00 a 8528 61 00 

0 A 

– – Ostatní 

– – – Skříně a pouzdra 

8529 90 41 – – – – Ze dřeva 2 A 

8529 90 49 – – – – Z ostatních materiálů 3 A 

8529 90 65 – – – Elektronické sestavy 3 A 

– – – Ostatní 

8529 90 92 – – – – Pro televizní kamery podpoložek 8525 80 11 a 8525 80 19 
a přístroje čísel 8527 a 8528 

5 B3 

8529 90 97 – – – – Ostatní 3 A 

8530 Elektrické přístroje a zařízení signalizační, bezpečnostní nebo pro 
řízení železniční, tramvajové, silniční dopravy a dopravy po vnitro
zemských vodních cestách, pro parkovací zařízení a pro vybavení 
přístavů nebo letišť (jiné než čísla 8608) 

8530 10 00 – Přístroje a zařízení pro železniční nebo tramvajovou dopravu 1,7 A 

8530 80 00 – Ostatní přístroje a zařízení 1,7 A 

8530 90 00 – Části a součásti 1,7 A 

8531 Elektrické akustické nebo vizuální signalizační přístroje (například 
zvonky, sirény, návěstní panely, poplašná zařízení na ochranu proti 
vloupání nebo požáru), jiné než čísel 8512 nebo 8530 

8531 10 – Poplašná zařízení na ochranu proti vloupání nebo požáru 
a podobné přístroje 

8531 10 30 – – Používaná k zabezpečení budov 2,2 A 

8531 10 95 – – Ostatní 2,2 A 

8531 20 – Návěstní panely se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů 
(LCD) nebo diodami vyzařujícími světlo (LED) 

8531 20 20 – – Se zabudovanými diodami vyzařujícími světlo (LED) 0 A 

– – Se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů (LCD) 

8531 20 40 – – – Se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů (LCD) 
s aktivní maticí 

0 A 

8531 20 95 – – – Ostatní 0 A 

8531 80 – Ostatní přístroje 

8531 80 20 – – Zařízení s plochým panelovým displejem 0 A
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8531 80 95 – – Ostatní 2,2 A 

8531 90 – Části a součásti 

8531 90 20 – – Přístrojů položky 8531 20 a podpoložky 8531 80 20 0 A 

8531 90 85 – – Ostatní 2,2 A 

8532 Elektrické kondenzátory, pevné, otočné nebo dolaďovací (přednasta
vené) 

8532 10 00 – Pevné kondenzátory konstruované pro použití v obvodech 
o 50/60 Hz a které mají jalový výkon nejméně 0,5 kVAr (silové 
kondenzátory) 

0 A 

– Ostatní pevné kondenzátory 

8532 21 00 – – Tantalové 0 A 

8532 22 00 – – Aluminiové s elektrolytem 0 A 

8532 23 00 – – S keramickým dielektrikem, jednovrstvé 0 A 

8532 24 00 – – S keramickým dielektrikem, vícevrstvé 0 A 

8532 25 00 – – S papírovým dielektrikem nebo dielektrikem z plastů 0 A 

8532 29 00 – – Ostatní 0 A 

8532 30 00 – Otočné nebo dolaďovací (přednastavené) kondenzátory 0 A 

8532 90 00 – Části a součásti 0 A 

8533 Elektrické rezistory (včetně reostatů a potenciometrů), jiné než topné 
rezistory (odpory) 

8533 10 00 – Pevné uhlíkové rezistory, složené nebo vrstvené 0 A 

– Ostatní pevné rezistory 

8533 21 00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0 A 

8533 29 00 – – Ostatní 0 A 

– Drátové (navíjené) proměnné rezistory, včetně reostatů a potenci
ometrů 

8533 31 00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0 A 

8533 39 00 – – Ostatní 0 A 

8533 40 – Ostatní proměnné rezistory, včetně reostatů a potenciometrů 

8533 40 10 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0 A 

8533 40 90 – – Ostatní 0 A 

8533 90 00 – Části a součásti 0 A 

8534 00 Tištěné obvody 

– Sestávající pouze z vodičových prvků a kontaktů 

8534 00 11 – – Vícevrstvé obvody 0 A 

8534 00 19 – – Ostatní 0 A 

8534 00 90 – S dalšími pasivními prvky 0 A
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8535 Elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně elektrických 
obvodů, nebo k jejich zapojování, spojování a připojování (napří
klad vypínače, spínače, pojistky, bleskojistky, omezovače napětí, 
omezovače proudu, zástrčky a jiné konektory, rozvodné skříně), 
pro napětí převyšující 1 000 V 

8535 10 00 – Pojistky 2,7 A 

– Automatické vypínače elektrických obvodů 

8535 21 00 – – Pro napětí nižší než 72,5 kV 2,7 A 

8535 29 00 – – Ostatní 2,7 A 

8535 30 – Odpojovače a vypínače zátěže 

8535 30 10 – – Pro napětí nižší než 72,5 kV 2,7 A 

8535 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

8535 40 00 – Bleskojistky, omezovače napětí a omezovače proudu 2,7 A 

8535 90 00 – Ostatní 2,7 A 

8536 Elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně elektrických 
obvodů, nebo k jejich zapojování, spojování a připojování (napří
klad vypínače, spínače, relé, pojistky, omezovače proudu, zástrčky, 
zásuvky, objímky žárovek a jiné konektory, rozvodné skříně), pro 
napětí nepřesahující 1 000 V; konektory pro optická vlákna, pro 
svazky optických vláken nebo pro kabely z optických vláken 

8536 10 – Pojistky 

8536 10 10 – – Pro proud nepřesahující 10 A 2,3 A 

8536 10 50 – – Pro proud převyšující 10 A, avšak nepřesahující 63 A 2,3 A 

8536 10 90 – – Pro proud převyšující 63 A 2,3 A 

8536 20 – Automatické vypínače elektrických obvodů 

8536 20 10 – – Pro proud nepřesahující 63 A 2,3 A 

8536 20 90 – – Pro proud převyšující 63 A 2,3 A 

8536 30 – Ostatní zařízení k ochraně elektrických obvodů 

8536 30 10 – – Pro proud nepřesahující 16 A 2,3 A 

8536 30 30 – – Pro proud převyšující 16 A, avšak nepřesahující 125 A 2,3 A 

8536 30 90 – – Pro proud převyšující 125 A 2,3 A 

– Relé 

8536 41 – – Pro napětí nepřesahující 60 V 

8536 41 10 – – – Pro proud nepřesahující 2 A 2,3 A 

8536 41 90 – – – Pro proud převyšující 2 A 2,3 A 

8536 49 00 – – Ostatní 2,3 A 

8536 50 – Ostatní vypínače a spínače 

8536 50 03 – – Elektronické AC vypínače a spínače sestávající z opticky spoje
ných vstupních a výstupních obvodů (izolované tyristorové AC 
vypínače a spínače) 

0 A
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8536 50 05 – – Elektronické vypínače a spínače, včetně tepelně jištěných elektro
nických vypínačů a spínačů, sestávající z tranzistoru a logického 
čipu (chip-on-chip technologie) 

0 A 

8536 50 07 – – Elektromechanické mžikové vypínače a spínače pro proud nepře
sahující 11 A 

0 A 

– – Ostatní 

– – – Pro napětí nepřesahující 60 V 

8536 50 11 – – – – Stiskací 2,3 A 

8536 50 15 – – – – Otočné 2,3 A 

8536 50 19 – – – – Ostatní 2,3 A 

8536 50 80 – – – Ostatní 2,3 A 

– Objímky žárovek, zástrčky a zásuvky 

8536 61 – – Objímky žárovek 

8536 61 10 – – – Objímky žárovek se šroubovou paticí 2,3 A 

8536 61 90 – – – Ostatní 2,3 A 

8536 69 – – Ostatní 

8536 69 10 – – – Pro koaxiální kabely 0 A 

8536 69 30 – – – Pro tištěné obvody 0 A 

8536 69 90 – – – Ostatní 2,3 A 

8536 70 00 – Konektory pro optická vlákna, pro svazky optických vláken nebo 
pro kabely z optických vláken 

3 A 

8536 90 – Ostatní zařízení 

8536 90 01 – – Prefabrikované prvky pro elektrické obvody 2,3 A 

8536 90 10 – – Propojky a kontakty pro dráty a kabely 0 A 

8536 90 20 – – Sondy polovodičových destiček 0 A 

8536 90 85 – – Ostatní 2,3 A 

8537 Tabule, panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné základny, vybavené 
dvěma nebo více zařízeními čísel 8535 nebo 8536, pro elektrické 
ovládání nebo rozvod elektrického proudu, včetně těch, které mají 
vestavěny nástroje nebo přístroje kapitoly 90, číslicové ovládací 
přístroje, jiné než spojovací přístroje čísla 8517 

8537 10 – Pro napětí nepřesahující 1 000 V 

8537 10 10 – – Číslicové ovládací panely se zabudovaným zařízením pro auto
matizované zpracování dat 

2,1 A 

– – Ostatní 

8537 10 91 – – – Programovatelné paměťové řídicí prvky 2,1 A 

8537 10 99 – – – Ostatní 2,1 A 

8537 20 – Pro napětí převyšující 1 000 V 

8537 20 91 – – Pro napětí převyšující 1 000 V, avšak nepřesahující 72,5 kV 2,1 A
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8537 20 99 – – Pro napětí převyšující 72,5 kV 2,1 A 

8538 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se zaříze
ními čísel 8535, 8536 nebo 8537 

8538 10 00 – Tabule, panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné základny pro 
výrobky čísla 8537, nevybavené přístroji 

2,2 A 

8538 90 – Ostatní 

– – Pro sondy polovodičových destiček podpoložky 8536 90 20 

8538 90 11 – – – Elektronické sestavy 0 A 

8538 90 19 – – – Ostatní 0 A 

– – Ostatní 

8538 90 91 – – – Elektronické sestavy 3,2 A 

8538 90 99 – – – Ostatní 1,7 A 

8539 Elektrické žárovky nebo výbojky, včetně žárovek pro světlomety, tzv. 
„zapečetěných světlometů“ a ultrafialových nebo infračervených 
žárovek a výbojek; obloukovky 

8539 10 00 – Žárovky pro světlomety, tzv. „zapečetěné světlomety“ 2,7 A 

– Ostatní žárovky, kromě ultrafialových nebo infračervených 

8539 21 – – Halogenové s wolframovým vláknem 

8539 21 30 – – – Používané v motocyklech nebo v jiných motorových vozidlech 2,7 A 

– – – Ostatní, pro napětí 

8539 21 92 – – – – Převyšující 100 V 2,7 A 

8539 21 98 – – – – Nepřesahující 100 V 2,7 A 

8539 22 – – Ostatní, s výkonem nepřesahujícím 200 W a pro napětí převyšu
jící 100 V 

8539 22 10 – – – Žárovky do reflektorů 2,7 A 

8539 22 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8539 29 – – Ostatní 

8539 29 30 – – – Používané v motocyklech nebo v jiných motorových vozidlech 2,7 A 

– – – Ostatní, pro napětí 

8539 29 92 – – – – Převyšující 100 V 2,7 A 

8539 29 98 – – – – Nepřesahující 100 V 2,7 A 

– Výbojky, jiné než ultrafialové 

8539 31 – – Fluorescenční, s horkou katodou 

8539 31 10 – – – S oboustrannou paticí 2,7 A 

8539 31 90 – – – Ostatní 2,7 A 

8539 32 – – Rtuťové nebo sodíkové výbojky; metalhalogenidové výbojky 

8539 32 20 – – – Rtuťové nebo sodíkové výbojky 2,7 A 

8539 32 90 – – – Metalhalogenidové výbojky 2,7 A
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8539 39 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Ultrafialové nebo infračervené žárovky a výbojky; obloukovky 

8539 41 00 – – Obloukovky 2,7 A 

8539 49 00 – – Ostatní 2,7 A 

8539 90 – Části a součásti 

8539 90 10 – – Patice žárovek a výbojek 2,7 A 

8539 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

8540 Elektronky a trubice se studenou katodou, se žhavenou katodou 
nebo fotokatodou (například vakuové nebo parami či plyny plněné 
elektronky a trubice, rtuťové usměrňovací výbojky a trubice, obra
zovky (CRT), snímací elektronky televizních kamer) 

– Televizní obrazovky (CRT), včetně obrazovek pro videomonitory 

8540 11 00 – – Barevné 14 B3 

8540 12 00 – – Monochromní 7,5 B3 

8540 20 – Snímací elektronky televizních kamer; elektronové měniče a zesilo
vače obrazu; ostatní fotokatodové elektronky 

8540 20 10 – – Snímací elektronky televizních kamer 2,7 A 

8540 20 80 – – Ostatní 2,7 A 

8540 40 00 – Obrazovky s data/grafickým zobrazením, monochromní; obra
zovky s data/grafickým zobrazením, barevné, s luminoformním 
bodem menším než 0,4 mm 

2,6 A 

8540 60 00 – Ostatní obrazovky (CRT) 2,6 A 

– Mikrovlnné elektronky (například magnetrony, klystrony, permakt
rony, karcinotrony), kromě elektronek s řídicí mřížkou 

8540 71 00 – – Magnetrony 2,7 A 

8540 79 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Ostatní elektronky a trubice 

8540 81 00 – – Přijímací nebo zesilovací elektronky a trubice 2,7 A 

8540 89 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Části a součásti 

8540 91 00 – – Obrazovek (CRT) 2,7 A 

8540 99 00 – – Ostatní 2,7 A 

8541 Diody, tranzistory a podobná polovodičová zařízení; fotosenzitivní 
polovodičová zařízení, včetně fotovoltaických článků, též sestavených 
do modulů nebo zabudovaných do panelů; diody vyzařující světlo 
(LED); zamontované piezoelektrické krystaly 

8541 10 00 – Diody, jiné než fotosenzitivní nebo diody vyzařující světlo (LED) 0 A 

– Tranzistory, jiné než fotosenzitivní tranzistory 

8541 21 00 – – Se ztrátovým výkonem nižším než 1 W 0 A
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8541 29 00 – – Ostatní 0 A 

8541 30 00 – Tyristory, diaky a triaky, jiné než fotosenzitivní zařízení 0 A 

8541 40 – Fotosenzitivní polovodičová zařízení, včetně fotovoltaických 
článků, též sestavených do modulů nebo zabudovaných do panelů; 
diody vyzařující světlo (LED) 

8541 40 10 – – Diody vyzařující světlo (LED), včetně laserových diod 0 A 

8541 40 90 – – Ostatní 0 A 

8541 50 00 – Ostatní polovodičová zařízení 0 A 

8541 60 00 – Zamontované piezoelektrické krystaly 0 A 

8541 90 00 – Části a součásti 0 A 

8542 Elektronické integrované obvody 

– Elektronické integrované obvody 

8542 31 – – Procesory a řídící jednotky, též kombinované s paměťmi, měniči, 
logickými obvody, zesilovači, hodinovými a časovými obvody 
nebo s jinými obvody 

8542 31 10 – – – Zboží specifikované v poznámce 8 b) 3) k této kapitole 0 A 

8542 31 90 – – – Ostatní 0 A 

8542 32 – – Paměti 

8542 32 10 – – – Zboží specifikované v poznámce 8 b) 3) k této kapitole 0 A 

– – – Ostatní 

– – – – Dynamické paměti s přímým přístupem (D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – S kapacitou paměti nepřesahující 512 Mbitů 0 A 

8542 32 39 – – – – – S kapacitou paměti převyšující 512 Mbitů 0 A 

8542 32 45 – – – – Statické paměti s přímým přístupem (S-RAM), včetně rychlých 
vyrovnávacích pamětí s přímým přístupem (cache-RAM) 

0 A 

8542 32 55 – – – – Permanentní programovatelné paměti, vymazatelné ultrafialo
vými paprsky (EPROM) 

0 A 

– – – – Permanentní programovatelné paměti, vymazatelné elektricky 
(E 2 PROM), včetně Flash E 2 PROM 

– – – – – Flash E 2 PROM 

8542 32 61 – – – – – – S kapacitou paměti nepřesahující 512 Mbitů 0 A 

8542 32 69 – – – – – – S kapacitou paměti převyšující 512 Mbitů 0 A 

8542 32 75 – – – – – Ostatní 0 A 

8542 32 90 – – – – Ostatní paměti 0 A 

8542 33 00 – – Zesilovače 0 A 

8542 39 – – Ostatní 

8542 39 10 – – – Zboží specifikované v poznámce 8 b) 3) k této kapitole 0 A 

8542 39 90 – – – Ostatní 0 A
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8542 90 00 – Části a součásti 0 A 

8543 Elektrické stroje a přístroje s vlastní individuální funkcí, jinde v této 
kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8543 10 00 – Urychlovače částic 4 A 

8543 20 00 – Generátory signálů (měřicí vysílače) 3,7 A 

8543 30 00 – Stroje a přístroje pro galvanické pokovování, elektrolýzu nebo 
elektroforézu 

3,7 A 

8543 70 – Ostatní stroje a přístroje 

8543 70 10 – – Elektronická zařízení s překladatelskými nebo slovníkovými 
funkcemi 

0 A 

8543 70 30 – – Anténní zesilovače 3,7 A 

8543 70 50 – – Solární lůžka, solární lampy a podobná opalovací zařízení 3,7 A 

8543 70 60 – – Elektricky napájené ohrady (ploty) 3,7 A 

8543 70 90 – – Ostatní 3,7 A 

8543 90 00 – Části a součásti 3,7 A 

8544 Izolované (též s lakovaným povrchem nebo anodickým okysličením) 
dráty, kabely (včetně koaxiálních kabelů) a jiné izolované elektrické 
vodiče, též vybavené přípojkami; kabely z optických vláken 
vyrobené z jednotlivě opláštěných vláken, též spojené s elektrickými 
vodiči nebo vybavené přípojkami 

– Dráty pro vinutí 

8544 11 – – Měděné 

8544 11 10 – – – Lakované nebo smaltované 3,7 A 

8544 11 90 – – – Ostatní 3,7 A 

8544 19 00 – – Ostatní 3,7 A 

8544 20 00 – Koaxiální kabely a jiné koaxiální elektrické vodiče 3,7 A 

8544 30 00 – Soupravy zapalovacích kabelů a ostatní soupravy drátů používané 
ve vozidlech, letadlech nebo lodích 

3,7 A 

– Ostatní elektrické vodiče, pro napětí nepřesahující 1 000 V 

8544 42 – – Vybavené přípojkami 

8544 42 10 – – – Používané pro telekomunikace 0 A 

8544 42 90 – – – Ostatní 3,3 A 

8544 49 – – Ostatní 

8544 49 20 – – – Používané pro telekomunikace, pro napětí nepřesahující 80 V 0 A 

– – – Ostatní 

8544 49 91 – – – – Dráty a kabely, o průměru drátu v jednotlivých vodičích 
převyšujícím 0,51 mm 

3,7 A 

– – – – Ostatní 

8544 49 93 – – – – – Pro napětí nepřesahující 80 V 3,7 A
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8544 49 95 – – – – – Pro napětí převyšující 80 V, avšak nižší než 1 000 V 3,7 A 

8544 49 99 – – – – – Pro napětí 1 000 V 3,7 A 

8544 60 – Ostatní elektrické vodiče, pro napětí převyšující 1 000 V 

8544 60 10 – – S měděnými vodiči 3,7 A 

8544 60 90 – – S jinými vodiči 3,7 A 

8544 70 00 – Kabely z optických vláken 0 A 

8545 Uhlíkové elektrody, uhlíkové kartáčky, osvětlovací uhlíky, uhlíky pro 
elektrické baterie a ostatní výrobky z grafitu nebo z jiného uhlíku, 
též spojené s kovem, pro elektrické účely 

– Elektrody 

8545 11 00 – – Používané pro pece 2,7 A 

8545 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

8545 20 00 – Kartáčky 2,7 A 

8545 90 – Ostatní 

8545 90 10 – – Topné rezistory (odpory) 1,7 A 

8545 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

8546 Elektrické izolátory z jakéhokoliv materiálu 

8546 10 00 – Ze skla 3,7 A 

8546 20 00 – Z keramiky 4,7 A 

8546 90 – Ostatní 

8546 90 10 – – Z plastů 3,7 A 

8546 90 90 – – Ostatní 3,7 A 

8547 Izolační části a součásti pro elektrické stroje, přístroje nebo zařízení, 
vyrobené zcela z izolačních materiálů nebo jen s jednoduchými, do 
materiálu vlisovanými drobnými kovovými součástmi (například 
s objímkami se závitem), sloužícími výhradně k připevňování, jiné 
než izolátory čísla 8546; elektrické instalační trubky a jejich spojky 
z obecných kovů, s vnitřní izolací 

8547 10 00 – Izolační části a součásti z keramiky 4,7 A 

8547 20 00 – Izolační části a součásti z plastů 3,7 A 

8547 90 00 – Ostatní 3,7 A 

8548 Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektrických akumu
látorů; nepoužitelné galvanické články, baterie a elektrické akumulá
tory; elektrické části a součásti strojů nebo přístrojů, jinde v této 
kapitole neuvedené ani nezahrnuté
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8548 10 – Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektrických 
akumulátorů; nepoužitelné galvanické články, baterie a elektrické 
akumulátory 

8548 10 10 – – Nepoužitelné galvanické články a baterie 4,7 A 

– – Nepoužitelné elektrické akumulátory 

8548 10 21 – – – Olověné akumulátory 2,6 A 

8548 10 29 – – – Ostatní 2,6 A 

– – Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektrických 
akumulátorů 

8548 10 91 – – – Obsahující olovo 0 A 

8548 10 99 – – – Ostatní 0 A 

8548 90 – Ostatní 

8548 90 20 – – Paměti v multikombinovaných formách, jako jsou např. zásob
níkové D-RAM a moduly 

0 A 

8548 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

86 KAPITOLA 86 – ŽELEZNIČNÍ NEBO TRAMVAJOVÉ LOKOMOTIVY, 
KOLEJOVÁ VOZIDLA A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; KOLEJOVÝ 
SVRŠKOVÝ UPEVŇOVACÍ MATERIÁL A UPEVŇOVACÍ ZAŘÍZENÍ 
A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; MECHANICKÁ (VČETNĚ ELEKTRO
MECHANICKÝCH) DOPRAVNÍ SIGNALIZAČNÍ ZAŘÍZENÍ VŠEHO 
DRUHU 

8601 Lokomotivy a malé posunovací lokomotivy závislé na vnějším zdroji 
proudu nebo akumulátorové 

8601 10 00 – Závislé na vnějším zdroji proudu 1,7 A 

8601 20 00 – Akumulátorové 1,7 A 

8602 Ostatní lokomotivy a malé posunovací lokomotivy; zásobníky (tend
ry) 

8602 10 00 – Dieselelektrické lokomotivy 1,7 A 

8602 90 00 – Ostatní 1,7 A 

8603 Železniční nebo tramvajové osobní vozy a nákladní vozy, s vlastním 
pohonem, jiné než čísla 8604 

8603 10 00 – Závislé na vnějším zdroji proudu 1,7 A 

8603 90 00 – Ostatní 1,7 A 

8604 00 00 Vozidla pro údržbu železničních nebo tramvajových tratí nebo 
traťovou službu, též s vlastním pohonem (například dílenské vozy, 
jeřábové vozy, vozy vybavené podbíječkami štěrkového lože, vyrov
návačky kolejí, zkušební vozy a drezíny) 

1,7 A 

8605 00 00 Železniční nebo tramvajové osobní vozy, bez vlastního pohonu; 
zavazadlové vozy, poštovní vozy a jiné železniční nebo tramvajové 
vozy pro speciální účely, bez vlastního pohonu (kromě vozů čísla 
8604) 

1,7 A
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8606 Železniční nebo tramvajové nákladní vozy a vagony, bez vlastního 
pohonu 

8606 10 00 – Cisternové a podobné vagony 1,7 A 

8606 30 00 – Samovýsypné vozy a vagony, jiné než položky 8606 10 1,7 A 

– Ostatní 

8606 91 – – Kryté a uzavřené 

8606 91 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

1,7 A 

8606 91 80 – – – Ostatní 1,7 A 

8606 92 00 – – Otevřené, s nesnímatelnými bočnicemi, o výšce převyšující 
60 cm 

1,7 A 

8606 99 00 – – Ostatní 1,7 A 

8607 Části a součásti železničních nebo tramvajových lokomotiv nebo 
kolejových vozidel 

– Podvozky, Bisselovy podvozky, nápravy a kola a jejich části 
a součásti 

8607 11 00 – – Hnací podvozky a Bisselovy podvozky 1,7 A 

8607 12 00 – – Ostatní podvozky a Bisselovy podvozky 1,7 A 

8607 19 – – Ostatní, včetně částí a součástí 

8607 19 10 – – – Nápravy, též smontované; kola a jejich části a součásti 2,7 A 

8607 19 90 – – – Části a součásti podvozků, Bisselových podvozků a podobných 
výrobků 

1,7 A 

– Brzdy a jejich části a součásti 

8607 21 – – Pneumatické brzdy a jejich části a součásti 

8607 21 10 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 A 

8607 21 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8607 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

8607 30 00 – Háky a jiné spřáhlové systémy, nárazníky a jejich části a součásti 1,7 A 

– Ostatní 

8607 91 – – Lokomotiv 

8607 91 10 – – – Skříně ložisek nápravy a jejich části a součásti 3,7 A 

8607 91 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8607 99 – – Ostatní 

8607 99 10 – – – Skříně ložisek nápravy a jejich části a součásti 3,7 A 

8607 99 80 – – – Ostatní 1,7 A 

8608 00 00 Kolejový svrškový upevňovací materiál a upevňovací zařízení; 
mechanické (včetně elektromechanických) přístroje a zařízení signa
lizační, bezpečnostní nebo pro řízení železniční, tramvajové, silniční 
dopravy a dopravy po vnitrozemských vodních cestách, pro parko
vací zařízení a pro vybavení přístavů nebo letišť; jejich části 
a součásti 

1,7 A
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8609 00 Kontejnery (včetně kontejnerů pro přepravu kapalin) speciálně 
konstruované a vybavené pro přepravu jedním nebo více druhy 
dopravy 

8609 00 10 – Kontejnery s antiradiačním olověným pláštěm pro přepravu radio
aktivních materiálů (Euratom) 

0 A 

8609 00 90 – Ostatní 0 A 

87 KAPITOLA 87 – VOZIDLA, JINÁ NEŽ KOLEJOVÁ, JEJICH ČÁSTI, 
SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

8701 Traktory a tahače (jiné než tahače čísla 8709) 

8701 10 00 – Jednonápravové malotraktory 3 A 

8701 20 – Silniční návěsové tahače 

8701 20 10 – – Nové 16 A 

8701 20 90 – – Použité 16 A 

8701 30 00 – Pásové traktory a tahače 0 A 

8701 90 – Ostatní 

– – Zemědělské traktory a tahače (kromě jednonápravových malo
traktorů) a lesnické traktory a tahače, opatřené koly 

– – – Nové, s výkonem motoru 

8701 90 11 – – – – Nepřesahujícím 18 kW 0 A 

8701 90 20 – – – – Převyšujícím 18 kW, avšak nepřesahujícím 37 kW 0 A 

8701 90 25 – – – – Převyšujícím 37 kW, avšak nepřesahujícím 59 kW 0 A 

8701 90 31 – – – – Převyšujícím 59 kW, avšak nepřesahujícím 75 kW 0 A 

8701 90 35 – – – – Převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 90 kW 0 A 

8701 90 39 – – – – Převyšujícím 90 kW 0 A 

8701 90 50 – – – Použité 0 A 

8701 90 90 – – Ostatní 7 A 

8702 Motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, včetně řidiče 

8702 10 – Se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 

– – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Nová 16 B7 

8702 10 19 – – – Použitá 16 B7 

– – S obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – Nová 10 B7 

8702 10 99 – – – Použitá 10 B7
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8702 90 – Ostatní 

– – Se zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalo
váním 

– – – S obsahem válců převyšujícím 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – Nová 16 B7 

8702 90 19 – – – – Použitá 16 B7 

– – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – Nová 10 B7 

8702 90 39 – – – – Použitá 10 B7 

8702 90 90 – – S jinými motory 10 B7 

8703 Osobní automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná přede
vším pro přepravu osob (jiná než čísla 8702), včetně osobních 
dodávkových automobilů a závodních automobilů 

8703 10 – Vozidla speciálně konstruovaná pro jízdu na sněhu; speciální 
vozidla pro přepravu osob na golfových hřištích a podobná 
vozidla 

8703 10 11 – – Vozidla speciálně konstruovaná pro jízdu na sněhu se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním spalováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hlavou) nebo se zážehovým spalo
vacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 

5 B3 

8703 10 18 – – Ostatní 10 B7 

– Ostatní vozidla, s vratným zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním 

8703 21 – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 000 cm 3 

8703 21 10 – – – Nová 10 B7 

8703 21 90 – – – Použitá 10 B7 

8703 22 – – S obsahem válců převyšujícím 1 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – Nová 10 B7 

8703 22 90 – – – Použitá 10 B7 

8703 23 – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
3 000 cm 3 

– – – Nová 

8703 23 11 – – – – Motorové karavany 10 B7 

8703 23 19 – – – – Ostatní 10 B7 

8703 23 90 – – – Použitá 10 B7 

8703 24 – – S obsahem válců převyšujícím 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – Nová 10 B7 

8703 24 90 – – – Použitá 10 B7 

– Ostatní vozidla, se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem se žárovou 
hlavou) 

8703 31 – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 500 cm 3
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8703 31 10 – – – Nová 10 B7 

8703 31 90 – – – Použitá 10 B7 

8703 32 – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
2 500 cm 3 

– – – Nová 

8703 32 11 – – – – Motorové karavany 10 B7 

8703 32 19 – – – – Ostatní 10 B7 

8703 32 90 – – – Použitá 10 B7 

8703 33 – – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 

– – – Nová 

8703 33 11 – – – – Motorové karavany 10 B7 

8703 33 19 – – – – Ostatní 10 B7 

8703 33 90 – – – Použitá 10 B7 

8703 90 – Ostatní 

8703 90 10 – – S elektrickými motory 10 B7 

8703 90 90 – – Ostatní 10 B7 

8704 Motorová vozidla pro přepravu nákladu 

8704 10 – Terénní vyklápěcí vozy (dampry) 

8704 10 10 – – Se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) nebo se 
zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalová
ním 

0 A 

8704 10 90 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní, se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 

8704 21 – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 tun 

8704 21 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

3,5 A 

– – – Ostatní 

– – – – S motorem s obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – Nová 22 B7 

8704 21 39 – – – – – Použitá 22 B7 

– – – – S motorem s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – Nová 10 B7 

8704 21 99 – – – – – Použitá 10 B7 

8704 22 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun, avšak nepřesahu
jící 20 tun 

8704 22 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

3,5 A 

– – – Ostatní 

8704 22 91 – – – – Nová 22 B7
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8704 22 99 – – – – Použitá 22 B7 

8704 23 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 20 tun 

8704 23 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

3,5 A 

– – – Ostatní 

8704 23 91 – – – – Nová 22 B7 

8704 23 99 – – – – Použitá 22 B7 

– Ostatní, se zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním 

8704 31 – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 tun 

8704 31 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

3,5 A 

– – – Ostatní 

– – – – S motorem s obsahem válců převyšujícím 2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – Nová 22 B7 

8704 31 39 – – – – – Použitá 22 B7 

– – – – S motorem s obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – Nová 10 B7 

8704 31 99 – – – – – Použitá 10 B7 

8704 32 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun 

8704 32 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

3,5 A 

– – – Ostatní 

8704 32 91 – – – – Nová 22 B7 

8704 32 99 – – – – Použitá 22 B7 

8704 90 00 – Ostatní 10 B7 

8705 Motorová vozidla pro zvláštní účely, jiná než vozidla konstruovaná 
především pro dopravu osob nebo nákladu (například vyprošťovací 
automobily, jeřábové automobily, požární automobily, nákladní 
automobily s míchačkou na beton, zametací automobily, kropicí 
automobily, pojízdné dílny, pojízdné rentgenové stanice) 

8705 10 00 – Jeřábové automobily 3,7 A 

8705 20 00 – Pojízdné vrtné soupravy 3,7 A 

8705 30 00 – Požární automobily 3,7 A 

8705 40 00 – Nákladní automobily s míchačkou na beton 3,7 A 

8705 90 – Ostatní
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8705 90 30 – – Vozy pro čerpání betonu 3,7 A 

8705 90 80 – – Ostatní 3,7 A 

8706 00 Podvozky (chassis) vybavené motorem, pro motorová vozidla čísel 
8701 až 8705 

– Podvozky (chassis) pro traktory a tahače čísla 8701; podvozky 
(chassis) pro motorová vozidla čísel 8702, 8703 nebo 8704, 
buď se vznětovým pístovým spalovacím motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem se žárovou 
hlavou) s obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 nebo se 
zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
s obsahem válců převyšujícím 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – Pro vozidla čísel 8702 nebo 8704 19 B7 

8706 00 19 – – Ostatní 6 A 

– Ostatní 

8706 00 91 – – Pro vozidla čísla 8703 4,5 A 

8706 00 99 – – Ostatní 10 B7 

8707 Karoserie (včetně kabin pro řidiče) pro motorová vozidla čísel 8701 
až 8705 

8707 10 – Pro vozidla čísla 8703 

8707 10 10 – – Pro průmyslovou montáž 4,5 A 

8707 10 90 – – Ostatní 4,5 A 

8707 90 – Ostatní 

8707 90 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 870 110; vozidel čísla 8704, buď se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním spalováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahu
jícím 2 500 cm 3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu
jícím 2 800 cm 3 ; motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 
8705 

4,5 A 

8707 90 90 – – Ostatní 4,5 A 

8708 Části, součásti a příslušenství motorových vozidel čísel 8701 až 
8705 

8708 10 – Nárazníky a jejich části a součásti
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8708 10 10 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, 
buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým 
spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

8708 10 90 – – Ostatní 4,5 A 

– Ostatní části, součásti a příslušenství karoserií (včetně kabin pro 
řidiče) 

8708 21 – – Bezpečnostní pásy 

8708 21 10 – – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalo
váním (dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 nebo se 
zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalo
váním s obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel 
čísla 8705 

3 A 

8708 21 90 – – – Ostatní 4,5 A 

8708 29 – – Ostatní 

8708 29 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

8708 29 90 – – – Ostatní 4,5 A 

8708 30 – Brzdy a servobrzdy; jejich části a součásti 

8708 30 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – Ostatní 

8708 30 91 – – – Pro kotoučové brzdy 4,5 A 

8708 30 99 – – – Ostatní 4,5 A
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8708 40 – Převodovky a převodové skříně a jejich části a součásti 

8708 40 20 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – Ostatní 

8708 40 50 – – – Převodovky a převodové skříně 4,5 A 

– – – Části a součásti 

8708 40 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

8708 40 99 – – – – Ostatní 3,5 A 

8708 50 – Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými převodovými 
ústrojími, a běhounové nápravy; jejich části a součásti 

8708 50 20 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, 
buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým 
spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – Ostatní 

8708 50 35 – – – Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými převodo
vými ústrojími, a běhounové nápravy 

4,5 A 

– – – Části a součásti 

8708 50 55 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

– – – – Ostatní 

8708 50 91 – – – – – Pro běhounové nápravy 4,5 A 

8708 50 99 – – – – – Ostatní 3,5 A 

8708 70 – Kola, jejich části, součásti a příslušenství 

8708 70 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 870 110; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem s žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – Ostatní 

8708 70 50 – – – Kola z hliníku; části, součásti a příslušenství kol, z hliníku 4,5 A
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8708 70 91 – – – Hvězdicové středy kol odlévané v jediném kuse, ze železa nebo 
oceli 

3 A 

8708 70 99 – – – Ostatní 4,5 A 

8708 80 – Závěsné systémy a jejich části a součásti (včetně tlumičů pérování) 

8708 80 20 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, 
buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým 
spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – Ostatní 

8708 80 35 – – – Tlumiče pérování 4,5 A 

8708 80 55 – – – Příčné stabilizační tyče; ostatní torzní tyče 3,5 A 

– – – Ostatní 

8708 80 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

8708 80 99 – – – – Ostatní 3,5 A 

– Ostatní části, součásti a příslušenství 

8708 91 – – Chladiče a jejich části a součásti 

8708 91 20 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým spalo
vacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – – Ostatní 

8708 91 35 – – – – Chladiče 4,5 A 

– – – – Části a součásti 

8708 91 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

8708 91 99 – – – – – Ostatní 3,5 A 

8708 92 – – Tlumiče výfuku a výfuková potrubí; jejich části a součásti
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8708 92 20 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým spalo
vacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – – Ostatní 

8708 92 35 – – – – Tlumiče výfuku a výfuková potrubí 4,5 A 

– – – – Části a součásti 

8708 92 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

8708 92 99 – – – – – Ostatní 3,5 A 

8708 93 – – Spojky a jejich části a součásti 

8708 93 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým spalo
vacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

8708 93 90 – – – Ostatní 4,5 A 

8708 94 – – Volanty, sloupky a skříně řízení; jejich části a součásti 

8708 94 20 – – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalo
váním (dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se 
zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalo
váním s obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel 
čísla 8705 

3 A 

– – – Ostatní 

8708 94 35 – – – – Volanty, sloupky a skříně řízení 4,5 A 

– – – – Části a součásti 

8708 94 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

8708 94 99 – – – – – Ostatní 3,5 A 

8708 95 – – Záchranné airbagy s nafukovacím systémem; jejich části 
a součásti
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8708 95 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým spalo
vacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – – Ostatní 

8708 95 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

8708 95 99 – – – – Ostatní 3,5 A 

8708 99 – – Ostatní 

8708 99 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů 
položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese
lovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 500 cm 3 , nebo se zážehovým spalo
vacím pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 3 ; vozidel čísla 8705 

3 A 

– – – Ostatní 

8708 99 93 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 A 

8708 99 97 – – – – Ostatní 3,5 A 

8709 Vozíky s vlastním pohonem, nevybavené zdvihacím nebo manipu
lačním zařízením, typů používaných v továrnách, skladech, přísta
vech nebo na letištích k přepravě zboží na krátké vzdálenosti; malé 
tahače používané na železničních nástupištích; jejich části a součásti 

– Vozíky 

8709 11 – – Elektrické 

8709 11 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

2 A 

8709 11 90 – – – Ostatní 4 A 

8709 19 – – Ostatní 

8709 19 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

2 A 

8709 19 90 – – – Ostatní 4 A 

8709 90 00 – Části a součásti 3,5 A 

8710 00 00 Tanky a jiná bojová obrněná vozidla, motorová, též vybavená zbra
němi, a části a součásti těchto vozidel 

1,7 A 

8711 Motocykly (včetně mopedů) a jízdní kola vybavená pomocným 
motorem, též s postranními vozíky; postranní vozíky
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8711 10 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
s obsahem válců nepřesahujícím 50 cm 3 

8 B7 

8711 20 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
s obsahem válců převyšujícím 50 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
250 cm 3 

8711 20 10 – – Skútry 8 A 

– – Ostatní, s obsahem válců 

8711 20 92 – – – Převyšujícím 50 cm 3 , avšak nepřesahujícím 125 cm 3 8 A 

8711 20 98 – – – Převyšujícím 125 cm 3 , avšak nepřesahujícím 250 cm 3 8 A 

8711 30 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
s obsahem válců převyšujícím 250 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
500 cm 3 

8711 30 10 – – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
380 cm 3 

6 B5 

8711 30 90 – – S obsahem válců převyšujícím 380 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
500 cm 3 

6 B5 

8711 40 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
s obsahem válců převyšujícím 500 cm 3 , avšak nepřesahujícím 
800 cm 3 

6 B5 

8711 50 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
s obsahem válců převyšujícím 800 cm 3 

6 B5 

8711 90 – Ostatní 

8711 90 10 – – Jízdní kola s pomocným elektrickým motorem s trvalým jmeno
vitým výkonem nepřesahujícím 250 wattů 

6 B5 

8711 90 90 – – Ostatní 6 B5 

8712 00 Jízdní kola a jiná kola (včetně dodávkových tříkolek), bez motoru 

8712 00 30 – Jízdní kola s kuličkovými ložisky 14 B5 

8712 00 70 – Ostatní 15 B5 

8713 Vozíky pro invalidy, též s motorem nebo jiným mechanickým 
pohonným zařízením 

8713 10 00 – Bez mechanického pohonného zařízení 0 A 

8713 90 00 – Ostatní 0 A 

8714 Části, součásti a příslušenství vozidel čísel 8711 až 8713 

8714 10 00 – Motocyklů (včetně mopedů) 3,7 A 

8714 20 00 – Vozíků pro invalidy 0 A 

– Ostatní 

8714 91 – – Rámy a vidlice a jejich části a součásti 

8714 91 10 – – – Rámy 4,7 B3 

8714 91 30 – – – Přední vidlice 4,7 B3 

8714 91 90 – – – Části a součásti 4,7 B3
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8714 92 – – Ráfky a paprsky kol 

8714 92 10 – – – Ráfky 4,7 B3 

8714 92 90 – – – Paprsky kol 4,7 B3 

8714 93 00 – – Hlavy, jiné než volnoběžné brzdové hlavy (náboje) a brzdové 
hlavy (náboje), a řetězová kola volnoběžek 

4,7 B3 

8714 94 – – Brzdy, včetně volnoběžných brzdových hlav (nábojů) a brzdových 
hlav, a jejich části a součásti 

8714 94 20 – – – Brzdy 4,7 B3 

8714 94 90 – – – Části a součásti 4,7 B3 

8714 95 00 – – Sedla 4,7 B3 

8714 96 – – Pedály a pedálová ústrojí a jejich části a součásti 

8714 96 10 – – – Pedály 4,7 B3 

8714 96 30 – – – Pedálová ústrojí 4,7 B3 

8714 96 90 – – – Části a součásti 4,7 B3 

8714 99 – – Ostatní 

8714 99 10 – – – Řídítka 4,7 B3 

8714 99 30 – – – Nosiče zavazadel 4,7 B3 

8714 99 50 – – – Přehazovačky (vyrovnávací převody) 4,7 B3 

8714 99 90 – – – Ostatní; části a součásti 4,7 B3 

8715 00 Dětské kočárky a jejich části a součásti 

8715 00 10 – Dětské kočárky 2,7 A 

8715 00 90 – Části a součásti 2,7 A 

8716 Přívěsy a návěsy; ostatní vozidla bez mechanického pohonu; jejich 
části a součásti 

8716 10 – Obytné nebo kempinkové přívěsy a návěsy typu karavan 

8716 10 92 – – O hmotnosti nepřesahující 1 600 kg 2,7 A 

8716 10 98 – – O hmotnosti převyšující 1 600 kg 2,7 A 

8716 20 00 – Samonakládací nebo samovýklopné přívěsy a návěsy pro země
dělské účely 

2,7 A 

– Ostatní přívěsy a návěsy pro přepravu nákladu 

8716 31 00 – – Cisternové přívěsy a návěsy 2,7 A 

8716 39 – – Ostatní 

8716 39 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radioaktivních 
materiálů (Euratom) 

2,7 A 

– – – Ostatní 

– – – – Nové 

8716 39 30 – – – – – Návěsy 2,7 A
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8716 39 50 – – – – – Ostatní 2,7 A 

8716 39 80 – – – – Použité 2,7 A 

8716 40 00 – Ostatní přívěsy a návěsy 2,7 A 

8716 80 00 – Ostatní vozidla 1,7 A 

8716 90 – Části a součásti 

8716 90 10 – – Podvozky (chassis) 1,7 A 

8716 90 30 – – Karoserie 1,7 A 

8716 90 50 – – Nápravy 1,7 A 

8716 90 90 – – Ostatní části a součásti 1,7 A 

88 KAPITOLA 88 – LETADLA, KOSMICKÉ LODĚ A JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI 

8801 00 Balony a vzducholodě; kluzáky, rogala a ostatní bezmotorové 
prostředky pro létání (letouny) 

8801 00 10 – Balony a vzducholodě; kluzáky a rogala 3,7 A 

8801 00 90 – Ostatní 2,7 A 

8802 Ostatní letadla (například vrtulníky, letouny); kosmické lodě (včetně 
družic) a balistické a kosmické nosné rakety 

– Vrtulníky 

8802 11 00 – – O vlastní hmotnosti nepřesahující 2 000 kg 7,5 A 

8802 12 00 – – O vlastní hmotnosti převyšující 2 000 kg 2,7 A 

8802 20 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti nepřesahující 
2 000 kg 

7,7 A 

8802 30 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti převyšující 
2 000 kg, avšak nepřesahující 15 000 kg 

2,7 A 

8802 40 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti převyšující 
15 000 kg 

2,7 A 

8802 60 – Kosmické lodě (včetně družic) a balistické a kosmické nosné 
rakety 

8802 60 10 – – Kosmické lodě (včetně družic) 4,2 A 

8802 60 90 – – Balistické a kosmické nosné rakety 4,2 A 

8803 Části a součásti výrobků čísel 8801 nebo 8802 

8803 10 00 – Vrtule a rotory a jejich části a součásti 2,7 A 

8803 20 00 – Podvozky a jejich části a součásti 2,7 A 

8803 30 00 – Ostatní části a součásti letounů nebo vrtulníků 2,7 A 

8803 90 – Ostatní 

8803 90 10 – – Draků 1,7 A 

8803 90 20 – – Kosmických lodí (včetně družic) 1,7 A 

8803 90 30 – – Balistických a kosmických nosných raket 1,7 A
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8803 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

8804 00 00 Padáky (včetně řiditelných padáků a paraglidingů) a rotující padáky; 
jejich části, součásti a příslušenství 

2,7 A 

8805 Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení; přístroje a zařízení 
pro přistávání aerodynů na letadlové lodi a podobné přístroje 
a zařízení; pozemní přístroje pro letecký výcvik; jejich části 
a součásti 

8805 10 – Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení a jejich části 
a součásti; přístroje a zařízení pro přistávání aerodynů na leta
dlové lodi a podobné přístroje a zařízení a jejich části a součásti 

8805 10 10 – – Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení a jejich části 
a součásti 

2,7 A 

8805 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

– Pozemní přístroje pro letecký výcvik a jejich části a součásti 

8805 21 00 – – Letecké bojové simulátory a jejich části a součásti 1,7 A 

8805 29 00 – – Ostatní 1,7 A 

89 KAPITOLA 89 – LODĚ, ČLUNY A PLOVOUCÍ KONSTRUKCE 

8901 Lodě pro osobní dopravu, turistické lodě, trajektové lodě, nákladní 
lodě a čluny a podobná plavidla pro přepravu osob nebo nákladů 

8901 10 – Lodě pro osobní dopravu, turistické lodě a podobná plavidla 
určená především pro přepravu osob; trajektové lodě všech druhů 

8901 10 10 – – Pro námořní plavbu 0 A 

8901 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

8901 20 – Cisternové lodě 

8901 20 10 – – Pro námořní plavbu 0 A 

8901 20 90 – – Ostatní 1,7 A 

8901 30 – Chladírenská plavidla, jiná než položky 8901 20 

8901 30 10 – – Pro námořní plavbu 0 A 

8901 30 90 – – Ostatní 1,7 A 

8901 90 – Ostatní plavidla pro přepravu nákladu a ostatní plavidla pro 
přepravu jak osob, tak i nákladu 

8901 90 10 – – Pro námořní plavbu 0 A 

8901 90 90 – – Ostatní 1,7 A 

8902 00 Rybářská plavidla; plavidla zařízená k průmyslovému zpracování 
nebo konzervování produktů rybolovu 

8902 00 10 – Pro námořní plavbu 0 A 

8902 00 90 – Ostatní 1,7 A 

8903 Jachty a ostatní plavidla pro zábavu nebo sport; veslařské čluny 
a kánoe 

8903 10 – Nafukovací 

8903 10 10 – – O hmotnosti jednoho člunu nepřesahující 100 kg 2,7 A 

8903 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

– Ostatní 

8903 91 – – Plachetnice, též s pomocným motorem
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8903 91 10 – – – Pro námořní plavbu 0 A 

8903 91 90 – – – Ostatní 1,7 A 

8903 92 – – Motorové čluny, jiné než s přívěsným motorem 

8903 92 10 – – – Pro námořní plavbu 0 A 

– – – Ostatní 

8903 92 91 – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 1,7 A 

8903 92 99 – – – – O délce převyšující 7,5 m 1,7 A 

8903 99 – – Ostatní 

8903 99 10 – – – O hmotnosti jedné lodě nepřesahující 100 kg 2,7 A 

– – – Ostatní 

8903 99 91 – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 1,7 A 

8903 99 99 – – – – O délce převyšující 7,5 m 1,7 A 

8904 00 Lodě k vlečení nebo tlačení jiných lodí (remorkéry) 

8904 00 10 – Lodě k vlečení jiných lodí 0 A 

– Lodě k tlačení jiných lodí 

8904 00 91 – – Pro námořní plavbu 0 A 

8904 00 99 – – Ostatní 1,7 A 

8905 Majákové lodě, požární lodě, plovoucí bagry, plovoucí jeřáby a jiná 
plavidla, u nichž je plavba ve srovnání s jejich hlavní funkcí pouze 
vedlejší činností; plovoucí doky; plovoucí nebo ponorné vrtné nebo 
těžební plošiny 

8905 10 – Plovoucí bagry 

8905 10 10 – – Pro námořní plavbu 0 A 

8905 10 90 – – Ostatní 1,7 A 

8905 20 00 – Plovoucí nebo ponorné vrtné nebo těžební plošiny 0 A 

8905 90 – Ostatní 

8905 90 10 – – Pro námořní plavbu 0 A 

8905 90 90 – – Ostatní 1,7 A 

8906 Ostatní plavidla, včetně válečných lodí a záchranných člunů, jiných 
než veslových 

8906 10 00 – Válečné lodě 0 A 

8906 90 – Ostatní 

8906 90 10 – – Pro námořní plavbu 0 A 

– – Ostatní 

8906 90 91 – – – O hmotnosti jedné lodě nepřesahující 100 kg 2,7 A 

8906 90 99 – – – Ostatní 1,7 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/641



 

KN 2012 Popis zboží Základní sazba Kategorie Komentář 

8907 Ostatní plavidla (například vory, nádrže, kesony, přístavní můstky, 
bóje a pobřežní výstražné plováky) 

8907 10 00 – Nafukovací vory 2,7 A 

8907 90 00 – Ostatní 2,7 A 

8908 00 00 Plavidla a jiné plovoucí konstrukce, určené do šrotu 0 A 

90 KAPITOLA 90 – OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, KINEMATOGRAFICKÉ, 
MĚŘICÍ, KONTROLNÍ, PŘESNÉ, LÉKAŘSKÉ NEBO CHIRURGICKÉ 
NÁSTROJE A PŘÍSTROJE; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠEN
STVÍ 

9001 Optická vlákna a svazky optických vláken; kabely z optických 
vláken, jiné než čísla 8544; polarizační materiál v listech nebo 
deskách; čočky (včetně kontaktních čoček), hranoly, zrcadla a jiné 
optické články, z jakéhokoliv materiálu, nezasazené, jiné než 
z opticky neopracovaného skla 

9001 10 – Optická vlákna, svazky a kabely z optických vláken 

9001 10 10 – – Kabely pro přenos obrazu 2,9 A 

9001 10 90 – – Ostatní 2,9 A 

9001 20 00 – Polarizační materiál v listech nebo deskách 2,9 A 

9001 30 00 – Kontaktní čočky 2,9 A 

9001 40 – Brýlové čočky ze skla 

9001 40 20 – – Nesloužící ke korekci zraku 2,9 A 

– – Sloužící ke korekci zraku 

– – – Oboustranně dokončené 

9001 40 41 – – – – Jednoohniskové 2,9 A 

9001 40 49 – – – – Ostatní 2,9 A 

9001 40 80 – – – Ostatní 2,9 A 

9001 50 – Brýlové čočky z ostatních materiálů 

9001 50 20 – – Nesloužící ke korekci zraku 2,9 A 

– – Sloužící ke korekci zraku 

– – – Oboustranně dokončené 

9001 50 41 – – – – Jednoohniskové 2,9 A 

9001 50 49 – – – – Ostatní 2,9 A 

9001 50 80 – – – Ostatní 2,9 A 

9001 90 00 – Ostatní 2,9 A 

9002 Čočky, hranoly, zrcadla a jiné optické články z jakéhokoliv materi
álu, zasazené, které tvoří části a součásti nebo příslušenství pro 
nástroje nebo přístroje, jiné než články z opticky neopracovaného 
skla 

– Objektivy 

9002 11 00 – – Pro fotografické přístroje, kamery, promítací přístroje, zvětšovací 
nebo zmenšovací fotografické nebo kinematografické přístroje 

6,7 A
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9002 19 00 – – Ostatní 6,7 A 

9002 20 00 – Filtry 6,7 A 

9002 90 00 – Ostatní 6,7 A 

9003 Obruby a obroučky pro brýle, pro ochranné brýle nebo pro 
podobné výrobky, a jejich části a součásti 

– Obruby a obroučky 

9003 11 00 – – Z plastů 2,2 A 

9003 19 00 – – Z ostatních materiálů 2,2 A 

9003 90 00 – Části a součásti 2,2 A 

9004 Brýle (korekční, ochranné nebo jiné) a podobné výrobky 

9004 10 – Sluneční brýle 

9004 10 10 – – S opticky opracovanými čočkami 2,9 A 

– – Ostatní 

9004 10 91 – – – S čočkami z plastů 2,9 A 

9004 10 99 – – – Ostatní 2,9 A 

9004 90 – Ostatní 

9004 90 10 – – S čočkami z plastů 2,9 A 

9004 90 90 – – Ostatní 2,9 A 

9005 Binokulární a monokulární dalekohledy a jiné optické teleskopy 
a jejich podstavce a rámy; ostatní astronomické přístroje a jejich 
podstavce a rámy, avšak s výjimkou radioastronomických přístrojů 

9005 10 00 – Binokulární dalekohledy 4,2 A 

9005 80 00 – Ostatní přístroje 4,2 A 

9005 90 00 – Části, součásti a příslušenství (včetně podstavců a rámů) 4,2 A 

9006 Fotografické přístroje (jiné než kinematografické); přístroje a žárovky 
pro bleskové světlo k fotografickým účelům, kromě výbojek čísla 
8539 

9006 10 00 – Fotografické přístroje používané k přípravě tiskových štočků nebo 
válců 

4,2 A 

9006 30 00 – Fotografické přístroje speciálně konstruované k podmořskému 
použití, k leteckému fotografování nebo k lékařskému nebo 
chirurgickému vyšetření vnitřních orgánů; srovnávací fotografické 
přístroje pro účely soudního lékařství nebo pro kriminologické 
účely 

4,2 A 

9006 40 00 – Fotografické přístroje pro okamžité vyvolání a kopírování 3,2 A 

– Ostatní fotografické přístroje 

9006 51 00 – – Se zaměřením přímo objektivem (jednooké zrcadlovky (SLR)), pro 
svitkové filmy o šířce nepřesahující 35 mm 

4,2 A 

9006 52 00 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce menší než 35 mm 4,2 A 

9006 53 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce 35 mm 

9006 53 10 – – – Fotografické přístroje pro jednorázové použití 4,2 A
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9006 53 80 – – – Ostatní 4,2 A 

9006 59 00 – – Ostatní 4,2 A 

– Přístroje a žárovky pro bleskové světlo k fotografickým účelům 

9006 61 00 – – Přístroje s výbojkou pro bleskové světlo (tzv. elektronické blesky) 3,2 A 

9006 69 00 – – Ostatní 3,2 A 

– Části, součásti a příslušenství 

9006 91 00 – – Fotografických přístrojů 3,7 A 

9006 99 00 – – Ostatní 3,2 A 

9007 Kinematografické kamery a promítací přístroje, též s vestavěnými 
přístroji pro záznam nebo reprodukci zvuku 

9007 10 00 – Kamery 3,7 A 

9007 20 00 – Promítací přístroje 3,7 A 

– Části, součásti a příslušenství 

9007 91 00 – – Kamer 3,7 A 

9007 92 00 – – Promítacích přístrojů 3,7 A 

9008 Promítací přístroje pro statické snímky, jiné než kinematografické; 
fotografické přístroje zvětšovací a zmenšovací (jiné než kinemato
grafické) 

9008 50 00 – Promítací přístroje, zvětšovací a zmenšovací 3,7 A 

9008 90 00 – Části, součásti a příslušenství 3,7 A 

9010 Přístroje a vybavení pro fotografické (včetně kinematografických) 
laboratoře, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté; negatos
kopy; promítací plátna 

9010 10 00 – Přístroje a vybavení pro automatické vyvolávání fotografických 
(včetně kinematografických) filmů nebo papírů ve svitcích nebo 
pro automatické exponování vyvolaných filmů na svitky fotogra
fického papíru 

2,7 A 

9010 50 00 – Ostatní přístroje a vybavení pro fotografické (včetně kinematogra
fických) laboratoře; negatoskopy 

2,7 A 

9010 60 00 – Promítací plátna 2,7 A 

9010 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 A 

9011 Sdružené optické mikroskopy, včetně mikroskopů pro mikrofotogra
fii, mikrokinematografii nebo mikroprojekci 

9011 10 – Stereoskopické mikroskopy 

9011 10 10 – – Vybavené zařízením speciálně konstruovaným pro manipulaci 
a přepravu polovodičových destiček nebo ohniskových destiček 

0 A 

9011 10 90 – – Ostatní 6,7 A 

9011 20 – Ostatní mikroskopy pro mikrofotografii, mikrokinematografii nebo 
mikroprojekci
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9011 20 10 – – Fotomikrografické mikroskopy vybavené zařízením speciálně 
konstruovaným pro manipulaci a přepravu polovodičových 
destiček nebo ohniskových destiček 

0 A 

9011 20 90 – – Ostatní 6,7 A 

9011 80 00 – Ostatní mikroskopy 6,7 A 

9011 90 – Části, součásti a příslušenství 

9011 90 10 – – Přístrojů podpoložek 9011 10 10 nebo 9011 20 10 0 A 

9011 90 90 – – Ostatní 6,7 A 

9012 Mikroskopy, jiné než optické; difraktografy 

9012 10 – Mikroskopy, jiné než optické; difraktografy 

9012 10 10 – – Elektronové mikroskopy vybavené zařízením speciálně konstru
ovaným pro manipulaci a přepravu polovodičových destiček 
nebo ohniskových destiček 

0 A 

9012 10 90 – – Ostatní 3,7 A 

9012 90 – Části, součásti a příslušenství 

9012 90 10 – – Přístrojů podpoložky 9012 10 10 0 A 

9012 90 90 – – Ostatní 3,7 A 

9013 Zařízení s kapalnými krystaly, která nejsou výrobky specifičtěji 
zahrnutými v jiných číslech; lasery, jiné než laserové diody; ostatní 
optické přístroje a nástroje, jinde v této kapitole neuvedené ani 
nezahrnuté 

9013 10 00 – Zaměřovací dalekohledy k upevnění na zbraně; periskopy; daleko
hledy konstruované jako části a součásti strojů, přístrojů, nástrojů 
nebo zařízení této kapitoly nebo třídy XVI 

4,7 A 

9013 20 00 – Lasery, jiné než laserové diody 4,7 A 

9013 80 – Ostatní zařízení, přístroje a nástroje 

– – Zařízení s kapalnými krystaly 

9013 80 20 – – – Zařízení s kapalnými krystaly s aktivní maticí 0 A 

9013 80 30 – – – Ostatní 0 A 

9013 80 90 – – Ostatní 4,7 A 

9013 90 – Části, součásti a příslušenství 

9013 90 10 – – Pro zařízení s kapalnými krystaly (LCD) 0 A 

9013 90 90 – – Ostatní 4,7 A 

9014 Busoly, včetně navigačních kompasů; ostatní navigační nástroje 
a přístroje 

9014 10 00 – Busoly, včetně navigačních kompasů 2,7 A 

9014 20 – Nástroje a přístroje pro leteckou nebo kosmickou navigaci (jiné 
než kompasy)
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9014 20 20 – – Inerciální navigační systémy 3,7 A 

9014 20 80 – – Ostatní 3,7 A 

9014 80 00 – Ostatní nástroje a přístroje 3,7 A 

9014 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 A 

9015 Geodetické, topografické, zeměměřičské, nivelační, fotogrammetrické 
zaměřovací, hydrografické, oceánografické, hydrologické, meteorolo
gické nebo geofyzikální nástroje a přístroje, kromě kompasů; dálko
měry 

9015 10 – Dálkoměry 

9015 10 10 – – Elektronické 3,7 A 

9015 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

9015 20 – Teodolity a tachymetry (tacheometry) 

9015 20 10 – – Elektronické 3,7 A 

9015 20 90 – – Ostatní 2,7 A 

9015 30 – Nivelační přístroje 

9015 30 10 – – Elektronické 3,7 A 

9015 30 90 – – Ostatní 2,7 A 

9015 40 – Fotogrammetrické zaměřovací nástroje a přístroje 

9015 40 10 – – Elektronické 3,7 A 

9015 40 90 – – Ostatní 2,7 A 

9015 80 – Ostatní nástroje a přístroje 

– – Elektronické 

9015 80 11 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikální nástroje a přístroje 3,7 A 

9015 80 19 – – – Ostatní 3,7 A 

– – Ostatní 

9015 80 91 – – – Nástroje a přístroje používané v geodézii, topografii, zeměmě 
řičství nebo nivelační nástroje a přístroje; hydrografické nástroje 
a přístroje 

2,7 A 

9015 80 93 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikální nástroje a přístroje 2,7 A 

9015 80 99 – – – Ostatní 2,7 A 

9015 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 A 

9016 00 Váhy o citlivosti 5 cg nebo citlivější, též se závažími 

9016 00 10 – Váhy 3,7 A 

9016 00 90 – Části, součásti a příslušenství 3,7 A
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9017 Kreslicí (rýsovací), označovací nebo matematické počítací nástroje 
a přístroje (například kreslicí (rýsovací) stroje, pantografy, úhloměry, 
kreslicí (rýsovací) soupravy, logaritmická pravítka, počítací kotouče); 
ruční délková měřidla (například měřicí tyče a měřicí pásma, mikro
metry, posuvná měřítka), jinde v této kapitole neuvedená ani neza
hrnutá 

9017 10 – Kreslicí (rýsovací) stoly a stroje, též automatické 

9017 10 10 – – Souřadnicové zapisovače (plottery) 0 A 

9017 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

9017 20 – Ostatní kreslicí (rýsovací), označovací nebo matematické počítací 
nástroje a přístroje 

9017 20 05 – – Souřadnicové zapisovače (plottery) 0 A 

9017 20 10 – – Ostatní kreslicí (rýsovací) nástroje a přístroje 2,7 A 

9017 20 39 – – Označovací nástroje a přístroje 2,7 A 

9017 20 90 – – Matematické počítací nástroje a přístroje (včetně logaritmických 
pravítek, počítacích kotoučů a podobně) 

2,7 A 

9017 30 00 – Mikrometry, posuvná měřítka, kalibry a měrky 2,7 A 

9017 80 – Ostatní nástroje a přístroje 

9017 80 10 – – Měřicí tyče a měřicí pásma a měřidla s dělením 2,7 A 

9017 80 90 – – Ostatní 2,7 A 

9017 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 A 

9018 Lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské nástroje 
a přístroje, včetně scintigrafických přístrojů, ostatní elektroléčebné 
přístroje a nástroje a přístroje pro vyšetření zraku 

– Elektrodiagnostické přístroje (včetně přístrojů na funkční vyšetření 
nebo kontrolu fyziologických parametrů) 

9018 11 00 – – Elektrokardiografy 0 A 

9018 12 00 – – Ultrazvukové snímací přístroje (sonografy) 0 A 

9018 13 00 – – Diagnostické zobrazovací přístroje pracující na základě magne
tické rezonance 

0 A 

9018 14 00 – – Scintigrafické přístroje 0 A 

9018 19 – – Ostatní 

9018 19 10 – – – Monitorovací přístroje pro simultánní monitorování dvou nebo 
více parametrů 

0 A 

9018 19 90 – – – Ostatní 0 A 

9018 20 00 – Ultrafialové nebo infračervené zářiče 0 A 

– Injekční stříkačky, jehly, katétry (cévky), kanyly a podobné výrobky 

9018 31 – – Injekční stříkačky, též s jehlami 

9018 31 10 – – – Z plastů 0 A 

9018 31 90 – – – Ostatní 0 A 

9018 32 – – Kovové trubkové jehly a sešívací jehly
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9018 32 10 – – – Kovové trubkové jehly 0 A 

9018 32 90 – – – Sešívací jehly 0 A 

9018 39 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní zubolékařské nástroje a přístroje 

9018 41 00 – – Zubní vrtačky, též kombinované na společné základně s jiným 
zubolékařským zařízením 

0 A 

9018 49 – – Ostatní 

9018 49 10 – – – Hroty, kotoučky, vrtáčky a kartáčky, pro zubní vrtačky 0 A 

9018 49 90 – – – Ostatní 0 A 

9018 50 – Ostatní oftalmologické nástroje a přístroje 

9018 50 10 – – Jiné než optické 0 A 

9018 50 90 – – Optické 0 A 

9018 90 – Ostatní nástroje a přístroje 

9018 90 10 – – Nástroje a přístroje k měření krevního tlaku 0 A 

9018 90 20 – – Endoskopy 0 A 

9018 90 30 – – Zařízení pro dialýzu ledvin (umělé ledviny, dialyzační přístroje) 0 A 

9018 90 40 – – Přístroje pro diatermii 0 A 

9018 90 50 – – Transfuzní přístroje 0 A 

9018 90 60 – – Anestetické nástroje a přístroje 0 A 

9018 90 75 – – Přístroje pro stimulaci nervů 0 A 

9018 90 84 – – Ostatní 0 A 

9019 Přístroje pro mechanoterapii; masážní přístroje; psychotechnické 
přístroje; přístroje pro léčbu ozonem, kyslíkem, aerosolem, dýchací 
oživovací přístroje nebo jiné léčebné dýchací přístroje 

9019 10 – Přístroje pro mechanoterapii; masážní přístroje; psychotechnické 
přístroje 

9019 10 10 – – Elektrické vibrační masážní přístroje 0 A 

9019 10 90 – – Ostatní 0 A 

9019 20 00 – Přístroje pro léčbu ozonem, kyslíkem, aerosolem, dýchací oživovací 
přístroje nebo jiné léčebné dýchací přístroje 

0 A 

9020 00 00 Ostatní dýchací přístroje a plynové masky, kromě ochranných 
masek bez mechanických částí a vyměnitelných filtrů 

1,7 A 

9021 Ortopedické pomůcky a přístroje, včetně berlí, chirurgických pásů 
a kýlních pásů; dlahy a jiné prostředky k léčbě zlomenin; umělé 
části těla; pomůcky pro nedoslýchavé a jiné prostředky nošené 
v ruce nebo na těle anebo implantované v organismu ke kompen
zování následků nějaké vady nebo neschopnosti
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9021 10 – Ortopedické prostředky a dlahy a prostředky k léčbě zlomenin 

9021 10 10 – – Ortopedické pomůcky a přístroje 0 A 

9021 10 90 – – Dlahy a jiné prostředky k léčbě zlomenin 0 A 

– Umělé zuby a dentální náhrady 

9021 21 – – Umělé zuby 

9021 21 10 – – – Z plastů 0 A 

9021 21 90 – – – Z ostatních materiálů 0 A 

9021 29 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní umělé části těla 

9021 31 00 – – Umělé klouby 0 A 

9021 39 – – Ostatní 

9021 39 10 – – – Oční protézy 0 A 

9021 39 90 – – – Ostatní 0 A 

9021 40 00 – Pomůcky pro nedoslýchavé, kromě jejich částí, součástí a příslušen
ství 

0 A 

9021 50 00 – Srdeční stimulátory, kromě jejich částí, součástí a příslušenství 0 A 

9021 90 – Ostatní 

9021 90 10 – – Části, součásti a příslušenství pomůcek pro nedoslýchavé 0 A 

9021 90 90 – – Ostatní 0 A 

9022 Rentgenové přístroje a přístroje používající záření alfa, beta nebo 
gama, též pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské 
účely, včetně radiografických nebo radioterapeutických přístrojů, 
rentgenky a jiná zařízení k výrobě rentgenových paprsků, generá
tory vysokého napětí, ovládací panely a stoly, prosvětlovací štíty, 
vyšetřovací a ozařovací stoly, křesla a podobné výrobky 

– Rentgenové přístroje, též pro lékařské, chirurgické, zubolékařské 
nebo zvěrolékařské účely, včetně radiografických nebo radiotera
peutických přístrojů 

9022 12 00 – – Počítačové tomografické přístroje 0 A 

9022 13 00 – – Ostatní, pro zubolékařské účely 0 A 

9022 14 00 – – Ostatní, pro lékařské, chirurgické nebo zvěrolékařské účely 0 A 

9022 19 00 – – Pro ostatní účely 0 A 

– Přístroje používající záření alfa, beta nebo gama, též pro lékařské, 
chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské účely, včetně radio
grafických nebo radioterapeutických přístrojů 

9022 21 00 – – Pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské účely 0 A
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9022 29 00 – – Pro ostatní účely 2,1 A 

9022 30 00 – Rentgenky 2,1 A 

9022 90 00 – Ostatní, včetně částí, součástí a příslušenství 2,1 A 

9023 00 Nástroje, přístroje a modely určené k předváděcím účelům (napří
klad při vyučování nebo na výstavách), nevhodné pro jiné účely 

9023 00 10 – Pro výuku fyziky, chemie nebo technických předmětů 1,4 A 

9023 00 80 – Ostatní 1,4 A 

9024 Stroje a přístroje pro zkoušení tvrdosti, pevnosti v tahu, stlačitel
nosti, pružnosti nebo jiných mechanických vlastností materiálů 
(například kovů, dřeva, textilních materiálů, papíru, plastů) 

9024 10 – Stroje a přístroje pro zkoušení kovů 

– – Elektronické 

9024 10 11 – – – Univerzální nebo pro zkoušky tahem 3,2 A 

9024 10 13 – – – Pro zkoušky tvrdosti 3,2 A 

9024 10 19 – – – Ostatní 3,2 A 

9024 10 90 – – Ostatní 2,1 A 

9024 80 – Ostatní stroje a přístroje 

– – Elektronické 

9024 80 11 – – – Pro zkoušení textilních materiálů, papíru, kartónu a lepenky 3,2 A 

9024 80 19 – – – Ostatní 3,2 A 

9024 80 90 – – Ostatní 2,1 A 

9024 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,1 A 

9025 Hydrometry (hustoměry) a podobné plovoucí přístroje, teploměry, 
pyrometry (žároměry), barometry, vlhkoměry a psychrometry, též 
s registračním zařízením, a jakékoliv kombinace těchto přístrojů 

– Teploměry a pyrometry (žároměry), nekombinované s jinými 
přístroji 

9025 11 – – Kapalinové, s přímým čtením 

9025 11 20 – – – Klinické nebo veterinární teploměry 0 A 

9025 11 80 – – – Ostatní 2,8 A 

9025 19 – – Ostatní 

9025 19 20 – – – Elektronické 3,2 A 

9025 19 80 – – – Ostatní 2,1 A 

9025 80 – Ostatní přístroje 

9025 80 20 – – Barometry, nekombinované s jinými přístroji 2,1 A 

– – Ostatní 

9025 80 40 – – – Elektronické 3,2 A
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9025 80 80 – – – Ostatní 2,1 A 

9025 90 00 – Části, součásti a příslušenství 3,2 A 

9026 Přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu průtoku, hladiny, tlaku 
nebo jiných proměnných charakteristik kapalin nebo plynů (napří
klad průtokoměry, hladinoměry, manometry, měřiče spotřeby tepla), 
kromě přístrojů a zařízení čísel 9014, 9015, 9028 nebo 9032 

9026 10 – Na měření nebo kontrolu průtoku nebo hladiny kapalin 

– – Elektronické 

9026 10 21 – – – Průtokoměry 0 A 

9026 10 29 – – – Ostatní 0 A 

– – Ostatní 

9026 10 81 – – – Průtokoměry 0 A 

9026 10 89 – – – Ostatní 0 A 

9026 20 – Na měření nebo kontrolu tlaku 

9026 20 20 – – Elektronické 0 A 

– – Ostatní 

9026 20 40 – – – Přístroje a zařízení na měření tlaku vybavené spirálou nebo 
kovovou membránou 

0 A 

9026 20 80 – – – Ostatní 0 A 

9026 80 – Ostatní přístroje a zařízení 

9026 80 20 – – Elektronické 0 A 

9026 80 80 – – Ostatní 0 A 

9026 90 00 – Části, součásti a příslušenství 0 A 

9027 Přístroje a zařízení pro fyzikální nebo chemické rozbory (například 
polarimetry, refraktometry, spektrometry, analyzátory plynů nebo 
kouře); přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu viskozity, póro
vitosti, roztažnosti, povrchového napětí nebo podobné přístroje 
a zařízení; přístroje a zařízení na kalorimetrické, akustické nebo 
fotometrické měření (včetně expozimetrů); mikrotomy 

9027 10 – Analyzátory plynů nebo kouře 

9027 10 10 – – Elektronické 2,5 A 

9027 10 90 – – Ostatní 2,5 A 

9027 20 00 – Chromatografy a přístroje pro elektroforézu 0 A 

9027 30 00 – Spektrometry, spektrofotometry a spektrografy využívající optické 
záření (ultrafialové, viditelné, infračervené) 

0 A 

9027 50 00 – Ostatní přístroje a zařízení využívající optické záření (ultrafialové, 
viditelné, infračervené) 

0 A
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9027 80 – Ostatní přístroje a zařízení 

9027 80 05 – – Expozimetry 2,5 A 

– – Ostatní 

– – – Elektronické 

9027 80 11 – – – – Přístroje na měření pH a rH (Clarkova exponentu) a ostatní 
přístroje a zařízení na měření vodivosti 

0 A 

9027 80 13 – – – – Přístroje na měření fyzikálních vlastností polovodičových 
materiálů nebo podložek LCD nebo připojených izolačních 
a vodivých vrstev během výrobního procesu polovodičových 
destiček nebo během výrobního procesu LCD 

0 A 

9027 80 17 – – – – Ostatní 0 A 

– – – Ostatní 

9027 80 91 – – – – Viskozimetry, porozimetry a expanzometry 0 A 

9027 80 99 – – – – Ostatní 0 A 

9027 90 – Mikrotomy; části, součásti a příslušenství 

9027 90 10 – – Mikrotomy 2,5 A 

– – Části, součásti a příslušenství 

9027 90 50 – – – Přístrojů položek 9027 20 až 9027 80 0 A 

9027 90 80 – – – Mikrotomů nebo analyzátorů plynů nebo kouře 2,5 A 

9028 Měřiče dodávky nebo spotřeby plynů, kapalin a elektrické energie, 
včetně jejich kalibračních přístrojů 

9028 10 00 – Plynoměry 2,1 A 

9028 20 00 – Měřiče kapalin 2,1 A 

9028 30 – Elektroměry 

– – Pro střídavý proud 

9028 30 11 – – – Jednofázový 2,1 A 

9028 30 19 – – – Vícefázový 2,1 A 

9028 30 90 – – Ostatní 2,1 A 

9028 90 – Části, součásti a příslušenství 

9028 90 10 – – Elektroměrů 2,1 A 

9028 90 90 – – Ostatní 2,1 A 

9029 Otáčkoměry, počítače výrobků, taxametry, měřiče ujeté vzdálenosti, 
krokoměry a podobné přístroje; ukazatele rychlosti a tachometry, 
jiné než čísel 9014 nebo 9015; stroboskopy
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9029 10 00 – Otáčkoměry, počítače výrobků, taxametry, měřiče ujeté vzdálenosti, 
krokoměry a podobné přístroje 

1,9 A 

9029 20 – Ukazatele rychlosti a tachometry; stroboskopy 

– – Ukazatele rychlosti a tachometry 

9029 20 31 – – – Ukazatele rychlosti pro vozidla 2,6 A 

9029 20 38 – – – Ostatní 2,6 A 

9029 20 90 – – Stroboskopy 2,6 A 

9029 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,2 A 

9030 Osciloskopy, analyzátory spektra a ostatní přístroje a zařízení na 
měření a kontrolu elektrických veličin, kromě měřidel čísla 9028; 
přístroje a zařízení na měření nebo detekci záření alfa, beta, gama, 
rentgenového, kosmického nebo jiného ionizujícího záření 

9030 10 00 – Přístroje a zařízení na měření nebo detekci ionizujícího záření 4,2 A 

9030 20 – Osciloskopy a oscilografy 

9030 20 10 – – Katodové 4,2 A 

9030 20 30 – – Ostatní, s registračním zařízením 0 A 

– – Ostatní 

9030 20 91 – – – Elektronické 0 A 

9030 20 99 – – – Ostatní 2,1 A 

– Ostatní přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu napětí, 
proudu, odporu nebo výkonu 

9030 31 00 – – Univerzální měřicí přístroje, bez registračního zařízení 4,2 A 

9030 32 00 – – Univerzální měřicí přístroje, s registračním zařízením 0 A 

9030 33 – – Ostatní, bez registračního zařízení 

9030 33 10 – – – Elektronické 4,2 A 

– – – Ostatní 

9030 33 91 – – – – Voltmetry 2,1 A 

9030 33 99 – – – – Ostatní 2,1 A 

9030 39 00 – – Ostatní, s registračním zařízením 0 A 

9030 40 00 – Ostatní přístroje a zařízení speciálně konstruované pro telekomu
nikace (například hypsometry (měřiče přeslechu), měřiče zesílení, 
měřiče zkreslení, psofometry) 

0 A 

– Ostatní přístroje a zařízení 

9030 82 00 – – Na měření nebo kontrolu polovodičových destiček nebo polovo
dičových zařízení 

0 A 

9030 84 00 – – Ostatní, s registračním zařízením 0 A
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9030 89 – – Ostatní 

9030 89 30 – – – Elektronické 0 A 

9030 89 90 – – – Ostatní 2,1 A 

9030 90 – Části, součásti a příslušenství 

9030 90 20 – – Přístrojů podpoložky 9030 82 00 0 A 

9030 90 85 – – Ostatní 2,5 A 

9031 Měřicí nebo kontrolní přístroje, zařízení a stroje, jinde v této kapi
tole neuvedené ani nezahrnuté; projektory na kontrolu profilů 

9031 10 00 – Stroje k vyvažování mechanických součástí 2,8 A 

9031 20 00 – Zkušební zařízení 2,8 A 

– Ostatní optické přístroje a zařízení 

9031 41 00 – – Na kontrolu polovodičových destiček nebo polovodičových 
zařízení nebo na kontrolu masek nebo ohniskových destiček 
používaných k výrobě polovodičových zařízení 

0 A 

9031 49 – – Ostatní 

9031 49 10 – – – Projektory na kontrolu profilů 2,8 A 

9031 49 90 – – – Ostatní 0 A 

9031 80 – Ostatní přístroje, zařízení a stroje 

– – Elektronické 

– – – Na měření nebo kontrolu geometrických veličin 

9031 80 32 – – – – Na kontrolu polovodičových destiček nebo polovodičových 
zařízení nebo na kontrolu masek nebo ohniskových destiček 
používaných k výrobě polovodičových zařízení 

0 A 

9031 80 34 – – – – Ostatní 2,8 A 

9031 80 38 – – – Ostatní 4 A 

– – Ostatní 

9031 80 91 – – – Na měření nebo kontrolu geometrických veličin 2,8 A 

9031 80 98 – – – Ostatní 4 A 

9031 90 – Části, součásti a příslušenství 

9031 90 20 – – Přístrojů podpoložky 9031 41 00 nebo optických přístrojů 
a zařízení na měření povrchové míry znečištění na polovodičo
vých destičkách podpoložky 9031 49 90 

0 A 

9031 90 30 – – Přístrojů podpoložky 9031 80 32 0 A 

9031 90 85 – – Ostatní 2,8 A 

9032 Automatické regulační nebo kontrolní přístroje a zařízení 

9032 10 – Termostaty
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9032 10 20 – – Elektronické 2,8 A 

– – Ostatní 

9032 10 81 – – – S elektrickým spouštěcím zařízením 2,1 A 

9032 10 89 – – – Ostatní 2,1 A 

9032 20 00 – Manostaty 2,8 A 

– Ostatní přístroje a zařízení 

9032 81 00 – – Hydraulické nebo pneumatické 2,8 A 

9032 89 00 – – Ostatní 2,8 A 

9032 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,8 A 

9033 00 00 Části, součásti a příslušenství (jinde v této kapitole neuvedené ani 
nezahrnuté) pro stroje, nástroje, přístroje nebo zařízení kapitoly 90 

3,7 A 

91 KAPITOLA 91 – HODINY A HODINKY A JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI 

9101 Náramkové hodinky, kapesní hodinky a jiné hodinky, včetně stopek, 
s pouzdrem z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy 

– Náramkové hodinky, řízené elektricky, též s vestavěnými stopkami 

9101 11 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9101 19 00 – – Ostatní 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

– Ostatní náramkové hodinky, též s vestavěnými stopkami 

9101 21 00 – – S automatickým natahováním 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9101 29 00 – – Ostatní 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

– Ostatní 

9101 91 00 – – Řízené elektricky 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9101 99 00 – – Ostatní 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A
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9102 Náramkové hodinky, kapesní hodinky a jiné hodinky, včetně stopek, 
jiné než čísla 9101 

– Náramkové hodinky, řízené elektricky, též s vestavěnými stopkami 

9102 11 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9102 12 00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9102 19 00 – – Ostatní 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

– Ostatní náramkové hodinky, též s vestavěnými stopkami 

9102 21 00 – – S automatickým natahováním 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9102 29 00 – – Ostatní 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

– Ostatní 

9102 91 00 – – Řízené elektricky 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9102 99 00 – – Ostatní 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 

0,8 EUR/p/st 

A 

9103 Hodiny s hodinkovým strojkem, s výjimkou hodin čísla 9104 

9103 10 00 – Řízené elektricky 4,7 B3 

9103 90 00 – Ostatní 4,7 B3 

9104 00 00 Hodiny do přístrojových (palubních) desek a podobné hodiny pro 
vozidla, letadla, kosmické lodě nebo plavidla 

3,7 A 

9105 Ostatní hodiny 

– Budíky 

9105 11 00 – – Řízené elektricky 4,7 B3 

9105 19 00 – – Ostatní 3,7 A 

– Nástěnné hodiny 

9105 21 00 – – Řízené elektricky 4,7 B3
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9105 29 00 – – Ostatní 3,7 A 

– Ostatní 

9105 91 00 – – Řízené elektricky 4,7 B3 

9105 99 00 – – Ostatní 3,7 A 

9106 Přístroje zaznamenávající čas a přístroje pro měření, zaznamenávání 
nebo k jinému označování časových intervalů, s hodinovým nebo 
hodinkovým strojkem nebo se synchronním motorem (například 
kontrolní registrační hodiny, hodiny zaznamenávající datum a čas) 

9106 10 00 – Kontrolní registrační hodiny; hodiny zaznamenávající datum a čas 4,7 B3 

9106 90 00 – Ostatní 4,7 B3 

9107 00 00 Časové spínače a vypínače, časové spouštěče s hodinovým nebo 
hodinkovým strojkem nebo se synchronním motorem 

4,7 B3 

9108 Hodinkové strojky, úplné a smontované 

– Řízené elektricky 

9108 11 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením nebo se zařízením umožňu
jícím vestavět mechanické zobrazení 

4,7 B3 

9108 12 00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 4,7 B3 

9108 19 00 – – Ostatní 4,7 B3 

9108 20 00 – S automatickým natahováním 5 MIN 0,17 EUR/ 
p/st 

B3 

9108 90 00 – Ostatní 5 MIN 0,17 EUR/ 
p/st 

B3 

9109 Hodinové strojky, úplné a smontované 

9109 10 00 – Řízené elektricky 4,7 B3 

9109 90 00 – Ostatní 4,7 B3 

9110 Hodinové nebo hodinkové strojky úplné, nesmontované nebo 
částečně smontované (soupravy); hodinové nebo hodinkové strojky 
neúplné, smontované; neúplné a nesmontované hodinové nebo 
hodinkové strojky 

– Hodinkové 

9110 11 – – Úplné strojky, nesmontované nebo částečně smontované (soupra
vy) 

9110 11 10 – – – S nepokojem a vláskem (kompletkou) 5 MIN 0,17 EUR/ 
p/st 

B3 

9110 11 90 – – – Ostatní 4,7 B3 

9110 12 00 – – Neúplné strojky, smontované 3,7 A 

9110 19 00 – – Neúplné a nesmontované strojky 4,7 B3 

9110 90 00 – Ostatní 3,7 A 

9111 Hodinková pouzdra a jejich části a součásti
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9111 10 00 – Pouzdra z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy 0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 20 00 – Pouzdra z obecných kovů, též pozlacená nebo postříbřená 0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 80 00 – Ostatní pouzdra 0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 90 00 – Části a součásti 0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9112 Hodinová pouzdra a pouzdra podobného typu pro ostatní výrobky 
této kapitoly a jejich části a součásti 

9112 20 00 – Pouzdra 2,7 A 

9112 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

9113 Hodinkové řemínky, pásky a náramky a jejich části a součásti 

9113 10 – Z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy 

9113 10 10 – – Z drahých kovů 2,7 A 

9113 10 90 – – Z kovů plátovaných drahými kovy 3,7 A 

9113 20 00 – Z obecných kovů, též pozlacené nebo postříbřené 6 B5 

9113 90 00 – Ostatní 6 B5 

9114 Ostatní části a součásti hodin nebo hodinek 

9114 10 00 – Hodinové a hodinkové pružiny, včetně vlásků 3,7 A 

9114 30 00 – Číselníky 2,7 A 

9114 40 00 – Destičky a ložiskové můstky 2,7 A 

9114 90 00 – Ostatní 2,7 A 

92 KAPITOLA 92 – HUDEBNÍ NÁSTROJE; ČÁSTI, SOUČÁSTI 
A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO NÁSTROJŮ 

9201 Klavíry a pianina, včetně automatických klavírů; cembala a jiné 
strunné nástroje s klaviaturou 

9201 10 – Pianina 

9201 10 10 – – Nová 4 A 

9201 10 90 – – Použitá 4 A 

9201 20 00 – Křídla (klavíry) 4 A 

9201 90 00 – Ostatní 4 A 

9202 Ostatní strunné hudební nástroje (například kytary, housle, harfy) 

9202 10 – Smyčcové 

9202 10 10 – – Housle 3,2 A 

9202 10 90 – – Ostatní 3,2 A
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9202 90 – Ostatní 

9202 90 30 – – Kytary 3,2 A 

9202 90 80 – – Ostatní 3,2 A 

9205 Dechové hudební nástroje (například píšťalové varhany s klaviaturou, 
tahací harmoniky, klarinety, trubky, dudy) kromě orchestrionů 
a kolovrátků 

9205 10 00 – Dechové nástroje žesťové 3,2 A 

9205 90 – Ostatní 

9205 90 10 – – Tahací harmoniky a podobné nástroje 3,7 A 

9205 90 30 – – Foukací harmoniky 3,7 A 

9205 90 50 – – Píšťalové varhany s klaviaturou; harmonia a podobné nástroje 
s klaviaturou a volnými kovovými jazýčky 

3,2 A 

9205 90 90 – – Ostatní 3,2 A 

9206 00 00 Bicí hudební nástroje (například bubny, bubínky, xylofony, činely, 
kastaněty, marakasy) 

3,2 A 

9207 Hudební nástroje, jejichž zvuk je vydáván, nebo musí být zesilován, 
elektricky (například varhany, kytary, tahací harmoniky) 

9207 10 – Klávesové hudební nástroje, jiné než tahací harmoniky 

9207 10 10 – – Varhany 3,2 A 

9207 10 30 – – Digitální klavíry 3,2 A 

9207 10 50 – – Syntetizátory 3,2 A 

9207 10 80 – – Ostatní 3,2 A 

9207 90 – Ostatní 

9207 90 10 – – Kytary 3,7 A 

9207 90 90 – – Ostatní 3,7 A 

9208 Hrací skříňky, orchestriony, kolovrátky, umělí zpěvní ptáci, hrací pily 
a ostatní hudební nástroje, nezařazené do jiných čísel této kapitoly; 
vábničky všech druhů; píšťalky, houkačky a jiné dechové návěstní 
nástroje 

9208 10 00 – Hrací skříňky 2,7 A 

9208 90 00 – Ostatní 3,2 A 

9209 Části a součásti (například mechanismy pro hrací skříňky) a příslu 
šenství (například karty, kotouče a válečky pro mechanicky hrající 
nástroje) hudebních nástrojů; metronomy a ladičky všech druhů 

9209 30 00 – Struny pro hudební nástroje 2,7 A 

– Ostatní 

9209 91 00 – – Části, součásti a příslušenství klavírů a pianin 2,7 A
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9209 92 00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 9202 2,7 A 

9209 94 00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 9207 2,7 A 

9209 99 – – Ostatní 

9209 99 20 – – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 9205 2,7 A 

– – – Ostatní 

9209 99 40 – – – – Metronomy a ladičky 3,2 A 

9209 99 50 – – – – Mechanismy pro hrací skříňky 1,7 A 

9209 99 70 – – – – Ostatní 2,7 A 

93 KAPITOLA 93 – ZBRANĚ A STŘELIVO; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI 
A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

9301 Vojenské zbraně, jiné než revolvery, pistole a zbraně čísla 9307 

9301 10 00 – Dělostřelecké zbraně (například kanóny, houfnice a minomety) 0 A 

9301 20 00 – Raketová odpalovací zařízení; plamenomety; granátomety; torpédo
mety a podobná odpalovací zařízení 

0 A 

9301 90 00 – Ostatní 0 A 

9302 00 00 Revolvery a pistole, jiné než čísel 9303 nebo 9304 2,7 A 

9303 Ostatní střelné zbraně a podobná zařízení využívající ke střelbě 
výbušné náplně (například sportovní brokovnice a pušky, střelné 
zbraně nabíjené ústím hlavně, pistole vystřelující signální rakety 
a jiná zařízení určená pouze k vypouštění signálních raket, pistole 
a revolvery ke střelbě slepými náboji, jateční pistole, děla k vrhání 
kotevního lana) 

9303 10 00 – Střelné zbraně nabíjené ústím hlavně 3,2 B3 

9303 20 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené brokov
nice, včetně kombinace brokovnice-pušky 

9303 20 10 – – S jednoduchou, hladkou hlavní 3,2 B3 

9303 20 95 – – Ostatní 3,2 B3 

9303 30 00 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené pušky 3,2 B3 

9303 90 00 – Ostatní 3,2 B3 

9304 00 00 Ostatní zbraně (například pušky, karabiny a pistole na pružinu, na 
stlačený vzduch nebo na plyn, obušky), kromě zbraní čísla 9307 

3,2 B3 

9305 Části, součásti a příslušenství výrobků čísel 9301 až 9304 

9305 10 00 – Revolverů nebo pistolí 3,2 B3 

9305 20 00 – Brokovnice nebo pušky čísla 9303 2,7 A 

– Ostatní 

9305 91 00 – – Pro vojenské zbraně čísla 9301 0 A
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9305 99 00 – – Ostatní 2,7 A 

9306 Bomby, granáty, torpéda, miny, řízené střely a podobné válečné 
střelivo a jejich části a součásti; náboje a podobné střelivo a střely 
a jejich části a součásti, včetně broků všech druhů a nábojových 
krytek 

– Náboje pro brokovnice a jejich části a součásti; broky pro zbraně 
na stlačený vzduch 

9306 21 00 – – Náboje 2,7 A 

9306 29 00 – – Ostatní 2,7 A 

9306 30 – Ostatní náboje a jejich části a součásti 

9306 30 10 – – Pro revolvery a pistole čísla 9302 a pro samopaly čísla 9301 2,7 A 

– – Ostatní 

9306 30 30 – – – Pro vojenské zbraně 1,7 A 

9306 30 90 – – – Ostatní 2,7 A 

9306 90 – Ostatní 

9306 90 10 – – Pro vojenské účely 1,7 A 

9306 90 90 – – Ostatní 2,7 A 

9307 00 00 Meče, kordy, tesáky, bodáky, kopí a podobné sečné a bodné zbraně, 
jejich části a součásti a jejich pochvy 

1,7 A 

94 KAPITOLA 94 – NÁBYTEK; LŮŽKOVINY, MATRACE, VLOŽKY DO 
POSTELÍ, POLŠTÁŘE A PODOBNÉ VYCPÁVANÉ VÝROBKY; 
SVÍTIDLA A OSVĚTLOVACÍ ZAŘÍZENÍ, JINDE NEUVEDENÁ ANI 
NEZAHRNUTÁ; SVĚTELNÉ ZNAKY, SVĚTELNÉ UKAZATELE 
A PODOBNÉ VÝROBKY; MONTOVANÉ STAVBY 

9401 Sedadla (jiná než sedadla čísla 9402), též proměnitelná v lůžka, 
jejich části a součásti 

9401 10 00 – Sedadla používaná v letadlech 0 A 

9401 20 00 – Sedadla používaná v motorových vozidlech 3,7 A 

9401 30 00 – Otáčivá sedadla, výškově nastavitelná 0 A 

9401 40 00 – Sedadla, jiná než kempinková nebo zahradní, proměnitelná v lůžka 0 A 

– Sedadla z ratanu, vrbového proutí, bambusu nebo podobných 
materiálů 

9401 51 00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 5,6 A 

9401 59 00 – – Ostatní 5,6 A 

– Ostatní sedadla s dřevěnou kostrou 

9401 61 00 – – Čalouněná 0 A 

9401 69 00 – – Ostatní 0 A 

– Ostatní sedadla s kovovou kostrou 

9401 71 00 – – Čalouněná 0 A
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9401 79 00 – – Ostatní 0 A 

9401 80 00 – Ostatní sedadla 0 A 

9401 90 – Části a součásti 

9401 90 10 – – Sedadel používaných v letadlech 1,7 A 

– – Ostatní 

9401 90 30 – – – Ze dřeva 2,7 A 

9401 90 80 – – – Ostatní 2,7 A 

9402 Lékařský, chirurgický, zubolékařský nebo zvěrolékařský nábytek 
(například operační stoly, vyšetřovací stoly, nemocniční lůžka 
s mechanickým zařízením a zubolékařská křesla); křesla pro holič
ství a kadeřnictví a podobná křesla, vybavená jak otáčecím, tak 
i sklápěcím a zdvihacím zařízením; části a součásti těchto výrobků 

9402 10 00 – Zubolékařská křesla, křesla pro holičství a kadeřnictví nebo 
podobná křesla a jejich části a součásti 

0 A 

9402 90 00 – Ostatní 0 A 

9403 Ostatní nábytek a jeho části a součásti 

9403 10 – Kancelářský kovový nábytek 

– – Nepřesahující 80 cm výšky 

9403 10 51 – – – Psací stoly 0 A 

9403 10 58 – – – Ostatní 0 A 

– – Převyšující 80 cm výšky 

9403 10 91 – – – Skříně s dveřmi, žaluziemi nebo sklopnými deskami 0 A 

9403 10 93 – – – Registratury, lístkovnice a jiné kartotéční skříně 0 A 

9403 10 98 – – – Ostatní 0 A 

9403 20 – Ostatní kovový nábytek 

9403 20 20 – – Lůžka 0 A 

9403 20 80 – – Ostatní 0 A 

9403 30 – Kancelářský dřevěný nábytek 

– – Nepřesahující 80 cm výšky 

9403 30 11 – – – Psací stoly 0 A 

9403 30 19 – – – Ostatní 0 A 

– – Převyšující 80 cm výšky 

9403 30 91 – – – Skříně s dveřmi, žaluziemi nebo sklopnými deskami; registra
tury, lístkovnice a jiné kartotéční skříně 

0 A 

9403 30 99 – – – Ostatní 0 A 

9403 40 – Kuchyňský dřevěný nábytek 

9403 40 10 – – Vestavěné kuchyňské jednotky 2,7 A
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9403 40 90 – – Ostatní 2,7 A 

9403 50 00 – Ložnicový dřevěný nábytek 0 A 

9403 60 – Ostatní dřevěný nábytek 

9403 60 10 – – Dřevěný nábytek používaný v bytových jídelnách a obývacích 
pokojích 

0 A 

9403 60 30 – – Dřevěný nábytek používaný v obchodech 0 A 

9403 60 90 – – Ostatní dřevěný nábytek 0 A 

9403 70 00 – Nábytek z plastů 0 A 

– Nábytek z jiných materiálů, včetně ratanu, vrbového proutí, 
bambusu nebo podobných materiálů 

9403 81 00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 5,6 A 

9403 89 00 – – Ostatní 5,6 A 

9403 90 – Části a součásti 

9403 90 10 – – Z kovu 2,7 A 

9403 90 30 – – Ze dřeva 2,7 A 

9403 90 90 – – Z ostatních materiálů 2,7 A 

9404 Pružné vložky do postelí; ložní potřeby a podobné výrobky (napří
klad matrace, prošívané přikrývky, peřiny, polštáře, pufy a podušky), 
s pružinami, vycpávané nebo uvnitř vyložené jakýmkoliv materiálem 
nebo z lehčeného kaučuku nebo lehčených plastů, též povlečené 

9404 10 00 – Pružné vložky do postelí 3,7 A 

– Matrace 

9404 21 – – Z lehčeného kaučuku nebo lehčených plastů, též povlečené 

9404 21 10 – – – Z kaučuku 3,7 A 

9404 21 90 – – – Z plastů 3,7 A 

9404 29 – – Z ostatních materiálů 

9404 29 10 – – – S kovovými pružinami 3,7 A 

9404 29 90 – – – Ostatní 3,7 A 

9404 30 00 – Spací pytle 3,7 A 

9404 90 – Ostatní 

9404 90 10 – – Plněné peřím nebo prachovým peřím 3,7 A 

9404 90 90 – – Ostatní 3,7 A 

9405 Svítidla a osvětlovací zařízení, včetně reflektorů a světlometů, 
a jejich části a součásti, jinde neuvedené ani nezahrnuté; světelné 
reklamy, světelné znaky, světelné ukazatele a podobné výrobky 
s nesnímatelným pevným světelným zdrojem a jejich části 
a součásti, jinde neuvedené ani nezahrnuté
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9405 10 – Lustry a ostatní stropní nebo nástěnná svítidla, kromě venkovních 
svítidel pro veřejné osvětlení 

– – Z plastů nebo z keramických materiálů 

9405 10 21 – – – Z plastů, používané se žárovkami 4,7 A 

9405 10 40 – – – Ostatní 4,7 A 

9405 10 50 – – Ze skla 3,7 A 

– – Z ostatních materiálů 

9405 10 91 – – – Používané se žárovkami 2,7 A 

9405 10 98 – – – Ostatní 2,7 A 

9405 20 – Elektrické lampy k postavení na stůl, na noční stolek nebo na 
podlahu 

– – Z plastů nebo z keramických materiálů 

9405 20 11 – – – Z plastů, používané se žárovkami 4,7 A 

9405 20 40 – – – Ostatní 4,7 A 

9405 20 50 – – Ze skla 3,7 A 

– – Z ostatních materiálů 

9405 20 91 – – – Používané se žárovkami 2,7 A 

9405 20 99 – – – Ostatní 2,7 A 

9405 30 00 – Elektrická svítidla (sady) pro vánoční stromky 3,7 A 

9405 40 – Ostatní elektrická svítidla a osvětlovací zařízení 

9405 40 10 – – Reflektory a světlomety 3,7 A 

– – Ostatní 

– – – Z plastů 

9405 40 31 – – – – Používané se žárovkami 4,7 A 

9405 40 35 – – – – Používané se zářivkovými trubicemi 4,7 A 

9405 40 39 – – – – Ostatní 4,7 A 

– – – Z ostatních materiálů 

9405 40 91 – – – – Používané se žárovkami 2,7 A 

9405 40 95 – – – – Používané se zářivkovými trubicemi 2,7 A 

9405 40 99 – – – – Ostatní 2,7 A 

9405 50 00 – Neelektrická svítidla a osvětlovací zařízení 2,7 A 

9405 60 – Světelné reklamy, světelné znaky, světelné ukazatele a podobné 
výrobky 

9405 60 20 – – Z plastů 4,7 A
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9405 60 80 – – Z ostatních materiálů 2,7 A 

– Části a součásti 

9405 91 – – Ze skla 

9405 91 10 – – – Výrobky pro elektrická osvětlovací zařízení (kromě reflektorů 
a světlometů) 

5,7 A 

9405 91 90 – – – Ostatní 3,7 A 

9405 92 00 – – Z plastů 4,7 A 

9405 99 00 – – Ostatní 2,7 A 

9406 00 Montované stavby 

9406 00 11 – Pojízdné příbytky 2,7 A 

– Ostatní 

9406 00 20 – – Ze dřeva 2,7 A 

– – Ze železa nebo oceli 

9406 00 31 – – – Skleníky 2,7 A 

9406 00 38 – – – Ostatní 2,7 A 

9406 00 80 – – Z ostatních materiálů 2,7 A 

95 KAPITOLA 95 – HRAČKY, HRY A SPORTOVNÍ POTŘEBY; JEJICH 
ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

9503 00 Tříkolky, koloběžky, šlapací auta a podobná vozidla nebo vozítka 
jako hračky; kočárky pro panenky; panenky a loutky; ostatní hračky; 
zmenšené modely a podobné modely na hraní, též s pohonem; 
skládanky všech druhů 

9503 00 10 – Tříkolky, koloběžky, šlapací auta a podobná vozidla a vozítka; 
jako hračky kočárky pro panenky 

0 A 

– Panenky a loutky představující pouze lidské bytosti a části, 
součásti a příslušenství 

9503 00 21 – – Panenky a loutky 4,7 A 

9503 00 29 – – Části, součásti a příslušenství 0 A 

9503 00 30 – Elektrické vláčky, včetně kolejnic, signalizačního zařízení a ostat
ního příslušenství; zmenšené modely, k sestavování 

0 A 

– Ostatní sady stavebnic a stavební hračky 

9503 00 35 – – Z plastů 4,7 A 

9503 00 39 – – Z ostatních materiálů 0 A 

– Hračky představující zvířata nebo jiné než lidské bytosti 

9503 00 41 – – Vycpané 4,7 A 

9503 00 49 – – Ostatní 0 A 

9503 00 55 – Hudební nástroje a přístroje jako hračky 0 A 

– Puzzle 

9503 00 61 – – Ze dřeva 0 A
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9503 00 69 – – Ostatní 4,7 A 

9503 00 70 – Ostatní hračky tvořící soupravy nebo sbírky 4,7 A 

– Ostatní hračky a modely, s vestavěným motorem 

9503 00 75 – – Z plastů 4,7 A 

9503 00 79 – – Z ostatních materiálů 0 A 

– Ostatní 

9503 00 81 – – Zbraně jako hračky 0 A 

9503 00 85 – – Miniaturní modely lité pod tlakem z kovu 4,7 A 

– – Ostatní 

9503 00 95 – – – Z plastů 4,7 A 

9503 00 99 – – – Ostatní 0 A 

9504 Videoherní konzole a automaty, výrobky pro lunaparkové, stolní 
nebo společenské hry, včetně motorových nebo mechanických her, 
kulečníků, speciálních stolů pro herny a zařízení pro automatický 
kuželník 

9504 20 00 – Kulečníky všech druhů a jejich příslušenství 0 A 

9504 30 – Ostatní hry fungující po vhození mince, vložení bankovky, 
bankovní karty, žetonů nebo podobného platebního prostředku, 
jiné než zařízení pro automatický kuželník 

9504 30 10 – – Hry s obrazovkou 0 A 

9504 30 20 – – Ostatní hry 0 A 

9504 30 90 – – Části a součásti 0 A 

9504 40 00 – Hrací karty 2,7 A 

9504 50 00 – Videoherní konzole a automaty, jiné než hry v položce 9504 30 0 A 

9504 90 – Ostatní 

9504 90 10 – – Sady elektrických závodních autíček, které mají povahu soutěž
ních her 

0 A 

9504 90 80 – – Ostatní 0 A 

9505 Výrobky pro slavnosti, karnevaly nebo jiné zábavy, včetně kouzel
nických rekvizit a žertovných výrobků 

9505 10 – Vánoční výrobky 

9505 10 10 – – Ze skla 0 A 

9505 10 90 – – Z ostatních materiálů 2,7 A 

9505 90 00 – Ostatní 2,7 A 

9506 Výrobky a potřeby pro tělesné cvičení, gymnastiku, atletiku nebo 
jiné sporty (včetně stolního tenisu) nebo hry pod širým nebem, jinde 
v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté; bazény a brouzdaliště 

– Lyže (sněhové) a jiné lyžařské potřeby 

9506 11 – – Lyže
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9506 11 10 – – – Běžecké lyže 3,7 A 

– – – Sjezdové lyže 

9506 11 21 – – – – Monoski a snowboardy 3,7 A 

9506 11 29 – – – – Ostatní 3,7 A 

9506 11 80 – – – Ostatní lyže 3,7 A 

9506 12 00 – – Lyžařské vázání 3,7 A 

9506 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Vodní lyže, surfovací prkna, windsurfing a jiné potřeby pro vodní 
sporty 

9506 21 00 – – Windsurfing 2,7 A 

9506 29 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Golfové hole a jiné potřeby pro golf 

9506 31 00 – – Hole, úplné sady 2,7 A 

9506 32 00 – – Míčky 2,7 A 

9506 39 – – Ostatní 

9506 39 10 – – – Části a součásti golfových holí 2,7 A 

9506 39 90 – – – Ostatní 2,7 A 

9506 40 00 – Výrobky a potřeby pro stolní tenis 2,7 A 

– Tenisové, badmintonové nebo podobné rakety, též bez výpletu 

9506 51 00 – – Tenisové rakety, též bez výpletu 4,7 A 

9506 59 00 – – Ostatní 2,7 A 

– Míče a míčky, jiné než golfové míčky nebo míčky pro stolní tenis 

9506 61 00 – – Tenisové míčky 2,7 A 

9506 62 00 – – Nafukovací 2,7 A 

9506 69 – – Ostatní 

9506 69 10 – – – Kriketové míčky a míče na pólo 0 A 

9506 69 90 – – – Ostatní 2,7 A 

9506 70 – Brusle a kolečkové brusle, včetně obuvi, k níž jsou brusle připev
něny 

9506 70 10 – – Brusle 0 A 

9506 70 30 – – Kolečkové brusle 2,7 A 

9506 70 90 – – Části, součásti a příslušenství 2,7 A 

– Ostatní 

9506 91 – – Výrobky a potřeby pro tělesné cvičení, gymnastiku nebo atletiku 

9506 91 10 – – – Zařízení pro tělesné cvičení s mechanismem pro nastavení 
odporu 

2,7 A 

9506 91 90 – – – Ostatní 2,7 A
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9506 99 – – Ostatní 

9506 99 10 – – – Vybavení pro kriket a pólo, jiné než míče 0 A 

9506 99 90 – – – Ostatní 2,7 A 

9507 Rybářské pruty, udičky (háčky) a ostatní výrobky pro lov na udici; 
podběráky, síťky na motýly a podobné síťky; umělé volavky (jiné než 
čísel 9208 nebo 9705) a podobné lovecké potřeby 

9507 10 00 – Rybářské pruty 3,7 A 

9507 20 – Rybářské udičky (háčky), též nenavázané 

9507 20 10 – – Rybářské udičky (háčky) nenavázané 1,7 A 

9507 20 90 – – Ostatní 3,7 A 

9507 30 00 – Rybářské navijáky 3,7 A 

9507 90 00 – Ostatní 3,7 A 

9508 Kolotoče, houpačky, střelnice a ostatní pouťové atrakce; kočovné 
cirkusy a kočovné zvěřince; kočovná divadla 

9508 10 00 – Kočovné cirkusy a kočovné zvěřince 1,7 A 

9508 90 00 – Ostatní 1,7 A 

96 KAPITOLA 96 – RŮZNÉ VÝROBKY 

9601 Slonovina, kost, želvovina, rohovina, parohy, korály, perleť a jiný 
živočišný řezbářský materiál, opracovaný, a výrobky z těchto mate
riálů (včetně výrobků získaných tvarováním) 

9601 10 00 – Opracovaná slonovina a výrobky ze slonoviny 2,7 A 

9601 90 00 – Ostatní 0 A 

9602 00 00 Opracované rostlinné nebo nerostné řezbářské materiály a výrobky 
z těchto materiálů; výrobky tvarované nebo vyřezávané z vosku, 
parafínu, stearinu, přírodního kaučuku nebo přírodních pryskyřic 
nebo z modelovacích past a jiné tvarované nebo vyřezávané 
výrobky, jinde neuvedené ani nezahrnuté; netvrzená opracovaná žela
tina (jiná než čísla 3503) a výrobky z netvrzené želatiny 

2,2 A 

9603 Košťata, smetáčky, štětce, štětky, kartáče a kartáčky (včetně těch, 
které tvoří části a součásti strojů, přístrojů nebo vozidel), ruční 
mechanická košťata bez motoru, mopy a oprašovadla; připravené 
kartáčové svazečky k výrobě kartáčnických výrobků; malířské 
podložky a válečky; stěrky (jiné než stírací válečky)
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9603 10 00 – Košťata, smetáčky a kartáče z proutků nebo jiných rostlinných 
materiálů svázaných ve svazcích, též s násadou 

3,7 A 

– Kartáčky na zuby, štětky na holení, kartáče na vlasy, kartáčky na 
řasy nebo na nehty a ostatní toaletní kartáče a kartáčky pro 
osobní použití, včetně těch, které tvoří části a součástí přístrojů 

9603 21 00 – – Kartáčky na zuby, včetně kartáčků na zubní protézy 3,7 A 

9603 29 – – Ostatní 

9603 29 30 – – – Kartáče na vlasy 3,7 A 

9603 29 80 – – – Ostatní 3,7 A 

9603 30 – Štětce a kartáče pro umělce, štětce k psaní a podobné štětce 
k nanášení kosmetických přípravků 

9603 30 10 – – Štětce a kartáče pro umělce, štětce k psaní 3,7 A 

9603 30 90 – – Štětce k nanášení kosmetických přípravků 3,7 A 

9603 40 – Malířské, natěračské, lakovací nebo podobné kartáče a štětce (jiné 
než položky 9603 30); malířské podložky (polštářky) a válečky 

9603 40 10 – – Malířské, natěračské, lakovací nebo podobné kartáče a štětce 3,7 A 

9603 40 90 – – Malířské podložky (polštářky) a válečky 3,7 A 

9603 50 00 – Ostatní kartáče, které tvoří části a součástí strojů, přístrojů nebo 
vozidel 

2,7 A 

9603 90 – Ostatní 

9603 90 10 – – Ruční mechanická košťata bez motoru 2,7 A 

– – Ostatní 

9603 90 91 – – – Kartáče a zametací kartáče pro čištění ulic nebo pro domácnost, 
včetně kartáčů na šaty nebo na boty; kartáče k hřebelcování 
a čištění zvířat 

3,7 A 

9603 90 99 – – – Ostatní 3,7 A 

9604 00 00 Ruční síta a řešeta 3,7 A 

9605 00 00 Cestovní soupravy pro osobní toaletu, šití nebo čištění obuvi nebo 
oděvů 

3,7 A 

9606 Knoflíky, stiskací knoflíky a patentky, formy na knoflíky a ostatní 
části a součásti těchto výrobků; knoflíkové polotovary 

9606 10 00 – Stiskací knoflíky a patentky a jejich části a součásti 3,7 A 

– Knoflíky 

9606 21 00 – – Z plastů, nepotažené textilními materiály 3,7 A 

9606 22 00 – – Z obecných kovů, nepotažené textilními materiály 3,7 A 

9606 29 00 – – Ostatní 3,7 A 

9606 30 00 – Formy na knoflíky a ostatní části a součásti knoflíků; knoflíkové 
polotovary 

2,7 A 

9607 Zdrhovadla a jejich části a součásti 

– Zdrhovadla 

9607 11 00 – – S články z obecných kovů 6,7 A
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9607 19 00 – – Ostatní 7,7 A 

9607 20 – Části a součásti 

9607 20 10 – – Z obecných kovů, včetně úzkých pásků opatřených články 
z obecných kovů 

6,7 A 

9607 20 90 – – Ostatní 7,7 A 

9608 Kuličková pera; popisovače, značkovače a zvýrazňovače s plstěným 
hrotem nebo jiným pórovitým hrotem; plnicí pera s perem a jiná 
plnicí pera; rydla pro rozmnožovače; patentní tužky; násadky na 
pera, držátka na tužky a podobné výrobky; části a součásti (včetně 
ochranných uzávěrů a příchytek) těchto výrobků, jiné než výrobky 
čísla 9609 

9608 10 – Kuličková pera 

9608 10 10 – – Na tekutý inkoust (pera s otočnou kuličkou) 3,7 A 

– – Ostatní 

9608 10 92 – – – S vyměnitelnou náplní 3,7 A 

9608 10 99 – – – Ostatní 3,7 A 

9608 20 00 – Popisovače, značkovače a zvýrazňovače s plstěným nebo jiným 
pórovitým hrotem 

3,7 A 

9608 30 00 – Plnicí pera s perem a jiná plnicí pera 3,7 A 

9608 40 00 – Patentní tužky 3,7 A 

9608 50 00 – Soubory výrobků patřících nejméně do dvou předchozích položek 3,7 A 

9608 60 00 – Náhradní náplně do kuličkových per spojené se špičkou 2,7 A 

– Ostatní 

9608 91 00 – – Psací pera a špičky pro pera 2,7 A 

9608 99 00 – – Ostatní 2,7 A 

9609 Tužky (jiné než čísla 9608), pastelky, tuhy, pastely, kreslicí uhle, 
psací nebo kreslicí křídy a krejčovské křídy 

9609 10 – Tužky a pastelky, s tuhou v pevné pochvě 

9609 10 10 – – S tuhou z grafitu 2,7 A 

9609 10 90 – – Ostatní 2,7 A 

9609 20 00 – Tuhy pro tužky, černé nebo barevné 2,7 A 

9609 90 – Ostatní 

9609 90 10 – – Pastely a kreslicí uhle 2,7 A 

9609 90 90 – – Ostatní 1,7 A 

9610 00 00 Břidlicové tabulky a tabule k psaní nebo kreslení, též zarámované 2,7 A
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9611 00 00 Datovací razítka, pečetítka, číslovačky, razítka a podobné výrobky 
(včetně strojků k tisku nebo vytlačení štítků), ruční; ruční sázítka 
a malé ruční tiskárničky obsahující tato sázítka 

2,7 A 

9612 Pásky do psacích strojů a podobné barvicí pásky napuštěné tiskař
skou černí nebo jinak připravené k předávání otisků, též na cívkách 
nebo v kazetách; razítkové polštářky, též napuštěné, též v krabič
kách 

9612 10 – Barvicí pásky 

9612 10 10 – – Z plastů 2,7 A 

9612 10 20 – – Z chemických vláken, o šířce menší než 30 mm, trvale zamon
tované v plastových nebo kovových kazetách, používané v auto
matických psacích strojích, zařízeních pro automatizované zpra
cování dat a jiných strojích 

0 A 

9612 10 80 – – Ostatní 2,7 A 

9612 20 00 – Razítkové polštářky 2,7 A 

9613 Zapalovače cigaret a jiné zapalovače, též mechanické nebo elek
trické, a jejich části a součásti, jiné než kamínky a knoty 

9613 10 00 – Plynové kapesní zapalovače, znovu nenaplnitelné 2,7 A 

9613 20 00 – Plynové kapesní zapalovače, znovu naplnitelné 2,7 A 

9613 80 00 – Ostatní zapalovače 2,7 A 

9613 90 00 – Části a součásti 2,7 A 

9614 00 Dýmky (včetně dýmkových hlav), a doutníkové nebo cigaretové 
špičky a jejich části a součásti 

9614 00 10 – Hrubě tvarované špalky ze dřeva nebo kořenů pro výrobu dýmek 0 A 

9614 00 90 – Ostatní 2,7 A 

9615 Hřebeny na vlasy, hřebeny do vlasů, sponky do vlasů a podobné 
výrobky; vlásničky, připínadla, natáčky na vlasy a podobné výrobky 
pro účesy, jiné než čísla 8516, jejich části a součásti 

– Hřebeny na vlasy, hřebeny do vlasů, sponky do vlasů a podobné 
výrobky 

9615 11 00 – – Z tvrdého kaučuku nebo plastů 2,7 A 

9615 19 00 – – Ostatní 2,7 A 

9615 90 00 – Ostatní 2,7 A 

9616 Rozprašovače voňavek a podobné toaletní rozprašovače, jejich 
rozprašovací zařízení a hlavy; labutěnky a pudrovátka k nanášení 
kosmetických nebo toaletních přípravků 

9616 10 – Rozprašovače voňavek a podobné toaletní rozprašovače, jejich 
rozprašovací zařízení a hlavy 

9616 10 10 – – Toaletní rozprašovače 2,7 A 

9616 10 90 – – Rozprašovací zařízení a hlavy 2,7 A
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9616 20 00 – Labutěnky a pudrovátka k nanášení kosmetických nebo toaletních 
přípravků 

2,7 A 

9617 00 00 Termosky a jiné tepelně izolační nádoby, kompletní s pouzdrem; 
jejich části a součásti, jiné než skleněné vložky 

6,7 A 

9618 00 00 Krejčovské panny, figuríny a podobné výrobky; automaty a oživené 
scény pro výkladní skříně 

1,7 A 

9619 00 Hygienické vložky a tampony, dětské pleny a podobné hygienické 
výrobky, z jakéhokoliv materiálu 

– Z papíroviny, papíru, buničité vaty nebo pásů zplstěných buniči
nových vláken 

– – Hygienické vložky, tampóny a podobné výrobky 

9619 00 11 – – – Hygienické vložky 0 A 

9619 00 13 – – – Tampóny 0 A 

9619 00 19 – – – Ostatní 0 A 

– – Dětské pleny a podobné hygienické výrobky 

9619 00 21 – – – Dětské pleny 0 A 

9619 00 29 – – – Ostatní (například pomůcky pro péči při inkontinenci) 0 A 

– Z vaty z textilních materiálů 

9619 00 31 – – Z chemických vláken 5 A 

9619 00 39 – – Ostatní 3,8 A 

– Z ostatních textilních materiálů 

– – Hygienické vložky, tampóny a podobné výrobky 

9619 00 41 – – – Pletené nebo háčkované 12 A 

9619 00 49 – – – Ostatní 6,3 A 

– – Dětské pleny a podobné hygienické výrobky 

9619 00 51 – – – Pletené nebo háčkované 12 A 

9619 00 59 – – – Ostatní 10,5 A 

9619 00 90 – Z jiných materiálů 6,5 A 

97 KAPITOLA 97 – UMĚLECKÁ DÍLA, SBĚRATELSKÉ PŘEDMĚTY 
A STAROŽITNOSTI 

9701 Obrazy, malby a kresby zhotovené zcela ručně, jiné než výkresy 
čísla 4906 a jiné než ručně malované nebo ručně zdobené řemeslné 
výrobky; koláže a podobné obrázky 

9701 10 00 – Obrazy, malby a kresby 0 A 

9701 90 00 – Ostatní 0 A 

9702 00 00 Původní rytiny, původní tisky a původní litografie 0 A 

9703 00 00 Původní díla výtvarného modelářství a původní sochařská díla, 
z jakýchkoliv materiálů 

0 A
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9704 00 00 Poštovní nebo kolkové známky, kolky, otisky poštovních razítek, 
obálky prvního dne, poštovní celiny (papíry opatřené známkami) 
a podobné výrobky, použité nebo nepoužité, jiné než čísla 4907 

0 A 

9705 00 00 Sbírky a sběratelské předměty zoologické, botanické, mineralogické, 
anatomické, historické, archeologické, paleontologické, etnografické 
nebo numismatické hodnoty 

0 A 

9706 00 00 Starožitnosti starší sta let 0 A
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Dodatek 2-A-2 

CELNÍ SAZEBNÍK VIETNAMU 

Obecné poznámky 

1. Vztah k nomenklatuře klasifikace vývozu a dovozu (EICN) Vietnamu 

Položky tohoto sazebníku jsou zpravidla vyjádřeny podle EICN a jejich výklad, včetně výkladu obsahu podpoložek, 
se řídí obecnými poznámkami a poznámkami k jednotlivým třídám a kapitolám EICN. Položky tohoto sazebníku, 
které jsou shodné s odpovídajícími položkami EICN, mají stejný význam jako odpovídající položky EICN. 

2. Základní sazby cel 

Není-li v této příloze stanoveno jinak, základní sazby cel stanovené v tomto sazebníku odpovídají celním sazbám 
doložky nejvyšších výhod (dále jen „DNV“) Vietnamu platným ke dni 26. června 2012. 

Celní sazebník Vietnamu 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

0101.21.00 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0101.29.00 – – Ostatní 5,0 A 

0101.30.10 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0101.30.90 – – Ostatní 5,0 A 

0101.90.00 – Ostatní 5,0 A 

0102.21.00 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0102.29.10 – – – Skot samčího pohlaví (včetně volů) 5,0 A 

0102.29.90 – – – Ostatní 5,0 A 

0102.31.00 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0102.39.00 – – Ostatní 5,0 A 

0102.90.10 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0102.90.90 – – Ostatní 5,0 A 

0103.10.00 – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0103.91.00 – – O hmotnosti menší než 50 kg 5,0 A 

0103.92.00 – – O hmotnosti 50 kg nebo vyšší 5,0 A 

0104.10.10 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0104.10.90 – – Ostatní 5,0 A 

0104.20.10 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0,0 A 

0104.20.90 – – Ostatní 5,0 A 

0105.11.10 – – – Chovní kohouti a slepice 0,0 A 

0105.11.90 – – – Ostatní 10,0 A 

0105.12.10 – – – Chovné krůty 0,0 A
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0105.12.90 – – – Ostatní 5,0 A 

0105.13.10 – – – Chovná kachňata 0,0 A 

0105.13.90 – – – Ostatní 5,0 A 

0105.14.10 – – – Chovná housata 0,0 A 

0105.14.90 – – – Ostatní 5,0 A 

0105.15.10 – – – Chovné perličky 0,0 A 

0105.15.90 – – – Ostatní 5,0 A 

0105.94.10 – – – Chovní kohouti a slepice, jiní než bojoví kohouti 0,0 A 

0105.94.40 – – – Bojoví kohouti 5,0 A 

0105.94.91 – – – – O hmotnosti nepřesahující 2 kg 5,0 A 

0105.94.99 – – – – Ostatní 5,0 A 

0105.99.10 – – – Chovné kachny 0,0 A 

0105.99.20 – – – Ostatní kachny 5,0 A 

0105.99.30 – – – Chovné husy, krocani, krůty a perličky 0,0 A 

0105.99.40 – – – Ostatní husy, krocani, krůty a perličky 5,0 A 

0106.11.00 – – Primáti 5,0 A 

0106.12.00 – – Velryby, delfíni a sviňuchy (savci řádu Cetacea); kapustňáci a dugongové (savci 
řádu Sirenia); tuleni, lvouni a mroži (savci podřádu Pinnipedia) 

5,0 A 

0106.13.00 – – Velbloudi a jiní velbloudovití (Camelidae) 5,0 A 

0106.14.00 – – Králíci a zajíci 5,0 A 

0106.19.00 – – Ostatní 5,0 A 

0106.20.00 – Plazi (včetně hadů a želv) 5,0 A 

0106.31.00 – – Draví ptáci 5,0 A 

0106.32.00 – – Papouškovití (včetně papoušků, drobných druhů papoušků s dlouhým ocasem, 
makaů (papoušků ara) a kakadu) 

5,0 A 

0106.33.00 – – Pštrosi; emuové (Dromaius novaehollandiae) 5,0 A 

0106.39.00 – – Ostatní 5,0 A 

0106.41.00 – – Včely 5,0 A 

0106.49.00 – – Ostatní 5,0 A 

0106.90.00 – Ostatní 5,0 A 

0201.10.00 – Vcelku a půlené 30,0 B3 

0201.20.00 – Ostatní nevykostěné 20,0 B3 

0201.30.00 – Vykostěné 14,0 B3 

0202.10.00 – Vcelku a půlené 20,0 B3 

0202.20.00 – Ostatní nevykostěné 20,0 B3
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0202.30.00 – Vykostěné 14,0 B3 

0203.11.00 – – Vcelku a půlené 25,0 B9 

0203.12.00 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 25,0 B9 

0203.19.00 – – Ostatní 25,0 B9 

0203.21.00 – – Vcelku a půlené 15,0 B7 

0203.22.00 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 15,0 B7 

0203.29.00 – – Ostatní 15,0 B7 

0204.10.00 – Jehněčí maso v celku a půlené, čerstvé nebo chlazené 7,0 B3 

0204.21.00 – – Vcelku a půlené 7,0 B3 

0204.22.00 – – Ostatní nevykostěné 7,0 B3 

0204.23.00 – – Vykostěné 7,0 B3 

0204.30.00 – Jehněčí maso v celku a půlené, zmrazené 7,0 B3 

0204.41.00 – – Vcelku a půlené 7,0 B3 

0204.42.00 – – Ostatní nevykostěné 7,0 B3 

0204.43.00 – – Vykostěné 7,0 B3 

0204.50.00 – Kozí maso 7,0 B3 

0205.00.00 Koňské maso, oslí maso, maso z mul nebo mezků, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 10,0 B5 

0206.10.00 – Hovězí, čerstvé nebo chlazené 8,0 B10 

0206.21.00 – – Jazyky 8,0 B10 

0206.22.00 – – Játra 8,0 B10 

0206.29.00 – – Ostatní 8,0 B10 

0206.30.00 – Vepřové, čerstvé nebo chlazené 8,0 B9 

0206.41.00 – – Játra 8,0 B9 

0206.49.00 – – Ostatní 8,0 B9 

0206.80.00 – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 10,0 B10 

0206.90.00 – Ostatní, zmrazené 10,0 B10 

0207.11.00 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 40,0 B10 

0207.12.00 – – Nedělené, zmrazené 40,0 B10 

0207.13.00 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené 40,0 B10 

0207.14.10 – – – Křídla 20,0 B10 

0207.14.20 – – – Horní stehna 20,0 B10 

0207.14.30 – – – Játra 20,0 B10 

0207.14.91 – – – – Strojně vykostěné nebo oddělené maso 20,0 B10 

0207.14.99 – – – – Ostatní 20,0 B10
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0207.24.00 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 40,0 B10 

0207.25.00 – – Nedělené, zmrazené 40,0 B10 

0207.26.00 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené 40,0 B10 

0207.27.10 – – – Játra 20,0 B10 

0207.27.91 – – – – Strojně vykostěné nebo oddělené maso 20,0 B10 

0207.27.99 – – – – Ostatní 20,0 B10 

0207.41.00 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 40,0 B10 

0207.42.00 – – Nedělené, zmrazené 40,0 B10 

0207.43.00 – – Tučná játra, čerstvá nebo chlazená 15,0 B10 

0207.44.00 – – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 15,0 B10 

0207.45.00 – – Ostatní, zmrazené 15,0 B10 

0207.51.00 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 40,0 B10 

0207.52.00 – – Nedělené, zmrazené 40,0 B10 

0207.53.00 – – Tučná játra, čerstvá nebo chlazená 15,0 B10 

0207.54.00 – – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 15,0 B10 

0207.55.00 – – Ostatní, zmrazené 15,0 B10 

0207.60.00 – Z perliček 40,0 B10 

0208.10.00 – Králičí nebo zaječí 10,0 B5 

0208.30.00 – Z primátů 10,0 B7 

0208.40.10 – – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); kapustňáků a dugungů (savců 
řádu Sirenia) 

10,0 B7 

0208.40.90 – – Ostatní 5,0 B7 

0208.50.00 – Z plazů (včetně hadů a želv) 10,0 B7 

0208.60.00 – Z velbloudů a jiných velbloudovitých (Camelidae) 5,0 B7 

0208.90.10 – – Žabí stehýnka 10,0 B7 

0208.90.90 – – Ostatní 5,0 B7 

0209.10.00 – Z prasat 10,0 B7 

0209.90.00 – Ostatní 10,0 B7 

0210.11.00 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 10,0 B9 

0210.12.00 – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 10,0 B9 

0210.19.30 – – – Slanina nebo vykostěné kýty 10,0 B9 

0210.19.90 – – – Ostatní 10,0 B9 

0210.20.00 – Hovězí maso 15,0 B7 

0210.91.00 – – Z primátů 20,0 B7
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0210.92.10 – – – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); kapustňáků a dugungů (savců 
řádu Sirenia) 

20,0 B10 

0210.92.90 – – – Ostatní 20,0 B10 

0210.93.00 – – Z plazů (včetně hadů a želv) 20,0 B7 

0210.99.10 – – – Lyofilizované kuřecí kostky 20,0 B7 

0210.99.20 – – – Sušená vepřová kůže 20,0 B7 

0210.99.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

0301.11.10 – – – Potěr 15,0 B3 

0301.11.91 – – – – Kapr koi (Cyprinus carpio) 20,0 B3 

0301.11.92 – – – – Karas stříbřitý (Carassius auratus) 20,0 B3 

0301.11.93 – – – – Beta bojovnice (Beta splendens) 20,0 B3 

0301.11.94 – – – – Vrubozubec paví (Astronotus ocellatus) 20,0 B3 

0301.11.95 – – – – Baramundi malajský (Scleropages formosus) 20,0 B3 

0301.11.99 – – – – Ostatní 20,0 B3 

0301.19.10 – – – Potěr 15,0 B3 

0301.19.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

0301.91.00 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

20,0 B3 

0301.92.00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 20,0 B3 

0301.93.10 – – – Chovní, jiní než potěr 0,0 A 

0301.93.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

0301.94.00 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) a tuňák Pacific bluefin tuna (Thunnus orientalis) 20,0 B3 

0301.95.00 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 20,0 B3 

0301.99.11 – – – – K chovu 0,0 A 

0301.99.19 – – – – Ostatní 20,0 B3 

0301.99.21 – – – – Chovný 0,0 A 

0301.99.29 – – – – Ostatní 20,0 B3 

0301.99.31 – – – – Chanos stříbřitý, chovný 0,0 A 

0301.99.39 – – – – Ostatní 20,0 B3 

0301.99.40 – – – Ostatní sladkovodní ryby 20,0 B3 

0302.11.00 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0302.13.00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus) 

10,0 B3
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0302.14.00 – – Losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 10,0 A 

0302.19.00 – – Ostatní 20,0 B3 

0302.21.00 – – Platýs (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 20,0 B3 

0302.22.00 – – Platýs evropský (Pleuronectes platessa) 20,0 B3 

0302.23.00 – – Jazyky (Solea spp.) 20,0 B3 

0302.24.00 – – Pakambala velká (Psetta maxima) 15,0 B3 

0302.29.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0302.31.00 – – Tuňák bílý (křídlatý) (Thunnus alalunga) 15,0 B3 

0302.32.00 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares) 15,0 B3 

0302.33.00 – – Skipjack nebo tuňák pruhovaný (bonito) 20,0 B3 

0302.34.00 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus) 15,0 B3 

0302.35.00 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) a tuňák Pacific bluefin tuna (Thunnus orientalis) 15,0 B3 

0302.36.00 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 15,0 B3 

0302.39.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0302.41.00 – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0302.42.00 – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 12,0 B3 

0302.43.00 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sardinella spp.), šprot obecný 
(Sprattus sprattus) 

20,0 B3 

0302.44.00 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 15,0 B3 

0302.45.00 – – Kranasi (Trachurus spp.) 12,0 B3 

0302.46.00 – – Kranasovec štíhlý (Rachycentron canadum) 12,0 B3 

0302.47.00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 12,0 B3 

0302.51.00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3 

0302.52.00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 20,0 B3 

0302.53.00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 20,0 B3 

0302.54.00 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 12,0 B3 

0302.55.00 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 12,0 B3 

0302.56.00 – – Treska modravá (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 12,0 B3 

0302.59.00 – – Ostatní 12,0 B3 

0302.71.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 20,0 B3 

0302.72.10 – – – Pangas (Pangasius pangasius) 20,0 B3 

0302.72.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

0302.73.10 – – – Ostroretka čtyřvousá (Cirrhinus cirrhosus) 20,0 B3 

0302.73.90 – – – Ostatní 20,0 B3
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0302.74.00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 20,0 B3 

0302.79.00 – – Ostatní 20,0 B3 

0302.81.00 – – Žraloci 15,0 B3 

0302.82.00 – – Rejnokovití (Rajidae) 12,0 B3 

0302.83.00 – – Ledovky (Dissostichus spp.) 12,0 B3 

0302.84.00 – – Mořčáci (Dicentrarchus spp.) 12,0 B3 

0302.85.00 – – Mořanovití (Sparidae) 12,0 B3 

0302.89.12 – – – – Ostnušíček dlouhoploutvý (Pentaprion longimanus) 12,0 B3 

0302.89.13 – – – – Ještěrohlavec tupohlavý (Trachinocephalus myops) 12,0 B3 

0302.89.14 – – – – Lepturacanthus savala, Johnius belangerii, Chrysochir aureus a smuha okatá (Pennahia 
anea) 

12,0 B3 

0302.89.15 – – – – Makrelovka indická (Rastrelliger kanagurta) a Rastrelliger faughni 12,0 B3 

0302.89.16 – – – – Megalaspis cordyla, lesklec tečkovaný (Drepane punctata) a soltýn barakuda (Sphy
raena barracuda) 

12,0 B3 

0302.89.17 – – – – Stříbrovka lesklá (Pampus argenteus) a stříbrovka (Parastromatus niger) 12,0 B3 

0302.89.18 – – – – Chňapal stříbroskvrnný (Lutjanus argentimaculatus) 12,0 B3 

0302.89.19 – – – – Ostatní 12,0 B3 

0302.89.22 – – – – Labeo avanské (Labeo rohita), catla (Catla catla) a parmička bahenní (Puntius 
chola) 

20,0 B3 

0302.89.24 – – – – Čichavec zelený (Trichogaster pectoralis) 20,0 B3 

0302.89.26 – – – – Polynemus indicus a pomadasys argenteus 20,0 B3 

0302.89.27 – – – – Placka iliša (Tenualosa ilisha) 20,0 B3 

0302.89.28 – – – – Sumec atu (Wallago attu) a Sperata seenghala 20,0 B3 

0302.89.29 – – – – Ostatní 20,0 B3 

0302.90.00 – Játra, jikry a mlíčí 20,0 B3 

0303.11.00 – – Losos nerka (Oncorhynchus nerka) 15,0 B3 

0303.12.00 – – Ostatní lososi (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus) 

12,0 B3 

0303.13.00 – – Losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 15,0 B3 

0303.14.00 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 A 

0303.19.00 – – Ostatní 20,0 B3 

0303.23.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 20,0 B3 

0303.24.00 – – Sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 20,0 B3 

0303.25.00 – – Kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys 
spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 

20,0 B3 

0303.26.00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 15,0 B3
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0303.29.00 – – Ostatní 20,0 B3 

0303.31.00 – – Platýs (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 12,0 A 

0303.32.00 – – Platýs evropský (Pleuronectes platessa) 20,0 B3 

0303.33.00 – – Jazyky (Solea spp.) 20,0 B3 

0303.34.00 – – Pakambala velká (Psetta maxima) 15,0 B3 

0303.39.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0303.41.00 – – Tuňák bílý (křídlatý) (Thunnus alalunga) 12,0 B3 

0303.42.00 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares) 20,0 B3 

0303.43.00 – – Skipjack nebo tuňák pruhovaný (bonito) 15,0 B3 

0303.44.00 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus) 20,0 B3 

0303.45.00 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) a tuňák Pacific bluefin tuna (Thunnus orientalis) 14,0 B3 

0303.46.00 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 15,0 B3 

0303.49.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0303.51.00 – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 B3 

0303.53.00 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sardinella spp.), šprot obecný 
(Sprattus sprattus) 

20,0 B3 

0303.54.00 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 12,0 B3 

0303.55.00 – – Kranasi (Trachurus spp.) 10,0 B3 

0303.56.00 – – Kranasovec štíhlý (Rachycentron canadum) 10,0 B3 

0303.57.00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 10,0 B3 

0303.63.00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 14,0 B3 

0303.64.00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 14,0 B3 

0303.65.00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 14,0 B3 

0303.66.00 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 12,0 B3 

0303.67.00 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 10,0 B3 

0303.68.00 – – Treska modravá (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 10,0 B3 

0303.69.00 – – Ostatní 10,0 B3 

0303.81.00 – – Žraloci 15,0 B3 

0303.82.00 – – Rejnokovití (Rajidae) 10,0 B3 

0303.83.00 – – Ledovky (Dissostichus spp.) 10,0 B3 

0303.84.00 – – Mořčáci (Dicentrarchus spp.) 20,0 B3 

0303.89.12 – – – – Ostnušíček dlouhoploutvý (Pentaprion longimanus) 10,0 B3 

0303.89.13 – – – – Ještěrohlavec tupohlavý (Trachinocephalus myops) 10,0 B3
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0303.89.14 – – – – Lepturacanthus savala, Johnius belangerii, Chrysochir aureus a smuha okatá (Pennahia 
anea) 

10,0 B3 

0303.89.15 – – – – Makrelovka indická (Rastrelliger kanagurta) a Rastrelliger faughni 10,0 B3 

0303.89.16 – – – – Megalaspis cordyla, lesklec tečkovaný (Drepane punctata) a soltýn barakuda (Sphy
raena barracuda) 

10,0 B3 

0303.89.17 – – – – Stříbrovka lesklá (Pampus argenteus) a stříbrovka (Parastromatus niger) 10,0 B3 

0303.89.18 – – – – Chňapal stříbroskvrnný (Lutjanus argentimaculatus) 10,0 B3 

0303.89.19 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0303.89.22 – – – – Labeo avanské (Labeo rohita), catla (Catla catla) a parmička bahenní (Puntius 
chola) 

20,0 B3 

0303.89.24 – – – – Čichavec zelený (Trichogaster pectoralis) 20,0 B3 

0303.89.26 – – – – Polynemus indicus a pomadasys argenteus 20,0 B3 

0303.89.27 – – – – Placka iliša (Tenualosa ilisha) 20,0 B3 

0303.89.28 – – – – Sumec atu (Wallago attu) a Sperata seenghala 20,0 B3 

0303.89.29 – – – – Ostatní 20,0 B3 

0303.90.10 – – Játra 12,0 B3 

0303.90.20 – – Jikry a mlíčí 12,0 B3 

0304.31.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 15,0 B3 

0304.32.00 – – Sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 15,0 B3 

0304.33.00 – – Robalo nilský (Lates niloticus) 15,0 B3 

0304.39.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0304.41.00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), 
losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

15,0 B3 

0304.42.00 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0304.43.00 – – Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae 
a Citharidae) 

15,0 B3 

0304.44.00 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merluc
ciidae, Moridae a Muraenolepididae 

15,0 B3 

0304.45.00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.46.00 – – Ledovky (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.49.00 – – Ostatní 15,0 B3
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0304.51.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthal
michthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo 
nilský (Lates niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

15,0 B3 

0304.52.00 – – Lososovití 15,0 B3 

0304.53.00 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merluc
ciidae, Moridae a Muraenolepididae 

15,0 B3 

0304.54.00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.55.00 – – Ledovky (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.59.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0304.61.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.) 15,0 B3 

0304.62.00 – – Sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 15,0 B3 

0304.63.00 – – Robalo nilský (Lates niloticus) 15,0 B3 

0304.69.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0304.71.00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 15,0 B3 

0304.72.00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 15,0 B3 

0304.73.00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 15,0 B3 

0304.74.00 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 15,0 B3 

0304.75.00 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 15,0 B3 

0304.79.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0304.81.00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), 
losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

15,0 A 

0304.82.00 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0304.83.00 – – Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae 
a Citharidae) 

15,0 B3 

0304.84.00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.85.00 – – Ledovky (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.86.00 – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 B3 

0304.87.00 – – Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis): 15,0 B3 

0304.89.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0304.91.00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.92.00 – – Ledovky (Dissostichus spp.) 15,0 B3
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0304.93.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthal
michthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo 
nilský (Lates niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

15,0 B3 

0304.94.00 – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) 15,0 B3 

0304.95.00 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merluc
ciidae, Moridae a Muraenolepididae, kromě tresky pestré (Theragra chalcogramma) 

15,0 B3 

0304.99.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0305.10.00 – Rybí moučky, prášky a pelety, způsobilé k lidskému požívání 20,0 B3 

0305.20.10 – – Ze sladkovodních ryb, sušených, solených nebo ve slaném nálevu 20,0 B3 

0305.20.90 – – Ostatní 20,0 B3 

0305.31.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthal
michthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo 
nilský (Lates niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.32.00 – – Ryby čeledi Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merluc
ciidae, Moridae a Muraenolepididae 

20,0 B3 

0305.39.10 – – – Jehlice sladkovodní (Xenentodon cancila), Upeneus vittatus a Ulua mentalis 20,0 B3 

0305.39.20 – – – Lepturacanthus savala, Johnius belangerii, Chrysochir aureus a smuha okatá (Pennahia 
anea) 

20,0 B3 

0305.39.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

0305.41.00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), 
losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

15,0 B3 

0305.42.00 – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0305.43.00 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

20,0 B3 

0305.44.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthal
michthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo 
nilský (Lates niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.49.00 – – Ostatní 20,0 B3 

0305.51.00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3
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0305.59.20 – – – Mořské ryby 20,0 B3 

0305.59.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

0305.61.00 – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0305.62.00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3 

0305.63.00 – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 20,0 B3 

0305.64.00 – – Tilápie (Oreochromis spp.), sumci (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), kapři (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthal
michthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), úhoři (Anguilla spp.), robalo 
nilský (Lates niloticus) a hadohlavci (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.69.10 – – – Mořské ryby 20,0 B3 

0305.69.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

0305.71.00 – – Žraločí ploutve 20,0 B3 

0305.72.10 – – – Rybí žaludky 15,0 B3 

0305.72.90 – – – Ostatní 15,0 B3 

0305.79.00 – – Ostatní 15,0 B3 

0306.11.00 – – Langusty a jiní mořští raci (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 10,0 A 

0306.12.00 – – Humři (Homarus spp.) 10,0 B3 

0306.14.10 – – – Krabi (měkkoschránkoví) 0,0 A 

0306.14.90 – – – Ostatní 0,0 A 

0306.15.00 – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 10,0 B3 

0306.16.00 – – Studenomilné krevety a garnáti (Pandalus spp., Crangon crangon) 0,0 A 

0306.17.10 – – – Krevety tygří (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.17.20 – – – Krevety bělonohé (Litopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.17.30 – – – Krevetka Rosenbergova (Macrobrachium rosenbergii) 10,0 B3 

0306.17.90 – – – Ostatní 0,0 A 

0306.19.00 – – Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z korýšů způsobilých k lidskému požívání 0,0 A 

0306.21.10 – – – Chovní 0,0 A 

0306.21.20 – – – Ostatní, živí 10,0 B3 

0306.21.30 – – – Čerství nebo chlazení 10,0 B3 

0306.21.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.21.99 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0306.22.10 – – – Chovní 0,0 A 

0306.22.20 – – – Ostatní, živí 10,0 B3 

0306.22.30 – – – Čerství nebo chlazení 10,0 B3
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0306.22.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.22.99 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0306.24.10 – – – Živí 0,0 A 

0306.24.20 – – – Čerství nebo chlazení 0,0 A 

0306.24.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.24.99 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0306.25.00 – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 10,0 B3 

0306.26.10 – – – Chovní 0,0 A 

0306.26.20 – – – Ostatní, živí 0,0 A 

0306.26.30 – – – Čerství nebo chlazení 0,0 A 

0306.26.41 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.26.49 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0306.26.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.26.99 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0306.27.11 – – – – Krevety tygří (Penaeus monodon) 0,0 A 

0306.27.12 – – – – Krevety bělonohé (Litopenaeus vannamei) 0,0 A 

0306.27.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

0306.27.21 – – – – Krevety tygří (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.27.22 – – – – Krevety bělonohé (Litopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.27.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

0306.27.31 – – – – Krevety tygří (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.27.32 – – – – Krevety bělonohé (Litopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.27.39 – – – – Ostatní 0,0 A 

0306.27.41 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.27.49 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0306.27.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.27.99 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0306.29.10 – – – Živí 0,0 A 

0306.29.20 – – – Čerství nebo chlazení 0,0 A 

0306.29.30 – – – Moučky, prášky a pelety 20,0 B3 

0306.29.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 10,0 B3 

0306.29.99 – – – – Ostatní 10,0 B3 

0307.11.10 – – – Živé 0,0 A 

0307.11.20 – – – Čerstvé nebo chlazené 0,0 A 

0307.19.10 – – – Zmrazené 0,0 A
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0307.19.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu 10,0 B3 

0307.19.30 – – – Uzené 25,0 B3 

0307.21.10 – – – Živé 0,0 A 

0307.21.20 – – – Čerstvé nebo chlazené 0,0 A 

0307.29.10 – – – Zmrazené 0,0 A 

0307.29.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené 10,0 B3 

0307.31.10 – – – Živé 0,0 A 

0307.31.20 – – – Čerstvé nebo chlazené 0,0 A 

0307.39.10 – – – Zmrazené 0,0 A 

0307.39.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené 10,0 B3 

0307.41.10 – – – Živé 0,0 A 

0307.41.20 – – – Čerstvé nebo chlazené 10,0 B3 

0307.49.10 – – – Zmrazené 10,0 B3 

0307.49.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu 10,0 B3 

0307.49.30 – – – Uzené 25,0 B3 

0307.51.10 – – – Živé 0,0 A 

0307.51.20 – – – Čerstvé nebo chlazené 10,0 B3 

0307.59.10 – – – Zmrazené 10,0 B3 

0307.59.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu 10,0 B3 

0307.59.30 – – – Uzené 25,0 B3 

0307.60.10 – – Živé 0,0 A 

0307.60.20 – – Čerstvé, chlazené nebo zmrazené 0,0 A 

0307.60.30 – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené 10,0 B3 

0307.71.10 – – – Živí 0,0 A 

0307.71.20 – – – Čerství nebo chlazení 0,0 A 

0307.79.10 – – – Zmrazení 0,0 A 

0307.79.20 – – – Sušení, solení nebo ve slaném nálevu; uzení 10,0 B3 

0307.81.10 – – – Živé 0,0 A 

0307.81.20 – – – Čerstvé nebo chlazené 0,0 A 

0307.89.10 – – – Zmrazené 0,0 A 

0307.89.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené 10,0 B3 

0307.91.10 – – – Živí 0,0 A 

0307.91.20 – – – Čerství nebo chlazení 0,0 A 

0307.99.10 – – – Zmrazené 0,0 A 

0307.99.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené 10,0 B3
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0307.99.90 – – – Ostatní 15,0 B3 

0308.11.10 – – – Živí 0,0 A 

0308.11.20 – – – Čerství nebo chlazení 0,0 A 

0308.19.10 – – – Zmrazení 0,0 A 

0308.19.20 – – – Sušení, solení nebo ve slaném nálevu 10,0 B3 

0308.19.30 – – – Uzení 25,0 B3 

0308.21.10 – – – Živé 0,0 A 

0308.21.20 – – – Čerstvé nebo chlazené 0,0 A 

0308.29.10 – – – Zmrazené 0,0 A 

0308.29.20 – – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu 10,0 B3 

0308.29.30 – – – Uzené 25,0 B3 

0308.30.10 – – Živé 0,0 A 

0308.30.20 – – Čerstvé nebo chlazené 0,0 A 

0308.30.30 – – Zmrazené 0,0 A 

0308.30.40 – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu 10,0 B3 

0308.30.50 – – Uzené 25,0 B3 

0308.90.10 – – Živé 0,0 A 

0308.90.20 – – Čerstvé nebo chlazené 0,0 A 

0308.90.30 – – Zmrazené 0,0 A 

0308.90.40 – – Sušené, solené nebo ve slaném nálevu 10,0 B3 

0308.90.50 – – Uzené 25,0 B3 

0308.90.90 – – Ostatní 0,0 A 

0401.10.10 – – V kapalné formě 15,0 B3 

0401.10.90 – – Ostatní 15,0 B3 

0401.20.10 – – V kapalné formě 15,0 B3 

0401.20.90 – – Ostatní 15,0 B3 

0401.40.10 – – Mléko v kapalné formě 15,0 B3 

0401.40.20 – – Mléko v zmrazené formě 15,0 B3 

0401.40.90 – – Ostatní 15,0 B3 

0401.50.10 – – V kapalné formě 15,0 B3 

0401.50.90 – – Ostatní 15,0 B3 

0402.10.41 – – – V nádobách o hrubé hmotnosti 20 kg nebo více 3,0 B3 

0402.10.49 – – – Ostatní 3,0 B3 

0402.10.91 – – – V nádobách o hrubé hmotnosti 20 kg nebo více 5,0 B5 

0402.10.99 – – – Ostatní 5,0 B5
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0402.21.20 – – – V nádobách o hrubé hmotnosti 20 kg nebo více 3,0 B3 

0402.21.90 – – – Ostatní 3,0 B3 

0402.29.20 – – – V nádobách o hrubé hmotnosti 20 kg nebo více 5,0 B5 

0402.29.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

0402.91.00 – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 10,0 B5 

0402.99.00 – – Ostatní 20,0 B5 

0403.10.20 – – V kapalné formě, též kondenzovaný 7,0 B5 

0403.10.90 – – Ostatní 7,0 B5 

0403.90.10 – – Podmáslí 3,0 B3 

0403.90.90 – – Ostatní 7,0 B5 

0404.10.00 – Syrovátka a modifikovaná (upravená) syrovátka, též zahuštěná nebo obsahující 
přidaný cukr nebo jiná sladidla 

0,0 A 

0404.90.00 – Ostatní 0,0 A 

0405.10.00 – Máslo 15,0 B5 

0405.20.00 – Mléčné pomazánky 15,0 B5 

0405.90.10 – – Bezvodý mléčný tuk 5,0 B5 

0405.90.20 – – Máselný olej 5,0 B5 

0405.90.30 – – „Ghee“ (přepuštěné máslo) 15,0 B5 

0405.90.90 – – Ostatní 15,0 B5 

0406.10.10 – – Čerstvé (nevyzrálé nebo nenaložené) sýry, včetně syrovátkového sýra 10,0 B5 

0406.10.20 – – Tvaroh 10,0 B5 

0406.20.10 – – V baleních o hrubé hmotnosti převyšující 20 kg 10,0 B5 

0406.20.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0406.30.00 – Tavené sýry, jiné než strouhané nebo práškové 10,0 B5 

0406.40.00 – Sýry s modrou plísní a jiné sýry obsahující plíseň vytvořenou pomocí Penicillium 
roqueforti 10,0 

B5 

0406.90.00 – Ostatní sýry 10,0 B3 

0407.11.00 – – Z kohoutů nebo slepic kura domácího (Gallus domesticus) 0,0 A 

0407.19.10 – – – Z kachen 0,0 A 

0407.19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

0407.21.00 – – Z kohoutů nebo slepic kura domácího (Gallus domesticus) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

0407.29.10 – – – Z kachen 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

0407.29.90 – – – Ostatní 30,0 B10-v rámci 
kvóty
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0407.90.10 – – Z kohoutů nebo slepic kura domácího (Gallus domesticus) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

0407.90.20 – – Z kachen 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

0407.90.90 – – Ostatní 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

0408.11.00 – – Sušené 20,0 B7 

0408.19.00 – – Ostatní 20,0 B7 

0408.91.00 – – Sušené 20,0 B7 

0408.99.00 – – Ostatní 20,0 B7 

0409.00.00 Přírodní med 10,0 A 

0410.00.10 – Jedlá „ptačí hnízda“ 5,0 A 

0410.00.90 – Ostatní 5,0 B5 

0501.00.00 Lidské vlasy, nezpracované, též prané nebo odmaštěné; odpad z lidských vlasů 0,0 A 

0502.10.00 – Štětiny a chlupy z domácích nebo divokých prasat a odpad z těchto štětin nebo 
chlupů 

5,0 A 

0502.90.00 – Ostatní 5,0 A 

0504.00.00 Střeva, měchýře a žaludky zvířat (jiných než ryb), celé a jejich části, čerstvé, chlazené, 
zmrazené, solené, ve slaném nálevu, sušené nebo uzené 

3,0 A 

0505.10.10 – – Kachní peří 5,0 A 

0505.10.90 – – Ostatní 5,0 A 

0505.90.10 – – Kachní peří 5,0 A 

0505.90.90 – – Ostatní 5,0 A 

0506.10.00 – Ossein a kosti upravené kyselinou 0,0 A 

0506.90.00 – Ostatní 0,0 A 

0507.10.10 – – Rohy nosorožce; prach a odpad ze slonoviny 3,0 A 

0507.10.90 – – Ostatní 3,0 A 

0507.90.10 – – Rohy, parohy, kopyta, paznehty, drápy a zobáky 3,0 A 

0507.90.20 – – Želvovina 5,0 A 

0507.90.90 – – Ostatní 3,0 A 

0508.00.10 – Korály a podobné materiály 5,0 A 

0508.00.20 – Ulity, lastury a krunýře měkkýšů, korýšů nebo ostnokožců 5,0 A 

0508.00.90 – Ostatní 5,0 A 

0510.00.10 – Kantaridy 0,0 A 

0510.00.20 – Pižmo 0,0 A 

0510.00.90 – Ostatní 0,0 A 

0511.10.00 – Býčí sperma 0,0 A
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0511.91.00 – – Výrobky z ryb a korýšů, měkkýšů nebo jiných vodních bezobratlých; mrtvá 
zvířata kapitoly 3 

5,0 A 

0511.99.10 – – – Sperma domácích zvířat 0,0 A 

0511.99.20 – – – Vajíčka bource morušového 0,0 A 

0511.99.30 – – – Přírodní houba živočišného původu 0,0 A 

0511.99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

0601.10.00 – Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny a oddenky, ve vegetačním klidu 0,0 A 

0601.20.10 – – Sazenice a rostliny čekanky 0,0 A 

0601.20.20 – – Kořen čekanky 0,0 A 

0601.20.90 – – Ostatní 0,0 A 

0602.10.10 – – Orchidejí 0,0 A 

0602.10.20 – – Kaučukovníků 0,0 A 

0602.10.90 – – Ostatní 0,0 A 

0602.20.00 – Stromy, keře a keříky, též roubované, plodící jedlé ovoce nebo ořechy 0,0 A 

0602.30.00 – Rododendrony a azalky, též roubované 0,0 A 

0602.40.00 – Růže, též roubované 0,0 A 

0602.90.10 – – Kořenovité řízky a rouby orchidejí 0,0 A 

0602.90.20 – – Semenáče orchidejí 0,0 A 

0602.90.40 – – Naočkované podnože rodu Hevea s odstraněnými vedlejšími kořeny 0,0 A 

0602.90.50 – – Semenáčky rodu Hevea 0,0 A 

0602.90.60 – – Řízky rodu Hevea s očky 0,0 A 

0602.90.70 – – Kapradiny Rumohra adiantiformis 0,0 A 

0602.90.90 – – Ostatní 0,0 A 

0603.11.00 – – Růže 20,0 B3 

0603.12.00 – – Karafiáty 20,0 B3 

0603.13.00 – – Orchideje 20,0 B3 

0603.14.00 – – Chryzantémy 20,0 B3 

0603.15.00 – – Lilie (Lilium spp.) 20,0 B3 

0603.19.00 – – Ostatní 20,0 B3 

0603.90.00 – Ostatní 20,0 B3 

0604.20.10 – – Mechy a lišejníky 20,0 B3 

0604.20.90 – – Ostatní 20,0 B3 

0604.90.10 – – Mechy a lišejníky 20,0 B3 

0604.90.90 – – Ostatní 20,0 B3 

0701.10.00 – Osivo 0,0 A
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0701.90.00 – Ostatní 20,0 B5 

0702.00.00 Rajčata, čerstvá nebo chlazená 20,0 B5 

0703.10.11 – – – Cibule pro množení 0,0 A 

0703.10.19 – – – Ostatní 15,0 B5 

0703.10.21 – – – Cibule pro množení 0,0 A 

0703.10.29 – – – Ostatní 20,0 B5 

0703.20.10 – – Cibule pro množení 0,0 A 

0703.20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

0703.90.10 – – Cibule pro množení 0,0 A 

0703.90.90 – – Ostatní 20,0 B5 

0704.10.10 – – Květák 20,0 B5 

0704.10.20 – – Brokolice květáková 20,0 B5 

0704.20.00 – Kapusta růžičková 20,0 B5 

0704.90.11 – – – Zelí hlávkové 20,0 B5 

0704.90.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

0704.90.90 – – Ostatní 20,0 B5 

0705.11.00 – – Hlávkový salát 20,0 B5 

0705.19.00 – – Ostatní 20,0 B5 

0705.21.00 – – Čekanka obecná (Cichorium intybus var. foliosum) 20,0 B5 

0705.29.00 – – Ostatní 20,0 B5 

0706.10.10 – – Mrkev/karotka 17,0 B5 

0706.10.20 – – Brukev řepák vodnice 20,0 B5 

0706.90.00 – Ostatní 20,0 B5 

0707.00.00 Okurky salátové a nakládačky, čerstvé nebo chlazené 20,0 B5 

0708.10.00 – Hrách setý (Pisum sativum) 20,0 B5 

0708.20.10 – – Fazol obecný 20,0 B5 

0708.20.20 – – Dlouhatec 20,0 B5 

0708.20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

0708.90.00 – Ostatní luštěniny 20,0 B5 

0709.20.00 – Chřest 15,0 B5 

0709.30.00 – Lilek 15,0 B5 

0709.40.00 – Celer, jiný než bulvový 15,0 B5 

0709.51.00 – – Houby rodu Agaricus 15,0 B5 

0709.59.10 – – – Lanýže 15,0 B5 

0709.59.90 – – – Ostatní 15,0 B5
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0709.60.10 – – Chilli (plody rodu Capsicum) 12,0 B5 

0709.60.90 – – Ostatní 12,0 B5 

0709.70.00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 15,0 B5 

0709.91.00 – – Artyčoky 12,0 B5 

0709.92.00 – – Olivy 12,0 B5 

0709.93.00 – – Tykve (Cucurbita spp.) 12,0 B5 

0709.99.00 – – Ostatní 12,0 B5 

0710.10.00 – Brambory 10,0 B5 

0710.21.00 – – Hrách setý (Pisum sativum) 17,0 B5 

0710.22.00 – – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 17,0 B5 

0710.29.00 – – Ostatní 17,0 B5 

0710.30.00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 15,0 B5 

0710.40.00 – Kukuřice cukrová 17,0 B5 

0710.80.00 – Ostatní zelenina 17,0 B5 

0710.90.00 – Zeleninové směsi 17,0 B5 

0711.20.10 – – Konzervované oxidem siřičitým 15,0 B5 

0711.20.90 – – Ostatní 15,0 B5 

0711.40.10 – – Konzervované oxidem siřičitým 30,0 B5 

0711.40.90 – – Ostatní 30,0 B5 

0711.51.10 – – – Konzervované oxidem siřičitým 30,0 B5 

0711.51.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

0711.59.10 – – – Konzervované oxidem siřičitým 30,0 B5 

0711.59.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

0711.90.10 – – Kukuřice cukrová 30,0 B5 

0711.90.20 – – Chilli (plody rodu Capsicum) 30,0 B5 

0711.90.31 – – – Konzervované oxidem siřičitým 15,0 B5 

0711.90.39 – – – Ostatní 15,0 B5 

0711.90.40 – – Cibule, konzervovaná oxidem siřičitým 30,0 B5 

0711.90.50 – – Cibule, konzervovaná jinak než oxidem siřičitým 30,0 B5 

0711.90.60 – – Ostatní, konzervované oxidem siřičitým 30,0 B5 

0711.90.90 – – Ostatní 30,0 B5 

0712.20.00 – Cibule kuchyňská 30,0 B5 

0712.31.00 – – Houby rodu Agaricus 30,0 B5 

0712.32.00 – – Ucho jidášovo (Auricularia spp.) 30,0 B5 

0712.33.00 – – Rosolovka (Tremella spp.) 30,0 B5
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0712.39.10 – – – Lanýže 30,0 B5 

0712.39.20 – – – Houževnatec jedlý (shi-take) (dong-gu) 30,0 B5 

0712.39.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

0712.90.10 – – Česnek 22,0 B5 

0712.90.90 – – Ostatní 22,0 B5 

0713.10.10 – – Vhodný k setí 0,0 A 

0713.10.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0713.20.10 – – Vhodné k setí 0,0 A 

0713.20.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0713.31.10 – – – Vhodné k setí 0,0 A 

0713.31.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

0713.32.10 – – – Vhodné k setí 0,0 A 

0713.32.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

0713.33.10 – – – Vhodné k setí 0,0 A 

0713.33.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

0713.34.10 – – – Vhodná k setí 0,0 A 

0713.34.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

0713.35.10 – – – Vhodná k setí 0,0 A 

0713.35.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

0713.39.10 – – – Vhodné k setí 0,0 A 

0713.39.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

0713.40.10 – – Vhodná k setí 0,0 A 

0713.40.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0713.50.10 – – Vhodné k setí 0,0 A 

0713.50.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0713.60.00 – Kajan indický (Cajanus cajan) 10,0 B5 

0713.90.10 – – Vhodné k setí 0,0 A 

0713.90.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0714.10.11 – – – Sušené lupínky (chipsy) 10,0 B5 

0714.10.19 – – – Ostatní 10,0 B5 

0714.10.91 – – – Zmrazené 10,0 B5 

0714.10.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

0714.20.10 – – Zmrazené 10,0 B5 

0714.20.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0714.30.10 – – Zmrazené 10,0 B5

CS L 186/694 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

0714.30.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0714.40.10 – – Zmrazené 10,0 B5 

0714.40.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0714.50.10 – – Zmrazené 10,0 B5 

0714.50.90 – – Ostatní 10,0 B5 

0714.90.11 – – – Zmrazené 10,0 B5 

0714.90.19 – – – Ostatní 10,0 B5 

0714.90.91 – – – Zmrazené 10,0 B5 

0714.90.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

0801.11.00 – – Desikovaný 30,0 B5 

0801.12.00 – – Ve vnitřní skořápce (endokarpu) 30,0 B5 

0801.19.00 – – Ostatní 30,0 B5 

0801.21.00 – – Ve skořápce 30,0 B5 

0801.22.00 – – Bez skořápky 30,0 B5 

0801.31.00 – – Ve skořápce 3,0 B5 

0801.32.00 – – Bez skořápky 25,0 B5 

0802.11.00 – – Ve skořápce 15,0 B5 

0802.12.00 – – Bez skořápky 10,0 B5 

0802.21.00 – – Ve skořápce 20,0 B5 

0802.22.00 – – Bez skořápky 20,0 B5 

0802.31.00 – – Ve skořápce 10,0 B5 

0802.32.00 – – Bez skořápky 30,0 B5 

0802.41.00 – – Ve skořápce 30,0 B5 

0802.42.00 – – Bez skořápky 30,0 B5 

0802.51.00 – – Ve skořápce 15,0 B5 

0802.52.00 – – Bez skořápky 15,0 B5 

0802.61.00 – – Ve skořápce 30,0 B5 

0802.62.00 – – Bez skořápky 30,0 B5 

0802.70.00 – Kola ořechy (Cola spp.) 30,0 B5 

0802.80.00 – Arekové ořechy 30,0 B5 

0802.90.00 – Ostatní 30,0 B5 

0803.10.00 – Plantejny 25,0 B5 

0803.90.00 – Ostatní 25,0 B5 

0804.10.00 – Datle 30,0 B5 

0804.20.00 – Fíky 30,0 B5
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0804.30.00 – Ananas 30,0 B5 

0804.40.00 – Avokádo 15,0 B5 

0804.50.10 – – Kvajáva hrušková 25,0 B5 

0804.50.20 – – Mango 25,0 B5 

0804.50.30 – – Mangostany 25,0 B5 

0805.10.10 – – Čerstvé 20,0 B3 

0805.10.20 – – Sušené 20,0 B3 

0805.20.00 – Mandarinky (včetně druhů tangerin a satsuma); klementinky, wilkingy a podobné 
citrusové hybridy 

30,0 B3 

0805.40.00 – Grapefruity, včetně pomel 40,0 B5 

0805.50.00 – Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) a limety (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 20,0 B3 

0805.90.00 – Ostatní 40,0 B5 

0806.10.00 – Čerstvé 10,0 B3 

0806.20.00 – Sušené 12,0 B5 

0807.11.00 – – Melouny vodní 30,0 B5 

0807.19.00 – – Ostatní 30,0 B5 

0807.20.10 – – Papáje Mardi backcross solo (betik solo) 30,0 B5 

0807.20.90 – – Ostatní 30,0 B5 

0808.10.00 – Jablka 10,0 B3 

0808.30.00 – Hrušky 10,0 B3 

0808.40.00 – Kdoule 10,0 B5 

0809.10.00 – Meruňky 20,0 B5 

0809.21.00 – – Višně (Prunus cerasus) 10,0 B5 

0809.29.00 – – Ostatní 10,0 B5 

0809.30.00 – Broskve, včetně nektarinek 20,0 B3 

0809.40.10 – – Švestky 20,0 B5 

0809.40.20 – – Trnky 20,0 B5 

0810.10.00 – Jahody 15,0 B5 

0810.20.00 – Maliny, moruše, ostružiny a Loganovy ostružiny 15,0 B5 

0810.30.00 – Černý, bílý nebo červený rybíz a angrešt 15,0 B5 

0810.40.00 – Brusinky, borůvky a jiné plody rodu Vaccinium 15,0 B5 

0810.50.00 – Kiwi 7,0 A 

0810.60.00 – Durian cibetkový 30,0 B5 

0810.70.00 – Tomely 25,0 B5 

0810.90.10 – – Longany (včetně mata kucing) 25,0 B5
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0810.90.20 – – Liči 30,0 B5 

0810.90.30 – – Rambutan 25,0 B5 

0810.90.40 – – Langsat (Lansium domesticum); karambola obecná (Averrhoa carambola) 25,0 B5 

0810.90.50 – – Jackfruit (Artocarpus heterophylla) (cempedak a nangka) 25,0 B5 

0810.90.60 – – Tamarindy 25,0 B5 

0810.90.91 – – – Salaka (hadí ovoce) 25,0 B5 

0810.90.92 – – – Dračí ovoce 25,0 B5 

0810.90.93 – – – Sapodilla (ciku) 25,0 B5 

0810.90.99 – – – Ostatní 25,0 B5 

0811.10.00 – Jahody 30,0 B5 

0811.20.00 – Maliny, ostružiny, moruše, Loganovy ostružiny, černý, bílý nebo červený rybíz 
a angrešt 

30,0 B5 

0811.90.00 – Ostatní 30,0 B5 

0812.10.00 – Třešně a višně 30,0 B5 

0812.90.10 – – Jahody 30,0 B5 

0812.90.90 – – Ostatní 30,0 B5 

0813.10.00 – Meruňky 30,0 B5 

0813.20.00 – Švestky 30,0 B5 

0813.30.00 – Jablka 30,0 B5 

0813.40.10 – – Longany 30,0 B5 

0813.40.20 – – Tamarindy 30,0 B5 

0813.40.90 – – Ostatní 30,0 B5 

0813.50.10 – – V nichž hmotností převažují kešu ořechy nebo para ořechy 30,0 B5 

0813.50.20 – – V nichž hmotností převažují ostatní ořechy 30,0 B5 

0813.50.30 – – V nichž hmotností převažují datle 30,0 B5 

0813.50.40 – – z čehož hmotností převažují avokáda nebo pomeranče nebo mandarinky (včetně 
druhů tangerin a satsuma) 

30,0 B5 

0813.50.90 – – Ostatní 30,0 B5 

0814.00.00 Kůra citrusových plodů nebo melounů (včetně melounů vodních), čerstvá, zmrazená, 
sušená nebo prozatímně konzervovaná ve slané vodě, sířené vodě nebo jiných konzer
vačních roztocích 

10,0 B5 

0901.11.10 – – – Arabica WIB nebo Robusta OIB 15,0 B5 

0901.11.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

0901.12.10 – – – Arabica WIB nebo Robusta OIB 20,0 B5 

0901.12.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

0901.21.10 – – – Nemletá 30,0 B5 

0901.21.20 – – – Mletá 30,0 B5
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0901.22.10 – – – Nemletá 30,0 B5 

0901.22.20 – – – Mletá 30,0 B5 

0901.90.10 – – Kávové slupky a pulpy 30,0 B5 

0901.90.20 – – Kávové náhražky obsahující kávu 30,0 B5 

0902.10.10 – – Listy 40,0 B5 

0902.10.90 – – Ostatní 40,0 B5 

0902.20.10 – – Listy 40,0 B5 

0902.20.90 – – Ostatní 40,0 B5 

0902.30.10 – – Listy 40,0 B5 

0902.30.90 – – Ostatní 40,0 B5 

0902.40.10 – – Listy 40,0 B5 

0902.40.90 – – Ostatní 40,0 B5 

0903.00.00 Cesmína paraguayská (maté) 30,0 B5 

0904.11.10 – – – Bílý 20,0 B5 

0904.11.20 – – – Černý 20,0 B5 

0904.11.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

0904.12.10 – – – Bílý 20,0 B5 

0904.12.20 – – – Černý 20,0 B5 

0904.12.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

0904.21.10 – – – Chilli (plody rodu Capsicum) 20,0 B5 

0904.21.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

0904.22.10 – – – Chilli (plody rodu Capsicum) 20,0 B5 

0904.22.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

0905.10.00 – Nedrcená ani nemletá 20,0 B5 

0905.20.00 – Drcená nebo mletá 20,0 B5 

0906.11.00 – – Skořice (Cinnamomum zeylanicum Blume) 20,0 B5 

0906.19.00 – – Ostatní 20,0 B5 

0906.20.00 – Drcené nebo mleté 20,0 B5 

0907.10.00 – Nedrcený ani nemletý 20,0 B5 

0907.20.00 – Drcený nebo mletý 20,0 B5 

0908.11.00 – – Nedrcený ani nemletý 20,0 B5 

0908.12.00 – – Drcený nebo mletý 20,0 B5 

0908.21.00 – – Nedrcený ani nemletý 20,0 B5 

0908.22.00 – – Drcený nebo mletý 20,0 B5 

0908.31.00 – – Nedrcené ani nemleté 20,0 B5
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0908.32.00 – – Drcené nebo mleté 20,0 B5 

0909.21.00 – – Nedrcená ani nemletá 15,0 B5 

0909.22.00 – – Drcená nebo mletá 15,0 B5 

0909.31.00 – – Nedrcená ani nemletá 15,0 B5 

0909.32.00 – – Drcená nebo mletá 15,0 B5 

0909.61.10 – – – Anýzu 15,0 B5 

0909.61.20 – – – Badyánu 15,0 B5 

0909.61.30 – – – Kmínu kořenného 15,0 B5 

0909.61.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

0909.62.10 – – – Anýzu 15,0 B5 

0909.62.20 – – – Badyánu 15,0 B5 

0909.62.30 – – – Kmínu kořenného 15,0 B5 

0909.62.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

0910.11.00 – – Nedrcený ani nemletý 15,0 B5 

0910.12.00 – – Drcený nebo mletý 15,0 B5 

0910.20.00 – Šafrán 15,0 B5 

0910.30.00 – Kurkuma 15,0 B5 

0910.91.10 – – – Kari 15,0 B5 

0910.91.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

0910.99.10 – – – Tymián; bobkový list 15,0 B5 

0910.99.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

1001,11.00 – – Osivo 5,0 B3 

1001,19.00 – – Ostatní 5,0 B3 

1001,91.00 – – Osivo 5,0 B3 

1001,99.11 – – – – Sourež 5,0 B3 

1001,99.19 – – – – Ostatní 5,0 B3 

1001,99.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

1002,10.00 – Osivo 0,0 A 

1002,90.00 – Ostatní 0,0 A 

1003,10.00 – Osivo 0,0 A 

1003,90.00 – Ostatní 0,0 A 

1004,10.00 – Osivo 0,0 A 

1004,90.00 – Ostatní 0,0 A 

1005,10.00 – Osivo 0,0 A 

1005,90.10 – – Kukuřice pukancová 30,0 B7
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1005,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

1006,10.10 – – Vhodná k setí 0,0 A 

1006,10.90 – – Ostatní 40,0 B10 

1006,20.10 – – Rýže Thai Hom Mali 40,0 B7 

1006,20.90 – – Ostatní 40,0 B10 

1006,30.30 – – Lepkavá rýže 40,0 B10 

1006,30.40 – – Rýže Thai Hom Mali 40,0 B7 

1006,30.91 – – – Předpařená rýže 40,0 B10 

1006,30.99 – – – Ostatní 40,0 B10 

1006,40.10 – – Druhu používaného jako krmivo pro zvířata 40,0 B10 

1006,40.90 – – Ostatní 40,0 B10 

1007,10.00 – Osivo 5,0 A 

1007,90.00 – Ostatní 5,0 A 

1008,10.00 – Pohanka obecná 3,0 A 

1008,21.00 – – Osivo 0,0 A 

1008,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

1008,30.00 – Lesknice kanárská 10,0 B5 

1008,40.00 – Rosičky (Digitaria spp.) 5,0 B5 

1008,50.00 – Merlík chilský (Chenopodium quinoa) 5,0 B5 

1008,60.00 – Žitovec / tritikale 5,0 B5 

1008,90.00 – Ostatní obiloviny 5,0 B5 

1101,00.10 – Pšeničná mouka 15,0 B3 

1101,00.20 – Mouka ze sourži 15,0 B5 

1102,20.00 – Kukuřičná mouka 15,0 B5 

1102,90.10 – – Rýžová mouka 15,0 B7 

1102,90.20 – – Žitná mouka 15,0 B7 

1102,90.90 – – Ostatní 15,0 B7 

1103,11.20 – – – Pšenice tvrdá nebo pšeničná krupice z pšenice tvrdé 20,0 B7 

1103,11.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

1103,13.00 – – Z kukuřice 10,0 B7 

1103,19.10 – – – Ze sourži 20,0 B7 

1103,19.20 – – – Z rýže 20,0 B7 

1103,19.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

1103,20.00 – Pelety 20,0 B7 

1104,12.00 – – Z ovsa 15,0 B7
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1104,19.10 – – – Z kukuřice 5,0 B7 

1104,19.90 – – – Ostatní 5,0 B7 

1104,22.00 – – Z ovsa 15,0 B7 

1104,23.00 – – Z kukuřice 5,0 B7 

1104,29.20 – – – Z ječmene 15,0 B7 

1104,29.90 – – – Ostatní 5,0 B7 

1104,30.00 – Obilné klíčky, celé, rozválcované, ve vločkách nebo drcené 15,0 B7 

1105,10.00 – Mouka, krupice a prášek 30,0 B10 

1105,20.00 – Vločky, granule a pelety 30,0 B7 

1106,10.00 – Ze sušených luštěnin čísla 07.13 30,0 B7 

1106,20.10 – – Z manioku jedlého / kasavy 30,0 B7 

1106,20.21 – – – Moučka 30,0 B7 

1106,20.29 – – – Ostatní 30,0 B7 

1106,20.90 – – Ostatní 30,0 B7 

1106,30.00 – Z produktů kapitoly 8 30,0 B7 

1107,10.00 – Nepražený 5,0 B5 

1107,20.00 – Pražený 5,0 B5 

1108,11.00 – – Pšeničný škrob 15,0 B5 

1108,12.00 – – Kukuřičný škrob 15,0 B7 

1108,13.00 – – Bramborový škrob 20,0 B10 

1108,14.00 – – Maniokový škrob 20,0 B7 

1108,19.10 – – – Sago 20,0 B7 

1108,19.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

1108,20.00 – Inulin 20,0 B7 

1109,00.00 Pšeničný lepek, též sušený 10,0 B7 

1201,10.00 – Osivo 0,0 A 

1201,90.00 – Ostatní 0,0 A 

1202,30.00 – Osivo 0,0 A 

1202,41.00 – – Ve skořápce 10,0 B3 

1202,42.00 – – Loupaná, též drcená 10,0 B3 

1203,00.00 Kopra 10,0 B3 

1204,00.00 Lněná semena, též drcená 10,0 B3 

1205,10.00 – Semena řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyseliny erukové 5,0 B3 

1205,90.00 – Ostatní 5,0 B3 

1206,00.00 Slunečnicová semena, též drcená 10,0 B3
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1207,10.10 – – Vhodná k setí 5,0 B3 

1207,10.20 – – Nevhodná k setí 5,0 B3 

1207,21.00 – – Osivo 5,0 B3 

1207,29.00 – – Ostatní 5,0 B3 

1207,30.00 – Skočcová semena 10,0 B3 

1207,40.10 – – Jedlá 5,0 B3 

1207,40.90 – – Ostatní 5,0 B3 

1207,50.00 – Hořčičná semena 5,0 B3 

1207,60.00 – Semena světlice barvířské (Carthamus tinctorius) 10,0 B3 

1207,70.00 – Melounová semena 10,0 B3 

1207,91.00 – – Maková semena 10,0 B10 

1207,99.40 – – – Semena illipe (ořechy illipe) 10,0 B3 

1207,99.90 – – – Ostatní 10,0 B3 

1208,10.00 – Ze sójových bobů 8,0 B3 

1208,90.00 – Ostatní 25,0 B3 

1209,10.00 – Semena cukrové řepy 0,0 A 

1209,21.00 – – Semena vojtěšky (alfalfa) 0,0 A 

1209,22.00 – – Semena jetele (Trifolium spp.) 0,0 A 

1209,23.00 – – Semena kostřavy 0,0 A 

1209,24.00 – – Semena lipnice luční (Poa pratensis L.) 0,0 A 

1209,25.00 – – Semena jílku (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 0,0 A 

1209,29.10 – – – Semena bojínku 0,0 A 

1209,29.20 – – – Ostatní řepná semena 0,0 A 

1209,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

1209,30.00 – Semena bylin pěstovaných zejména pro jejich květy 0,0 A 

1209,91.10 – – – Semena cibule 0,0 A 

1209,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

1209,99.10 – – – Semena kaučukovníku nebo kenafu 0,0 A 

1209,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

1210,10.00 – Chmelové šištice, nedrcené, jiné než v prášku nebo ve formě pelet 5,0 B3 

1210,20.00 – Chmelové šištice, drcené, v prášku nebo ve formě pelet; lupulin 5,0 B3 

1211,20.10 – – Řezané, drcené nebo v prášku 5,0 A 

1211,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

1211,30.10 – – Řezané, drcené nebo v prášku 5,0 A 

1211,30.90 – – Ostatní 5,0 A
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1211,40.00 – Maková sláma 0,0 A 

1211,90.11 – – – Konopí, řezané, drcené nebo v prášku 10,0 A 

1211,90.12 – – – Konopí v ostatních formách 0,0 A 

1211,90.13 – – – Kořeny Rauwolfia serpentina 5,0 A 

1211,90.14 – – – Ostatní, řezané, drcené nebo v prášku 10,0 A 

1211,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

1211,90.91 – – – Pyrethrum, řezané, drcené nebo v prášku 10,0 A 

1211,90.92 – – – Pyrethrum v ostatních formách 0,0 A 

1211,90.94 – – – Santal 10,0 A 

1211,90.95 – – – Štěpky z orlího dřeva (gaharu) 10,0 A 

1211,90.96 – – – Kořeny lékořice 5,0 A 

1211,90.97 – – – Kůra persey (Persea Kurzii Kosterm) 0,0 A 

1211,90.98 – – – Ostatní, řezané, drcené nebo v prášku 0,0 A 

1211,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

1212,21.10 – – – Eucheuma spp. 10,0 B3 

1212,21.20 – – – Gracilaria lichenoides 10,0 B3 

1212,21.90 – – – Ostatní 10,0 B3 

1212,29.11 – – – – Typy používané ve farmacii 10,0 B3 

1212,29.19 – – – – Ostatní 10,0 B3 

1212,29.20 – – – Ostatní, čerstvé, chlazené nebo sušené 10,0 B3 

1212,29.30 – – – Ostatní, zmrazené 10,0 B3 

1212,91.00 – – Cukrová řepa 10,0 B3 

1212,92.00 – – Svatojánský chléb (rohovník) 10,0 B3 

1212,93.10 – – – Vhodná pro výsadbu 0,0 A 

1212,93.90 – – – Ostatní 10,0 B3 

1212,94.00 – – Kořen čekanky 10,0 B3 

1212,99.00 – – Ostatní 10,0 B3 

1213,00.00 Obilná sláma a plevy, nezpracované, též pořezané, pomleté, lisované nebo ve formě 
pelet 

10,0 B3 

1214,10.00 – Moučka a pelety z vojtěšky 0,0 A 

1214,90.00 – Ostatní 0,0 A 

1301,20.00 – Arabská guma 5,0 B3 

1301,90.10 – – Pryskyřice benzoe (Styrax benzoin) 5,0 B3 

1301,90.20 – – Damarová pryskyřice 5,0 B3 

1301,90.30 – – Konopná pryskyřice 5,0 B3
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1301,90.40 – – Šelak 5,0 B3 

1301,90.90 – – Ostatní 5,0 B3 

1302,11.10 – – – Pulvis opii 5,0 B10 

1302,11.90 – – – Ostatní 5,0 B10 

1302,12.00 – – Z lékořice 5,0 B3 

1302,13.00 – – Z chmele 5,0 B3 

1302,19.20 – – – Konopné výtažky a tinktury 5,0 B3 

1302,19.30 – – – Ostatní léčivé výtažky 5,0 B3 

1302,19.40 – – – Rostlinné šťávy a výtažky z pyrethra nebo z kořenů rostlin obsahujících rote
non 

5,0 B3 

1302,19.50 – – – Japonský (nebo čínský) lak (přírodní lak) 5,0 B3 

1302,19.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

1302,20.00 – Pektinové látky, pektináty a pektany 5,0 B3 

1302,31.00 – – Agar-agar 5,0 B3 

1302,32.00 – – Slizy a zahušťovadla ze svatojánského chleba, ze semen svatojánského chleba nebo 
z guarových semen, též upravené 

5,0 B3 

1302,39.10 – – – Karagenan 5,0 B3 

1302,39.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

1401,10.00 – Bambus 5,0 A 

1401,20.11 – – – Surový 5,0 A 

1401,20.12 – – – Mytý a sířený 5,0 A 

1401,20.19 – – – Ostatní 5,0 A 

1401,20.21 – – – O průměru nepřesahujícím 12 mm 5,0 A 

1401,20.29 – – – Ostatní 5,0 A 

1401,20.30 – – Pásky z kůry 5,0 A 

1401,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

1401,90.00 – Ostatní 5,0 A 

1404,20.00 – Krátká bavlna (z druhého vyzrňování) 5,0 A 

1404,90.20 – – Používané zejména k vyčiňování nebo barvení 5,0 A 

1404,90.30 – – Vlnovec pětimužný / kapok 5,0 A 

1404,90.90 – – Ostatní 5,0 A 

1501,10.00 – Sádlo 10,0 B5 

1501,20.00 – Ostatní vepřový tuk 10,0 B5 

1501,90.00 – Ostatní 10,0 B10 

1502,10.10 – – Jedlý 10,0 B10 

1502,10.90 – – Ostatní 10,0 B10
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1502,90.10 – – Jedlý 10,0 B10 

1502,90.90 – – Ostatní 10,0 B10 

1503,00.10 – Stearin z vepřového sádla nebo oleostearin 15,0 B10 

1503,00.90 – Ostatní 15,0 B10 

1504,10.20 – – Pevné frakce 5,0 B7 

1504,10.90 – – Ostatní 5,0 B7 

1504,20.10 – – Pevné frakce 5,0 B7 

1504,20.90 – – Ostatní 5,0 B7 

1504,30.10 – – Pevné frakce 5,0 B7 

1504,30.90 – – Ostatní 5,0 B7 

1505,00.10 – Lanolin 10,0 B7 

1505,00.90 – Ostatní 10,0 B7 

1506,00.00 Ostatní živočišné tuky a oleje a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky neupravené 5,0 B7 

1507,10.00 – Surový olej, též odslizený 5,0 B10 

1507,90.10 – – Frakce z nerafinovaného sójového oleje 5,0 B10 

1507,90.90 – – Ostatní 15,0 B10 

1508,10.00 – Surový olej 5,0 B10 

1508,90.10 – – Frakce z nerafinovaného podzemnicového oleje 5,0 B10 

1508,90.90 – – Ostatní 25,0 B10 

1509,10.10 – – V balení o čisté hmotnosti nepřesahující 30 kg 5,0 B3 

1509,10.90 – – Ostatní 5,0 B3 

1509,90.11 – – – V balení o čisté hmotnosti nepřesahující 30 kg 5,0 B3 

1509,90.19 – – – Ostatní 5,0 B3 

1509,90.91 – – – V balení o čisté hmotnosti nepřesahující 30 kg 20,0 B3 

1509,90.99 – – – Ostatní 20,0 B3 

1510,00.10 – Surový olej 5,0 B7 

1510,00.20 – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B7 

1510,00.90 – Ostatní 25,0 B10 

1511,10.00 – Surový olej 5,0 B7 

1511,90.11 – – – Pevné frakce 5,0 B7 

1511,90.19 – – – Ostatní 5,0 B7 

1511,90.91 – – – Pevné frakce 25,0 B10 

1511,90.92 – – – Ostatní, v balení o čisté hmotnosti nepřesahující 20 kg 25,0 B10 

1511,90.99 – – – Ostatní 25,0 B10
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1512,11.00 – – Surový olej 5,0 B10 

1512,19.10 – – – Frakce z nerafinovaného slunečnicového nebo světlicového oleje 5,0 B10 

1512,19.90 – – – Ostatní 15,0 B10 

1512,21.00 – – Surový olej, též zbavený gossypolu 5,0 B7 

1512,29.10 – – – Frakce z nerafinovaného bavlníkového oleje 5,0 B7 

1512,29.90 – – – Ostatní 25,0 B10 

1513,11.00 – – Surový olej 5,0 B7 

1513,19.10 – – – Frakce z nerafinovaného kokosového oleje 5,0 B7 

1513,19.90 – – – Ostatní 25,0 B10 

1513,21.10 – – – Olej z palmových jader 5,0 B10 

1513,21.90 – – – Ostatní 5,0 B10 

1513,29.11 – – – – Pevné frakce z nerafinovaného oleje z palmových jader 5,0 B10 

1513,29.12 – – – – Pevné frakce z nerafinovaného babassuového oleje 5,0 B10 

1513,29.13 – – – – Ostatní, z nerafinovaného oleje z palmových jader (olein z palmových jader) 5,0 B10 

1513,29.14 – – – – Ostatní, z nerafinovaného babassuového oleje 5,0 B10 

1513,29.91 – – – – Pevné frakce z oleje z palmových jader 25,0 B10 

1513,29.92 – – – – Pevné frakce z babassuového oleje 25,0 B10 

1513,29.94 – – – – Olein z palmových jader, rafinovaný, bělený a dezodorizovaný (RBD) 25,0 B10 

1513,29.95 – – – – Olej z palmových jader, RBD 25,0 B10 

1513,29.96 – – – – Ostatní, olej z palmových jader 25,0 B10 

1513,29.97 – – – – Ostatní, z babassuového oleje 25,0 B10 

1514,11.00 – – Surový olej 5,0 B10 

1514,19.10 – – – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B10 

1514,19.90 – – – Ostatní 5,0 B10 

1514,91.10 – – – Ostatní olej řepky nebo řepky olejky 5,0 B10 

1514,91.90 – – – Ostatní 5,0 B10 

1514,99.10 – – – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B10 

1514,99.91 – – – – Ostatní olej řepky nebo řepky olejky 20,0 B10 

1514,99.99 – – – – Ostatní 20,0 B10 

1515,11.00 – – Surový olej 5,0 B7 

1515,19.00 – – Ostatní 10,0 B10 

1515,21.00 – – Surový olej 5,0 B7 

1515,29.11 – – – – Pevné frakce 5,0 B10 

1515,29.19 – – – – Ostatní 5,0 B10 

1515,29.91 – – – – Pevné frakce 20,0 B10
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1515,29.99 – – – – Ostatní 20,0 B10 

1515,30.10 – – Surový olej 5,0 B10 

1515,30.90 – – Ostatní 10,0 B10 

1515,50.10 – – Surový olej 5,0 B10 

1515,50.20 – – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B10 

1515,50.90 – – Ostatní 25,0 B10 

1515,90.11 – – – Surový olej 5,0 B10 

1515,90.12 – – – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B10 

1515,90.19 – – – Ostatní 25,0 B10 

1515,90.21 – – – Surový olej 5,0 B10 

1515,90.22 – – – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B10 

1515,90.29 – – – Ostatní 10,0 B10 

1515,90.31 – – – Surový olej 5,0 B10 

1515,90.32 – – – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B10 

1515,90.39 – – – Ostatní 25,0 B10 

1515,90.91 – – – Surový olej 5,0 B10 

1515,90.92 – – – Frakce z nerafinovaného oleje 5,0 B10 

1515,90.99 – – – Ostatní 25,0 B10 

1516,10.10 – – V baleních o čisté hmotnosti 10 kg nebo více 22,0 B10 

1516,10.90 – – Ostatní 22,0 B10 

1516,20.11 – – – Ze sójových bobů 20,0 B10 

1516,20.12 – – – Z plodu palmy olejné, surové 25,0 B10 

1516,20.13 – – – Z plodu palmy olejné, jiné než surové 25,0 B10 

1516,20.14 – – – Z kokosových ořechů 25,0 B10 

1516,20.15 – – – Z palmových jader, surové 25,0 B10 

1516,20.16 – – – Z palmových jader, rafinované, bělené a dezodorizované (RBD) 25,0 B10 

1516,20.17 – – – Z podzemnice olejné 25,0 B10 

1516,20.18 – – – Ze lněných semen 25,0 B10 

1516,20.19 – – – Ostatní 25,0 B10 

1516,20.21 – – – Z podzemnice olejné, sójových bobů, plodu palmy olejné, palmových jader nebo 
kokosových ořechů 

25,0 B10 

1516,20.22 – – – Ze lněných semen 25,0 B10 

1516,20.23 – – – Z oliv 25,0 B10 

1516,20.29 – – – Ostatní 25,0 B10 

1516,20.51 – – – Nerafinované 25,0 B10 

1516,20.52 – – – Rafinované, bělené a dezodorizované (RBD) 25,0 B10
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1516,20.59 – – – Ostatní 25,0 B10 

1516,20.92 – – – Ze lněných semen 25,0 B10 

1516,20.93 – – – Z oliv 25,0 B10 

1516,20.94 – – – Ze sójových bobů 25,0 B10 

1516,20.95 – – – Hydrogenovaný ricinový olej (opálový vosk) 25,0 B10 

1516,20.96 – – – Pouze stearin z palmových jader, rafinovaný, bělený a dezodorizovaný (RBD) 25,0 B10 

1516,20.97 – – – Stearin nebo olein z palmových jader, hydrogenovaný a rafinovaný, bělený 
a dezodorizovaný (RBD) 

25,0 B10 

1516,20.98 – – – Ostatní, z podzemnice olejné, palmového oleje nebo kokosových ořechů 25,0 B10 

1516,20.99 – – – Ostatní 25,0 B10 

1517,10.00 – Margarín, kromě tekutého margarínu 20,0 B10 

1517,90.10 – – Imitace „ghee“ 30,0 B10 

1517,90.20 – – Tekutý margarín 25,0 B10 

1517,90.30 – – Používané jako tvarovací přípravky 30,0 B10 

1517,90.43 – – – Pokrmový tuk (shortening) 20,0 B10 

1517,90.44 – – – Umělé vepřové sádlo 25,0 B10 

1517,90.50 – – – Pevné směsi nebo přípravky 30,0 B10 

1517,90.61 – – – – V nichž převažuje podzemnicový olej 30,0 B10 

1517,90.62 – – – – V nichž převažuje surový palmový olej 30,0 B10 

1517,90.63 – – – – V nichž převažuje ostatní palmový olej, v baleních o čisté hmotnosti méně než 
20 kg 

30,0 B10 

1517,90.64 – – – – V nichž převažuje ostatní palmový olej, v baleních o čisté hmotnosti 20 kg 
nebo více 

30,0 B10 

1517,90.65 – – – – V nichž převažuje olej z palmových jader 30,0 B10 

1517,90.66 – – – – V nichž převažuje olein z palmových jader 30,0 B10 

1517,90.67 – – – – V nichž převažuje sójový olej 30,0 B10 

1517,90.68 – – – – V nichž převažuje olej z ořechů illipe 30,0 B10 

1517,90.69 – – – – Ostatní 30,0 B10 

1517,90.90 – – Ostatní 30,0 B10 

1518,00.12 – – Živočišné tuky a oleje 5,0 B10 

1518,00.14 – – Podzemnicový, sójový, palmový nebo kokosový olej 5,0 B10 

1518,00.15 – – Lněný olej a jeho frakce 5,0 B10 

1518,00.16 – – Olivový olej a jeho frakce 5,0 B10 

1518,00.19 – – Ostatní 5,0 B10 

1518,00.20 – Nepoživatelné směsi nebo přípravky z živočišných tuků nebo olejů nebo frakcí 
různých tuků nebo olejů 

5,0 B10 

1518,00.31 – – Z plodu palmy olejné nebo palmových jader 5,0 B10
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1518,00.33 – – Ze lněných semen 5,0 B10 

1518,00.34 – – Z oliv 5,0 B7 

1518,00.35 – – Z podzemnice olejné 5,0 B10 

1518,00.36 – – Ze sójových bobů nebo kokosových ořechů 5,0 B10 

1518,00.37 – – Z bavlníkových semen 5,0 B10 

1518,00.39 – – Ostatní 5,0 B10 

1518,00.60 – Nepoživatelné směsi nebo přípravky z živočišných tuků nebo z olejů nebo jejich 
frakcí a rostlinných tuků nebo z olejů nebo jejich frakcí 

5,0 B7 

1520,00.10 – Surový glycerol 3,0 B3 

1520,00.90 – Ostatní 3,0 B3 

1521,10.00 – Rostlinné vosky 3,0 B3 

1521,90.10 – – Včelí vosk a jiné hmyzí vosky 3,0 B3 

1521,90.20 – – Vorvanina (spermacet) 3,0 B3 

1522,00.10 – Degras 3,0 B3 

1522,00.90 – Ostatní 3,0 B3 

1601,00.10 – V hermeticky uzavřených obalech 22,0 B10 

1601,00.90 – Ostatní 22,0 B10 

1602,10.10 – – Obsahující vepřové maso, v hermeticky uzavřených obalech 30,0 B9 

1602,10.90 – – Ostatní 30,0 B10 

1602,20.00 – Z jater jakýchkoliv zvířat 30,0 B10 

1602,31.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 22,0 B10 

1602,31.91 – – – – Strojně vykostěné nebo oddělené maso 22,0 B10 

1602,31.99 – – – – Ostatní 22,0 B10 

1602,32.10 – – – Kuře na kari, v hermeticky uzavřených obalech 40,0 B10 

1602,32.90 – – – Ostatní 22,0 B10 

1602,39.00 – – Ostatní 22,0 B10 

1602,41.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 22,0 B9 

1602,41.90 – – – Ostatní 22,0 B9 

1602,42.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 22,0 B9 

1602,42.90 – – – Ostatní 22,0 B9 

1602,49.11 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 22,0 B9 

1602,49.19 – – – – Ostatní 22,0 B9 

1602,49.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 22,0 B9 

1602,49.99 – – – – Ostatní 22,0 B9 

1602,50.00 – Z hovězího dobytka 35,0 B10
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1602,90.10 – – Skopové na kari, v hermeticky uzavřených obalech 35,0 B7 

1602,90.90 – – Ostatní 35,0 B7 

1603,00.10 – Z kuřete, s bylinkami 30,0 B10 

1603,00.20 – Z kuřete, bez bylinek 30,0 B10 

1603,00.30 – Ostatní, s bylinkami 30,0 B10 

1603,00.90 – Ostatní 30,0 B10 

1604,11.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 30,0 B7 

1604,11.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,12.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 32,0 B7 

1604,12.90 – – – Ostatní 32,0 B7 

1604,13.11 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 30,0 B7 

1604,13.19 – – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,13.91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 30,0 B7 

1604,13.99 – – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,14.11 – – – – Tuňáci 30,0 B7 

1604,14.19 – – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,14.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,15.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 30,0 B7 

1604,15.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,16.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 35,0 B7 

1604,16.90 – – – Ostatní 35,0 B7 

1604,17.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 30,0 B7 

1604,17.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,19.20 – – – Kranas obecný, v hermeticky uzavřených obalech 30,0 B7 

1604,19.30 – – – Ostatní, v hermeticky uzavřených obalech 30,0 B7 

1604,19.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,20.11 – – – V hermeticky uzavřených obalech 20,0 B5 

1604,20.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

1604,20.21 – – – V hermeticky uzavřených obalech 30,0 B5 

1604,20.29 – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,20.91 – – – V hermeticky uzavřených obalech 30,0 B5 

1604,20.93 – – – Zmrazené rozemleté ryby, vařené ve vodě nebo v páře 30,0 B7 

1604,20.99 – – – Ostatní 30,0 B7 

1604,31.00 – – Kaviár 35,0 B7 

1604,32.00 – – Kaviárové náhražky 35,0 B7
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1605,10.10 – – V hermeticky uzavřených obalech 35,0 B7 

1605,10.90 – – Ostatní 35,0 B7 

1605,21.10 – – – Krevetová pasta 30,0 B7 

1605,21.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1605,29.10 – – – Krevetová pasta 30,0 B7 

1605,29.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1605,30.00 – Humři 35,0 B7 

1605,40.00 – Ostatní korýši 35,0 B7 

1605,51.00 – – Ústřice 25,0 B7 

1605,52.00 – – Hřebenatky, včetně hřebenatky víčkovité 25,0 B7 

1605,53.00 – – Slávky jedlé 25,0 B7 

1605,54.00 – – Sépie a olihně 25,0 B7 

1605,55.00 – – Chobotnice 25,0 B7 

1605,56.00 – – Mlži, srdcovkovití a návky 25,0 B7 

1605,57.00 – – Ušeň 25,0 B7 

1605,58.00 – – Hlemýždi, jiní než mořští plži 25,0 B7 

1605,59.00 – – Ostatní 25,0 B7 

1605,61.00 – – Sumýši 25,0 B7 

1605,62.00 – – Ježovky 25,0 B7 

1605,63.00 – – Medúzy 25,0 B7 

1605,69.00 – – Ostatní 25,0 B7 

1701,12.00 – – Řepný cukr 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

1701,13.00 – – Třtinový cukr specifikovaný v poznámce k položkám 2 této kapitoly 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

1701,14.00 – – Ostatní třtinový cukr 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

1701,91.00 – – S přísadou aromatických přípravků nebo barviv 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

1701,99.11 – – – – Bílý 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

1701,99.19 – – – – Ostatní 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

1701,99.90 – – – Ostatní 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

1702,11.00 – – Obsahující 99 % hmotnostních nebo více laktózy, vyjádřené jako bezvodá laktóza 
v sušině 

0,0 A 

1702,19.00 – – Ostatní 0,0 A
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1702,20.00 – Javorový cukr a javorový sirup 3,0 B10 

1702,30.10 – – Glukóza 10,0 B10 

1702,30.20 – – Glukózový sirup 10,0 B10 

1702,40.00 – Glukóza a glukózový sirup obsahující v sušině nejméně 20 %, avšak méně než 
50 % hmotnostních fruktózy, kromě invertního cukru 

10,0 B10 

1702,50.00 – Chemicky čistá fruktóza 3,0 B10 

1702,60.10 – – Fruktóza 3,0 B10 

1702,60.20 – – Fruktózový sirup 3,0 B10 

1702,90.11 – – – Chemicky čistá maltóza 5,0 B10 

1702,90.19 – – – Ostatní 5,0 B10 

1702,90.20 – – Umělý med, též smíšený s přírodním medem 10,0 B10 

1702,90.30 – – Aromatizované nebo barvené cukry (jiné než maltóza) 5,0 B10 

1702,90.40 – – Karamel 5,0 B10 

1702,90.91 – – – Sirupy 5,0 B10 

1702,90.99 – – – Ostatní 5,0 B10 

1703,10.10 – – S přísadou aromatických přípravků nebo barviv 10,0 B10 

1703,10.90 – – Ostatní 10,0 B10 

1703,90.10 – – S přísadou aromatických přípravků nebo barviv 10,0 B10 

1703,90.90 – – Ostatní 10,0 B10 

1704,10.00 – Žvýkací guma, též obalená cukrem 25,0 B7 

1704,90.10 – – Zdravotní pastilky a dropsy 20,0 B7 

1704,90.20 – – Bílá čokoláda 20,0 B7 

1704,90.91 – – – Měkké, obsahující želatinu 15,0 B7 

1704,90.99 – – – Ostatní 15,0 B7 

1801,00.00 Kakaové boby, též ve zlomcích, surové nebo pražené 10,0 B7 

1802,00.00 Kakaové skořápky, slupky a ostatní kakaové odpady 10,0 B7 

1803,10.00 – Neodtučněná 10,0 B7 

1803,20.00 – Zcela nebo částečně odtučněná 10,0 B7 

1804,00.00 Kakaové máslo, kakaový tuk a kakaový olej 10,0 B7 

1805,00.00 Kakaový prášek neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 20,0 B7 

1806,10.00 – Kakaový prášek obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 20,0 B7 

1806,20.10 – – Čokoládové výrobky v blocích, tabulkách nebo tyčinkách 20,0 B7 

1806,20.90 – – Ostatní 18,0 B7 

1806,31.10 – – – Čokoládové výrobky 12,0 B5 

1806,31.90 – – – Ostatní 30,0 B7
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1806,32.10 – – – Čokoládové výrobky 20,0 B5 

1806,32.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

1806,90.10 – – Čokoládové výrobky v tabulkách nebo pastilkách 12,0 B5 

1806,90.30 – – Potravinové přípravky z mouky, krupičky, škrobu nebo sladových výtažků, obsa
hující 40 % nebo více, avšak méně než 50 % hmotnostních kakaa 

25,0 B7 

1806,90.40 – – Potravinové přípravky ze zboží čísel 04.01 až 04.04, obsahující 5 % nebo více, 
avšak méně než 10 % hmotnostních kakaa, speciálně připravené pro dětskou 
výživu, v baleních neurčených pro drobný prodej 

25,0 B7 

1806,90.90 – – Ostatní 20,0 B5 

1901.10.10 – – Ze sladového výtažku 10,0 B7 

1901.10.20 – – Ze zboží čísel 04.01 až 04.04 10,0 B5 

1901.10.30 – – Z prášku ze sójových bobů 20,0 B7 

1901,10.91 – – – Potraviny pro lékařské účely 10,0 B7 

1901,10.99 – – – Ostatní 10,0 B7 

1901,20.10 – – Z mouky, krupice, krupičky, škrobu nebo sladových výtažků, neobsahující kakao 15,0 B7 

1901,20.20 – – Z mouky, krupice, krupičky, škrobu nebo sladových výtažků, obsahující kakao 15,0 B7 

1901,20.30 – – Ostatní, neobsahující kakao 15,0 B7 

1901,20.40 – – Ostatní, obsahující kakao 15,0 B7 

1901,90.11 – – – Potraviny pro lékařské účely 10,0 B7 

1901,90.19 – – – Ostatní 10,0 B7 

1901,90.20 – – Sladový výtažek 10,0 B7 

1901,90.31 – – – Plněné mléko 10,0 B5 

1901,90.32 – – – Ostatní, obsahující kakaový prášek 10,0 B5 

1901,90.39 – – – Ostatní 10,0 B5 

1901,90.41 – – – V práškové formě 20,0 B7 

1901,90.49 – – – V jiných formách 20,0 B7 

1901,90.91 – – – Potraviny pro lékařské účely 10,0 B5 

1901,90.99 – – – Ostatní 15,0 B7 

1902,11.00 – – Obsahující vejce 38,0 B7 

1902,19.20 – – – Rýžové vlasové nudle (vermicelli) (bee hoon) 38,0 B7 

1902,19.30 – – – Průsvitné vlasové nudle (vermicelli) 20,0 B7 

1902,19.40 – – – Nudle 20,0 B7 

1902,19.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

1902,20.10 – – Nadívané masem nebo droby 38,0 B7 

1902,20.30 – – Nadívané rybami, korýši nebo měkkýši 38,0 B7 

1902,20.90 – – Ostatní 38,0 B7
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1902,30.20 – – Instantní rýžové vlasové nudle (vermicelli) 35,0 B7 

1902,30.30 – – Průsvitné vlasové nudle (vermicelli) 35,0 B7 

1902,30.40 – – Ostatní instantní nudle 30,0 B7 

1902,30.90 – – Ostatní 35,0 B7 

1902,40.00 – Kuskus 38,0 B7 

1903,00.00 Tapioka a její náhražky připravené ze škrobu, ve formě vloček, zrn, perel, prachu 
nebo v podobných formách 

40,0 B7 

1904.10.10 – – Obsahující kakao 15,0 B7 

1904,10.90 – – Ostatní 15,0 B7 

1904,20.10 – – Připravené potraviny získané z nepražených obilných vloček 35,0 B7 

1904,20.90 – – Ostatní 35,0 B7 

1904,30.00 – Pšenice bulgur 35,0 B7 

1904,90.10 – – Přípravky z rýže, včetně předvařené rýže 35,0 B7 

1904,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

1905,10.00 – Křupavý chléb 40,0 B5 

1905,20.00 – Perník a podobné výrobky 40,0 B5 

1905,31.10 – – – Neobsahující kakao 15,0 B5 

1905,31.20 – – – Obsahující kakao 15,0 B5 

1905,32.00 – – Vafle a oplatky 35,0 B5 

1905,40.10 – – Neobsahující přidaný cukr, med, vejce, tuky, sýr nebo ovoce 40,0 B5 

1905,40.90 – – Ostatní 40,0 B5 

1905,90.10 – – Neslazené sušenky na podporu prořezávání zubů 20,0 B5 

1905,90.20 – – Ostatní neslazené sušenky 20,0 B5 

1905,90.30 – – Cukrářské výrobky 30,0 B5 

1905,90.40 – – Pečivo 30,0 B5 

1905,90.50 – – Bezmoučné pekařské zboží 30,0 B5 

1905,90.60 – – Prázdné oplatky a podobné výrobky používané pro farmaceutické účely 10,0 B5 

1905,90.70 – – Hostie, oplatky na zalepování, rýžový papír a podobné výrobky 30,0 B5 

1905,90.80 – – Ostatní křupavé ochucené pochutiny 20,0 B5 

1905,90.90 – – Ostatní 20,0 B5 

2001,10.00 – Okurky salátové a okurky nakládačky 40,0 B7 

2001,90.10 – – Cibule kuchyňská 35,0 B7 

2001,90.90 – – Ostatní 35,0 B7 

2002.10.10 – – Vařená jinak než v páře nebo ve vodě 30,0 B7 

2002,10.90 – – Ostatní 30,0 B7
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2002,90.10 – – Rajčatový protlak 20,0 B5 

2002,90.20 – – Rajčatový prášek 20,0 B5 

2002,90.90 – – Ostatní 20,0 B5 

2003,10.00 – Houby rodu Agaricus 40,0 B7 

2003,90.10 – – Lanýže 40,0 B7 

2003,90.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2004,10.00 – Brambory 15,0 B5 

2004,90.10 – – Pro dětskou výživu 40,0 B7 

2004,90.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2005.10.10 – – V hermeticky uzavřených obalech 40,0 B7 

2005,10.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2005,20.11 – – – V hermeticky uzavřených obalech 18,0 B7 

2005,20.19 – – – Ostatní 18,0 B7 

2005,20.91 – – – V hermeticky uzavřených obalech 35,0 B7 

2005,20.99 – – – Ostatní 35,0 B7 

2005,40.00 – Hrách setý (Pisum sativum) 35,0 B7 

2005,51.00 – – Vyloupané fazole 35,0 B7 

2005,59.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 35,0 B7 

2005,59.90 – – – Ostatní 35,0 B7 

2005,60.00 – Chřest 30,0 B7 

2005,70.00 – Olivy 25,0 B5 

2005,80.00 – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 40,0 B7 

2005,91.00 – – Bambusové výhonky 32,0 B7 

2005,99.10 – – – V hermeticky uzavřených obalech 32,0 B5 

2005,99.90 – – – Ostatní 32,0 B5 

2006,00.00 Zelenina, ovoce, ořechy, ovocné kůry a slupky a jiné části rostlin, konzervované 
cukrem (máčením, glazováním nebo kandováním) 

35,0 B7 

2007,10.00 – Homogenizované přípravky 35,0 B5 

2007,91.00 – – Citrusové plody 35,0 B7 

2007,99.10 – – – Ovocné pasty jiné než z manga, ananasu nebo jahod 40,0 B7 

2007,99.90 – – – Ostatní 40,0 B5 

2008.11.10 – – – Pražené 30,0 B7 

2008.11.20 – – – Arašídové máslo 18,0 B7 

2008,11.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

2008,19.10 – – – Kešu ořechy 35,0 B7
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2008,19.90 – – – Ostatní 18,0 B7 

2008,20.00 – Ananas 40,0 B7 

2008,30.10 – – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 40,0 B7 

2008,30.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2008,40.10 – – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 35,0 B7 

2008,40.90 – – Ostatní 35,0 B7 

2008,50.10 – – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 40,0 B7 

2008,50.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2008,60.10 – – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 40,0 B7 

2008,60.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2008,70.10 – – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 35,0 B7 

2008,70.90 – – Ostatní 35,0 B7 

2008,80.10 – – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 35,0 B7 

2008,80.90 – – Ostatní 35,0 B7 

2008,91.00 – – Palmové vegetační vrcholy 40,0 B7 

2008,93.00 – – Brusinky (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis-idaea) 30,0 B7 

2008,97.10 – – – Ze stonků, kořenů a jiných jedlých částí rostlin, kromě plodů nebo ořechů 30,0 B7 

2008,97.20 – – – Ostatní, s přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 30,0 B7 

2008,97.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

2008,99.10 – – – Liči 40,0 B7 

2008,99.20 – – – Longany 40,0 B7 

2008,99.30 – – – Ze stonků, kořenů a jiných jedlých částí rostlin, kromě plodů nebo ořechů 40,0 B7 

2008,99.40 – – – Ostatní, s přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo lihovin 30,0 B7 

2008,99.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

2009,11.00 – – Zmrazená 20,0 B5 

2009,12.00 – – Nezmrazená, s hodnotou Brix nepřesahující 20 30,0 B7 

2009,19.00 – – Ostatní 30,0 B5 

2009,21.00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 35,0 B7 

2009,29.00 – – Ostatní 35,0 B7 

2009,31.00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 35,0 B7 

2009,39.00 – – Ostatní 35,0 B7 

2009,41.00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 35,0 B7 

2009,49.00 – – Ostatní 35,0 B7 

2009,50.00 – Rajčatová šťáva 35,0 B5 

2009,61.00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 30 35,0 B7
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2009,69.00 – – Ostatní 30,0 B5 

2009,71.00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 30,0 B7 

2009,79.00 – – Ostatní 25,0 B7 

2009,81.10 – – – Pro dětskou výživu 25,0 B7 

2009,81.90 – – – Ostatní 25,0 B7 

2009,89.10 – – – Džus z černého rybízu 25,0 B7 

2009,89.91 – – – – Pro dětskou výživu 25,0 B5 

2009,89.99 – – – – Ostatní 25,0 B5 

2009,90.10 – – Pro dětskou výživu 25,0 B5 

2009,90.90 – – Ostatní 25,0 B5 

2101,11.10 – – – Instantní káva 40,0 B10 

2101,11.90 – – – Ostatní 40,0 B10 

2101,12.10 – – – Směsi v pastovité formě na bázi mleté pražené kávy, obsahující rostlinné tuky 40,0 B10 

2101,12.90 – – – Ostatní 40,0 B10 

2101,20.10 – – Čajové přípravky sestávající ze směsi čaje, mléka v prášku a cukru 40,0 B7 

2101,20.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2101,30.00 – Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky a výtažky, esence (tresti) a koncen
tráty z nich 

40,0 B7 

2102,10.00 – Aktivní droždí 10,0 B7 

2102,20.00 – Neaktivní droždí; jiné neživé jednobuněčné mikroorganismy 5,0 B7 

2102,30.00 – Hotové prášky do pečiva 5,0 B7 

2103,10.00 – Sójová omáčka 32,0 B7 

2103,20.00 – Kečup a jiné omáčky z rajčat 35,0 B7 

2103,30.00 – Hořčičná mouka a připravená hořčice 35,0 B7 

2103,90.10 – – Chili omáčka 30,0 B7 

2103,90.30 – – Rybí omáčka 32,0 B7 

2103,90.40 – – Ostatní směsi koření a přísad pro ochucení, včetně pasty z fermentovaných krevet 
(belachan/blachan) 

30,0 B7 

2103,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

2104,10.11 – – – Pro dětskou výživu 40,0 B7 

2104,10.19 – – – Ostatní 40,0 B7 

2104,10.91 – – – Pro dětskou výživu 40,0 B7 

2104,10.99 – – – Ostatní 40,0 B7 

2104,20.11 – – – Pro dětskou výživu 40,0 B7 

2104,20.19 – – – Ostatní 40,0 B7 

2104,20.91 – – – Pro dětskou výživu 40,0 B7
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2104,20.99 – – – Ostatní 40,0 B7 

2105,00.00 Zmrzlina a podobné výrobky, též s obsahem kakaa 20,0 B7 

2106,10.00 – Bílkovinné koncentráty a bílkovinné texturované látky 5,0 B5 

2106,90.10 – – Sušené tofu a tyčinky 25,0 B7 

2106,90.20 – – Sirupy, s přísadou aromatických látek nebo barviv 20,0 B7 

2106,90.30 – – Náhražky sušeného mléka 20,0 B7 

2106,90.41 – – – V práškové formě 15,0 B7 

2106,90.49 – – – Ostatní 15,0 B7 

2106,90.51 – – – Přípravky používané jako suroviny k výrobě kompozitních koncentrátů 15,0 B7 

2106,90.52 – – – Kompozitní koncentráty k prostému ředění vodou na výrobu nápojů 15,0 B7 

2106,90.53 – – – Produkty na bázi ženšenu 15,0 B7 

2106,90.59 – – – Ostatní 15,0 B7 

2106,90.61 – – – – Používané k výrobě alkoholických nápojů, v tekuté formě 20,0 B7 

2106,90.62 – – – – Používané k výrobě alkoholických nápojů, v jiných formách 20,0 B7 

2106,90.64 – – – – Používané k výrobě alkoholických nápojů, v tekuté formě 20,0 B7 

2106,90.65 – – – – Používané k výrobě alkoholických nápojů, v jiných formách 20,0 B7 

2106,90.66 – – – Ostatní, používané k výrobě alkoholických nápojů, v tekuté formě 15,0 B7 

2106,90.67 – – – Ostatní, používané k výrobě alkoholických nápojů, v jiných formách 15,0 B7 

2106,90.69 – – – Ostatní 15,0 B7 

2106,90.70 – – Doplňky stravy 15,0 B5 

2106,90.80 – – Premixy látek k obohacování potravin 15,0 B5 

2106,90.91 – – – Ostatní směsi chemikálií s potravinami nebo jinými látkami s výživnou hodno
tou, používané při zpracování potravin 

15,0 B5 

2106,90.92 – – – Přípravky na bázi ženšenu 15,0 B7 

2106,90.93 – – – Potravinové přípravky pro kojence s laktázovou deficiencí 15,0 B7 

2106,90.94 – – – Ostatní potravinové přípravky pro dětskou výživu 15,0 B7 

2106,90.95 – – – Seri kaya 15,0 B7 

2106,90.96 – – – Ostatní potraviny pro lékařské účely 10,0 B7 

2106,90.98 – – – Ostatní aromatické přípravky 5,0 B5 

2106,90.99 – – – Ostatní 15,0 B5 

2201,10.00 – Minerální vody a sodovky 35,0 B7 

2201,90.10 – – Led a sníh 40,0 B7 

2201,90.90 – – Ostatní 40,0 B7 

2202,10.10 – – Perlivé minerální vody a sodovky, ochucené 35,0 B7 

2202,10.90 – – Ostatní 35,0 B7
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2202,90.10 – – Ochucené nápoje z UHT mléka 30,0 B7 

2202,90.20 – – Nápoje ze sojového mléka 30,0 B7 

2202,90.30 – – Ostatní nesycené nápoje připravené k okamžité spotřebě bez ředění 30,0 B7 

2202,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

2203,00.10 – Stout nebo porter 35,0 B10* 

2203,00.90 – Ostatní, včetně piv typu „ale“ 35,0 B10* 

2204,10.00 – Šumivé víno 50,0 B7 

2204,21.11 – – – – Mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 15 % obj. 50,0 B7 

2204,21.13 – – – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 
23 % obj. 

50,0 B7 

2204,21.14 – – – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 23 % obj. 50,0 B7 

2204,21.21 – – – – Mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 15 % obj. 50,0 B7 

2204,21.22 – – – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj. 50,0 B7 

2204,29.11 – – – – Mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 15 % obj. 50,0 B7 

2204,29.13 – – – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 
23 % obj. 

50,0 B7 

2204,29.14 – – – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 23 % obj. 50,0 B7 

2204,29.21 – – – – Mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 15 % obj. 50,0 B7 

2204,29.22 – – – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj. 50,0 B7 

2204,30.10 – – Mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 15 % obj. 55,0 B7 

2204,30.20 – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj. 55,0 B7 

2205,10.10 – – Mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 15 % obj. 55,0 B7 

2205,10.20 – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj. 55,0 B7 

2205,90.10 – – Mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 15 % obj. 55,0 B7 

2205,90.20 – – Mající objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj. 55,0 B7 

2206,00.10 – Cider nebo perry 55,0 B7 

2206,00.20 – Saké 55,0 B7 

2206,00.30 – Toddy 55,0 B7 

2206,00.40 – Shandy 55,0 B7 

2206,00.91 – – Ostatní rýžová vína (včetně medicinálního rýžového vína) 55,0 B7 

2206,00.99 – – Ostatní 55,0 B7 

2207,10.00 – Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alkoholu 80 % obj. nebo více 40,0 B10 

2207,20.11 – – – Ethylalkohol mající objemový obsah alkoholu převyšující 99 % obj. 20,0 B10 

2207,20.19 – – – Ostatní 20,0 B10 

2207,20.90 – – Ostatní 40,0 B10 

2208,20.50 – – Brandy 48,0 B7
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2208,20.90 – – Ostatní 48,0 B7 

2208,30.00 – Whisky 48,0 B7 

2208,40.00 – Rum a jiné destiláty získané destilací kvašených (fermentovaných) produktů 
z cukrové třtiny 

48,0 B7 

2208,50.00 – Gin a jalovcová 48,0 B7 

2208,60.00 – Vodka 48,0 B7 

2208,70.00 – Likéry a cordialy 48,0 B7 

2208,90.10 – – Medicinální samsu mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 40 % obj. 48,0 B7 

2208,90.20 – – Medicinální samsu mající objemový obsah alkoholu převyšující 40 % obj. 48,0 B7 

2208,90.30 – – Ostatní samsu mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 40 % obj. 48,0 B7 

2208,90.40 – – Ostatní samsu mající objemový obsah alkoholu převyšující 40 % obj. 48,0 B7 

2208,90.50 – – Arak nebo ananasové lihoviny mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 40 % 
obj. 

48,0 B7 

2208,90.60 – – Arak nebo ananasové lihoviny mající objemový obsah alkoholu převyšující 40 % 
obj. 

48,0 B7 

2208,90.70 – – Bittery a podobné nápoje mající objemový obsah alkoholu nepřesahující 57 % obj. 48,0 B7 

2208,90.80 – – Bittery a podobné nápoje mající objemový obsah alkoholu převyšující 57 % obj. 48,0 B7 

2208,90.90 – – Ostatní 48,0 B7 

2209,00.00 Stolní ocet a jeho náhražky získané z kyseliny octové 20,0 B7 

2301,10.00 – Moučky, šroty a pelety, z masa nebo drobů; škvarky 0,0 A 

2301,20.10 – – Z ryb, s obsahem bílkovin nižším než 60 % hmotnostních 0,0 A 

2301,20.20 – – Z ryb, s obsahem bílkovin 60 % hmotnostních nebo více 0,0 A 

2301,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

2302,10.00 – Kukuřičné 0,0 A 

2302,30.00 – Pšeničné 0,0 A 

2302,40.10 – – Rýžové 0,0 A 

2302,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

2302,50.00 – Luštěninové 0,0 A 

2303,10.10 – – Z manioku jedlého (kasavy) nebo ze sága 0,0 A 

2303,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

2303,20.00 – Řepné řízky, bagasa a jiné cukrovarnické odpady 0,0 A 

2303,30.00 – Pivovarnické nebo lihovarnické mláto a odpady 0,0 A 

2304,00.10 – Odtučněná mouka ze sójových bobů, způsobilá k lidskému požívání 0,0 A 

2304,00.90 – Ostatní 0,0 A 

2305,00.00 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru pelet, po extrakci 
podzemnicového oleje 

0,0 A 

2306,10.00 – Z bavlníkových semen 0,0 A 

2306,20.00 – Ze lněných semen 0,0 A
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2306,30.00 – Ze slunečnicových semen 0,0 A 

2306,41.10 – – – Ze semen řepky s nízkým obsahem kyseliny erukové 0,0 A 

2306,41.20 – – – Ze semen řepky olejky s nízkým obsahem kyseliny erukové 0,0 A 

2306,49.10 – – – Z ostatních semen řepky 0,0 A 

2306,49.20 – – – Z ostatních semen řepky olejky 0,0 A 

2306,50.00 – Z kokosových ořechů nebo kopry 0,0 A 

2306,60.00 – Z palmových ořechů nebo jader 0,0 A 

2306,90.10 – – Z kukuřičných klíčků 0,0 A 

2306,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2307,00.00 Vinný kal; vinný kámen 0,0 A 

2308,00.00 Rostlinné látky a rostlinné odpady, rostlinné zbytky a vedlejší produkty, též ve tvaru 
pelet, používané pro výživu zvířat, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

0,0 A 

2309,10.10 – – Obsahující maso 7,0 B3 

2309,10.90 – – Ostatní 7,0 B3 

2309,90.11 – – – Pro drůbež 3,0 B3 

2309,90.12 – – – Pro prasata 3,0 B3 

2309,90.13 – – – Pro krevety 0,0 A 

2309,90.14 – – – Pro primáty 0,0 A 

2309,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

2309,90.20 – – Premixy, doplňková krmiva a doplňkové látky 0,0 A 

2309,90.30 – – Ostatní, obsahující maso 0,0 A 

2309,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2401,10.10 – – Typu Virginia, sušený teplým vzduchem (flue-cured) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,10.20 – – Typu Virginia, jiný než sušený teplým vzduchem (flue-cured) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,10.40 – – Typu Burley 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,10.50 – – Ostatní, sušený teplým vzduchem (flue-cured) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,10.90 – – Ostatní 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,20.10 – – Typu Virginia, sušený teplým vzduchem (flue-cured) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,20.20 – – Typu Virginia, jiný než sušený teplým vzduchem (flue-cured) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,20.30 – – Orientálního typu 30,0 B10-v rámci 
kvóty
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2401,20.40 – – Typu Burley 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,20.50 – – Ostatní, sušený teplým vzduchem (flue-cured) 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,20.90 – – Ostatní 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,30.10 – – Tabákové stonky 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

2401,30.90 – – Ostatní 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2402,10.00 – Doutníky (též s odříznutými konci) a doutníčky obsahující tabák 100,0 B15 

2402,20.10 – – Bidi (beedies) 135,0 B15 

2402,20.20 – – Hřebíčkové cigarety 135,0 B15 

2402,20.90 – – Ostatní 135,0 B15 

2402,90.10 – – Doutníky (též s odříznutými konci) a doutníčky z tabákových náhražek 135,0 B15 

2402,90.20 – – Cigarety z tabákových náhražek 135,0 B15 

2403,11.00 – – Tabák do vodní dýmky specifikovaný v poznámce k položkám 1 této kapitoly 30,0 B15 

2403,19.11 – – – – Ang Hoon 50,0 B15 

2403,19.19 – – – – Ostatní 30,0 B15 

2403,19.20 – – – Ostatní tabákové výrobky pro výrobu cigaret 30,0 B15 

2403,19.90 – – – Ostatní 30,0 B15 

2403,91.10 – – – Balené pro maloobchodní prodej 50,0 B15 

2403,91.90 – – – Ostatní 50,0 B15 

2403,99.10 – – – Tabákové výtažky a esence (tresti) 30,0 B15 

2403,99.30 – – – Vyrobené tabákové náhražky 30,0 B15 

2403,99.40 – – – Šňupavý tabák, též sušený 50,0 B15 

2403,99.50 – – – Žvýkací tabák a tabák určený k sání 50,0 B15 

2403,99.90 – – – Ostatní 50,0 B15 

2501,00.10 – Stolní sůl 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2501,00.20 – Sůl kamenná 30,0 B10-v rámci 
kvóty 

2501,00.50 – Mořská voda 15,0 B10-v rámci 
kvóty 

2501,00.90 – Ostatní 10,0 B10-v rámci 
kvóty 

2502,00.00 Pyrit (kyz železný), nepražený 0,0 A 

2503,00.00 Síra všech druhů, jiná než sublimovaná síra, srážená síra a koloidní síra 0,0 A
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2504,10.00 – V prášku nebo ve vločkách 5,0 B3 

2504,90.00 – Ostatní 5,0 B3 

2505,10.00 – Křemičité písky a křemenné písky 0,0 A 

2505,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2506,10.00 – Křemen 5,0 B3 

2506,20.00 – Křemenec 5,0 B3 

2507,00.00 Kaolin a jiné kaolinitické jíly, též kalcinované 0,0 A 

2508,10.00 – Bentonit 3,0 A 

2508,30.00 – Žáruvzdorný jíl (šamotový) 3,0 A 

2508,40.10 – – Valchařská hlinka 3,0 A 

2508,40.90 – – Ostatní 3,0 A 

2508,50.00 – Andaluzit, kyanit a sillimanit 3,0 A 

2508,60.00 – Mullit 3,0 A 

2508,70.00 – Šamotové nebo dinasové zeminy 3,0 A 

2509,00.00 Křída 0,0 A 

2510,10.10 – – Apatit 0,0 A 

2510,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

2510,20.10 – – Apatit 0,0 A 

2510,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

2511,10.00 – Přírodní síran barnatý (baryt, těživec) 3,0 A 

2511,20.00 – Přírodní uhličitan barnatý (witherit) 3,0 A 

2512,00.00 Křemičité fosilní moučky (například křemelina, tripolit a diatomit) a podobné křemi 
čité zeminy, též kalcinované, o relativní hustotě 1 nebo méně 

0,0 A 

2513,10.00 – Pemza 3,0 A 

2513,20.00 – Smirek, přírodní korund, přírodní granát a jiná přírodní brusiva 3,0 A 

2514,00.00 Břidlice, též hrubě opracovaná nebo rozřezaná pilou nebo jinak do bloků nebo desek 
pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru 

0,0 A 

2515,11.00 – – Surová nebo hrubě opracovaná 0,0 A 

2515,12.10 – – – Bloky 0,0 A 

2515,12.20 – – – Desky 0,0 A 

2515,20.00 – Ecaussin a jiné vápenaté kameny pro výtvarné nebo stavební účely; alabastr 0,0 A 

2516,11.00 – – Surová nebo hrubě opracovaná 0,0 A 

2516,12.10 – – – Bloky 0,0 A 

2516,12.20 – – – Desky 0,0 A 

2516,20.10 – – Surová nebo hrubě opracovaná 0,0 A
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2516,20.20 – – Rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) 
tvaru 

0,0 A 

2516,90.00 – Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely 0,0 A 

2517,10.00 – Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně používané pro betonování a štěr
kování silnic, železnic a podobně, křemenné valouny a pazourek, též tepelně zpra
cované 

0,0 A 

2517,20.00 – Makadam ze strusky, zpěněné strusky a podobných průmyslových odpadů, též 
s přísadou materiálů uvedených v položce 2517.10 

0,0 A 

2517,30.00 – Dehtový makadam 0,0 A 

2517,41.00 – – Z mramoru 0,0 A 

2517,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2518,10.00 – Nekalcinovaný ani nespékaný dolomit 0,0 A 

2518,20.00 – Kalcinovaný nebo spékaný dolomit 0,0 A 

2518,30.00 – Dolomitová dusací směs 0,0 A 

2519,10.00 – Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit) 0,0 A 

2519,90.10 – – Tavená magnézie (oxid hořečnatý); přepálená (slinutá) magnézie (oxid hořečnatý) 0,0 A 

2519,90.20 – – Ostatní 0,0 A 

2520,10.00 – Sádrovec; anhydrit 0,0 A 

2520,20.10 – – Pro použití v zubním lékařství 0,0 A 

2520,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

2521,00.00 Vápenec (tavidlo); vápenec a jiné vápenaté kameny používané k výrobě vápna nebo 
cementu 

0,0 A 

2522,10.00 – Nehašené (pálené) vápno 5,0 B3 

2522,20.00 – Hašené vápno 5,0 B3 

2522,30.00 – Hydraulické vápno 5,0 B3 

2523,10.10 – – Používané k výrobě bílého cementu 25,0 B10 

2523,10.90 – – Ostatní 25,0 B10 

2523,21.00 – – Bílý cement, též uměle barvený 35,0 B10 

2523,29.10 – – – Barvený cement 35,0 B10 

2523,29.90 – – – Ostatní 35,0 B10 

2523,30.00 – Hlinitanový cement 32,0 B10 

2523,90.00 – Ostatní hydraulické cementy 32,0 B10 

2524,10.00 – Krokydolit 5,0 B3 

2524,90.00 – Ostatní 5,0 B3 

2525,10.00 – Slída surová nebo štípaná do lístků nebo do nepravidelných destiček 5,0 B3 

2525,20.00 – Slídový prach 5,0 B3 

2525,30.00 – Slídový odpad 3,0 A

CS L 186/724 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

2526,10.00 – Nedrcený, nerozemletý 0,0 A 

2526,20.10 – – Mastkový prášek 0,0 A 

2526,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

2528,00.00 Přírodní boritany a jejich koncentráty (též kalcinované), kromě boritanů získaných 
z přírodních solanek; přírodní kyselina boritá obsahující nejvýše 85 % H 3 B0 3 v sušině 

0,0 A 

2529,10.00 – Živec 5,0 B3 

2529,21.00 – – Obsahující 97 % hmotnostních nebo méně fluoridu vápenatého 3,0 A 

2529,22.00 – – Obsahující více než 97 % hmotnostních fluoridu vápenatého 3,0 A 

2529,30.00 – Leucit; nefelin a nefelinický syenit 3,0 A 

2530,10.00 – Vermikulit, perlit a chlority, neexpandované 3,0 A 

2530,20.10 – – Kieserit 3,0 A 

2530,20.20 – – Epsomit 3,0 A 

2530,90.10 – – Křemičitany zirkonia používané jako kalidla 3,0 A 

2530,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

2601,11.00 – – Neaglomerované 0,0 A 

2601,12.00 – – Aglomerované 0,0 A 

2601,20.00 – Kyzové výpražky (výpalky) 0,0 A 

2602,00.00 Manganové rudy a koncentráty, včetně železonosných manganových rud a koncen
trátů o obsahu manganu 20 % hmotnostních nebo více, počítáno v sušině 

0,0 A 

2603,00.00 Měděné rudy a koncentráty 0,0 A 

2604,00.00 Niklové rudy a koncentráty 0,0 A 

2605,00.00 Kobaltové rudy a koncentráty 0,0 A 

2606,00.00 Hliníkové rudy a koncentráty 0,0 A 

2607,00.00 Olovnaté rudy a koncentráty 0,0 A 

2608,00.00 Zinkové rudy a koncentráty 0,0 A 

2609,00.00 Cínové rudy a koncentráty 0,0 A 

2610,00.00 Chromové rudy a koncentráty 0,0 A 

2611,00.00 Wolframové rudy a koncentráty 0,0 A 

2612,10.00 – Uranové rudy a koncentráty 0,0 A 

2612,20.00 – Thoriové rudy a koncentráty 0,0 A 

2613,10.00 – Pražené 0,0 A 

2613,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2614,00.10 – Ilmenitové rudy a koncentráty 0,0 A 

2614,00.90 – Ostatní 0,0 A 

2615,10.00 – Zirkonové rudy a koncentráty 0,0 A
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2615,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2616,10.00 – Stříbrné rudy a koncentráty 0,0 A 

2616,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2617,10.00 – Antimonové rudy a koncentráty 0,0 A 

2617,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2618,00.00 Granulovaná struska (struskový písek) z výroby železa nebo oceli 10,0 B3 

2619,00.00 Struska, zpěněná struska (jiná než granulovaná struska), okuje a jiné odpady z výroby 
železa nebo oceli 

10,0 B3 

2620,11.00 – – Zinkové kamínky 10,0 B3 

2620,19.00 – – Ostatní 10,0 B3 

2620,21.00 – – Kaly olovnatého benzinu a kaly olovnatých antidetonačních sloučenin 10,0 B3 

2620,29.00 – – Ostatní 10,0 B3 

2620,30.00 – Obsahující zejména měď 10,0 B3 

2620,40.00 – Obsahující zejména hliník 10,0 B3 

2620,60.00 – Obsahující arsen, rtuť, thallium nebo jejich směsi, používané k získání arsenu nebo 
těchto kovů nebo k výrobě jejich chemických sloučenin 

10,0 B3 

2620,91.00 – – Obsahující antimon, berylium, kadmium, chrom nebo jejich směsi 10,0 B3 

2620,99.10 – – – Cínové strusky primární a druhotné (hardhead) 10,0 B3 

2620,99.90 – – – Ostatní 10,0 B3 

2621,10.00 – Popel a zbytky ze spalování komunálního odpadu 10,0 B3 

2621,90.00 – Ostatní 10,0 B3 

2701,11.00 – – Antracit 0,0 A 

2701,12.10 – – – Koksovatelné uhlí 0,0 A 

2701,12.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2701,19.00 – – Ostatní uhlí 0,0 A 

2701,20.00 – Brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená z černého uhlí 0,0 A 

2702,10.00 – Hnědé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované 0,0 A 

2702,20.00 – Aglomerované hnědé uhlí 0,0 A 

2703,00.10 – Rašelina, též lisovaná do balíků, nikoliv aglomerovaná 0,0 A 

2703,00.20 – Aglomerovaná rašelina 0,0 A 

2704,00.10 – Koks a polokoks z černého uhlí 3,0 A 

2704,00.20 – Koks a polokoks z hnědého uhlí nebo z rašeliny 3,0 A 

2704,00.30 – Retortové uhlí 0,0 A 

2705,00.00 Svítiplyn, vodní plyn, generátorový plyn a podobné plyny, kromě ropných plynů 
a ostatních plynných uhlovodíků 

0,0 A
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2706,00.00 Černouhelný, hnědouhelný nebo rašelinový dehet a jiné minerální dehty, též dehy
dratované nebo částečně destilované, včetně rekonstituovaných dehtů 

0,0 A 

2707,10.00 – Benzol (benzen) 0,0 A 

2707,20.00 – Toluol (toluen) 0,0 A 

2707,30.00 – Xylol (xyleny) 0,0 A 

2707,40.00 – Naftalen 0,0 A 

2707,50.00 – Ostatní směsi aromatických uhlovodíků, z nichž 65 % objemu nebo více (včetně 
ztrát) předestiluje při 250 °C podle metody ASTM D 86 

0,0 A 

2707,91.00 – – Kreozotové oleje 0,0 A 

2707,99.10 – – – Vstupní suroviny ze sazí 0,0 A 

2707,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2708,10.00 – Dehtová smola 0,0 A 

2708,20.00 – Smolný koks 0,0 A 

2709,00.10 – Surové minerální oleje 0,0 A 

2709,00.20 – Kondenzáty 0,0 A 

2709,00.90 – Ostatní 0,0 A 

2710,12.11 – – – – S OČVM 97 a vyšším, olovnaté 20,0 B10** 

2710,12.12 – – – – S OČVM 97 a vyšším, bezolovnaté 20,0 B10** 

2710,12.13 – – – – S OČVM 90 a vyšším, avšak nižším než OČVM 97, olovnaté 20,0 B10** 

2710,12.14 – – – – S OČVM 90 a vyšším, avšak nižším než OČVM 97, bezolovnaté 20,0 B10** 

2710,12.15 – – – – Ostatní, olovnatý 20,0 B10** 

2710,12.16 – – – – Ostatní, bezolovnatý 20,0 B10** 

2710,12.20 – – – Letecký benzin, nepoužívaný jako tryskové palivo 10,0 B10** 

2710,12.30 – – – Tetrapropylen 20,0 B10** 

2710,12.40 – – – Lakový benzin (White spirit) 20,0 B10** 

2710,12.50 – – – Nízkoaromatická rozpouštědla, obsahující méně než 1 % hmotnostní aromátů 20,0 B10** 

2710,12.60 – – – Ostatní rozpouštědlové benziny 20,0 B10** 

2710,12.70 – – – Nafta, reformáty a jiné přípravky používané pro míchání do motorových benzinů 20,0 B10** 

2710,12.80 – – – Ostatní alfaolefiny 20,0 B10** 

2710,12.90 – – – Ostatní 20,0 B10** 

2710,19.20 – – – Redukovaná ropa 5,0 B10 

2710,19.30 – – – Vstupní suroviny ze sazí 5,0 B10 

2710,19.41 – – – – Vstupní suroviny z mazacího oleje 5,0 B10 

2710,19.42 – – – – Mazací oleje pro letecké motory 5,0 B10 

2710,19.43 – – – – Ostatní mazací oleje 5,0 B10
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2710,19.44 – – – – Mazací tuky 5,0 B10 

2710,19.50 – – – Kapalina pro hydraulické brzdy 3,0 B10 

2710,19.60 – – – Transformátorové oleje a oleje do vypínačů 5,0 B10 

2710,19.71 – – – – Motorová nafta 8,0 B10** 

2710,19.72 – – – – Ostatní motorová nafta 8,0 B10** 

2710,19.79 – – – – Topné oleje 10,0 B10** 

2710,19.81 – – – Palivo pro letecké turbíny (tryskové palivo) s bodem vzplanutí 23 °C nebo 
vyšším 

10,0 B10** 

2710,19.82 – – – Palivo pro letecké turbíny (tryskové palivo) s bodem vzplanutí nižším než 23 °C 10,0 B10** 

2710,19.83 – – – Ostatní petrolej 10,0 B10** 

2710,19.89 – – – Ostatní střední oleje a přípravky 15,0 B10 

2710,19.90 – – – Ostatní 7,0 B10 

2710,20.00 – Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů (jiné než surové) a přípravky jinde 
neuvedené ani nezahrnuté, obsahující 70 % hmotnostních nebo více minerálních 
olejů nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto oleje základní složkou těchto 
přípravků, obsahující bionaftu, kromě odpadních olejů 

7,0 B10** 

2710,91.00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychlorované terfenyly (PCT) nebo 
polybromované bifenyly (PBB) 

40,0 B10** 

2710,99.00 – – Ostatní 40,0 B10** 

2711,11.00 – – Zemní plyn 5,0 B7 

2711,12.00 – – Propan 5,0 B7 

2711,13.00 – – Butany 5,0 B7 

2711,14.10 – – – Ethylen 5,0 B7 

2711,14.90 – – – Ostatní 5,0 B7 

2711,19.00 – – Ostatní 5,0 B7 

2711,21.10 – – – Používané jako pohonné hmoty 0,0 A 

2711,21.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2711,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2712,10.00 – Vazelína 3,0 A 

2712,20.00 – Parafín, obsahující méně než 0,75 % hmotnostních oleje 3,0 A 

2712,90.10 – – Parafín 3,0 A 

2712,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

2713,11.00 – – Nekalcinovaný 0,0 A 

2713,12.00 – – Kalcinovaný 0,0 A 

2713,20.00 – Ropné živice 0,0 A 

2713,90.00 – Ostatní zbytky minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů 0,0 A
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2714,10.00 – Živičné nebo ropné břidlice a dehtové písky 0,0 A 

2714,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2715,00.00 Živičné směsi na bázi přírodního asfaltu, přírodní živice, ropné živice, minerálního 
dehtu nebo minerální dehtové smoly (například živičné tmely, ředěné produkty) 

0,0 A 

2716,00.00 Elektrická energie 1,0 A 

2801,10.00 – Chlor 3,0 A 

2801,20.00 – Jod 0,0 A 

2801,30.00 – Fluor; brom 0,0 A 

2802,00.00 Síra, sublimovaná nebo srážená; koloidní síra 3,0 A 

2803,00.20 – Acetylenová čerň 10,0 B5 

2803,00.40 – Jiné uhlíkové saze 0,0 A 

2803,00.90 – Ostatní 3,0 A 

2804,10.00 – Vodík 0,0 A 

2804,21.00 – – Argon 3,0 A 

2804,29.00 – – Ostatní 3,0 A 

2804,30.00 – Dusík 3,0 A 

2804,40.00 – Kyslík 3,0 A 

2804,50.00 – Bor; tellur 0,0 A 

2804,61.00 – – Obsahující nejméně 99,99 % hmotnostních křemíku 0,0 A 

2804,69.00 – – Ostatní 0,0 A 

2804,70.00 – Fosfor 0,0 A 

2804,80.00 – Arsen 0,0 A 

2804,90.00 – Selen 0,0 A 

2805,11.00 – – Sodík 0,0 A 

2805,12.00 – – Vápník 0,0 A 

2805,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2805,30.00 – Kovy vzácných zemin, skandium a yttrium, též vzájemně smíšené nebo vzájemně 
legované 

0,0 A 

2805,40.00 – Rtuť 0,0 A 

2806,10.00 – Chlorovodík (kyselina chlorovodíková) 10,0 B5 

2806,20.00 – Kyselina chlorosírová 3,0 A 

2807,00.00 Kyselina sírová; oleum 10,0 B5 

2808,00.00 Kyselina dusičná; směs kyseliny sírové a dusičné 0,0 A 

2809,10.00 – Oxid fosforečný 0,0 A 

2809,20.31 – – – Kyselina hypofosforečná 5,0 B3
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2809,20.39 – – – Ostatní 5,0 B3 

2809,20.91 – – – Kyselina hypofosforečná 5,0 B3 

2809,20.99 – – – Ostatní 5,0 B3 

2810,00.00 Oxidy boru; kyseliny borité 0,0 A 

2811,11.00 – – Fluorovodík (kyselina fluorovodíková) 0,0 A 

2811,19.10 – – – Kyselina arseničná 0,0 A 

2811,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2811,21.00 – – Oxid uhličitý 0,0 A 

2811,22.10 – – – Křemenný prach 0,0 A 

2811,22.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2811,29.10 – – – Oxid arseničný 0,0 A 

2811,29.20 – – – Oxid siřičitý 0,0 A 

2811,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2812,10.00 – Chloridy a chlorid-oxidy 0,0 A 

2812,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2813,10.00 – Sirouhlík 0,0 A 

2813,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2814,10.00 – Amoniak (čpavek) bezvodý 0,0 A 

2814,20.00 – Amoniak (čpavek) ve vodném roztoku 3,0 A 

2815,11.00 – – Tuhý 10,0 B5 

2815,12.00 – – Ve vodném roztoku 20,0 B5 

2815,20.00 – Hydroxid draselný (louh draselný) 0,0 A 

2815,30.00 – Peroxidy sodíku nebo draslíku 0,0 A 

2816,10.00 – Hydroxid a peroxid hořčíku 5,0 B3 

2816,40.00 – Oxidy, hydroxidy a peroxidy stroncia nebo barya 5,0 B3 

2817,00.10 – Oxid zinečnatý 0,0 A 

2817,00.20 – Peroxid zinku 0,0 A 

2818,10.00 – Umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný 0,0 A 

2818,20.00 – Oxid hlinitý, jiný než umělý korund 0,0 A 

2818,30.00 – Hydroxid hlinitý 3,0 A 

2819,10.00 – Oxid chromový 0,0 A 

2819,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2820,10.00 – Na bázi oxidu manganičitého 0,0 A 

2820,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2821,10.00 – Oxidy a hydroxidy železa 0,0 A
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2821,20.00 – Barevné hlinky 0,0 A 

2822,00.00 Oxidy a hydroxidy kobaltu; komerční oxidy kobaltu 0,0 A 

2823,00.00 Oxidy titanu 0,0 A 

2824,10.00 – Oxid olovnatý (klejt, masikot) 0,0 A 

2824,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2825,10.00 – Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli 0,0 A 

2825,20.00 – Oxid a hydroxid lithný 0,0 A 

2825,30.00 – Oxidy a hydroxidy vanadu 0,0 A 

2825,40.00 – Oxidy a hydroxidy niklu 0,0 A 

2825,50.00 – Oxidy a hydroxidy mědi 0,0 A 

2825,60.00 – Oxidy germania a oxid zirkoničitý 0,0 A 

2825,70.00 – Oxidy a hydroxidy molybdenu 0,0 A 

2825,80.00 – Oxidy antimonu 0,0 A 

2825,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2826,12.00 – – Hliníku 0,0 A 

2826,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2826,30.00 – Hexafluorohlinitan sodný (syntetický kryolit) 0,0 A 

2826,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2827,10.00 – Chlorid amonný 0,0 A 

2827,20.10 – – Obchodní kategorie 15,0 B5 

2827,20.90 – – Ostatní 10,0 B5 

2827,31.00 – – Hořčíku 0,0 A 

2827,32.00 – – Hliníku 3,0 A 

2827,35.00 – – Niklu 0,0 A 

2827,39.10 – – – Barya nebo kobaltu 0,0 A 

2827,39.20 – – – Železa 0,0 A 

2827,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2827,41.00 – – Mědi 0,0 A 

2827,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2827,51.00 – – Bromidy sodíku nebo draslíku 0,0 A 

2827,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

2827,60.00 – Jodidy a jodid-oxidy 0,0 A 

2828,10.00 – Komerční chlornan vápenatý a ostatní chlornany vápenaté 0,0 A 

2828,90.10 – – Chlornan sodný 0,0 A 

2828,90.90 – – Ostatní 0,0 A
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2829,11.00 – – Sodíku 0,0 A 

2829,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2829,90.10 – – Chloristan sodný 0,0 A 

2829,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2830,10.00 – Sulfidy sodné 0,0 A 

2830,90.10 – – Sulfid kademnatý nebo sulfid zinečnatý 0,0 A 

2830,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2831,10.00 – Sodíku 0,0 A 

2831,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2832,10.00 – Siřičitany sodné 0,0 A 

2832,20.00 – Ostatní siřičitany 0,0 A 

2832,30.00 – Thiosírany 0,0 A 

2833,11.00 – – Síran sodný 5,0 B3 

2833,19.00 – – Ostatní 5,0 B3 

2833,21.00 – – Hořčíku 5,0 B3 

2833,22.10 – – – Obchodní kategorie 5,0 B3 

2833,22.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

2833,24.00 – – Niklu 5,0 B3 

2833,25.00 – – Mědi 5,0 B3 

2833,27.00 – – Baria 5,0 B3 

2833,29.20 – – – Trojsytný síran olovnatý 5,0 B3 

2833,29.30 – – – Chromu 5,0 B3 

2833,29.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

2833,30.00 – Kamence 10,0 B5 

2833,40.00 – Peroxosírany (persírany) 5,0 B3 

2834,10.00 – Dusitany 0,0 A 

2834,21.00 – – Draslíku 0,0 A 

2834,29.10 – – – Bismutu 3,0 A 

2834,29.90 – – – Ostatní 3,0 A 

2835,10.00 – Fosfornany (hypofosfity) a fosforitany (fosfity) 0,0 A 

2835,22.00 – – Mono- nebo disodné 0,0 A 

2835,24.00 – – Draslíku 0,0 A 

2835,25.10 – – – Pro krmiva 0,0 A 

2835,25.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2835,26.00 – – Ostatní fosforečnany vápníku 0,0 A
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2835,29.10 – – – Trisodné 0,0 A 

2835,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2835,31.10 – – – Potravinářská jakost 5,0 B3 

2835,31.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

2835,39.10 – – – Pyrofosforečnan tetrasodný 0,0 A 

2835,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2836,20.00 – Uhličitan sodný 0,0 A 

2836,30.00 – Hydrogenuhličitan sodný (bikarbonát sodný) 0,0 A 

2836,40.00 – Uhličitany draselné 0,0 A 

2836,50.00 – Uhličitan vápenatý 10,0 B5 

2836,60.00 – Uhličitan barnatý 0,0 A 

2836,91.00 – – Uhličitany lithné 0,0 A 

2836,92.00 – – Uhličitan strontnatý 0,0 A 

2836,99.10 – – – Komerční uhličitan amonný 0,0 A 

2836,99.20 – – – Uhličitany olovnaté 0,0 A 

2836,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2837,11.00 – – Sodíku 0,0 A 

2837,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2837,20.00 – Komplexní kyanidy 0,0 A 

2839,11.00 – – Metakřemičitany sodné 3,0 A 

2839,19.10 – – – Kemičitany sodíku 3,0 A 

2839,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2839,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2840,11.00 – – Bezvodý 0,0 A 

2840,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2840,20.00 – Ostatní boritany 0,0 A 

2840,30.00 – Peroxoboritany (perboritany) 0,0 A 

2841,30.00 – Dvojchroman sodný 0,0 A 

2841,50.00 – Ostatní chromany a dichromany; peroxochromany 0,0 A 

2841,61.00 – – Manganistan draselný (hypermangan) 0,0 A 

2841,69.00 – – Ostatní 0,0 A 

2841,70.00 – Molybdenany 0,0 A 

2841,80.00 – Wolframany 0,0 A 

2841,90.00 – Ostatní 0,0 A
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2842,10.00 – Podvojné nebo komplexní křemičitany, včetně hlinitokřemičitanů, chemicky defino
vaných i nedefinovaných 

0,0 A 

2842,90.10 – – Arsenitan sodný 0,0 A 

2842,90.20 – – Soli mědi nebo chromu 0,0 A 

2842,90.30 – – Ostatní fulmináty, kyanatany a thiokyanatany 0,0 A 

2842,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2843,10.00 – Drahé kovy v koloidním stavu 0,0 A 

2843,21.00 – – Dusičnan stříbrný 0,0 A 

2843,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2843,30.00 – Sloučeniny zlata 0,0 A 

2843,90.00 – Ostatní sloučeniny; amalgamy 0,0 A 

2844,10.10 – – Přírodní uran a jeho sloučeniny 0,0 A 

2844,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

2844,20.10 – – Uran a jeho sloučeniny; plutonium a jeho sloučeniny 0,0 A 

2844,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

2844,30.10 – – Uran a jeho sloučeniny; thorium a jeho sloučeniny 0,0 A 

2844,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

2844,40.11 – – – Radium a jeho soli 0,0 A 

2844,40.19 – – – Ostatní 0,0 A 

2844,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

2844,50.00 – Vyhořelé (vyzářené) palivové články (kazety) jaderných reaktorů 0,0 A 

2845,10.00 – Těžká voda (deuterium oxid) 0,0 A 

2845,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2846,10.00 – Sloučeniny ceru 0,0 A 

2846,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2847,00.10 – V kapalné formě 0,0 A 

2847,00.90 – Ostatní 0,0 A 

2848,00.00 Fosfidy, chemicky definované i nedefinované, kromě ferofosforu 0,0 A 

2849,10.00 – Vápníku 0,0 A 

2849,20.00 – Křemíku 0,0 A 

2849,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2850,00.00 Hydridy, nitridy, azidy, silicidy a boridy, chemicky definované i nedefinované, jiné 
než sloučeniny, které jsou též karbidy čísla 28.49 

0,0 A 

2852,10.10 – – Sírany rtuti 3,0 A 

2852,10.20 – – Sloučeniny rtuti používané jako luminofory 0,0 A 

2852,10.90 – – Ostatní 0,0 A
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2852,90.10 – – Tanáty rtuti, chemicky nedefinované 0,0 A 

2852,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2853,00.00 Ostatní anorganické sloučeniny (včetně destilované nebo vodivostní vody a vody 
podobné čistoty); kapalný vzduch (též po odstranění vzácných plynů); stlačený vzduch; 
amalgamy, jiné než amalgamy drahých kovů 

0,0 A 

2901,10.00 – Nasycené 0,0 A 

2901,21.00 – – Ethylen 0,0 A 

2901,22.00 – – Propen (propylen) 0,0 A 

2901,23.00 – – Buten (butylen) a jeho isomery 0,0 A 

2901,24.00 – – 1,3-Butadien a isopren 0,0 A 

2901,29.10 – – – Acetylen 0,0 A 

2901,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2902,11.00 – – Cyklohexan 0,0 A 

2902,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2902,20.00 – Benzen 0,0 A 

2902,30.00 – Toluen 0,0 A 

2902,41.00 – – o-Xyleny 0,0 A 

2902,42.00 – – m-Xyleny 0,0 A 

2902,43.00 – – p-Xyleny 0,0 A 

2902,44.00 – – Směs izomerů xylenu 0,0 A 

2902,50.00 – Styren 0,0 A 

2902,60.00 – Ethylbenzen 0,0 A 

2902,70.00 – Kumen 0,0 A 

2902,90.10 – – Dodecylbenzen 0,0 A 

2902,90.20 – – Ostatní alkylbenzeny 0,0 A 

2902,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2903,11.10 – – – Methylchlorid 5,0 A 

2903,11.90 – – – Ostatní 5,0 A 

2903,12.00 – – Dichlormethan (methylenchlorid) 0,0 A 

2903,13.00 – – Chloroform (trichlormethan) 0,0 A 

2903,14.00 – – Tetrachlormethan (chlorid uhličitý) 5,0 A 

2903,15.00 – – Ethylendichlorid (ISO) (1,2-dichlorethan) 5,0 A 

2903,19.10 – – – 1,2-Dichlorpropan (propylendichlorid) a dichlorobutany 5,0 A 

2903,19.20 – – – 1,1,1-Trichlorethan (methylchloroform) 5,0 A 

2903,19.90 – – – Ostatní 5,0 A 

2903,21.00 – – Vinylchlorid (chlorethylen) 3,0 A
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2903,22.00 – – Trichlorethylen 5,0 A 

2903,23.00 – – Tetrachlorethylen (perchlorethylen) 5,0 A 

2903,29.00 – – Ostatní 5,0 A 

2903,31.00 – – Ethylendibromid (ISO) (1,2-dibromethan) 5,0 A 

2903,39.10 – – – Methylbromid 0,0 A 

2903,39.90 – – – Ostatní 5,0 A 

2903,71.00 – – Chlordifluormethan 5,0 A 

2903,72.00 – – Dichlortrifluorethany 5,0 A 

2903,73.00 – – Dichlorfluorethany 5,0 A 

2903,74.00 – – Chlordifluorethany 5,0 A 

2903,75.00 – – Dichlorpentafluorpropany 5,0 A 

2903,76.00 – – Bromchlordifluormethan, bromtrifluormethan a dibromtetrafluorethany 5,0 A 

2903,77.00 – – Ostatní, perhalogenované pouze fluorem a chlorem 5,0 A 

2903,78.00 – – Ostatní perhalogenované deriváty 5,0 A 

2903,79.00 – – Ostatní 5,0 A 

2903,81.00 – – 1,2,3,4,5,6-Hexachlorcyklohexan [HCH (ISO)], včetně lindanu (ISO, INN) 5,0 A 

2903,82.00 – – Aldrin (ISO), chlordan (ISO) a heptachlor (ISO) 5,0 A 

2903,89.00 – – Ostatní 5,0 A 

2903,91.00 – – Chlorbenzen, o-dichlorbenzen a p-dichlorbenzen 5,0 A 

2903,92.00 – – Hexachlorbenzen (ISO) a DDT (ISO) [klofenotan (INN), 1,1,1-trichlor-2,2-bis(p- 
chlorfenyl)ethan] 

5,0 A 

2903,99.00 – – Ostatní 5,0 A 

2904,10.00 – Deriváty obsahující pouze sulfoskupiny, jejich soli a ethylestery 3,0 A 

2904,20.10 – – Trinitrotoluen 3,0 A 

2904,20.90 – – Ostatní 3,0 A 

2904,90.00 – Ostatní 3,0 A 

2905,11.00 – – Methanol (methylalkohol) 0,0 A 

2905,12.00 – – 1-Propanol (propylalkohol) a 2-propanol (isopropylalkohol) 0,0 A 

2905,13.00 – – 1-Butanol (n-butylalkohol) 0,0 A 

2905,14.00 – – Ostatní butanoly 0,0 A 

2905,16.00 – – Oktanol (oktylalkohol) a jeho izomery 0,0 A 

2905,17.00 – – 1-Dodekanol (laurylalkohol), 1-hexadekanol (cetylalkohol) a 1-oktadekanol (steary
lalkohol) 

0,0 A 

2905,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2905,22.00 – – Acyklické terpenické alkoholy 0,0 A
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2905,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2905,31.00 – – Ethylenglykol (ethandiol) 0,0 A 

2905,32.00 – – Propylenglykol (1,2-propandiol) 0,0 A 

2905,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

2905,41.00 – – 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)-1,3-propandiol (trimethylolpropan) 0,0 A 

2905,42.00 – – Pentaerythritol (pentaerythrit) 0,0 A 

2905,43.00 – – Mannitol (mannit) 0,0 A 

2905,44.00 – – D-Glucitol (sorbitol, sorbit) 0,0 A 

2905,45.00 – – Glycerol 0,0 A 

2905,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2905,51.00 – – Ethchlorvynol (INN) 0,0 A 

2905,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

2906,11.00 – – Mentol 0,0 A 

2906,12.00 – – Cyklohexanol, methylcyklohexanoly a dimethylcyklohexanoly 0,0 A 

2906,13.00 – – Steroly a inositoly 0,0 A 

2906,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2906,21.00 – – Benzylalkohol 0,0 A 

2906,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2907,11.00 – – Fenol (hydroxybenzen) a jeho soli 0,0 A 

2907,12.00 – – Kresoly a jejich soli 0,0 A 

2907,13.00 – – Oktylfenol, nonylfenol a jejich izomery; jeho soli 0,0 A 

2907,15.00 – – Naftoly a jejich soli 0,0 A 

2907,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2907,21.00 – – Resorcinol (resorcin) a jeho soli 0,0 A 

2907,22.00 – – Hydrochinon (chinol) a jeho soli 0,0 A 

2907,23.00 – – 4,4'-Isopropylidendifenol (bisfenol A, difenylolpropan) a jeho soli 0,0 A 

2907,29.10 – – – Fenolalkoholy 0,0 A 

2907,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2908,11.00 – – Pentachlorfenol (ISO) 0,0 A 

2908,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2908,91.00 – – Dinoseb (ISO) a jeho soli 0,0 A 

2908,92.00 – – 4,6-Dinitro-o-kresol [DNOC (ISO)] a jeho soli 0,0 A 

2908,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

2909,11.00 – – Diethylether 0,0 A 

2909,19.00 – – Ostatní 0,0 A
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2909,20.00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické ethery a jejich halogen-, sulfo-, 
nitro- nebo nitrosoderiváty 

0,0 A 

2909,30.00 – Aromatické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 0,0 A 

2909,41.00 – – 2,2'-Oxydietanol (dietylenglykol, digol) 0,0 A 

2909,43.00 – – Monobutylethery ethylenglykolu nebo diethylenglykolu 0,0 A 

2909,44.00 – – Ostatní monoalkylethery ethylenglykolu nebo diethylenglykolu 0,0 A 

2909,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2909,50.00 – Etherfenoly, etheralkoholfenoly a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 0,0 A 

2909,60.00 – Alkoholperoxidy, etherperoxidy, ketoperoxidy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

0,0 A 

2910,10.00 – Oxiran (ethylenoxid) 0,0 A 

2910,20.00 – Methyloxiran (propylenoxid) 0,0 A 

2910,30.00 – 1-Chlor-2,3-epoxypropan (epichlorhydrin) 0,0 A 

2910,40.00 – Dieldrin (ISO, INN) 0,0 A 

2910,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2911,00.00 Acetaly a poloacetaly (hemiacetaly), též s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

0,0 A 

2912,11.10 – – – Formalin 3,0 A 

2912,11.90 – – – Ostatní 3,0 A 

2912,12.00 – – Ethanal (acetaldehyd) 0,0 A 

2912,19.10 – – – Butanal 0,0 A 

2912,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2912,21.00 – – Benzaldehyd 0,0 A 

2912,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2912,41.00 – – Vanilin (4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyd) 0,0 A 

2912,42.00 – – Ethylvanilin (3-ethoxy-4-hydroxybenzaldehyd) 0,0 A 

2912,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2912,50.00 – Cyklické polymery aldehydů 0,0 A 

2912,60.00 – Paraformaldehyd 0,0 A 

2913,00.00 Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty výrobků čísla 29.12. 0,0 A 

2914,11.00 – – Aceton 0,0 A 

2914,12.00 – – Butanon (methylethylketon) 0,0 A 

2914,13.00 – – 4-Methyl-2-pentanon (methylisobutylketon) 0,0 A 

2914,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2914,22.00 – – Cyklohexanon a methylcyklohexanony 0,0 A
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2914,23.00 – – Jonony a methyljonony 0,0 A 

2914,29.10 – – – Kafr 0,0 A 

2914,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2914,31.00 – – Fenylaceton (fenyl-2-propanon) 0,0 A 

2914,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

2914,40.00 – Ketoalkoholy a ketoaldehydy 0,0 A 

2914,50.00 – Ketofenoly a ketony s jinou kyslíkatou funkcí 0,0 A 

2914,61.00 – – Antrachinon 0,0 A 

2914,69.00 – – Ostatní 0,0 A 

2914,70.00 – Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 0,0 A 

2915,11.00 – – Kyselina mravenčí 0,0 A 

2915,12.00 – – Soli kyseliny mravenčí 0,0 A 

2915,13.00 – – Estery kyseliny mravenčí 0,0 A 

2915,21.00 – – Kyselina octová 0,0 A 

2915,24.00 – – Acetanhydrid 0,0 A 

2915,29.10 – – – Octan sodný; octany kobaltu 0,0 A 

2915,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2915,31.00 – – Ethyl-acetát 0,0 A 

2915,32.00 – – Vinyl-acetát 0,0 A 

2915,33.00 – – n-Butylacetát 0,0 A 

2915,36.00 – – Dinoseb (ISO) acetát 0,0 A 

2915,39.10 – – – Isobutyl-acetát 0,0 A 

2915,39.20 – – – 2-ethoxyethyl-acetát 0,0 A 

2915,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2915,40.00 – Kyseliny mono-, di- nebo trichloroctové, jejich soli a estery 0,0 A 

2915,50.00 – Propionová kyselina, její soli a estery 0,0 A 

2915,60.00 – Kyseliny butanové, kyseliny pentanové, jejich soli a estery 0,0 A 

2915,70.10 – – Kyselina palmitová, její soli a estery 0,0 A 

2915,70.20 – – Kyselina stearová 0,0 A 

2915,70.30 – – Soli a estery kyseliny stearové 0,0 A 

2915,90.10 – – Acetylchlorid 0,0 A 

2915,90.20 – – Kyselina laurová, kyselina myristová, jejich soli a estery 0,0 A 

2915,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2916,11.00 – – Kyselina akrylová a její soli 0,0 A 

2916,12.00 – – Estery kyseliny akrylové 0,0 A
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2916,13.00 – – Kyselina methakrylová a její soli 0,0 A 

2916,14.10 – – – Methylmethakrylát 0,0 A 

2916,14.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2916,15.00 – – Kyseliny olejová, linolová nebo linolenová, jejich soli a estery 0,0 A 

2916,16.00 – – Binapakryl (ISO) 0,0 A 

2916,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2916,20.00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické monokarboxylové kyseliny, 
jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

0,0 A 

2916,31.00 – – Kyselina benzoová, její soli a estery 0,0 A 

2916,32.00 – – Benzoylperoxid a benzoylchlorid 0,0 A 

2916,34.00 – – Kyselina fenyloctová a její soli 0,0 A 

2916,39.10 – – – 2,4-Dichlorfenyloctová kyselina a její soli a estery 0,0 A 

2916,39.20 – – – Estery kyseliny fenyloctové 0,0 A 

2916,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2917,11.00 – – Kyselina šťavelová, její soli a estery 0,0 A 

2917,12.10 – – – Dioktyladipát 5,0 A 

2917,12.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2917,13.00 – – Kyselina azelaová, kyselina sebaková, jejich soli a estery 0,0 A 

2917,14.00 – – Maleinanhydrid 0,0 A 

2917,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2917,20.00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické polykarboxylové kyseliny, jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

0,0 A 

2917,32.00 – – Dioktylorthoftaláty 10,0 B5 

2917,33.00 – – Dinonyl nebo didecylorthoftaláty 10,0 B5 

2917,34.10 – – – Dibutylorthoftaláty 10,0 B5 

2917,34.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

2917,35.00 – – Ftalanhydrid 0,0 A 

2917,36.00 – – Kyselina tereftalová a její soli 0,0 A 

2917,37.00 – – Dimethyltereftalát 0,0 A 

2917,39.10 – – – Trioktyl trimelitát 5,0 A 

2917,39.20 – – – Ostatní ftalové sloučeniny používané jako plastifikátory a estery ftalanhydridu 0,0 A 

2917,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2918,11.00 – – Kyselina mléčná, její soli a estery 0,0 A 

2918,12.00 – – Kyselina vinná 0,0 A 

2918,13.00 – – Soli a estery kyseliny vinné 0,0 A
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2918,14.00 – – Kyselina citronová 5,0 B5 

2918,15.10 – – – Citrát vápenatý 5,0 B5 

2918,15.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

2918,16.00 – – Kyselina glukonová, její soli a estery 0,0 A 

2918,18.00 – – Chlorbenzilát (ISO) 0,0 A 

2918,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2918,21.00 – – Kyselina salicylová a její soli 0,0 A 

2918,22.00 – – Kyselina o-acetylsalicylová, její soli a estery 0,0 A 

2918,23.00 – – Ostatní estery kyseliny salicylové a jejich soli 0,0 A 

2918,29.10 – – – Fenylester alkylsulfonové kyseliny 0,0 A 

2918,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2918,30.00 – Karboxylové kyseliny s aldehydovou nebo ketonovou funkcí, avšak bez jiné kyslíkaté 
funkce, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

0,0 A 

2918,91.00 – – 2,4,5-T (ISO) (kyselina 2,4,5-trichlorfenoxyoctová), její soli a estery 0,0 A 

2918,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

2919,10.00 – Tris(2,3-dibrompropyl) fosfát 3,0 A 

2919,90.00 – Ostatní 3,0 A 

2920,11.00 – – Parathion (ISO) a parathion-methyl (ISO) (methylparathion) 0,0 A 

2920,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2920,90.10 – – Dimethylsulfát 0,0 A 

2920,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2921,11.00 – – Methylamin, dimethylamin nebo trimethylamin a jejich soli 0,0 A 

2921,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2921,21.00 – – Ethylendiamin a jeho soli 0,0 A 

2921,22.00 – – Hexamethylendiamin a jeho soli 0,0 A 

2921,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2921,30.00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenové monoaminy nebo polyaminy 
a jejich deriváty; jejich soli 

0,0 A 

2921,41.00 – – Anilin a jeho soli 0,0 A 

2921,42.00 – – Deriváty anilinu a jejich soli 0,0 A 

2921,43.00 – – Toluidiny a jejich deriváty; jejich soli 0,0 A 

2921,44.00 – – Difenylamin a jeho deriváty; jejich soli 0,0 A 

2921,45.00 – – 1-Naftylamin (α-naftylamin), 2-naftylamin (β-naftylamin) a jejich deriváty; jejich 
soli 

0,0 A
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2921,46.00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), dexamfetamin (INN), etilamfetamin (INN), 
fenkamfamin (INN), lefetamin (INN), levamfetamin (INN), mefenorex (INN) 
a fentermin (INN); jejich soli 

0,0 A 

2921,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2921,51.00 – – o-, m-, p-Fenylendiamin, diaminotolueny a jejich deriváty; jejich soli 0,0 A 

2921,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

2922,11.00 – – Monoethanolamin a jeho soli 3,0 A 

2922,12.00 – – Diethanolamin a jeho soli 3,0 A 

2922,13.00 – – Triethanolamin a jeho soli 3,0 A 

2922,14.00 – – Dextropropoxyfen (INN) a jeho soli 0,0 A 

2922,19.10 – – – Ethambutol a jeho soli, estery a jiné deriváty vhodné pro výrobu přípravků proti 
tuberkulóze 

0,0 A 

2922,19.20 – – – D-2-Amino-n-butyl-alkohol 3,0 A 

2922,19.90 – – – Ostatní 3,0 A 

2922,21.00 – – Aminohydroxynaftalensulfonové kyseliny a jejich soli 3,0 A 

2922,29.00 – – Ostatní 3,0 A 

2922,31.00 – – Amfepramon (INN), methadon (INN) a normethadon (INN); jejich soli 0,0 A 

2922,39.00 – – Ostatní 3,0 A 

2922,41.00 – – Lysin a jeho estery; jejich soli 0,0 A 

2922,42.10 – – – Kyselina glutamová 10,0 B5 

2922,42.20 – – – Glutaman sodný (MSG) 20,0 B5 

2922,42.90 – – – Ostatní soli 20,0 B5 

2922,43.00 – – Kyselina anthranilová (2-aminobenzoová) a její soli 3,0 A 

2922,44.00 – – Tilidin (INN) a jeho soli 3,0 A 

2922,49.10 – – – Kyselina mefenamová a její soli 0,0 A 

2922,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2922,50.10 – – Kyselina p-aminosalicylová a její soli, estery a jiné deriváty 0,0 A 

2922,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

2923,10.00 – Cholin a jeho soli 0,0 A 

2923,20.10 – – Lecithiny, chemicky definované i nedefinované 3,0 A 

2923,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

2923,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2924,11.00 – – Meprobamát (INN) 0,0 A 

2924,12.00 – – Fluoracetamid (ISO), monokrotofos (ISO) a fosfamidon (ISO) 0,0 A 

2924,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2924,21.10 – – – 4-Ethoxyfenylmočovina (dulcin) 0,0 A
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2924,21.20 – – – Diuron a monuron 0,0 A 

2924,21.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2924,23.00 – – 2-Acetamidobenzoová kyselina (N-acetylantranilová kyselina) a její soli 3,0 A 

2924,24.00 – – Ethinamát (INN) 0,0 A 

2924,29.10 – – – Aspartam 10,0 B5 

2924,29.20 – – – Butylfenyl-methyl karbamát; isopropyl-methyl(fenyl)karbamát 3,0 A 

2924,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2925,11.00 – – Sacharin a jeho soli 10,0 B5 

2925,12.00 – – Glutethimid (INN) 0,0 A 

2925,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2925,21.00 – – Chlordimeform (ISO) 0,0 A 

2925,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2926,10.00 – Akrylonitril 0,0 A 

2926,20.00 – 1-Kyanoguanidin (dikyandiamid) 0,0 A 

2926,30.00 – Fenproporex (INN) a jeho soli; meziprodukt methadonu (INN) (4,4-difenyl-2-dime
thylamino-4-kyanobutan) 

0,0 A 

2926,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2927,00.10 – Azodikarbonamid 0,0 A 

2927,00.90 – Ostatní 0,0 A 

2928,00.10 – Linuron 0,0 A 

2928,00.90 – Ostatní 0,0 A 

2929,10.10 – – Difenylmethandiisokyanát (MDI) 0,0 A 

2929,10.20 – – Toluendiisokyanát 0,0 A 

2929,10.90 – – Ostatní 5,0 B5 

2929,90.10 – – Cyklamát sodný 5,0 A 

2929,90.20 – – Ostatní cyklamáty 5,0 A 

2929,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2930,20.00 – Thiokarbamáty a dithiokarbamáty 0,0 A 

2930,30.00 – Thiurammonosulfidy, thiuramdisulfidy nebo thiuramtetrasulfidy 0,0 A 

2930,40.00 – Methionin 0,0 A 

2930,50.00 – Kaptafol (ISO) a methamidofos (ISO) 0,0 A 

2930,90.10 – – Dithiouhličitany 0,0 A 

2930,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2931,10.10 – – Tetramethylolovo 0,0 A 

2931,10.20 – – Tetraethylolovo 0,0 A
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2931,20.00 – Sloučeniny tributylcínu 0,0 A 

2931,90.20 – – N-(fosfonomethyl)glycin a jeho soli 0,0 A 

2931,90.30 – – Ethefon 0,0 A 

2931,90.41 – – – V kapalné formě 0,0 A 

2931,90.49 – – – Ostatní 0,0 A 

2931,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2932,11.00 – – Tetrahydrofuran 0,0 A 

2932,12.00 – – 2-Furaldehyd (furfural) 0,0 A 

2932,13.00 – – Furfurylalkohol a tetrahydrofurfurylalkohol 0,0 A 

2932,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2932,20.00 – Laktony 0,0 A 

2932,91.00 – – Isosafrol 0,0 A 

2932,92.00 – – 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)2-propanon 0,0 A 

2932,93.00 – – Piperonal 0,0 A 

2932,94.00 – – Safrol 0,0 A 

2932,95.00 – – Tetrahydrokannabinoly (všechny izomery) 0,0 A 

2932,99.10 – – – Karbofuran 0,0 A 

2932,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2933,11.10 – – – Dipyron (analgin) 0,0 A 

2933,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2933,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2933,21.00 – – Hydantoin a jeho deriváty 0,0 A 

2933,29.10 – – – Cimetidin 0,0 A 

2933,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2933,31.00 – – Pyridin a jeho soli 0,0 A 

2933,32.00 – – Piperidin a jeho soli 0,0 A 

2933,33.00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), bromazepam (INN), difenoxin 
(INN), difenoxylát (INN), dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon (INN), 
methylfenidát (INN), pentazocin (INN), pethidin (INN), pethidin (INN) mezipro
dukt A, fencyklidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN), pipradrol (INN), piritramid 
(INN), propiram (INN) a trimeperidin (INN); jejich soli 

0,0 A 

2933,39.10 – – – Chlorfeniramin a isoniazid 0,0 A

CS L 186/744 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

2933,39.30 – – – Soli parakvatu 0,0 A 

2933,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2933,41.00 – – Levorfanol (INN) a jeho soli 0,0 A 

2933,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2933,52.00 – – Malonylmočovina (kyselina barbiturová) a její soli 0,0 A 

2933,53.00 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), butobarbital, 
cyklobarbital (INN), methylfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital 
(INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) a vinylbital (INN); jejich soli 

0,0 A 

2933,54.00 – – Ostatní deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbiturové); jejich soli 0,0 A 

2933,55.00 – – Loprazolam (INN), meklokvalon (INN), methakvalon (INN) a zipeprol (INN); jejich 
soli 

0,0 A 

2933,59.10 – – – Diazinon 0,0 A 

2933,59.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2933,61.00 – – Melamin 0,0 A 

2933,69.00 – – Ostatní 0,0 A 

2933,71.00 – – 6-Hexanlaktam (ε-kaprolaktam) 0,0 A 

2933,72.00 – – Klobazam (INN) a methyprylon (INN) 0,0 A 

2933,79.00 – – Ostatní laktamy 0,0 A 

2933,91.00 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoxid (INN), klonazepam (INN), 
klorazepát, delorazepam (INN), diazepam (INN), estazolam (INN), ethylloflazepát 
(INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), 
lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam (INN), mida
zolam (INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam 
(INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pyrovaleron (INN), temazepam (INN), 
tetrazepam (INN) a triazolam (INN); jejich soli 

0,0 A 

2933,99.10 – – – Mebendazol nebo parbendazol 0,0 A 

2933,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2934,10.00 – Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný thiazolový kruh (též hydrogeno
vaný) 

0,0 A 

2934,20.00 – Sloučeniny obsahující ve struktuře benzothiazolový kruhový systém (též hydrogeno
vaný), dále nekondenzovaný 

0,0 A 

2934,30.00 – Sloučeniny obsahující ve struktuře fenothiazinový kruhový systém (též hydrogeno
vaný), dále nekondenzovaný 

0,0 A 

2934,91.00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloxazolam (INN), dextro
moramid (INN), haloxazolam (INN), ketazolam (INN), mesokarb (INN), oxazolam 
(INN), pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) a sufentanil (INN); 
jejich soli 

0,0 A
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2934,99.10 – – – Nukleová kyselina a její soli 10,0 B5 

2934,99.20 – – – Sultony; sultamy; diltiazem 5,0 A 

2934,99.30 – – – 6-Aminopenicilanová kyselina 0,0 A 

2934,99.40 – – – 3-Azido-3-deoxythymidin 5,0 A 

2934,99.50 – – – Oxadiazon, o čistotě nejméně 94 % 0,0 A 

2934,99.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

2935,00.00 Sulfonamidy 0,0 A 

2936,21.00 – – Vitamin A a jeho deriváty 0,0 A 

2936,22.00 – – Vitamin B1 a jeho deriváty 0,0 A 

2936,23.00 – – Vitamin B2 a jeho deriváty 0,0 A 

2936,24.00 – – Kyselina D- nebo DL-pantothenová (vitamin B3 nebo vitamin B5) a její deriváty 0,0 A 

2936,25.00 – – Vitamin B6 a jeho deriváty 0,0 A 

2936,26.00 – – Vitamin B12 a jeho deriváty 0,0 A 

2936,27.00 – – Vitamin C a jeho deriváty 0,0 A 

2936,28.00 – – Vitamin E a jeho deriváty 0,0 A 

2936,29.00 – – Ostatní vitaminy a jejich deriváty 0,0 A 

2936,90.00 – Ostatní, včetně přírodních koncentrátů 0,0 A 

2937,11.00 – – Somatotropin, jeho deriváty a strukturní analoga 0,0 A 

2937,12.00 – – Inzulin a jeho soli 0,0 A 

2937,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2937,21.00 – – Kortison, hydrokortison, prednison (dehydrokortison) a prednisolon (dehydrohy
drokortison) 

0,0 A 

2937,22.00 – – Halogenderiváty kortikosteroidních hormonů 0,0 A 

2937,23.00 – – Estrogeny a progestogeny 0,0 A 

2937,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

2937,50.00 – Prostaglandiny, tromboxany a leukotrieny, jejich deriváty a strukturní analoga 0,0 A 

2937,90.10 – – Aminosloučenin s kyslíkatou funkcí 0,0 A 

2937,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

2938,10.00 – Rutin (rutosid) a jeho deriváty 3,0 A 

2938,90.00 – Ostatní 3,0 A 

2939,11.10 – – – Koncentráty makové slámy a jejich soli 0,0 A 

2939,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2939,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

2939,20.10 – – Chinin a jeho soli 0,0 A 

2939,20.90 – – Ostatní 0,0 A
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2939,30.00 – Kofein a jeho soli 0,0 A 

2939,41.00 – – Efedrin a jeho soli 0,0 A 

2939,42.00 – – Pseudoefedrin (INN) a jeho soli 0,0 A 

2939,43.00 – – Kathin (INN) a jeho soli 0,0 A 

2939,44.00 – – Norefedrin a jeho soli 0,0 A 

2939,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

2939,51.00 – – Fenetylin (INN) a jeho soli 0,0 A 

2939,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

2939,61.00 – – Ergometrin (INN) a jeho soli 0,0 A 

2939,62.00 – – Ergotamin (INN) a jeho soli 0,0 A 

2939,63.00 – – Kyselina lysergová a její soli 0,0 A 

2939,69.00 – – Ostatní 0,0 A 

2939,91.10 – – – Kokain a jeho deriváty 0,0 A 

2939,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2939,99.10 – – – Nikotinsulfát 0,0 A 

2939,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

2940,00.00 Cukry, chemicky čisté, jiné než sacharóza, laktóza, maltóza, glukóza a fruktóza; 
ethery, acetaly a estery cukrů a jejich soli, jiné než výrobky čísel 29.37, 29.38 
nebo 29.39 

3,0 B5 

2941,10.11 – – – Nesterilní 10,0 B5 

2941,10.19 – – – Ostatní 10,0 B5 

2941,10.20 – – Ampicilin (INN) a jeho soli 5,0 B5 

2941,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

2941,20.00 – Streptomyciny a jejich deriváty; jejich soli 0,0 A 

2941,30.00 – Tetracykliny a jejich deriváty; jejich soli 0,0 A 

2941,40.00 – Chloramfenikol a jeho deriváty; jejich soli 0,0 A 

2941,50.00 – Erythromycin a jeho deriváty; jejich soli 0,0 A 

2941,90.00 – Ostatní 0,0 A 

2942,00.00 Ostatní organické sloučeniny 0,0 A 

3001,20.00 – Výtažky ze žláz nebo jiných orgánů nebo z jejich výměšků 0,0 A 

3001,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3002,10.10 – – Roztoky bílkoviny plazmy 0,0 A 

3002,10.30 – – Antiséra a imunologické výrobky, též modifikované nebo získané biotechnologic
kými procesy 

0,0 A 

3002,10.40 – – Hemoglobinový prášek 0,0 A
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3002,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

3002,20.10 – – Tetanický toxoid 0,0 A 

3002,20.20 – – Očkovací látky proti pertusi (černému kašli), spalničkám, meningitidě nebo obrně 0,0 A 

3002,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

3002,30.00 – Očkovací látky pro veterinární lékařství 0,0 A 

3002,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3003,10.10 – – Obsahující amoxicillin (INN) nebo jeho soli 8,0 B7 

3003,10.20 – – Obsahující ampicilin (INN) nebo jeho soli 8,0 B7 

3003,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

3003,20.00 – Obsahující jiná antibiotika 0,0 A 

3003,31.00 – – Obsahující inzulin 0,0 A 

3003,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

3003,40.00 – Obsahující alkaloidy nebo jejich deriváty, avšak neobsahující hormony nebo jiné 
výrobky čísla 29.37 nebo antibiotika 

0,0 A 

3003,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3004,10.15 – – – Obsahující penicilin G (kromě penicilin G benzathinu), fenoxymethylpenicillin 
nebo jejich soli 

5,0 B7 

3004,10.16 – – – Obsahující ampicilin, amoxycilin nebo jejich soli, k perorálnímu užití 8,0 B7 

3004,10.19 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,10.21 – – – Ve formě masti 0,0 A 

3004,10.29 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,20.10 – – Obsahující gentamycin, linkomycin, sulfamethoxazol nebo jejich deriváty, k pero
rálnímu užití nebo ve formě masti 

5,0 B7 

3004,20.31 – – – K perorálnímu užití 5,0 B7 

3004,20.32 – – – Ve formě masti 5,0 B7 

3004,20.39 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,20.71 – – – K perorálnímu užití nebo ve formě masti 5,0 B7 

3004,20.79 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,20.91 – – – K perorálnímu užití nebo ve formě masti 0,0 A 

3004,20.99 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,31.00 – – Obsahující inzulin 0,0 A 

3004,32.10 – – – Obsahující dexametason nebo jeho deriváty 5,0 B7 

3004,32.40 – – – Obsahující hydrokortizon sukcinát sodný nebo fluocinolonacetonid 0,0 A 

3004,32.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

3004,40.10 – – Obsahující morfin nebo jeho deriváty, k injekčnímu podání 0,0 A
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3004,40.20 – – Obsahující chinin-hydrochlorid nebo dihydrochinin-chlorid, k injekčnímu podání 0,0 A 

3004,40.30 – – Obsahující chinin-sulfát nebo bisulfát, k perorálnímu užití 0,0 A 

3004,40.40 – – Obsahující chinin nebo jeho soli nebo jiná antimalarika, jiné než výrobky 
podpoložky 3004.40.20 nebo 3004.40.30 

0,0 A 

3004,40.50 – – Obsahující papaverin nebo berberin, k perorálnímu užití 5,0 B7 

3004,40.60 – – Obsahující theofylin, k perorálnímu užití 5,0 B7 

3004,40.70 – – Obsahující atropin-sulfát 5,0 B7 

3004,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

3004,50.10 – – Vhodné pro děti, ve formě sirupu 0,0 A 

3004,50.21 – – – K perorálnímu užití 5,0 B5 

3004,50.29 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,50.91 – – – Obsahující vitamin A, B nebo C 0,0 A 

3004,50.99 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,90.10 – – Náplasti používané v rámci transdermálního terapeutického systému pro léčbu 
nádorových onemocnění nebo srdečních chorob 

0,0 A 

3004,90.20 – – Uzavřená sterilní voda k inhalaci, pro farmaceutické užití 0,0 A 

3004,90.30 – – Antiseptika 0,0 A 

3004,90.41 – – – Obsahující prokain-hydrochlorid 5,0 B7 

3004,90.49 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,90.51 – – – Obsahující kyselinu acetylsalicylovou, paracetamol nebo dipyron (INN), k perorál
nímu užití 

5,0 B7 

3004,90.52 – – – Obsahující chlorfeniramin maleát 5,0 B7 

3004,90.53 – – – Obsahující diklofenak, k perorálnímu užití 5,0 B7 

3004,90.54 – – – Obsahující piroxikam (INN) nebo ibuprofen 0,0 A 

3004,90.55 – – – Ostatní, ve formě linimenta 5,0 B7 

3004,90.59 – – – Ostatní 0,0 A 

3004,90.61 – – – Ostatní artemisinin, artesunát nebo chlorochin 5,0 B7 

3004,90.62 – – – Obsahující primachin 5,0 B7 

3004,90.63 – – – – Rostlinné léčivé přípravky 5,0 B7 

3004,90.69 – – – – Ostatní 0,0 A 

3004,90.71 – – – Obsahující piperazin nebo mebendazol (INN) 5,0 B7 

3004,90.72 – – – – Rostlinné léčivé přípravky 5,0 B7 

3004,90.79 – – – – Ostatní 0,0 A 

3004,90.81 – – – Obsahující deferoxamin, k injekčnímu podání 0,0 A 

3004,90.82 – – – Léky proti HIV/AIDS 0,0 A 

3004,90.89 – – – Ostatní 0,0 A
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3004,90.91 – – – Obsahující chlorid sodný nebo glukózu, k infuzi 0,0 A 

3004,90.92 – – – Obsahující sorbitol nebo salbutamol, k infuzi 0,0 A 

3004,90.93 – – – Obsahující sorbitol nebo salbutamol, v jiných formách 5,0 B7 

3004,90.94 – – – Obsahující cimetidin (INN) nebo ranitidin (INN) jiné než k injekčnímu podání 5,0 B7 

3004,90.95 – – – Obsahující fenobarbital, diazepam nebo chlorpromazin, jiné než k injekčnímu 
podání nebo k infuzi 

5,0 B7 

3004,90.96 – – – Léky v podobě nosních kapek obsahující nafazolin, xylometazolin nebo oxyme
tazolin 

5,0 B7 

3004,90.98 – – – – Rostlinné léčivé přípravky 5,0 B7 

3004,90.99 – – – – Ostatní 0,0 A 

3005,10.10 – – Impregnované nebo potažené farmaceutickými látkami 7,0 B7 

3005,10.90 – – Ostatní 7,0 B7 

3005,90.10 – – Obinadla 7,0 B7 

3005,90.20 – – Gáza 7,0 B7 

3005,90.90 – – Ostatní 7,0 B7 

3006,10.10 – – Sterilní absorbovatelné nitě pro chirurgii nebo zubní lékařství; sterilní adhézní 
bariéry pro chirurgii nebo zubní lékařství, též absorbovatelné 

0,0 A 

3006,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

3006,20.00 – Reagencie k určování krevních skupin nebo krevních faktorů 0,0 A 

3006,30.10 – – Síran barnatý, k perorálnímu užití 7,0 B7 

3006,30.20 – – Reagencie mikrobiálního původu, vhodné pro veterinární biodiagnostiku 0,0 A 

3006,30.30 – – Ostatní mikrobiální diagnostické reagencie 0,0 A 

3006,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

3006,40.10 – – Zubní cementy a jiné zubní výplně 0,0 A 

3006,40.20 – – Kostní rekonstrukční cementy 0,0 A 

3006,50.00 – Brašny a krabice s první pomocí 0,0 A 

3006,60.00 – Chemické antikoncepční přípravky na bázi hormonů, jiných výrobků čísla 29.37 
nebo spermicidů 

0,0 A 

3006,70.00 – Gelové přípravky určené pro použití v humánním nebo veterinárním lékařství jako 
lubrikant na části těla při chirurgických operacích nebo lékařských prohlídkách nebo 
jako spojovací prostředek mezi tělem a lékařskými nástroji 

0,0 A 

3006,91.00 – – Zařízení rozpoznatelná pro stomické použití 5,0 B7 

3006,92.10 – – – Léků k léčbě nádorových onemocnění, HIV/AIDS nebo jiných obtížně léčitelných 
onemocnění 

14,0 B10 

3006,92.90 – – – Ostatní 14,0 B10 

3101,00.11 – – Doplňková hnojiva v tekuté formě, chemicky neupravená 0,0 A 

3101,00.12 – – Ostatní, chemicky upravená 0,0 A 

3101,00.19 – – Ostatní 0,0 A
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3101,00.91 – – Doplňková hnojiva v tekuté formě, chemicky neupravená 0,0 A 

3101,00.92 – – Ostatní, živočišného původu (jiná než guáno), chemicky upravená 0,0 A 

3101,00.99 – – Ostatní 0,0 A 

3102,10.00 – Močovina, též ve vodném roztoku 0,0 A 

3102,21.00 – – Síran amonný 0,0 A 

3102,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

3102,30.00 – Dusičnan amonný, též ve vodném roztoku 3,0 A 

3102,40.00 – Směsi dusičnanu amonného s uhličitanem vápenatým nebo s jinými anorganickými 
nehnojivými látkami 

0,0 A 

3102,50.00 – Dusičnan sodný 0,0 A 

3102,60.00 – Podvojné soli a směsi dusičnanu vápenatého a dusičnanu amonného 0,0 A 

3102,80.00 – Směsi močoviny a dusičnanu amonného ve vodném nebo amoniakálním roztoku 0,0 A 

3102,90.00 – Ostatní, včetně směsí neuvedených v předcházejících podpoložkách 0,0 A 

3103,10.10 – – Pro krmiva 6,0 B7 

3103,10.90 – – Ostatní 6,0 B7 

3103,90.10 – – Kalcinovaná fosforečná hnojiva 6,0 B7 

3103,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3104,20.00 – Chlorid draselný 0,0 A 

3104,30.00 – Síran draselný 0,0 A 

3104,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3105,10.10 – – Superfosfáty a kalcinovaná fosforečná hnojiva 6,0 B7 

3105,10.20 – – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva nebo tři z hnojivých prvků: dusík, 
fosfor a draslík 

6,0 B7 

3105,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

3105,20.00 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující tři hnojivé prvky: dusík, fosfor a draslík 6,0 B7 

3105,30.00 – Hydrogenorthofosforečnan diamonný (diamonium fosfát) 0,0 A 

3105,40.00 – Dihydrogenorthofosforečnan amonný (monoamonium fosfát) a jeho směsi s hydro
genorthofosforečnanem diamonným (diamonium fosfát) 

0,0 A 

3105,51.00 – – Obsahující dusičnany a fosforečnany 0,0 A 

3105,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

3105,60.00 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva hnojivé prvky: fosfor a draslík 0,0 A 

3105,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3201,10.00 – Kebračový výtažek 0,0 A 

3201,20.00 – Mimózový výtažek 0,0 A 

3201,90.10 – – Gambier 0,0 A
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3201,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3202,10.00 – Syntetická organická třísliva 0,0 A 

3202,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3203,00.10 – Druhy používané v potravinářském průmyslu nebo k výrobě nápojů 5,0 B7 

3203,00.90 – Ostatní 5,0 B7 

3204,11.10 – – – Surové 0,0 A 

3204,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3204,12.10 – – – Kyselá barviva 0,0 A 

3204,12.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3204,13.00 – – Zásaditá barviva a přípravky na nich založené 0,0 A 

3204,14.00 – – Přímá barviva a přípravky na nich založené 0,0 A 

3204,15.00 – – Kypová barviva (včetně těch, která jsou v tomto stavu použitelná jako pigmenty) 
a přípravky na nich založené 

0,0 A 

3204,16.00 – – Reaktivní barviva a přípravky na nich založené 0,0 A 

3204,17.00 – – Pigmenty a přípravky na nich založené 0,0 A 

3204,19.00 – – Ostatní, včetně směsí barviv dvou nebo více položek 3 204,11 až 3 204,19 0,0 A 

3204,20.00 – Syntetické organické výrobky používané jako fluorescenční zjasňující prostředky 0,0 A 

3204,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3205,00.00 Barevné laky; přípravky na bázi barevných laků uvedené v poznámce 3 k této kapitole 0,0 A 

3206,11.10 – – – Pigmenty 0,0 A 

3206,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3206,19.10 – – – Pigmenty 0,0 A 

3206,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3206,20.10 – – Chromová žluť, chromová zeleň a molybdenátová oranž nebo červeň na bázi 
sloučenin chromu 

0,0 A 

3206,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

3206,41.10 – – – Přípravky 0,0 A 

3206,41.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3206,42.10 – – – Přípravky 0,0 A 

3206,42.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3206,49.10 – – – Přípravky 0,0 A 

3206,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3206,50.10 – – Přípravky 0,0 A 

3206,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

3207,10.00 – Připravené pigmenty, připravená kalidla, připravené barvy a podobné přípravky 0,0 A
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3207,20.10 – – Emailové frity 0,0 A 

3207,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

3207,30.00 – Tekuté listry a podobné přípravky 0,0 A 

3207,40.00 – Skleněné frity a jiné sklo, ve formě prášku, granulí, šupinek nebo vloček 0,0 A 

3208,10.11 – – – Typy používané v zubním lékařství 5,0 A 

3208,10.19 – – – Ostatní 10,0 B5 

3208,10.90 – – Ostatní 10,0 B5 

3208,20.40 – – Protihnilobné nebo antikorozivní nátěry pro trupy lodí 10,0 B5 

3208,20.70 – – Laky pro zubní lékařství 5,0 A 

3208,20.90 – – Ostatní 10,0 B5 

3208,90.11 – – – Typy používané v zubním lékařství 5,0 A 

3208,90.19 – – – Ostatní 10,0 B5 

3208,90.21 – – – Typy používané v zubním lékařství 5,0 A 

3208,90.29 – – – Ostatní 10,0 B5 

3208,90.90 – – Ostatní 10,0 B5 

3209,10.10 – – Laky 10,0 B5 

3209,10.40 – – Barvy na kůži 5,0 B3 

3209,10.50 – – Protihnilobné nebo antikorozivní nátěry pro trupy lodí 10,0 B5 

3209,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

3209,90.00 – Ostatní 10,0 B5 

3210,00.10 – Laky 10,0 B5 

3210,00.20 – Temperové barvy 0,0 A 

3210,00.30 – Připravené vodní pigmenty používané pro konečnou úpravu kůže 5,0 B3 

3210,00.50 – Polyurethan-dehtové nátěrové hmoty 20,0 B5 

3210,00.91 – – Protihnilobné nebo antikorozivní nátěry pro trupy lodí 10,0 B5 

3210,00.99 – – Ostatní 20,0 B5 

3211,00.00 Připravené sikativy 3,0 B3 

3212,10.00 – Ražební fólie 3,0 B3 

3212,90.11 – – – Hliníková pasta 3,0 B3 

3212,90.13 – – – Olovnatá běloba v olejové disperzi 3,0 B3 

3212,90.14 – – – Ostatní, na kůži 3,0 B3 

3212,90.19 – – – Ostatní 3,0 B3 

3212,90.21 – – – Druhy používané v potravinářském průmyslu nebo k výrobě nápojů 3,0 B3 

3212,90.22 – – – Ostatní, barviva 3,0 B3 

3212,90.29 – – – Ostatní 3,0 B3
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3213,10.00 – Barvy v soupravách 5,0 B3 

3213,90.00 – Ostatní 5,0 B3 

3214,10.00 – Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, těsnicí a jiné tmely; malířské 
tmely 

5,0 B7 

3214,90.00 – Ostatní 5,0 B7 

3215,11.10 – – – Inkousty tvrditelné UV zářením 5,0 B3 

3215,11.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

3215,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

3215,90.10 – – Uhlík používaný k výrobě jednorázového uhlového papíru 7,0 B3 

3215,90.60 – – Inkousty a tuše 5,0 B5 

3215,90.70 – – Inkoust vhodný pro použití v rozmnožovacích strojích čísla 84.72 7,0 B3 

3215,90.90 – – Ostatní 7,0 B3 

3301,12.00 – – Pomerančové 5,0 B5 

3301,13.00 – – Citronové 5,0 B5 

3301,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

3301,24.00 – – Z máty peprné (Mentha piperita) 5,0 B5 

3301,25.00 – – Z ostatních druhů máty 5,0 B5 

3301,29.00 – – Ostatní 5,0 B5 

3301,30.00 – Pryskyřice 5,0 B5 

3301,90.10 – – Vodné destiláty a vodné roztoky vonných silic vhodné pro lékařské použití 5,0 B5 

3301,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

3302,10.10 – – Vonné alkoholické přípravky používané k výrobě alkoholických nápojů, v tekuté 
formě 

10,0 B7 

3302,10.20 – – Vonné alkoholické přípravky používané k výrobě alkoholických nápojů, v jiných 
formách 

10,0 B7 

3302,10.90 – – Ostatní 5,0 B7 

3302,90.00 – Ostatní 5,0 B7 

3303,00.00 Parfémy a toaletní vody 18,0 B7 

3304,10.00 – Přípravky na líčení rtů 22,0 B7 

3304,20.00 – Přípravky na líčení očí 25,0 B7 

3304,30.00 – Přípravky pro manikúru a pedikúru 22,0 B7 

3304,91.00 – – Pudry, též kompaktní 25,0 B7 

3304,99.20 – – – Krémy proti akné 10,0 B7 

3304,99.30 – – – Ostatní krémy na obličej nebo pleťové krémy a vody 20,0 B7 

3304,99.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

3305,10.10 – – S antifungálními účinky 15,0 B7
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3305,10.90 – – Ostatní 20,0 B7 

3305,20.00 – Přípravky pro trvalou ondulaci nebo pro narovnávání vlasů 18,0 B7 

3305,30.00 – Laky na vlasy 18,0 B7 

3305,90.00 – Ostatní 20,0 B7 

3306,10.10 – – Profylaktické pasty nebo prášky 20,0 B7 

3306,10.90 – – Ostatní 20,0 B7 

3306,20.00 – Niť k čištění mezizubních prostor (zubní niť) 12,0 B7 

3306,90.00 – Ostatní 20,0 B7 

3307,10.00 – Holicí přípravky používané před holením, při holení nebo po holení 22,0 B7 

3307,20.00 – Osobní deodoranty a přípravky proti pocení 20,0 B7 

3307,30.00 – Parfémované koupelové soli a jiné koupelové přípravky 20,0 B7 

3307,41.10 – – – Parfémované prášky (kadidla) používané při náboženských obřadech 20,0 B7 

3307,41.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

3307,49.10 – – – Přípravky pro parfémování místností, též s dezinfekčními vlastnostmi 20,0 B7 

3307,49.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

3307,90.10 – – Toaletní přípravky pro zvířata 20,0 B7 

3307,90.30 – – Papíry a ubrousky, napuštěné či parfémované nebo povrstvené kosmetickými 
přípravky 

20,0 B7 

3307,90.40 – – Ostatní voňavkářské nebo kosmetické produkty, včetně depilátorů 20,0 B7 

3307,90.50 – – Roztoky na kontaktní čočky nebo umělé oči 15,0 B7 

3307,90.90 – – Ostatní 22,0 B7 

3401,11.10 – – – Medicinální výrobky 20,0 B7 

3401,11.20 – – – Koupelové mýdlo 20,0 B7 

3401,11.30 – – – Ostatní, z plsti nebo netkaných textilií, impregnovaných, povrstvených nebo 
potažených mýdlem nebo detergenty 

20,0 B7 

3401,11.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

3401,19.10 – – – Z plsti nebo netkaných textilií, impregnovaných, povrstvených nebo potažených 
mýdlem nebo detergenty 

25,0 B7 

3401,19.90 – – – Ostatní 25,0 B7 

3401,20.20 – – Mýdlové hobliny 17,0 B7 

3401,20.91 – – – Pro odstraňování tiskařských barev flotací u recyklovaného papíru 22,0 B7 

3401,20.99 – – – Ostatní 22,0 B7 

3401,30.00 – Organické povrchově aktivní výrobky a přípravky pro mytí pokožky, ve formě 
kapaliny nebo krému a upravené pro drobný prodej, též obsahující mýdlo 

27,0 B7 

3402,11.10 – – – Sulfátované mastné alkoholy 7,0 B7 

3402,11.40 – – – Sulfonovaný alkylbenzen 7,0 B7 

3402,11.91 – – – – Smáčedla používaná při výrobě herbicidů 7,0 B7
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3402,11.99 – – – – Ostatní 7,0 B7 

3402,12.10 – – – Smáčedla používaná při výrobě herbicidů 7,0 B7 

3402,12.90 – – – Ostatní 7,0 B7 

3402,13.10 – – – Hydroxylem zakončený polybutadien 5,0 B5 

3402,13.90 – – – Ostatní 3,0 B5 

3402,19.10 – – – Pro použití v hasicích přípravcích 0,0 A 

3402,19.90 – – – Ostatní 7,0 B7 

3402,20.11 – – – Aniontové povrchově aktivní přípravky 7,0 B7 

3402,20.12 – – – Anionaktivní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích 
nebo odmašťovacích prostředků 

10,0 B7 

3402,20.13 – – – Ostatní povrchově aktivní přípravky 7,0 B7 

3402,20.19 – – – Ostatní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích nebo 
odmašťovacích prostředků 

10,0 B7 

3402,20.91 – – – Aniontové povrchově aktivní přípravky 7,0 B7 

3402,20.92 – – – Anionaktivní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích 
nebo odmašťovacích prostředků 

10,0 B7 

3402,20.93 – – – Ostatní povrchově aktivní přípravky 7,0 B7 

3402,20.99 – – – Ostatní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích nebo 
odmašťovacích prostředků 

10,0 B7 

3402,90.11 – – – – Smáčedla 7,0 B7 

3402,90.12 – – – – Ostatní 7,0 B7 

3402,90.13 – – – Anionaktivní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích 
nebo odmašťovacích prostředků 

10,0 B7 

3402,90.14 – – – – Smáčedla 7,0 B7 

3402,90.15 – – – – Ostatní 7,0 B7 

3402,90.19 – – – Ostatní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích nebo 
odmašťovacích prostředků 

10,0 B7 

3402,90.91 – – – – Smáčedla 7,0 B7 

3402,90.92 – – – – Ostatní 7,0 B7 

3402,90.93 – – – Anionaktivní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích 
nebo odmašťovacích prostředků 

7,0 B7 

3402,90.94 – – – – Smáčedla 7,0 B7 

3402,90.95 – – – – Ostatní 7,0 B7 

3402,90.99 – – – Ostatní prací prostředky nebo čisticí prostředky, včetně bělicích, mycích nebo 
odmašťovacích prostředků 

7,0 B7 

3403,11.11 – – – – Přípravky z mazacího oleje 5,0 B5
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3403,11.19 – – – – Ostatní 5,0 B5 

3403,11.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

3403,19.11 – – – – Pro letecké motory 5,0 B5 

3403,19.12 – – – – Ostatní přípravky obsahující silikonový olej 5,0 B5 

3403,19.19 – – – – Ostatní 17,0 B7 

3403,19.90 – – – Ostatní 10,0 B7 

3403,91.11 – – – – Přípravky obsahující silikonový olej 5,0 B5 

3403,91.19 – – – – Ostatní 5,0 B5 

3403,91.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

3403,99.11 – – – – Pro letecké motory 5,0 B5 

3403,99.12 – – – – Ostatní přípravky obsahující silikonový olej 5,0 B5 

3403,99.19 – – – – Ostatní 20,0 B7 

3403,99.90 – – – Ostatní 10,0 B7 

3404,20.00 – Z poly(oxyethylenu) (polyethylenglykolu) 3,0 B5 

3404,90.10 – – Z chemicky modifikovaného lignitu 3,0 B5 

3404,90.90 – – Ostatní 3,0 B5 

3405,10.00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky na obuv nebo useň 20,0 B7 

3405,20.00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky pro údržbu dřevěného nábytku, podlah nebo 
jiných výrobků ze dřeva 

20,0 B7 

3405,30.00 – Leštidla a podobné přípravky na karoserie, jiné než leštidla na kovy 20,0 B7 

3405,40.10 – – Cídicí pasty a prášky 15,0 B7 

3405,40.90 – – Ostatní 15,0 B7 

3405,90.10 – – Leštidla na kovy 20,0 B7 

3405,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

3406,00.00 Svíčky, svíce a podobné výrobky 20,0 B7 

3407,00.10 – Modelovací pasty, včetně past upravených pro zábavu dětí 5,0 B5 

3407,00.20 – Pípravky známé jako dentální vosk nebo dentální otiskovací směsi, upravené 
v sadách, v balení pro drobný prodej nebo v tabulkách, ve tvaru podkov, tyčinek 
nebo v podobných tvarech 

0,0 A 

3407,00.30 – Ostatní přípravky na bázi sádry (kalcinované sádry nebo síranu vápenatého) použí
vané v zubním lékařství 

0,0 A 

3501,10.00 – Kasein 10,0 B5 

3501,90.10 – – Kaseináty a jiné deriváty kaseinu 10,0 B5 

3501,90.20 – – Kaseinové klihy 10,0 B5 

3502,11.00 – – Sušený 10,0 B5
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3502,19.00 – – Ostatní 10,0 B5 

3502,20.00 – Mléčný albumin, včetně koncentrátů dvou nebo více syrovátkových proteinů 10,0 B5 

3502,90.00 – Ostatní 10,0 B5 

3503,00.11 – – Vyzina 10,0 B5 

3503,00.19 – – Ostatní 10,0 B5 

3503,00.30 – Vyzina (želatina) 5,0 B3 

3503,00.41 – – V práškové formě, s úrovní A-250 nebo B-230 nebo vyšší Bloom hodnoty 3,0 B5 

3503,00.49 – – Ostatní 5,0 B5 

3504,00.00 Peptony a jejich deriváty; jiné proteinové látky a jejich deriváty, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté; kožový prášek, též chromovaný 

5,0 B3 

3505,10.10 – – Dextriny; rozpustné nebo pražené škroby 5,0 B3 

3505,10.90 – – Ostatní 5,0 B5 

3505,20.00 – Klihy 20,0 B5 

3506,10.00 – Výrobky vhodné k použití jako klihy nebo lepidla, upravené pro drobný prodej jako 
klihy nebo lepidla, o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

14,0 B5 

3506,91.00 – – Lepidla na bázi polymerů čísel 39.01 až 39.13 nebo na bázi kaučuku 14,0 B5 

3506,99.00 – – Ostatní 14,0 B5 

3507,10.00 – Syřidlo a syřidlové koncentráty 3,0 B3 

3507,90.00 – Ostatní 3,0 B5 

3601,00.00 Prachové výmetné slože 0,0 A 

3602,00.00 Připravené výbušniny, jiné než prachové výmetné slože 0,0 A 

3603,00.10 – Zápalnice (polotovary); rozbušky se zpožďovacím prvkem; detonační trubičky 0,0 A 

3603,00.20 – Bezpečnostní zápalnice nebo bleskovice 0,0 A 

3603,00.90 – Ostatní 0,0 A 

3604,10.00 – Pyrotechnické výrobky pro zábavu 20,0 B10 

3604,90.20 – – Miniaturní pyrotechnická munice a kapsle pro hračky 20,0 B10 

3604,90.30 – – Signalizační světlice nebo rakety 0,0 A 

3604,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3605,00.00 Zápalky; jiné než pyrotechnické výrobky čísla 36.04 20,0 B7 

3606,10.00 – Paliva tekutá nebo ve formě zkapalněného plynu v nádobách používaných pro 
plnění nebo doplňování cigaretových nebo podobných zapalovačů o obsahu nepře
sahujícím 300 cm 3 

20,0 B7 

3606,90.10 – – Tuhá nebo polotuhá paliva, tuhý líh a podobná připravená paliva 20,0 B7 

3606,90.20 – – Kamínky do zapalovačů 20,0 B7 

3606,90.30 – – Ostatní ferocer a jiné pyroforické slitiny ve všech formách 20,0 B7 

3606,90.40 – – Pryskyřičné pochodně, podpalovače a podobné výrobky 20,0 B7
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3606,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

3701,10.00 – Pro rentgen 0,0 A 

3701,20.00 – Filmy pro okamžitou fotografii 6,0 B5 

3701,30.00 – Ostatní desky a filmy, s kteroukoliv stranou převyšující 255 mm 6,0 B3 

3701,91.10 – – – Pro použití v polygrafickém průmyslu 5,0 B5 

3701,91.90 – – – Ostatní 6,0 B5 

3701,99.10 – – – Pro použití v polygrafickém průmyslu 5,0 B5 

3701,99.90 – – – Ostatní 6,0 B5 

3702,10.00 – Pro rentgen 0,0 A 

3702,31.00 – – Pro barevnou fotografii (polychromní) 5,0 B5 

3702,32.00 – – Ostatní, s emulzí halogenidů stříbra 5,0 B3 

3702,39.00 – – Ostatní 5,0 B3 

3702,41.00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 200 m, pro barevnou fotografii 
(polychromní) 

3,0 A 

3702,42.00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 200 m, jiné než pro barevnou 
fotografii 

3,0 A 

3702,43.00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce nepřesahující 200 m 3,0 B3 

3702,44.00 – – O šířce převyšující 105 mm, avšak nepřesahující 610 mm 3,0 A 

3702,52.20 – – – Pro použití v kinematografii 0,0 A 

3702,52.90 – – – Ostatní 3,0 B3 

3702,53.00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm a o délce nepřesahující 
30 m, pro diapozitivy 

3,0 B3 

3702,54.40 – – – Pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské účely nebo pro použití 
v polygrafickém průmyslu 

0,0 A 

3702,54.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

3702,55.20 – – – Pro použití v kinematografii 0,0 A 

3702,55.50 – – – Pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské účely nebo pro použití 
v polygrafickém průmyslu 

0,0 A 

3702,55.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

3702,56.20 – – – Pro použití v kinematografii 0,0 A 

3702,56.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

3702,96.10 – – – Pro použití v kinematografii 0,0 A 

3702,96.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

3702,97.10 – – – Pro použití v kinematografii 5,0 B3 

3702,97.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

3702,98.10 – – – Pro použití v kinematografii 0,0 A
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3702,98.30 – – – Ostatní, o délce 120 m nebo větší 6,0 B5 

3702,98.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

3703,10.10 – – O šířce nepřesahující 1 000 mm 6,0 A 

3703,10.90 – – Ostatní 6,0 B7 

3703,20.00 – Ostatní, pro barevnou fotografii (polychromní) 6,0 B7 

3703,90.00 – Ostatní 6,0 B7 

3704,00.10 – Rentgenové desky nebo filmy 5,0 A 

3704,00.90 – Ostatní 6,0 A 

3705,10.00 – Pro ofsetovou reprodukci 3,0 A 

3705,90.10 – – Rentgen 5,0 A 

3705,90.20 – – Mikrofilmy 3,0 A 

3705,90.90 – – Ostatní 6,0 A 

3706,10.10 – – Aktuality, filmové týdeníky; cestopisy, technické a vědecké filmy 5,0 A 

3706,10.30 – – Ostatní dokumentární filmy 5,0 A 

3706,10.40 – – Ostatní, obsahující pouze zvukový záznam 5,0 A 

3706,10.90 – – Ostatní 5,0 A 

3706,90.10 – – Aktuality, filmové týdeníky; cestopisy, technické a vědecké filmy 5,0 A 

3706,90.30 – – Ostatní dokumentární filmy 5,0 A 

3706,90.40 – – Ostatní, obsahující pouze zvukový záznam 5,0 A 

3706,90.90 – – Ostatní 5,0 A 

3707,10.00 – Citlivé emulze 3,0 A 

3707,90.10 – – Materiál pro bleskové světlo 3,0 A 

3707,90.90 – – Ostatní 3,0 B3 

3801,10.00 – Umělý grafit 3,0 A 

3801,20.00 – Koloidní nebo polokoloidní grafit 3,0 A 

3801,30.00 – Uhlíkaté pasty pro elektrody a podobné pasty pro vyzdívky pecí 3,0 A 

3801,90.00 – Ostatní 3,0 A 

3802,10.00 – Aktivní uhlí 0,0 A 

3802,90.10 – – Aktivovaný bauxit 0,0 A 

3802,90.20 – – Aktivované jíly nebo aktivovaná zemina 0,0 A 

3802,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3803,00.00 Tallový olej, též rafinovaný 0,0 A 

3804,00.10 – Koncentrované sulfitové louhy 0,0 A 

3804,00.90 – Ostatní 0,0 A 

3805,10.00 – Terpentýnová silice, borová silice nebo sulfátová terpentýnová silice 5,0 A
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3805,90.00 – Ostatní 5,0 A 

3806,10.00 – Kalafuna a pryskyřičné kyseliny 5,0 A 

3806,20.00 – Soli kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo soli derivátů kalafuny nebo pryskyřičných 
kyselin; jiné než soli aduktů kalafuny 

5,0 A 

3806,30.10 – – V blocích 5,0 A 

3806,30.90 – – Ostatní 5,0 A 

3806,90.10 – – Tavené pryskyřice v blocích 5,0 A 

3806,90.90 – – Ostatní 5,0 A 

3807,00.00 Dřevný dehet; oleje z dřevného dehtu; dřevný kreosot; dřevný líh; rostlinná smola; 
pivovarská smola a podobné přípravky na bázi kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo 
rostlinné smoly 

3,0 A 

3808,50.10 – – Insekticidy 3,0 A 

3808,50.21 – – – V nádobách pro aerosoly 3,0 A 

3808,50.29 – – – Ostatní 3,0 A 

3808,50.31 – – – V nádobách pro aerosoly 0,0 A 

3808,50.39 – – – Ostatní 0,0 A 

3808,50.40 – – Přípravky proti klíčení 0,0 A 

3808,50.50 – – Regulátory růstu rostlin 0,0 A 

3808,50.60 – – Dezinfekční prostředky 0,0 A 

3808,50.91 – – – Konzervační přípravky pro dřevo, jiné než povrchové nátěry, obsahující insekti
cidy nebo fungicidy 

0,0 A 

3808,50.99 – – – Ostatní 0,0 A 

3808,91.11 – – – – Obsahující 2-(1-Methylpropyl)fenol methylkarbamát 0,0 A 

3808,91.19 – – – – Ostatní 3,0 A 

3808,91.20 – – – Ve formě spirály proti komárům 5,0 A 

3808,91.30 – – – Ve formě polštářků proti komárům 5,0 A 

3808,91.91 – – – – – S deodorační funkcí 3,0 A 

3808,91.92 – – – – – Ostatní 3,0 A 

3808,91.93 – – – – – S deodorační funkcí 3,0 A 

3808,91.99 – – – – – Ostatní 3,0 A 

3808,92.11 – – – – S obsahem validamycinu nepřesahujícím 3 % čisté hmotnosti 3,0 A 

3808,92.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

3808,92.90 – – – Ostatní 3,0 A 

3808,93.11 – – – – V nádobách pro aerosoly 0,0 A 

3808,93.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

3808,93.20 – – – Přípravky proti klíčení 0,0 A 

3808,93.30 – – – Regulátory růstu rostlin 0,0 A
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3808,94.10 – – – Obsahující směsi kyselin z černouhelného dehtu a zásad 0,0 A 

3808,94.20 – – – Ostatní, v nádobách pro aerosoly 0,0 A 

3808,94.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3808,99.10 – – – Konzervační přípravky pro dřevo, obsahující insekticidy nebo fungicidy 0,0 A 

3808,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3809,10.00 – Na bázi škrobových látek 0,0 A 

3809,91.10 – – – Změkčovadla 5,0 B5 

3809,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3809,92.00 – – Druhy používané v papírenském nebo podobném průmyslu 0,0 A 

3809,93.00 – – Druhy používané v kožedělném nebo podobném průmyslu 0,0 A 

3810,10.00 – Přípravky na moření kovových povrchů; prášky a pasty k pájení nebo svařování 
sestávající z kovu a jiných materiálů 

3,0 A 

3810,90.00 – Ostatní 3,0 A 

3811,11.00 – – Na bázi sloučenin olova 0,0 A 

3811,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

3811,21.10 – – – Upravené pro drobný prodej 0,0 A 

3811,21.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3811,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

3811,90.10 – – Antikorozní přípravky nebo inhibitory koroze 0,0 A 

3811,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3812,10.00 – Připravené urychlovače vulkanizace 0,0 A 

3812,20.00 – Směsné plastifikátory pro kaučuk nebo plasty 0,0 A 

3812,30.00 – Antioxidační přípravky a jiné směsné stabilizátory pro kaučuk nebo plasty 0,0 A 

3813,00.00 Přípravky a náplně do hasicích přístrojů; naplněné hasicí granáty a bomby 0,0 A 

3814,00.00 Složená organická rozpouštědla a ředidla, jinde neuvedená ani nezahrnutá; připravené 
odstraňovače nátěrů nebo laků 

3,0 A 

3815,11.00 – – S niklem nebo se sloučeninou niklu jako aktivní látkou 3,0 A 

3815,12.00 – – S drahým kovem nebo se sloučeninou drahého kovu jako aktivní látkou 3,0 A 

3815,19.00 – – Ostatní 3,0 A 

3815,90.00 – Ostatní 3,0 A 

3816,00.10 – Žáruvzdorné cementy 5,0 B3 

3816,00.90 – Ostatní 5,0 B5 

3817,00.00 Směsi alkylbenzenů a směsi alkylnaftalenů, jiné než čísel 27.07 nebo 29.02 0,0 A
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3818,00.00 Chemické prvky dopované pro použití v elektronice, ve tvaru disků, destiček nebo 
v podobných tvarech; chemické sloučeniny dopované pro použití v elektronice 

0,0 A 

3819,00.00 Kapaliny pro hydraulické brzdy a jiné připravené kapaliny pro hydraulické převody, 
též obsahující méně než 70 % hmotnostních minerálních olejů nebo olejů ze živičných 
nerostů 

3,0 A 

3820,00.00 Přípravky proti zamrzání a připravené kapaliny k odmrazování 3,0 A 

3821,00.10 – Připravené živné půdy pro vývoj mikroorganismů 0,0 A 

3821,00.90 – Ostatní 0,0 A 

3822,00.10 – Desky, listy, filmy, fólie a pásy z plastů natírané nebo impregnované diagnostickými 
nebo laboratorními reagenciemi 

0,0 A 

3822,00.20 – Kartón, lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných buničinových vláken natírané nebo 
impregnované diagnostickými nebo laboratorními reagenciemi 

0,0 A 

3822,00.30 – Proužky a pásky používané jako indikátory sterilizace 0,0 A 

3822,00.90 – Ostatní 0,0 A 

3823,11.00 – – Kyselina stearová 7,0 A 

3823,12.00 – – Kyselina olejová 7,0 A 

3823,13.00 – – Mastné kyseliny z tallového oleje 10,0 B5 

3823,19.10 – – – Kyselé oleje z rafinace 10,0 B5 

3823,19.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

3823,70.10 – – Ve formě vosku 5,0 A 

3823,70.90 – – Ostatní 5,0 A 

3824,10.00 – Připravená pojidla pro licí formy nebo jádra 0,0 A 

3824,30.00 – Neaglomerované karbidy kovů smíšené navzájem nebo s kovovým pojidlem 0,0 A 

3824,40.00 – Připravené přísady do cementů, malt nebo betonů 5,0 B5 

3824,50.00 – Malty a betony, jiné než ohnivzdorné 5,0 A 

3824,60.00 – Sorbitol, jiný než položky 2905.44 0,0 A 

3824,71.10 – – – Transformátorové oleje a oleje do vypínačů obsahující méně než 70 % hmot
nostních minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů 

5,0 A 

3824,71.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3824,72.00 – – Obsahující bromchlordifluormethan, bromtrifluormethan nebo dibromtetrafluore
thany 

0,0 A 

3824,73.00 – – Obsahující hydrobromfluoruhlovodíky (HBFC) 0,0 A 

3824,74.10 – – – Transformátorové oleje a oleje do vypínačů obsahující méně než 70 % hmot
nostních minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů 

5,0 A 

3824,74.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3824,75.00 – – Obsahující chlorid uhličitý 0,0 A 

3824,76.00 – – Obsahující 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform) 0,0 A 

3824,77.00 – – Obsahující brommethan (methylbromid) nebo bromchlormethan 0,0 A
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3824,78.00 – – Obsahující perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydrofluoruhlovodíky (HFC), avšak 
neobsahující chlorfluoruhlovodíky (CFC) nebo hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC) 

0,0 A 

3824,79.00 – – Ostatní 0,0 A 

3824,81.00 – – Obsahující oxiran (ethylenoxid) 0,0 A 

3824,82.00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychlorované terfenyly (PCT) nebo 
polybromované bifenyly (PBB) 

0,0 A 

3824,83.00 – – Obsahující tris(2,3-dibrompropyl)fosfát 0,0 A 

3824,90.10 – – Odstraňovače inkoustových skvrn, přípravky k opravě chyb na rozmnožovacích 
blánách, jiné kapaliny k opravám a korekční pásky (jiné než zboží čísla 96.12), 
v balení pro drobný prodej 

5,0 A 

3824,90.30 – – Kopírovací pasty na bázi želatiny, dodávané buď volně ložené, nebo připravené 
k použití (např. na podkladě z papíru nebo textilních materiálů) 

0,0 A 

3824,90.40 – – Složená anorganická rozpouštědla 0,0 A 

3824,90.50 – – Acetonový olej 0,0 A 

3824,90.60 – – Chemické přípravky obsahující glutamát sodný 15,0 B5 

3824,90.70 – – Ostatní chemické přípravky, používané při výrobě potravin 5,0 B5 

3824,90.91 – – – Naftenové kyseliny, jejich ve vodě nerozpustné soli a jejich estery 0,0 A 

3824,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

3825,10.00 – Komunální odpad 20,0 B10 

3825,20.00 – Splaškový kal 20,0 B10 

3825,30.10 – – Injekční stříkačky, jehly, kanyly a podobné výrobky 20,0 B10 

3825,30.90 – – Ostatní 20,0 B10 

3825,41.00 – – Halogenované 20,0 B10 

3825,49.00 – – Ostatní 20,0 B10 

3825,50.00 – Odpadní kapaliny z lázní na moření kovů, odpadní hydraulické, brzdové a nemrz
noucí kapaliny 

20,0 B10 

3825,61.00 – – Obsahující zejména organické složky 20,0 B10 

3825,69.00 – – Ostatní 20,0 B10 

3825,90.00 – Ostatní 20,0 B10 

3826,00.10 – Kokosový methylester (CME) 0,0 A 

3826,00.90 – Ostatní 0,0 A 

3901,10.12 – – – Lineární nízkohustotní polyethylen (LLDPE) 0,0 A 

3901,10.19 – – – Ostatní 0,0 A 

3901,10.92 – – – Lineární nízkohustotní polyethylen (LLDPE) 0,0 A 

3901,10.99 – – – Ostatní 0,0 A 

3901,20.00 – Polyethylen o hustotě 0,94 nebo vyšší 0,0 A 

3901,30.00 – Ethylen–vinylacetátové kopolymery 0,0 A 

3901,90.40 – – V disperzi 0,0 A
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3901,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3902,10.30 – – V disperzi 0,0 A 

3902,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

3902,20.00 – Polyisobutylen 0,0 A 

3902,30.30 – – V kapalné nebo pastovité formě 0,0 A 

3902,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

3902,90.10 – – Chlorovaný polypropylen pro použití při přípravě tiskařské barvy 0,0 A 

3902,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3903,11.10 – – – Granule 3,0 A 

3903,11.90 – – – Ostatní 5,0 A 

3903,19.10 – – – V disperzi 5,0 A 

3903,19.21 – – – – Polystyren odolný vůči nárazům (HIPS) 3,0 A 

3903,19.29 – – – – Ostatní 3,0 A 

3903,19.91 – – – – Polystyren odolný vůči nárazům (HIPS) 5,0 A 

3903,19.99 – – – – Ostatní 5,0 A 

3903,20.40 – – Ve vodné disperzi 10,0 B3 

3903,20.50 – – V bezvodé disperzi 5,0 A 

3903,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

3903,30.40 – – Ve vodné disperzi 8,0 B3 

3903,30.50 – – V bezvodé disperzi 5,0 A 

3903,30.60 – – Granule 3,0 A 

3903,30.90 – – Ostatní 5,0 A 

3903,90.30 – – V disperzi 5,0 A 

3903,90.91 – – – Polystyren odolný vůči nárazům (HIPS) 5,0 A 

3903,90.99 – – – Ostatní 5,0 A 

3904,10.10 – – Homopolymery, suspenzního typu 5,0 A 

3904,10.91 – – – Granule 10,0 B3 

3904,10.92 – – – Prášek 5,0 A 

3904,10.99 – – – Ostatní 0,0 A 

3904,21.10 – – – Granule 8,0 B3 

3904,21.20 – – – Prášek 7,0 B3 

3904,21.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3904,22.10 – – – V disperzi 0,0 A 

3904,22.20 – – – Granule 8,0 B3 

3904,22.30 – – – Prášek 7,0 B3
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3904,22.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3904,30.10 – – Granule 5,0 A 

3904,30.20 – – Prášek 3,0 A 

3904,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

3904,40.10 – – Granule 5,0 A 

3904,40.20 – – Prášek 3,0 A 

3904,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

3904,50.40 – – V disperzi 0,0 A 

3904,50.50 – – Granule 5,0 A 

3904,50.60 – – Prášek 3,0 A 

3904,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

3904,61.10 – – – Granule 5,0 A 

3904,61.20 – – – Prášek 3,0 A 

3904,61.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3904,69.30 – – – V disperzi 0,0 A 

3904,69.40 – – – Granule 5,0 A 

3904,69.50 – – – Prášek 3,0 A 

3904,69.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3904,90.30 – – V disperzi 0,0 A 

3904,90.40 – – Granule 5,0 A 

3904,90.50 – – Prášek 3,0 A 

3904,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3905,12.00 – – Ve vodné disperzi 5,0 A 

3905,19.10 – – – V kapalné nebo pastovité formě 5,0 A 

3905,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3905,21.00 – – Ve vodné disperzi 10,0 B3 

3905,29.00 – – Ostatní 5,0 B3 

3905,30.10 – – V disperzi 5,0 A 

3905,30.90 – – Ostatní 5,0 A 

3905,91.10 – – – V disperzi 5,0 A 

3905,91.90 – – – Ostatní 5,0 A 

3905,99.10 – – – Ve vodné disperzi 10,0 B3 

3905,99.20 – – – V bezvodé disperzi 5,0 A 

3905,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3906,10.10 – – V disperzi 5,0 A 

3906,10.90 – – Ostatní 5,0 B3
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3906,90.20 – – V disperzi 5,0 B5 

3906,90.92 – – – Polyakrylát sodný 0,0 A 

3906,90.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

3907,10.00 – Polyacetaly 0,0 A 

3907,20.10 – – Poly(tetramethylenether)glykol 0,0 A 

3907,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

3907,30.20 – – Vhodné pro povrstvování, v prášku 3,0 A 

3907,30.30 – – V kapalné nebo pastovité formě 0,0 A 

3907,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

3907,40.00 – Polykarbonáty 0,0 A 

3907,50.10 – – V kapalné nebo pastovité formě 3,0 A 

3907,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

3907,60.10 – – V disperzi 0,0 A 

3907,60.20 – – Granule 5,0 A 

3907,60.90 – – Ostatní 0,0 A 

3907,70.00 – Poly(mléčná kyselina) 0,0 A 

3907,91.20 – – – Ve formě granulátu 0,0 A 

3907,91.30 – – – V kapalné nebo pastovité formě 3,0 A 

3907,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3907,99.40 – – – Vhodné pro povrstvování, v prášku 3,0 A 

3907,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

3908,10.10 – – Polyamid-6 0,0 A 

3908,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

3908,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3909,10.10 – – Tvarovací směsi 3,0 A 

3909,10.90 – – Ostatní 3,0 A 

3909,20.10 – – Tvarovací směsi 3,0 A 

3909,20.90 – – Ostatní 3,0 A 

3909,30.10 – – Tvarovací směsi 3,0 A 

3909,30.91 – – – Glyoxal-monoureinová pryskyřice 0,0 A 

3909,30.99 – – – Ostatní 0,0 A 

3909,40.10 – – Tvarovací směsi jiné než fenolformaldehyd 3,0 A 

3909,40.90 – – Ostatní 3,0 A 

3909,50.00 – Polyurethany 0,0 A 

3910,00.20 – V disperzi nebo v roztoku 0,0 A 

3910,00.90 – Ostatní 0,0 A
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3911,10.00 – Ropné pryskyřice, kumaronové pryskyřice, indenové pryskyřice, kumaron-indenové 
pryskyřice a polyterpeny 

0,0 A 

3911,90.00 – Ostatní 0,0 A 

3912,11.00 – – Neměkčené 0,0 A 

3912,12.00 – – Měkčené 0,0 A 

3912,20.11 – – – Polotovar z nitrocelulosy na bázi vody 0,0 A 

3912,20.19 – – – Ostatní 0,0 A 

3912,20.20 – – Měkčené 0,0 A 

3912,31.00 – – Karboxymethylcelulóza a její soli 0,0 A 

3912,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

3912,90.20 – – Granule 0,0 A 

3912,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3913,10.00 – Kyselina alginová, její soli a estery 0,0 A 

3913,90.10 – – Tvrzené bílkoviny 0,0 A 

3913,90.20 – – Chemické deriváty přírodního kaučuku 0,0 A 

3913,90.30 – – Polymery na bázi škrobu 0,0 A 

3913,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

3914,00.00 Iontoměniče na bázi polymerů čísel 39.01 až 39.13, v primárních formách 0,0 A 

3915,10.10 – – Z měkkých lehčených plastů 10,0 B3 

3915,10.90 – – Ostatní 10,0 B3 

3915,20.10 – – Z měkkých lehčených plastů 10,0 B3 

3915,20.90 – – Ostatní 10,0 B3 

3915,30.10 – – Z měkkých lehčených plastů 10,0 B3 

3915,30.90 – – Ostatní 10,0 B3 

3915,90.00 – Z ostatních plastů 10,0 B5 

3916,10.10 – – Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 5,0 A 

3916,10.20 – – Pruty, tyčinky a tvarované profily 10,0 B3 

3916,20.10 – – Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 5,0 A 

3916,20.20 – – Pruty, tyčinky a tvarované profily 10,0 B3 

3916,90.41 – – – Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 5,0 A 

3916,90.49 – – – Ostatní 10,0 B3 

3916,90.50 – – Z vulkánfíbru 10,0 B3 

3916,90.60 – – Z chemických derivátů přírodního kaučuku 10,0 B3 

3916,90.91 – – – Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 5,0 A 

3916,90.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

3917,10.10 – – Z tvrzených bílkovin 10,0 B3 

3917,10.90 – – Ostatní 10,0 B3

CS L 186/768 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

3917,21.00 – – Z polymerů ethylenu 12,0 B3 

3917,22.00 – – Z polymerů propylenu 12,0 B3 

3917,23.00 – – Z polymerů vinylchloridu 17,0 B5 

3917,29.00 – – Z ostatních plastů 17,0 B5 

3917,31.00 – – Ohebné trubky, potrubí a hadice, pro průtržný tlak nejméně 27,6 MPa 12,0 B3 

3917,32.10 – – – Uzenářská střívka 10,0 B3 

3917,32.90 – – – Ostatní 17,0 B5 

3917,33.00 – – Ostatní, nezpevněné ani nekombinované s jinými materiály, s příslušenstvím 17,0 B5 

3917,39.00 – – Ostatní 15,0 B3 

3917,40.00 – Příslušenství 15,0 B5 

3918,10.11 – – – Dlaždice 27,0 B5 

3918,10.19 – – – Ostatní 27,0 B5 

3918,10.90 – – Ostatní 27,0 B5 

3918,90.11 – – – Dlaždice, z polyethylenu 27,0 B5 

3918,90.13 – – – Ostatní, z polyethylenu 27,0 B5 

3918,90.14 – – – Z chemických derivátů přírodního kaučuku 27,0 B5 

3918,90.19 – – – Ostatní 27,0 B5 

3918,90.91 – – – Z polyethylenu 27,0 B5 

3918,90.92 – – – Z chemických derivátů přírodního kaučuku 27,0 B5 

3918,90.99 – – – Ostatní 27,0 B5 

3919,10.10 – – Z polymerů vinylchloridu 12,0 B3 

3919,10.20 – – Z polyethylenu 12,0 B3 

3919,10.90 – – Ostatní 12,0 B5 

3919,90.10 – – Z polymerů vinylchloridu 12,0 B3 

3919,90.20 – – Z tvrzených bílkovin 12,0 B3 

3919,90.90 – – Ostatní 12,0 B5 

3920,10.00 – Z polymerů ethylenu 7,0 B3 

3920,20.10 – – Biaxiálně orientovaný polypropylenový film 5,0 B3 

3920,20.90 – – Ostatní 7,0 B3 

3920,30.10 – – Používané jako lepidla pomocí tavení 8,0 B3 

3920,30.20 – – Listy z akrylonitril-butadien-styrenu (ABS) používané při výrobě chladniček 5,0 B3 

3920,30.90 – – Ostatní 8,0 B3 

3920,43.00 – – Obsahující nejméně 6 % hmotnostních změkčovadel 7,0 B3 

3920,49.00 – – Ostatní 7,0 B3
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3920,51.00 – – Z poly(methylmetakrylátu) 8,0 B3 

3920,59.00 – – Ostatní 8,0 B3 

3920,61.10 – – – Desky a listy 8,0 B3 

3920,61.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3920,62.00 – – Z poly(ethylentereftalátu) 8,0 B3 

3920,63.00 – – Z nenasycených polyesterů 8,0 B3 

3920,69.00 – – Z ostatních polyesterů 8,0 B3 

3920,71.10 – – – Celofánová fólie 8,0 B3 

3920,71.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3920,73.00 – – Z acetátu celulózy 8,0 B3 

3920,79.10 – – – Z nitrocelulosy (střelné bavlny) 8,0 B3 

3920,79.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3920,91.10 – – – Používané v bezpečnostním skle, o tloušťce převyšující 0,38 mm, avšak nepře
sahující 0,76 mm, a o šířce nepřesahující 2 m 

3,0 A 

3920,91.90 – – – Ostatní 3,0 B3 

3920,92.10 – – – Z polyamidu-6 8,0 B3 

3920,92.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3920,93.00 – – Z aminových pryskyřic 8,0 B3 

3920,94.10 – – – Listy z fenolformaldehydu (bakelitu) 8,0 B3 

3920,94.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3920,99.10 – – – Z tvrzených bílkovin nebo z chemických derivátů přírodního kaučuku 8,0 B3 

3920,99.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3921,11.20 – – – Pevné 8,0 B3 

3921,11.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3921,12.00 – – Z polymerů vinylchloridu 7,0 B3 

3921,13.10 – – – Pevné 8,0 B3 

3921,13.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3921,14.20 – – – Pevné 8,0 B3 

3921,14.90 – – – Ostatní 8,0 B3 

3921,19.20 – – – Pevné 7,0 B3 

3921,19.90 – – – Ostatní 7,0 B3 

3921,90.10 – – Z vulkánfíbru 7,0 B3 

3921,90.20 – – Z tvrzených bílkovin 7,0 B3 

3921,90.30 – – Z chemických derivátů přírodního kaučuku 7,0 B3 

3921,90.90 – – Ostatní 7,0 B5
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3922,10.10 – – Vany 25,0 B5 

3922,10.90 – – Ostatní 25,0 B5 

3922,20.00 – Záchodová sedátka a kryty 25,0 B5 

3922,90.11 – – – Části a součásti splachovacích nádrží 25,0 B5 

3922,90.12 – – – Splachovací nádrže s jejich mechanismy 25,0 B5 

3922,90.19 – – – Ostatní 25,0 B5 

3922,90.90 – – Ostatní 25,0 B5 

3923,10.10 – – Kryty na filmy, pásky a optické disky 12,0 B3 

3923,10.90 – – Ostatní 10,0 B3 

3923,21.11 – – – – O šířce 315 mm nebo větší a o délce 410 mm nebo větší, s integrovanou 
neprodyšně uzavřenou výpustí 

17,0 B5 

3923,21.19 – – – – Ostatní 17,0 B5 

3923,21.91 – – – – Aseptické sáčky bez hliníkové fólie (jiné než retortové sáčky), o šířce 315 mm 
nebo větší a o délce 410 mm nebo větší, s integrovanou neprodyšně 
uzavřenou výpustí 

15,0 B3 

3923,21.99 – – – – Ostatní 15,0 B5 

3923,29.10 – – – Aseptické sáčky, též bez hliníkové fólie (jiné než retortové sáčky), o šířce 
315 mm nebo větší a o délce 410 mm nebo větší, s integrovanou neprodyšně 
uzavřenou výpustí 

17,0 B5 

3923,29.90 – – – Ostatní 15,0 B3 

3923,30.20 – – Palivové nádrže z vícevrstvého sklolaminátu 5,0 B3 

3923,30.90 – – Ostatní 15,0 B5 

3923,40.10 – – Vhodné pro použití se stroji čísel 84.44, 84.45 nebo 84.48 5,0 A 

3923,40.90 – – Ostatní 5,0 A 

3923,50.00 – Zátky, víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry 5,0 B3 

3923,90.10 – – Tuby zubní pasty 10,0 B3 

3923,90.90 – – Ostatní 18,0 B5 

3924,10.00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 27,0 B5 

3924,90.10 – – Podložní mísy, pisoárové mísy (přenosného typu) nebo nočníky 27,0 B5 

3924,90.90 – – Ostatní 27,0 B5 

3925,10.00 – Nádrže, zásobníky, kádě a podobné nádoby o obsahu převyšujícím 300 litrů 25,0 B5 

3925,20.00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 27,0 B5 

3925,30.00 – Okenice, rolety (včetně žaluzií) a podobné výrobky, jejich části a součásti 27,0 B5 

3925,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

3926,10.00 – Kancelářské nebo školní potřeby 20,0 B5 

3926,20.60 – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami, zářením nebo ohněm 10,0 B3 

3926,20.90 – – Ostatní 20,0 B5
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3926,30.00 – Příslušenství pro nábytek, karoserie nebo podobné výrobky 20,0 B7 

3926,40.00 – Sošky a jiné ozdobné předměty 20,0 B5 

3926,90.10 – – Plováky pro rybářské sítě 18,0 B5 

3926,90.20 – – Skládací a pevné vějíře, jejich rámy a držadla a jejich části a součásti 18,0 B5 

3926,90.32 – – – Plastové formy s otisky zubní protézy 10,0 B3 

3926,90.39 – – – Ostatní 5,0 B3 

3926,90.41 – – – Policejní štíty 5,0 B3 

3926,90.42 – – – Ochranné masky pro použití při sváření a podobných činnostech 10,0 B3 

3926,90.44 – – – Záchranné podušky pro ochranu osob padajících z výšky 10,0 B3 

3926,90.49 – – – Ostatní 10,0 B3 

3926,90.53 – – – Převodové nebo dopravníkové pásy nebo řemeny 10,0 B3 

3926,90.55 – – – Plastové T-konektory nebo bunch konektory pro rozbušky 10,0 B3 

3926,90.59 – – – Ostatní 10,0 B5 

3926,90.60 – – Krmítka pro drůbež 14,0 B3 

3926,90.70 – – Korzetářské výrobky pro oděvy nebo oděvní doplňky 15,0 B3 

3926,90.81 – – – Dřevěná kopyta a napínáky obuvi 0,0 A 

3926,90.82 – – – Růžence 14,0 B3 

3926,90.89 – – – Ostatní 14,0 B3 

3926,90.91 – – – Pro skladování obilí 15,0 B3 

3926,90.92 – – – Prázdné kapsle používané pro farmaceutické účely 10,0 B3 

3926,90.99 – – – Ostatní 14,0 B5 

4001,10.11 – – – Koncentrát zahuštěný odstřeďováním 0,0 A 

4001,10.19 – – – Ostatní 0,0 A 

4001,10.21 – – – Koncentrát zahuštěný odstřeďováním 0,0 A 

4001,10.29 – – – Ostatní 0,0 A 

4001,21.10 – – – Uzené listy třídy kvality RSS 1 3,0 A 

4001,21.20 – – – Uzené listy třídy kvality RSS 2 3,0 A 

4001,21.30 – – – Uzené listy třídy kvality RSS 3 3,0 A 

4001,21.40 – – – Uzené listy třídy kvality RSS 4 3,0 A 

4001,21.50 – – – Uzené listy třídy kvality RSS 5 3,0 A 

4001,21.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4001,22.10 – – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) 10 3,0 A 

4001,22.20 – – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) 20 3,0 A 

4001,22.30 – – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) L 3,0 A 

4001,22.40 – – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) CV 3,0 A
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4001,22.50 – – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) GP 3,0 A 

4001,22.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4001,29.10 – – – Na vzduchu sušené listy (pláty) 3,0 A 

4001,29.20 – – – Latexové krepy 3,0 A 

4001,29.30 – – – Podešvové krepy 3,0 A 

4001,29.40 – – – Opětovně válcované krepy (Remill), včetně černých krepů (Flat bark) 3,0 A 

4001,29.50 – – – Ostatní krepy 3,0 A 

4001,29.60 – – – Kaučuk s vynikající zpracovatelností (Superior processing) 3,0 A 

4001,29.70 – – – Skim kaučuk 3,0 A 

4001,29.80 – – – Kaučukové zbytky (ze stromu – tree scrap, ze země – earth scrap nebo uzené – 
smoked scrap) a zbytkové koaguláty ze sběrných nádobek (cup lump) 

3,0 A 

4001,29.91 – – – – V primárních formách 3,0 A 

4001,29.99 – – – – Ostatní 3,0 A 

4001,30.11 – – – V primárních formách 3,0 A 

4001,30.19 – – – Ostatní 3,0 A 

4001,30.91 – – – V primárních formách 3,0 A 

4001,30.99 – – – Ostatní 3,0 A 

4002,11.00 – – Latex 0,0 A 

4002,19.10 – – – V primárních formách nebo nevulkanizovaný, nesměsný v deskách, listech nebo 
pásech 

0,0 A 

4002,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4002,20.10 – – V primárních formách 0,0 A 

4002,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

4002,31.10 – – – Nevulkanizované, nesměsné desky, listy nebo pásy 0,0 A 

4002,31.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4002,39.10 – – – Nevulkanizované, nesměsné desky, listy nebo pásy 0,0 A 

4002,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4002,41.00 – – Latex 0,0 A 

4002,49.10 – – – V primárních formách 0,0 A 

4002,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4002,51.00 – – Latex 0,0 A 

4002,59.10 – – – V primárních formách 0,0 A 

4002,59.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4002,60.10 – – V primárních formách 0,0 A 

4002,60.90 – – Ostatní 0,0 A 

4002,70.10 – – V primárních formách 0,0 A
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4002,70.90 – – Ostatní 0,0 A 

4002,80.10 – – Směsi latexu z přírodního kaučuku s latexem ze syntetického kaučuku 3,0 A 

4002,80.90 – – Ostatní 3,0 A 

4002,91.00 – – Latex 0,0 A 

4002,99.20 – – – V primárních formách nebo nevulkanizovaný, nesměsný v deskách, listech nebo 
pásech 

3,0 A 

4002,99.90 – – – Ostatní 3,0 B3 

4003,00.00 Regenerovaný kaučuk, v primárních formách nebo v deskách, listech nebo pásech 0,0 A 

4004,00.00 Odpady, úlomky a odřezky z kaučuku (jiné než z tvrdého kaučuku) a prášky a zrna 
z nich 

3,0 A 

4005,10.10 – – Z přírodních gum 5,0 A 

4005,10.90 – – Ostatní 5,0 A 

4005,20.00 – Roztoky; disperze, jiné než položky 4005.10 5,0 A 

4005,91.10 – – – Z přírodních gum 5,0 A 

4005,91.90 – – – Ostatní 5,0 A 

4005,99.10 – – – Latex 5,0 A 

4005,99.90 – – – Ostatní 5,0 A 

4006,10.00 – Profily k protektorování pryžových plášťů 3,0 A 

4006,90.10 – – Z přírodních gum 3,0 A 

4006,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

4007,00.00 Nitě a šňůry, z vulkanizovaného kaučuku 5,0 A 

4008,11.10 – – – O tloušťce převyšující 5 mm, na jedné straně potažené textilií 3,0 A 

4008,11.20 – – – Ostatní, podlahové a nástěnné dlaždice 3,0 A 

4008,11.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4008,19.00 – – Ostatní 3,0 A 

4008,21.10 – – – O tloušťce převyšující 5 mm, na jedné straně potažené textilií 3,0 A 

4008,21.20 – – – Ostatní, podlahové a nástěnné dlaždice 3,0 A 

4008,21.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4008,29.00 – – Ostatní 3,0 A 

4009,11.00 – – Bez příslušenství 3,0 A 

4009,12.10 – – – Sací a výtlačné hadice, těžební 3,0 A 

4009,12.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4009,21.10 – – – Sací a výtlačné hadice, těžební 3,0 A 

4009,21.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4009,22.10 – – – Sací a výtlačné hadice, těžební 3,0 A 

4009,22.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4009,31.10 – – – Sací a výtlačné hadice, těžební 3,0 A
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4009,31.91 – – – – Palivové hadice, hadice topení a vodní hadice, používané u motorových 
vozidel čísla 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.11 

3,0 A 

4009,31.99 – – – – Ostatní 3,0 A 

4009,32.10 – – – Sací a výtlačné hadice, těžební 3,0 A 

4009,32.90 – – – Ostatní 3,0 A 

4009,41.00 – – Bez příslušenství 3,0 A 

4009,42.10 – – – Sací a výtlačné hadice, těžební 3,0 A 

4009,42.90 – – – Ostatní 3,0 B3 

4010,11.00 – – Zpevněné pouze kovem 5,0 A 

4010,12.00 – – Zpevněné pouze textilními materiály 5,0 A 

4010,19.00 – – Ostatní 5,0 B3 

4010,31.00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V-pásy), V-žebrované, 
s vnějším obvodem převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 180 cm 

15,0 B5 

4010,32.00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V-pásy), jiné než V- 
žebrované, s vnějším obvodem převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 180 cm 

15,0 B5 

4010,33.00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V-pásy), V-žebrované, 
s vnějším obvodem převyšujícím 180 cm, avšak nepřesahujícím 240 cm 

15,0 B5 

4010,34.00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým průřezem (V-pásy), jiné než V- 
žebrované, s vnějším obvodem převyšujícím 180 cm, avšak nepřesahujícím 
240 cm 

15,0 B5 

4010,35.00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem převyšujícím 60 cm, avšak nepře
sahujícím 150 cm 

5,0 A 

4010,36.00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem převyšujícím 150 cm, avšak 
nepřesahujícím 198 cm 

5,0 A 

4010,39.00 – – Ostatní 5,0 B3 

4011,10.00 – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních dodávkových automobilů 
a závodních automobilů) 

25,0 B7 

4011,20.10 – – O šířce nepřesahující 450 mm 25,0 B10 

4011,20.90 – – Ostatní 10,0 B10 

4011,30.00 – Typy používané pro letadla 0,0 A 

4011,40.00 – Typy používané pro motocykly 35,0 B7 

4011,50.00 – Typy používané pro jízdní kola 35,0 B10 

4011,61.10 – – – Typy používané pro zemědělské nebo lesnické traktory čísla 87.01 nebo země
dělské nebo lesnické stroje čísla 84.29 nebo 84.30 

15,0 B7 

4011,61.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4011,62.10 – – – Typy používané pro traktory, vozidla čísel 8429, 8430, vysokozdvižné vozíky 
nebo jiná průmyslová manipulační vozidla a stroje 

15,0 B7
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4011,62.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4011,63.10 – – – Typy používané pro traktory, vozidla čísel 8429, 8430, vysokozdvižné vozíky 
nebo jiná průmyslová manipulační vozidla a stroje 

15,0 B7 

4011,63.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4011,69.00 – – Ostatní 10,0 B5 

4011,92.10 – – – Typy používané pro traktory, stroje čísla 84.29 nebo 84.30 nebo trakaře 15,0 B5 

4011,92.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

4011,93.10 – – – Typy používané pro traktory, vozidla čísel 8429, 8430, vysokozdvižné vozíky, 
trakaře nebo jiná průmyslová manipulační vozidla a stroje 

15,0 B7 

4011,93.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4011,94.10 – – – Typy používané pro vozidla čísel 8429, 8430 15,0 B5 

4011,94.20 – – – Typy používané pro traktory, vysokozdvižné vozíky nebo jiná průmyslová mani
pulační vozidla a stroje 

20,0 B10 

4011,94.90 – – – Ostatní 20,0 B10 

4011,99.10 – – – Typy používané pro vozidla kapitoly 87 20,0 B10 

4011,99.20 – – – Typy používané pro stroje čísel 84.29 nebo 84.30 15,0 B5 

4011,99.30 – – – Ostatní, o šířce převyšující 450 mm 10,0 B5 

4011,99.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4012,11.00 – – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních dodávkových automobilů 
a závodních automobilů) 

30,0 B10 

4012,12.10 – – – O šířce nepřesahující 450 mm 30,0 B10 

4012,12.90 – – – Ostatní 10,0 B10 

4012,13.00 – – Typy používané pro letadla 0,0 A 

4012,19.10 – – – Typy používané pro motocykly 35,0 B10 

4012,19.20 – – – Typy používané pro jízdní kola 35,0 B10 

4012,19.30 – – – Typy používané pro vozidla čísel 8429, 8430 20,0 B10 

4012,19.40 – – – Typy používané pro ostatní vozidla kapitoly 87 20,0 B10 

4012,19.90 – – – Ostatní 20,0 B10 

4012,20.10 – – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních dodávkových automobilů 
a závodních automobilů) 

25,0 B10 

4012,20.21 – – – O šířce nepřesahující 450 mm 25,0 B10 

4012,20.29 – – – Ostatní 25,0 B10 

4012,20.30 – – Typy používané pro letadla 0,0 A 

4012,20.40 – – Typy používané pro motocykly 25,0 B10 

4012,20.50 – – Typy používané pro jízdní kola 25,0 B10 

4012,20.60 – – Typy používané pro vozidla čísel 8429, 8430 20,0 B10
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4012,20.70 – – Typy používané pro ostatní vozidla kapitoly 87 20,0 B10 

4012,20.91 – – – Strojně obroušené pneumatiky 20,0 B10 

4012,20.99 – – – Ostatní 20,0 B10 

4012,90.14 – – – Komorové (plné) obruče o vnějším průměru převyšujícím 250 mm, o šířce 
nepřesahující 450 mm 

5,0 B10 

4012,90.15 – – – Komorové (plné) obruče o vnějším průměru převyšujícím 250 mm, o šířce 
převyšující 450 mm, používané u vozidel čísla 87.09 

5,0 B10 

4012,90.16 – – – Ostatní komorové (plné) obruče o vnějším průměru převyšujícím 250 mm, 
o šířce převyšující 450 mm 

30,0 B10 

4012,90.19 – – – Ostatní 30,0 B10 

4012,90.21 – – – O šířce nepřesahující 450 mm 30,0 B10 

4012,90.22 – – – O šířce převyšující 450 mm 5,0 B10 

4012,90.70 – – Vyměnitelné běhouny pneumatiky o šířce nepřesahující 450 mm 30,0 B10 

4012,90.80 – – Ochranné vložky do ráfku pneumatiky 30,0 B10 

4012,90.90 – – Ostatní 5,0 B10 

4013,10.11 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce nepřesahující 450 mm 30,0 B10 

4013,10.19 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce převyšující 450 mm 10,0 B10 

4013,10.21 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce nepřesahující 450 mm 30,0 B10 

4013,10.29 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce převyšující 450 mm 10,0 B10 

4013,20.00 – Typy používané pro jízdní kola 35,0 B10 

4013,90.11 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce nepřesahující 450 mm 20,0 B10 

4013,90.19 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce převyšující 450 mm 5,0 B10 

4013,90.20 – – Typy používané pro motocykly 35,0 B10 

4013,90.31 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce nepřesahující 450 mm 30,0 B10 

4013,90.39 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce převyšující 450 mm 10,0 B10 

4013,90.40 – – Typy používané pro letadla 0,0 A 

4013,90.91 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce nepřesahující 450 mm 30,0 B10 

4013,90.99 – – – Vhodné pro pneumatiky o šířce převyšující 450 mm 10,0 B10 

4014,10.00 – Prezervativy 5,0 B3 

4014,90.10 – – Dudlíky k lahvím pro kojence a podobné výrobky 3,0 B3 

4014,90.40 – – Zátky pro farmaceutické účely 3,0 B3 

4014,90.90 – – Ostatní 3,0 B3 

4015,11.00 – – Chirurgické 20,0 B5 

4015,19.00 – – Ostatní 20,0 B5 

4015,90.10 – – Olověné zástěry 5,0 B3
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4015,90.20 – – Potápěčské obleky (kombinézy) 15,0 B5 

4015,90.90 – – Ostatní 20,0 B5 

4016,10.10 – – Korzetářské výrobky pro oděvy nebo oděvní doplňky 20,0 B5 

4016,10.20 – – Podlahové a nástěnné dlaždice 20,0 B5 

4016,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

4016,91.10 – – – Rohože 30,0 B5 

4016,91.20 – – – Dlaždice 30,0 B5 

4016,91.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

4016,92.10 – – – Mazací pryž pro nástavce na tužky 20,0 B5 

4016,92.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

4016,93.10 – – – Používané k izolaci vývodů elektrolytických kondenzátorů 3,0 B3 

4016,93.20 – – – Těsnění a o-kroužky, používané u motorových vozidel čísel 87.02, 87.03, 87.04 
nebo 87.11 

3,0 B3 

4016,93.90 – – – Ostatní 3,0 B3 

4016,94.00 – – Lodní nebo dokové nárazníky, též nafukovací 5,0 B3 

4016,95.00 – – Ostatní nafukovací výrobky 5,0 B3 

4016,99.13 – – – – Těsnění, používané u motorových vozidel čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 10,0 B10 

4016,99.14 – – – – Ostatní, pro vozidla čísel 87.02, 87.03, 87.04, 87.05 nebo 87.11 10,0 B10 

4016,99.15 – – – – Pro vozidla čísel 87.09, 87.13, 87.15 nebo 87.16 10,0 B10 

4016,99.16 – – – – Blatníky pro jízdní kola 25,0 B5 

4016,99.17 – – – – Součásti jízdních kol 25,0 B5 

4016,99.18 – – – – Ostatní příslušenství jízdních kol 25,0 B5 

4016,99.19 – – – – Ostatní 5,0 B3 

4016,99.20 – – – Části, součásti a příslušenství rotujících padáků čísla 88.04 5,0 B3 

4016,99.30 – – – Pásky z kaučuku 5,0 B3 

4016,99.40 – – – Nástěnné dlaždice 5,0 B3 

4016,99.51 – – – – Gumové válečky 3,0 B3 

4016,99.52 – – – – Membrány do formy pro lisování pneumatik 3,0 B3 

4016,99.53 – – – – Kryty pro elektrické izolátory 3,0 B3 

4016,99.54 – – – – Pryžové průchodky a pryžové kryty pro svazky vodičů pro automobily 5,0 B3 

4016,99.59 – – – – Ostatní 3,0 B3 

4016,99.60 – – – Podložka pod patu kolejnice / Rail pad / 5,0 B3 

4016,99.70 – – – Stavební ložiska včetně mostních ložisek 5,0 B3 

4016,99.91 – – – – Stolní pokrývky 20,0 B5
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4016,99.99 – – – – Ostatní 5,0 B3 

4017,00.10 – Podlahové a nástěnné dlaždice 10,0 B5 

4017,00.20 – Ostatní výrobky z tvrdé pryže 10,0 B5 

4017,00.90 – Ostatní 10,0 B5 

4101,20.10 – – Předčiněné 0,0 A 

4101,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

4101,50.10 – – Předčiněné 0,0 A 

4101,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

4101,90.10 – – Předčiněné 5,0 A 

4101,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

4102,10.00 – Neodchlupené 0,0 A 

4102,21.00 – – Piklované 0,0 A 

4102,29.10 – – – Předčiněné 0,0 A 

4102,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4103,20.10 – – Předčiněné 0,0 A 

4103,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

4103,30.00 – Prasat 5,0 A 

4103,90.00 – Ostatní 0,0 A 

4104,11.00 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky 3,0 A 

4104,19.00 – – Ostatní 3,0 B3 

4104,41.00 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky 5,0 A 

4104,49.00 – – Ostatní 5,0 B5 

4105,10.00 – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 0,0 A 

4105,30.00 – V suchém stavu (crust) 5,0 B5 

4106,21.00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 0,0 A 

4106,22.00 – – V suchém stavu (crust) 5,0 B5 

4106,31.00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 0,0 A 

4106,32.00 – – V suchém stavu (crust) 0,0 A 

4106,40.10 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 0,0 A 

4106,40.20 – – V suchém stavu (crust) 0,0 A 

4106,91.00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 0,0 A 

4106,92.00 – – V suchém stavu (crust) 5,0 A 

4107,11.00 – – Plný líc, neštípaný 10,0 B5 

4107,12.00 – – Lícové štípenky 10,0 B5 

4107,19.00 – – Ostatní 10,0 B5
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4107,91.00 – – Plný líc, neštípaný 10,0 B5 

4107,92.00 – – Lícové štípenky 5,0 B5 

4107,99.00 – – Ostatní 10,0 B5 

4112,00.00 Usně ovčí nebo jehněčí, po vyčinění nebo po zpracování na crust dále upravené, 
včetně kůží zpracovaných na pergamen, odchlupené, též štípané, jiné než usně čísla 
41.14 

10,0 B5 

4113,10.00 – Koz nebo kůzlat 10,0 B5 

4113,20.00 – Prasat 5,0 B5 

4113,30.00 – Plazů 10,0 B5 

4113,90.00 – Ostatní 10,0 B5 

4114,10.00 – Zámiš (včetně kombinovaného zámiše) 5,0 A 

4114,20.00 – Lakové usně nebo lakové laminované usně; metalizované usně 5,0 A 

4115,10.00 – Kompozitní usně na základě nerozvlákněné usně nebo kožených vláken, ve tvaru 
desek, listů nebo pruhů, též ve svitcích 

5,0 B5 

4115,20.00 – Odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitní usně, nepoužitelné k výrobě 
koženého zboží; kožený prach, prášek a moučka 

5,0 A 

4201,00.00 Sedlářské a řemenářské výrobky pro všechna zvířata (včetně postraňků, vodítek, 
nákoleníků, náhubků, pokrývek pod sedla, sedlových pouzder, pokrývek na psy 
a podobných výrobků), z jakéhokoliv materiálu 

20,0 B5 

4202,11.00 – – S vnějším povrchem z přírodní nebo kompozitní usně 25,0 B5 

4202,12.11 – – – – S vnějším povrchem z vulkánfíbru 25,0 B5 

4202,12.19 – – – – Ostatní 25,0 B5 

4202,12.91 – – – – S vnějším povrchem z vulkánfíbru 25,0 B5 

4202,12.99 – – – – Ostatní 25,0 B5 

4202,19.20 – – – S vnějším povrchem z lepenky 25,0 B5 

4202,19.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

4202,21.00 – – S vnějším povrchem z přírodní nebo kompozitní usně 25,0 B5 

4202,22.00 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních materiálů 25,0 B5 

4202,29.00 – – Ostatní 25,0 B5 

4202,31.00 – – S vnějším povrchem z přírodní nebo kompozitní usně 25,0 B5 

4202,32.00 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních materiálů 25,0 B5 

4202,39.10 – – – Z mědi 25,0 B5 

4202,39.20 – – – Z niklu 25,0 B5 

4202,39.30 – – – Ze dřeva nebo zinku nebo opracovaných řezbářských materiálů živočišného nebo 
rostlinného nebo nerostného původu 

25,0 B5 

4202,39.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

4202,91.11 – – – – Bowlingové tašky 25,0 B5
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4202,91.19 – – – – Ostatní 25,0 B5 

4202,91.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

4202,92.10 – – – Toaletní tašky, z plastových fólií 25,0 B5 

4202,92.20 – – – Bowlingové tašky 25,0 B5 

4202,92.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

4202,99.10 – – – S vnějším povrchem z vulkánfíbru nebo lepenky 25,0 B5 

4202,99.20 – – – Z mědi 25,0 B5 

4202,99.30 – – – Z niklu 25,0 B5 

4202,99.40 – – – Ze zinku nebo opracovaných řezbářských materiálů živočišného nebo rostlinného 
nebo nerostného původu 

25,0 B5 

4202,99.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

4203,10.00 – Oděvy 25,0 B5 

4203,21.00 – – Speciálně upravené k provozování sportu 20,0 B5 

4203,29.10 – – – Ochranné pracovní rukavice 25,0 B5 

4203,29.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

4203,30.00 – Pásy, opasky a závěsné řemeny 25,0 B5 

4203,40.00 – Ostatní oděvní doplňky 25,0 B5 

4205,00.10 – Šněrovadla do bot; rohože 20,0 B5 

4205,00.20 – Průmyslové bezpečnostní pásy a postroje 20,0 B5 

4205,00.30 – Kožené nitě či provázky používané u šperků nebo osobních ozdobných předmětů 20,0 B5 

4205,00.40 – Ostatní výrobky používané u strojů nebo mechanických zařízení nebo pro jiné 
technické účely 

0,0 A 

4205,00.90 – Ostatní 20,0 B5 

4206,00.10 – Váčky na tabák 0,0 A 

4206,00.90 – Ostatní 0,0 A 

4301,10.00 – Norkové, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 0,0 A 

4301,30.00 – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, perzián a podobných jehňat, jehňat 
indických, čínských, mongolských nebo tibetských, celé, též bez hlav, ohonů nebo 
nožek 

0,0 A 

4301,60.00 – Liščí, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 0,0 A 

4301,80.00 – Ostatní kožešiny, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 0,0 A 

4301,90.00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky použitelné v kožešnictví 0,0 A 

4302,11.00 – – Norkové 0,0 A 

4302,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

4302,20.00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky, nesešité 0,0 A 

4302,30.00 – Celé kožešiny a jejich kousky nebo odřezky, sešité 0,0 A
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4303,10.00 – Oděvy a oděvní doplňky 25,0 B5 

4303,90.20 – – Výrobky určené k průmyslovým účelům 25,0 B5 

4303,90.90 – – Ostatní 15,0 B5 

4304,00.10 – Umělé kožešiny 25,0 B5 

4304,00.20 – Výrobky určené k průmyslovým účelům 25,0 B5 

4304,00.91 – – Sportovní tašky 25,0 B5 

4304,00.99 – – Ostatní 25,0 B5 

4401,10.00 – Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo v podobných tvarech 3,0 A 

4401,21.00 – – Jehličnaté 3,0 A 

4401,22.00 – – Jiné než jehličnaté 3,0 A 

4401,31.00 – – Dřevěné pelety 3,0 A 

4401,39.00 – – Ostatní 3,0 A 

4402,10.00 – Z bambusu 5,0 B5 

4402,90.10 – – Z kokosových skořápek 5,0 B5 

4402,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

4403,10.10 – – Klády, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 0,0 A 

4403,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

4403,20.10 – – Klády, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 0,0 A 

4403,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

4403,41.10 – – – Klády, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 0,0 A 

4403,41.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4403,49.10 – – – Klády, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 0,0 A 

4403,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4403,91.10 – – – Klády, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 0,0 A 

4403,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4403,92.10 – – – Klády, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 0,0 A 

4403,92.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4403,99.10 – – – Klády, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 0,0 A 

4403,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4404,10.00 – Jehličnaté 3,0 A 

4404,20.10 – – Dřevěné loubky, destičky, pásky 3,0 A 

4404,20.90 – – Ostatní 3,0 A 

4405,00.10 – Dřevěná vlna 0,0 A 

4405,00.20 – Dřevitá moučka 0,0 A 

4406,10.00 – Neimpregnované 0,0 A
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4406,90.00 – Ostatní 0,0 A 

4407,10.00 – Jehličnaté 0,0 A 

4407,21.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,21.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,22.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,22.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,25.11 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,25.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,25.21 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,25.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,26.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,26.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,27.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,27.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,28.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,28.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.11 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.21 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.31 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.39 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.41 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.49 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.51 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.59 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.61 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.69 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.71 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.79 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.81 – – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.89 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,29.91 – – – – Jongkong (Dactylocladus spp.) a Merbau (Intsia spp.), hoblované, broušené 
pískem nebo spojované na koncích 

0,0 A 

4407,29.92 – – – – Jongkong (Dactylocladus spp.) a Merbau (Intsia spp.), ostatní 0,0 A
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4407,29.93 – – – – Ostatní, hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,29.99 – – – – Ostatní 0,0 A 

4407,91.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,92.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,92.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,93.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,93.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,94.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,94.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,95.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,95.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4407,99.10 – – – Hoblované, broušené pískem nebo spojované na koncích 0,0 A 

4407,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4408,10.10 – – Lamely z cedrového dřeva používané k výrobě tužek; dřevo borovice montereyské 
(Pinus radiata) používané k výrobě laťovek 

0,0 A 

4408,10.30 – – Listy na dýhování 0,0 A 

4408,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

4408,31.00 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red Meranti (Světlečervené 
meranti) a Meranti bakau 

0,0 A 

4408,39.10 – – – Lamely ze dřeva Jelutong používané k výrobě tužek 0,0 A 

4408,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

4408,90.00 – Ostatní 0,0 A 

4409,10.00 – Jehličnaté 3,0 A 

4409,21.00 – – Z bambusu 3,0 A 

4409,29.00 – – Ostatní 3,0 A 

4410,11.00 – – Třískové desky 5,0 B5 

4410,12.00 – – Desky z orientovaných plochých třísek, tzv. „oriented strand board“ (OSB) 5,0 B5 

4410,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

4410,90.00 – Ostatní 5,0 B5 

4411,12.00 – – O tloušťce nepřesahující 5 mm 5,0 B5 

4411,13.00 – – O tloušťce převyšující 5 mm, avšak nepřesahující 9 mm 5,0 B5 

4411,14.00 – – O tloušťce převyšující 9 mm 5,0 B5 

4411,92.00 – – O hustotě převyšující 0,8 g/cm 3 5,0 B5 

4411,93.00 – – O hustotě převyšující 0,5 g/cm 3 , avšak nepřesahující 0,8 g/cm 3 5,0 B5 

4411,94.00 – – O hustotě nepřesahující 0,5 g/cm 3 5,0 B5
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4412,10.00 – Z bambusu 5,0 B5 

4412,31.00 – – Nejméně s jednou vnější vrstvou z tropického dřeva uvedeného v poznámce 
k položce 2 k této kapitole 

5,0 B5 

4412,32.00 – – Ostatní, nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného než jehličnatého dřeva 5,0 B5 

4412,39.00 – – Ostatní 5,0 B5 

4412,94.00 – – Laťovky, vrstvené desky a podlahové laťovky 5,0 B5 

4412,99.00 – – Ostatní 5,0 B5 

4413,00.00 Zhutněné dřevo, ve tvaru špalků, desek, pruhů nebo profilů 3,0 B5 

4414,00.00 Dřevěné rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo podobné předměty 25,0 B7 

4415,10.00 – Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné obaly; kabelové bubny 20,0 B7 

4415,20.00 – Jednoduché palety, skříňové palety a jiné nakládací plošiny; nástavce palet 20,0 B7 

4416,00.10 – Dužiny (díly pláště) sudu 20,0 B7 

4416,00.90 – Ostatní 20,0 B7 

4417,00.10 – Dřevěná kopyta 20,0 B7 

4417,00.90 – Ostatní 20,0 B7 

4418,10.00 – Okna, francouzská okna a jejich rámy a zárubně 5,0 A 

4418,20.00 – Dveře a jejich rámy a zárubně a prahy 5,0 A 

4418,40.00 – Bednění pro betonování 5,0 A 

4418,50.00 – Šindele („shingles“ a „shakes“) 5,0 A 

4418,60.00 – Sloupy a trámy 3,0 A 

4418,71.00 – – Pro mozaikové podlahy 3,0 A 

4418,72.00 – – Ostatní, vícevrstvé 3,0 A 

4418,79.00 – – Ostatní 3,0 A 

4418,90.10 – – Dřevěné voštinové desky 3,0 A 

4418,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

4419,00.00 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní ze dřeva 25,0 B7 

4420,10.00 – Sošky a jiné ozdobné předměty ze dřeva 20,0 B7 

4420,90.10 – – Dřevěný nábytek, který nepatří do kapitoly 94 20,0 B7 

4420,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

4421,10.00 – Ramínka na šaty 25,0 B7 

4421,90.10 – – Cívky, potáče, dutinky, navíjecí bubny na šicí nitě a podobné výrobky 20,0 B7 

4421,90.20 – – Polotovary na zápalky 25,0 B7 

4421,90.30 – – Dřevěné kolíčky (floky) nebo zarážky do obuvi 25,0 B7 

4421,90.40 – – Dřívka na sladkosti, dřívka na zmrzlinu (nanuky) a lžičky na zmrzlinu 25,0 B7 

4421,90.70 – – Skládací a pevné vějíře, jejich rámy a držadla a jejich části a součásti 25,0 B7
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4421,90.80 – – Zubní párátka 25,0 B5 

4421,90.93 – – – Růžence 25,0 B7 

4421,90.94 – – – Ostatní dřevěné kuličky 25,0 B7 

4421,90.99 – – – Ostatní 25,0 B7 

4501,10.00 – Přírodní korek, surový nebo jednoduše upravený 0,0 A 

4501,90.00 – Ostatní 0,0 A 

4502,00.00 Přírodní korek, odkorněný nebo nahrubo hraněný nebo v pravoúhlých (též čtverco
vých) blocích, deskách, listech nebo pásech (včetně polotovarů s ostrými hranami na 
korkové zátky) 

5,0 B5 

4503,10.00 – Zátky a uzávěry 20,0 B5 

4503,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

4504,10.00 – Bloky, desky, listy a pásy; dlaždice jakéhokoliv tvaru; pevné válce, včetně kotoučů 10,0 B5 

4504,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

4601,21.00 – – Z bambusu 20,0 B5 

4601,22.00 – – Ze španělského rákosu (rotang) 20,0 B5 

4601,29.00 – – Ostatní 20,0 B5 

4601,92.10 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené do pásů 20,0 B5 

4601,92.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

4601,93.10 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené do pásů 20,0 B5 

4601,93.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

4601,94.10 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené do pásů 20,0 B5 

4601,94.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

4601,99.10 – – – Rohože a rohožky 20,0 B5 

4601,99.20 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též spojené do pásů 20,0 B5 

4601,99.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

4602,11.00 – – Z bambusu 20,0 B5 

4602,12.00 – – Ze španělského rákosu (rotang) 20,0 B5 

4602,19.00 – – Ostatní 20,0 B5 

4602,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

4701,00.00 Mechanická dřevná buničina (dřevovina) 0,0 A 

4702,00.00 Chemická dřevná buničina, druhů pro rozpouštění 0,0 A 

4703,11.00 – – Jehličnanová 0,0 A 

4703,19.00 – – Jiná než jehličnanová 0,0 A 

4703,21.00 – – Jehličnanová 0,0 A
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4703,29.00 – – Jiná než jehličnanová 0,0 A 

4704,11.00 – – Jehličnanová 0,0 A 

4704,19.00 – – Jiná než jehličnanová 0,0 A 

4704,21.00 – – Jehličnanová 0,0 A 

4704,29.00 – – Jiná než jehličnanová 0,0 A 

4705,00.00 Dřevná buničina získávaná kombinací mechanického a chemického rozvlákňovacího 
postupu 

0,0 A 

4706,10.00 – Buničina z bavlněného lintru 0,0 A 

4706,20.00 – Buničina z vláken získaných ze sběrového papíru, kartónu nebo lepenky (odpadu 
a výmětu) 

0,0 A 

4706,30.00 – Ostatní, z bambusu 0,0 A 

4706,91.00 – – Mechanická 0,0 A 

4706,92.00 – – Chemická 0,0 A 

4706,93.00 – – Získávaná kombinací mechanického a chemického postupu 0,0 A 

4707,10.00 – Nebělený sulfátový (kraft) papír, kartón nebo lepenka nebo vlnitý papír, kartón nebo 
lepenka 

0,0 A 

4707,20.00 – Ostatní papír, kartón nebo lepenka vyrobené hlavně z bělené chemické buničiny, 
nebarvené ve hmotě 

0,0 A 

4707,30.00 – Papír, kartón nebo lepenka vyrobené převážně z mechanické buničiny (například 
noviny, časopisy a podobné tiskoviny) 

0,0 A 

4707,90.00 – Ostatní, včetně netříděného odpadu a výmětu 0,0 A 

4801,00.10 – O hmotnosti nepřesahující 55 g/m 2 20,0 B7 

4801,00.90 – Ostatní 20,0 B7 

4802,10.00 – Ručně vyrobený papír, kartón a lepenka 20,0 B7 

4802,20.10 – – V kotoučích o šířce nepřesahující 15 cm nebo v pravoúhlých (včetně čtvercových) 
listech (arších), u kterých žádná strana nepřesahuje 36 cm v nepřeloženém stavu 

5,0 A 

4802,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

4802,40.10 – – V kotoučích o šířce nepřesahující 15 cm nebo v pravoúhlých (včetně čtvercových) 
listech (arších), u kterých žádná strana nepřesahuje 36 cm v nepřeloženém stavu 

5,0 A 

4802,40.90 – – Ostatní 5,0 A 

4802,54.11 – – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 15 cm nebo v pravoúhlých (včetně čtverco
vých) listech (arších), u kterých žádná strana nepřesahuje 36 cm v nepřelo 
ženém stavu 

5,0 B3 

4802,54.19 – – – – Ostatní 5,0 B3 

4802,54.21 – – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 15 cm nebo v pravoúhlých (včetně čtverco
vých) listech (arších), u kterých žádná strana nepřesahuje 36 cm v nepřelo 
ženém stavu 

5,0 B3 

4802,54.29 – – – – Ostatní 5,0 B3 

4802,54.30 – – – Surový papír používaný k výrobě papíru povrstveného hliníkem 5,0 B5 

4802,54.90 – – – Ostatní 20,0 B7
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4802,55.20 – – – Dekorační papír, karton a lepenka, včetně papíru, kartonu a lepenky s vodoz
nakem, mramorovaným povrchem vytvářeným pomocí plstěnce, vláknitým 
povrchem, drsnějším velínovým (pergamenovým) povrchem nebo žilkováním 

20,0 B7 

4802,55.31 – – – – O šířce nepřesahující 150 mm 5,0 B3 

4802,55.39 – – – – Ostatní 5,0 B3 

4802,55.40 – – – Surový papír používaný k výrobě papíru povrstveného hliníkem 5,0 B3 

4802,55.50 – – – Surový papír používaný k výrobě podkladového papíru 5,0 B3 

4802,55.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4802,56.20 – – – Dekorační papír, karton a lepenka, včetně papíru, kartonu a lepenky s vodoz
nakem, mramorovaným povrchem vytvářeným pomocí plstěnce, vláknitým 
povrchem, drsnějším velínovým (pergamenovým) povrchem nebo žilkováním 

25,0 B7 

4802,56.31 – – – – S žádnou stranou přesahující 36 cm v nepřeloženém stavu 5,0 B3 

4802,56.39 – – – Ostatní 5,0 B3 

4802,56.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4802,57.11 – – – – S žádnou stranou přesahující 36 cm v nepřeloženém stavu 5,0 B3 

4802,57.19 – – – – Ostatní 5,0 B3 

4802,57.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4802,58.21 – – – – V kotoučích o šířce 15 cm nebo méně nebo v pravoúhlých (včetně čtverco
vých) listech (arších) s jednou stranou o délce 36 cm nebo méně a druhou 
stranou o délce 15 cm nebo méně v nepřeloženém stavu 

20,0 B7 

4802,58.29 – – – – Ostatní 20,0 B7 

4802,58.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4802,61.30 – – – Dekorační papír, karton a lepenka, včetně papíru, kartonu a lepenky s vodoz
nakem, mramorovaným povrchem vytvářeným pomocí plstěnce, vláknitým 
povrchem, drsnějším velínovým (pergamenovým) povrchem nebo žilkováním 

20,0 B7 

4802,61.40 – – – Surový papír používaný k výrobě papíru povrstveného hliníkem 5,0 B3 

4802,61.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4802,62.10 – – – Dekorační papír, karton a lepenka, včetně papíru, kartonu a lepenky s vodoz
nakem, mramorovaným povrchem vytvářeným pomocí plstěnce, vláknitým 
povrchem, drsnějším velínovým (pergamenovým) povrchem nebo žilkováním, 
v pravoúhlých (včetně čtvercových) listech (arších) s jednou stranou o délce 
36 cm nebo méně a druhou stranou o délce 15 cm nebo méně v nepřeloženém 
stavu 

20,0 B7 

4802,62.20 – – – Ostatní dekorační papír, karton a lepenka, včetně papíru, kartonu a lepenky 
s vodoznakem, mramorovaným povrchem vytvářeným pomocí plstěnce, vlák
nitým povrchem, drsnějším velínovým (pergamenovým) povrchem nebo žilková
ním 

20,0 B7 

4802,62.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4802,69.00 – – Ostatní 20,0 B7 

4803,00.30 – Z buničité vaty nebo z pásů zplstěných buničinových vláken 18,0 B5 

4803,00.90 – Ostatní 18,0 B5 

4804,11.00 – – Nebělený 15,0 B5 

4804,19.00 – – Ostatní 17,0 B5
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4804,21.10 – – – Používaný k výrobě pytlů na cement 3,0 A 

4804,21.90 – – – Ostatní 17,0 B5 

4804,29.00 – – Ostatní 17,0 B5 

4804,31.10 – – – Izolační kraftový papír pro elektrotechnické účely 5,0 B5 

4804,31.30 – – – S pevností za mokra 40 g až 60 g, používaný k výrobě lepicí pásky na překližky 10,0 B5 

4804,31.40 – – – Podkladový papír pro pískový papír 5,0 B3 

4804,31.50 – – – Používaný k výrobě pytlů na cement 3,0 A 

4804,31.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4804,39.10 – – – S pevností za mokra 40 g až 60 g, používaný k výrobě lepicí pásky na překližky 10,0 B5 

4804,39.20 – – – Potravinářský papír 17,0 B5 

4804,39.90 – – – Ostatní 17,0 B5 

4804,41.10 – – – Izolační kraftový papír pro elektrotechnické účely 5,0 B5 

4804,41.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4804,42.00 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového vlákninového složení činí 
obsah dřevných vláken získaných chemickými postupy více než 95 % hmotnost
ních 

20,0 B7 

4804,49.10 – – – Potravinářský karton 20,0 B7 

4804,49.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4804,51.10 – – – Izolační kraftový papír pro elektrotechnické účely 5,0 B5 

4804,51.20 – – – Lepenka o plošné hmotnosti 600 g/m 2 nebo více 5,0 B3 

4804,51.30 – – – S pevností za mokra 40 g až 60 g, používaný k výrobě lepicí pásky na překližky 10,0 B5 

4804,51.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4804,52.00 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového vlákninového složení činí 
obsah dřevných vláken získaných chemickými postupy více než 95 % hmotnost
ních 

17,0 B5 

4804,59.00 – – Ostatní 20,0 B7 

4805,11.00 – – Polochemický papír na zvlněnou vrstvu 10,0 B5 

4805,12.10 – – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 2 , avšak nižší než 225 g/m 2 10,0 B5 

4805,12.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4805,19.10 – – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 2 , avšak nižší než 225 g/m 2 10,0 B5 

4805,19.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4805,24.00 – – S plošnou hmotností 150 g/m 2 nebo nižší 10,0 B5 

4805,25.10 – – – S plošnou hmotností nižší než 225 g/m 2 10,0 B5 

4805,25.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4805,30.10 – – Balicí papír pro krabičky zápalek, barvený 10,0 B5
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4805,30.90 – – Ostatní 10,0 B5 

4805,40.00 – Filtrační papír, kartón a lepenka 5,0 A 

4805,50.00 – Plstěný papír, kartón a lepenka 10,0 B5 

4805,91.10 – – – Papír používaný jako prokladový materiál pro balení plochých skleněných 
výrobků, s obsahem pryskyřice nejvýše 0,6 % hmotnostních 

5,0 A 

4805,91.20 – – – Jossi papír (papír k pálení při náboženských obřadech) 20,0 B7 

4805,91.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

4805,92.10 – – – Několikavrstvý papír a lepenka 10,0 B5 

4805,92.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4805,93.10 – – – Několikavrstvý papír a lepenka 10,0 B5 

4805,93.20 – – – Savý papír 10,0 B5 

4805,93.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4806,10.00 – Rostlinný pergamen 3,0 A 

4806,20.00 – Nepromastitelné papíry 10,0 B5 

4806,30.00 – Pauzovací papíry 3,0 A 

4806,40.00 – Pergamin a jiné hlazené průhledné nebo průsvitné papíry 5,0 A 

4807,00.00 Vrstvený papír, kartón a lepenka (vyrobené slepením plochých vrstev papíru, kartónu 
nebo lepenky), na povrchu nenatírané ani neimpregnované, též uvnitř zesílené, 
v kotoučích nebo listech (arších) 

20,0 B7 

4808,10.00 – Vlnitý papír, kartón a lepenka, též perforované 10,0 B5 

4808,40.00 – Papír kraft, krepovaný nebo plisovaný, též ražený nebo perforovaný 10,0 B5 

4808,90.20 – – Krepovaný nebo plisovaný papír 10,0 B5 

4808,90.30 – – Ražený papír 10,0 B5 

4808,90.90 – – Ostatní 10,0 B5 

4809,20.00 – Samokopírovací papír 10,0 B5 

4809,90.10 – – Uhlový papír a podobné kopírovací papíry 20,0 B7 

4809,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

4810,13.11 – – – – Papíry pro EKG, ultrazvuk, spirometr, elektroencefalograf a monitorování plodu 5,0 A 

4810,13.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,13.91 – – – – O šířce 150 mm nebo méně 10,0 B5 

4810,13.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,14.11 – – – – Papíry pro EKG, ultrazvuk, spirometr, elektroencefalograf a monitorování plodu 5,0 A 

4810,14.19 – – – – Ostatní 10,0 B5
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4810,14.91 – – – – U kterých žádná strana nepřesahuje 360 mm 10,0 B5 

4810,14.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,19.11 – – – – Papíry pro EKG, ultrazvuk, spirometr, elektroencefalograf a monitorování plodu 5,0 A 

4810,19.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,19.91 – – – – U kterých žádná strana nepřesahuje 360 mm 10,0 B5 

4810,19.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,22.11 – – – – Papíry pro EKG, ultrazvuk, spirometr, elektroencefalograf a monitorování plodu 5,0 A 

4810,22.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,22.91 – – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 150 mm nebo v listech (arších), u kterých 
žádná strana nepřesahuje 360 mm v nepřeloženém stavu 

5,0 A 

4810,22.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,29.11 – – – – Papíry pro EKG, ultrazvuk, spirometr, elektroencefalograf a monitorování plodu 5,0 A 

4810,29.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,29.91 – – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 150 mm nebo v listech (arších), u kterých 
žádná strana nepřesahuje 360 mm v nepřeloženém stavu 

5,0 A 

4810,29.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,31.31 – – – – Surový papír používaný k výrobě papíru povrstveného hliníkem 10,0 B5 

4810,31.39 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,31.91 – – – – Surový papír používaný k výrobě papíru povrstveného hliníkem 10,0 B5 

4810,31.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,32.30 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 150 mm nebo v listech (arších), u kterých 
žádná strana nepřesahuje 360 mm v nepřeloženém stavu 

5,0 A 

4810,32.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

4810,39.30 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 150 mm nebo v listech (arších), u kterých 
žádná strana nepřesahuje 360 mm v nepřeloženém stavu 

10,0 B5 

4810,39.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,92.40 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 150 mm nebo v listech (arších), u kterých 
žádná strana nepřesahuje 360 mm v nepřeloženém stavu 

10,0 B5 

4810,92.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4810,99.40 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 150 mm nebo v listech (arších), u kterých 
žádná strana nepřesahuje 360 mm v nepřeloženém stavu 

10,0 B5 

4810,99.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

4811,10.21 – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,10.29 – – – Ostatní 5,0 B3
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4811,10.91 – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,10.99 – – – Ostatní 5,0 B3 

4811,41.20 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 15 cm nebo v pravoúhlých (včetně čtverco
vých) listech (arších), u kterých žádná strana nepřesahuje 36 cm v nepřeloženém 
stavu 

15,0 B5 

4811,41.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

4811,49.20 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 15 cm nebo v pravoúhlých (včetně čtverco
vých) listech (arších), u kterých žádná strana nepřesahuje 36 cm v nepřeloženém 
stavu 

15,0 B5 

4811,49.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

4811,51.31 – – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,51.39 – – – – Ostatní 15,0 B5 

4811,51.91 – – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,51.99 – – – – Ostatní 15,0 B5 

4811,59.20 – – – Papír, kartón a lepenka na obou stranách pokryté průhlednými plastovými 
fóliemi a s výstelkou z hliníkové fólie, na balení tekutých potravinářských 
výrobků 

3,0 A 

4811,59.41 – – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,59.49 – – – – Ostatní 15,0 B5 

4811,59.91 – – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,59.99 – – – – Ostatní 15,0 B5 

4811,60.20 – – V pásech nebo kotoučích o šířce nepřesahující 15 cm nebo v pravoúhlých (včetně 
čtvercových) listech (arších), u kterých žádná strana nepřesahuje 36 cm v nepřelo 
ženém stavu 

15,0 B5 

4811,60.90 – – Ostatní 15,0 B5 

4811,90.41 – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,90.49 – – – Ostatní 5,0 B3 

4811,90.91 – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 25,0 B7 

4811,90.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

4812,00.00 Filtrační bloky a desky z papíroviny 0,0 A 

4813,10.00 – Ve tvaru složek (sešitků) nebo trubiček (dutinek) 20,0 B7 

4813,20.00 – V kotoučích o šířce nepřesahující 5 cm 20,0 B7 

4813,90.10 – – V kotoučích o šířce převyšující 5 cm, povrstvené 20,0 B7 

4813,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

4814,20.00 – Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny, sestávající z papíru natřeného 
nebo potaženého na lícové straně zrnitou, raženou, barvenou, potištěnou vzorem 
nebo jinak zdobenou vrstvou plastů 

25,0 B7 

4814,90.00 – Ostatní 20,0 B7 

4816,20.10 – – V kotoučích o šířce převyšující 15 cm, avšak nepřesahující 36 cm 10,0 B5 

4816,20.90 – – Ostatní 10,0 B5
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4816,90.10 – – Uhlový papír 20,0 B7 

4816,90.20 – – Ostatní kopírovací papír 20,0 B7 

4816,90.30 – – Ofsetové desky 10,0 B5 

4816,90.40 – – Teplonosný papír 15,0 B5 

4816,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

4817,10.00 – Obálky 25,0 B7 

4817,20.00 – Zálepky, neilustrované dopisnice a korespondenční lístky 25,0 B7 

4817,30.00 – Krabice, tašky, náprsní tašky a psací soupravy, obsahující potřeby pro korespon
denci, z papíru, kartónu nebo lepenky 

25,0 B7 

4818,10.00 – Toaletní papír 18,0 B5 

4818,20.00 – Kapesníky, čisticí nebo odličovací ubrousky a ručníky 18,0 B5 

4818,30.10 – – Ubrusy 20,0 B7 

4818,30.20 – – Ubrousky 20,0 B7 

4818,50.00 – Oděvy a oděvní doplňky 20,0 B7 

4818,90.00 – Ostatní 20,0 B7 

4819,10.00 – Kartóny, bedny a krabice, z vlnitého papíru, kartónu nebo lepenky 15,0 B5 

4819,20.00 – Skládací kartóny, bedny a krabice, z nezvlněného papíru, kartónu nebo lepenky 15,0 B5 

4819,30.00 – Pytle, sáčky a tašky, jejichž spodní část má šířku 40 cm nebo více 20,0 B7 

4819,40.00 – Ostatní pytle, sáčky a tašky, včetně kornoutů 20,0 B7 

4819,50.00 – Ostatní obalové schránky, včetně obalů na gramofonové desky 20,0 B7 

4819,60.00 – Krabicové pořadače, dopisové přihrádky, skladovací krabice a podobné výrobky 
používané v kancelářích, obchodech a podobně 

20,0 B7 

4820,10.00 – Rejstříky, účetní knihy, zápisníky, objednávkové knihy, příjmové knihy, složky dopis
ních papírů, poznámkové bloky, diáře a podobné výrobky 

25,0 B7 

4820,20.00 – Sešity 25,0 B7 

4820,30.00 – Rychlovazače (jiné než knižní desky), desky a spisové mapy 25,0 B7 

4820,40.00 – Různé obchodní tiskopisy a sady papírů proložené karbonovými papíry 25,0 B7 

4820,50.00 – Alba na vzorky nebo sbírky 25,0 B7 

4820,90.00 – Ostatní 25,0 B7 

4821,10.10 – – Etikety používané u šperků, včetně osobních ozdobných předmětů nebo předmětů 
osobní potřeby, které se zpravidla nosí v kapse, příruční kabelce nebo na těle osob 

20,0 B7 

4821,10.90 – – Ostatní 20,0 B7 

4821,90.10 – – Etikety používané u šperků, včetně osobních ozdobných předmětů nebo předmětů 
osobní potřeby, které se zpravidla nosí v kapse, příruční kabelce nebo na těle osob 

20,0 B7 

4821,90.90 – – Ostatní 20,0 B7
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4822,10.10 – – Kornouty 5,0 A 

4822,10.90 – – Ostatní 5,0 A 

4822,90.10 – – Kornouty 5,0 A 

4822,90.90 – – Ostatní 5,0 A 

4823,20.10 – – V pásech, kotoučích nebo listech (arších) 5,0 A 

4823,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

4823,40.21 – – – Záznamový papír do kardiografu 0,0 A 

4823,40.29 – – – Ostatní 0,0 A 

4823,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

4823,61.00 – – Z bambusu 20,0 B7 

4823,69.00 – – Ostatní 20,0 B7 

4823,70.00 – Tvarované nebo lisované výrobky z papíroviny 5,0 A 

4823,90.10 – – Rámy pro zapřádání bource morušového 20,0 B7 

4823,90.20 – – Prezentační karty používané na šperky, včetně osobních ozdobných předmětů nebo 
předmětů osobní potřeby, které se zpravidla nosí v kapse, příruční kabelce nebo 
na těle osob 

20,0 B7 

4823,90.30 – – Polyethylenový povrstvený kartón a lepenka používané k výrobě papírových 
kelímků, vyříznuté výsekovou raznicí 

20,0 B7 

4823,90.40 – – Sady papírových dutinek používaných k výrobě pyrotechnických výrobků 20,0 B7 

4823,90.51 – – – S plošnou hmotností 150 g/m 2 nebo nižší 10,0 B5 

4823,90.59 – – – Ostatní 20,0 B7 

4823,90.60 – – Děrované žakárové karty 20,0 B7 

4823,90.70 – – Skládací a pevné vějíře 20,0 B7 

4823,90.92 – – – Jossi papír (papír k pálení při náboženských obřadech) 20,0 B7 

4823,90.94 – – – Buničitá vata a pásy zplstěných buničinových vláken barvené či mramorované ve 
hmotě 

20,0 B7 

4823,90.95 – – – Podlahová krytina na podložce z papíru nebo kartónu či lepenky 20,0 B7 

4823,90.96 – – – Ostatní, přiříznuté do tvaru jiného než obdélníkového nebo čtvercového 20,0 B7 

4823,90.99 – – – Ostatní 20,0 B7 

4901,10.00 – V jednotlivých listech (arších), též skládané 5,0 B7 

4901,91.00 – – Slovníky a encyklopedie, též v pořadačové úpravě 0,0 A 

4901,99.10 – – – Vzdělávací, technické, vědecké, historické nebo kulturní knihy 0,0 A 

4901,99.90 – – – Ostatní 5,0 B7 

4902,10.00 – Vycházející nejméně čtyřikrát týdně 0,0 A 

4902,90.10 – – Vzdělávací, technické, vědecké, historické nebo kulturní časopisy a periodika 0,0 A 

4902,90.90 – – Ostatní 0,0 A
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4903,00.00 Obrázkové knihy, předlohy ke kreslení nebo omalovánky, pro děti 0,0 A 

4904,00.00 Hudebniny (noty), tištěné nebo ručně psané, též vázané nebo ilustrované 5,0 B7 

4905,10.00 – Glóbusy 0,0 A 

4905,91.00 – – V knižní formě 0,0 A 

4905,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

4906,00.10 – Plány a výkresy, včetně fotografických reprodukcí na citlivém papíře 0,0 A 

4906,00.90 – Ostatní 0,0 A 

4907,00.10 – Bankovky, které jsou zákonným platidlem 0,0 A 

4907,00.21 – – Poštovní známky 20,0 B7 

4907,00.29 – – Ostatní 0,0 A 

4907,00.40 – Akcie, dluhopisy a podobné cenné papíry; šekové tiskopisy 0,0 A 

4907,00.90 – Ostatní 20,0 B7 

4908,10.00 – Zeskelnitelné obtisky 5,0 B7 

4908,90.00 – Ostatní 20,0 B7 

4909,00.00 Tištěné nebo ilustrované dopisnice nebo pohlednice; tištěné karty s osobními 
pozdravy, zprávami nebo oznámeními, též ilustrované, případně též s obálkami 
nebo ozdobami 

20,0 B7 

4910,00.00 Kalendáře všech druhů, tištěné, včetně kalendářů ve formě trhacích bloků 20,0 B7 

4911,10.10 – – Katalogy prezentující pouze vzdělávací, technické, vědecké, historické nebo kulturní 
knihy a publikace 

20,0 B7 

4911,10.90 – – Ostatní 20,0 B7 

4911,91.21 – – – – Anatomická a botanická schémata a obrázky 10,0 B7 

4911,91.29 – – – – Ostatní 20,0 B7 

4911,91.31 – – – – Anatomická a botanická schémata a obrázky 10,0 B7 

4911,91.39 – – – – Ostatní 20,0 B7 

4911,91.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

4911,99.10 – – – Tištěné karty pro šperky nebo drobné osobní ozdobné předměty nebo předměty 
osobní potřeby, které se zpravidla nosí v kapse, příruční kabelce nebo na těle 
osob 

20,0 B7 

4911,99.20 – – – Tištěné štítky pro výbušniny 20,0 B7 

4911,99.30 – – – Vzdělávací, technické, vědecké, historické nebo kulturní materiály vytištěné na 
kartách v sadě 

20,0 B7 

4911,99.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

5001,00.00 Zámotky (kokony) bource morušového vhodné ke smotávání 5,0 A 

5002,00.00 Surové hedvábí (neskané) 5,0 A 

5003,00.00 Hedvábný odpad (včetně zámotků nevhodných ke smotávání, niťového odpadu 
a rozvlákněného materiálu) 

10,0 A 

5004,00.00 Hedvábné nitě (jiné než příze spředené z hedvábného odpadu), neupravené pro 
drobný prodej 

5,0 A 

5005,00.00 Příze spředené z hedvábného odpadu, neupravené pro drobný prodej 5,0 A
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5006,00.00 Hedvábné nitě a příze spředené z hedvábného odpadu, upravené pro drobný prodej; 
messinský vlas (florentské žíně) 

5,0 A 

5007,10.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5007,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

5007,20.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5007,20.90 – – Ostatní 12,0 A 

5007,90.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5007,90.90 – – Ostatní 12,0 A 

5101,11.00 – – Střižní vlna 0,0 A 

5101,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

5101,21.00 – – Střižní vlna 0,0 A 

5101,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

5101,30.00 – Karbonizované 0,0 A 

5102,11.00 – – Z kašmírských koz 0,0 A 

5102,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

5102,20.00 – Hrubé zvířecí chlupy 0,0 A 

5103,10.00 – Výčesky z vlny nebo z jemných zvířecích chlupů 10,0 A 

5103,20.00 – Ostatní odpad z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 10,0 A 

5103,30.00 – Odpad z hrubých zvířecích chlupů 10,0 A 

5104,00.00 Rozvlákněný materiál z vlny nebo z jemných nebo hrubých zvířecích chlupů 3,0 A 

5105,10.00 – Mykaná vlna 0,0 A 

5105,21.00 – – Česaná vlna v útržcích 0,0 A 

5105,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

5105,31.00 – – Z kašmírských koz 0,0 A 

5105,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

5105,40.00 – Hrubé zvířecí chlupy, mykané nebo česané 0,0 A 

5106,10.00 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 5,0 A 

5106,20.00 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny 5,0 A 

5107,10.00 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 5,0 A 

5107,20.00 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny 5,0 A 

5108,10.00 – Mykaná 5,0 A 

5108,20.00 – Česaná 5,0 A 

5109,10.00 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo jemných zvířecích chlupů 5,0 A 

5109,90.00 – Ostatní 5,0 A 

5110,00.00 Příze z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíně (včetně ovinuté žíněné nitě), též 
upravená pro drobný prodej 

5,0 A
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5111,11.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5111,11.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5111,19.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5111,19.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5111,20.00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými chemickými vlákny 12,0 A 

5111,30.00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými chemickými vlákny 12,0 A 

5111,90.00 – Ostatní 12,0 A 

5112,11.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5112,11.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5112,19.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5112,19.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5112,20.00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými chemickými vlákny 12,0 A 

5112,30.00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými chemickými vlákny 12,0 A 

5112,90.00 – Ostatní 12,0 A 

5113,00.00 Tkaniny z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíní 12,0 A 

5201,00.00 Bavlna, nemykaná ani nečesaná 0,0 A 

5202,10.00 – Niťový odpad 10,0 A 

5202,91.00 – – Rozvlákněný materiál 10,0 A 

5202,99.00 – – Ostatní 10,0 A 

5203,00.00 Bavlna, mykaná nebo česaná 0,0 A 

5204,11.00 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 5,0 A 

5204,19.00 – – Ostatní 5,0 A 

5204,20.00 – Upravené pro drobný prodej 5,0 A 

5205,11.00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické číslo nepřesahující 14) 5,0 A 

5205,12.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex 
(metrické číslo převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

5,0 A 

5205,13.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex 
(metrické číslo převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

5,0 A 

5205,14.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex 
(metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

5,0 A 

5205,15.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 80) 5,0 A 

5205,21.00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické číslo nepřesahující 14) 5,0 A 

5205,22.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex 
(metrické číslo převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

5,0 A
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5205,23.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex 
(metrické číslo převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

5,0 A 

5205,24.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex 
(metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

5,0 A 

5205,26.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však nižší než 106,38 decitex 
(metrické číslo převyšující 80, avšak nepřesahující 94) 

5,0 A 

5205,27.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 106,38 decitex, ne však nižší než 83,33 decitex 
(metrické číslo převyšující 94, avšak nepřesahující 120) 

5,0 A 

5205,28.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (metrické číslo převyšující 120) 5,0 A 

5205,31.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo jednoduché příze nepřesahující 14) 

5,0 A 

5205,32.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

5,0 A 

5205,33.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

5,0 A 

5205,34.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu
jící 80) 

5,0 A 

5205,35.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 80) 

5,0 A 

5205,41.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo jednoduché příze nepřesahující 14) 

5,0 A 

5205,42.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

5,0 A 

5205,43.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

5,0 A 

5205,44.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu
jící 80) 

5,0 A 

5205,46.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však nižší než 
106,38 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 80, avšak nepřesahu
jící 94) 

5,0 A
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5205,47.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 106,38 decitex, ne však nižší 
než 83,33 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 94, avšak nepře
sahující 120) 

5,0 A 

5205,48.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 120) 

5,0 A 

5206,11.00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické číslo nepřesahující 14) 5,0 A 

5206,12.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex 
(metrické číslo převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

5,0 A 

5206,13.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex 
(metrické číslo převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

5,0 A 

5206,14.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex 
(metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

5,0 A 

5206,15.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 80) 5,0 A 

5206,21.00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické číslo nepřesahující 14) 5,0 A 

5206,22.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex 
(metrické číslo převyšující 14, avšak nepřesahující 43) 

5,0 A 

5206,23.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex 
(metrické číslo převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

5,0 A 

5206,24.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex 
(metrické číslo převyšující 52, avšak nepřesahující 80) 

5,0 A 

5206,25.00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 80) 5,0 A 

5206,31.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo jednoduché příze nepřesahující 14) 

5,0 A 

5206,32.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

5,0 A 

5206,33.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

5,0 A 

5206,34.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu
jící 80) 

5,0 A 

5206,35.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 80) 

5,0 A
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5206,41.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (metrické 
číslo jednoduché příze nepřesahující 14) 

5,0 A 

5206,42.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však nižší 
než 232,56 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře
sahující 43) 

5,0 A 

5206,43.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však nižší 
než 192,31 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře
sahující 52) 

5,0 A 

5206,44.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však nižší 
než 125 decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu
jící 80) 

5,0 A 

5206,45.00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 80) 

5,0 A 

5207,10.00 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 5,0 A 

5207,90.00 – Ostatní 5,0 A 

5208,11.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 12,0 A 

5208,12.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 12,0 A 

5208,13.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5208,19.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5208,21.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 12,0 A 

5208,22.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 12,0 A 

5208,23.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5208,29.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5208,31.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 12,0 A 

5208,32.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 12,0 A 

5208,33.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5208,39.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5208,41.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 2 12,0 A 

5208,42.00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 100 g/m 2 12,0 A 

5208,43.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5208,49.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5208,51.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5208,51.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5208,52.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5208,52.90 – – – Ostatní 12,0 A
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5208,59.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5208,59.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5209,11.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5209,12.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5209,19.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5209,21.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5209,22.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5209,29.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5209,31.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5209,32.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5209,39.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5209,41.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5209,42.00 – – Denim 12,0 A 

5209,43.00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, včetně křížového kepru 12,0 A 

5209,49.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5209,51.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5209,51.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5209,52.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5209,52.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5209,59.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5209,59.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5210,11.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5210,19.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5210,21.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5210,29.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5210,31.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5210,32.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5210,39.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5210,41.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5210,49.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5210,51.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5210,51.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5210,59.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5210,59.90 – – – Ostatní 12,0 A
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5211,11.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5211,12.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5211,19.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5211,20.00 – Bělené 12,0 A 

5211,31.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5211,32.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 12,0 A 

5211,39.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5211,41.00 – – V plátnové vazbě 12,0 A 

5211,42.00 – – Denim 12,0 A 

5211,43.00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, včetně křížového kepru 12,0 A 

5211,49.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5211,51.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5211,51.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5211,52.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5211,52.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5211,59.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5211,59.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5212,11.00 – – Nebělené 12,0 A 

5212,12.00 – – Bělené 12,0 A 

5212,13.00 – – Barvené 12,0 A 

5212,14.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5212,15.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5212,15.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5212,21.00 – – Nebělené 12,0 A 

5212,22.00 – – Bělené 12,0 A 

5212,23.00 – – Barvené 12,0 A 

5212,24.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5212,25.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5212,25.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5301,10.00 – Len surový nebo máčený 0,0 A 

5301,21.00 – – Lámaný nebo třený 0,0 A 

5301,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

5301,30.00 – Lněná koudel nebo lněný odpad 0,0 A 

5302,10.00 – Pravé konopí, surové nebo máčené 0,0 A 

5302,90.00 – Ostatní 0,0 A
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5303,10.00 – Juta a jiná textilní lýková vlákna, surová nebo máčená 3,0 A 

5303,90.00 – Ostatní 3,0 A 

5305,00.10 – Sisalová a jiná textilní vlákna rodu Agave; koudel a odpad z těchto vláken (včetně 
niťového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

5,0 A 

5305,00.20 – Kokosová vlákna a abaková vlákna 5,0 A 

5305,00.90 – Ostatní 5,0 A 

5306,10.00 – Jednoduché 3,0 A 

5306,20.00 – Násobné (skané) nebo kablované 3,0 A 

5307,10.00 – Jednoduché 5,0 A 

5307,20.00 – Násobné (skané) nebo kablované 5,0 A 

5308,10.00 – Kokosové nitě 5,0 A 

5308,20.00 – Nitě z pravého konopí 5,0 A 

5308,90.10 – – Papírové nitě 5,0 A 

5308,90.90 – – Ostatní 5,0 A 

5309,11.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5309,11.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5309,19.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5309,19.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5309,21.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5309,21.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5309,29.10 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5309,29.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5310,10.00 – Nebělené 12,0 A 

5310,90.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5310,90.90 – – Ostatní 12,0 A 

5311,00.10 – Potištěné tradičním postupem batikování 12,0 A 

5311,00.90 – Ostatní 12,0 A 

5401,10.10 – – Upravené pro drobný prodej 5,0 A 

5401,10.90 – – Ostatní 5,0 A 

5401,20.10 – – Upravené pro drobný prodej 5,0 A 

5401,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

5402,11.00 – – Z aromatických polyamidů 0,0 A 

5402,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

5402,20.00 – Vysokopevnostní nitě z polyesterů 0,0 A
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5402,31.00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmotnosti jednoduché nitě nejvýše 
50 tex 

0,0 A 

5402,32.00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmotnosti jednoduché nitě vyšší než 
50 tex 

0,0 A 

5402,33.00 – – Z polyesterů 0,0 A 

5402,34.00 – – Z polypropylenu 0,0 A 

5402,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

5402,44.00 – – Elastomerové 0,0 A 

5402,45.00 – – Ostatní, z nylonu nebo jiných polyamidů 0,0 A 

5402,46.00 – – Ostatní, z polyesterů, částečně orientované 0,0 A 

5402,47.00 – – Ostatní, z polyesterů 0,0 A 

5402,48.00 – – Ostatní, z polypropylenu 0,0 A 

5402,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

5402,51.00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 0,0 A 

5402,52.00 – – Z polyesterů 0,0 A 

5402,59.10 – – – Z polypropylenu 0,0 A 

5402,59.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5402,61.00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 0,0 A 

5402,62.00 – – Z polyesterů 0,0 A 

5402,69.10 – – – Z polypropylenu 0,0 A 

5402,69.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5403,10.00 – Vysokopevnostní nitě z viskózového vlákna 0,0 A 

5403,31.10 – – – Tvarované nitě 0,0 A 

5403,31.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5403,32.10 – – – Tvarované nitě 0,0 A 

5403,32.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5403,33.10 – – – Tvarované nitě 0,0 A 

5403,33.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5403,39.10 – – – Tvarované nitě 0,0 A 

5403,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5403,41.10 – – – Tvarované nitě 0,0 A 

5403,41.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5403,42.10 – – – Tvarované nitě 0,0 A 

5403,42.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5403,49.10 – – – Tvarované nitě 0,0 A 

5403,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

5404,11.00 – – Elastomerové 0,0 A

CS L 186/804 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

5404,12.00 – – Ostatní, z polypropylenu 0,0 A 

5404,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

5404,90.00 – Ostatní 0,0 A 

5405,00.00 Nitě z jednoho umělého nekonečného vlákna (monofilamentu) o délkové hmotnosti 
67 decitex nebo vyšší, a jehož největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 1 mm; 
pásky a podobné tvary (například umělá sláma) z umělých textilních materiálů, 
o zjevné šířce nepřesahující 5 mm 

0,0 A 

5406,00.00 Nitě z chemických nekonečných vláken (jiné než šicí nitě), upravené pro drobný 
prodej 

5,0 A 

5407,10.20 – – Tkaniny do pneumatik a dopravníkových pásů 12,0 A 

5407,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

5407,20.00 – Tkaniny vyrobené z pásků nebo podobných tvarů 12,0 A 

5407,30.00 – Tkaniny specifikované v poznámce 9 ke třídě XI 12,0 A 

5407,41.10 – – – Síťové nylonové tkaniny z nekroucených vláken vhodné k použití jako výztužný 
materiál pro nepromokavé plachty 

12,0 A 

5407,41.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5407,42.00 – – Barvené 12,0 A 

5407,43.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5407,44.00 – – Potištěné 12,0 A 

5407,51.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5407,52.00 – – Barvené 12,0 A 

5407,53.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5407,54.00 – – Potištěné 12,0 A 

5407,61.00 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více netvarovaných polyesterových nekoneč
ných vláken 

12,0 A 

5407,69.00 – – Ostatní 12,0 A 

5407,71.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5407,72.00 – – Barvené 12,0 A 

5407,73.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5407,74.00 – – Potištěné 12,0 A 

5407,81.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5407,82.00 – – Barvené 12,0 A 

5407,83.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5407,84.00 – – Potištěné 12,0 A 

5407,91.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5407,92.00 – – Barvené 12,0 A 

5407,93.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5407,94.00 – – Potištěné 12,0 A 

5408,10.00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostních nití z viskózového vlákna 12,0 A
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5408,21.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5408,22.00 – – Barvené 12,0 A 

5408,23.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5408,24.00 – – Potištěné 12,0 A 

5408,31.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5408,32.00 – – Barvené 12,0 A 

5408,33.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5408,34.00 – – Potištěné 12,0 A 

5501,10.00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 0,0 A 

5501,20.00 – Z polyesterů 0,0 A 

5501,30.00 – Akrylová nebo modakrylová 0,0 A 

5501,40.00 – Z polypropylenu 0,0 A 

5501,90.00 – Ostatní 0,0 A 

5502,00.00 Kabely z umělých nekonečných vláken 0,0 A 

5503,11.00 – – Z aromatických polyamidů 0,0 A 

5503,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

5503,20.00 – Z polyesterů 0,0 A 

5503,30.00 – Akrylová nebo modakrylová 0,0 A 

5503,40.00 – Z polypropylenu 0,0 A 

5503,90.00 – Ostatní 0,0 A 

5504,10.00 – Z viskózového vlákna 0,0 A 

5504,90.00 – Ostatní 0,0 A 

5505,10.00 – Ze syntetických vláken 3,0 A 

5505,20.00 – Z umělých vláken 3,0 A 

5506,10.00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 0,0 A 

5506,20.00 – Z polyesterů 0,0 A 

5506,30.00 – Akrylová nebo modakrylová 0,0 A 

5506,90.00 – Ostatní 0,0 A 

5507,00.00 Umělá střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak zpracovaná pro spřádání 0,0 A 

5508,10.10 – – Upravené pro drobný prodej 5,0 A 

5508,10.90 – – Ostatní 5,0 A 

5508,20.10 – – Upravené pro drobný prodej 5,0 A 

5508,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

5509,11.00 – – Jednoduché nitě 5,0 A 

5509,12.00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 5,0 A
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5509,21.00 – – Jednoduché nitě 5,0 A 

5509,22.00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 5,0 A 

5509,31.00 – – Jednoduché nitě 5,0 A 

5509,32.00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 5,0 A 

5509,41.00 – – Jednoduché nitě 5,0 A 

5509,42.00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 5,0 A 

5509,51.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s umělými střižovými vlákny 5,0 A 

5509,52.10 – – – Jednoduché nitě 0,0 A 

5509,52.90 – – – Ostatní 5,0 A 

5509,53.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 5,0 A 

5509,59.00 – – Ostatní 5,0 A 

5509,61.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými zvířecími chlupy 5,0 A 

5509,62.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 5,0 A 

5509,69.00 – – Ostatní 5,0 A 

5509,91.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými zvířecími chlupy 5,0 A 

5509,92.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 5,0 A 

5509,99.00 – – Ostatní 5,0 A 

5510,11.00 – – Jednoduché nitě 5,0 A 

5510,12.00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 5,0 A 

5510,20.00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými zvířecími 
chlupy 

5,0 A 

5510,30.00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 5,0 A 

5510,90.00 – Ostatní nitě 5,0 A 

5511,10.10 – – Pletací příze, příze na háčkování a příze na vyšívání 5,0 A 

5511,10.90 – – Ostatní 5,0 A 

5511,20.10 – – Pletací příze, příze na háčkování a příze na vyšívání 5,0 A 

5511,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

5511,30.00 – Z umělých střižových vláken 5,0 A 

5512,11.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5512,19.00 – – Ostatní 12,0 A 

5512,21.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5512,29.00 – – Ostatní 12,0 A 

5512,91.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5512,99.00 – – Ostatní 12,0 A 

5513,11.00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 12,0 A 

5513,12.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyesterových střižo
vých vláken 

12,0 A
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5513,13.00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 12,0 A 

5513,19.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5513,21.00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 12,0 A 

5513,23.00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 12,0 A 

5513,29.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5513,31.00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 12,0 A 

5513,39.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5513,41.00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 12,0 A 

5513,49.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5514,11.00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 12,0 A 

5514,12.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyesterových střižo
vých vláken 

12,0 A 

5514,19.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5514,21.00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 12,0 A 

5514,22.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyesterových střižo
vých vláken 

12,0 A 

5514,23.00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 12,0 A 

5514,29.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5514,30.00 – Z různobarevných nití 12,0 A 

5514,41.00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 12,0 A 

5514,42.00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, z polyesterových střižo
vých vláken 

12,0 A 

5514,43.00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 12,0 A 

5514,49.00 – – Ostatní tkaniny 12,0 A 

5515,11.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s viskózovými střižovými vlákny 12,0 A 

5515,12.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekonečnými vlákny 12,0 A 

5515,13.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými zvířecími chlupy 12,0 A 

5515,19.00 – – Ostatní 12,0 A 

5515,21.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekonečnými vlákny 12,0 A 

5515,22.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými zvířecími chlupy 12,0 A 

5515,29.00 – – Ostatní 12,0 A 

5515,91.00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekonečnými vlákny 12,0 A 

5515,99.10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými zvířecími chlupy 12,0 A 

5515,99.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5516,11.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5516,12.00 – – Barvené 12,0 A 

5516,13.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5516,14.00 – – Potištěné 12,0 A
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5516,21.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5516,22.00 – – Barvené 12,0 A 

5516,23.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5516,24.00 – – Potištěné 12,0 A 

5516,31.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5516,32.00 – – Barvené 12,0 A 

5516,33.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5516,34.00 – – Potištěné 12,0 A 

5516,41.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5516,42.00 – – Barvené 12,0 A 

5516,43.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5516,44.00 – – Potištěné 12,0 A 

5516,91.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

5516,92.00 – – Barvené 12,0 A 

5516,93.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

5516,94.00 – – Potištěné 12,0 A 

5601,21.00 – – Z bavlny 5,0 A 

5601,22.00 – – Z chemických vláken 5,0 A 

5601,29.00 – – Ostatní 5,0 A 

5601,30.10 – – Polyamidové postřižky 5,0 A 

5601,30.20 – – Polypropylenové postřižky 5,0 A 

5601,30.90 – – Ostatní 5,0 A 

5602,10.00 – Vpichované plsti a textilie proplétané vlastními vlákny 12,0 A 

5602,21.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12,0 A 

5602,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 A 

5602,90.00 – Ostatní 12,0 A 

5603,11.00 – – O plošné hmotnosti nejvýše 25 g/m 2 12,0 A 

5603,12.00 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 2 , avšak nejvýše 70 g/m 2 12,0 A 

5603,13.00 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 2 , avšak nejvýše 150 g/m 2 12,0 A 

5603,14.00 – – O plošné hmotnosti vyšší než 150 g/m 2 12,0 A 

5603,91.00 – – O plošné hmotnosti nejvýše 25 g/m 2 12,0 A 

5603,92.00 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 2 , avšak nejvýše 70 g/m 2 12,0 A 

5603,93.00 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 2 , avšak nejvýše 150 g/m 2 12,0 A 

5603,94.00 – – O plošné hmotnosti vyšší než 150 g/m 2 12,0 A 

5604,10.00 – Kaučukové nitě a šňůry pokryté textilem 5,0 A
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5604,90.10 – – Imitace katgutu, z hedvábné nitě 5,0 A 

5604,90.20 – – Textilní nitě impregnované kaučukem 5,0 A 

5604,90.30 – – Vysokopevnostní nitě z polyesterů, nylonu nebo jiných polyamidů nebo viskózo
vého vlákna 

5,0 A 

5604,90.90 – – Ostatní 5,0 A 

5605,00.00 Metalizované nitě, též ovinuté, představující textilní nitě, pásky nebo podobné tvary 
čísel 54.04 nebo 54.05, kombinované s kovem ve formě nití, pásků nebo prášků 
nebo potažené kovem 

5,0 A 

5606,00.00 Ovinuté nitě, pásky a podobné tvary čísel 54.04 nebo 54.05 (jiné než čísla 56.05 
a jiné než ovinuté žíněné nitě); žinylkové nitě (včetně povločkované žinylkové nitě); 
řetízkové nitě 

12,0 A 

5607,21.00 – – Vázací nebo balicí motouzy 12,0 A 

5607,29.00 – – Ostatní 12,0 A 

5607,41.00 – – Vázací nebo balicí motouzy 12,0 A 

5607,49.00 – – Ostatní 12,0 A 

5607,50.10 – – Kord klínového řemenu z chemických vláken ošetřených resorcin-formaldehydem; 
nitě z polyamidu a polytetrafluorethylenu o délkové hmotnosti vyšší než 10 000 
decitex, používané pro utěsňování čerpadel, ventilů a podobných výrobků 

12,0 A 

5607,50.90 – – Ostatní 12,0 A 

5607,90.10 – – Z umělých vláken 12,0 A 

5607,90.20 – – Z abakových vláken (manilské konopí nebo Musa textilis Nee) nebo jiných tvrdých 
vláken (listů) 

12,0 A 

5607,90.30 – – Z juty nebo jiných lýkových vláken čísla 53.03 12,0 A 

5607,90.90 – – Ostatní 12,0 A 

5608,11.00 – – Zcela zhotovené rybářské sítě 12,0 A 

5608,19.20 – – – Síťovinové pytle 12,0 A 

5608,19.90 – – – Ostatní 10,0 A 

5608,90.10 – – Síťovinové pytle 12,0 A 

5608,90.90 – – Ostatní 10,0 A 

5609,00.00 Výrobky z nití, pásků nebo podobných tvarů čísel 54.04 nebo 54.05, motouzů, šňůr, 
provazů nebo lan, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

12,0 A 

5701,10.10 – – Modlitební koberce 12,0 A 

5701,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

5701,90.11 – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5701,90.19 – – – Ostatní 12,0 A 

5701,90.91 – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5701,90.99 – – – Ostatní 12,0 A 

5702,10.00 – „Kelim“ neboli „Kilim“, „Schumacks“ neboli „Soumak“, „Karamanie“ a podobné ručně 
tkané koberce 

12,0 A 

5702,20.00 – Podlahové krytiny z kokosových vláken 12,0 A
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5702,31.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12,0 A 

5702,32.00 – – Z chemických textilních materiálů 12,0 A 

5702,39.10 – – – Z bavlny 12,0 A 

5702,39.20 – – – Z jutových vláken 12,0 A 

5702,39.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5702,41.10 – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5702,41.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5702,42.10 – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5702,42.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5702,49.11 – – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5702,49.19 – – – – Ostatní 12,0 A 

5702,49.20 – – – Z jutových vláken 12,0 A 

5702,49.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5702,50.10 – – Z bavlny 12,0 A 

5702,50.20 – – Z jutových vláken 12,0 A 

5702,50.90 – – Ostatní 12,0 A 

5702,91.10 – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5702,91.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5702,92.10 – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5702,92.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5702,99.11 – – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5702,99.19 – – – – Ostatní 12,0 A 

5702,99.20 – – – Z jutových vláken 12,0 A 

5702,99.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5703,10.10 – – Rohože, používané u motorových vozidel čísla 87.02, 87.03 nebo 87.04 12,0 A 

5703,10.20 – – Modlitební koberce 12,0 A 

5703,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

5703,20.10 – – Modlitební koberce 12,0 A 

5703,20.90 – – Ostatní 12,0 A 

5703,30.10 – – Modlitební koberce 12,0 A 

5703,30.90 – – Ostatní 12,0 A 

5703,90.11 – – – Modlitební koberce 12,0 A 

5703,90.19 – – – Ostatní 12,0 A 

5703,90.21 – – – Rohože, používané u motorových vozidel čísla 87.02, 87.03 nebo 87.04 12,0 A
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5703,90.29 – – – Ostatní 12,0 A 

5703,90.91 – – – Rohože, používané u motorových vozidel čísla 87.02, 87.03 nebo 87.04 12,0 A 

5703,90.99 – – – Ostatní 12,0 A 

5704,10.00 – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 2 12,0 A 

5704,90.00 – Ostatní 12,0 A 

5705,00.11 – – Modlitební koberce 12,0 A 

5705,00.19 – – Ostatní 12,0 A 

5705,00.21 – – Netkané podlahové krytiny, používané u motorových vozidel čísla 87.02, 87.03 
nebo 87.04 

12,0 A 

5705,00.29 – – Ostatní 12,0 A 

5705,00.91 – – Modlitební koberce 12,0 A 

5705,00.92 – – Netkané podlahové krytiny, používané u motorových vozidel čísla 87.02, 87.03 
nebo 87.04 

12,0 A 

5705,00.99 – – Ostatní 12,0 A 

5801,10.10 – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

5801,21.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,21.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,22.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,22.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,23.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,23.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,26.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,26.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,27.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,27.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,31.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,31.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,32.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,32.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,33.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,33.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,36.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,36.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,37.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,37.90 – – – Ostatní 12,0 A
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5801,90.11 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,90.19 – – – Ostatní 12,0 A 

5801,90.91 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5801,90.99 – – – Ostatní 12,0 A 

5802,11.00 – – Nebělené 12,0 A 

5802,19.00 – – Ostatní 12,0 A 

5802,20.00 – Froté a podobné smyčkové tkaniny, z ostatních textilních materiálů 12,0 A 

5802,30.10 – – Impregnované, povrstvené nebo potažené 12,0 A 

5802,30.20 – – Tkané, z bavlny nebo z chemických vláken 12,0 A 

5802,30.30 – – Tkané, z ostatních materiálů 12,0 A 

5802,30.90 – – Ostatní 12,0 A 

5803,00.10 – Z bavlny 12,0 A 

5803,00.20 – Z chemických vláken 12,0 A 

5803,00.91 – – Typy používané k přikrytí plodin 12,0 A 

5803,00.99 – – Ostatní 12,0 A 

5804,10.11 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5804,10.19 – – – Ostatní 12,0 A 

5804,10.21 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5804,10.29 – – – Ostatní 12,0 A 

5804,10.91 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5804,10.99 – – – Ostatní 12,0 A 

5804,21.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5804,21.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5804,29.10 – – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 12,0 A 

5804,29.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5804,30.00 – Ručně vyrobené krajky 12,0 A 

5805,00.10 – Z bavlny 12,0 A 

5805,00.90 – Ostatní 12,0 A 

5806,10.10 – – Z hedvábí 12,0 A 

5806,10.20 – – Z bavlny 12,0 A 

5806,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

5806,20.10 – – Sportovní páska používaná k omotávání držadel a rukojetí sportovních potřeb 12,0 A 

5806,20.90 – – Ostatní 12,0 A 

5806,31.10 – – – Tkané stuhy vhodné k výrobě barvicích pásek napuštěných tiskařskou černí pro 
psací stroje nebo podobné stroje 

12,0 A
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5806,31.20 – – – Podklady používané pro elektroizolační papír 12,0 A 

5806,31.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5806,32.10 – – – Tkané stuhy vhodné k výrobě barvicích pásek napuštěných tiskařskou černí pro 
psací stroje nebo podobné stroje; látky na bezpečnostní pásy 

12,0 A 

5806,32.40 – – – Podklady používané pro elektroizolační papír 12,0 A 

5806,32.90 – – – Ostatní 12,0 A 

5806,39.10 – – – Z hedvábí 12,0 A 

5806,39.91 – – – – Podklady používané pro elektroizolační papír 12,0 A 

5806,39.99 – – – – Ostatní 12,0 A 

5806,40.00 – Stuhy bez útku sestávající z osnovy spojené lepidlem (bolduky) 12,0 A 

5807,10.00 – Tkané 12,0 A 

5807,90.00 – Ostatní 12,0 A 

5808,10.10 – – Kombinované s kaučukovou nití 12,0 A 

5808,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

5808,90.10 – – Kombinované s kaučukovou nití 12,0 A 

5808,90.90 – – Ostatní 12,0 A 

5809,00.00 Tkaniny z kovových nití a tkaniny z metalizovaných nití čísla 56.05 používané 
v oděvnictví, jako dekorační textilie nebo pro podobné účely, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

12,0 A 

5810,10.00 – Výšivky bez viditelného podkladu 12,0 A 

5810,91.00 – – Z bavlny 12,0 A 

5810,92.00 – – Z chemických vláken 12,0 A 

5810,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 A 

5811,00.10 – Z vlny nebo jemných nebo hrubých zvířecích chlupů 12,0 A 

5811,00.90 – Ostatní 12,0 A 

5901,10.00 – Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, používané pro vnější obaly 
knih nebo podobné účely 

12,0 A 

5901,90.10 – – Kopírovací nebo průsvitná plátna na výkresy 12,0 A 

5901,90.20 – – Připravené malířské plátno 12,0 A 

5901,90.90 – – Ostatní 12,0 A 

5902,10.11 – – – Z nití nylon-6 3,0 A 

5902,10.19 – – – Ostatní 5,0 A 

5902,10.91 – – – Z nití nylon-6 5,0 A 

5902,10.99 – – – Ostatní 5,0 A 

5902,20.20 – – Výztužné textilie pro patkovou část pláště pneumatik, pogumované 0,0 A 

5902,20.91 – – – Obsahující bavlnu 0,0 A 

5902,20.99 – – – Ostatní 0,0 A
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5902,90.10 – – Výztužné textilie pro patkovou část pláště pneumatik, pogumované 0,0 A 

5902,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

5903,10.00 – S poly(vinylchloridem) 12,0 A 

5903,20.00 – S polyurethanem 12,0 A 

5903,90.00 – Ostatní 12,0 A 

5904,10.00 – Linoleum 12,0 A 

5904,90.00 – Ostatní 12,0 A 

5905,00.10 – Z vlny nebo jemných nebo hrubých zvířecích chlupů 12,0 A 

5905,00.90 – Ostatní 12,0 A 

5906,10.00 – Lepicí páska o šířce nepřesahující 20 cm 10,0 A 

5906,91.00 – – Pletené nebo háčkované 10,0 A 

5906,99.10 – – – Pogumované lůžkoviny vhodné pro nemocniční účely 5,0 A 

5906,99.90 – – – Ostatní 5,0 A 

5907,00.10 – Tkaniny impregnované, povrstvené nebo potažené olejem nebo přípravky na olejové 
bázi 

10,0 A 

5907,00.30 – Tkaniny impregnované, povrstvené nebo potažené nehořlavými látkami 5,0 A 

5907,00.40 – Tkaniny impregnované, povrstvené nebo potažené vločkovaným sametem, jejichž 
celý povrch je potažený textilními postřižky 

10,0 A 

5907,00.50 – Tkaniny impregnované, povrstvené nebo potažené voskem, dehtem, živicí nebo 
podobnými výrobky 

10,0 A 

5907,00.60 – Tkaniny impregnované, povrstvené nebo potažené jinými látkami 10,0 A 

5907,00.90 – Ostatní 10,0 A 

5908,00.10 – Knoty; žárové punčošky 12,0 A 

5908,00.90 – Ostatní 12,0 A 

5909,00.10 – Požární hadice 0,0 A 

5909,00.90 – Ostatní 0,0 A 

5910,00.00 Převodové nebo dopravníkové pásy nebo řemeny z textilního materiálu, též impreg
nované, povrstvené, potažené nebo laminované plasty nebo zesílené kovem nebo 
jiným materiálem 

6,0 A 

5911,10.00 – Textilie, plsti a tkaniny s plsťovou podšívkou, povrstvené, potažené nebo lamino
vané kaučukem, usní nebo jinými materiály používanými na mykací povlaky 
a podobné textilie pro jiné technické účely, včetně velurových stuh impregnovaných 
kaučukem, pro krytí osnovních vratidel 

0,0 A 

5911,20.00 – Plátna k prosévání, též zcela zhotovená 0,0 A 

5911,31.00 – – O plošné hmotnosti nižší než 650 g/m 2 0,0 A 

5911,32.00 – – O plošné hmotnosti 650 g/m 2 nebo vyšší 0,0 A
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5911,40.00 – Filtrační plachetky používané v olejových lisech nebo podobných zařízeních, včetně 
plachetek z vlasů 

0,0 A 

5911,90.10 – – Ucpávky a těsnění 0,0 A 

5911,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

6001,10.00 – Textilie s „dlouhým vlasem“ 12,0 A 

6001,21.00 – – Z bavlny 12,0 A 

6001,22.00 – – Z chemických vláken 12,0 A 

6001,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 A 

6001,91.00 – – Z bavlny 12,0 A 

6001,92.20 – – – Vlasové textilie ze 100% polyesterových střižových vláken, o šířce nejméně 
63,5 mm, avšak nejvýše 76,2 mm, vhodné k výrobě malířských válečků 

12,0 A 

6001,92.30 – – – Obsahující elastomerové nitě nebo kaučukové nitě 12,0 A 

6001,92.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6001,99.11 – – – – Obsahující elastomerové nitě nebo kaučukové nitě 12,0 A 

6001,99.19 – – – – Ostatní 12,0 A 

6001,99.91 – – – – Obsahující elastomerové nitě nebo kaučukové nitě 12,0 A 

6001,99.99 – – – – Ostatní 12,0 A 

6002,40.00 – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových nití, avšak neobsahující 
kaučukové nitě 

12,0 A 

6002,90.00 – Ostatní 12,0 A 

6003,10.00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12,0 A 

6003,20.00 – Z bavlny 12,0 A 

6003,30.00 – Ze syntetických vláken 12,0 A 

6003,40.00 – Z umělých vláken 12,0 A 

6003,90.00 – Ostatní 12,0 A 

6004,10.10 – – Obsahující nejvýše 20 % hmotnostních elastomerových nití 12,0 A 

6004,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

6004,90.00 – Ostatní 12,0 A 

6005,21.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

6005,22.00 – – Barvené 12,0 A 

6005,23.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

6005,24.00 – – Potištěné 12,0 A 

6005,31.10 – – – Pletené textilie na plavky z polyesteru a polybutylentereftalátu s hmotnostní 
převahou polyesteru 

12,0 A 

6005,31.90 – – – Ostatní 12,0 A
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6005,32.10 – – – Pletené textilie na plavky z polyesteru a polybutylentereftalátu s hmotnostní 
převahou polyesteru 

12,0 A 

6005,32.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6005,33.10 – – – Pletené textilie na plavky z polyesteru a polybutylentereftalátu s hmotnostní 
převahou polyesteru 

12,0 A 

6005,33.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6005,34.10 – – – Pletené textilie na plavky z polyesteru a polybutylentereftalátu s hmotnostní 
převahou polyesteru 

12,0 A 

6005,34.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6005,41.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

6005,42.00 – – Barvené 12,0 A 

6005,43.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

6005,44.00 – – Potištěné 12,0 A 

6005,90.10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12,0 A 

6005,90.90 – – Ostatní 12,0 A 

6006,10.00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12,0 A 

6006,21.00 – – Nebělené nebo bělené 12,0 A 

6006,22.00 – – Barvené 12,0 A 

6006,23.00 – – Z různobarevných nití 12,0 A 

6006,24.00 – – Potištěné 12,0 A 

6006,31.10 – – – Nylonová síťovina používaná jako podkladový materiál pro mozaikové obklá
dačky 

12,0 A 

6006,31.20 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A 

6006,31.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,32.10 – – – Nylonová síťovina používaná jako podkladový materiál pro mozaikové obklá
dačky 

12,0 A 

6006,32.20 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A 

6006,32.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,33.10 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A 

6006,33.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,34.10 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A 

6006,34.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,41.10 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A 

6006,41.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,42.10 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A 

6006,42.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,43.10 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A
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6006,43.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,44.10 – – – Elastické (kombinované s pryžovou nití) 12,0 A 

6006,44.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6006,90.00 – Ostatní 12,0 A 

6101,20.00 – Z bavlny 20,0 B5 

6101,30.00 – Z chemických vláken 20,0 B3 

6101,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B3 

6102,10.00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B5 

6102,20.00 – Z bavlny 20,0 B3 

6102,30.00 – Z chemických vláken 20,0 B3 

6102,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B3 

6103,10.00 – Obleky 20,0 A 

6103,22.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6103,23.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6103,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6103,31.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6103,32.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6103,33.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B3 

6103,39.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B3 

6103,41.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6103,42.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6103,43.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6103,49.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B3 

6104,13.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 A 

6104,19.20 – – – Z bavlny 20,0 A 

6104,19.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6104,22.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6104,23.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 A 

6104,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6104,31.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6104,32.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6104,33.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6104,39.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6104,41.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6104,42.00 – – Z bavlny 20,0 A
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6104,43.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B3 

6104,44.00 – – Z umělých vláken 20,0 A 

6104,49.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6104,51.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6104,52.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6104,53.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6104,59.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6104,61.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6104,62.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6104,63.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B3 

6104,69.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6105,10.00 – Z bavlny 20,0 B5 

6105,20.00 – Z chemických vláken 20,0 B5 

6105,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6106,10.00 – Z bavlny 20,0 A 

6106,20.00 – Z chemických vláken 20,0 A 

6106,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6107,11.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6107,12.00 – – Z chemických vláken 20,0 B3 

6107,19.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6107,21.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6107,22.00 – – Z chemických vláken 20,0 A 

6107,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6107,91.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6107,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6108,11.00 – – Z chemických vláken 20,0 B3 

6108,19.20 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6108,19.30 – – – Z bavlny 20,0 A 

6108,19.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6108,21.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6108,22.00 – – Z chemických vláken 20,0 B5 

6108,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6108,31.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6108,32.00 – – Z chemických vláken 20,0 B3 

6108,39.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A
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6108,91.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6108,92.00 – – Z chemických vláken 20,0 A 

6108,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6109,10.10 – – Pánské nebo chlapecké 20,0 B5 

6109,10.20 – – Dámské nebo dívčí 20,0 B5 

6109,90.10 – – Pánské nebo chlapecké, z ramie, lnu nebo hedvábí 20,0 B5 

6109,90.20 – – Pánské nebo chlapecké, z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6109,90.30 – – Dámské nebo dívčí 20,0 B5 

6110,11.00 – – Z vlny 20,0 B5 

6110,12.00 – – Z kašmírských koz 20,0 B5 

6110,19.00 – – Ostatní 20,0 B5 

6110,20.00 – Z bavlny 20,0 B5 

6110,30.00 – Z chemických vláken 20,0 B5 

6110,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6111,20.00 – Z bavlny 20,0 A 

6111,30.00 – Ze syntetických vláken 20,0 A 

6111,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6112,11.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6112,12.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 A 

6112,19.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6112,20.00 – Lyžařské kombinézy a komplety 20,0 B3 

6112,31.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B3 

6112,39.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6112,41.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B3 

6112,49.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6113,00.10 – Potápěčské obleky (kombinézy) 20,0 A 

6113,00.30 – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 A 

6113,00.40 – Ostatní ochranné pracovní oděvy 20,0 A 

6113,00.90 – Ostatní 20,0 A 

6114,20.00 – Z bavlny 20,0 A 

6114,30.20 – – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 A 

6114,30.90 – – Ostatní 20,0 A 

6114,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6115,10.10 – – Punčochy na křečové žíly ze syntetických vláken 20,0 A 

6115,10.90 – – Ostatní 20,0 A
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6115,21.00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jednoduché nitě nižší než 67 decitex 20,0 A 

6115,22.00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jednoduché nitě 67 decitex nebo 
vyšší 

20,0 A 

6115,29.10 – – – Z bavlny 20,0 A 

6115,29.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6115,30.10 – – Z bavlny 20,0 A 

6115,30.90 – – Ostatní 20,0 A 

6115,94.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6115,95.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6115,96.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 A 

6115,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6116,10.10 – – Potápěčské rukavice 20,0 A 

6116,10.90 – – Ostatní 20,0 A 

6116,91.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6116,92.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6116,93.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B3 

6116,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6117,10.10 – – Z bavlny 20,0 A 

6117,10.90 – – Ostatní 20,0 A 

6117,80.11 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6117,80.19 – – – Ostatní 20,0 A 

6117,80.20 – – Náramky, nákoleníky nebo chrániče kotníků 20,0 A 

6117,80.90 – – Ostatní 20,0 A 

6117,90.00 – Části 20,0 A 

6201,11.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B7 

6201,12.00 – – Z bavlny 20,0 B7 

6201,13.00 – – Z chemických vláken 20,0 B7 

6201,19.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B7 

6201,91.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B7 

6201,92.00 – – Z bavlny 20,0 B7 

6201,93.00 – – Z chemických vláken 20,0 B5 

6201,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B7 

6202,11.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B5 

6202,12.00 – – Z bavlny 20,0 B7 

6202,13.00 – – Z chemických vláken 20,0 B7 

6202,19.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B7
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6202,91.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B7 

6202,92.00 – – Z bavlny 20,0 B7 

6202,93.00 – – Z chemických vláken 20,0 B7 

6202,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B7 

6203,11.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B7 

6203,12.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B7 

6203,19.10 – – – Z bavlny 20,0 A 

6203,19.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6203,22.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6203,23.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6203,29.10 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B5 

6203,29.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

6203,31.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6203,32.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6203,33.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6203,39.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6203,41.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B5 

6203,42.10 – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 20,0 B5 

6203,42.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

6203,43.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6203,49.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B3 

6204,11.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6204,12.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6204,13.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6204,19.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6204,21.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6204,22.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6204,23.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 A 

6204,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6204,31.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6204,32.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6204,33.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B5 

6204,39.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B3 

6204,41.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B5 

6204,42.00 – – Z bavlny 20,0 B5
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6204,43.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B7 

6204,44.00 – – Z umělých vláken 20,0 B7 

6204,49.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6204,51.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B5 

6204,52.00 – – Z bavlny 20,0 B7 

6204,53.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B7 

6204,59.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B7 

6204,61.00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B5 

6204,62.00 – – Z bavlny 20,0 B7 

6204,63.00 – – Ze syntetických vláken 20,0 B7 

6204,69.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B7 

6205,20.00 – Z bavlny 20,0 B5 

6205,30.00 – Z chemických vláken 20,0 B7 

6205,90.10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B7 

6205,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

6206,10.00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 20,0 B3 

6206,20.00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 B3 

6206,30.00 – Z bavlny 20,0 B3 

6206,40.00 – Z chemických vláken 20,0 B5 

6206,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6207,11.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6207,19.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6207,21.00 – – Z bavlny 20,0 B5 

6207,22.00 – – Z chemických vláken 20,0 A 

6207,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6207,91.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6207,99.10 – – – Z chemických vláken 20,0 A 

6207,99.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6208,11.00 – – Z chemických vláken 20,0 B5 

6208,19.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6208,21.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6208,22.00 – – Z chemických vláken 20,0 A 

6208,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6208,91.00 – – Z bavlny 20,0 A 

6208,92.00 – – Z chemických vláken 20,0 A
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6208,99.10 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6208,99.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6209,20.30 – – Trička, košile, pyžama a podobné výrobky 20,0 B5 

6209,20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6209,30.10 – – Obleky, kalhoty a podobné výrobky 20,0 B5 

6209,30.30 – – Trička, košile, pyžama a podobné výrobky 20,0 B5 

6209,30.40 – – Textilní galanterie 20,0 B5 

6209,30.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6209,90.00 – Z ostatních textilních materiálů 20,0 A 

6210,10.11 – – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami, zářením nebo ohněm 20,0 B5 

6210,10.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

6210,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6210,20.20 – – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 B5 

6210,20.30 – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami nebo zářením 20,0 B5 

6210,20.40 – – Ostatní ochranné pracovní oděvy 20,0 B5 

6210,20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6210,30.20 – – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 B5 

6210,30.30 – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami nebo zářením 20,0 B5 

6210,30.40 – – Ostatní ochranné pracovní oděvy 20,0 B5 

6210,30.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6210,40.10 – – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 B5 

6210,40.20 – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami nebo zářením 20,0 B5 

6210,40.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6210,50.10 – – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 B5 

6210,50.20 – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami nebo zářením 20,0 B5 

6210,50.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6211,11.00 – – Pánské nebo chlapecké 20,0 A 

6211,12.00 – – Dámské nebo dívčí 20,0 A 

6211,20.00 – Lyžařské kombinézy a komplety 20,0 A 

6211,32.10 – – – Zápasnické a šermířské oblečení 20,0 B5 

6211,32.20 – – – Poutnická roucha (ihrám) 20,0 B5 

6211,32.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

6211,33.10 – – – Zápasnické a šermířské oblečení 20,0 B3 

6211,33.20 – – – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 B3 

6211,33.30 – – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami nebo zářením 20,0 B3
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6211,33.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

6211,39.10 – – – Zápasnické a šermířské oblečení 20,0 A 

6211,39.20 – – – Oděvy používané k ochraně před ohněm 5,0 A 

6211,39.30 – – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami nebo zářením 20,0 A 

6211,39.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6211,42.10 – – – Zápasnické a šermířské oblečení 20,0 B3 

6211,42.20 – – – Modlitební pláště 20,0 B3 

6211,42.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

6211,43.10 – – – Chirurgické pláště 20,0 B3 

6211,43.20 – – – Modlitební pláště 20,0 B3 

6211,43.30 – – – Ochranné obleky proti výbuchu 20,0 B3 

6211,43.40 – – – Zápasnické a šermířské oblečení 20,0 B3 

6211,43.50 – – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami, zářením nebo ohněm 20,0 B3 

6211,43.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

6211,49.10 – – – Zápasnické a šermířské oblečení 20,0 A 

6211,49.20 – – – Oděvy používané k ochraně před chemickými látkami, zářením nebo ohněm 20,0 A 

6211,49.30 – – – Modlitební pláště 20,0 A 

6211,49.40 – – – Ostatní, z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6211,49.90 – – – Ostatní 20,0 A 

6212,10.10 – – Z bavlny 20,0 B5 

6212,10.90 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6212,20.10 – – Z bavlny 20,0 B5 

6212,20.90 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6212,30.10 – – Z bavlny 20,0 B5 

6212,30.90 – – Z ostatních textilních materiálů 20,0 B5 

6212,90.11 – – – Kompresní oděvy používané při léčbě jizevnaté tkáně a u kožních štěpů 20,0 B5 

6212,90.12 – – – Suspenzory 20,0 B5 

6212,90.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

6212,90.91 – – – Kompresní oděvy používané při léčbě jizevnaté tkáně a u kožních štěpů 20,0 B5 

6212,90.92 – – – Suspenzory 20,0 B5 

6212,90.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

6213,20.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A 

6213,20.90 – – Ostatní 20,0 A 

6213,90.11 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A
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6213,90.19 – – – Ostatní 20,0 A 

6213,90.91 – – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A 

6213,90.99 – – – Ostatní 20,0 A 

6214,10.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 B5 

6214,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6214,20.00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6214,30.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A 

6214,30.90 – – Ostatní 20,0 A 

6214,40.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A 

6214,40.90 – – Ostatní 20,0 A 

6214,90.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A 

6214,90.90 – – Ostatní 20,0 A 

6215,10.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 B3 

6215,10.90 – – Ostatní 20,0 B3 

6215,20.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A 

6215,20.90 – – Ostatní 20,0 A 

6215,90.10 – – Potištěné tradičním postupem batikování 20,0 A 

6215,90.90 – – Ostatní 20,0 A 

6216,00.10 – Ochranné pracovní rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 20,0 A 

6216,00.91 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 20,0 A 

6216,00.92 – – Z bavlny 20,0 A 

6216,00.99 – – Ostatní 20,0 A 

6217,10.10 – – Judistické pásky 20,0 A 

6217,10.90 – – Ostatní 20,0 A 

6217,90.00 – Části 20,0 A 

6301,10.00 – Elektricky vyhřívané přikrývky 12,0 A 

6301,20.00 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) a plédy, z vlny nebo jemných 
zvířecích chlupů 

12,0 A 

6301,30.00 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) a plédy, z bavlny 12,0 A 

6301,40.00 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) a plédy, ze syntetických vláken 12,0 A 

6301,90.00 – Ostatní přikrývky a plédy 12,0 A 

6302,10.00 – Ložní prádlo, pletené nebo háčkované 12,0 B3 

6302,21.00 – – Z bavlny 12,0 B3 

6302,22.10 – – – Z netkaných textilií 12,0 A 

6302,22.90 – – – Ostatní 12,0 B3
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6302,29.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 B5 

6302,31.00 – – Z bavlny 12,0 B5 

6302,32.10 – – – Z netkaných textilií 12,0 A 

6302,32.90 – – – Ostatní 12,0 B5 

6302,39.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 B5 

6302,40.00 – Stolní prádlo, pletené nebo háčkované 12,0 B5 

6302,51.00 – – Z bavlny 12,0 B5 

6302,53.00 – – Z chemických vláken 12,0 B3 

6302,59.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 B5 

6302,60.00 – Toaletní prádlo a kuchyňské prádlo, z froté nebo podobné smyčkové textilie, 
z bavlny 

12,0 B5 

6302,91.00 – – Z bavlny 12,0 B5 

6302,93.00 – – Z chemických vláken 12,0 B5 

6302,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 B5 

6303,12.00 – – Ze syntetických vláken 12,0 A 

6303,19.10 – – – Z bavlny 12,0 A 

6303,19.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6303,91.00 – – Z bavlny 12,0 A 

6303,92.00 – – Ze syntetických vláken 12,0 A 

6303,99.00 – – Z ostatních textilních materiálů 12,0 A 

6304,11.00 – – Pletené nebo háčkované 12,0 B5 

6304,19.10 – – – Z bavlny 12,0 B5 

6304,19.20 – – – Ostatní, netkané 12,0 B5 

6304,19.90 – – – Ostatní 12,0 B5 

6304,91.10 – – – Moskytiéry 12,0 B5 

6304,91.90 – – – Ostatní 12,0 B5 

6304,92.00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z bavlny 12,0 B5 

6304,93.00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, ze syntetických vláken 12,0 B5 

6304,99.00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z ostatních textilních materiálů 12,0 B5 

6305,10.11 – – – Z juty 12,0 A 

6305,10.19 – – – Ostatní 12,0 A 

6305,10.21 – – – Z juty 12,0 A 

6305,10.29 – – – Ostatní 12,0 A 

6305,20.00 – Z bavlny 12,0 A 

6305,32.10 – – – Netkané 12,0 A 

6305,32.20 – – – Pletené nebo háčkované 12,0 A
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6305,32.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6305,33.10 – – – Pletené nebo háčkované 12,0 A 

6305,33.20 – – – Z tkanin vyrobených z pásků nebo podobných tvarů 12,0 A 

6305,33.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6305,39.10 – – – Netkané 12,0 A 

6305,39.20 – – – Pletené nebo háčkované 12,0 A 

6305,39.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6305,90.10 – – Z konopí čísla 53.05 12,0 A 

6305,90.20 – – Z kokosových ořechů (vláken) čísla 53.05 12,0 A 

6305,90.90 – – Ostatní 12,0 A 

6306,12.00 – – Ze syntetických vláken 12,0 A 

6306,19.10 – – – Z rostlinných textilních vláken čísla 53.05 12,0 A 

6306,19.20 – – – Z bavlny 12,0 A 

6306,19.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6306,22.00 – – Ze syntetických vláken 12,0 A 

6306,29.10 – – – Z bavlny 12,0 A 

6306,29.90 – – – Ostatní 12,0 A 

6306,30.00 – Lodní plachty 12,0 A 

6306,40.10 – – Z bavlny 12,0 A 

6306,40.90 – – Ostatní 12,0 A 

6306,90.00 – Ostatní 12,0 A 

6307,10.10 – – Netkané, jiné než z plsti 12,0 A 

6307,10.20 – – Z plsti 12,0 A 

6307,10.90 – – Ostatní 12,0 A 

6307,20.00 – Záchranné vesty a záchranné pásy 0,0 A 

6307,90.30 – – Potahy na deštníky, nastříhané ve tvaru trojúhelníku 20,0 A 

6307,90.40 – – Chirurgické roušky 5,0 A 

6307,90.61 – – – Vhodné pro průmyslové účely 5,0 A 

6307,90.69 – – – Ostatní 20,0 A 

6307,90.70 – – Skládací a pevné vějíře 20,0 A 

6307,90.90 – – Ostatní 20,0 A 

6308,00.00 Soupravy sestávající z tkanin a nití, též s doplňky, pro výrobu koberečků, tapiserií, 
vyšívaných stolních ubrusů nebo servítků nebo podobných textilních výrobků, v balení 
pro drobný prodej 

20,0 A
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6309,00.00 Obnošené oděvy a jiné použité výrobky 100,0 B10 

6310,10.10 – – Použité nebo nové hadry 50,0 B10 

6310,10.90 – – Ostatní 50,0 B10 

6310,90.10 – – Použité nebo nové hadry 50,0 B10 

6310,90.90 – – Ostatní 50,0 B10 

6401,10.00 – Obuv mající ochrannou kovovou špičku 30,0 A 

6401,92.00 – – Pokrývající kotník, ne však koleno 30,0 A 

6401,99.00 – – Ostatní 30,0 A 

6402,12.00 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowboard 30,0 A 

6402,19.10 – – – Zápasnická obuv 30,0 A 

6402,19.90 – – – Ostatní 30,0 A 

6402,20.00 – Obuv se svrškem z řemínků nebo pásků připevněných k podešvi čepy 30,0 A 

6402,91.10 – – – Potápěčská obuv 30,0 A 

6402,91.91 – – – – Mající ochrannou kovovou špičku 30,0 A 

6402,91.99 – – – – Ostatní 30,0 A 

6402,99.10 – – – Mající ochrannou kovovou špičku 0,0 A 

6402,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

6403,12.00 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowboard 30,0 B3 

6403,19.10 – – – S hřeby, kolíky nebo podobnými výrobky 30,0 A 

6403,19.20 – – – Jezdecké boty nebo bowlingová obuv 30,0 A 

6403,19.30 – – – Zápasnická, vzpěračská nebo gymnastická obuv 30,0 A 

6403,19.90 – – – Ostatní 30,0 A 

6403,20.00 – Obuv se zevní podešví z usně a svrškem utvořeným z řemínků z usně, vedených 
přes nárt a kolem palce 

30,0 B3 

6403,40.00 – Ostatní obuv mající ochrannou kovovou špičku 30,0 B3 

6403,51.00 – – Pokrývající kotník 30,0 B7 

6403,59.00 – – Ostatní 30,0 B7 

6403,91.00 – – Pokrývající kotník 30,0 B5 

6403,99.00 – – Ostatní 30,0 B7 

6404,11.10 – – – S hřeby, kolíky nebo podobnými výrobky 30,0 A 

6404,11.20 – – – Zápasnická, vzpěračská nebo gymnastická obuv 30,0 A 

6404,11.90 – – – Ostatní 30,0 A 

6404,19.00 – – Ostatní 30,0 B3 

6404,20.00 – Obuv se zevní podešví z usně nebo kompozitní usně 30,0 A
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6405,10.00 – Se svrškem z usně nebo kompozitní usně 30,0 B3 

6405,20.00 – Se svrškem z textilních materiálů 30,0 A 

6405,90.00 – Ostatní 30,0 A 

6406,10.10 – – Kovové špičky 15,0 A 

6406,10.90 – – Ostatní 15,0 A 

6406,20.00 – Zevní podešve a podpatky, z kaučuku nebo plastů 30,0 A 

6406,90.10 – – Ze dřeva 15,0 A 

6406,90.21 – – – Ze železa nebo oceli 5,0 A 

6406,90.29 – – – Ostatní 5,0 A 

6406,90.31 – – – Stélky 5,0 A 

6406,90.32 – – – Celé podešve 5,0 A 

6406,90.39 – – – Ostatní 5,0 A 

6406,90.91 – – – Kamaše, kožené kamaše a podobné výrobky a jejich části a součásti 5,0 A 

6406,90.99 – – – Ostatní 5,0 A 

6501,00.00 Kloboukové formy a kloboukové šišáky z plsti, nezformované do tvaru, bez vytvo 
řeného okraje (krempy); šišákové ploché kotouče (plateaux) a tzv. manchons (válco
vitého tvaru, též rozříznuté na výšku), z plsti 

10,0 B5 

6502,00.00 Kloboukové šišáky, splétané nebo zhotovené spojením pásků z jakéhokoliv materiálu, 
nezformované do tvaru, bez vytvořeného okraje (krempy), nepodšívané ani nezdobené 

10,0 B5 

6504,00.00 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, splétané nebo zhotovené spojením pásků z jakého
koliv materiálu, též podšívané nebo zdobené 

25,0 B5 

6505,00.10 – Pokrývky hlavy používané k náboženským účelům 25,0 B5 

6505,00.20 – Síťky na vlasy 25,0 B5 

6505,00.90 – Ostatní 25,0 B5 

6506,10.10 – – Ochranné přilby pro motocyklisty 20,0 B5 

6506,10.20 – – Průmyslové ochranné přilby a hasičské přilby, kromě ocelových přileb 0,0 A 

6506,10.30 – – Ocelové přilby 0,0 A 

6506,10.40 – – Pokrývky hlavy pro vodní pólo 0,0 A 

6506,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

6506,91.00 – – Z kaučuku nebo plastů 25,0 B5 

6506,99.10 – – – Z kožešin 25,0 B5 

6506,99.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

6507,00.00 Pásky pro vnitřní vybavení, podšívky, povlaky, podložky, kostry, štítky (kšilty) 
a podbradní pásky, pro pokrývky hlavy 

25,0 B5 

6601,10.00 – Zahradní nebo podobné deštníky 25,0 B5 

6601,91.00 – – Se zásuvnou rukojetí 25,0 B5 

6601,99.00 – – Ostatní 25,0 B5
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6602,00.00 Vycházkové hole, sedací hole, biče, jezdecké bičíky a podobné výrobky 25,0 B5 

6603,20.00 – Deštníkové kostry, včetně koster nasazených na držadlech (holích) 25,0 B5 

6603,90.10 – – Pro výrobky čísla 66.01 25,0 B5 

6603,90.20 – – Pro výrobky čísla 66.02 25,0 B5 

6701,00.00 Kůže a jiné části ptáků s péry nebo prachovým peřím, péra, části per, prachové peří 
a výrobky z nich (jiné než zboží čísla 05.05 a opracovaná brka a stvoly per) 

20,0 B5 

6702,10.00 – Z plastů 25,0 B5 

6702,90.10 – – Z papíru 30,0 B5 

6702,90.20 – – Z textilních materiálů 30,0 B5 

6702,90.90 – – Ostatní 30,0 B5 

6703,00.00 Vlasy rovnoběžně srovnané, ztenčené, odbarvené nebo jinak zpracované; vlna nebo 
jiné zvířecí chlupy nebo jiné textilní materiály, upravené pro výrobu paruk nebo 
podobných výrobků 

20,0 B5 

6704,11.00 – – Celé paruky 25,0 B5 

6704,19.00 – – Ostatní 25,0 B5 

6704,20.00 – Z vlasů 25,0 B5 

6704,90.00 – Z ostatních materiálů 25,0 B5 

6801,00.00 Dlažební kostky, obrubníky a dlažební desky, z přírodního kamene (kromě břidlice) 20,0 B5 

6802,10.00 – Dlaždice, kostky a podobné výrobky, též pravoúhlé (včetně čtvercových), jejichž 
největší plochu lze zahrnout do čtverce o straně menší než 7 cm; uměle barvená 
zrna, odštěpky a prach 

20,0 B5 

6802,21.00 – – Mramor, travertin a alabastr 10,0 B5 

6802,23.00 – – Žula 10,0 B5 

6802,29.10 – – – Ostatní vápenaté kameny 10,0 B5 

6802,29.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

6802,91.10 – – – Mramor 10,0 B5 

6802,91.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

6802,92.00 – – Ostatní vápenaté kameny 20,0 B5 

6802,93.00 – – Žula 10,0 B5 

6802,99.00 – – Ostatní kameny 20,0 B5 

6803,00.00 Opracovaná přírodní břidlice a výrobky z přírodní nebo aglomerované břidlice 20,0 B5 

6804,10.00 – Mlýnské kameny a brusné kameny používané k mletí, drcení nebo rozvlákňování 20,0 B5 

6804,21.00 – – Z aglomerovaného syntetického nebo přírodního diamantu 0,0 A 

6804,22.00 – – Z ostatních aglomerovaných brusiv nebo z keramiky 20,0 B5 

6804,23.00 – – Z přírodního kamene 20,0 B5
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6804,30.00 – Ruční brousky nebo lešticí kameny 20,0 B5 

6805,10.00 – Pouze na podložce z textilní tkaniny 10,0 B5 

6805,20.00 – Pouze na podložce z papíru, kartónu nebo lepenky 10,0 B5 

6805,30.00 – Na podložce z ostatních materiálů 10,0 B5 

6806,10.00 – Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny (včetně jejich směsí), 
volně ložené, v listech nebo rolích 

5,0 B5 

6806,20.00 – Expandovaný vermikulit, expandované jíly, strusková pěna a podobné expandované 
nerostné materiály (včetně jejich směsí) 

5,0 B5 

6806,90.00 – Ostatní 5,0 B5 

6807,10.00 – V kotoučích 5,0 B5 

6807,90.10 – – Dlaždice 5,0 B5 

6807,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

6808,00.10 – Střešní tašky, panely, tabule, desky, bloky a podobné výrobky 30,0 B5 

6808,00.90 – Ostatní 30,0 B5 

6809,11.00 – – Potažené nebo vyztužené pouze papírem, kartónem nebo lepenkou 30,0 B5 

6809,19.10 – – – Dlaždice 30,0 B5 

6809,19.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

6809,90.10 – – Sádrové modely chrupu 10,0 B5 

6809,90.90 – – Ostatní 30,0 B5 

6810,11.00 – – Tvárnice a cihly 35,0 B5 

6810,19.10 – – – Dlaždice 35,0 B5 

6810,19.90 – – – Ostatní 35,0 B5 

6810,91.00 – – Prefabrikované konstrukční díly pro stavebnictví nebo stavební inženýrství 35,0 B5 

6810,99.00 – – Ostatní 35,0 B5 

6811,40.10 – – Vlnité desky 20,0 B5 

6811,40.21 – – – Podlahové dlaždice nebo obkládačky pro stěny obsahující plasty 20,0 B5 

6811,40.29 – – – Ostatní 20,0 B5 

6811,40.30 – – Trouby nebo trubky 20,0 B5 

6811,40.40 – – Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 20,0 B5 

6811,40.90 – – Ostatní 20,0 B5 

6811,81.00 – – Vlnité desky 20,0 B5 

6811,82.10 – – – Podlahové dlaždice nebo obkládačky pro stěny obsahující plasty 20,0 B5 

6811,82.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

6811,89.10 – – – Trouby nebo trubky 20,0 B5

CS L 186/832 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

6811,89.20 – – – Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 20,0 B5 

6811,89.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

6812,80.20 – – Oděvy 10,0 B5 

6812,80.30 – – Papír, lepenka a plsť 10,0 B5 

6812,80.40 – – Podlahové dlaždice nebo obkládačky pro stěny 10,0 B5 

6812,80.50 – – Oděvní doplňky, obuv a pokrývky hlavy; zpracovaná krokydolitová vlákna; směsi 
na bázi krokydolitu nebo na bázi krokydolitu a uhličitanu hořečnatého; příze 
a nitě; šňůry a motouzy, též splétané; tkaniny nebo pleteniny 

10,0 B5 

6812,80.90 – – Ostatní 10,0 B5 

6812,91.10 – – – Oděvy 10,0 B5 

6812,91.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

6812,92.00 – – Papír, lepenka a plsť 10,0 B5 

6812,93.00 – – Lisované těsnění z osinkových (azbestových) vláken, v listech nebo kotoučích 10,0 B5 

6812,99.11 – – – – Směsi na bázi osinku (azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) a uhličitanu 
hořečnatého používané k výrobě zboží čísla 68.13 

10,0 B5 

6812,99.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

6812,99.20 – – – Podlahové dlaždice nebo obkládačky pro stěny 10,0 B5 

6812,99.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

6813,20.10 – – Brzdová obložení a podložky 10,0 B5 

6813,20.90 – – Ostatní 10,0 B5 

6813,81.00 – – Brzdová obložení a podložky 10,0 B5 

6813,89.00 – – Ostatní 10,0 B5 

6814,10.00 – Desky, tabule a pásy z aglomerované nebo rekonstituované slídy, též na podložce 10,0 B5 

6814,90.00 – Ostatní 10,0 B5 

6815,10.10 – – Příze nebo nitě 5,0 B5 

6815,10.20 – – Cihly, dlažební desky, podlahové dlaždice a podobné výrobky 15,0 B5 

6815,10.91 – – – Uhlíková vlákna 10,0 B5 

6815,10.99 – – – Ostatní 15,0 B5 

6815,20.00 – Výrobky z rašeliny 20,0 B5 

6815,91.00 – – Obsahující magnezit, dolomit nebo chromit 10,0 B5 

6815,99.00 – – Ostatní 5,0 B5 

6901,00.00 Cihly, tvárnice, dlaždice a jiné keramické výrobky z křemičitých fosilních mouček 
(například z křemeliny, tripolitu nebo diatomitu) nebo z podobných křemičitých 
zemin 

20,0 B7 

6902,10.00 – Obsahující, samostatně nebo dohromady, více než 50 % hmotnostních prvků Mg, Ca 
nebo Cr, vyjádřeno jako MgO, CaO nebo Cr 2 O 3 

10,0 B7
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6902,20.00 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ), oxidu křemičitého 
(SiO 2 ) nebo směsi nebo sloučeniny těchto produktů 

10,0 B7 

6902,90.00 – Ostatní 10,0 B7 

6903,10.00 – Obsahující více než 50 % hmotnostních grafitu nebo jiného uhlíku nebo směsi 
těchto produktů 

5,0 B5 

6903,20.00 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) nebo směsi nebo 
sloučeniny oxidu hlinitého a oxidu křemičitého (SiO 2 ) 

5,0 B5 

6903,90.00 – Ostatní 5,0 B7 

6904,10.00 – Stavební cihly 35,0 B7 

6904,90.00 – Ostatní 35,0 B7 

6905,10.00 – Střešní tašky 45,0 B7 

6905,90.00 – Ostatní 45,0 B7 

6906,00.00 Keramické trubky, odtokové žlaby, žlábky a příslušenství pro trubky 35,0 B7 

6907,10.10 – – Dlaždice, obkládačky pro krby nebo stěny 45,0 B7 

6907,10.90 – – Ostatní 45,0 B5 

6907,90.10 – – Dlaždice, obkládačky pro krby nebo stěny 35,0 B5 

6907,90.20 – – Obkládačky používané pro drtiče a mlýny 20,0 B7 

6907,90.90 – – Ostatní 35,0 B7 

6908,10.10 – – Dlaždice, obkládačky pro krby nebo stěny 45,0 B7 

6908,10.90 – – Ostatní 45,0 B7 

6908,90.11 – – – Dlaždice, obkládačky pro krby nebo stěny 35,0 B7 

6908,90.19 – – – Ostatní 35,0 B7 

6908,90.91 – – – Dlaždice, obkládačky pro krby nebo stěny 35,0 B7 

6908,90.99 – – Ostatní 35,0 B7 

6909,11.00 – – Z porcelánu 5,0 B5 

6909,12.00 – – Výrobky o tvrdosti odpovídající stupni 9 nebo vyšší podle Mohsovy stupnice 5,0 B5 

6909,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

6909,90.00 – Ostatní 20,0 B7 

6910,10.00 – Z porcelánu 35,0 B7 

6910,90.00 – Ostatní 35,0 B7 

6911,10.00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 35,0 B7 

6911,90.00 – Ostatní 35,0 B7 

6912,00.00 Keramické stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní předměty pro domácnost 
a toaletní předměty z jiných materiálů než z porcelánu 

35,0 B7 

6913,10.10 – – Ozdobné krabičky na cigarety a popelníky 30,0 B7 

6913,10.90 – – Ostatní 30,0 B7 

6913,90.10 – – Ozdobné krabičky na cigarety a popelníky 30,0 B7

CS L 186/834 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

6913,90.90 – – Ostatní 30,0 B7 

6914,10.00 – Z porcelánu 30,0 B7 

6914,90.00 – Ostatní 30,0 B7 

7001,00.00 Skleněné střepy a jiné skleněné odpady; masivní sklo v kusech 0,0 A 

7002,10.00 – Kuličky 3,0 A 

7002,20.00 – Tyče 3,0 A 

7002,31.10 – – – Používané k výrobě vakuových trubic 25,0 B5 

7002,31.90 – – – Ostatní 3,0 A 

7002,32.10 – – – Používané k výrobě vakuových trubic 25,0 B5 

7002,32.20 – – – Ostatní, z čirého neutrálního borosilikátového skla, o průměru 3 mm nebo 
větším, avšak nejvýše 22 mm 

5,0 A 

7002,32.90 – – – Ostatní 3,0 A 

7002,39.10 – – – Používané k výrobě vakuových trubic 25,0 B5 

7002,39.20 – – – Ostatní, z čirého neutrálního borosilikátového skla, o průměru 3 mm nebo 
větším, avšak nejvýše 22 mm 

5,0 A 

7002,39.90 – – – Ostatní 3,0 A 

7003,12.10 – – – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7003,12.20 – – – Ostatní, čtvercového nebo pravoúhlého tvaru (včetně s 1, 2, 3 nebo 4 seříznu
tými rohy) 

40,0 B7 

7003,12.90 – – – Ostatní 40,0 B7 

7003,19.10 – – – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7003,19.90 – – – Ostatní 40,0 B7 

7003,20.00 – Tabulové sklo s drátěnou vložkou 40,0 B7 

7003,30.00 – Profily 40,0 B7 

7004,20.10 – – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7004,20.90 – – Ostatní 40,0 B7 

7004,90.10 – – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7004,90.90 – – Ostatní 40,0 B7 

7005,10.10 – – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7005,10.90 – – Ostatní 30,0 B7 

7005,21.10 – – – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7005,21.90 – – – Ostatní 40,0 B7 

7005,29.10 – – – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7005,29.90 – – – Ostatní 40,0 B7 

7005,30.00 – Sklo s drátěnou vložkou 25,0 B7 

7006,00.10 – Optické sklo, opticky neopracované 5,0 A 

7006,00.90 – Ostatní 30,0 B7
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7007,11.10 – – – Vhodné pro vozidla kapitoly 87 15,0 B7 

7007,11.20 – – – Vhodné pro letadla nebo kosmické lodě kapitoly 88 0,0 A 

7007,11.30 – – – Vhodné pro železniční nebo tramvajové lokomotivy nebo kolejová vozidla kapi
toly 86 

3,0 A 

7007,11.40 – – – Vhodné pro plavidla kapitoly 89 3,0 A 

7007,19.10 – – – Vhodné pro zboží čísel 84.29 nebo 84.30 15,0 B7 

7007,19.90 – – – Ostatní 15,0 B7 

7007,21.10 – – – Vhodné pro vozidla kapitoly 87 15,0 B7 

7007,21.20 – – – Vhodné pro letadla nebo kosmické lodě kapitoly 88 0,0 A 

7007,21.30 – – – Vhodné pro železniční nebo tramvajové lokomotivy nebo kolejová vozidla kapi
toly 86 

3,0 A 

7007,21.40 – – – Vhodné pro plavidla kapitoly 89 3,0 A 

7007,29.10 – – – Vhodné pro zboží čísel 84.29 nebo 84.30 15,0 B7 

7007,29.90 – – – Ostatní 15,0 B7 

7008,00.00 Izolační jednotky z několika skleněných tabulí 25,0 B7 

7009,10.00 – Zpětná zrcátka pro vozidla 15,0 B7 

7009,91.00 – – Nezarámovaná 25,0 B7 

7009,92.00 – – Zarámovaná 30,0 B7 

7010,10.00 – Ampule 10,0 B7 

7010,20.00 – Zátky, víčka a jiné uzávěry 20,0 B7 

7010,90.10 – – Demižony 20,0 B7 

7010,90.40 – – Lahve a lékovky používané pro antibiotika, séra a ostatní injekční tekutiny; lahve 
používané pro nitrožilní roztoky 

5,0 B3 

7010,90.90 – – Ostatní 20,0 B7 

7011,10.10 – – Dříky 5,0 B3 

7011,10.90 – – Ostatní 25,0 B7 

7011,20.00 – Pro obrazovky (CRT) 0,0 A 

7011,90.00 – Ostatní 25,0 B7 

7013,10.00 – Ze sklokeramiky 35,0 B7 

7013,22.00 – – Z olovnatého křišťálu 30,0 B7 

7013,28.00 – – Ostatní 35,0 B7 

7013,33.00 – – Z olovnatého křišťálu 30,0 B7 

7013,37.00 – – Ostatní 35,0 B7 

7013,41.00 – – Z olovnatého křišťálu 30,0 B7 

7013,42.00 – – Ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti nepřesahujícím 5 × 10 –6 K –1 

v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C 
35,0 B7
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7013,49.00 – – Ostatní 35,0 B7 

7013,91.00 – – Z olovnatého křišťálu 30,0 B7 

7013,99.00 – – Ostatní 35,0 B7 

7014,00.10 – Vhodné pro použití v motorových vozidlech 5,0 B3 

7014,00.90 – Ostatní 5,0 B3 

7015,10.00 – Skla pro korekční brýle 3,0 A 

7015,90.10 – – Hodinová nebo hodinková skla a sklíčka 5,0 B3 

7015,90.90 – – Ostatní 5,0 B3 

7016,10.00 – Skleněné kostky a ostatní skleněné drobné zboží, též na podložce, pro mozaiky 
nebo podobné dekorativní účely 

25,0 B7 

7016,90.00 – Ostatní 45,0 B7 

7017,10.10 – – Křemenné reaktorové trubky a držáky konstruované pro vložení do difúzních 
nebo oxidačních pecí pro výrobu polovodičových destiček 

0,0 A 

7017,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

7017,20.00 – Z ostatního skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti nepřesahujícím 
5 × 10 –6 K –1 v rozmezí teplot od 0 °C do 300 °C 

0,0 A 

7017,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7018,10.00 – Skleněné perly, imitace perel, imitace drahokamů nebo polodrahokamů a podobné 
drobné skleněné zboží 

30,0 B7 

7018,20.00 – Skleněné mikrokuličky, jejichž průměr nepřesahuje 1 mm (balotina) 0,0 A 

7018,90.00 – Ostatní 30,0 B7 

7019,11.00 – – Střiž (chopped strands) o délce nejvýše 50 mm 3,0 A 

7019,12.00 – – Pramence (rovings) 3,0 A 

7019,19.10 – – – Nitě 3,0 A 

7019,19.90 – – – Ostatní 3,0 A 

7019,31.00 – – Rohože 3,0 A 

7019,32.00 – – Tenké listy (závojovina) 3,0 A 

7019,39.10 – – – Obaly ze skleněných vláken impregnované asfaltem nebo uhelným dehtem použí
vané pro potrubí 

3,0 A 

7019,39.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

7019,40.00 – Tkaniny z pramenců (rovings) 3,0 A 

7019,51.00 – – O šířce nepřesahující 30 cm 3,0 A 

7019,52.00 – – O šířce převyšující 30 cm, v plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nižší než 
250 g/m 2 , z nekonečných vláken o délkové hmotnosti jednoduché nitě nejvýše 
136 tex 

3,0 A 

7019,59.00 – – Ostatní 3,0 A 

7019,90.10 – – Sklenění vlákna (včetně skleněné vlny) 3,0 A
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7019,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

7020,00.11 – – Používané k výrobě akrylových výrobků 0,0 A 

7020,00.19 – – Ostatní 0,0 A 

7020,00.20 – Křemenné reaktorové trubky a držáky konstruované pro vložení do difúzních nebo 
oxidačních pecí pro výrobu polovodičových destiček 

0,0 A 

7020,00.30 – Skleněné vložky do termosek nebo do jiných tepelně izolačních nádob 40,0 B7 

7020,00.40 – Vakuové trubice pro solární kolektory 3,0 B3 

7020,00.91 – – Žaluzie 30,0 B7 

7020,00.99 – – Ostatní 30,0 B7 

7101,10.00 – Přírodní perly 3,0 A 

7101,21.00 – – Neopracované 3,0 A 

7101,22.00 – – Opracované 3,0 A 

7102,10.00 – Netříděné 1,0 A 

7102,21.00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo nahrubo broušené 0,0 A 

7102,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

7102,31.00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo nahrubo broušené 0,0 A 

7102,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

7103,10.10 – – Rubíny 0,0 A 

7103,10.20 – – Jade (nefrit a jadeit) 0,0 A 

7103,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

7103,91.10 – – – Rubíny 0,0 A 

7103,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7103,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

7104,10.10 – – Neopracované 0,0 A 

7104,10.20 – – Opracované 0,0 A 

7104,20.00 – Ostatní, neopracované nebo jednoduše řezané nebo hrubě tvarované 0,0 A 

7104,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7105,10.00 – Z diamantů 1,0 A 

7105,90.00 – Ostatní 1,0 A 

7106,10.00 – Prach 1,0 A 

7106,91.00 – – Netepané 1,0 A 

7106,92.00 – – Polotovary 1,0 A 

7107,00.00 Obecné kovy plátované stříbrem, surové nebo opracované pouze do formy polotovarů 1,0 A 

7108,11.00 – – Prach 0,0 A 

7108,12.00 – – Ostatní netepané formy 0,0 A
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7108,13.00 – – Ostatní polotovary 0,0 A 

7108,20.00 – Měnové 0,0 A 

7109,00.00 Obecné kovy nebo stříbro plátované zlatem, surové nebo opracované pouze do formy 
polotovarů 

1,0 A 

7110,11.00 – – Netepané nebo ve formě prachu 1,0 A 

7110,19.00 – – Ostatní 1,0 A 

7110,21.00 – – Netepané nebo ve formě prachu 1,0 A 

7110,29.00 – – Ostatní 1,0 A 

7110,31.00 – – Netepané nebo ve formě prachu 1,0 A 

7110,39.00 – – Ostatní 1,0 A 

7110,41.00 – – Netepané nebo ve formě prachu 1,0 A 

7110,49.00 – – Ostatní 1,0 A 

7111,00.10 – Stříbro nebo zlato plátované platinou 1,0 A 

7111,00.90 – Ostatní 1,0 A 

7112,30.00 – Popel obsahující drahé kovy nebo sloučeniny drahých kovů 1,0 A 

7112,91.00 – – Ze zlata, včetně kovu plátovaného zlatem, avšak s výjimkou odpadu obsahujícího 
jiné drahé kovy 

1,0 A 

7112,92.00 – – Z platiny, včetně kovu plátovaného platinou, avšak s výjimkou odpadu obsahují
cího jiné drahé kovy 

1,0 A 

7112,99.10 – – – Ze stříbra, včetně kovu plátovaného stříbrem, avšak s výjimkou odpadu obsahu
jícího jiné drahé kovy 

1,0 A 

7112,99.90 – – – Ostatní 1,0 A 

7113,11.10 – – – Části a součásti 30,0 B7 

7113,11.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

7113,19.10 – – – Části a součásti 25,0 B7 

7113,19.90 – – – Ostatní 25,0 B7 

7113,20.10 – – Části a součásti 30,0 B7 

7113,20.90 – – Ostatní 30,0 B7 

7114,11.00 – – Ze stříbra, též plátovaného nebo jinak pokoveného jiným drahým kovem 30,0 B7 

7114,19.00 – – Z ostatních drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokovených drahými kovy 30,0 B7 

7114,20.00 – Z obecných kovů plátovaných drahými kovy 30,0 B7 

7115,10.00 – Katalyzátory ve formě drátěného síta nebo mřížky, z platiny 30,0 B7 

7115,90.10 – – Ze zlata nebo stříbra 30,0 B7 

7115,90.20 – – Z kovů plátovaných zlatem nebo stříbrem 30,0 B7 

7115,90.90 – – Ostatní 30,0 B7 

7116,10.00 – Z přírodních nebo uměle pěstovaných perel 30,0 B7 

7116,20.00 – Z drahokamů nebo polodrahokamů (přírodních, syntetických nebo rekonstituova
ných) 

30,0 B7
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7117,11.10 – – – Části a součásti 30,0 B7 

7117,11.90 – – – Ostatní 30,0 B7 

7117,19.10 – – – Přívěsky 25,0 B7 

7117,19.20 – – – Ostatní bižuterie 25,0 B7 

7117,19.90 – – – Části a součásti 25,0 B7 

7117,90.11 – – – Zcela z plastů nebo ze skla 25,0 B7 

7117,90.12 – – – Zcela ze dřeva, želvoviny, slonoviny, kosti, rohoviny, korálů, perleti a jiného 
živočišného řezbářského materiálu, opracovaného rostlinného řezbářského mate
riálu nebo opracovaného nerostného řezbářského materiálu 

25,0 B7 

7117,90.13 – – – Zcela z porcelánu 25,0 B7 

7117,90.19 – – – Ostatní 25,0 B7 

7117,90.21 – – – Zcela z plastů nebo ze skla 25,0 B7 

7117,90.22 – – – Zcela ze dřeva, želvoviny, slonoviny, kosti, rohoviny, korálů, perleti a jiného 
živočišného řezbářského materiálu, opracovaného rostlinného řezbářského mate
riálu nebo opracovaného nerostného řezbářského materiálu 

25,0 B7 

7117,90.23 – – – Zcela z porcelánu 25,0 B7 

7117,90.29 – – – Ostatní 25,0 B7 

7117,90.91 – – – Zcela z plastů nebo ze skla 25,0 B7 

7117,90.92 – – – Zcela ze dřeva, želvoviny, slonoviny, kosti, rohoviny, korálů, perleti a jiného 
živočišného řezbářského materiálu, opracovaného rostlinného řezbářského mate
riálu nebo opracovaného nerostného řezbářského materiálu 

25,0 B7 

7117,90.93 – – – Zcela z porcelánu 25,0 B7 

7117,90.99 – – – Ostatní 25,0 B7 

7118,10.10 – – Stříbrné mince 30,0 B7 

7118,10.90 – – Ostatní 30,0 B7 

7118,90.10 – – Zlaté mince, též jako zákonné platidlo 25,0 B7 

7118,90.20 – – Stříbrné mince, které jsou zákonným platidlem 25,0 B7 

7118,90.90 – – Ostatní 25,0 B7 

7201,10.00 – Nelegované surové železo obsahující 0,5 % hmotnostních nebo méně fosforu 0,0 A 

7201,20.00 – Nelegované surové železo obsahující více než 0,5 % hmotnostních fosforu 0,0 A 

7201,50.00 – Legované surové železo; vysokopecní zrcadlovina 0,0 A 

7202,11.00 – – Obsahující více než 2 % hmotnostních uhlíku 5,0 B5 

7202,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

7202,21.00 – – Obsahující více než 55 % hmotnostních křemíku 0,0 A 

7202,29.00 – – Ostatní 5,0 B5 

7202,30.00 – Ferosilikomangan 5,0 B5 

7202,41.00 – – Obsahující více než 4 % hmotnostních uhlíku 5,0 B5
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7202,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

7202,50.00 – Ferosilikochrom 0,0 A 

7202,60.00 – Feronikl 0,0 A 

7202,70.00 – Feromolybden 0,0 A 

7202,80.00 – Ferowolfram a ferosilikowolfram 0,0 A 

7202,91.00 – – Ferotitan a ferosilikotitan 0,0 A 

7202,92.00 – – Ferovanad 0,0 A 

7202,93.00 – – Feroniob 0,0 A 

7202,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

7203,10.00 – Produkty ze železa získané přímou redukcí železné rudy 0,0 A 

7203,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7204,10.00 – Odpad a šrot z litiny 3,0 B3 

7204,21.00 – – Z nerezavějící oceli 0,0 A 

7204,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

7204,30.00 – Odpad a šrot z pocínovaného železa nebo oceli 0,0 A 

7204,41.00 – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad z frézování, piliny, odstřižky 
a odpady z ražení, též paketované 

3,0 B3 

7204,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

7204,50.00 – Přetavený odpad v ingotech 3,0 B3 

7205,10.00 – Granule 0,0 A 

7205,21.00 – – Z legované oceli 0,0 A 

7205,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

7206,10.10 – – Obsahující více než 0,6 % hmotnostních uhlíku 1,0 A 

7206,10.90 – – Ostatní 1,0 A 

7206,90.00 – Ostatní 1,0 A 

7207,11.00 – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, jehož šířka je menší než dvoj
násobek tloušťky 

7,0 B10 

7207,12.10 – – – Bramy 0,0 A 

7207,12.90 – – – Ostatní 7,0 B10 

7207,19.00 – – Ostatní 7,0 B10 

7207,20.10 – – – Bramy 0,0 A 

7207,20.21 – – – – Bloky nahrubo tvarované kováním; ploštiny 0,0 A 

7207,20.29 – – – – Ostatní 7,0 B10 

7207,20.91 – – – Bramy 0,0 A 

7207,20.92 – – – – Bloky nahrubo tvarované kováním; ploštiny 0,0 A 

7207,20.99 – – – – Ostatní 7,0 B10
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7208,10.00 – Ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopracované, se vzorkem v reliéfu 0,0 A 

7208,25.00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0,0 A 

7208,26.00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0,0 A 

7208,27.10 – – – O tloušťce menší než 2 mm 0,0 A 

7208,27.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7208,36.00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0,0 A 

7208,37.00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 0,0 A 

7208,38.00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0,0 A 

7208,39.00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0,0 A 

7208,40.00 – Jiné než ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopracované, se vzorkem 
v reliéfu 

0,0 A 

7208,51.00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0,0 A 

7208,52.00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 0,0 A 

7208,53.00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0,0 A 

7208,54.00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0,0 A 

7208,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7209,15.00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší 7,0 B10 

7209,16.00 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 7,0 B10 

7209,17.00 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 7,0 B10 

7209,18.10 – – – Černé plechy (TMBP) 0,0 A 

7209,18.91 – – – – Obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 0,17 mm nebo 
méně 

7,0 B10 

7209,18.99 – – – – Ostatní 7,0 B10 

7209,25.00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší 7,0 B10 

7209,26.00 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 7,0 B10 

7209,27.00 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 7,0 B10 

7209,28.10 – – – Obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 0,17 mm nebo 
méně 

7,0 B10 

7209,28.90 – – – Ostatní 7,0 B10 

7209,90.10 – – Vlnité 7,0 B10 

7209,90.90 – – Ostatní 7,0 B10 

7210,11.10 – – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 5,0 B5 

7210,11.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7210,12.10 – – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 5,0 B5 

7210,12.90 – – – Ostatní 5,0 B5
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7210,20.10 – – Obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm nebo méně 0,0 A 

7210,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

7210,30.11 – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 10,0 B10 

7210,30.12 – – – O tloušťce převyšující 1,2 mm, avšak nepřesahující 1,5 mm 5,0 B5 

7210,30.19 – – – Ostatní 5,0 B5 

7210,30.91 – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 10,0 B10 

7210,30.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

7210,41.11 – – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,41.12 – – – – O tloušťce převyšující 1,2 mm, avšak nepřesahující 1,5 mm 10,0 B10 

7210,41.19 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,41.91 – – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,41.99 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,49.11 – – – – Potažené zinkem metodou tvorby vrstvy slitiny železo-zinek, obsahující méně 
než 0,04 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce nepřesahující 1,2 mm 

0,0 A 

7210,49.12 – – – – Ostatní, o tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,49.13 – – – – O tloušťce převyšující 1,2 mm, avšak nepřesahující 1,5 mm 10,0 B10 

7210,49.19 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,49.91 – – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,49.99 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,50.00 – Pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo chromem a oxidy chromu 5,0 B5 

7210,61.11 – – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,61.12 – – – – O tloušťce převyšující 1,2 mm, avšak nepřesahující 1,5 mm 10,0 B10 

7210,61.19 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,61.91 – – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,61.99 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,69.11 – – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,69.12 – – – – O tloušťce převyšující 1,2 mm, avšak nepřesahující 1,5 mm 10,0 B10 

7210,69.19 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,69.91 – – – – O tloušťce nepřesahující 1,2 mm 15,0 B10 

7210,69.99 – – – – Ostatní 10,0 B10 

7210,70.10 – – Obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm nebo méně 5,0 B5 

7210,70.90 – – Ostatní 3,0 B3
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7210,90.10 – – Obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm nebo méně 5,0 B5 

7210,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7211,13.10 – – – Pásy a pruhy o šířce převyšující 150 mm, avšak nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7211,13.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7211,14.11 – – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7211,14.12 – – – – Vlnité, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku 0,0 A 

7211,14.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

7211,14.21 – – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7211,14.22 – – – – Vlnité, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku 0,0 A 

7211,14.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

7211,19.11 – – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7211,19.12 – – – – Vlnité, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku 5,0 B5 

7211,19.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

7211,19.21 – – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7211,19.22 – – – – Vlnité, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku 5,0 B5 

7211,19.23 – – – – Ostatní, o tloušťce 0,17 mm nebo menší 0,0 A 

7211,19.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

7211,23.10 – – – Vlnité 5,0 B5 

7211,23.20 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 5,0 B5 

7211,23.30 – – – Ostatní, o tloušťce 0,17 mm nebo menší 5,0 B5 

7211,23.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7211,29.10 – – – Vlnité 5,0 B5 

7211,29.20 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 5,0 B5 

7211,29.30 – – – Ostatní, o tloušťce 0,17 mm nebo menší 5,0 B5 

7211,29.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7211,90.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 5,0 B5 

7211,90.20 – – Vlnité, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku 5,0 B5 

7211,90.30 – – Ostatní, o tloušťce 0,17 mm nebo menší 5,0 B5 

7211,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7212,10.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 5,0 B5 

7212,10.91 – – – Obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku 5,0 B5 

7212,10.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

7212,20.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 5,0 B5
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7212,20.20 – – Ostatní, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm 
nebo menší 

5,0 B5 

7212,20.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7212,30.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 10,0 B10 

7212,30.20 – – Ostatní, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm 
nebo menší 

10,0 B10 

7212,30.91 – – – Potažené zinkem metodou tvorby vrstvy slitiny železo-zinek, obsahující méně než 
0,04 % hmotnostních uhlíku 

0,0 A 

7212,30.99 – – – Ostatní 10,0 B10 

7212,40.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 5,0 B5 

7212,40.20 – – Ostatní, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm 
nebo menší 

5,0 B5 

7212,40.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7212,50.11 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7212,50.12 – – – Ostatní, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm 
nebo menší 

0,0 A 

7212,50.19 – – – Ostatní 0,0 A 

7212,50.21 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 10,0 B10 

7212,50.22 – – – Ostatní, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm 
nebo menší 

10,0 B10 

7212,50.29 – – – Ostatní 10,0 B10 

7212,50.91 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7212,50.92 – – – Ostatní, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm 
nebo menší 

0,0 A 

7212,50.99 – – – Ostatní 0,0 A 

7212,60.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7212,60.20 – – Ostatní, obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku a o tloušťce 1,5 mm 
nebo menší 

0,0 A 

7212,60.90 – – Ostatní 0,0 A 

7213,10.00 – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými deformacemi vzniklými během 
válcování 

15,0 B10 

7213,20.00 – Ostatní, z automatové oceli 0,0 A 

7213,91.10 – – – Používané pro výrobu pájecích tyčinek 5,0 B7 

7213,91.20 – – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7213,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7213,99.10 – – – Používané pro výrobu pájecích tyčinek 5,0 B5 

7213,99.20 – – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7213,99.90 – – – Ostatní 0,0 A
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7214,10.11 – – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7214,10.19 – – – Ostatní 0,0 A 

7214,10.21 – – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7214,10.29 – – – Ostatní 0,0 A 

7214,20.31 – – – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7214,20.39 – – – – Ostatní 0,0 A 

7214,20.41 – – – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7214,20.49 – – – – Ostatní 0,0 A 

7214,20.51 – – – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7214,20.59 – – – – Ostatní 0,0 A 

7214,20.61 – – – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7214,20.69 – – – – Ostatní 0,0 A 

7214,30.00 – Ostatní, z automatové oceli 0,0 A 

7214,91.10 – – – Obsahující méně než 0,6 % hmotnostních uhlíku 0,0 A 

7214,91.20 – – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0,0 A 

7214,99.10 – – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku, jiné než s kruhovým příčným 
průřezem 

0,0 A 

7214,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7215,10.00 – Z automatové oceli, po tváření za studena nebo povrchové úpravě za studena již 
dále neopracované 

0,0 A 

7215,50.10 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku, jiné než s kruhovým příčným 
průřezem 

0,0 A 

7215,50.91 – – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7215,50.99 – – – Ostatní 0,0 A 

7215,90.10 – – Používané pro vyztužení betonu (betonářská ocel) 15,0 B10 

7215,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

7216,10.00 – Profily ve tvaru U, I nebo H, po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále 
neopracované, o výšce menší než 80 mm 

10,0 B10 

7216,21.00 – – Profily ve tvaru L 10,0 B10 

7216,22.00 – – Profily ve tvaru T 10,0 B10 

7216,31.00 – – Profily ve tvaru U 10,0 B10 

7216,32.00 – – Profily ve tvaru I 10,0 B10 

7216,33.00 – – Profily ve tvaru H 10,0 B10 

7216,40.00 – Profily ve tvaru L nebo T, po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále 
neopracované, o výšce 80 mm nebo větší 

10,0 B10 

7216,50.10 – – O výšce menší než 80 mm 10,0 B10 

7216,50.90 – – Ostatní 10,0 B10
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7216,61.00 – – Vyrobené z plochých válcovaných výrobků 10,0 B10 

7216,69.00 – – Ostatní 10,0 B10 

7216,91.00 – – Tvářené za studena nebo povrchově upravené za studena z plochých válcovaných 
výrobků 

10,0 B10 

7216,99.00 – – Ostatní 10,0 B10 

7217,10.10 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 15,0 B10 

7217,10.22 – – – Patkový drát; paprsky (třtiny); ocelový drát pro předpínání betonu; drát z auto
matové oceli 

0,0 A 

7217,10.29 – – – Ostatní 10,0 B10 

7217,10.31 – – – Paprsky; patkový drát; paprsky (třtiny); ocelový drát pro předpínání betonu; drát 
z automatové oceli 

0,0 A 

7217,10.39 – – – Ostatní 5,0 B5 

7217,20.10 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 10,0 B10 

7217,20.20 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,45 % hmotnostních uhlíku 5,0 B5 

7217,20.91 – – – Dráty s ocelovým jádrem používané pro hliníkové vodiče vyztužené ocelí (ACSR) 0,0 A 

7217,20.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

7217,30.11 – – – Pokovené nebo potažené cínem 10,0 B10 

7217,30.19 – – – Ostatní 10,0 B10 

7217,30.21 – – – Pokovené nebo potažené cínem 5,0 B5 

7217,30.29 – – – Ostatní 5,0 B5 

7217,30.31 – – – Ocelové dráty potažené slitinami mědi používané při výrobě pneumatik 
z kaučuku (patkový drát) 

0,0 A 

7217,30.32 – – – Ostatní, pokovené nebo potažené cínem 5,0 B5 

7217,30.39 – – – Ostatní 5,0 B5 

7217,90.10 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 10,0 B10 

7217,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7218,10.00 – Ingoty a jiné primární formy 0,0 A 

7218,91.00 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 0,0 A 

7218,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

7219,11.00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0,0 A 

7219,12.00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 0,0 A 

7219,13.00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0,0 A 

7219,14.00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0,0 A 

7219,21.00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0,0 A 

7219,22.00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 10 mm 0,0 A 

7219,23.00 – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0,0 A 

7219,24.00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0,0 A 

7219,31.00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0,0 A
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7219,32.00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 0,0 A 

7219,33.00 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 5,0 B5 

7219,34.00 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 5,0 B5 

7219,35.00 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 5,0 B5 

7219,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7220,11.10 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7220,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7220,12.10 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7220,12.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7220,20.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 5,0 B5 

7220,20.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7220,90.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7220,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

7221,00.00 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, z nerezavějící 
oceli 

0,0 A 

7222,11.00 – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7222,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

7222,20.10 – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7222,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

7222,30.10 – – S kruhovým příčným průřezem 10,0 B10 

7222,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

7222,40.10 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále neopracované 0,0 A 

7222,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

7223,00.00 Dráty z nerezavějící oceli 10,0 B10 

7224,10.00 – Ingoty a jiné primární formy 0,0 A 

7224,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7225,11.00 – – S orientovanou strukturou 0,0 A 

7225,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

7225,30.10 – – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7225,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

7225,40.10 – – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7225,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

7225,50.10 – – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7225,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

7225,91.10 – – – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7225,91.90 – – – Ostatní 0,0 A
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7225,92.10 – – – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7225,92.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7225,99.10 – – – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7225,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7226,11.10 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7226,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7226,19.10 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7226,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7226,20.10 – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7226,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

7226,91.10 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7226,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7226,92.10 – – – Pásy a pruhy o šířce nepřesahující 400 mm 0,0 A 

7226,92.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7226,99.11 – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 0,0 A 

7226,99.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

7226,99.91 – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 0,0 A 

7226,99.99 – – – – Ostatní 0,0 A 

7227,10.00 – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7227,20.00 – Z křemíkomanganové oceli 0,0 A 

7227,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7228,10.10 – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7228,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

7228,20.11 – – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále neopracované 0,0 A 

7228,20.19 – – – Ostatní 0,0 A 

7228,20.91 – – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále neopracované 0,0 A 

7228,20.99 – – – Ostatní 0,0 A 

7228,30.10 – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7228,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

7228,40.10 – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7228,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

7228,50.10 – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7228,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

7228,60.10 – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7228,60.90 – – Ostatní 0,0 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/849



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

7228,70.10 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále neopracované 0,0 A 

7228,70.90 – – Ostatní 0,0 A 

7228,80.11 – – – S kruhovým příčným průřezem 0,0 A 

7228,80.19 – – – Ostatní 0,0 A 

7228,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

7229,20.00 – Z křemíkomanganové oceli 0,0 A 

7229,90.10 – – Z rychlořezné oceli 0,0 A 

7229,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

7301,10.00 – Štětovnice 0,0 A 

7301,20.00 – Úhelníky, tvarovky a profily 5,0 B5 

7302,10.00 – Kolejnice 0,0 A 

7302,30.00 – Hrotovnice, srdcovky, přestavné tyče výměny a ostatní přejezdová zařízení 0,0 A 

7302,40.00 – Kolejnicové spojky a podkladnice 0,0 A 

7302,90.10 – – Pražce (příčné pražce) 0,0 A 

7302,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

7303,00.11 – – Bezhrdlové trouby a trubky 10,0 B5 

7303,00.19 – – Ostatní 10,0 B5 

7303,00.90 – Ostatní 3,0 B3 

7304,11.00 – – Z nerezavějící oceli 0,0 A 

7304,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

7304,22.00 – – Vrtné trubky z nerezavějící oceli 0,0 A 

7304,23.00 – – Ostatní vrtné trubky 0,0 A 

7304,24.00 – – Ostatní, z nerezavějící oceli 0,0 A 

7304,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

7304,31.10 – – – Vrtné pažnice a trubky s čepovými a matkovými závity 5,0 B5 

7304,31.20 – – – Vysokotlaké potrubí 0,0 A 

7304,31.40 – – – Ostatní, o vnějším průměru menším než 140 mm a obsahující méně než 0,45 % 
hmotnostních uhlíku 

10,0 B5 

7304,31.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7304,39.20 – – – Vysokotlaké potrubí 0,0 A 

7304,39.40 – – – Ostatní, o vnějším průměru menším než 140 mm a obsahující méně než 0,45 % 
hmotnostních uhlíku 

10,0 B5 

7304,39.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7304,41.00 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za studena) 0,0 A 

7304,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

7304,51.10 – – – Vrtné pažnice a trubky s čepovými a matkovými závity 0,0 A
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7304,51.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7304,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

7304,90.10 – – Vysokotlaké potrubí 0,0 A 

7304,90.30 – – Ostatní, o vnějším průměru menším než 140 mm a obsahující méně než 0,45 % 
hmotnostních uhlíku 

10,0 B5 

7304,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7305,11.00 – – Podélně obloukově svařované pod tavidlem 5,0 B5 

7305,12.10 – – – Svařované elektrickým odporem 5,0 B5 

7305,12.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7305,19.10 – – – Spirálově/šroubovicově obloukově svařované pod tavidlem 10,0 B5 

7305,19.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

7305,20.00 – Pažnice používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu 5,0 B5 

7305,31.10 – – – Trouby a trubky z nerezavějící oceli 5,0 B5 

7305,31.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7305,39.10 – – – Vysokotlaké potrubí 5,0 B5 

7305,39.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

7305,90.00 – Ostatní 5,0 B5 

7306,11.10 – – – Podélně svařované elektrickým odporem 5,0 B5 

7306,11.20 – – – Spirálově/šroubovicově obloukově svařované pod tavidlem 5,0 B5 

7306,11.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7306,19.10 – – – Podélně svařované elektrickým odporem 5,0 B5 

7306,19.20 – – – Spirálově/šroubovicově obloukově svařované pod tavidlem 5,0 B5 

7306,19.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7306,21.00 – – Svařované, z nerezavějící oceli 5,0 B5 

7306,29.00 – – Ostatní 5,0 B5 

7306,30.10 – – Kotlové trubky 10,0 B5 

7306,30.20 – – Ocelové trubky poměděné, potažené pryskyřicí obsahující fluor nebo zinkochro
mátované o vnějším průměru nepřesahujícím 15 mm 

10,0 B5 

7306,30.30 – – Trubky používané k výrobě plášťů (trubek topných těles) pro topná tělesa elek
trických žehliček nebo vařičů rýže, o vnějším průměru nepřesahujícím 12 mm 

10,0 B5 

7306,30.40 – – Vysokotlaké potrubí 5,0 B5 

7306,30.90 – – Ostatní 10,0 B10 

7306,40.10 – – Kotlové trubky 7,0 B5 

7306,40.20 – – Trouby a trubky z nerezové oceli o vnějším průměru převyšujícím 105 mm 7,0 B5 

7306,40.30 – – Trouby a trubky obsahující nejméně 30 % hmotnostních niklu o vnějším průměru 
nepřesahujícím 10 mm 

7,0 B5 

7306,40.90 – – Ostatní 7,0 B5
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7306,50.10 – – Kotlové trubky 5,0 B5 

7306,50.90 – – Ostatní 5,0 B7 

7306,61.00 – – Se čtvercovým nebo obdélníkovým příčným průřezem 5,0 B7 

7306,69.00 – – S ostatním, jiným než kruhovým, příčným průřezem 5,0 B7 

7306,90.10 – – Trouby a trubky pájené mědí 10,0 B5 

7306,90.90 – – Ostatní 10,0 B10 

7307,11.10 – – – Příslušenství (fitinky) pro bezhrdlové trouby nebo trubky 5,0 B5 

7307,11.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

7307,21.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,21.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,22.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,22.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,23.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,23.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,29.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,29.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,91.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,91.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,92.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,92.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,93.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,93.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7307,99.10 – – – S vnitřním průměrem menším než 15 cm 5,0 B5 

7307,99.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7308,10.10 – – Prefabrikovaného modulárního typu se spojením spřahovacími trny 0,0 A 

7308,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

7308,20.11 – – – Prefabrikovaného modulárního typu se spojením spřahovacími trny 0,0 A 

7308,20.19 – – – Ostatní 0,0 A 

7308,20.21 – – – Prefabrikovaného modulárního typu se spojením spřahovacími trny 5,0 B5 

7308,20.29 – – – Ostatní 5,0 B5 

7308,30.00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 10,0 B5 

7308,40.10 – – Prefabrikovaného modulárního typu se spojením spřahovacími trny 3,0 A 

7308,40.90 – – Ostatní 3,0 A 

7308,90.20 – – Prefabrikovaného modulárního typu se spojením spřahovacími trny 10,0 B5
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7308,90.40 – – Vlnité a ohýbané galvanizované desky nebo plechy připravené pro použití v odto
kových žlabech, propustcích nebo tunelech 

10,0 B5 

7308,90.50 – – Kolejnice pro plavidla 10,0 B5 

7308,90.60 – – Kabelové žlaby s perforací, se štěrbinami 10,0 B5 

7308,90.92 – – – Ochranné zábradlí 10,0 B5 

7308,90.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

7309,00.11 – – Vybavené vložkou nebo tepelnou izolací 5,0 B5 

7309,00.19 – – Ostatní 5,0 B5 

7309,00.91 – – Vybavené vložkou nebo tepelnou izolací 5,0 B5 

7309,00.99 – – Ostatní 5,0 B5 

7310,10.10 – – Z pocínovaného plechu 10,0 B5 

7310,10.90 – – Ostatní 10,0 B5 

7310,21.10 – – – O objemu nižším než 1 l 12,0 B5 

7310,21.91 – – – – Z pocínovaného plechu 10,0 B5 

7310,21.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

7310,29.10 – – – O objemu nižším než 1 l 15,0 B5 

7310,29.91 – – – – Z pocínovaného plechu 10,0 B5 

7310,29.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

7311,00.21 – – O objemu nižším než 30 l 17,0 B5 

7311,00.22 – – O objemu 30 l nebo více, avšak méně než 110 l 5,0 B5 

7311,00.29 – – Ostatní 0,0 A 

7311,00.93 – – O objemu nižším než 30 l 17,0 B5 

7311,00.94 – – O objemu 30 l nebo více, avšak méně než 110 l 5,0 B5 

7311,00.99 – – Ostatní 0,0 A 

7312,10.10 – – Uzavřená vinutá lana, lana s trojbokými prameny a nekroutivá lana 5,0 B5 

7312,10.20 – – Pokovené nebo potažené mosazí a o průměru nepřesahujícím 3 mm 5,0 B5 

7312,10.91 – – – Předpínací ocelové lano 3,0 A 

7312,10.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

7312,90.00 – Ostatní 5,0 B5 

7313,00.00 Ostnatý drát ze železa nebo oceli; kroucené kruhové dráty nebo jednoduché ploché 
dráty, ostnaté i bez ostnů, a volně kroucené dvojité dráty, používané pro oplocení, ze 
železa nebo oceli 

30,0 B5 

7314,12.00 – – Nekonečné pásy pro stroje, z nerezavějící oceli 0,0 A 

7314,14.00 – – Ostatní tkané látky, z nerezavějící oceli 0,0 A 

7314,19.10 – – – Nekonečné pásy pro stroje, jiné než z nerezavějící oceli 10,0 B5 

7314,19.90 – – – Ostatní 10,0 B5
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7314,20.00 – Mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech křížení drátů, z drátů, jejichž 
největší rozměr příčného průřezu je 3 mm nebo větší, s velikostí ok 100 cm 2 nebo 
větší 

15,0 B5 

7314,31.00 – – Pokovené nebo potažené zinkem 20,0 B5 

7314,39.00 – – Ostatní 20,0 B5 

7314,41.00 – – Pokovené nebo potažené zinkem 30,0 B5 

7314,42.00 – – Potažené plasty 30,0 B5 

7314,49.00 – – Ostatní 30,0 B5 

7314,50.00 – Plechová mřížovina 20,0 B5 

7315,11.10 – – – Řetězy a řetízky pro jízdní kola a motocykly 35,0 B5 

7315,11.91 – – – – Převodové, s délkou rozteče nejméně 6 mm a nejvýše 32 mm 0,0 A 

7315,11.99 – – – – Ostatní 0,0 A 

7315,12.10 – – – Řetězy a řetízky pro jízdní kola a motocykly 0,0 A 

7315,12.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7315,19.10 – – – Řetězů a řetízků pro jízdní kola a motocykly 30,0 B5 

7315,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7315,20.00 – Protismykové řetězy 0,0 A 

7315,81.00 – – S příčkovými články 0,0 A 

7315,82.00 – – Ostatní, se svařovanými články 0,0 A 

7315,89.10 – – – Řetězy a řetízky pro jízdní kola a motocykly 30,0 B5 

7315,89.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7315,90.20 – – Řetězů a řetízků pro jízdní kola a motocykly 30,0 B5 

7315,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

7316,00.00 Kotvy, kotvice a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli 3,0 B3 

7317,00.10 – Drátěné hřebíky 20,0 B5 

7317,00.20 – Skoby, svorky a sponky 20,0 B5 

7317,00.90 – Ostatní 20,0 B5 

7318,11.00 – – Vrtule (do pražců) 5,0 B5 

7318,12.00 – – Ostatní vruty do dřeva 10,0 B10 

7318,13.00 – – Háky se závitem a šrouby s okem 10,0 B10 

7318,14.00 – – Závitořezné šrouby 10,0 B10 

7318,15.00 – – Ostatní šrouby a svorníky (maticové šrouby), též s jejich maticemi nebo podlož
kami 

10,0 B10 

7318,16.00 – – Matice 10,0 B10 

7318,19.00 – – Ostatní 10,0 B10 

7318,21.00 – – Pružné podložky a jiné pojistné podložky 10,0 B10 

7318,22.00 – – Ostatní podložky 10,0 B10
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7318,23.00 – – Nýty 10,0 B10 

7318,24.00 – – Příčné klíny a závlačky 10,0 B10 

7318,29.00 – – Ostatní 10,0 B10 

7319,40.00 – Zavírací špendlíky a ostatní špendlíky 30,0 B10 

7319,90.10 – – Šicí, látací nebo vyšívací jehly 30,0 B10 

7319,90.90 – – Ostatní 30,0 B10 

7320,10.11 – – – Vhodné pro použití v motorových vozidlech čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 10,0 B10 

7320,10.19 – – – Ostatní 3,0 B3 

7320,10.90 – – Ostatní 3,0 B3 

7320,20.10 – – Vhodné pro použití v motorových vozidlech nebo strojích čísel 84.29 
nebo 84.30 

3,0 B7 

7320,20.90 – – Ostatní 3,0 B3 

7320,90.10 – – Vhodné pro použití v motorových vozidlech 3,0 B7 

7320,90.90 – – Ostatní 3,0 B3 

7321,11.00 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná paliva 15,0 B10 

7321,12.00 – – Na kapalná paliva 20,0 B5 

7321,19.00 – – Ostatní, včetně zařízení na pevná paliva 20,0 B10 

7321,81.00 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná paliva 15,0 B10 

7321,82.00 – – Na kapalná paliva 25,0 B5 

7321,89.00 – – Ostatní, včetně zařízení na pevná paliva 20,0 B10 

7321,90.10 – – Kerosinových kamínek 10,0 B10 

7321,90.20 – – Zařízení pro vaření a ohřívačů talířů, které používají plynná paliva 10,0 B10 

7321,90.90 – – Ostatní 10,0 B10 

7322,11.00 – – Z litiny 27,0 B5 

7322,19.00 – – Ostatní 30,0 B5 

7322,90.00 – Ostatní 17,0 B5 

7323,10.00 – Železná nebo ocelová vlna; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, 
rukavice a podobné výrobky 

25,0 B5 

7323,91.10 – – – Kuchyňské nádobí a náčiní 30,0 B5 

7323,91.20 – – – Popelníky 30,0 B5 

7323,91.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

7323,92.00 – – Z litiny, smaltované 30,0 B5 

7323,93.10 – – – Kuchyňské nádobí a náčiní 30,0 B5 

7323,93.20 – – – Popelníky 30,0 B5 

7323,93.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

7323,94.00 – – Ze železa (jiného než litiny) nebo oceli, smaltované 30,0 B5 

7323,99.10 – – – Kuchyňské nádobí a náčiní 20,0 B5
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7323,99.20 – – – Popelníky 20,0 B5 

7323,99.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

7324,10.10 – – Kuchyňské dřezy 20,0 B5 

7324,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

7324,21.10 – – – Podlouhlé vany 35,0 B5 

7324,21.90 – – – Ostatní 35,0 B5 

7324,29.00 – – Ostatní 35,0 B5 

7324,90.10 – – Splachovací záchodové mísy nebo pisoárové mísy (fixní) 20,0 B5 

7324,90.30 – – Podložní mísy a přenosné pisoárové mísy 20,0 B5 

7324,90.91 – – – Části a součásti kuchyňských dřezů nebo van 20,0 B5 

7324,90.93 – – – Části a součásti splachovacích záchodových mís nebo pisoárových mís (fixních) 20,0 B5 

7324,90.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

7325,10.20 – – Poklopy vstupních šachet, jejich mříže a rámy 20,0 B5 

7325,10.90 – – Ostatní 15,0 B5 

7325,91.00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 20,0 B5 

7325,99.20 – – – Poklopy vstupních šachet, jejich mříže a rámy 20,0 B5 

7325,99.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

7326,11.00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 20,0 B5 

7326,19.00 – – Ostatní 10,0 B5 

7326,20.50 – – Klece pro drůbež a podobné výrobky 20,0 B5 

7326,20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

7326,90.10 – – Kormidla lodí 5,0 B5 

7326,90.30 – – Upínací sestavy z nerezavějící oceli s gumovými manžetami používané pro 
bezhrdlové litinové trubky a příslušenství (fitinky) pro trubky 

15,0 B5 

7326,90.60 – – Bunsenův hořák 15,0 B5 

7326,90.70 – – Jezdecké boty; jezdecké ostruhy 15,0 B5 

7326,90.91 – – – Pouzdra a krabičky na cigarety 15,0 B5 

7326,90.99 – – – Ostatní 15,0 B5 

7401,00.00 Měděný kamínek (lech); cementová měď (srážená měď) 0,0 A 

7402,00.00 Nerafinovaná měď; měděné anody pro elektrolytickou rafinaci 0,0 A 

7403,11.00 – – Katody a části katod 0,0 A 

7403,12.00 – – Předlitky pro válcování drátu 0,0 A 

7403,13.00 – – Předvalky (sochory) 0,0 A 

7403,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

7403,21.00 – – Slitiny na bázi měď-zinek (mosaz) 0,0 A
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7403,22.00 – – Slitiny na bázi měď-cín (bronz) 0,0 A 

7403,29.00 – – Ostatní slitiny mědi (jiné než předslitiny čísla 74.05) 0,0 A 

7404,00.00 Měděný odpad a šrot 0,0 A 

7405,00.00 Předslitiny mědi 0,0 A 

7406,10.00 – Prášek s nelamelární strukturou 0,0 A 

7406,20.00 – Prášek s lamelární strukturou; šupiny (vločky) 0,0 A 

7407,10.30 – – Profily 0,0 A 

7407,10.40 – – Tyče a pruty 3,0 A 

7407,21.00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 0,0 A 

7407,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

7408,11.10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 14 mm 10,0 B7 

7408,11.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7408,19.00 – – Ostatní 10,0 B7 

7408,21.00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 0,0 A 

7408,22.00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi měď-nikl-zinek 
(alpaka, niklová mosaz) 

0,0 A 

7408,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

7409,11.00 – – Ve svitcích 0,0 A 

7409,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

7409,21.00 – – Ve svitcích 0,0 A 

7409,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

7409,31.00 – – Ve svitcích 0,0 A 

7409,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

7409,40.00 – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi měď-nikl-zinek (alpaka, 
niklová mosaz) 

0,0 A 

7409,90.00 – Z ostatních slitin mědi 0,0 A 

7410,11.00 – – Z rafinované mědi 0,0 A 

7410,12.00 – – Ze slitin mědi 0,0 A 

7410,21.00 – – Z rafinované mědi 0,0 A 

7410,22.00 – – Ze slitin mědi 0,0 A 

7411,10.00 – Z rafinované mědi 5,0 B5 

7411,21.00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 5,0 B5 

7411,22.00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na bázi měď-nikl-zinek 
(alpaka, niklová mosaz) 

5,0 B5 

7411,29.00 – – Ostatní 3,0 A 

7412,10.00 – Z rafinované mědi 0,0 A
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7412,20.10 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 0,0 A 

7412,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

7413,00.10 – O průměru nepřesahujícím 28,28 mm 15,0 B7 

7413,00.90 – Ostatní 0,0 A 

7415,10.10 – – Hřebíky 20,0 B7 

7415,10.20 – – Skoby, svorky a sponky 20,0 B7 

7415,10.90 – – Ostatní 20,0 B7 

7415,21.00 – – Podložky (včetně pružných podložek) 10,0 B7 

7415,29.00 – – Ostatní 10,0 B7 

7415,33.10 – – – Šrouby a vruty 10,0 B7 

7415,33.20 – – – Svorníky (maticové šrouby) a matice 10,0 B7 

7415,39.00 – – Ostatní 10,0 B7 

7418,10.10 – – Drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné 
výrobky 

25,0 B7 

7418,10.30 – – – Přístroje na vaření nebo vytápění, používané v domácnostech, neelektrické, 
a jejich části a součásti 

25,0 B7 

7418,10.90 – – – Ostatní 25,0 B7 

7418,20.00 – Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti 30,0 B7 

7419,10.00 – Řetězy, řetízky a jejich části a součásti 5,0 B5 

7419,91.00 – – Lité, tvářené, ražené nebo kované, avšak dále neopracované 5,0 B5 

7419,99.31 – – – – Pro stroje 0,0 A 

7419,99.39 – – – – Ostatní 0,0 A 

7419,99.40 – – – Pružiny 0,0 A 

7419,99.50 – – – Pouzdra nebo krabičky na cigarety 5,0 B5 

7419,99.60 – – – Přístroje na vaření nebo vytápění, jiné než používané v domácnostech, a jejich 
části a součásti 

5,0 B5 

7419,99.70 – – – Výrobky speciálně navržené pro použití při náboženských obřadech 5,0 A 

7419,99.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

7501,10.00 – Niklový kamínek (lech) 0,0 A 

7501,20.00 – Slinutý oxid nikelnatý a jiné meziprodukty metalurgie niklu 0,0 A 

7502,10.00 – Nelegovaný nikl 0,0 A 

7502,20.00 – Slitiny niklu 0,0 A 

7503,00.00 Niklový odpad a šrot 0,0 A 

7504,00.00 Niklový prášek a šupiny (vločky) 0,0 A 

7505,11.00 – – Z nelegovaného niklu 0,0 A 

7505,12.00 – – Ze slitin niklu 0,0 A 

7505,21.00 – – Z nelegovaného niklu 0,0 A
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7505,22.00 – – Ze slitin niklu 0,0 A 

7506,10.00 – Z nelegovaného niklu 0,0 A 

7506,20.00 – Ze slitin niklu 0,0 A 

7507,11.00 – – Z nelegovaného niklu 0,0 A 

7507,12.00 – – Ze slitin niklu 0,0 A 

7507,20.00 – Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 0,0 A 

7508,10.00 – Látky, mřížoviny a síťoviny, z niklového drátu 0,0 A 

7508,90.30 – – Svorníky (maticové šrouby) a matice 0,0 A 

7508,90.40 – – Ostatní výrobky vhodné pro použití ve stavebnictví 0,0 A 

7508,90.50 – – Anody pro elektrolytické pokovování, též vyráběné pomocí elektrolýzy 0,0 A 

7508,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

7601,10.00 – Nelegovaný hliník 0,0 A 

7601,20.00 – Slitiny hliníku 0,0 A 

7602,00.00 Hliníkový odpad nebo šrot 0,0 A 

7603,10.00 – Prášek nelamelární struktury 0,0 A 

7603,20.00 – Prášek lamelární struktury; šupiny (vločky) 0,0 A 

7604,10.10 – – Tyče a pruty 5,0 B5 

7604,10.90 – – Ostatní 10,0 B7 

7604,21.10 – – – Děrované trubkové profily vhodné pro použití v cívkách výparníku klimatizač
ních zařízení v motorových vozidlech 

10,0 B7 

7604,21.90 – – – Ostatní 10,0 B7 

7604,29.10 – – – Protlačované tyče a pruty 5,0 B5 

7604,29.30 – – – Profily tvaru Y pro zdrhovadla, ve svitcích 10,0 B7 

7604,29.90 – – – Ostatní 10,0 B7 

7605,11.00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 7 mm 10,0 B7 

7605,19.10 – – – O průměru nepřesahujícím 0,0508 mm 10,0 B7 

7605,19.90 – – – Ostatní 10,0 B7 

7605,21.00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 7 mm 3,0 B5 

7605,29.00 – – Ostatní 3,0 B5 

7606,11.10 – – – Jednoduché nebo upravené válcováním nebo lisováním, bez jiné povrchové 
úpravy 

0,0 A 

7606,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

7606,12.10 – – – Materiál pro výrobu plechovek, včetně plechovkových víček a plechovkových 
odtrhávacích víček, ve svitcích 

3,0 B5 

7606,12.20 – – – Hliníkové desky, bez světlocitlivé vrstvy, používané v polygrafickém průmyslu 0,0 A 

7606,12.31 – – – – Ze slitin hliníku 5082 nebo 5182, převyšující 1 m na šířku, ve svitcích 3,0 B5 

7606,12.39 – – – – Ostatní 3,0 B5
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7606,12.90 – – – Ostatní 3,0 B5 

7606,91.00 – – Z nelegovaného hliníku 0,0 A 

7606,92.00 – – Ze slitin hliníku 3,0 A 

7607,11.00 – – Válcované, avšak dále neopracované 0,0 A 

7607,19.00 – – Ostatní 3,0 B5 

7607,20.00 – Na podložce 3,0 B5 

7608,10.00 – Z nelegovaného hliníku 3,0 B5 

7608,20.00 – Ze slitin hliníku 3,0 B5 

7609,00.00 Hliníkové příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například spojky, kolena 
a nátrubky) 

3,0 B5 

7610,10.00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 15,0 B7 

7610,90.20 – – Vnitřní nebo vnější plovoucí střechy pro skladovací nádrže 3,0 A 

7610,90.90 – – Ostatní 15,0 B7 

7611,00.00 Hliníkové nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro jakékoliv materiály (jiné než 
stlačený nebo zkapalněný plyn), o objemu převyšujícím 300 l, též vybavené vložkou 
nebo tepelnou izolací, avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným zařízením 

0,0 A 

7612,10.00 – Stlačitelné válcovité (trubkovité) zásobníky 20,0 B7 

7612,90.10 – – Bezešvé nádoby vhodné pro čerstvé mléko 15,0 B7 

7612,90.90 – – Ostatní 15,0 B7 

7613,00.00 Hliníkové nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn 0,0 A 

7614,10.11 – – – O průměru nepřesahujícím 25,3 mm 20,0 B7 

7614,10.12 – – – O průměru převyšujícím 25,3 mm, avšak nepřesahujícím 28,28 mm 15,0 B7 

7614,10.19 – – – Ostatní 10,0 B7 

7614,10.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7614,90.11 – – – O průměru nepřesahujícím 25,3 mm 20,0 B7 

7614,90.12 – – – O průměru převyšujícím 25,3 mm, avšak nepřesahujícím 28,28 mm 15,0 B7 

7614,90.19 – – – Ostatní 10,0 B7 

7614,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

7615,10.10 – – Drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné 
výrobky 

30,0 B7 

7615,10.90 – – Ostatní 22,0 B7 

7615,20.20 – – Podložní mísy, pisoárové mísy a nočníky 30,0 B7 

7615,20.90 – – Ostatní 30,0 B7 

7616,10.10 – – Hřebíky 20,0 B7 

7616,10.20 – – Sponky a háky; svorníky (maticové šrouby) a matice 20,0 B7 

7616,10.90 – – Ostatní 20,0 B7
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7616,91.00 – – Látky, mřížoviny, síťoviny a pletiva, z hliníkového drátu 20,0 B7 

7616,99.20 – – – Objímky vhodné pro použití při výrobě tužek 20,0 B7 

7616,99.30 – – – Kaloty, kulaté, s takovým rozměrem, že tloušťka přesahuje jednu desetinu 
průměru 

20,0 B7 

7616,99.40 – – – Potáče, cívky, navíjecí bubny a podobné výrobky pro textilní nitě 20,0 B7 

7616,99.60 – – – Hubice a misky používané pro získávání latexu 20,0 B7 

7616,99.91 – – – – Pouzdra nebo krabičky na cigarety; žaluzie 15,0 B7 

7616,99.92 – – – – Plechová mřížovina 15,0 B7 

7616,99.99 – – – – Ostatní 15,0 B7 

7801,10.00 – Rafinované olovo 0,0 A 

7801,91.00 – – S obsahem antimonu o hmotnosti převažující nad hmotností každého z dalších 
prvků 

0,0 A 

7801,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

7802,00.00 Olověný odpad a šrot 0,0 A 

7804,11.00 – – Plechy, pásy a fólie o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nepřesahující 
0,2 mm 

0,0 A 

7804,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

7804,20.00 – Prášek a šupiny (vločky) 0,0 A 

7806,00.20 – Tyče, pruty, profily a dráty 0,0 A 

7806,00.30 – Trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například spojky, 
kolena, nátrubky) 

0,0 A 

7806,00.90 – Ostatní 0,0 A 

7901,11.00 – – Obsahující 99,99 % hmotnostních nebo více zinku 0,0 A 

7901,12.00 – – Obsahující méně než 99,99 % hmotnostních zinku 0,0 A 

7901,20.00 – Slitiny zinku 0,0 A 

7902,00.00 Zinkový odpad a šrot 0,0 A 

7903,10.00 – Zinkový prach 0,0 A 

7903,90.00 – Ostatní 0,0 A 

7904,00.00 Zinkové tyče, pruty, profily a dráty 0,0 A 

7905,00.30 – Fólie o tloušťce nepřesahující 0,25 mm 0,0 A 

7905,00.90 – Ostatní 0,0 A 

7907,00.30 – Okapové žlaby, hřebenové plechy, rámy střešních oken a ostatní prefabrikované 
stavební prvky 

10,0 B5 

7907,00.40 – Trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například spojky, 
kolena, nátrubky) 

0,0 A 

7907,00.91 – – Pouzdra nebo krabičky na cigarety; popelníky 10,0 B5 

7907,00.92 – – Ostatní výrobky pro domácnost 10,0 B5 

7907,00.99 – – Ostatní 10,0 B5 

8001,10.00 – Nelegovaný cín 3,0 A
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8001,20.00 – Slitiny cínu 3,0 A 

8002,00.00 Cínový odpad a šrot 3,0 A 

8003,00.10 – Pájecí tyče 10,0 B5 

8003,00.90 – Ostatní 3,0 A 

8007,00.20 – Desky, plechy, pásy a fólie, o tloušťce převyšující 0,2 mm 3,0 A 

8007,00.30 – Fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, kartónu, lepenky, plastů nebo na 
podobném podkladovém materiálu), o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) 
nepřesahující 0,2 mm; prášek a šupiny (vločky) 

3,0 A 

8007,00.40 – Trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například spojky, 
kolena, nátrubky) 

5,0 A 

8007,00.91 – – Pouzdra nebo krabičky na cigarety; popelníky 20,0 B5 

8007,00.92 – – Ostatní výrobky pro domácnost 20,0 B5 

8007,00.99 – – Ostatní 20,0 B5 

8101,10.00 – Prášek 0,0 A 

8101,94.00 – – Netvářený (surový) wolfram, včetně tyčí a prutů získaných prostým slinováním 0,0 A 

8101,96.00 – – Dráty 0,0 A 

8101,97.00 – – Odpad a šrot 0,0 A 

8101,99.10 – – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním; profily, plechy, pásy a fólie 0,0 A 

8101,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8102,10.00 – Prášek 0,0 A 

8102,94.00 – – Netvářený (surový) molybden, včetně tyčí a prutů získaných prostým slinováním 0,0 A 

8102,95.00 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, profily, desky, plechy, pásy 
a fólie 

0,0 A 

8102,96.00 – – Dráty 0,0 A 

8102,97.00 – – Odpad a šrot 0,0 A 

8102,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8103,20.00 – Netvářený (surový) tantal, včetně tyčí a prutů získaných prostým slinováním; prášek 0,0 A 

8103,30.00 – Odpad a šrot 0,0 A 

8103,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8104,11.00 – – Obsahující nejméně 99,8 % hmotnostních hořčíku 0,0 A 

8104,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

8104,20.00 – Odpad a šrot 0,0 A 

8104,30.00 – Piliny, třísky a granule, tříděné podle velikosti; prášek 0,0 A 

8104,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8105,20.10 – – Netvářený (surový) kobalt 0,0 A 

8105,20.90 – – Ostatní 0,0 A
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8105,30.00 – Odpad a šrot 0,0 A 

8105,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8106,00.10 – Netvářený (surový) bismut; odpad a šrot; prášek 0,0 A 

8106,00.90 – Ostatní 0,0 A 

8107,20.00 – Netvářené (surové) kadmium; prášek 0,0 A 

8107,30.00 – Odpad a šrot 0,0 A 

8107,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8108,20.00 – Netvářený (surový) titan; prášek 0,0 A 

8108,30.00 – Odpad a šrot 0,0 A 

8108,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8109,20.00 – Netvářené (surové) zirkonium; prášek 0,0 A 

8109,30.00 – Odpad a šrot 0,0 A 

8109,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8110,10.00 – Netvářený (surový) antimon; prášek 0,0 A 

8110,20.00 – Odpad a šrot 0,0 A 

8110,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8111,00.00 Mangan a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 0,0 A 

8112,12.00 – – Netvářený (surový); prášek 0,0 A 

8112,13.00 – – Odpad a šrot 0,0 A 

8112,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

8112,21.00 – – Netvářený (surový); prášek 0,0 A 

8112,22.00 – – Odpad a šrot 0,0 A 

8112,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8112,51.00 – – Netvářený (surový); prášek 0,0 A 

8112,52.00 – – Odpad a šrot 0,0 A 

8112,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

8112,92.00 – – Netvářené (surové); odpad a šrot; prášek 0,0 A 

8112,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8113,00.00 Cermety a výrobky z nich, včetně odpadu a šrotu 0,0 A 

8201,10.00 – Rýče a lopaty 20,0 B3 

8201,30.10 – – Motyky a hrábě 20,0 B3 

8201,30.90 – – Ostatní 20,0 B3 

8201,40.00 – Sekery, sekáčky na větve a podobné sekací nástroje 20,0 B3 

8201,50.00 – Zahradnické nůžky a podobné jednou rukou ovládané prořezávače stromů a nůžky 
(včetně nůžek na drůbež) 

20,0 B3
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8201,60.00 – Nůžky na střihání keřů, oběma rukama ovládané prořezávače stromů a podobné 
oběma rukama ovládané nůžky 

20,0 B3 

8201,90.00 – Ostatní ruční nástroje a nářadí používané v zemědělství, zahradnictví nebo lesnictví 20,0 B3 

8202,10.00 – Ruční pily 20,0 B3 

8202,20.10 – – Polotovary 10,0 B3 

8202,20.90 – – Ostatní 10,0 B3 

8202,31.10 – – – Polotovary 0,0 A 

8202,31.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8202,39.00 – – Ostatní, včetně částí a součástí 0,0 A 

8202,40.00 – Řetězové pilové listy 0,0 A 

8202,91.00 – – Rovné pilové listy pro opracování kovů 0,0 A 

8202,99.10 – – – Rovné pilové listy 0,0 A 

8202,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8203,10.00 – Pilníky, rašple a podobné nástroje 20,0 B3 

8203,20.00 – Kleště (včetně štípacích kleští), pinzety, kleštičky a podobné nástroje a nářadí 20,0 B3 

8203,30.00 – Nůžky na plech a podobné nástroje 5,0 B3 

8203,40.00 – Řezače trubek, odstřihovače svorníků (šroubů), děrovací kleště a průbojníky 
a podobné nástroje 

10,0 B3 

8204,11.00 – – Nenastavitelné 20,0 B3 

8204,12.00 – – Nastavitelné 20,0 B3 

8204,20.00 – Výměnné klíčové nástrčné hlavice, též s rukojetí 20,0 B3 

8205,10.00 – Nástroje na vrtání a nástroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů 5,0 B3 

8205,20.00 – Kladiva a palice 20,0 B3 

8205,30.00 – Hoblíky, dláta, žlábková (dutá) dláta a podobné řezné nástroje na opracování dřeva 20,0 B3 

8205,40.00 – Šroubováky 20,0 B3 

8205,51.10 – – – Žehličky 20,0 B3 

8205,51.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

8205,59.00 – – Ostatní 20,0 B3 

8205,60.00 – Pájecí lampy 20,0 B3 

8205,70.00 – Svěráky, upínáky a podobné nářadí 20,0 B3 

8205,90.00 – Ostatní, včetně souprav (sad) výrobků ze dvou nebo více položek tohoto čísla 20,0 B3 

8206,00.00 Nástroje a nářadí dvou nebo více čísel 82.02 až 82.05, v soupravách (sadách) pro 
drobný prodej 

20,0 B3 

8207,13.00 – – S pracovní částí z cermetů 0,0 A 

8207,19.00 – – Ostatní, včetně částí a součástí 0,0 A 

8207,20.00 – Průvlaky pro tažení nebo protlačování kovů 0,0 A 

8207,30.00 – Nástroje na lisování, ražení nebo děrování 0,0 A 

8207,40.00 – Nástroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů 0,0 A
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8207,50.00 – Nástroje na vrtání, jiné než na vrtání hornin 0,0 A 

8207,60.00 – Nástroje na vyvrtávání nebo protahování 0,0 A 

8207,70.00 – Nástroje na frézování 0,0 A 

8207,80.00 – Nástroje na soustružení 0,0 A 

8207,90.00 – Ostatní vyměnitelné nástroje 0,0 A 

8208,10.00 – Pro opracování kovů 0,0 A 

8208,20.00 – Pro opracování dřeva 0,0 A 

8208,30.00 – Pro kuchyňské přístroje nebo pro stroje používané v potravinářském průmyslu 20,0 B3 

8208,40.00 – Pro zemědělské, zahradnické nebo lesnické stroje 0,0 A 

8208,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8209,00.00 Destičky, tyčinky, hroty a podobné výrobky pro nástroje, nenamontované, z cermetů 0,0 A 

8210,00.00 Ručně poháněná mechanická zařízení, o hmotnosti 10 kg nebo nižší, používaná pro 
přípravu, uchování nebo podávání jídel nebo nápojů 

20,0 B3 

8211,10.00 – Soupravy (sady) různých výrobků 5,0 B3 

8211,91.00 – – Jídelní nože s pevnou čepelí 5,0 B3 

8211,92.50 – – – Používané v zemědělství, zahradnictví nebo lesnictví 5,0 B3 

8211,92.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

8211,93.20 – – – Používané v zemědělství, zahradnictví nebo lesnictví 5,0 B3 

8211,93.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

8211,94.10 – – – Pro nože používané v zemědělství, zahradnictví nebo lesnictví 5,0 B3 

8211,94.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

8211,95.00 – – Rukojeti z obecných kovů 5,0 B3 

8212,10.00 – Břitvy a holicí strojky 20,0 B3 

8212,20.10 – – Holicí čepelky s oboustranným ostřím 20,0 B3 

8212,20.90 – – Ostatní 20,0 B3 

8212,90.00 – Ostatní části a součásti 17,0 B3 

8213,00.00 Nůžky, krejčovské a podobné, a jejich čelisti 25,0 B3 

8214,10.00 – Nože na papír, otvírače dopisů, vyškrabovací nožíky, ořezávátka na tužky a jejich 
čepele 

25,0 B3 

8214,20.00 – Soupravy (sady) a nástroje na manikúru nebo pedikúru (včetně pilníčků na nehty) 25,0 B3 

8214,90.00 – Ostatní 25,0 B3 

8215,10.00 – Soupravy (sady) různých výrobků obsahující alespoň jeden výrobek pokovený 
drahým kovem 

25,0 B3 

8215,20.00 – Ostatní soupravy (sady) různých výrobků 25,0 B3 

8215,91.00 – – Pokovené drahým kovem 25,0 B3 

8215,99.00 – – Ostatní 25,0 B3 

8301,10.00 – Visací zámky 25,0 B5
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8301,20.00 – Zámky pro motorová vozidla 25,0 B5 

8301,30.00 – Zámky pro nábytek 25,0 B5 

8301,40.10 – – Pouta 0,0 A 

8301,40.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8301,50.00 – Závěry a závěrové rámy, se zabudovanými zámky 25,0 B5 

8301,60.00 – Části a součásti 25,0 B5 

8301,70.00 – Klíče předkládané samostatně 25,0 B5 

8302,10.00 – Závěsy 20,0 B5 

8302,20.10 – – O průměru (včetně pneumatiky nebo obruče) převyšujícím 100 mm, avšak nepře
sahujícím 250 mm 

20,0 B5 

8302,20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8302,30.10 – – Petlice 20,0 B5 

8302,30.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8302,41.31 – – – – Petlice 20,0 B5 

8302,41.39 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8302,41.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

8302,42.20 – – – Petlice 20,0 B5 

8302,42.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

8302,49.10 – – – Vhodné po použití pro sedlářské výrobky 20,0 B5 

8302,49.91 – – – – Petlice 20,0 B5 

8302,49.99 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8302,50.00 – Věšáky a háčky na šaty a klobouky, konzoly a podobné výrobky 25,0 B5 

8302,60.00 – Zařízení pro automatické zavírání dveří 17,0 B5 

8303,00.00 Pancéřové nebo zpevněné sejfy, trezory, skříně a dveře a bezpečnostní schránky pro 
komorové trezory, příruční pokladny nebo bezpečnostní skříňky nebo kazety 
a podobné výrobky, z obecných kovů 

25,0 B5 

8304,00.10 – Kartotékové skříně a pořadače spisů 25,0 B5 

8304,00.91 – – Z hliníku 25,0 B5 

8304,00.99 – – Ostatní 25,0 B5 

8305,10.10 – – Pro vázací stroje na dvojitou drátěnou kroužkovou vazbu 25,0 B5 

8305,10.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8305,20.10 – – Pro kancelářské použití 25,0 B5 

8305,20.20 – – Ostatní, ze železa nebo oceli 25,0 B5 

8305,20.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8305,90.10 – – Sponky na papír 25,0 B5 

8305,90.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8306,10.10 – – Pro jízdní kola 25,0 B5
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8306,10.20 – – Ostatní, měděné 25,0 B5 

8306,10.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8306,21.00 – – Pokovené drahými kovy 25,0 B5 

8306,29.10 – – – Z mědi nebo olova 25,0 B5 

8306,29.20 – – – Z niklu 25,0 B5 

8306,29.30 – – – Z hliníku 25,0 B5 

8306,29.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

8306,30.10 – – Z mědi 25,0 B5 

8306,30.91 – – – Kovová zrcadla ke sledování provozu na křižovatkách nebo v ostrých zatáčkách 25,0 B5 

8306,30.99 – – – Ostatní 25,0 B5 

8307,10.00 – Ze železa nebo oceli 10,0 B5 

8307,90.00 – Z ostatních obecných kovů 10,0 B5 

8308,10.00 – Háčky, poutka a očka 27,0 B5 

8308,20.00 – Duté nýty nebo nýty s rozštěpeným dříkem 20,0 B5 

8308,90.10 – – Perly 25,0 B5 

8308,90.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8309,10.00 – Korunkové uzávěry 15,0 B5 

8309,90.10 – – Čepičky pro lahve 15,0 B5 

8309,90.20 – – Víka hliníkových plechovek 15,0 B5 

8309,90.60 – – Vrchní části a dna plechovek na aerosoly, z pocínovaného plechu 15,0 B5 

8309,90.70 – – Ostatní víka pro plechovky 15,0 B5 

8309,90.81 – – – Uzávěry pro lahve a šroubovací víčka 15,0 B5 

8309,90.89 – – – Ostatní 15,0 B5 

8309,90.91 – – – Uzávěry pro lahve a šroubovací víčka 15,0 B5 

8309,90.99 – – – Ostatní 15,0 B5 

8310,00.00 Desky (štíty) a destičky (štítky) s orientačními nápisy, se jménem, s adresou 
a podobné tabulky, číslice, písmena a jiné značky, z obecných kovů, s výjimkou 
výrobků čísla 94.05 

10,0 B5 

8311,10.00 – Povlečené elektrody z obecných kovů, pro svařování elektrickým obloukem 20,0 B5 

8311,20.20 – – Plněné dráty z legované oceli obsahující 4,5 % hmotnostních nebo více uhlíku 
a 20 % hmotnostních nebo více chromu 

0,0 A 

8311,20.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8311,30.20 – – Plněné dráty z legované oceli obsahující 4,5 % hmotnostních nebo více uhlíku 
a 20 % hmotnostních nebo více chromu 

0,0 A 

8311,30.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8311,90.00 – Ostatní 25,0 B5 

8401,10.00 – Jaderné reaktory 0,0 A
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8401,20.00 – Stroje a přístroje pro oddělování izotopů a jejich části a součásti 0,0 A 

8401,30.00 – Neozářené palivové články (kazety) 0,0 A 

8401,40.00 – Části a součásti jaderných reaktorů 0,0 A 

8402,11.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8402,11.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8402,12.11 – – – – Kotle vyrábějící páru v množství převyšujícím 15 tun za hodinu 3,0 A 

8402,12.19 – – – – Ostatní 3,0 A 

8402,12.21 – – – – Kotle vyrábějící páru v množství převyšujícím 15 tun za hodinu 3,0 A 

8402,12.29 – – – – Ostatní 3,0 A 

8402,19.11 – – – – Kotle vyrábějící páru v množství převyšujícím 15 tun za hodinu 3,0 A 

8402,19.19 – – – – Ostatní 3,0 A 

8402,19.21 – – – – Kotle vyrábějící páru v množství převyšujícím 15 tun za hodinu 3,0 A 

8402,19.29 – – – – Ostatní 3,0 A 

8402,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8402,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8402,90.10 – – Kotlová tělesa nebo pláště 0,0 A 

8402,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8403,10.00 – Kotle 0,0 A 

8403,90.10 – – Kotlová tělesa nebo pláště 0,0 A 

8403,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8404,10.10 – – Pro použití s kotli čísla 84.02 0,0 A 

8404,10.20 – – Pro použití s kotli čísla 84.03 0,0 A 

8404,20.00 – Kondenzátory pro parní pohonné jednotky 0,0 A 

8404,90.11 – – – Kotlová tělesa nebo pláště 0,0 A 

8404,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8404,90.21 – – – Kotlová tělesa nebo pláště 0,0 A 

8404,90.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8404,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8405,10.00 – Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo vodního plynu, též vybavené 
čističi plynů; vyvíječe acetylenu a podobné plynové generátory pro výrobu plynu 
mokrou cestou, též vybavené čističi plynů 

0,0 A 

8405,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8406,10.00 – Turbíny pro pohon lodí 0,0 A 

8406,81.00 – – S výkonem převyšujícím 40 MW 0,0 A 

8406,82.00 – – S výkonem nepřesahujícím 40 MW 0,0 A
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8406,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8407,10.00 – Letecké motory 0,0 A 

8407,21.10 – – – S výkonem nepřesahujícím 22,38 kW (30 hp) 25,0 B7 

8407,21.90 – – – Ostatní 5,0 B10 

8407,29.20 – – – S výkonem nepřesahujícím 22,38 kW (30 hp) 25,0 B7 

8407,29.90 – – – Ostatní 5,0 B10 

8407,31.00 – – S obsahem válců nepřesahujícím 50 cm 3 50,0 B7 

8407,32.11 – – – – Pro vozidla čísla 87.01 30,0 B7 

8407,32.12 – – – – Pro vozidla čísla 87.11 45,0 B7 

8407,32.19 – – – – Ostatní 30,0 B7 

8407,32.21 – – – – Pro vozidla čísla 87.01 30,0 B7 

8407,32.22 – – – – Pro vozidla čísla 87.11 45,0 B7 

8407,32.29 – – – – Ostatní 30,0 B7 

8407,33.10 – – – Pro vozidla čísla 87.01 25,0 B7 

8407,33.20 – – – Pro vozidla čísla 87.11 32,0 B7 

8407,33.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

8407,34.40 – – – – Pro jednonápravové malotraktory s obsahem válců nepřesahujícím 1 100 cm 3 25,0 B7 

8407,34.50 – – – – Pro ostatní vozidla čísla 87.01 25,0 B7 

8407,34.60 – – – – Pro vozidla čísla 87.11 32,0 B7 

8407,34.71 – – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 000 cm 3 20,0 B7 

8407,34.72 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 3 000 cm 3 20,0 B7 

8407,34.73 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 3 000 cm 3 20,0 B7 

8407,34.91 – – – – Pro jednonápravové malotraktory s obsahem válců nepřesahujícím 1 100 cm 3 25,0 B7 

8407,34.92 – – – – Pro ostatní vozidla čísla 87.01 25,0 B7 

8407,34.93 – – – – Pro vozidla čísla 87.11 32,0 B7 

8407,34.94 – – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 000 cm 3 18,0 B7 

8407,34.95 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 3 000 cm 3 18,0 B7 

8407,34.99 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 3 000 cm 3 18,0 B7 

8407,90.10 – – S výkonem nepřesahujícím 18,65 kW 25,0 B7 

8407,90.20 – – S výkonem převyšujícím 18,65 kW, avšak nepřesahujícím 22,38 kW 25,0 B7 

8407,90.90 – – Ostatní 3,0 B7 

8408,10.10 – – S výkonem nepřesahujícím 22,38 kW 20,0 B10 

8408,10.20 – – S výkonem převyšujícím 22,38 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 3,0 B7 

8408,10.90 – – Ostatní 0,0 A
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8408,20.10 – – – Pro vozidla položky 8 701,10 25,0 B10 

8408,20.21 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 000 cm 3 20,0 B7 

8408,20.22 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 3 500 cm 3 20,0 B7 

8408,20.23 – – – – S obsahem válců převyšujícím 3 500 cm 3 5,0 B7 

8408,20.93 – – – Pro vozidla položky 8 701,10 25,0 B7 

8408,20.94 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 000 cm 3 20,0 B7 

8408,20.95 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 3 500 cm 3 20,0 B7 

8408,20.96 – – – – S obsahem válců převyšujícím 3 500 cm 3 15,0 B7 

8408,90.10 – – S výkonem nepřesahujícím 18,65 kW 22,0 B10 

8408,90.50 – – S výkonem převyšujícím 100 kW 3,0 B7 

8408,90.91 – – – Pro stroje čísel 84.29 nebo 84.30 10,0 B10 

8408,90.99 – – – Ostatní 10,0 B10 

8409,10.00 – Pro letecké motory 0,0 A 

8409,91.11 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,91.12 – – – – Bloky válců 10,0 B7 

8409,91.13 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,91.14 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,91.15 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,91.16 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,91.17 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,91.18 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7 

8409,91.19 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,91.21 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,91.22 – – – – Bloky válců 10,0 B7 

8409,91.23 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,91.24 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,91.25 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,91.26 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,91.27 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,91.28 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7 

8409,91.29 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,91.31 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 27,0 B7
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8409,91.32 – – – – Bloky válců; klikové skříně 27,0 B7 

8409,91.34 – – – – Vložky válců 27,0 B7 

8409,91.35 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 27,0 B7 

8409,91.37 – – – – Písty 27,0 B7 

8409,91.38 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 27,0 B7 

8409,91.39 – – – – Ostatní 27,0 B7 

8409,91.41 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,91.42 – – – – Bloky válců; klikové skříně 10,0 B7 

8409,91.43 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,91.44 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,91.45 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,91.46 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,91.47 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,91.48 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7 

8409,91.49 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,91.51 – – – – – Bloky válců; klikové skříně 15,0 B7 

8409,91.52 – – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

15,0 B7 

8409,91.53 – – – – – Ostatní vložky válců 15,0 B7 

8409,91.54 – – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 15,0 B7 

8409,91.55 – – – – – Ostatní písty 15,0 B7 

8409,91.59 – – – – – Ostatní 15,0 B7 

8409,91.61 – – – – – Bloky válců; klikové skříně 3,0 B7 

8409,91.62 – – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

3,0 B7 

8409,91.63 – – – – – Ostatní vložky válců 3,0 B7 

8409,91.64 – – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 3,0 B7 

8409,91.65 – – – – – Ostatní písty 3,0 B7 

8409,91.69 – – – – – Ostatní 3,0 B7 

8409,91.71 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,91.72 – – – – Bloky válců 10,0 B7 

8409,91.73 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7
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8409,91.74 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,91.75 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,91.76 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,91.77 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,91.78 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7 

8409,91.79 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,99.11 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,99.12 – – – – Bloky válců 10,0 B7 

8409,99.13 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,99.14 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,99.15 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,99.16 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,99.17 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,99.18 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7 

8409,99.19 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,99.21 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,99.22 – – – – Bloky válců 10,0 B7 

8409,99.23 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,99.24 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,99.25 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,99.26 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,99.27 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,99.28 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7 

8409,99.29 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,99.31 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 15,0 B7 

8409,99.32 – – – – Bloky válců; klikové skříně 15,0 B7 

8409,99.33 – – – – Vložky válců 15,0 B7 

8409,99.34 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 15,0 B7 

8409,99.35 – – – – Písty 15,0 B7 

8409,99.36 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 15,0 B7 

8409,99.39 – – – – Ostatní 15,0 B7
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8409,99.41 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,99.42 – – – – Bloky válců; klikové skříně 10,0 B7 

8409,99.43 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,99.44 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,99.45 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,99.46 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,99.47 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,99.48 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7 

8409,99.49 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,99.51 – – – – – Bloky válců; klikové skříně 10,0 B7 

8409,99.52 – – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,99.53 – – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,99.54 – – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,99.55 – – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,99.59 – – – – – Ostatní 10,0 B7 

8409,99.61 – – – – – Bloky válců; klikové skříně 3,0 B7 

8409,99.62 – – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

3,0 B7 

8409,99.63 – – – – – Ostatní vložky válců 3,0 B7 

8409,99.64 – – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 3,0 B7 

8409,99.65 – – – – – Ostatní písty 3,0 B7 

8409,99.69 – – – – – Ostatní 3,0 B7 

8409,99.71 – – – – Karburátory a jejich části a součásti 10,0 B7 

8409,99.72 – – – – Bloky válců 10,0 B7 

8409,99.73 – – – – Vložky válců o vnitřním průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 
155 mm 

10,0 B7 

8409,99.74 – – – – Ostatní vložky válců 10,0 B7 

8409,99.75 – – – – Hlavy válců a kryty hlav válců 10,0 B7 

8409,99.76 – – – – Písty o vnějším průměru 50 mm nebo větším, avšak nepřesahujícím 155 mm 10,0 B7 

8409,99.77 – – – – Ostatní písty 10,0 B7 

8409,99.78 – – – – Pístní kroužky a pístní čepy 10,0 B7
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8409,99.79 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8410,11.00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 000 kW 0,0 A 

8410,12.00 – – S výkonem převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 10 000 kW 0,0 A 

8410,13.00 – – S výkonem převyšujícím 10 000 kW 0,0 A 

8410,90.00 – Části a součásti, včetně regulátorů 0,0 A 

8411,11.00 – – S tahem nepřesahujícím 25 kN 0,0 A 

8411,12.00 – – S tahem převyšujícím 25 kN 0,0 A 

8411,21.00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 100 kW 0,0 A 

8411,22.00 – – S výkonem převyšujícím 1 100 kW 0,0 A 

8411,81.00 – – S výkonem nepřesahujícím 5 000 kW 0,0 A 

8411,82.00 – – S výkonem převyšujícím 5 000 kW 0,0 A 

8411,91.00 – – Proudových motorů nebo turbovrtulových pohonů 0,0 A 

8411,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8412,10.00 – Reaktivní motory, jiné než proudové motory 0,0 A 

8412,21.00 – – S lineárním pohybem (válců) 0,0 A 

8412,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8412,31.00 – – S lineárním pohybem (válců) 0,0 A 

8412,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

8412,80.00 – Ostatní 0,0 A 

8412,90.10 – – Motorů položky 8 412,10 0,0 A 

8412,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8413,11.00 – – Čerpadla pro výdej pohonných hmot nebo mazadel, typů používaných v čerpacích 
stanicích nebo v garážích 

3,0 A 

8413,19.00 – – Ostatní 3,0 A 

8413,20.10 – – Vodní čerpadla 20,0 B5 

8413,20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8413,30.12 – – – Vodní čerpadla nebo palivová čerpadla používaná pro motory motorových 
vozidel čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 

3,0 A 

8413,30.19 – – – Ostatní 3,0 A 

8413,30.21 – – – Vodní čerpadla nebo palivová čerpadla používaná pro motory motorových 
vozidel čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 

3,0 A 

8413,30.29 – – – Ostatní 3,0 A 

8413,30.92 – – – Vodní čerpadla nebo palivová čerpadla používaná pro motory motorových 
vozidel čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 

3,0 A 

8413,30.99 – – – Ostatní 3,0 A 

8413,40.00 – Čerpadla na beton 0,0 A
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8413,50.30 – – Vodní čerpadla, s průtokem nepřesahujícím 8 000 m 3 /h 10,0 B5 

8413,50.40 – – Vodní čerpadla, s průtokem převyšujícím 8 000 m 3 /h, avšak nepřesahujícím 
13 000 m 3 /h 

10,0 B5 

8413,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

8413,60.30 – – Vodní čerpadla, s průtokem nepřesahujícím 8 000 m 3 /h 10,0 B5 

8413,60.40 – – Vodní čerpadla, s průtokem převyšujícím 8 000 m 3 /h, avšak nepřesahujícím 
13 000 m 3 /h 

10,0 B5 

8413,60.90 – – Ostatní 0,0 A 

8413,70.11 – – – S průměrem vstupu nepřesahujícím 200 mm 20,0 B5 

8413,70.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

8413,70.31 – – – S průměrem vstupu nepřesahujícím 200 mm 10,0 B5 

8413,70.39 – – – Ostatní 10,0 B5 

8413,70.41 – – – S průměrem vstupu nepřesahujícím 200 mm 10,0 B5 

8413,70.49 – – – Ostatní 10,0 B5 

8413,70.51 – – – S průměrem vstupu nepřesahujícím 200 mm 10,0 B5 

8413,70.59 – – – Ostatní 10,0 B5 

8413,70.91 – – – S průměrem vstupu nepřesahujícím 200 mm 0,0 A 

8413,70.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8413,81.11 – – – Vodní čerpadla, s průtokem nepřesahujícím 8 000 m 3 /h 10,0 B5 

8413,81.12 – – – Vodní čerpadla, s průtokem převyšujícím 8 000 m 3 /h, avšak nepřesahujícím 
13 000 m 3 /h 

10,0 B5 

8413,81.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8413,82.00 – – Zdviže na kapaliny 0,0 A 

8413,91.10 – – – Čerpadel podpoložky 8413,20.10 5,0 B3 

8413,91.20 – – – Čerpadel podpoložky 8413,20.90 5,0 B3 

8413,91.30 – – – Čerpadel podpoložek 8413,70.11 a 8413,70.19 5,0 B3 

8413,91.40 – – – Ostatních odstředivých čerpadel 5,0 B3 

8413,91.90 – – – Ostatních čerpadel 0,0 A 

8413,92.00 – – Zdviží na kapaliny 0,0 A 

8414,10.00 – Vývěvy 10,0 B5 

8414,20.10 – – Pumpičky pro jízdní kola 20,0 B5 

8414,20.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8414,30.20 – – Používané pro klimatizační zařízení v automobilech 5,0 B7 

8414,30.30 – – Ostatní, neprodyšně uzavřené jednotky klimatizačních zařízení 0,0 A 

8414,30.40 – – Ostatní, s chladicím výkonem převyšujícím 21,10 kW nebo se zdvihovým 
objemem motoru za otáčku 220 cm 3 nebo vyšším 

0,0 A
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8414,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8414,40.00 – Vzduchové kompresory, upevněné na podvozku s koly upraveném pro tažení 5,0 B5 

8414,51.10 – – – Stolní a krabicové ventilátory 30,0 B5 

8414,51.91 – – – – S ochrannou mřížkou 25,0 B5 

8414,51.99 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8414,59.20 – – – – Ventilátory do výbušného prostředí, používané pro hlubinnou těžbu 5,0 B5 

8414,59.30 – – – – Dmychadla 15,0 B5 

8414,59.41 – – – – – S ochrannou mřížkou 15,0 B5 

8414,59.49 – – – – – Ostatní 15,0 B5 

8414,59.50 – – – – Dmychadla 10,0 B5 

8414,59.91 – – – – – S ochrannou mřížkou 10,0 B5 

8414,59.99 – – – – – Ostatní 10,0 B5 

8414,60.11 – – – Boxy s laminárním prouděním vzduchu 15,0 B5 

8414,60.19 – – – Ostatní 15,0 B5 

8414,60.91 – – – Vhodné pro průmyslové účely 15,0 B5 

8414,60.99 – – – Ostatní 15,0 B5 

8414,80.13 – – – – Boxy s laminárním prouděním vzduchu 5,0 B5 

8414,80.14 – – – – Ostatní 5,0 B5 

8414,80.15 – – – Nevybavené filtrem, vhodné pro průmyslové účely 5,0 B5 

8414,80.19 – – – Nevybavené filtrem, nevhodné pro průmyslové účely 5,0 B5 

8414,80.30 – – Generátory s volnými písty pro plynové turbíny 5,0 B5 

8414,80.41 – – – Moduly pro stlačování plynu vhodné pro použití při hloubení ropných vrtů 5,0 B5 

8414,80.49 – – – Ostatní 5,0 B5 

8414,80.50 – – Vzduchová čerpadla 5,0 B5 

8414,80.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8414,90.13 – – – Zboží položky 8 414,10 0,0 A 

8414,90.14 – – – Zboží položky 8 414,20 10,0 B5 

8414,90.15 – – – Zboží položky 8 414,30 0,0 A 

8414,90.16 – – – Zboží položky 8 414,40 0,0 A 

8414,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8414,90.21 – – – Pro ventilátory vhodné pro použití u zboží čísel 84.15, 84.18, 85.09 
nebo 85.16 

5,0 B5 

8414,90.29 – – – Ostatní 17,0 B5 

8414,90.31 – – – Zboží položky 8 414,60 10,0 B5 

8414,90.32 – – – Zboží položky 8 414,80 0,0 A
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8415,10.10 – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 30,0 B5 

8415,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8415,20.10 – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,20.90 – – Ostatní 17,0 B5 

8415,81.11 – – – – S výkonem nepřesahujícím 21,10 kW 0,0 A 

8415,81.12 – – – – S výkonem převyšujícím 21,10 kW a s průtokem vzduchu převyšujícím 
67,96 m 3 /min na výparníkovou jednotku 

0,0 A 

8415,81.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8415,81.21 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,81.29 – – – – Ostatní 17,0 B5 

8415,81.31 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,81.39 – – – – Ostatní 17,0 B5 

8415,81.91 – – – – S výkonem převyšujícím 21,10 kW a s průtokem vzduchu převyšujícím 
67,96 m 3 /min na výparníkovou jednotku 

17,0 B5 

8415,81.93 – – – – – S výkonem nepřesahujícím 21,10 kW 25,0 B5 

8415,81.94 – – – – – S výkonem převyšujícím 21,10 kW, avšak nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,81.99 – – – – – Ostatní 17,0 B5 

8415,82.11 – – – – S výkonem převyšujícím 21,10 kW a s průtokem vzduchu převyšujícím 
67,96 m 3 /min na výparníkovou jednotku 

0,0 A 

8415,82.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8415,82.21 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,82.29 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8415,82.31 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,82.39 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8415,82.91 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,82.99 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8415,83.11 – – – – S výkonem převyšujícím 21,10 kW a s průtokem vzduchu převyšujícím 
67,96 m 3 /min na výparníkovou jednotku 

0,0 A 

8415,83.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8415,83.21 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,83.29 – – – – Ostatní 17,0 B5 

8415,83.31 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,83.39 – – – – Ostatní 17,0 B5 

8415,83.91 – – – – S výkonem nepřesahujícím 26,38 kW 25,0 B5 

8415,83.99 – – – – Ostatní 17,0 B5 

8415,90.13 – – – Používané v letadlech nebo železničních kolejových vozidlech 0,0 A 

8415,90.14 – – – Výparníky nebo chladiče pro klimatizační zařízení motorových vozidel 5,0 A
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8415,90.19 – – – Ostatní 3,0 A 

8415,90.24 – – – – Používané v letadlech nebo železničních kolejových vozidlech 0,0 A 

8415,90.25 – – – – Ostatní 3,0 A 

8415,90.26 – – – – Používané v letadlech nebo železničních kolejových vozidlech 0,0 A 

8415,90.29 – – – – Ostatní 3,0 A 

8415,90.34 – – – – Používané v letadlech nebo železničních kolejových vozidlech 0,0 A 

8415,90.35 – – – – Ostatní 3,0 A 

8415,90.36 – – – – Používané v letadlech nebo železničních kolejových vozidlech 0,0 A 

8415,90.39 – – – – Ostatní 3,0 A 

8415,90.44 – – – – Používané v letadlech nebo železničních kolejových vozidlech 0,0 A 

8415,90.45 – – – – Ostatní 3,0 A 

8415,90.46 – – – – Používané v letadlech nebo železničních kolejových vozidlech 0,0 A 

8415,90.49 – – – – Ostatní 3,0 A 

8416,10.00 – Hořáky pro topeniště na kapalná paliva 0,0 A 

8416,20.00 – Ostatní hořáky pro topeniště, včetně kombinovaných hořáků 0,0 A 

8416,30.00 – Mechanická přikládací zařízení, včetně jejich mechanických roštů, mechanická 
zařízení pro odstraňování popela a podobná zařízení 

0,0 A 

8416,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8417,10.00 – Pece na pražení, tavení nebo jiné tepelné zpracování rud, pyritů nebo kovů 0,0 A 

8417,20.00 – Pekárenské pece, včetně pecí na výrobu sušenek a jemného pečiva 10,0 B3 

8417,80.00 – Ostatní 0,0 A 

8417,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8418,10.10 – – Pro domácnost 25,0 B5 

8418,10.90 – – Ostatní 3,0 A 

8418,21.00 – – Kompresorového typu 25,0 B5 

8418,29.00 – – Ostatní 35,0 B5 

8418,30.10 – – Nepřesahující objem 200 l 20,0 B5 

8418,30.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8418,40.10 – – Nepřesahující objem 200 l 20,0 B5 

8418,40.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8418,50.11 – – – Vhodné pro lékařské, chirurgické nebo laboratorní použití 5,0 B5 

8418,50.19 – – – Ostatní 12,0 B5 

8418,50.91 – – – Vhodné pro lékařské, chirurgické nebo laboratorní použití 5,0 B5 

8418,50.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8418,61.00 – – Tepelná čerpadla jiná než klimatizační zařízení čísla 84.15 10,0 B5

CS L 186/878 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8418,69.10 – – – Chladiče nápojů 10,0 B5 

8418,69.30 – – – Chladiče pitné vody 10,0 B5 

8418,69.41 – – – – Pro klimatizační zařízení 10,0 B5 

8418,69.49 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8418,69.50 – – – Výrobníky šupinkového ledu 3,0 A 

8418,69.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8418,91.00 – – Nábytek konstruovaný k vestavění mrazicího nebo chladicího zařízení 3,0 A 

8418,99.10 – – – Výparníky nebo chladiče 0,0 A 

8418,99.40 – – – Hliníkové desky spojené válcováním (roll-bonding) používané pro zboží 
podpoložek 8418,10.10, 8418,21.00 nebo 8418,29.00 

0,0 A 

8418,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8419,11.10 – – – Pro domácnost 10,0 B5 

8419,11.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8419,19.10 – – – Pro domácnost 10,0 B5 

8419,19.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8419,20.00 – Sterilizační přístroje pro lékařské, chirurgické nebo laboratorní účely 0,0 A 

8419,31.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8419,31.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8419,32.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8419,32.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8419,39.11 – – – – Stroje pro tepelné zpracovávání materiálů, pro výrobu desek plošných spojů 
(PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8419,39.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8419,39.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8419,40.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8419,40.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8419,50.10 – – Chladicí věže 3,0 A 

8419,50.90 – – Ostatní 3,0 A 

8419,60.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8419,60.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8419,81.10 – – – Poháněné elektricky 15,0 B5 

8419,81.20 – – – Nepoháněné elektricky 15,0 B5 

8419,89.13 – – – – Stroje pro tepelné zpracovávání materiálů, pro výrobu desek plošných spojů 
(PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A
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8419,89.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8419,89.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8419,90.12 – – – Části a součásti strojů pro tepelné zpracovávání materiálů, pro výrobu desek 
plošných spojů (PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek 
plošných spojů 

0,0 A 

8419,90.13 – – – Pláště pro chladicí věže 0,0 A 

8419,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8419,90.21 – – – Pro domácnost 0,0 A 

8419,90.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8420,10.10 – – Zařízení pro nanesení suchého filmu nebo tekutého fotorezistu, fotosenzitivních 
vrstev, pájecích past, pájecích nebo lepicích materiálů na desky plošných spojů 
(PCB) nebo desky s plošným propojením (PWB) nebo jejich součásti 

0,0 A 

8420,10.20 – – Žehlicí stroje nebo ždímačky vhodné pro použití v domácnosti 5,0 B5 

8420,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8420,91.10 – – – Části a součásti přístrojů pro nanesení suchého filmu nebo tekutého fotorezistu, 
fotosenzitivních vrstev, pájecích past, pájecích nebo lepicích materiálů na 
substráty desek plošných spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením 
(PWB) nebo jejich součásti 

0,0 A 

8420,91.90 – – – Ostatní 3,0 A 

8420,99.10 – – – Části a součásti přístrojů pro nanesení suchého filmu nebo tekutého fotorezistu, 
fotosenzitivních vrstev, pájecích past, pájecích nebo lepicích materiálů na 
substráty desek plošných spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením 
(PWB) nebo jejich součásti 

0,0 A 

8420,99.90 – – – Ostatní 3,0 A 

8421,11.00 – – Odstředivky mléka 10,0 B5 

8421,12.00 – – Ždímačky prádla 18,0 B5 

8421,19.10 – – – Používané pro výrobu cukru 5,0 B5 

8421,19.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8421,21.11 – – – – Stroje a přístroje k filtrování kapalin pro použití v domácnosti 10,0 B5 

8421,21.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8421,21.22 – – – – Poháněné elektricky 5,0 B5 

8421,21.23 – – – – Nepoháněné elektricky 10,0 B5 

8421,22.30 – – – Poháněné elektricky, o objemu převyšujícím 500 l/h 15,0 B5 

8421,22.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8421,23.11 – – – – Olejové filtry 0,0 A 

8421,23.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8421,23.21 – – – – Olejové filtry 15,0 B5 

8421,23.29 – – – – Ostatní 15,0 B5
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8421,23.91 – – – – Olejové filtry 0,0 A 

8421,23.99 – – – – Ostatní 0,0 A 

8421,29.10 – – – Vhodné pro lékařské, chirurgické nebo laboratorní použití 0,0 A 

8421,29.20 – – – Používané pro výrobu cukru 0,0 A 

8421,29.30 – – – Používané při hloubení ropných vrtů 0,0 A 

8421,29.40 – – – Ostatní, palivové filtry 0,0 A 

8421,29.50 – – – Ostatní, olejové filtry 0,0 A 

8421,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8421,31.10 – – – Pro stroje čísel 84.29 nebo 84.30 0,0 A 

8421,31.20 – – – Pro motorová vozidla kapitoly 87 10,0 B7 

8421,31.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8421,39.20 – – – Čističe vzduchu 0,0 A 

8421,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8421,91.10 – – – Zboží podpoložky 8421,12.00 0,0 A 

8421,91.20 – – – Zboží podpoložky 8421,19.10 0,0 A 

8421,91.90 – – – Zboží podpoložek 8421,11.00 nebo 8421,19.90 0,0 A 

8421,99.20 – – – Filtrační kazety pro filtry položky 8 421,23 0,0 A 

8421,99.30 – – – Zboží položky 8 421,31 0,0 A 

8421,99.91 – – – – Zboží podpoložky 8421,29.20 0,0 A 

8421,99.94 – – – – Zboží podpoložky 8421,21.11 0,0 A 

8421,99.95 – – – – Zboží podpoložek 8421,23.11, 8421,23.19, 8421,23.91 nebo 8421,23.99 0,0 A 

8421,99.99 – – – – Ostatní 0,0 A 

8422,11.00 – – Pro domácnost 20,0 B5 

8422,19.00 – – Ostatní 15,0 B5 

8422,20.00 – Stroje a přístroje na čištění nebo sušení lahví nebo jiných obalů 5,0 B5 

8422,30.00 – Stroje a přístroje k plnění, uzavírání, pečetění nebo označování lahví, plechovek, 
krabic, pytlů nebo jiných obalů; stroje a přístroje na uzavírání lahví, sklenic, tub 
a podobných obalů kapslemi; stroje a přístroje k nasycování nápojů oxidem uhli 
čitým 

0,0 A 

8422,40.00 – Ostatní balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové techniky (včetně strojů 
a přístrojů na balení tepelným smršťováním) 

0,0 A 

8422,90.10 – – Strojů položky 8 422,11 5,0 B5 

8422,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8423,10.10 – – Poháněné elektricky 20,0 B5 

8423,10.20 – – Nepoháněné elektricky 20,0 B5 

8423,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8423,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A
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8423,30.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8423,30.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8423,81.10 – – – Poháněné elektricky 20,0 B5 

8423,81.20 – – – Nepoháněné elektricky 20,0 B5 

8423,82.11 – – – – S maximálním zatížením nepřesahujícím 1 000 kg 7,0 B5 

8423,82.19 – – – – Ostatní 3,0 A 

8423,82.21 – – – – S maximálním zatížením nepřesahujícím 1 000 kg 15,0 B5 

8423,82.29 – – – – Ostatní 3,0 A 

8423,89.10 – – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8423,89.20 – – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8423,90.10 – – Závaží pro váhy 15,0 B5 

8423,90.21 – – – Strojů poháněných elektricky 5,0 B5 

8423,90.29 – – – Strojů nepoháněných elektricky 5,0 B5 

8424,10.10 – – Vhodné pro použití v letadlech 0,0 A 

8424,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8424,20.11 – – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 0,0 A 

8424,20.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8424,20.21 – – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 0,0 A 

8424,20.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8424,30.00 – Dmychadla na vrhání písku nebo vhánění páry a podobné tryskací přístroje 0,0 A 

8424,81.10 – – – Kapkové závlahové systémy 0,0 A 

8424,81.30 – – – Ruční insekticidní rozstřikovače 15,0 B5 

8424,81.40 – – – Ostatní, nepoháněné elektricky 0,0 A 

8424,81.50 – – – Ostatní, poháněné elektricky 0,0 A 

8424,89.10 – – – Ruční rozstřikovače pro domácnosti o objemu nepřesahujícím 3 l 7,0 B5 

8424,89.20 – – – Hlavy rozstřikovačů se sacími trubičkami 7,0 B5 

8424,89.40 – – – Zařízení pro mokré zpracování k nanášení chemických nebo elektrochemických 
roztoků stříkáním, rozstřikováním nebo rozprašováním na substráty desek ploš
ných spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením (PWB); přístroje pro 
bodovou aplikaci tekutin, pájecích past, pájkové kuličky, lepidel nebo těsnicí 
hmoty na desky plošných spojů (PCB) nebo desky s plošným propojením 
(PWB) nebo jejich součásti; přístroje pro nanesení suchého filmu nebo tekutého 
fotorezistu, fotosenzitivních vrstev, pájecích past, pájecích nebo lepicích materiálů 
na substráty desek plošných spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením 
(PWB) 

0,0 A
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8424,89.50 – – – Ostatní, poháněné elektricky 0,0 A 

8424,89.90 – – – Ostatní, nepoháněné elektricky 0,0 A 

8424,90.10 – – Hasicích přístrojů 0,0 A 

8424,90.21 – – – – Zboží podpoložky 8424,20.11 0,0 A 

8424,90.23 – – – – Ostatní 0,0 A 

8424,90.24 – – – – Zboží podpoložky 8424,20.21 0,0 A 

8424,90.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

8424,90.30 – – Dmychadel na vrhání písku nebo vhánění páry a podobných tryskacích přístrojů 0,0 A 

8424,90.93 – – – Zboží podpoložky 8424,81.10 0,0 A 

8424,90.94 – – – Zboží podpoložek 8424,81.30 nebo 8424,81.40 0,0 A 

8424,90.95 – – – Zboží podpoložky 8424,81.50 0,0 A 

8424,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8425,11.00 – – Poháněné elektrickým motorem 0,0 A 

8425,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

8425,31.00 – – Poháněné elektrickým motorem 0,0 A 

8425,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

8425,41.00 – – Fixní zdvihací systémy typů používaných v garážích 0,0 A 

8425,42.10 – – – Zdviháky používané u sklápěcích mechanismů pro nákladní automobily 0,0 A 

8425,42.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8425,49.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8425,49.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8426,11.00 – – Pojízdné (mostové) jeřáby s pevnou podpěrou 5,0 B5 

8426,12.00 – – Mobilní zvedací rámy na pneumatikách a zdvižné obkročné vozíky a portálové 
nízkozdvižné vozíky 

0,0 A 

8426,19.20 – – – Mostové jeřáby 0,0 A 

8426,19.30 – – – Portálové jeřáby 0,0 A 

8426,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8426,20.00 – Věžové jeřáby 0,0 A 

8426,30.00 – Portálové nebo podstavcové otočné sloupové jeřáby 5,0 B5 

8426,41.00 – – Na pneumatikách 0,0 A 

8426,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

8426,91.00 – – Konstruované k připevnění na silniční vozidla 0,0 A 

8426,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8427,10.00 – Samohybné vozíky poháněné elektrickým motorem 0,0 A 

8427,20.00 – Ostatní samohybné vozíky 0,0 A 

8427,90.00 – Ostatní vozíky 0,0 A
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8428,10.10 – – Osobní výtahy 10,0 B5 

8428,10.21 – – – Používané v budovách 10,0 B5 

8428,10.29 – – – Ostatní 10,0 B5 

8428,10.90 – – Skipové výtahy 0,0 A 

8428,20.10 – – Používané v zemědělství 5,0 B5 

8428,20.20 – – Automatické stroje pro dopravu, manipulaci a skladování desek plošných spojů 
(PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8428,20.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8428,31.00 – – Speciálně konstruované pro použití pod zemí 5,0 B5 

8428,32.10 – – – Používané v zemědělství 5,0 B5 

8428,32.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8428,33.10 – – – Používané v zemědělství 5,0 B5 

8428,33.20 – – – Automatické stroje pro dopravu, manipulaci a skladování desek plošných spojů 
(PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8428,33.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8428,39.10 – – – Používané v zemědělství 5,0 B5 

8428,39.30 – – – Automatické stroje pro dopravu, manipulaci a skladování desek plošných spojů 
(PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8428,39.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8428,40.00 – Eskalátory a pohyblivé chodníky 5,0 B5 

8428,60.00 – Visuté lanovky, sedačkové výtahy, lyžařské vleky; trakční zařízení pro pozemní 
lanovky 

0,0 A 

8428,90.20 – – Automatické stroje pro dopravu, manipulaci a skladování desek plošných spojů 
(PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8428,90.30 – – Posunovače důlních vozíků, přesuvny lokomotiv nebo vagonů, vagonové výklop
níky a podobná zařízení pro manipulaci se železničními vagony 

0,0 A 

8428,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8429,11.00 – – Pásové 0,0 A 

8429,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

8429,20.00 – Stroje na srovnávání a vyrovnávání terénu (grejdry a nivelátory) 0,0 A 

8429,30.00 – Škrabače (skrejpry) 0,0 A 

8429,40.30 – – Dusadla 0,0 A 

8429,40.40 – – Vibrační válce s hladkými běhouny, s odstředivou silou běhounu nepřesahující 
20 t hmotnostních 

5,0 B5 

8429,40.50 – – Ostatní vibrační silniční válce 0,0 A 

8429,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

8429,51.00 – – Čelní lopatové nakladače 0,0 A 

8429,52.00 – – Strojní zařízení s nástavbou otočnou o 360° 0,0 A
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8429,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

8430,10.00 – Beranidla a vytahovače pilot 0,0 A 

8430,20.00 – Sněhové pluhy a sněhové frézy 0,0 A 

8430,31.00 – – Samohybné 0,0 A 

8430,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

8430,41.00 – – Samohybné 0,0 A 

8430,49.10 – – – Plošiny se zařízením ústí vrtu a integrované těžební moduly vhodné pro použití 
při vrtacích pracích 

0,0 A 

8430,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8430,50.00 – Ostatní stroje, samohybné 0,0 A 

8430,61.00 – – Pěchovací nebo zhutňovací stroje 0,0 A 

8430,69.00 – – Ostatní 0,0 A 

8431,10.13 – – – Zboží podpoložek 8425,11.00, 8425,31.00 nebo 8425,49.10 0,0 A 

8431,10.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8431,10.22 – – – Zboží podpoložek 8425,19.00, 8425,39.00, 8425,41.00, 8425,42.10 
nebo 8425,42.90 

0,0 A 

8431,10.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8431,20.00 – Strojů a zařízení čísla 84.27 0,0 A 

8431,31.10 – – – Zboží podpoložek 8428,10.21, 8428,10.29 nebo 8428,10.90 0,0 A 

8431,31.20 – – – Zboží podpoložek 8428,10.10 nebo 8428,40.00 0,0 A 

8431,39.10 – – – Zboží podpoložek 8428,20.10, 8428,32.10, 8428,33.10 nebo 8428,39.10 0,0 A 

8431,39.20 – – – Zboží položky 8 428,90 0,0 A 

8431,39.40 – – – Automatických strojů pro dopravu, manipulaci a skladování desek plošných 
spojů (PCB), desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných 
spojů 

0,0 A 

8431,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8431,41.10 – – – Pro stroje a zařízení čísla 84.26 10,0 B5 

8431,41.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8431,42.00 – – Radlice buldozerů nebo angldozerů 10,0 B5 

8431,43.00 – – Části a součásti vrtacích nebo hloubicích strojů položek 8 430,41 nebo 8 430,49 0,0 A 

8431,49.10 – – – Části a součásti strojů a zařízení položky 84.26 0,0 A 

8431,49.20 – – – Ostří nebo břity používané pro škrabače (skrejpry), stroje na srovnávání terénu 
(grejdry) nebo stroje na vyrovnávání terénu (nivelátory) 

0,0 A 

8431,49.40 – – – Ostří nebo břity používané pro radlice buldozerů nebo angldozerů 0,0 A 

8431,49.50 – – – Silničních válců 0,0 A 

8431,49.60 – – – Zboží podpoložky 8430,20.00 0,0 A 

8431,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8432,10.00 – Pluhy 20,0 B5
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8432,21.00 – – Talířové brány 20,0 B5 

8432,29.00 – – Ostatní 20,0 B5 

8432,30.00 – Secí, sázecí a přesazovací stroje 5,0 B5 

8432,40.00 – Rozmetadla mrvy a umělých hnojiv 5,0 B5 

8432,80.10 – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 5,0 B5 

8432,80.20 – – Válce na úpravu trávníků nebo sportovních ploch 5,0 B5 

8432,80.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8432,90.10 – – Strojů a přístrojů podpoložky 8432,80.90 0,0 A 

8432,90.20 – – Válců na úpravu trávníků nebo sportovních ploch 0,0 A 

8432,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8433,11.00 – – S motorem, se sekacím zařízením otáčejícím se v horizontální poloze 5,0 B5 

8433,19.10 – – – Bez pohonu 5,0 B5 

8433,19.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8433,20.00 – Ostatní žací stroje, včetně žacích lišt k připevnění na traktory 5,0 B5 

8433,30.00 – Ostatní stroje a přístroje na zpracování sena a píce 5,0 B5 

8433,40.00 – Balicí lisy na píci nebo slámu, včetně sběracích lisů 5,0 B5 

8433,51.00 – – Kombinované stroje pro sklízení a výmlat 5,0 B5 

8433,52.00 – – Ostatní stroje a přístroje pro výmlat 5,0 B5 

8433,53.00 – – Stroje na sklízení kořenů nebo hlíz 5,0 B5 

8433,59.10 – – – Sběrače bavlny a čističky bavlny 5,0 B5 

8433,59.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8433,60.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8433,60.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8433,90.10 – – Rejdovací kolečka, o průměru (včetně pneumatiky nebo obruče) převyšujícím 
100 mm, avšak nepřesahujícím 250 mm, za předpokladu, že šířka kola nebo 
pneumatiky či obruče k němu připevněné je větší než 30 mm 

0,0 A 

8433,90.20 – – Ostatní, zboží položky 8 433,11 nebo podpoložky 8433,19.90 0,0 A 

8433,90.30 – – Ostatní zboží podpoložky 8433,19.10 0,0 A 

8433,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8434,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8434,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8434,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8434,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8434,90.10 – – Strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8434,90.20 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8435,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A

CS L 186/886 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8435,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8435,90.10 – – Strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8435,90.20 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8436,10.10 – – Poháněné elektricky 20,0 B5 

8436,10.20 – – Nepoháněné elektricky 20,0 B5 

8436,21.10 – – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8436,21.20 – – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8436,29.10 – – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8436,29.20 – – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8436,80.11 – – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 3,0 A 

8436,80.19 – – – Ostatní 3,0 A 

8436,80.21 – – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 3,0 A 

8436,80.29 – – – Ostatní 3,0 A 

8436,91.10 – – – Strojů a zařízení poháněných elektricky 0,0 A 

8436,91.20 – – – Strojů a zařízení nepoháněných elektricky 0,0 A 

8436,99.11 – – – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 0,0 A 

8436,99.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8436,99.21 – – – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 0,0 A 

8436,99.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

8437,10.10 – – Pro zrna, poháněné elektricky; prosévací a podobné čisticí stroje, poháněné elek
tricky 

5,0 B5 

8437,10.20 – – Pro zrna, nepoháněné elektricky; prosévací a podobné čisticí stroje, nepoháněné 
elektricky 

5,0 B5 

8437,10.30 – – Ostatní, poháněné elektricky 5,0 B5 

8437,10.40 – – Ostatní, nepoháněné elektricky 5,0 B5 

8437,80.10 – – Stroje na loupání rýže, kuželové mlýny na rýži, poháněné elektricky 20,0 B5 

8437,80.20 – – Stroje na loupání rýže, kuželové mlýny na rýži, nepoháněné elektricky 20,0 B5 

8437,80.30 – – Průmyslové mlýnky na kávu a kukuřici, poháněné elektricky 20,0 B5 

8437,80.40 – – Průmyslové mlýnky na kávu a kukuřici, nepoháněné elektricky 20,0 B5 

8437,80.51 – – – Stroje na leštění rýže, stroje na síťování a prosévání, stroje na odstranění otrub 
a stroje na loupání 

20,0 B5 

8437,80.59 – – – Ostatní 20,0 B5 

8437,80.61 – – – Stroje na leštění rýže, stroje na síťování a prosévání, stroje na odstranění otrub 
a stroje na loupání 

20,0 B5 

8437,80.69 – – – Ostatní 20,0 B5 

8437,90.11 – – – Strojů položky 8 437,10 0,0 A 

8437,90.19 – – – Ostatní 0,0 A
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8437,90.21 – – – Strojů položky 8 437,10 0,0 A 

8437,90.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8438,10.10 – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8438,10.20 – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8438,20.10 – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8438,20.20 – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8438,30.10 – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8438,30.20 – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8438,40.00 – Stroje a přístroje pro pivovary 3,0 A 

8438,50.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8438,50.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8438,60.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8438,60.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8438,80.11 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8438,80.12 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8438,80.91 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8438,80.92 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8438,90.11 – – – Zboží podpoložky 8438,30.10 0,0 A 

8438,90.12 – – – Loupacích strojů pro plody kávovníku 0,0 A 

8438,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8438,90.21 – – – Zboží podpoložky 8438,30.20 0,0 A 

8438,90.22 – – – Loupacích strojů pro plody kávovníku 0,0 A 

8438,90.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8439,10.00 – Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) z vláknitého celulózového 
materiálu 

0,0 A 

8439,20.00 – Stroje a přístroje pro výrobu papíru, kartónu nebo lepenky 0,0 A 

8439,30.00 – Stroje a přístroje pro konečnou úpravu papíru, kartónu nebo lepenky 0,0 A 

8439,91.00 – – Strojů a přístrojů pro výrobu buničiny (papíroviny) z vláknitého celulózového 
materiálu 

0,0 A 

8439,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8440,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8440,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8440,90.10 – – Strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8440,90.20 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8441,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8441,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8441,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8441,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A
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8441,30.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8441,30.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8441,40.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8441,40.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8441,80.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8441,80.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8441,90.10 – – Strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8441,90.20 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8442,30.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8442,30.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8442,40.10 – – Strojů, přístrojů nebo zařízení poháněných elektricky 0,0 A 

8442,40.20 – – Strojů, přístrojů nebo zařízení nepoháněných elektricky 0,0 A 

8442,50.00 – Desky, válce a jiné tiskařské pomůcky; desky, válce a litografické kameny připravené 
pro grafické účely (např. hlazené, zrněné nebo leštěné) 

0,0 A 

8443,11.00 – – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, kotoučové 0,0 A 

8443,12.00 – – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, pro archový tisk (plochý tisk), kancelářského 
typu (používající archy s jednou stranou nepřesahující 22 cm a druhou stranou 
nepřesahující 36 cm, v nepřeloženém stavu) 

0,0 A 

8443,13.00 – – Ostatní ofsetové tiskařské stroje a přístroje 0,0 A 

8443,14.00 – – Typografické tiskařské stroje a přístroje, kotoučové, kromě strojů a přístrojů pro 
flexografický tisk 

0,0 A 

8443,15.00 – – Typografické tiskařské stroje a přístroje, jiné než kotoučové, kromě strojů 
a přístrojů pro flexografický tisk 

0,0 A 

8443,16.00 – – Stroje a přístroje pro flexografický tisk 0,0 A 

8443,17.00 – – Hlubotiskové stroje a přístroje 0,0 A 

8443,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

8443,31.10 – – – Inkoustové tiskárny s funkcí kopírování 0,0 A 

8443,31.20 – – – Laserové tiskárny s funkcí kopírování 0,0 A 

8443,31.30 – – – Multifunkční zařízení s funkcí tisku, kopírování a faxování 0,0 A 

8443,31.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8443,32.10 – – – Jehličkové tiskárny 0,0 A 

8443,32.20 – – – Inkoustové tiskárny 0,0 A 

8443,32.30 – – – Laserové tiskárny 0,0 A 

8443,32.40 – – – Telefaxové přístroje (faxy) 0,0 A 

8443,32.50 – – – Stroje a přístroje pro sítotisk pro výrobu desek plošných spojů (PCB) nebo desek 
s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

8443,32.60 – – – Souřadnicové zapisovače (plottery) 0,0 A 

8443,32.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8443,39.11 – – – – Barevné 0,0 A
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8443,39.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8443,39.20 – – – Elektrostatické fotokopírovací přístroje, přímo reprodukující obraz originálu na 
kopii pomocí zprostředkovacího nosiče (nepřímý postup) 

7,0 B5 

8443,39.30 – – – Ostatní fotokopírovací přístroje s optickým systémem 0,0 A 

8443,39.40 – – – Inkoustové tiskárny 5,0 B5 

8443,39.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8443,91.00 – – Části, součásti a příslušenství tiskařských strojů a přístrojů určených k tisku 
pomocí desek, válců a jiných tiskařských pomůcek čísla 84.42 

0,0 A 

8443,99.10 – – – Strojů a přístrojů pro sítotisk pro výrobu desek plošných spojů (PCB) nebo desek 
s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

8443,99.20 – – – Náplně pro inkoustové tiskárny 0,0 A 

8443,99.30 – – – Podavače papíru a třídiče 0,0 A 

8443,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8444,00.10 – Poháněné elektricky 0,0 A 

8444,00.20 – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,11.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,11.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,12.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,12.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,13.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,13.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,19.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,19.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,30.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,30.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,40.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,40.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8445,90.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8445,90.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8446,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8446,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8446,21.00 – – Mechanické stavy 0,0 A 

8446,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8446,30.00 – Pro tkaní textilií o šířce převyšující 30 cm, bezčlunkové 0,0 A
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8447,11.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8447,11.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8447,12.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8447,12.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8447,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8447,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8447,90.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8447,90.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8448,11.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8448,11.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8448,19.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8448,19.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8448,20.00 – Části, součásti a příslušenství strojů čísla 84.44 nebo jejich přídavného (pomoc
ného) strojního zařízení 

0,0 A 

8448,31.00 – – Mykací povlaky 0,0 A 

8448,32.00 – – Strojů pro přípravu textilních vláken, jiné než mykací povlaky 0,0 A 

8448,33.00 – – Vřetena, křídla, dopřádací prstence a běžce (prstencového spřádacího stroje) 0,0 A 

8448,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

8448,42.00 – – Paprsky pro tkalcovské stavy, nitěnky a listy brdové 0,0 A 

8448,49.10 – – – Člunky 0,0 A 

8448,49.91 – – – – Části a součásti strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8448,49.92 – – – – Části a součásti strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8448,51.00 – – Platiny, jehly a ostatní výrobky používané pro vytváření oček 0,0 A 

8448,59.00 – – Ostatní 0,0 A 

8449,00.10 – Poháněné elektricky 0,0 A 

8449,00.20 – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8450,11.10 – – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 6 kg 25,0 B5 

8450,11.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

8450,12.00 – – Ostatní pračky, s vestavěnou odstředivou sušičkou 25,0 B5 

8450,19.10 – – – Poháněné elektricky 25,0 B5 

8450,19.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

8450,20.00 – Pračky s obsahem suchého prádla převyšujícím 10 kg 25,0 B5 

8450,90.10 – – Praček podpoložky 8450,20.00 3,0 A 

8450,90.20 – – Praček položek 8 450,11, 8450,12.00 nebo 8 450,19 3,0 A 

8451,10.00 – Stroje a přístroje pro chemické čištění 0,0 A 

8451,21.00 – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 10 kg 15,0 B5

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/891



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8451,29.00 – – Ostatní 3,0 A 

8451,30.10 – – Mandly pro domácnost 0,0 A 

8451,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8451,40.00 – Stroje a přístroje pro praní, bělení nebo barvení 0,0 A 

8451,50.00 – Stroje a přístroje pro navíjení, odvíjení, skládání a plisování, střihání nebo zoub
kování či vykrajování textilií 

0,0 A 

8451,80.00 – Ostatní stroje a přístroje 0,0 A 

8451,90.11 – – – Pro domácnost 3,0 A 

8451,90.19 – – – Ostatní 3,0 A 

8451,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8452,10.00 – Šicí stroje pro domácnost 25,0 B5 

8452,21.00 – – Automatické jednotky 0,0 A 

8452,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8452,30.00 – Jehly do šicích strojů 10,0 B5 

8452,90.11 – – – Ramena a základní desky; stojany se středovým rámem, nebo bez něj; setrvač
níky; kryty řemenů; šlapadla nebo pedály 

25,0 B5 

8452,90.12 – – – Nábytek, podstavce a kryty a jejich části a součásti 25,0 B5 

8452,90.19 – – – Ostatní 25,0 B5 

8452,90.91 – – – Ramena a základní desky; stojany se středovým rámem, nebo bez něj; setrvač
níky; kryty řemenů; šlapadla nebo pedály 

0,0 A 

8452,90.92 – – – Nábytek, podstavce a kryty a jejich části a součásti 0,0 A 

8452,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8453,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8453,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8453,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8453,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8453,80.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8453,80.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8453,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8454,10.00 – Konvertory 0,0 A 

8454,20.00 – Kokily na ingoty a licí pánve 5,0 B5 

8454,30.00 – Licí stroje 0,0 A 

8454,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8455,10.00 – Válcovací stolice a válcovací tratě na trubky 0,0 A 

8455,21.00 – – Pracující za tepla nebo kombinovaně za tepla a za studena 0,0 A 

8455,22.00 – – Pracující za studena 0,0 A
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8455,30.00 – Válce pro válcovací stolice a válcovací tratě 0,0 A 

8455,90.00 – Ostatní části a součásti 0,0 A 

8456,10.00 – Pracující pomocí laserů nebo jiných světelných nebo fotonových svazků 0,0 A 

8456,20.00 – Pracující pomocí ultrazvuku 0,0 A 

8456,30.00 – Pracující pomocí elektroeroze 0,0 A 

8456,90.10 – – Obráběcí stroje, číslicově řízené, pro zpracování jakéhokoliv materiálu úběrem 
materiálu, pomocí obloukových výbojů v plazmatu, pro výrobu desek plošných 
spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

8456,90.20 – – Zařízení pro mokré zpracování k nanášení elektrochemických roztoků ponorem, 
pro účely úběru materiálu na deskách plošných spojů (PCB) nebo na deskách 
s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

8456,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8457,10.00 – Obráběcí centra 0,0 A 

8457,20.00 – Stroje stavebnicové konstrukce (jednopolohové) 0,0 A 

8457,30.00 – Vícepolohové postupové obráběcí stroje 0,0 A 

8458,11.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8458,19.10 – – – Se vzdáleností mezi centrem hlavního vřetene a ložem nepřesahující 300 mm 15,0 B5 

8458,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8458,91.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8458,99.10 – – – Se vzdáleností mezi centrem hlavního vřetene a ložem nepřesahující 300 mm 15,0 B5 

8458,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8459,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8459,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8459,21.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8459,29.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8459,29.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8459,31.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8459,39.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8459,39.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8459,40.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8459,40.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8459,51.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8459,59.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8459,59.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8459,61.00 – – Číslicově řízené 0,0 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/893



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8459,69.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8459,69.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8459,70.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8459,70.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8460,11.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8460,19.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8460,19.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8460,21.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8460,29.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8460,29.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8460,31.10 – – – Obráběcí stroje, číslicově řízené, pro ostření karbidových vrtáků o průměru 
stopky nepřesahujícím 3,175 mm, s pevnými upínacími pouzdry a s výkonem 
nepřesahujícím 0,74 kW 

0,0 A 

8460,31.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8460,39.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8460,39.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8460,40.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8460,40.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8460,90.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8460,90.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8461,20.10 – – Poháněné elektricky 5,0 B5 

8461,20.20 – – Nepoháněné elektricky 5,0 B5 

8461,30.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8461,30.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8461,40.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8461,40.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8461,50.10 – – Poháněné elektricky 5,0 B5 

8461,50.20 – – Nepoháněné elektricky 5,0 B5 

8461,90.11 – – – Hoblovací stroje 5,0 B5 

8461,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8461,90.91 – – – Hoblovací stroje 5,0 B5 

8461,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8462,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8462,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8462,21.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8462,29.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A
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8462,29.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8462,31.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8462,39.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8462,39.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8462,41.00 – – Číslicově řízené 0,0 A 

8462,49.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8462,49.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8462,91.00 – – Hydraulické lisy 0,0 A 

8462,99.10 – – – Stroje pro výrobu krabiček, plechovek a podobných nádob z pocínovaného 
plechu, poháněné elektricky 

0,0 A 

8462,99.20 – – – Stroje pro výrobu krabiček, plechovek a podobných nádob z pocínovaného 
plechu, nepoháněné elektricky 

0,0 A 

8462,99.50 – – – Ostatní, poháněné elektricky 0,0 A 

8462,99.60 – – – Ostatní, nepoháněné elektricky 0,0 A 

8463,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8463,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8463,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8463,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8463,30.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8463,30.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8463,90.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8463,90.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8464,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8464,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8464,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8464,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8464,90.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8464,90.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8465,10.00 – Stroje, které mohou vykonávat různé typy strojních operací bez nutnosti měnit 
nástroje při jejich provádění 

0,0 A 

8465,91.10 – – – Používané pro drážkování desek plošných spojů (PCB) či desek s plošným 
propojením (PWB) nebo substrátů desek plošných spojů (PCB) či desek s plošným 
propojením (PWB), poháněné elektricky 

3,0 A 

8465,91.20 – – – Ostatní, poháněné elektricky 3,0 A 

8465,91.90 – – – Ostatní 3,0 A 

8465,92.10 – – – Pro frézování desek plošných spojů (PCB) či desek s plošným propojením (PWB) 
nebo substrátů desek plošných spojů (PCB) či desek s plošným propojením 
(PWB), použitelné s obrysovými frézkami o průměru stopky nepřesahujícím 
3,175 mm, pro drážkování desek plošných spojů (PCB) či desek s plošným 
propojením (PWB) nebo substrátů desek plošných spojů (PCB) či desek s plošným 
propojením (PWB) 

3,0 A
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8465,92.20 – – – Ostatní, poháněné elektricky 3,0 A 

8465,92.90 – – – Ostatní 3,0 A 

8465,93.10 – – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8465,93.20 – – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8465,94.10 – – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8465,94.20 – – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8465,95.10 – – – Stroje pro vrtání pro výrobu desek plošných spojů (PCB) nebo desek s plošným 
propojením (PWB), s rychlostí otáčení vřetena převyšující 50 000 ot/min, použi
telné s vrtáky o průměru stopky nepřesahujícím 3,175 mm 

3,0 A 

8465,95.30 – – – Ostatní, poháněné elektricky 3,0 A 

8465,95.90 – – – Ostatní 3,0 A 

8465,96.10 – – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8465,96.20 – – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8465,99.30 – – – Soustruhy, poháněné elektricky 3,0 A 

8465,99.40 – – – Soustruhy, nepoháněné elektricky 3,0 A 

8465,99.50 – – – Stroje pro odstraňování ostřin (otřepů) z povrchu desek plošných spojů (PCB) 
nebo desek s plošným propojením (PWB) při výrobě; stroje pro drážkování desek 
plošných spojů (PCB) či desek s plošným propojením (PWB) nebo substrátů 
desek plošných spojů (PCB) či desek s plošným propojením (PWB); laminovací 
lisy pro výrobu desek plošných spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením 
(PWB) 

3,0 A 

8465,99.60 – – – Ostatní, poháněné elektricky 3,0 A 

8465,99.90 – – – Ostatní 3,0 A 

8466,10.10 – – Pro obráběcí stroje podpoložek 8456,90.10, 8456,90.20, 8460,31.10, 
8465,91.10, 8465,92.10, 8465,95.10 nebo 8465,99.50 

0,0 A 

8466,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8466,20.10 – – Pro obráběcí stroje podpoložek 8456,90.10, 8456,90.20, 8460,31.10, 
8465,91.10, 8465,92.10, 8465,95.10 nebo 8465,99.50 

0,0 A 

8466,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

8466,30.10 – – Pro obráběcí stroje podpoložek 8456,90.10, 8456,90.20, 8460,31.10, 
8465,91.10, 8465,92.10, 8465,95.10 nebo 8465,99.50 

0,0 A 

8466,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8466,91.00 – – Pro stroje čísla 84.64 0,0 A 

8466,92.10 – – – Pro obráběcí stroje podpoložek 8465,91.10, 8465,92.10, 8465,95.10 
nebo 8465,99.50 

0,0 A 

8466,92.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8466,93.20 – – – Pro stroje podpoložek 8456,90.10, 8456,90.20 nebo 8460,31.10 0,0 A 

8466,93.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8466,94.00 – – Pro stroje čísel 84.62 nebo 84.63 0,0 A
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8467,11.00 – – Rotačního typu (včetně kombinovaného rotačně-nárazového typu) 0,0 A 

8467,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

8467,21.00 – – Vrtačky všech druhů 10,0 B5 

8467,22.00 – – Pily 10,0 B5 

8467,29.00 – – Ostatní 10,0 B5 

8467,81.00 – – Řetězové pily 0,0 A 

8467,89.00 – – Ostatní 0,0 A 

8467,91.10 – – – Elektromechanického typu 0,0 A 

8467,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8467,92.00 – – Pneumatických nástrojů a nářadí 0,0 A 

8467,99.10 – – – Zboží podpoložek 8467,21.00, 8467,22.00 nebo 8467,29.00 5,0 B5 

8467,99.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8468,10.00 – Ruční hořáky 0,0 A 

8468,20.10 – – Ručně ovládané (nikoli držené v ruce) přístroje pro svařování kovů plamenem 
nebo pro tvrdé pájení kovů 

0,0 A 

8468,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

8468,80.00 – Ostatní stroje, přístroje a zařízení 0,0 A 

8468,90.10 – – Zboží podpoložky 8468,10.00 0,0 A 

8468,90.20 – – Zboží podpoložky 8468,20.10 0,0 A 

8468,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8469,00.10 – Stroje na zpracování textu 0,0 A 

8469,00.90 – Ostatní 0,0 A 

8470,10.00 – Elektronické kalkulačky provozuschopné bez vnějšího zdroje elektrické energie 
a kapesní přístroje k záznamu, vyvolání a zobrazení údajů s výpočetními funk
cemi 

0,0 A 

8470,21.00 – – Vybavené tiskárnou 0,0 A 

8470,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8470,30.00 – Ostatní počítací stroje 0,0 A 

8470,50.00 – Registrační pokladny 0,0 A 

8470,90.10 – – Frankovací stroje 0,0 A 

8470,90.20 – – Účtovací stroje 0,0 A 

8470,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8471,30.10 – – Kapesní počítače včetně palmtopů a osobních digitálních asistentů 0,0 A 

8471,30.20 – – Laptopy včetně notebooků a subnotebooků 0,0 A 

8471,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8471,41.10 – – – Osobní počítače kromě přenosných počítačů položky 8 471,30 0,0 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/897



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8471,41.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8471,49.10 – – – Osobní počítače kromě přenosných počítačů položky 8 471,30 0,0 A 

8471,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8471,50.10 – – Procesorové jednotky pro osobní počítače (včetně přenosných) 0,0 A 

8471,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

8471,60.30 – – Počítačové klávesnice 0,0 A 

8471,60.40 – – Vstupní souřadnicová zařízení, včetně myší, světelných per, pákových ovladačů, 
kulových ovladačů a dotykových obrazovek 

0,0 A 

8471,60.90 – – Ostatní 0,0 A 

8471,70.10 – – Disketové jednotky 0,0 A 

8471,70.20 – – Diskové jednotky s pevným diskem (HDD) 0,0 A 

8471,70.30 – – Páskové jednotky 0,0 A 

8471,70.40 – – Optické diskové jednotky, včetně mechaniky CD-ROM, DVD mechaniky a CD-R 
mechaniky 

0,0 A 

8471,70.50 – – Paměťové jednotky zvláštního formátu, včetně datových nosičů pro zařízení pro 
automatizované zpracování dat, s vyměnitelnými i nevyměnitelnými nosiči, 
s magnetickou, optickou či jinou technologií 

0,0 A 

8471,70.91 – – – Automatické zálohovací systémy 0,0 A 

8471,70.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8471,80.10 – – Řídicí jednotky a adaptační jednotky 0,0 A 

8471,80.70 – – Zvukové karty nebo videokarty 0,0 A 

8471,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

8471,90.10 – – Čtečky čárových kódů 0,0 A 

8471,90.20 – – Optické čtečky znaků, skenery dokumentů nebo obrazů 0,0 A 

8471,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8472,10.10 – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8472,10.20 – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8472,30.10 – – Poháněné elektricky 3,0 A 

8472,30.20 – – Nepoháněné elektricky 3,0 A 

8472,90.10 – – Automatické bankovní stroje (bankomaty) 0,0 A 

8472,90.20 – – Systémy elektronické identifikace otisků prstů 3,0 A 

8472,90.30 – – Ostatní, poháněné elektricky 3,0 A 

8472,90.90 – – Ostatní, nepoháněné elektricky 3,0 A 

8473,10.10 – – Sestavy desek plošných spojů pro stroje na zpracování textu 0,0 A 

8473,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8473,21.00 – – Elektronických počítacích strojů podpoložek 8470,10.00, 8470,21.00 
nebo 8470,29.00 

0,0 A
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8473,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8473,30.10 – – Sestavené desky plošných spojů 0,0 A 

8473,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8473,40.11 – – – Části a součásti, včetně sestav desek plošných spojů pro automatické bankovní 
stroje (bankomaty) 

0,0 A 

8473,40.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8473,40.20 – – Pro stroje nepoháněné elektricky 0,0 A 

8473,50.11 – – – Vhodné pro použití u strojů čísla 84.71 0,0 A 

8473,50.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8473,50.20 – – Pro stroje nepoháněné elektricky 0,0 A 

8474,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8474,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8474,20.11 – – – Pro kameny 0,0 A 

8474,20.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8474,20.21 – – – Pro kameny 0,0 A 

8474,20.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8474,31.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8474,31.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8474,32.11 – – – – S výrobní kapacitou nepřesahující 80 t/h 5,0 B5 

8474,32.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8474,32.21 – – – – S výrobní kapacitou nepřesahující 80 t/h 5,0 B5 

8474,32.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

8474,39.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8474,39.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8474,80.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8474,80.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8474,90.10 – – Strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8474,90.20 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8475,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8475,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8475,21.00 – – Stroje pro výrobu optických vláken a jejich předlisků 0,0 A 

8475,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8475,90.10 – – Strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8475,90.20 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8476,21.00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 0,0 A
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8476,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8476,81.00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 0,0 A 

8476,89.00 – – Ostatní 0,0 A 

8476,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8477,10.10 – – Pro lisování kaučuku 0,0 A 

8477,10.31 – – – Vstřikovací lisy pro poly(vinylchlorid) 0,0 A 

8477,10.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8477,20.10 – – Na protlačování kaučuku 0,0 A 

8477,20.20 – – Na protlačování plastů 0,0 A 

8477,30.00 – Stroje na tvarování vyfukováním 0,0 A 

8477,40.10 – – Na lisování nebo tvarování kaučuku 0,0 A 

8477,40.20 – – Na lisování nebo tvarování plastů 0,0 A 

8477,51.00 – – Na lisování pneumatik nebo pro obnovování (protektorování) pneumatik nebo 
lisování či jiné tvarování duší pneumatik 

0,0 A 

8477,59.10 – – – Na kaučuk 0,0 A 

8477,59.20 – – – Na plasty 0,0 A 

8477,80.10 – – Na zpracování kaučuku nebo na zhotovování výrobků z kaučuku, poháněné elek
tricky 

0,0 A 

8477,80.20 – – Na zpracování kaučuku nebo na zhotovování výrobků z kaučuku, nepoháněné 
elektricky 

0,0 A 

8477,80.31 – – – Laminovací lisy pro výrobu desek plošných spojů (PCB) nebo desek s plošným 
propojením (PWB) 

0,0 A 

8477,80.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8477,80.40 – – Na zpracování plastů nebo na zhotovování výrobků z plastů, nepoháněné elek
tricky 

0,0 A 

8477,90.10 – – Strojů na zpracování kaučuku nebo na zhotovování výrobků z kaučuku, poháně
ných elektricky 

0,0 A 

8477,90.20 – – Strojů na zpracování kaučuku nebo na zhotovování výrobků z kaučuku, nepohá
něných elektricky 

0,0 A 

8477,90.32 – – – Části a součásti laminovacích lisů pro výrobu desek plošných spojů (PCB) nebo 
desek s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

8477,90.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8477,90.40 – – Strojů na zpracování plastů nebo na zhotovování výrobků z plastů, nepoháněných 
elektricky 

0,0 A 

8478,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8478,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8478,90.10 – – Strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8478,90.20 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8479,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A
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8479,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8479,20.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8479,20.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8479,30.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8479,30.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8479,40.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8479,40.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8479,50.00 – Průmyslové roboty, jinde neuvedené ani nezahrnuté 0,0 A 

8479,60.00 – Zařízení k ochlazování vzduchu odpařováním 0,0 A 

8479,71.00 – – Používané na letištích 0,0 A 

8479,79.00 – – Ostatní 0,0 A 

8479,81.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8479,81.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8479,82.10 – – – Poháněné elektricky 0,0 A 

8479,82.20 – – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

8479,89.20 – – – Strojní zařízení pro vestavění dceřiných desek centrální procesorové jednotky do 
plastových pouzder; přístroje pro regeneraci chemických roztoků používaných při 
výrobě desek plošných spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením (PWB); 
zařízení pro mechanické čištění povrchu desek plošných spojů (PCB) nebo desek 
s plošným propojením (PWB) během výroby; automatizované stroje pro osazo
vání nebo odstraňování součástek nebo kontaktních prvků na deskách plošných 
spojů (PCB) nebo desek s plošným propojením (PWB) nebo jiných substrátech; 
sesouhlasovací zařízení pro vyrovnávání desek plošných spojů (PCB) nebo desek 
s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů ve výrobním 
procesu 

0,0 A 

8479,89.30 – – – Ostatní, poháněné elektricky 0,0 A 

8479,89.40 – – – Ostatní, nepoháněné elektricky 0,0 A 

8479,90.20 – – Zboží podpoložky 8479,89.20 0,0 A 

8479,90.30 – – Ostatních strojů poháněných elektricky 0,0 A 

8479,90.40 – – Strojů nepoháněných elektricky 0,0 A 

8480,10.00 – Formovací rámy pro slévárny kovů 0,0 A 

8480,20.00 – Formovací základny 0,0 A 

8480,30.10 – – Z mědi 0,0 A 

8480,30.90 – – Ostatní 0,0 A
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8480,41.00 – – Vstřikovacího nebo kompresního typu 0,0 A 

8480,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

8480,50.00 – Formy na sklo 0,0 A 

8480,60.00 – Formy na nerostné materiály 5,0 B5 

8480,71.10 – – – Formy pro podešve obuvi 3,0 A 

8480,71.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8480,79.10 – – – Formy pro podešve obuvi 3,0 A 

8480,79.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8481,10.11 – – – Ručně řízené propouštěcí nebo uzavírací ventily (šoupátka) se vstupy 
nebo výstupy o vnitřním průměru převyšujícím 5 cm, avšak nepřesahujícím 
40 cm 

5,0 B5 

8481,10.19 – – – Ostatní 3,0 A 

8481,10.21 – – – S vnitřním průměrem 2,5 cm nebo menším 3,0 A 

8481,10.22 – – – S vnitřním průměrem větším než 2,5 cm 3,0 A 

8481,10.91 – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 3,0 A 

8481,10.99 – – – Ostatní 3,0 A 

8481,20.10 – – Ručně řízené propouštěcí nebo uzavírací ventily (šoupátka) se vstupy nebo výstupy 
o vnitřním průměru převyšujícím 5 cm, avšak nepřesahujícím 40 cm 

5,0 B5 

8481,20.20 – – Z mědi nebo ze slitin mědi o vnitřním průměru 2,5 cm nebo menším, nebo 
z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 

0,0 A 

8481,20.90 – – Ostatní 3,0 A 

8481,30.10 – – Zpětné klapky, z litiny, se vstupem o vnitřním průměru 4 cm nebo větším, avšak 
nepřesahujícím 60 cm 

0,0 A 

8481,30.20 – – Z mědi nebo ze slitin mědi o vnitřním průměru 2,5 cm nebo menším 0,0 A 

8481,30.30 – – Z plastů, o vnitřním průměru nejméně 10 cm a nejvýše 25 cm 0,0 A 

8481,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8481,40.10 – – Z mědi nebo ze slitin mědi o vnitřním průměru 2,5 cm nebo menším 5,0 B5 

8481,40.20 – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 10 cm a nejvýše 25 cm 5,0 B5 

8481,40.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8481,80.11 – – – Z mědi nebo ze slitin mědi 5,0 B5 

8481,80.12 – – – Z ostatních materiálů 5,0 B5 

8481,80.13 – – – Z mědi nebo ze slitin mědi 5,0 B5 

8481,80.14 – – – Z jiných kovů 5,0 B5
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8481,80.21 – – – O vnitřním průměru vstupu nebo výstupu nepřesahujícím 2,5 cm 5,0 B5 

8481,80.22 – – – O vnitřním průměru vstupu nebo výstupu převyšujícím 2,5 cm 5,0 B5 

8481,80.30 – – Kohouty a ventily, též vybavené piezoelektrickými zapalovači, pro plynové vařiče 
nebo sporáky 

5,0 B5 

8481,80.41 – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 5,0 B5 

8481,80.49 – – – Ostatní 5,0 B5 

8481,80.51 – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 20,0 B5 

8481,80.59 – – – Ostatní 20,0 B5 

8481,80.61 – – – – Ručně řízené uzavírací ventily (šoupátka) o vnitřním průměru převyšujícím 
5 cm, avšak nepřesahujícím 40 cm 

15,0 B5 

8481,80.62 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8481,80.63 – – – Ostatní 15,0 B5 

8481,80.64 – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 10,0 B5 

8481,80.65 – – – Ostatní 10,0 B5 

8481,80.66 – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 10,0 B5 

8481,80.67 – – – Ostatní 10,0 B5 

8481,80.71 – – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 10,0 B5 

8481,80.72 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8481,80.73 – – – – O vnitřním průměru vstupu nebo výstupu více než 5 cm, avšak nejvýše 40 cm 5,0 B5 

8481,80.74 – – – – O vnitřním průměru vstupu a výstupu více než 40 cm 5,0 B5 

8481,80.75 – – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 5,0 B5 

8481,80.76 – – – – Ostatní 5,0 B5 

8481,80.81 – – – – Z plastů o vnitřním průměru nejméně 1 cm a nejvýše 2,5 cm 3,0 A 

8481,80.82 – – – – Ostatní 3,0 A 

8481,80.83 – – – – Se vstupem o průměru nejméně 1 cm a s výstupem o průměru nejvýše 2,5 cm 5,0 B5 

8481,80.84 – – – – Se vstupem o průměru nejméně 1 cm a s výstupem o průměru více než 
2,5 cm 

5,0 B5 

8481,80.87 – – – – – Palivové uzavírací ventily pro vozidla čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 10,0 B7 

8481,80.88 – – – – – Ostatní 10,0 B5
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8481,80.89 – – – Ostatní, ručně řízené, o hmotnosti nižší než 3 kg, po povrchové úpravě nebo 
vyrobené z nerezavějící oceli nebo niklu 

10,0 B5 

8481,80.91 – – – – Vodovodní kohouty z mědi nebo ze slitin mědi o vnitřním průměru 2,5 cm 
nebo menším 

10,0 B5 

8481,80.92 – – – – – Palivové uzavírací ventily pro vozidla čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 10,0 B7 

8481,80.99 – – – – – Ostatní 10,0 B5 

8481,90.10 – – Pouzdra pro propouštěcí nebo uzavírací ventily (šoupátka) se vstupem 
nebo výstupem o vnitřním průměru převyšujícím 50 mm, avšak nepřesahujícím 
400 mm 

0,0 A 

8481,90.21 – – – Tělesa, pro vodovodní kohouty 10,0 B5 

8481,90.22 – – – Tělesa, pro ventily lahví pro zkapalněný ropný plyn (LPG) 0,0 A 

8481,90.23 – – – Tělesa, ostatní 3,0 A 

8481,90.29 – – – Ostatní 3,0 A 

8481,90.31 – – – Z mědi nebo ze slitin mědi 3,0 A 

8481,90.39 – – – Ostatní 3,0 A 

8481,90.41 – – – Z mědi nebo ze slitin mědi 3,0 A 

8481,90.49 – – – Ostatní 3,0 A 

8481,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8482,10.00 – Kuličková ložiska 3,0 A 

8482,20.00 – Kuželíková ložiska, včetně sestav kuželových a kuželíkových ložisek 3,0 A 

8482,30.00 – Soudečková ložiska 3,0 A 

8482,40.00 – Jehlová ložiska 3,0 A 

8482,50.00 – Ostatní válečková ložiska 3,0 A 

8482,80.00 – Ostatní, včetně kombinací kuličkových a válečkových ložisek 3,0 A 

8482,91.00 – – Kuličky, jehly a válečky 0,0 A 

8482,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8483,10.10 – – Pro stroje čísel 84.29 nebo 84.30 20,0 B5 

8483,10.24 – – – Pro vozidla čísla 87.11 20,0 B7 

8483,10.25 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 000 cm 3 20,0 B7 

8483,10.26 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 3 000 cm 3 20,0 B7 

8483,10.27 – – – – S obsahem válců převyšujícím 3 000 cm 3 3,0 B7 

8483,10.31 – – – S výkonem nepřesahujícím 22,38 kW 10,0 B5 

8483,10.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8483,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8483,20.20 – – Pro stroje čísel 84.29 nebo 84.30 0,0 A 

8483,20.30 – – Pro motory vozidel kapitoly 87 10,0 B7 

8483,20.90 – – Ostatní 0,0 A
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8483,30.20 – – Pro stroje čísel 84.29 nebo 84.30 0,0 A 

8483,30.30 – – Pro motory vozidel kapitoly 87 10,0 B7 

8483,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8483,40.20 – – Pro námořní plavidla 10,0 B5 

8483,40.30 – – Pro stroje čísel 84.29 nebo 84.30 15,0 B5 

8483,40.90 – – Ostatní 10,0 B5 

8483,50.00 – Setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro kladkostroje 10,0 B5 

8483,60.00 – Spojky a hřídelové spojky (včetně kardanových kloubů) 0,0 A 

8483,90.11 – – – Pro traktory položek 8 701,10 nebo 8 701,90 10,0 B5 

8483,90.13 – – – Pro ostatní traktory čísla 87.01 10,0 B5 

8483,90.14 – – – Pro zboží čísla 87.11 10,0 B7 

8483,90.15 – – – Pro ostatní zboží kapitoly 87 5,0 B7 

8483,90.19 – – – Ostatní 10,0 B5 

8483,90.91 – – – Pro zboží položek 8 701,10 nebo 8 701,90 10,0 B5 

8483,90.93 – – – Pro ostatní traktory čísla 87.01 10,0 B5 

8483,90.94 – – – Pro zboží čísla 87.11 10,0 B7 

8483,90.95 – – – Pro ostatní zboží kapitoly 87 5,0 B7 

8483,90.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

8484,10.00 – Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombinovaného s jiným materi
álem nebo ze dvou nebo více vrstev kovu 

3,0 A 

8484,20.00 – Mechanické ucpávky 3,0 A 

8484,90.00 – Ostatní 3,0 A 

8486,10.10 – – Zařízení na rychlé tepelné zahřívání polovodičových destiček 0,0 A 

8486,10.20 – – Odstředivé sušičky pro zpracování polovodičových destiček 0,0 A 

8486,10.30 – – Stroje pro zpracování jakéhokoliv materiálu úběrem materiálu, pomocí laserů nebo 
jiných světelných nebo fotonových svazků při výrobě polovodičových destiček 

0,0 A 

8486,10.40 – – Stroje a přístroje pro řezání monokrystalických polovodičových ingotů (boules) na 
plátky, nebo destiček na čipy 

0,0 A 

8486,10.50 – – Brousicí stroje, lešticí stroje a lapovací stroje pro zpracování polovodičových 
destiček 

0,0 A 

8486,10.60 – – Přístroje pro tažení a protahování monokrystalických polovodičových ingotů (bou
les) 

0,0 A 

8486,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8486,20.11 – – – Zařízení pro chemické pokovování pro výrobu polovodičů 0,0 A 

8486,20.12 – – – Stroje pro epitaxní depozici pro polovodičové destičky; odstředivky na povlékání 
polovodičových destiček fotografickými emulzemi 

0,0 A 

8486,20.13 – – – Přístroje pro fyzikální pokovování polovodičových destiček rozprašováním; 
přístroje pro fyzikální pokovování pro výrobu polovodičů 

0,0 A
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8486,20.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,20.21 – – – Iontové implantátory pro dopování polovodičových materiálů 0,0 A 

8486,20.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,20.31 – – – Tryskací stroje na čištění a odstraňování nečistot z kovových ploch polovodi 
čových součástí před elektrickým pokovováním; stříkací přístroje na leptání, 
odstraňování povlaku nebo čištění polovodičových destiček 

0,0 A 

8486,20.32 – – – Zařízení pro suché leptání předloh na polovodičové materiály 0,0 A 

8486,20.33 – – – Přístroje pro mokré leptání, rozkládání, odstraňování povlaku nebo čištění polo
vodičových destiček 

0,0 A 

8486,20.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,20.41 – – – Přístroje pro přímý záznam na destičky 0,0 A 

8486,20.42 – – – Krokové a opakovací orientační zařízení 0,0 A 

8486,20.49 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,20.51 – – – Dělicí stroje na rytí nebo drážkování polovodičových destiček 0,0 A 

8486,20.59 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,20.91 – – – Laserové vyřezávače pro vyřezávání kontaktních stop při výrobě polovodičů 
pomocí laserů 

0,0 A 

8486,20.92 – – – Stroje na ohýbání, drážkování a rovnání polovodičových vývodů 0,0 A 

8486,20.93 – – – Pece vyhřívané působením odporů pro výrobu polovodičových součástek na 
polovodičové destičky 

0,0 A 

8486,20.94 – – – Indukční nebo dielektrické pece pro výrobu polovodičových součástek na polo
vodičové destičky 

0,0 A 

8486,20.95 – – – Automatizované stroje pro osazování nebo odstraňování součástek nebo kontakt
ních prvků na polovodičových materiálech 

0,0 A 

8486,20.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,30.10 – – Přístroje pro suché leptání předloh na podložky plochých panelových displejů 0,0 A 

8486,30.20 – – Přístroje pro mokré leptání, rozkládání, odstraňování povlaku nebo čištění 
plochých panelových displejů 

0,0 A 

8486,30.30 – – Zařízení pro chemické pokovování pro výrobu plochých panelových displejů; 
odstředivky na povlékání podložek plochých panelových displejů fotografickými 
emulzemi; přístroje pro fyzikální pokovování podložek plochých panelových 
displejů 

0,0 A 

8486,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8486,40.10 – – Frézovací stroje soustřeďující iontové paprsky, pro výrobu nebo opravu masek 
a ohniskových destiček pro předlohy na polovodičové součástky 

0,0 A 

8486,40.20 – – Lisovací upevňovací přístroje, proužkové automatizované upevňovače a drátové 
upínače pro montáž polovodičů; automatické stroje pro dopravu, manipulaci 
a skladování polovodičových destiček, destičkových kazet, destičkových krabic 
a jiného materiálu pro polovodičové součástky 

0,0 A
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8486,40.30 – – Formy pro výrobu polovodičových součástek 0,0 A 

8486,40.40 – – Optické stereoskopické mikroskopy vybavené zařízením speciálně konstruovaným 
pro manipulaci a přepravu polovodičových destiček nebo ohniskových destiček 

0,0 A 

8486,40.50 – – Fotomikrografické mikroskopy vybavené zařízením speciálně konstruovaným pro 
manipulaci a přepravu polovodičových destiček nebo ohniskových destiček 

0,0 A 

8486,40.60 – – Elektronové mikroskopy vybavené zařízením speciálně konstruovaným pro mani
pulaci a přepravu polovodičových destiček nebo ohniskových destiček 

0,0 A 

8486,40.70 – – Přístroje vytvářející předlohy pro zhotovení masek nebo ohniskových destiček 
z materiálů potažených fotocitlivou vrstvou 

0,0 A 

8486,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.11 – – – Přístrojů k rychlému zahřívání polovodičových destiček 0,0 A 

8486,90.12 – – – Odstředivých sušiček pro zpracování polovodičových destiček 0,0 A 

8486,90.13 – – – Strojů pro zpracování jakéhokoliv materiálu úběrem materiálu, pomocí laserů 
nebo jiných světelných nebo fotonových svazků při výrobě polovodičových desti 
ček 

0,0 A 

8486,90.14 – – – – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy, upínací zařízení; dělicí hlavy 
a jiná speciální přídavná zařízení ke strojům 

0,0 A 

8486,90.15 – – – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.16 – – – Brousicích strojů, lešticích strojů a lapovacích strojů pro zpracování polovodičo
vých destiček 

0,0 A 

8486,90.17 – – – Přístrojů pro tažení a protahování monokrystalických polovodičových ingotů 
(boules) 

0,0 A 

8486,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.21 – – – Zařízení pro chemické pokovování pro výrobu polovodičů 0,0 A 

8486,90.22 – – – Strojů pro epitaxní depozici pro polovodičové destičky; odstředivek na povlékání 
polovodičových destiček fotografickými emulzemi 

0,0 A 

8486,90.23 – – – Iontových implantátorů pro dopování polovodičových materiálů; přístrojů pro 
fyzikální pokovování polovodičových destiček rozprašováním; přístrojů pro fyzi
kální pokovování pro výrobu polovodičů; přístrojů pro přímý záznam na 
destičky, krokového a opakovacího orientačního zařízení a jiných litografických 
zařízení 

0,0 A 

8486,90.24 – – – – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy, upínací zařízení; dělicí hlavy 
a jiná speciální přídavná zařízení ke strojům 

0,0 A 

8486,90.25 – – – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.26 – – – – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy, upínací zařízení; dělicí hlavy 
a jiná speciální přídavná zařízení ke strojům 

0,0 A 

8486,90.27 – – – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.28 – – – Pecí vyhřívaných působením odporů pro výrobu polovodičových součástek na 
polovodičové destičky; indukčních nebo dielektrických pecí pro výrobu polovo
dičových součástek na polovodičové destičky 

0,0 A
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8486,90.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.31 – – – Přístrojů pro suché leptání předloh na podložky plochých panelových displejů 0,0 A 

8486,90.32 – – – – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy, upínací zařízení; dělicí hlavy 
a jiná speciální přídavná zařízení ke strojům 

0,0 A 

8486,90.33 – – – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.34 – – – Zařízení pro chemické pokovování pro výrobu polovodičů pro výrobu plochých 
panelových displejů 

0,0 A 

8486,90.35 – – – Odstředivek na povlékání podložek plochých panelových displejů fotografickými 
emulzemi 

0,0 A 

8486,90.36 – – – Přístrojů pro fyzikální pokovování podložek plochých panelových displejů 0,0 A 

8486,90.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8486,90.41 – – – Frézovacích strojů soustřeďujících iontové paprsky, pro výrobu nebo opravu 
masek a ohniskových destiček pro předlohy na polovodičové součástky 

0,0 A 

8486,90.42 – – – Lisovacích upevňovacích přístrojů, proužkových automatizovaných upevňovačů 
a drátových upínačů pro montáž polovodičů 

0,0 A 

8486,90.43 – – – Automatických strojů pro dopravu, manipulaci a skladování polovodičových 
destiček, destičkových kazet, destičkových krabic a jiného materiálu pro polovo
dičové součástky 

0,0 A 

8486,90.44 – – – Optických stereoskopických a fotomikrografických mikroskopů vybavených 
zařízením speciálně konstruovaným pro manipulaci a přepravu polovodičových 
destiček nebo ohniskových destiček 

0,0 A 

8486,90.45 – – – Elektronových mikroskopů vybavených zařízením speciálně konstruovaným pro 
manipulaci a přepravu polovodičových destiček nebo ohniskových destiček 

0,0 A 

8486,90.46 – – – Přístrojů vytvářejících předlohy pro zhotovení masek nebo ohniskových destiček 
z materiálů potažených fotocitlivou vrstvou, včetně sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8486,90.49 – – – Ostatní 0,0 A 

8487,10.00 – Lodní vrtule a jejich lopatky 0,0 A 

8487,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8501,10.21 – – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,10.29 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8501,10.30 – – – Vřetenové motory 10,0 B5 

8501,10.41 – – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,10.49 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8501,10.51 – – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,10.59 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8501,10.60 – – – Vřetenové motory 10,0 B5 

8501,10.91 – – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,10.99 – – – – Ostatní 25,0 B5
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8501,20.12 – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,20.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

8501,20.21 – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,20.29 – – – Ostatní 20,0 B5 

8501,31.30 – – – Motory používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,31.40 – – – Ostatní motory 20,0 B5 

8501,31.50 – – – Generátory 20,0 B5 

8501,32.11 – – – – Motory používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,32.12 – – – – Ostatní motory 5,0 B5 

8501,32.13 – – – – Generátory 5,0 B5 

8501,32.91 – – – – Motory používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,32.92 – – – – Ostatní motory 10,0 B5 

8501,32.93 – – – – Generátory 10,0 B5 

8501,33.00 – – S výkonem převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 375 kW 0,0 A 

8501,34.00 – – S výkonem převyšujícím 375 kW 0,0 A 

8501,40.11 – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,40.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

8501,40.21 – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,40.29 – – – Ostatní 20,0 B5 

8501,51.11 – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,51.19 – – – Ostatní 15,0 B5 

8501,52.11 – – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 B3 

8501,52.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8501,52.21 – – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 3,0 A 

8501,52.29 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8501,52.31 – – – – Používané pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 nebo 85.16 0,0 A 

8501,52.39 – – – – Ostatní 0,0 A 

8501,53.00 – – S výkonem převyšujícím 75 kW 0,0 A 

8501,61.10 – – – S výkonem nepřesahujícím 12,5 kVA 20,0 B5 

8501,61.20 – – – S výkonem převyšujícím 12,5 kVA 20,0 B5 

8501,62.10 – – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 150 kVA 7,0 B5 

8501,62.90 – – – S výkonem převyšujícím 150 kVA, avšak nepřesahujícím 375 kVA 7,0 B5
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8501,63.00 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahujícím 750 kVA 0,0 A 

8501,64.00 – – S výkonem převyšujícím 750 kVA 0,0 A 

8502,11.00 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA 15,0 B5 

8502,12.10 – – – S výkonem nepřesahujícím 125 kVA 10,0 B5 

8502,12.20 – – – S výkonem převyšujícím 125 kVA 10,0 B5 

8502,13.10 – – – S výkonem 12 500 kVA (10 000 kW) nebo vyšším 5,0 B5 

8502,13.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8502,20.10 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA 20,0 B5 

8502,20.20 – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 100 kVA 10,0 B5 

8502,20.30 – – S výkonem převyšujícím 100 kVA, avšak nepřesahujícím 10 000 kVA 10,0 B5 

8502,20.41 – – – S výkonem 12 500 kVA (10 000 kW) nebo vyšším 10,0 B5 

8502,20.49 – – – Ostatní 10,0 B5 

8502,31.10 – – – S výkonem nepřesahujícím 10 000 kVA 0,0 A 

8502,31.20 – – – S výkonem převyšujícím 10 000 kVA 0,0 A 

8502,39.10 – – – S výkonem nepřesahujícím 10 kVA 0,0 A 

8502,39.20 – – – S výkonem převyšujícím 10 kVA, avšak nepřesahujícím 10 000 kVA 0,0 A 

8502,39.31 – – – – S výkonem 12 500 kVA (10 000 kW) nebo vyšším 0,0 A 

8502,39.39 – – – – Ostatní 0,0 A 

8502,40.00 – Elektrické rotační měniče 0,0 A 

8503,00.10 – Části a součásti používané při výrobě elektrických motorů čísla 85.01; části 
a součásti generátorů čísel 85.01 nebo 85.02 s výkonem 10 000 kW nebo vyšším 

5,0 B5 

8503,00.90 – Ostatní 5,0 B5 

8504,10.00 – Předřadníky pro výbojky nebo výbojkové trubice 15,0 B5 

8504,21.10 – – – Krokové regulátory napětí (autotransformátory); přístrojové transformátory 
s výkonem nepřesahujícím 5 kVA 

20,0 B5 

8504,21.92 – – – – S výkonem převyšujícím 10 kVA a vysokým bočním napětím 110 kV nebo 
vyšším 

5,0 B5 

8504,21.93 – – – – S výkonem převyšujícím 10 kVA a vysokým bočním napětím 66 kV nebo 
vyšším, avšak nižším než 110 kV 

20,0 B5 

8504,21.99 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8504,22.11 – – – – S vysokým bočním napětím 66 kV nebo vyšším 25,0 B5 

8504,22.19 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8504,22.92 – – – – S vysokým bočním napětím 110 kV nebo vyšším 5,0 B5 

8504,22.93 – – – – S vysokým bočním napětím 66 kV nebo vyšším, avšak nižším než 110 kV 25,0 B5 

8504,22.99 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8504,23.10 – – – S výkonem nepřesahujícím 15 000 kVA 5,0 B5 

8504,23.21 – – – – Nepřesahujícím 20 000 kVA 5,0 B5
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8504,23.22 – – – – Převyšujícím 20 000 kVA, avšak nepřesahujícím 30 000 kVA 5,0 B5 

8504,23.29 – – – – Ostatní 5,0 B5 

8504,31.11 – – – – Se jmenovitým napětím 110 kV nebo vyšším 5,0 B5 

8504,31.12 – – – – Se jmenovitým napětím 66 kV nebo vyšším, avšak nižším než 110 kV 15,0 B5 

8504,31.13 – – – – Se jmenovitým napětím 1 kV nebo vyšším, avšak nižším než 66 kV 15,0 B5 

8504,31.19 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8504,31.21 – – – – – Prstencové transformátory proudu se jmenovitým napětím nepřesahujícím 
220 kV 

5,0 B5 

8504,31.22 – – – – – Ostatní 5,0 B5 

8504,31.23 – – – – Se jmenovitým napětím 66 kV nebo vyšším, avšak nižším než 110 kV 15,0 B5 

8504,31.24 – – – – Se jmenovitým napětím 1 kV nebo vyšším, avšak nižším než 66 kV 15,0 B5 

8504,31.29 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8504,31.30 – – – Transformátory se zpětným během 3,0 A 

8504,31.40 – – – Středněfrekvenční transformátory 5,0 B5 

8504,31.91 – – – – Typu používaného u hraček, zmenšených modelů a podobných modelů na 
hraní 

20,0 B5 

8504,31.92 – – – – Ostatní přizpůsobovací transformátory 20,0 B5 

8504,31.99 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8504,32.11 – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,32.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,32.20 – – – Ostatní, typu používaného u hraček, zmenšených modelů a podobných modelů 
na hraní 

20,0 B5 

8504,32.30 – – – Ostatní, s minimální frekvencí 3 MHz 0,0 A 

8504,32.41 – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,32.49 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,32.51 – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,32.59 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,33.11 – – – – Přizpůsobovací transformátory 20,0 B5 

8504,33.19 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,33.91 – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,33.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,34.11 – – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,34.12 – – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,34.13 – – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,34.14 – – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,34.22 – – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,34.23 – – – – – Ostatní 10,0 B5
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8504,34.24 – – – – – Přizpůsobovací transformátory 10,0 B5 

8504,34.29 – – – – – Ostatní 10,0 B5 

8504,40.11 – – – Zdroje nepřerušovaného napájení (UPS) 0,0 A 

8504,40.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8504,40.20 – – Nabíječe baterií se jmenovitým výkonem převyšujícím 100 kVA 0,0 A 

8504,40.30 – – Ostatní usměrňovače 0,0 A 

8504,40.40 – – Invertory 0,0 A 

8504,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

8504,50.10 – – Induktory pro napájecí zdroje k zařízením pro automatizované zpracování dat 
a jejich jednotkám a pro telekomunikační přístroje 

0,0 A 

8504,50.20 – – Čipové neproměnné induktory 0,0 A 

8504,50.93 – – – S výkonem nepřesahujícím 2 500 kVA 0,0 A 

8504,50.94 – – – S výkonem převyšujícím 2 500 kVA, avšak nepřesahujícím 10 000 kVA 0,0 A 

8504,50.95 – – – S výkonem převyšujícím 10 000 kVA 0,0 A 

8504,90.10 – – Zboží položky 8 504,10 5,0 B5 

8504,90.20 – – Sestavy desek plošných spojů podpoložek 8504,40.11, 8504,40.19 nebo 
8504,50.10 

0,0 A 

8504,90.31 – – – Radiátorové panely; sestavy žebrových radiátorů používané pro distribuční 
a výkonové transformátory 

5,0 B5 

8504,90.39 – – – Ostatní 5,0 B5 

8504,90.41 – – – Radiátorové panely; sestavy žebrových radiátorů pro distribuční a výkonové 
transformátory 

0,0 A 

8504,90.49 – – – Ostatní 0,0 A 

8504,90.50 – – Ostatní, pro induktory s výkonem nepřesahujícím 2 500 kVA 0,0 A 

8504,90.60 – – Ostatní, pro induktory s výkonem převyšujícím 2 500 kVA 0,0 A 

8504,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8505,11.00 – – Z kovu 0,0 A 

8505,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

8505,20.00 – Elektromagnetické spojky, převody a brzdy 0,0 A 

8505,90.00 – Ostatní, včetně částí a součástí 0,0 A 

8506,10.10 – – S vnějším objemem nepřesahujícím 300 cm 3 25,0 B5 

8506,10.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8506,30.00 – Na bázi oxidu rtuťnatého 20,0 B5 

8506,40.00 – Na bázi oxidu stříbrného 20,0 B5 

8506,50.00 – Lithiové 20,0 B5

CS L 186/912 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8506,60.10 – – S vnějším objemem nepřesahujícím 300 cm 3 20,0 B5 

8506,60.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8506,80.10 – – Zinko-uhlíkové, s vnějším objemem nepřesahujícím 300 cm 3 25,0 B5 

8506,80.20 – – Zinko-uhlíkové, s vnějším objemem nepřesahujícím 300 cm 3 5,0 B5 

8506,80.91 – – – S vnějším objemem nepřesahujícím 300 cm 3 25,0 B5 

8506,80.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

8506,90.00 – Části a součásti 5,0 B5 

8507,10.10 – – Používané pro letadla 0,0 A 

8507,10.92 – – – – O výšce (kromě vývodů a rukojetí) nepřesahující 13 cm 25,0 B5 

8507,10.93 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8507,10.94 – – – – O výšce (kromě vývodů a rukojetí) nepřesahující 13 cm 20,0 B5 

8507,10.99 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8507,20.10 – – Používané pro letadla 0,0 A 

8507,20.91 – – – – O výšce (kromě vývodů a rukojetí) převyšující 13 cm, avšak nepřesahující 
23 cm 

25,0 B5 

8507,20.92 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8507,20.93 – – – – O výšce (kromě vývodů a rukojetí) převyšující 13 cm, avšak nepřesahující 
23 cm 

20,0 B5 

8507,20.99 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8507,30.10 – – Používané pro letadla 0,0 A 

8507,30.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8507,40.10 – – Používané pro letadla 0,0 A 

8507,40.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8507,50.00 – Nikl-metal-hydridové 0,0 A 

8507,60.10 – – Používané pro laptopy včetně notebooků a subnotebooků 0,0 A 

8507,60.90 – – Ostatní 0,0 A 

8507,80.10 – – Používané pro letadla 0,0 A 

8507,80.91 – – – Používané pro laptopy včetně notebooků a subnotebooků 0,0 A 

8507,80.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8507,90.11 – – – Zboží podpoložek 8507,10.92, 8507,10.93, 8507,10.94 nebo 8507,10.99 5,0 B5 

8507,90.12 – – – Používané pro letadla 0,0 A 

8507,90.19 – – – Ostatní 5,0 B5 

8507,90.91 – – – Používané pro letadla 0,0 A 

8507,90.92 – – – Separátory baterií, připravené k použití, z materiálů jiných než poly(vinylchlorid) 5,0 B5 

8507,90.93 – – – Ostatní, zboží podpoložek 8507,10.92, 8507,10.93, 8507,10.94 
nebo 8507,10.99 

5,0 B5
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8507,90.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

8508,11.00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 500 W a které mají obsah sáčku nebo jiné nádoby 
na prach nepřesahující 20 l 

25,0 B5 

8508,19.10 – – – Vhodné pro použití v domácnosti 25,0 B5 

8508,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8508,60.00 – Ostatní vysavače 0,0 A 

8508,70.10 – – Vysavačů podpoložek 8508,11.00 nebo 8508,19.10 0,0 A 

8508,70.90 – – Ostatní 0,0 A 

8509,40.00 – Přístroje k mletí potravin a mixéry; lisy na ovoce nebo zeleninu 25,0 B5 

8509,80.10 – – Leštiče podlah 25,0 B5 

8509,80.20 – – Drtiče kuchyňského odpadu 25,0 B5 

8509,80.90 – – Ostatní 25,0 B5 

8509,90.10 – – Zboží podpoložky 8509,80.10 3,0 A 

8509,90.90 – – Ostatní 7,0 B5 

8510,10.00 – Holicí strojky 20,0 B5 

8510,20.00 – Stříhací strojky na vlasy a srst 20,0 B5 

8510,30.00 – Depilační přístroje 20,0 B5 

8510,90.00 – Části a součásti 20,0 B5 

8511,10.10 – – Vhodné pro použití pro letecké motory 0,0 A 

8511,10.20 – – Vhodné pro použití pro motory motorových vozidel 10,0 B7 

8511,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8511,20.10 – – Vhodné pro použití pro letecké motory 0,0 A 

8511,20.21 – – – Nesmontované 10,0 B5 

8511,20.29 – – – Ostatní 10,0 B5 

8511,20.91 – – – Nesmontované 20,0 B5 

8511,20.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8511,30.30 – – Vhodné pro použití pro letecké motory 0,0 A 

8511,30.41 – – – Nesmontované 10,0 B5 

8511,30.49 – – – Ostatní 10,0 B5 

8511,30.91 – – – Nesmontované 20,0 B5 

8511,30.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8511,40.10 – – Používané pro letecké motory 0,0 A 

8511,40.21 – – – Pro motory vozidel čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.05 10,0 B7 

8511,40.29 – – – Ostatní 20,0 B5
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8511,40.31 – – – Pro motory vozidel čísla 87.01 20,0 B5 

8511,40.32 – – – Pro motory vozidel čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 10,0 B7 

8511,40.33 – – – Pro motory vozidel čísla 87.05 10,0 B5 

8511,40.91 – – – Pro motory vozidel čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.05 10,0 B7 

8511,40.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8511,50.10 – – Používané pro letecké motory 0,0 A 

8511,50.21 – – – Pro motory vozidel čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.05 10,0 B7 

8511,50.29 – – – Ostatní 20,0 B5 

8511,50.31 – – – Pro motory vozidel položky 87.01 20,0 B5 

8511,50.32 – – – Pro motory vozidel čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 10,0 B7 

8511,50.33 – – – Pro motory vozidel čísla 87.05 10,0 B5 

8511,50.91 – – – Pro motory vozidel čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.05 10,0 B7 

8511,50.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8511,80.10 – – Používané pro letecké motory 0,0 A 

8511,80.20 – – Vhodné pro použití pro motory v motorových vozidlech 10,0 B7 

8511,80.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8511,90.10 – – Používané pro letecké motory 0,0 A 

8511,90.20 – – Vhodné pro použití pro motory v motorových vozidlech 0,0 A 

8511,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8512,10.00 – Světelné nebo vizuální signalizační přístroje a zařízení pro jízdní kola 25,0 B5 

8512,20.20 – – Nesmontované světelné nebo vizuální signalizační přístroje a zařízení 25,0 B5 

8512,20.91 – – – Pro motocykly 25,0 B5 

8512,20.99 – – – Ostatní 25,0 B5 

8512,30.10 – – Houkačky a sirény, smontované 25,0 B5 

8512,30.20 – – Nesmontované zvukové signalizační přístroje a zařízení 25,0 B5 

8512,30.91 – – – (Výstražná) zařízení pro zjišťování překážek pro vozidla 20,0 B5 

8512,30.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8512,40.00 – Stěrače, rozmrazovače a odmlžovače 25,0 B7 

8512,90.10 – – Zboží položky 8 512,10 20,0 B5 

8512,90.20 – – Zboží položek 8 512,20, 8 512,30 nebo 8 512,40 15,0 B5 

8513,10.10 – – Svítidla pro hornické přilby 0,0 A 

8513,10.20 – – Svítidla pro dělníky v (kameno)lomu 0,0 A 

8513,10.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8513,90.10 – – Svítidel pro hornické přilby a svítidel pro dělníky v (kameno)lomu 0,0 A 

8513,90.30 – – Reflektory ručních svítilen; plastové posuvné přepínače ručních svítilen 20,0 B5

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/915



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8513,90.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8514,10.00 – Pece vyhřívané působením odporů 0,0 A 

8514,20.20 – – Elektrické pece pro výrobu desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným 
propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8514,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

8514,30.20 – – Elektrické pece pro výrobu desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným 
propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8514,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8514,40.00 – Ostatní zařízení pro tepelné zpracování materiálů indukčně nebo dielektrickými 
ztrátami 

0,0 A 

8514,90.20 – – Části a součásti průmyslových nebo laboratorních elektrických pecí pro výrobu 
desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav 
desek plošných spojů 

0,0 A 

8514,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8515,11.00 – – Pájedla a pájecí pistole 0,0 A 

8515,19.10 – – – Stroje, přístroje a zařízení pro pájení součástek na desky plošných spojů (PCB) / 
desky s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

8515,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8515,21.00 – – Plně nebo částečně automatizované 0,0 A 

8515,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8515,31.00 – – Plně nebo částečně automatizované 0,0 A 

8515,39.10 – – – Svařovací zdroje pro obloukové svařování střídavým proudem, typu transformá
toru 

0,0 A 

8515,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8515,80.10 – – Elektrické stroje a přístroje pro stříkání kovů nebo slinutých kovových karbidů za 
tepla 

0,0 A 

8515,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

8515,90.10 – – Svařovacích zdrojů pro obloukové svařování střídavým proudem, transformátoro
vého typu 

0,0 A 

8515,90.20 – – Části a součásti strojů, přístrojů a zařízení pro pájení součástek na desky plošných 
spojů (PCB) / desky s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

8515,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8516,10.10 – – Průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 20,0 B5 

8516,10.30 – – Ponorné ohřívače 20,0 B5 

8516,21.00 – – Akumulační radiátory 25,0 B5 

8516,29.00 – – Ostatní 25,0 B5 

8516,31.00 – – Vysoušeče vlasů 25,0 B5 

8516,32.00 – – Ostatní přístroje pro péči o vlasy 25,0 B5 

8516,33.00 – – Vysoušeče rukou 25,0 B5 

8516,40.10 – – Navržené k využití páry z průmyslových kotlů 20,0 B5 

8516,40.90 – – Ostatní 25,0 B5
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8516,50.00 – Mikrovlnné trouby a pece 25,0 B5 

8516,60.10 – – Vařiče rýže 20,0 B5 

8516,60.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8516,71.00 – – Přístroje na přípravu kávy nebo čaje 25,0 B5 

8516,72.00 – – Opékače topinek 25,0 B5 

8516,79.10 – – – Konvice 20,0 B5 

8516,79.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

8516,80.10 – – Pro stroje a přístroje pro lití a sázení písma; pro průmyslové pece 10,0 B5 

8516,80.30 – – Pro přístroje pro domácnost 20,0 B5 

8516,80.90 – – Ostatní 10,0 B5 

8516,90.21 – – – Litinové varné plotýnky pro přístroje pro domácnost 3,0 B3 

8516,90.29 – – – Ostatní 3,0 A 

8516,90.30 – – Zboží položky 8 516,10 3,0 A 

8516,90.40 – – Elektrických topných rezistorů (odporů) pro stroje a přístroje pro lití a sázení 
písma 

3,0 A 

8516,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

8517,11.00 – – Drátové telefonní přístroje s bezdrátovými mikrotelefony 5,0 A 

8517,12.00 – – Telefony pro celulární sítě nebo jiné bezdrátové sítě 0,0 A 

8517,18.00 – – Ostatní 5,0 A 

8517,61.00 – – Základní stanice 0,0 A 

8517,62.10 – – – Rádiové vysílače a rádiové přijímače používané pro simultánní tlumočení při 
mnohojazyčných konferencích 

0,0 A 

8517,62.21 – – – – Řídicí jednotky a adaptační jednotky, včetně bran, mostů a směrovačů 0,0 A 

8517,62.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

8517,62.30 – – – Telefonické nebo telegrafické spojovací přístroje 0,0 A 

8517,62.41 – – – – Modemy včetně kabelových modemů a modemových karet 0,0 A 

8517,62.42 – – – – Koncentrátory nebo mutliplexery 0,0 A 

8517,62.49 – – – – Ostatní 0,0 A 

8517,62.51 – – – – Bezdrátové místní sítě 0,0 A 

8517,62.52 – – – – Vysílací a přijímací zařízení používané pro simultánní tlumočení při mnohoja
zyčných konferencích 

0,0 A 

8517,62.53 – – – – Ostatní vysílací přístroje pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 0,0 A 

8517,62.59 – – – – Ostatní 0,0 A 

8517,62.61 – – – – Pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 0,0 A 

8517,62.69 – – – – Ostatní 0,0 A 

8517,62.91 – – – – Přenosné přijímače pro volání, upozorňování nebo vyhledávání osob a pagin
gová upozorňovací zařízení, včetně pagerů 

0,0 A
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8517,62.92 – – – – Pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 10,0 B3 

8517,62.99 – – – – Ostatní 0,0 A 

8517,69.00 – – Ostatní 5,0 A 

8517,70.10 – – Řídicích jednotek a adaptačních jednotek, včetně bran, mostů a směrovačů 0,0 A 

8517,70.21 – – – Mobilních telefonů 0,0 A 

8517,70.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8517,70.31 – – – Zboží pro drátovou telefonii nebo drátovou telegrafii 0,0 A 

8517,70.32 – – – Zboží pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 3,0 A 

8517,70.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8517,70.40 – – Antény používané u přístrojů pro radiotelefonii a radiotelegrafii 0,0 A 

8517,70.91 – – – Zboží pro drátovou telefonii nebo drátovou telegrafii 0,0 A 

8517,70.92 – – – Zboží pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 3,0 B3 

8517,70.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8518,10.11 – – – Mikrofony s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 3 400 Hz, o průměru nepře
sahujícím 10 mm a o výšce nepřesahující 3 mm, pro použití v telekomunikacích 

5,0 B5 

8518,10.19 – – – Ostatní mikrofony, též se stojany 15,0 B5 

8518,10.90 – – Ostatní 15,0 B5 

8518,21.10 – – – Typu skříňkových reproduktorů 20,0 B5 

8518,21.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

8518,22.10 – – – Typu skříňkových reproduktorů 20,0 B5 

8518,22.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

8518,29.20 – – – Reproduktory, nevestavěné s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 3 400 Hz, 
o průměru nepřesahujícím 50 mm, pro použití v telekomunikacích 

5,0 B5 

8518,29.90 – – – Ostatní 15,0 B5 

8518,30.10 – – Hlavová sluchátka 15,0 B5 

8518,30.20 – – Sluchátka 15,0 B5 

8518,30.40 – – Drátové mikrotelefony 5,0 B5 

8518,30.51 – – – Zboží podpoložky 8517,12.00 15,0 B5 

8518,30.59 – – – Ostatní 15,0 B5 

8518,30.90 – – Ostatní 15,0 B5 

8518,40.20 – – Používané jako opakovače pro drátovou telefonii 10,0 B5 

8518,40.30 – – Používané jako opakovače pro telefonii, vyjma drátové telefonie 5,0 B5 

8518,40.40 – – Ostatní, s šesti nebo více vodiči vstupního signálu, též s prvky pro zesilovače 
výkonu 

10,0 B5
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8518,40.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8518,50.10 – – Se jmenovitým výkonem 240 W nebo vyšším 10,0 B5 

8518,50.20 – – Ostatní, s reproduktory, vhodné pro vysílání, se jmenovitým napětím 50 V nebo 
vyšším, avšak nepřesahujícím 100 V 

10,0 B5 

8518,50.90 – – Ostatní 20,0 B5 

8518,90.10 – – Zboží podpoložek 8518,10.11, 8518,29.20, 8518,30.40 nebo 8518,40.20, 
včetně sestav desek plošných spojů 

5,0 B5 

8518,90.20 – – Zboží podpoložky 8518,40.40 0,0 A 

8518,90.30 – – Zboží položek 8 518,21 nebo 8 518,22 10,0 B5 

8518,90.40 – – Zboží podpoložky 8518,29.90 10,0 B5 

8518,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8519,20.10 – – Gramofony spouštěné mincí nebo známkou 25,0 B5 

8519,20.20 – – Ostatní 25,0 B5 

8519,30.00 – Gramofonová chassis 25,0 B5 

8519,50.00 – Přístroje odpovídající na telefonáty (telefonní záznamníky) 0,0 A 

8519,81.10 – – – Kapesní kazetové magnetofony o rozměrech, které nepřesahují 
170 mm × 100 mm × 45 mm 

25,0 B5 

8519,81.20 – – – Kazetové magnetofony, s vestavěnými zesilovači a s jedním nebo několika 
zabudovanými reproduktory, provozuschopné jen s vnějším zdrojem napájení 

25,0 B5 

8519,81.30 – – – Přehrávače kompaktních disků 30,0 B5 

8519,81.41 – – – – Vhodné pro použití v kinematografii nebo pro účely vysílání 10,0 B5 

8519,81.49 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8519,81.50 – – – Diktafony provozuschopné jen s vnějším zdrojem napájení 10,0 B5 

8519,81.61 – – – – Vhodné pro použití v kinematografii nebo pro účely vysílání 10,0 B5 

8519,81.69 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8519,81.71 – – – – Vhodné pro použití v kinematografii nebo pro účely vysílání 10,0 B5 

8519,81.79 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8519,81.91 – – – – Vhodné pro použití v kinematografii nebo pro účely vysílání 10,0 B5 

8519,81.99 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8519,89.11 – – – – Na filmy o šířce menší než 16 mm 10,0 B5 

8519,89.12 – – – – Na filmy o šířce 16 mm nebo větší 10,0 B5 

8519,89.20 – – – Gramofony, též s reproduktory 25,0 B5 

8519,89.30 – – – Vhodné pro použití v kinematografii nebo pro účely vysílání 10,0 B5 

8519,89.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

8521,10.10 – – Používané v kinematografii nebo pro účely televizního vysílání 10,0 B5 

8521,10.90 – – Ostatní 30,0 B5
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8521,90.11 – – – Používané v kinematografii nebo pro účely televizního vysílání 10,0 B5 

8521,90.19 – – – Ostatní 35,0 B5 

8521,90.91 – – – Používané v kinematografii nebo pro účely televizního vysílání 10,0 B5 

8521,90.99 – – – Ostatní 35,0 B5 

8522,10.00 – Přenosky 0,0 A 

8522,90.20 – – Sestavy desek plošných spojů pro přístroje odpovídající na telefonáty (telefonní 
záznamníky) 

5,0 B5 

8522,90.30 – – Sestavy desek plošných spojů pro kinematografické přístroje pro záznam nebo 
reprodukci zvuku 

0,0 A 

8522,90.40 – – Přehrávače audio- nebo videokazet a mechaniky pro kompaktní disky 0,0 A 

8522,90.50 – – Magnetické hlavy pro reprodukci zvuku nebo videa; magnetické mazací hlavy 0,0 A 

8522,90.91 – – – Ostatní části, součásti a příslušenství kinematografických zvukových nahrávacích 
zařízení či reproduktorů 

5,0 B5 

8522,90.92 – – – Ostatní části a součásti přístrojů odpovídajících na telefonáty (telefonní záznam
níky) 

10,0 B5 

8522,90.93 – – – Ostatní části, součásti a příslušenství zboží položky 8 519,81 nebo čísla 85.21 3,0 A 

8522,90.99 – – – Ostatní 3,0 A 

8523,21.10 – – – Nenahrané 5,0 B5 

8523,21.90 – – – Ostatní 20,0 B5 

8523,29.11 – – – – – Magnetické pásky 0,0 A 

8523,29.19 – – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,29.21 – – – – – Videopásky 5,0 B5 

8523,29.29 – – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,29.31 – – – – – Magnetické pásky 0,0 A 

8523,29.33 – – – – – Videopásky 5,0 B5 

8523,29.39 – – – – – Ostatní 0,0 A 

8523,29.41 – – – – – Magnetické pásky 0,0 A 

8523,29.42 – – – – – Vhodné pro použití v kinematografii 5,0 B5 

8523,29.43 – – – – – Ostatní videopásky 5,0 B5 

8523,29.49 – – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,29.51 – – – – – Magnetické pásky 0,0 A 

8523,29.52 – – – – – Videopásky 5,0 B5 

8523,29.59 – – – – – Ostatní 0,0 A 

8523,29.61 – – – – – Používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamenaných ve 
strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované zpracování dat; 
paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

10,0 B5
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8523,29.62 – – – – – Vhodné pro použití v kinematografii 10,0 B5 

8523,29.63 – – – – – Ostatní videopásky 25,0 B5 

8523,29.69 – – – – – Ostatní 10,0 B5 

8523,29.71 – – – – – Pevné disky a diskety v osobních počítačích 0,0 A 

8523,29.79 – – – – – Ostatní 0,0 A 

8523,29.81 – – – – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,29.82 – – – – – – Ostatní 0,0 A 

8523,29.83 – – – – – Ostatní, používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zazname
naných ve strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživa
telem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované 
zpracování dat; paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

5,0 B5 

8523,29.84 – – – – – Ostatní, vhodné pro použití v kinematografii 5,0 B5 

8523,29.89 – – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,29.91 – – – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,29.92 – – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,29.93 – – – – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,29.94 – – – – – – Ostatní 0,0 A 

8523,29.95 – – – – – Ostatní, používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zazname
naných ve strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživa
telem nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované 
zpracování dat; paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

5,0 B5 

8523,29.99 – – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,41.10 – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,41.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,49.11 – – – – Používané pro reprodukci záznamů jiných než zvuk nebo obraz 0,0 A 

8523,49.12 – – – – – Disky se vzdělávacím, technickým, vědeckým, historickým nebo kulturním 
obsahem 

15,0 B5 

8523,49.13 – – – – – Ostatní 15,0 B5 

8523,49.14 – – – – Ostatní, používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamena
ných ve strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživatelem 
nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované zpraco
vání dat; paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

3,0 A 

8523,49.19 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8523,49.91 – – – – Používané pro reprodukci záznamů jiných než zvuk nebo obraz 0,0 A
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8523,49.92 – – – – Používané pouze pro reprodukci zvuku 15,0 B5 

8523,49.93 – – – – Ostatní, používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamena
ných ve strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživatelem 
nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované zpraco
vání dat; paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

5,0 B5 

8523,49.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8523,51.11 – – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,51.19 – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,51.21 – – – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,51.29 – – – – – Ostatní 8,0 B5 

8523,51.30 – – – – Ostatní, používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamena
ných ve strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživatelem 
nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované zpraco
vání dat; paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

5,0 B5 

8523,51.90 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8523,52.00 – – Čipové karty 0,0 A 

8523,59.10 – – – Bezdotykové přístupové karty a štítky 0,0 A 

8523,59.21 – – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,59.29 – – – – Ostatní 5,0 B5 

8523,59.30 – – – – Používané pro reprodukci záznamů jiných než zvuk nebo obraz 0,0 A 

8523,59.40 – – – – Ostatní, používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamena
ných ve strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživatelem 
nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované zpraco
vání dat; paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

5,0 B5 

8523,59.90 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8523,80.40 – – Gramofonové desky 25,0 B5 

8523,80.51 – – – Vhodné pro použití v počítačích 0,0 A 

8523,80.59 – – – Ostatní 0,0 A 

8523,80.91 – – – Používané pro reprodukci záznamů jiných než zvuk nebo obraz 0,0 A 

8523,80.92 – – – Ostatní, používané pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zaznamena
ných ve strojově čitelné binární formě, které mohou být ovládány uživatelem 
nebo mu umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované zpracování 
dat; paměťová média specifického formátu (se záznamem) 

5,0 B5
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8523,80.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

8525,50.00 – Vysílací přístroje 0,0 A 

8525,60.00 – Vysílací přístroje obsahující přijímací zařízení 0,0 A 

8525,80.10 – – Webové kamery 15,0 B5 

8525,80.31 – – – Používané ve vysílání 5,0 B5 

8525,80.39 – – – Ostatní 5,0 B5 

8525,80.40 – – Televizní kamery 5,0 B5 

8525,80.50 – – Ostatní digitální fotoaparáty 5,0 B5 

8526,10.10 – – Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary), pozemní, nebo typů používaných 
v civilních letadlech, nebo typů používaných výhradně na námořních plavidlech 

0,0 A 

8526,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8526,91.10 – – – Radionavigační přístroje, typů používaných v civilních letadlech, nebo typů 
používaných výhradně na námořních plavidlech 

0,0 A 

8526,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8526,92.00 – – Radiové přístroje pro dálkové řízení 0,0 A 

8527,12.00 – – Kapesní radiokazetové přehrávače 30,0 B5 

8527,13.10 – – – Přenosné 30,0 B5 

8527,13.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

8527,19.11 – – – – Přenosné 30,0 B5 

8527,19.19 – – – – Ostatní 30,0 B5 

8527,19.91 – – – – Přenosné 30,0 B5 

8527,19.99 – – – – Ostatní 30,0 B5 

8527,21.00 – – Kombinované s přístrojem pro záznam nebo reprodukci zvuku 25,0 B5 

8527,29.00 – – Ostatní 25,0 B5 

8527,91.10 – – – Přenosné 30,0 B5 

8527,91.90 – – – Ostatní 30,0 B5 

8527,92.10 – – – Přenosné 30,0 B5 

8527,92.91 – – – – S napájením ze sítě 30,0 B5 

8527,92.99 – – – – Ostatní 30,0 B5 

8527,99.10 – – – Přenosné 30,0 B5 

8527,99.91 – – – – S napájením ze sítě 30,0 B5 

8527,99.99 – – – – Ostatní 30,0 B5 

8528,41.10 – – – Barevné 0,0 A 

8528,41.20 – – – Monochromní 0,0 A 

8528,49.10 – – – Barevné 12,0 B5 

8528,49.20 – – – Monochromní 10,0 B5
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8528,51.10 – – – Projekční jednotky s plochým panelovým displejem 0,0 A 

8528,51.20 – – – Ostatní, barevné 0,0 A 

8528,51.30 – – – Ostatní, monochromní 0,0 A 

8528,59.10 – – – Barevné 12,0 B5 

8528,59.20 – – – Monochromní 10,0 B5 

8528,61.10 – – – S plochým panelovým displejem 0,0 A 

8528,61.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8528,69.10 – – – K promítání na projekční plochu o rozměru 300 palců nebo větší 5,0 B5 

8528,69.90 – – – Ostatní 5,0 B5 

8528,71.11 – – – – S napájením ze sítě 0,0 A 

8528,71.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8528,71.91 – – – – S napájením ze sítě 35,0 B5 

8528,71.99 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8528,72.10 – – – Napájené baterií 35,0 B5 

8528,72.91 – – – – S katodovými trubicemi (CRT) 35,0 B5 

8528,72.92 – – – – Zařízení s kapalnými krystaly (LCD), s diodami vyzařujícími světlo (LED) a jiná 
zařízení s plochým panelovým displejem 

35,0 B5 

8528,72.99 – – – – Ostatní 35,0 B5 

8528,73.00 – – Ostatní, monochromní 25,0 B5 

8529,10.21 – – – Pro televizní příjem 10,0 B5 

8529,10.29 – – – Ostatní 10,0 B5 

8529,10.30 – – Teleskopické antény, antény se dvěma teleskopickými pruty a dipólové antény pro 
televizní nebo rozhlasové přijímače 

15,0 B5 

8529,10.40 – – Anténní filtry a separátory 10,0 B5 

8529,10.60 – – Trychtýřové antény (vlnovody) 10,0 B5 

8529,10.92 – – – Typu používaného s vysílacími přístroji pro rozhlasové nebo televizní vysílání 10,0 B5 

8529,10.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

8529,90.20 – – Dekodérů 0,0 A 

8529,90.40 – – Digitálních fotoaparátů nebo videokamer se záznamem obrazu i zvuku (kamkor
déry) 

0,0 A 

8529,90.51 – – – Pro zboží položek 8 525,50 nebo 8 525,60 0,0 A 

8529,90.52 – – – Pro zboží položek 8 527,13, 8 527,19, 8 527,21, 8 527,29, 8 527,91 
nebo 8 527,99 

3,0 A 

8529,90.53 – – – – Pro ploché panelové displeje 0,0 A 

8529,90.54 – – – – Ostatní, pro televizní přijímače 3,0 A 

8529,90.55 – – – – Ostatní 0,0 A 

8529,90.59 – – – Ostatní 0,0 A 

8529,90.91 – – – Pro televizní přijímače 3,0 A
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8529,90.94 – – – Pro ploché panelové displeje 0,0 A 

8529,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8530,10.00 – Přístroje a zařízení pro železniční nebo tramvajovou dopravu 0,0 A 

8530,80.00 – Ostatní přístroje a zařízení 0,0 A 

8530,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8531,10.10 – – Poplašná zařízení na ochranu proti vloupání 0,0 A 

8531,10.20 – – Poplašná zařízení na ochranu proti požáru 0,0 A 

8531,10.30 – – Kouřové hlásiče; přenosné osobní alarmy 0,0 A 

8531,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8531,20.00 – Návěstní panely se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů (LCD) nebo 
diodami vyzařujícími světlo (LED) 

0,0 A 

8531,80.11 – – – Domovní zvonky a jiné domovní akustické signalizační přístroje 20,0 B5 

8531,80.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

8531,80.21 – – – Vakuové fluorescenční displejové panely 0,0 A 

8531,80.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8531,80.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8531,90.10 – – Části a součásti včetně sestav desek plošných spojů podpoložek 8531,20.00, 
8531,80.21 nebo 8531,80.29 

0,0 A 

8531,90.20 – – Domovních zvonků nebo jiných domovních akustických signalizačních přístrojů 10,0 B5 

8531,90.30 – – Jiných zvonků nebo akustických signalizačních přístrojů 10,0 B5 

8531,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8532,10.00 – Pevné kondenzátory konstruované pro použití v obvodech o 50/60 Hz a které 
mají jalový výkon nejméně 0,5 kVAr (silové kondenzátory) 

0,0 A 

8532,21.00 – – Tantalové 0,0 A 

8532,22.00 – – Aluminiové s elektrolytem 0,0 A 

8532,23.00 – – S keramickým dielektrikem, jednovrstvé 0,0 A 

8532,24.00 – – S keramickým dielektrikem, vícevrstvé 0,0 A 

8532,25.00 – – S papírovým dielektrikem nebo dielektrikem z plastů 0,0 A 

8532,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8532,30.00 – Otočné nebo dolaďovací (přednastavené) kondenzátory 0,0 A 

8532,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8533,10.10 – – Povrchově montované 0,0 A 

8533,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8533,21.00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0,0 A 

8533,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8533,31.00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0,0 A
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8533,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

8533,40.00 – Ostatní proměnné rezistory, včetně reostatů a potenciometrů 0,0 A 

8533,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8534,00.10 – Jednostranné 0,0 A 

8534,00.20 – Dvoustranné 0,0 A 

8534,00.30 – Vícevrstvé 0,0 A 

8534,00.90 – Ostatní 0,0 A 

8535,10.00 – Pojistky 0,0 A 

8535,21.10 – – – Kompaktní jističe 3,0 A 

8535,21.90 – – – Ostatní 3,0 A 

8535,29.00 – – Ostatní 3,0 A 

8535,30.11 – – – Odpojovače s napětím nižším než 36 kV 7,0 B5 

8535,30.19 – – – Ostatní 5,0 B5 

8535,30.20 – – Pro napětí 66 kV nebo vyšší 5,0 B5 

8535,30.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8535,40.00 – Bleskojistky, omezovače napětí a omezovače proudu 0,0 A 

8535,90.10 – – Sestavy izolačních průchodek a sestavy přepínačů odboček pro rozvod elektřiny 
nebo výkonové transformátory 

0,0 A 

8535,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8536,10.11 – – – Pro použití v elektrických ventilátorech 25,0 B5 

8536,10.12 – – – Ostatní, pro proud nižší než 16 A 25,0 B5 

8536,10.13 – – – Pojistkové skříňky, typu používaného pro motorová vozidla 25,0 B5 

8536,10.19 – – – Ostatní 25,0 B5 

8536,10.91 – – – Pro použití v elektrických ventilátorech 25,0 B5 

8536,10.92 – – – Ostatní, pro proud nižší než 16 A 25,0 B5 

8536,10.93 – – – Pojistkové skříňky, typu používaného pro motorová vozidla 25,0 B5 

8536,10.99 – – – Ostatní 25,0 B5 

8536,20.11 – – – Pro proud nižší než 16 A 15,0 B5 

8536,20.12 – – – Pro proud o intenzitě 16 A nebo více, avšak nejvýše 32 A 15,0 B5 

8536,20.13 – – – Pro proud o intenzitě 32 A nebo více, avšak nejvýše 1 000 A 10,0 B5 

8536,20.19 – – – Ostatní 5,0 B5 

8536,20.20 – – Zabudované do elektrotepelných přístrojů pro domácnost čísla 85.16 20,0 B5 

8536,20.91 – – – Pro proud nižší než 16 A 15,0 B5 

8536,20.99 – – – Ostatní 15,0 B5 

8536,30.10 – – Bleskojistky 0,0 A
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8536,30.20 – – Typu používaného v rádiových zařízeních nebo v elektrických ventilátorech 25,0 B5 

8536,30.90 – – Ostatní 15,0 B5 

8536,41.10 – – – Digitální relé 3,0 B3 

8536,41.20 – – – Používané v rádiových zařízeních 10,0 B5 

8536,41.30 – – – Používané v elektrických ventilátorech 10,0 B5 

8536,41.40 – – – Ostatní, pro proud nižší než 16 A 10,0 B5 

8536,41.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8536,49.10 – – – Digitální relé 3,0 B3 

8536,49.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8536,50.20 – – Nadproudové automatické vypínače a proudové chrániče 10,0 B5 

8536,50.32 – – – Vhodné pro použití v elektrických ventilátorech nebo v rádiových zařízeních 15,0 B5 

8536,50.33 – – – Ostatní, se jmenovitým proudem nižším než 16 A 15,0 B5 

8536,50.39 – – – Ostatní 15,0 B5 

8536,50.40 – – Miniaturní vypínače pro vařiče rýže a opékače topinek 15,0 B5 

8536,50.51 – – – Pro proud nižší než 16 A 5,0 B5 

8536,50.59 – – – Ostatní 5,0 B5 

8536,50.61 – – – Pro proud nižší než 16 A 15,0 B5 

8536,50.69 – – – Ostatní 15,0 B5 

8536,50.92 – – – Vhodné pro použití v elektrických ventilátorech 15,0 B5 

8536,50.95 – – – Ostatní, spouštěče pro elektrické motory nebo pojistné spínače 15,0 B5 

8536,50.99 – – – Ostatní 10,0 B5 

8536,61.10 – – – Používané pro kompaktní zářivky nebo halogenové žárovky 5,0 B5 

8536,61.91 – – – – Pro proud nižší než 16 A 25,0 B5 

8536,61.99 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8536,69.11 – – – – Pro proud nižší než 16 A 25,0 B5 

8536,69.19 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8536,69.22 – – – – Pro proud nižší než 16 A 15,0 B5 

8536,69.29 – – – – Ostatní 15,0 B5 

8536,69.32 – – – – Pro proud nižší než 16 A 5,0 B5 

8536,69.39 – – – – Ostatní 5,0 B5 

8536,69.92 – – – – Pro proud nižší než 16 A 25,0 B5 

8536,69.99 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8536,70.10 – – Z keramiky 0,0 A 

8536,70.20 – – Z mědi 5,0 B5 

8536,70.90 – – Ostatní 5,0 B5
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8536,90.12 – – – Pro proud nižší než 16 A 5,0 B5 

8536,90.19 – – – Ostatní 5,0 B5 

8536,90.22 – – – Pro proud nižší než 16 A 20,0 B5 

8536,90.29 – – – Ostatní 20,0 B5 

8536,90.32 – – – Pro proud nižší než 16 A 20,0 B5 

8536,90.39 – – – Ostatní 20,0 B5 

8536,90.93 – – – – Telefonní panely 15,0 B5 

8536,90.94 – – – – Ostatní 25,0 B5 

8536,90.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8537,10.11 – – – Řídicí panely vhodné pro použití v distribuovaných řídicích systémech 0,0 A 

8537,10.12 – – – Řídicí panely vybavené programovatelným procesorem 0,0 A 

8537,10.13 – – – Ostatní řídicí panely vhodné pro zboží čísel 84.15, 84.18, 84.50, 85.08, 85.09 
nebo 85.16 

0,0 A 

8537,10.19 – – – Ostatní 15,0 B5 

8537,10.20 – – Rozvodné skříně (včetně zadní stěny a zadní desky) pro použití výhradně nebo 
především u zboží čísel 84.71, 85.17 nebo 85.25 

10,0 B5 

8537,10.30 – – Programovatelné logické řídicí jednotky pro automatické stroje pro dopravu, mani
pulaci a skladování čipů pro polovodičové destičky 

10,0 B5 

8537,10.91 – – – Typu používaného v rádiových zařízeních nebo v elektrických ventilátorech 15,0 B5 

8537,10.92 – – – Vhodné pro použití v distribuovaných řídicích systémech 0,0 A 

8537,10.99 – – – Ostatní 15,0 B5 

8537,20.11 – – – Se začleněnými elektrickými nástroji k vypínání, připojování nebo k ochraně 
elektrických obvodů, pro napětí 66 kV nebo více 

5,0 B5 

8537,20.19 – – – Ostatní 5,0 B5 

8537,20.21 – – – Se začleněnými elektrickými nástroji k vypínání, připojování nebo k ochraně 
elektrických obvodů, pro napětí 66 kV nebo více 

5,0 B5 

8537,20.29 – – – Ostatní 5,0 B5 

8537,20.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8538,10.11 – – – Části nebo součásti programovatelných logických řídicích jednotek pro auto
matické stroje pro dopravu, manipulaci a skladování čipů pro polovodičové 
destičky 

15,0 B5 

8538,10.12 – – – Používané v rádiových zařízeních 15,0 B5 

8538,10.19 – – – Ostatní 15,0 B5 

8538,10.21 – – – Části nebo součásti programovatelných logických řídicích jednotek pro auto
matické stroje pro dopravu, manipulaci a skladování čipů pro polovodičové 
destičky 

5,0 B5 

8538,10.22 – – – Používané v rádiových zařízeních 5,0 B5 

8538,10.29 – – – Ostatní 5,0 B5 

8538,90.11 – – – Části a součásti včetně sestav desek plošných spojů pro telefonní přípojky; 
propojky a kontakty pro dráty a kabely; sondy polovodičových destiček 

12,0 B5
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8538,90.12 – – – Části a součásti zboží podpoložek 8536,50.51, 8536,50.59, 8536,69.32, 
8536,69.39, 8536,90.12 nebo 8536,90.19 

12,0 B5 

8538,90.13 – – – Části a součásti zboží podpoložky 8537,10.20 12,0 B5 

8538,90.19 – – – Ostatní 12,0 B5 

8538,90.21 – – – Části a součásti včetně sestav desek plošných spojů pro telefonní přípojky; 
propojky a kontakty pro dráty a kabely; sondy polovodičových destiček 

3,0 A 

8538,90.29 – – – Ostatní 3,0 A 

8539,10.10 – – Pro motorová vozidla kapitoly 87 20,0 B7 

8539,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

8539,21.20 – – – Používané pro zdravotnické vybavení 0,0 A 

8539,21.30 – – – Používané v motorových vozidlech 20,0 B7 

8539,21.40 – – – Ostatní reflektorové žárovky 10,0 B5 

8539,21.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8539,22.20 – – – Používané pro zdravotnické vybavení 0,0 A 

8539,22.30 – – – Ostatní reflektorové žárovky 10,0 B5 

8539,22.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

8539,29.10 – – – Používané pro zdravotnické vybavení 0,0 A 

8539,29.20 – – – Používané v motorových vozidlech 25,0 B7 

8539,29.30 – – – Ostatní reflektorové žárovky 10,0 B5 

8539,29.41 – – – – Vhodné pro zdravotnické vybavení 0,0 A 

8539,29.49 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8539,29.50 – – – Ostatní, s výkonem převyšujícím 200 W, avšak nepřesahujícím 300 W a s 
napětím převyšujícím 100 V 

25,0 B5 

8539,29.60 – – – Ostatní, s výkonem nepřesahujícím 200 W a s napětím nepřesahujícím 100 V 10,0 B5 

8539,29.90 – – – Ostatní 7,0 B5 

8539,31.10 – – – Trubice pro kompaktní zářivky 25,0 B5 

8539,31.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

8539,32.00 – – Rtuťové nebo sodíkové výbojky; metalhalogenidové výbojky 0,0 A 

8539,39.10 – – – Trubice pro kompaktní zářivky 10,0 B5 

8539,39.30 – – – Ostatní zářivky se studenou katodou 10,0 B5 

8539,39.90 – – – Ostatní 8,0 B5 

8539,41.00 – – Obloukovky 0,0 A 

8539,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

8539,90.10 – – Hliníková koncová víčka pro zářivky; hliníková šroubovací víčka pro žárovky 5,0 B5 

8539,90.20 – – Ostatní, vhodná pro svítilny motorových vozidel 15,0 B7

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/929



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8539,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8540,11.00 – – Barevné 5,0 B5 

8540,12.00 – – Monochromní 10,0 B5 

8540,20.00 – Snímací elektronky televizních kamer; elektronové měniče a zesilovače obrazu; 
ostatní fotokatodové elektronky 

10,0 B5 

8540,40.10 – – Obrazovky s data/grafickým zobrazením, barevné, používané pro zboží čísla 
85.25 

0,0 A 

8540,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

8540,60.00 – Ostatní obrazovky (CRT) 0,0 A 

8540,71.00 – – Magnetrony 0,0 A 

8540,79.00 – – Ostatní 0,0 A 

8540,81.00 – – Přijímací nebo zesilovací elektronky a trubice 0,0 A 

8540,89.00 – – Ostatní 0,0 A 

8540,91.00 – – Obrazovek (CRT) 0,0 A 

8540,99.10 – – – Mikrovlnných elektronek 0,0 A 

8540,99.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8541,10.00 – Diody, jiné než fotosenzitivní nebo diody vyzařující světlo (LED) 0,0 A 

8541,21.00 – – Se ztrátovým výkonem nižším než 1 W 0,0 A 

8541,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8541,30.00 – Tyristory, diaky a triaky, jiné než fotosenzitivní zařízení 0,0 A 

8541,40.10 – – Diody vyzařující světlo (LED) 0,0 A 

8541,40.21 – – – Fotovoltaické články, nesestavené 0,0 A 

8541,40.22 – – – Fotovoltaické články sestavené do modulů nebo zabudované do panelů 0,0 A 

8541,40.29 – – – Ostatní 0,0 A 

8541,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

8541,50.00 – Ostatní polovodičová zařízení 0,0 A 

8541,60.00 – Zamontované piezoelektrické krystaly 0,0 A 

8541,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8542,31.00 – – Procesory a řídící jednotky, též kombinované s paměťmi, měniči, logickými 
obvody, zesilovači, hodinovými a časovými obvody nebo s jinými obvody 

0,0 A 

8542,32.00 – – Paměti 0,0 A 

8542,33.00 – – Zesilovače 0,0 A 

8542,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

8542,90.00 – Části a součásti 0,0 A 

8543,10.00 – Urychlovače částic 0,0 A 

8543,20.00 – Generátory signálů (měřicí vysílače) 0,0 A
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8543,30.20 – – Zařízení pro mokré zpracování k nanášení chemických nebo elektrochemických 
roztoků ponorem, též pro účely úběru materiálu na substrátu desek plošných spojů 

0,0 A 

8543,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8543,70.10 – – Elektricky napájené ohrady (ploty) 0,0 A 

8543,70.20 – – Přístroje pro dálkové řízení, jiné než radiové přístroje pro dálkové řízení 0,0 A 

8543,70.30 – – Elektronické přístroje a zařízení s překladatelskými nebo slovníkovými funkcemi 0,0 A 

8543,70.40 – – Zařízení pro odstraňování částic prachu nebo náboje statické elektřiny při výrobě 
desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav 
desek plošných spojů; zařízení pro ošetření materiálu ultrafialových světlem pro 
výrobu desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným propojením (PWB) nebo 
sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

8543,70.50 – – Přijímače s integrovanými dekodéry pro multimediální systémy pro přímé vysílání 0,0 A 

8543,70.90 – – Ostatní 0,0 A 

8543,90.10 – – Zboží položek 8 543,10 nebo 8 543,20 0,0 A 

8543,90.20 – – Zboží podpoložky 8543,30.20 0,0 A 

8543,90.30 – – Zboží podpoložky 8543,70.30 0,0 A 

8543,90.40 – – Zboží podpoložky 8543,70.40 0,0 A 

8543,90.50 – – Zboží podpoložky 8543,70.50 0,0 A 

8543,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8544,11.10 – – – Lakované nebo smaltované 15,0 B5 

8544,11.20 – – – S povlakem nebo s krycí vrstvou z papíru, textilií nebo poly(vinylchloridu) 15,0 B5 

8544,11.90 – – – Ostatní 10,0 B5 

8544,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

8544,20.11 – – – Izolované kaučukem nebo plasty 10,0 B5 

8544,20.19 – – – Ostatní 10,0 B5 

8544,20.21 – – – Izolované kaučukem nebo plasty 10,0 B5 

8544,20.29 – – – Ostatní 10,0 B5 

8544,20.31 – – – Izolované kaučukem nebo plasty 0,0 A 

8544,20.39 – – – Ostatní 0,0 A 

8544,20.41 – – – Izolované kaučukem nebo plasty 0,0 A 

8544,20.49 – – – Ostatní 0,0 A 

8544,30.12 – – – – Pro vozidla čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.11 20,0 B7
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8544,30.13 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8544,30.14 – – – – Pro vozidla čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.11 20,0 B7 

8544,30.19 – – – – Ostatní 20,0 B5 

8544,30.91 – – – Izolované kaučukem nebo plasty 5,0 B5 

8544,30.99 – – – Ostatní 5,0 B5 

8544,42.11 – – – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, podmořské 0,0 A 

8544,42.12 – – – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, ostatní 3,0 A 

8544,42.19 – – – – Ostatní 5,0 B5 

8544,42.21 – – – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, podmořské 0,0 A 

8544,42.22 – – – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, ostatní 0,0 A 

8544,42.29 – – – – Ostatní 0,0 A 

8544,42.32 – – – – – Pro vozidla čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.11 15,0 B7 

8544,42.33 – – – – – Ostatní 15,0 B5 

8544,42.34 – – – – – Pro vozidla čísel 87.02, 87.03, 87.04 nebo 87.11 15,0 B7 

8544,42.39 – – – – – Ostatní 15,0 B5 

8544,42.91 – – – – Elektrické kabely izolované plasty s průměrem jádra nepřesahujícím 19,5 mm 15,0 B5 

8544,42.92 – – – – Ostatní elektrické kabely izolované plasty 15,0 B5 

8544,42.99 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8544,49.11 – – – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, podmořské 0,0 A 

8544,49.12 – – – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, ostatní 3,0 A 

8544,49.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

8544,49.21 – – – – Stíněný kabel používaný při výrobě svazků vodičů pro automobily 10,0 B5 

8544,49.22 – – – – – Elektrické kabely izolované plasty s průměrem jádra nepřesahujícím 19,5 mm 15,0 B5 

8544,49.23 – – – – – Ostatní elektrické kabely izolované plasty 15,0 B5 

8544,49.29 – – – – – Ostatní 10,0 B5 

8544,49.31 – – – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, podmořské 0,0 A 

8544,49.32 – – – – Ostatní, izolované plasty 10,0 B5 

8544,49.39 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8544,49.41 – – – – Kabely izolované plasty 10,0 B5 

8544,49.49 – – – – Ostatní 10,0 B5 

8544,60.11 – – – Kabely izolované plasty s průměrem jádra menším než 22,7 mm 20,0 B5 

8544,60.19 – – – Ostatní 5,0 B5
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8544,60.21 – – – Kabely izolované plasty s průměrem jádra menším než 22,7 mm 5,0 B5 

8544,60.29 – – – Ostatní 5,0 B5 

8544,60.30 – – Pro napětí převyšující 66 kV 5,0 B5 

8544,70.10 – – Telefonní, telegrafní a radioreléové kabely, podmořské 0,0 A 

8544,70.90 – – Ostatní 0,0 A 

8545,11.00 – – Používané pro pece 0,0 A 

8545,19.00 – – Ostatní 5,0 B5 

8545,20.00 – Kartáčky 5,0 B5 

8545,90.00 – Ostatní 5,0 B5 

8546,10.00 – Ze skla 0,0 A 

8546,20.10 – – Průchodky transformátorů a izolátory vypínačů elektrických obvodů 3,0 A 

8546,20.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8546,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8547,10.00 – Izolační části a součásti z keramiky 0,0 A 

8547,20.00 – Izolační části a součásti z plastů 0,0 A 

8547,90.10 – – Elektrické instalační trubky a jejich spojky z obecných kovů, s vnitřní izolací 0,0 A 

8547,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8548,10.12 – – – Používané v letadlech 20,0 B5 

8548,10.19 – – – Ostatní 20,0 B5 

8548,10.22 – – – Galvanických článků a baterií 20,0 B5 

8548,10.23 – – – Elektrických akumulátorů používaných v letadlech 20,0 B5 

8548,10.29 – – – Ostatní 20,0 B5 

8548,10.32 – – – Galvanických článků a baterií 20,0 B5 

8548,10.33 – – – Elektrických akumulátorů používaných v letadlech 20,0 B5 

8548,10.39 – – – Ostatní 20,0 B5 

8548,10.91 – – – Galvanických článků a baterií 20,0 B5 

8548,10.92 – – – Elektrických akumulátorů používaných v letadlech 20,0 B5 

8548,10.99 – – – Ostatní 20,0 B5 

8548,90.10 – – Kontaktní obrazové snímače obsahující fotovodivý snímací prvek, kondenzátor 
k uchování elektrického náboje, světelný zdroj diod vyzařujících světlo (LED), 
matici tenkovrstvých tranzistorů a snímací kondenzátor umožňující skenování 
textu 

0,0 A 

8548,90.20 – – Sestavy desek plošných spojů včetně sestav pro vnější spoje 0,0 A 

8548,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8601,10.00 – Závislé na vnějším zdroji proudu 0,0 A
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8601,20.00 – Akumulátorové 0,0 A 

8602,10.00 – Dieselelektrické lokomotivy 0,0 A 

8602,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8603,10.00 – Závislé na vnějším zdroji proudu 0,0 A 

8603,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8604,00.00 Vozidla pro údržbu železničních nebo tramvajových tratí nebo traťovou službu, též 
s vlastním pohonem (například dílenské vozy, jeřábové vozy, vozy vybavené podbíječ
kami štěrkového lože, vyrovnávačky kolejí, zkušební vozy a drezíny) 

0,0 A 

8605,00.00 Železniční nebo tramvajové osobní vozy, bez vlastního pohonu; zavazadlové vozy, 
poštovní vozy a jiné železniční nebo tramvajové vozy pro speciální účely, bez vlast
ního pohonu (kromě vozů čísla 86.04) 

0,0 A 

8606,10.00 – Cisternové a podobné vagony 0,0 A 

8606,30.00 – Samovýsypné vozy a vagony, jiné než položky 8 606,10 0,0 A 

8606,91.00 – – Kryté a uzavřené 0,0 A 

8606,92.00 – – Otevřené, s nesnímatelnými bočnicemi, o výšce převyšující 60 cm 0,0 A 

8606,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8607,11.00 – – Hnací podvozky a Bisselovy podvozky 0,0 A 

8607,12.00 – – Ostatní podvozky a Bisselovy podvozky 0,0 A 

8607,19.00 – – Ostatní, včetně částí a součástí 0,0 A 

8607,21.00 – – Pneumatické brzdy a jejich části a součásti 0,0 A 

8607,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

8607,30.00 – Háky a jiné spřáhlové systémy, nárazníky a jejich části a součásti 0,0 A 

8607,91.00 – – Lokomotiv a malých posunovacích lokomotiv 0,0 A 

8607,99.00 – – Ostatní 0,0 A 

8608,00.20 – Elektromechanické zařízení 0,0 A 

8608,00.90 – Ostatní 0,0 A 

8609,00.00 Kontejnery (včetně kontejnerů pro přepravu kapalin) speciálně konstruované 
a vybavené pro přepravu jedním nebo více druhy dopravy 

0,0 A 

8701,10.11 – – – Pro použití v zemědělství 30,0 B10 

8701,10.19 – – – Ostatní 30,0 B10 

8701,10.91 – – – Pro použití v zemědělství 10,0 B10 

8701,10.99 – – – Ostatní 10,0 B10 

8701,20.10 – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) 5,0 B10 

8701,20.90 – – Ostatní 5,0 B10 

8701,30.00 – Pásové traktory a tahače 0,0 A
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8701,90.10 – – Zemědělské traktory 5,0 B10 

8701,90.90 – – Ostatní 5,0 B10 

8702,10.10 – – – Osobní automobily (včetně prodloužených limuzín, avšak kromě autokarů, auto
busů, minibusů či dodávek) 

CKD CKD 

8702,10.41 – – – – O celkové hmotnosti vozidla nejméně 6 t, avšak nepřesahující 18 t CKD CKD 

8702,10.49 – – – – Ostatní CKD CKD 

8702,10.50 – – – Ostatní CKD CKD 

8702,10.60 – – – Osobní automobily (včetně prodloužených limuzín, avšak kromě autokarů, auto
busů, minibusů či dodávek) 

70,0 B10 

8702,10.71 – – – – O celkové hmotnosti vozidla nejméně 6 t, avšak nepřesahující 18 t 5,0 B10 

8702,10.79 – – – – Ostatní 5,0 B10 

8702,10.81 – – – – O celkové hmotnosti vozidla nejméně 6 t, avšak nepřesahující 18 t 70,0 B10 

8702,10.89 – – – – Ostatní 70,0 B10 

8702,10.90 – – – Ostatní 70,0 B10 

8702,90.12 – – – Osobní automobily (včetně prodloužených limuzín, avšak kromě autokarů, auto
busů, minibusů či dodávek) 

CKD CKD 

8702,90.13 – – – Pro přepravu 30 nebo více osob CKD CKD 

8702,90.14 – – – Ostatní autokary, autobusy nebo minibusy CKD CKD 

8702,90.19 – – – Ostatní CKD CKD 

8702,90.92 – – – Osobní automobily (včetně prodloužených limuzín, avšak kromě autokarů, auto
busů, minibusů či dodávek) 

70,0 B10 

8702,90.93 – – – – Speciálně navržené pro použití na letištích 5,0 B10 

8702,90.94 – – – – Ostatní 70,0 B10 

8702,90.95 – – – Ostatní autokary, autobusy nebo minibusy 70,0 B10 

8702,90.99 – – – Ostatní 70,0 B10 

8703,10.10 – – Vozidla pro přepravu osob na golfových hřištích, včetně golfových vozítek 78,0 B10 

8703,10.90 – – Ostatní 78,0 B10 

8703,21.10 – – – Motokáry 78,0 B10 

8703,21.22 – – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,21.23 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,21.24 – – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B10 

8703,21.29 – – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,21.31 – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,21.39 – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,21.91 – – – – Sanitní vozy 15,0 B10 

8703,21.92 – – – – Obytné vozy 78,0 B10 

8703,21.99 – – – – Ostatní 78,0 B10
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8703,22.11 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,22.19 – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,22.21 – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,22.29 – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,22.91 – – – – Sanitní vozy 15,0 B10 

8703,22.92 – – – – Obytné vozy 78,0 B10 

8703,22.99 – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,23.10 – – – Sanitní vozy 15,0 B10 

8703,23.21 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,23.29 – – – – Ostatní 15,0 B10 

8703,23.31 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,23.39 – – – – Ostatní 15,0 B10 

8703,23.40 – – – Obytné vozy 74,0 B10 

8703,23.51 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 800 cm 3 CKD CKD 

8703,23.52 – – – – S obsahem válců převyšujícím 1 800 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 000 cm 3 CKD CKD 

8703,23.53 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 500 cm 3 CKD CKD 

8703,23.54 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 CKD CKD 

8703,23.61 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 800 cm 3 78,0 B10 

8703,23.62 – – – – S obsahem válců převyšujícím 1 800 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 000 cm 3 78,0 B10 

8703,23.63 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 500 cm 3 78,0 B10 

8703,23.64 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 74,0 B10 

8703,23.71 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 800 cm 3 CKD CKD 

8703,23.72 – – – – S obsahem válců převyšujícím 1 800 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 000 cm 3 CKD CKD 

8703,23.73 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 500 cm 3 CKD CKD 

8703,23.74 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 CKD CKD 

8703,23.91 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 800 cm 3 78,0 B10 

8703,23.92 – – – – S obsahem válců převyšujícím 1 800 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 000 cm 3 78,0 B10 

8703,23.93 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 000 cm 3 , avšak nepřesahujícím 2 500 cm 3 78,0 B10 

8703,23.94 – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 3 74,0 B10 

8703,24.10 – – – Sanitní vozy 15,0 B9 

8703,24.21 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,24.29 – – – – Ostatní 15,0 B9 

8703,24.31 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,24.39 – – – – Ostatní 15,0 B9 

8703,24.41 – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,24.49 – – – – Ostatní CKD CKD
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8703,24.51 – – – – Pohon čtyř kol 68,0 B9 

8703,24.59 – – – – Ostatní 74,0 B9 

8703,24.70 – – – Obytné vozy 74,0 B9 

8703,24.81 – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,24.89 – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,24.91 – – – – Pohon čtyř kol 68,0 B9 

8703,24.99 – – – – Ostatní 74,0 B9 

8703,31.11 – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,31.19 – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,31.20 – – – Osobní automobily (včetně osobních dodávkových automobilů, sportovních užit
kových vozidel (SUV) a sportovních vozidel, avšak kromě dodávek), ostatní 

78,0 B10 

8703,31.40 – – – Sanitní vozy 15,0 B10 

8703,31.50 – – – Obytné vozy 78,0 B10 

8703,31.81 – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,31.89 – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,31.91 – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B10 

8703,31.99 – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,32.10 – – – Sanitní vozy 15,0 B10 

8703,32.21 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,32.29 – – – – Ostatní 15,0 B10 

8703,32.31 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,32.39 – – – – Ostatní 15,0 B10 

8703,32.42 – – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,32.43 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,32.44 – – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,32.49 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,32.52 – – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B10 

8703,32.53 – – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,32.54 – – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B10 

8703,32.59 – – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,32.60 – – – Obytné vozy 78,0 B10 

8703,32.71 – – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,32.72 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,32.73 – – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,32.79 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,32.92 – – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B10
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8703,32.93 – – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,32.94 – – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B10 

8703,32.99 – – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,33.10 – – – Sanitní vozy 15,0 B9 

8703,33.21 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,33.29 – – – – Ostatní 15,0 B9 

8703,33.31 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,33.39 – – – – Ostatní 15,0 B9 

8703,33.43 – – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,33.44 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,33.45 – – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,33.49 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,33.53 – – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B9 

8703,33.54 – – – – – Ostatní 78,0 B9 

8703,33.55 – – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B9 

8703,33.59 – – – – – Ostatní 78,0 B9 

8703,33.70 – – – Obytné vozy 78,0 B9 

8703,33.81 – – – – Pohon čtyř kol CKD CKD 

8703,33.89 – – – – Ostatní CKD CKD 

8703,33.91 – – – – Pohon čtyř kol 78,0 B9 

8703,33.99 – – – – Ostatní 78,0 B9 

8703,90.11 – – – Sanitní vozy 15,0 B10 

8703,90.12 – – – Motokáry 78,0 B10 

8703,90.13 – – – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,90.19 – – – – Ostatní 78,0 B10 

8703,90.50 – – – Osobní automobily (včetně osobních dodávkových automobilů, sportovních užit
kových vozidel (SUV) a sportovních vozidel, avšak kromě dodávek), v nejvyšším 
stupni rozloženosti (CKD) 

CKD CKD 

8703,90.70 – – – Osobní automobily (včetně osobních dodávkových automobilů, sportovních užit
kových vozidel (SUV) a sportovních vozidel, avšak kromě dodávek), ostatní 

78,0 B10 

8703,90.80 – – – Ostatní vozidla, v nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8703,90.90 – – – Ostatní 78,0 B10 

8704,10.13 – – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 t CKD CKD 

8704,10.14 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 t, avšak nepřesahující 10 t CKD CKD 

8704,10.15 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 10 t, avšak nepřesahující 20 t CKD CKD 

8704,10.16 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 20 t, avšak nepřesahující 24 t CKD CKD 

8704,10.17 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 24 t, avšak nepřesahující 45 t CKD CKD
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8704,10.18 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 45 t CKD CKD 

8704,10.23 – – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 t 65,0 B10 

8704,10.24 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 t, avšak nepřesahující 10 t 50,0 B10 

8704,10.25 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 10 t, avšak nepřesahující 20 t 30,0 B10 

8704,10.26 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 20 t, avšak nepřesahující 24 t 20,0 B10 

8704,10.27 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 24 t, avšak nepřesahující 45 t 10,0 B10 

8704,10.28 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 45 t 0,0 A 

8704,21.11 – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,21.19 – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,21.21 – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,21.22 – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,21.23 – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého cementu 
(kamiony) 

15,0 B10 

8704,21.24 – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,21.25 – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,21.29 – – – – Ostatní 68,0 B10 

8704,22.11 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,22.19 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,22.21 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,22.22 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,22.23 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,22.24 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,22.25 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,22.29 – – – – – Ostatní 50,0 B10 

8704,22.31 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,22.39 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,22.41 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,22.42 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,22.43 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,22.44 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,22.45 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,22.51 – – – – – – -Ostatní, o celkové hmotnosti vozidla převyšující 6 t, avšak nepřesahující 
10 t 

50,0 B10 

8704,22.59 – – – – – – -Ostatní 30,0 B10 

8704,23.11 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,23.19 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,23.21 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10
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8704,23.22 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,23.23 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,23.24 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,23.25 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,23.29 – – – – – Ostatní 20,0 B10 

8704,23.51 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,23.59 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,23.61 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,23.62 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,23.63 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,23.64 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,23.65 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,23.66 – – – – – Terénní vyklápěcí vozy (dampry) 10,0 B10 

8704,23.69 – – – – – Ostatní 15,0 B10 

8704,23.71 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,23.79 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,23.81 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 0,0 A 

8704,23.82 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 0,0 A 

8704,23.83 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

0,0 A 

8704,23.84 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 0,0 A 

8704,23.85 – – – – – Hákové nakladače 0,0 A 

8704,23.86 – – – – – Terénní vyklápěcí vozy (dampry) 0,0 A 

8704,23.89 – – – – – Ostatní 0,0 A 

8704,31.11 – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,31.19 – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,31.21 – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,31.22 – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,31.23 – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého cementu 
(kamiony) 

15,0 B10 

8704,31.24 – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,31.25 – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,31.29 – – – – Ostatní 68,0 B10 

8704,32.11 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,32.19 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,32.21 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,32.22 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10
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8704,32.23 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,32.24 – – – – – Pancéřovaná vozidla 15,0 B10 

8704,32.25 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,32.29 – – – – – Ostatní 50,0 B10 

8704,32.31 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,32.39 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,32.41 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,32.42 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,32.43 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,32.44 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,32.45 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,32.46 – – – – – – -Ostatní, o celkové hmotnosti vozidla převyšující 6 t, avšak nepřesahující 
10 t 

50,0 B10 

8704,32.49 – – – – – – -Ostatní 30,0 B10 

8704,32.51 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,32.59 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,32.61 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,32.62 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,32.63 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,32.64 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,32.65 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,32.69 – – – – – Ostatní 20,0 B10 

8704,32.72 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,32.79 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,32.81 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 15,0 B10 

8704,32.82 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 15,0 B10 

8704,32.83 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

15,0 B10 

8704,32.84 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 15,0 B10 

8704,32.85 – – – – – Hákové nakladače 15,0 B10 

8704,32.86 – – – – – Terénní vyklápěcí vozy (dampry) 10,0 B10 

8704,32.89 – – – – – Ostatní 15,0 B10 

8704,32.91 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) CKD CKD 

8704,32.92 – – – – – Ostatní CKD CKD 

8704,32.93 – – – – – Chladírenské nákladní automobily (kamiony) 0,0 A 

8704,32.94 – – – – – Vozidla pro odvoz odpadu se zařízením na lisování odpadu 0,0 A 

8704,32.95 – – – – – Cisternová vozidla; nákladní automobily pro přepravu volně loženého 
cementu (kamiony) 

0,0 A

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/941



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

8704,32.96 – – – – – Pancéřovaná nákladní vozidla pro přepravu cenností 0,0 A 

8704,32.97 – – – – – Hákové nakladače 0,0 A 

8704,32.98 – – – – – Terénní vyklápěcí vozy (dampry) 0,0 A 

8704,32.99 – – – – – Ostatní 0,0 A 

8704,90.10 – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) CKD CKD 

8704,90.91 – – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 t 68,0 B10 

8704,90.92 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 t, avšak nepřesahující 10 t 50,0 B10 

8704,90.93 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 10 t, avšak nepřesahující 20 t 30,0 B10 

8704,90.94 – – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 20 t, avšak nepřesahující 45 t 15,0 B10 

8704,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

8705,10.00 – Jeřábové automobily 0,0 A 

8705,20.00 – Pojízdné vrtné soupravy 0,0 A 

8705,30.00 – Požární automobily 0,0 A 

8705,40.00 – Nákladní automobily s míchačkou na beton 15,0 B10 

8705,90.50 – – Vozidla pro čištění komunikací; vozidla pro čištění kanalizace a odsávání kalu; 
pojízdné kliniky; kropicí vozidla všech typů 

5,0 B10 

8705,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8706,00.11 – – Pro zemědělské traktory položek 8 701,10 nebo 8 701,90 10,0 B7 

8706,00.19 – – Ostatní 10,0 B7 

8706,00.21 – – Pro osobní automobily (včetně prodloužených limuzín, avšak kromě autokarů, 
autobusů, minibusů či dodávek) 

30,0 B7 

8706,00.29 – – Ostatní 30,0 B7 

8706,00.31 – – Pro motokáry a vozidla pro přepravu osob na golfových hřištích, včetně golfových 
vozítek 

32,0 B7 

8706,00.32 – – Pro sanitní vozy 32,0 B7 

8706,00.33 – – Pro osobní automobily (včetně osobních dodávkových automobilů, sportovních 
užitkových vozidel (SUV) a sportovních vozidel, avšak kromě dodávek) 

32,0 B7 

8706,00.39 – – Ostatní 32,0 B7 

8706,00.40 – Pro vozidla čísla 87.04 30,0 B7 

8706,00.50 – Pro vozidla čísla 87.05 10,0 B7 

8707,10.10 – – Pro motokáry a vozidla pro přepravu osob na golfových hřištích, včetně golfových 
vozítek 

32,0 B7 

8707,10.20 – – Pro sanitní vozy 32,0 B7 

8707,10.90 – – Ostatní 32,0 B7 

8707,90.10 – – Pro vozidla čísla 87.01 10,0 B7 

8707,90.21 – – – Pro osobní automobily (včetně prodloužených limuzín, avšak kromě autokarů, 
autobusů, minibusů či dodávek) 

27,0 B7 

8707,90.29 – – – Ostatní 27,0 B7 

8707,90.30 – – Pro vozidla čísla 87.05 10,0 B7
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8707,90.90 – – Ostatní 27,0 B7 

8708,10.10 – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,10.90 – – Ostatní 20,0 B7 

8708,21.00 – – Bezpečnostní pásy 20,0 B7 

8708,29.11 – – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,29.12 – – – – Pro vozidla čísla 87.03 15,0 B7 

8708,29.14 – – – – Pro vozidla čísel 87.02 nebo 87.04 15,0 B7 

8708,29.19 – – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,29.20 – – – Části a součásti bezpečnostních pásů 20,0 B7 

8708,29.92 – – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,29.93 – – – – – Doplňky vnitřního obložení; blatníky 15,0 B7 

8708,29.94 – – – – – Vzpěry kapoty 15,0 B7 

8708,29.95 – – – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,29.96 – – – – – Doplňky vnitřního obložení; blatníky 15,0 B7 

8708,29.97 – – – – – Vzpěry kapoty 15,0 B7 

8708,29.98 – – – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,29.99 – – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,30.10 – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,30.21 – – – Brzdové bubny, brzdové kotouče nebo brzdové potrubí 20,0 B7 

8708,30.29 – – – Ostatní 20,0 B7 

8708,30.30 – – Brzdové bubny, brzdové kotouče nebo brzdové potrubí pro vozidla čísel 87.02 
nebo 87.04 

10,0 B7 

8708,30.90 – – Ostatní 10,0 B7 

8708,40.11 – – – Pro vozidla čísla 87.03 18,0 B7 

8708,40.13 – – – Pro vozidla čísel 87.04 nebo 87.05 10,0 B7 

8708,40.14 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,40.19 – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,40.25 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,40.26 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,40.27 – – – Pro vozidla čísel 87.04 nebo 87.05 15,0 B7 

8708,40.29 – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,40.91 – – – Pro vozidla čísla 87.01 10,0 B7 

8708,40.92 – – – Pro vozidla čísla 87.03 10,0 B7 

8708,40.99 – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,50.11 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,50.13 – – – Pro vozidla čísel 87.04 nebo 87.05 7,0 B7
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8708,50.15 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,50.19 – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,50.25 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,50.26 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,50.27 – – – Pro vozidla čísel 87.04 nebo 87.05 10,0 B7 

8708,50.29 – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,50.91 – – – – Talířová ozubená kola a pastorky 10,0 B7 

8708,50.92 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,50.93 – – – Pro vozidla čísla 87.03 10,0 B7 

8708,50.99 – – – Ostatní 5,0 B7 

8708,70.15 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,70.16 – – – Pro vozidla čísla 87.03 15,0 B7 

8708,70.17 – – – Pro vozidla čísel 87.02 nebo 87.04 20,0 B7 

8708,70.19 – – – Ostatní 20,0 B7 

8708,70.21 – – – Pro vozidla čísla 87.01 25,0 B7 

8708,70.22 – – – Pro vozidla čísla 87.03 25,0 B7 

8708,70.29 – – – Ostatní 25,0 B7 

8708,70.31 – – – Pro vozidla čísla 87.01 25,0 B7 

8708,70.32 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,70.39 – – – Ostatní 20,0 B7 

8708,70.95 – – – Pro vozidla čísla 87.01 25,0 B7 

8708,70.96 – – – Pro vozidla čísel 87.02 nebo 87.04 20,0 B7 

8708,70.97 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,70.99 – – – Pro vozidla čísla 87.05 20,0 B7 

8708,80.15 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,80.16 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,80.17 – – – Pro vozidla položky 8 704,10 nebo čísla 87.05 7,0 B7 

8708,80.19 – – – Ostatní 7,0 B7 

8708,80.91 – – – Pro vozidla čísla 87.01 10,0 B7 

8708,80.92 – – – Pro vozidla čísla 87.03 10,0 B7 

8708,80.99 – – – Ostatní 5,0 B7 

8708,91.15 – – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,91.16 – – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,91.17 – – – – Pro vozidla čísel 87.02 nebo 87.04 10,0 B7 

8708,91.19 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,91.91 – – – – Pro vozidla čísla 87.01 10,0 B7
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8708,91.92 – – – – Pro vozidla čísla 87.03 10,0 B7 

8708,91.99 – – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,92.10 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,92.20 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,92.40 – – – Pro vozidla čísel 87.02 nebo 87.04 15,0 B7 

8708,92.90 – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,93.50 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,93.60 – – – Pro vozidla čísla 87.03 20,0 B7 

8708,93.70 – – – Pro vozidla čísel 87.04 nebo 87.05 10,0 B7 

8708,93.90 – – – Ostatní 10,0 B7 

8708,94.10 – – – Volanty se zabudovanými airbagy 20,0 B7 

8708,94.94 – – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,94.95 – – – – Pro vozidla čísla 87.03 25,0 B7 

8708,94.99 – – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,95.10 – – – Záchranné airbagy s nafukovacím systémem 10,0 B7 

8708,95.90 – – – Části a součásti 10,0 B7 

8708,99.10 – – – Pro vozidla čísla 87.01 15,0 B7 

8708,99.21 – – – – – Palivové nádrže 15,0 B7 

8708,99.23 – – – – – Části a součásti 15,0 B7 

8708,99.30 – – – – Akcelerační, brzdové nebo spojkové pedály 15,0 B7 

8708,99.40 – – – – Nosiče nebo přepravky na autobaterie a jejich držáky 15,0 B7 

8708,99.50 – – – – Kryty chladičů 15,0 B7 

8708,99.61 – – – – – Pro vozidla čísla 87.02 15,0 B7 

8708,99.62 – – – – – Pro vozidla čísla 87.03 17,0 B7 

8708,99.63 – – – – – Pro vozidla čísla 87.04 10,0 B7 

8708,99.70 – – – – Ostatní 15,0 B7 

8708,99.90 – – – Ostatní 15,0 B7 

8709,11.00 – – Elektrické 3,0 B7 

8709,19.00 – – Ostatní 3,0 B7 

8709,90.00 – Části a součásti 3,0 B7 

8710,00.00 Tanky a jiná bojová obrněná vozidla, motorová, též vybavená zbraněmi, a části 
a součásti těchto vozidel 

0,0 A 

8711,10.12 – – – Mopedy a motorová kola 75,0 B10 

8711,10.13 – – – Ostatní motocykly a skútry 75,0 B10 

8711,10.19 – – – Ostatní 75,0 B10
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8711,10.92 – – – Mopedy a motorová kola 75,0 B10 

8711,10.93 – – – Ostatní motocykly a skútry 75,0 B10 

8711,10.99 – – – Ostatní 75,0 B10 

8711,20.10 – – Motokrosové motocykly 75,0 B10 

ex 8711,20.10 – – Motokrosové motocykly s obsahem válců převyšujícím 150 cm 3 75,0 B7 

8711,20.20 – – Mopedy a motorová kola 75,0 B10 

ex 8711,20.20 – – Mopedy a motorová kola s obsahem válců převyšujícím 150 cm 3 75,0 B7 

8711,20.31 – – – – S obsahem válců převyšujícím 150 cm 3 , avšak nepřesahujícím 200 cm 3 75,0 B7 

8711,20.32 – – – – S obsahem válců převyšujícím 200 cm 3 , avšak nepřesahujícím 250 cm 3 75,0 B7 

8711,20.39 – – – – Ostatní 75,0 B7 

8711,20.45 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 200 cm 3 75,0 B10 

8711,20.49 – – – – Ostatní 75,0 B7 

8711,20.51 – – – – S obsahem válců převyšujícím 150 cm 3 , avšak nepřesahujícím 200 cm 3 75,0 B7 

8711,20.52 – – – – S obsahem válců převyšujícím 200 cm 3 , avšak nepřesahujícím 250 cm 3 75,0 B7 

8711,20.59 – – – – Ostatní 75,0 B7 

8711,20.90 – – – Ostatní 75,0 B7 

8711,30.10 – – Motokrosové motocykly 75,0 B7 

8711,30.30 – – Ostatní, v nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) 75,0 B7 

8711,30.90 – – Ostatní 75,0 B7 

8711,40.10 – – Motokrosové motocykly 75,0 B7 

8711,40.20 – – Ostatní, v nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) 75,0 B7 

8711,40.90 – – Ostatní 75,0 B7 

8711,50.20 – – V nejvyšším stupni rozloženosti (CKD) 75,0 B7 

8711,50.90 – – Ostatní 55,0 B7 

8711,90.40 – – Postranní vozíky 75,0 B10 

8711,90.51 – – – Motocykly s elektrickým pohonem 70,0 B10 

8711,90.52 – – – Ostatní, s obsahem válců nepřesahujícím 200 cm 3 70,0 B10 

8711,90.53 – – – Ostatní, s obsahem válců převyšujícím 200 cm 3 

, avšak nepřesahujícím 500 cm 3 
70,0 B10 

8711,90.54 – – – Ostatní s obsahem válců převyšujícím 500 cm 3 70,0 B10 

8711,90.91 – – – Motocykly s elektrickým pohonem 65,0 B10 

8711,90.99 – – – Ostatní 65,0 B10 

8712,00.10 – Závodní kola 5,0 B10 

8712,00.20 – Dětská jízdní kola 45,0 B10 

8712,00.30 – Ostatní jízdní kola 45,0 B10 

8712,00.90 – Ostatní 45,0 B10
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8713,10.00 – Bez mechanického pohonného zařízení 0,0 A 

8713,90.00 – Ostatní 0,0 A 

8714,10.10 – – Sedla 35,0 B7 

8714,10.20 – – Paprsky kol a matice drátů 32,0 B7 

8714,10.90 – – Ostatní 32,0 B7 

8714,20.11 – – – O průměru (včetně pneumatiky nebo obruče) převyšujícím 75 mm, avšak nepře
sahujícím 100 mm, za předpokladu, že šířka kola nebo pneumatiky či obruče 
k němu připevněné není menší než 30 mm 

0,0 A 

8714,20.12 – – – O průměru (včetně pneumatiky nebo obruče) převyšujícím 100 mm, avšak nepře
sahujícím 250 mm, za předpokladu, že šířka kola nebo pneumatiky či obruče 
k němu připevněné není menší než 30 mm 

0,0 A 

8714,20.19 – – – Ostatní 0,0 A 

8714,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

8714,91.10 – – – Pro jízdní kola podpoložky 8712,00.20 45,0 B7 

8714,91.91 – – – – Části a součásti vidlic 40,0 B7 

8714,91.99 – – – – Ostatní 40,0 B7 

8714,92.10 – – – Pro jízdní kola podpoložky 8712,00.20 45,0 B7 

8714,92.90 – – – Ostatní 40,0 B7 

8714,93.10 – – – Pro jízdní kola podpoložky 8712,00.20 45,0 B7 

8714,93.90 – – – Ostatní 45,0 B7 

8714,94.10 – – – Pro jízdní kola podpoložky 8712,00.20 45,0 B7 

8714,94.90 – – – Ostatní 40,0 B7 

8714,95.10 – – – Pro jízdní kola podpoložky 8712,00.20 45,0 B7 

8714,95.90 – – – Ostatní 45,0 B7 

8714,96.10 – – – Pro jízdní kola podpoložky 8712,00.20 45,0 B7 

8714,96.90 – – – Ostatní 45,0 B7 

8714,99.11 – – – – Řídítka, sloupky, blatníky, reflektory, nosiče, ovládací lana, držáky na světlo 
nebo objímky; jiné příslušenství 

45,0 B7 

8714,99.12 – – – – Řetězová kola a kliky; ostatní části a součásti 45,0 B7 

8714,99.91 – – – – Řídítka, sloupky, blatníky, reflektory, nosiče, ovládací lana, držáky na světlo 
nebo objímky; jiné příslušenství 

45,0 B7 

8714,99.92 – – – – Řetězová kola a kliky; ostatní části a součásti 45,0 B7 

8715,00.00 Dětské kočárky a jejich části a součásti 30,0 B10 

8716,10.00 – Obytné nebo kempinkové přívěsy a návěsy typu karavan 20,0 B10 

8716,20.00 – Samonakládací nebo samovýklopné přívěsy a návěsy pro zemědělské účely 5,0 B10 

8716,31.00 – – Cisternové přívěsy a návěsy 5,0 B10 

8716,39.40 – – – Zemědělské přívěsy a návěsy 20,0 B10
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8716,39.91 – – – – S nosností (užitné zatížení) převyšující 200 t 5,0 B10 

8716,39.99 – – – – Ostatní 20,0 B10 

8716,40.00 – Ostatní přívěsy a návěsy 20,0 B10 

8716,80.10 – – Přepravní vozíky, rudly, ruční vozíky a podobné vozíky s ručním pohonem 
používané v továrnách nebo dílnách, kromě koleček (trakařů) 

20,0 B10 

8716,80.20 – – Kolečka (trakaře) 20,0 B10 

8716,80.90 – – Ostatní 20,0 B10 

8716,90.13 – – – Pro zboží položky 8 716,20 15,0 B10 

8716,90.19 – – – Ostatní 15,0 B10 

8716,90.92 – – – – Rejdovací kolečka, o průměru (včetně pneumatiky nebo obruče) převyšujícím 
100 mm, avšak nepřesahujícím 250 mm, za předpokladu, že šířka kola nebo 
pneumatiky či obruče k němu připevněné je větší než 30 mm 

15,0 B10 

8716,90.93 – – – – Ostatní 15,0 B10 

8716,90.94 – – – – Paprsky kol a matice drátů 15,0 B10 

8716,90.95 – – – – Rejdovací kolečka, pro zboží podpoložky 8716,80.90, o průměru (včetně 
pneumatiky nebo obruče) převyšujícím 100 mm, avšak nepřesahujícím 
250 mm, za předpokladu, že šířka kola nebo pneumatiky či obruče k němu 
připevněné je větší než 30 mm 

15,0 B10 

8716,90.96 – – – – Ostatní rejdovací kolečka 15,0 B10 

8716,90.99 – – – – Ostatní 15,0 B10 

8801,00.00 Balony a vzducholodě; kluzáky, rogala a ostatní bezmotorové prostředky pro létání 
(letouny) 

0,0 A 

8802,11.00 – – O vlastní hmotnosti nepřesahující 2 000 kg 0,0 A 

8802,12.00 – – O vlastní hmotnosti převyšující 2 000 kg 0,0 A 

8802,20.10 – – Letouny 0,0 A 

8802,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

8802,30.10 – – Letouny 0,0 A 

8802,30.90 – – Ostatní 0,0 A 

8802,40.10 – – Letouny 0,0 A 

8802,40.90 – – Ostatní 0,0 A 

8802,60.00 – Kosmické lodě (včetně družic) a balistické a kosmické nosné rakety 0,0 A 

8803,10.00 – Vrtule a rotory a jejich části a součásti 0,0 A 

8803,20.00 – Podvozky a jejich části a součásti 0,0 A 

8803,30.00 – Ostatní části a součásti letounů nebo vrtulníků 0,0 A 

8803,90.10 – – Telekomunikačních družic 0,0 A 

8803,90.20 – – Balonů, kluzáků nebo draků 0,0 A 

8803,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8804,00.10 – Rotující padáky a jejich části a součásti 0,0 A
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8804,00.90 – Ostatní 0,0 A 

8805,10.00 – Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení a jejich části a součásti; přístroje 
a zařízení pro přistávání aerodynů na letadlové lodi a podobné přístroje a zařízení 
a jejich části a součásti 

0,0 A 

8805,21.00 – – Letecké bojové simulátory a jejich části a součásti 0,0 A 

8805,29.10 – – – Pozemní letecké trenažéry 0,0 A 

8805,29.90 – – – Ostatní 0,0 A 

8901,10.10 – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 26 10,0 B5 

8901,10.20 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 26, avšak nepřesahující 500 10,0 B5 

8901,10.60 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 500, avšak nepřesahující 1 000 10,0 B5 

8901,10.70 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 1 000, avšak nepřesahující 4 000 10,0 B5 

8901,10.80 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 4 000, avšak nepřesahující 5 000 10,0 B5 

8901,10.90 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 5 000 5,0 B5 

8901,20.50 – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 5 000 10,0 B5 

8901,20.70 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 5 000, avšak nepřesahující 50 000 0,0 A 

8901,20.80 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 50 000 0,0 A 

8901,30.50 – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 5 000 10,0 B5 

8901,30.70 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 5 000, avšak nepřesahující 50 000 0,0 A 

8901,30.80 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 50 000 0,0 A 

8901,90.11 – – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 26 10,0 B5 

8901,90.12 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 26, avšak nepřesahující 500 10,0 B5 

8901,90.14 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 500 10,0 B5 

8901,90.31 – – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 26 10,0 B5 

8901,90.32 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 26, avšak nepřesahující 500 10,0 B5 

8901,90.33 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 500, avšak nepřesahující 1 000 10,0 B5 

8901,90.34 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 1 000, avšak nepřesahující 4 000 10,0 B5 

8901,90.35 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 4 000, avšak nepřesahující 5 000 10,0 B5 

8901,90.36 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 5 000, avšak nepřesahující 50 000 0,0 A 

8901,90.37 – – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 50 000 0,0 A 

8902,00.21 – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 26 10,0 B10 

8902,00.22 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 26, avšak menší než 40 10,0 B10 

8902,00.23 – – S hrubou prostorností (tonáží) 40 nebo větší, avšak nepřesahující 250 10,0 B10 

8902,00.24 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 250, avšak nepřesahující 1 000 5,0 B10 

8902,00.25 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 1 000, avšak nepřesahující 4 000 5,0 B10 

8902,00.26 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 4 000 0,0 A 

8902,00.91 – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 26 10,0 B10
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8902,00.92 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 26, avšak menší než 40 10,0 B10 

8902,00.93 – – S hrubou prostorností (tonáží) 40 nebo větší, avšak nepřesahující 250 10,0 B10 

8902,00.94 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 250, avšak nepřesahující 1 000 5,0 B10 

8902,00.95 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 1 000, avšak nepřesahující 4 000 5,0 B10 

8902,00.96 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 4 000 0,0 A 

8903,10.00 – Nafukovací 10,0 B5 

8903,91.00 – – Plachetnice, též s pomocným motorem 10,0 B5 

8903,92.00 – – Motorové čluny, jiné než s přívěsným motorem 10,0 B5 

8903,99.00 – – Ostatní 10,0 B5 

8904,00.10 – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 26 5,0 B5 

8904,00.31 – – S výkonem nepřesahujícím 4 000 hp 5,0 B5 

8904,00.39 – – Ostatní 0,0 A 

8905,10.00 – Plovoucí bagry 5,0 B5 

8905,20.00 – Plovoucí nebo ponorné vrtné nebo těžební plošiny 5,0 B5 

8905,90.10 – – Plovoucí doky 5,0 B5 

8905,90.90 – – Ostatní 5,0 B5 

8906,10.00 – Válečné lodě 0,0 A 

8906,90.10 – – Se zdvihovým objemem nepřesahujícím 30 t 5,0 B5 

8906,90.20 – – Se zdvihovým objemem převyšujícím 30 t, avšak nepřesahujícím 300 t 5,0 B5 

8906,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8907,10.00 – Nafukovací vory 5,0 B5 

8907,90.10 – – Bóje 0,0 A 

8907,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

8908,00.00 Plavidla a jiné plovoucí konstrukce, určené do šrotu 0,0 A 

9001,10.10 – – Pro použití v telekomunikacích a pro jiné elektrotechnické účely 0,0 A 

9001,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9001,20.00 – Polarizační materiál v listech nebo deskách 0,0 A 

9001,30.00 – Kontaktní čočky 0,0 A 

9001,40.00 – Brýlové čočky ze skla 5,0 A 

9001,50.00 – Brýlové čočky z ostatních materiálů 0,0 A 

9001,90.10 – – Pro fotografické přístroje nebo kinematografické kamery nebo promítací přístroje 0,0 A 

9001,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9002,11.10 – – – Pro kinematografické promítací přístroje 0,0 A 

9002,11.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9002,19.00 – – Ostatní 0,0 A
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9002,20.10 – – Pro kinematografické promítací přístroje 0,0 A 

9002,20.20 – – Pro kinematografické kamery, fotografické přístroje a jiné promítací přístroje 0,0 A 

9002,20.30 – – Pro dalekohledy nebo mikroskopy 0,0 A 

9002,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

9002,90.20 – – Pro kinematografické promítací přístroje 0,0 A 

9002,90.30 – – Pro kinematografické kamery, fotografické přístroje a jiné promítací přístroje 0,0 A 

9002,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9003,11.00 – – Z plastů 10,0 B3 

9003,19.00 – – Z ostatních materiálů 10,0 B3 

9003,90.00 – Části a součásti 10,0 B3 

9004,10.00 – Sluneční brýle 20,0 B3 

9004,90.10 – – Korekční brýle 0,0 A 

9004,90.50 – – Ochranné brýle 0,0 A 

9004,90.90 – – Ostatní 20,0 B3 

9005,10.00 – Binokulární dalekohledy 0,0 A 

9005,80.10 – – Astronomické přístroje, kromě radioastronomických přístrojů 0,0 A 

9005,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

9005,90.10 – – Pro astronomické přístroje, kromě radioastronomických přístrojů 0,0 A 

9005,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9006,10.10 – – Laserové fotoplottery 0,0 A 

9006,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9006,30.00 – Fotografické přístroje speciálně konstruované k podmořskému použití, k leteckému 
fotografování nebo k lékařskému nebo chirurgickému vyšetření vnitřních orgánů; 
srovnávací fotografické přístroje pro účely soudního lékařství nebo pro kriminolo
gické účely 

0,0 A 

9006,40.00 – Fotografické přístroje pro okamžité vyvolání a kopírování 25,0 B3 

9006,51.00 – – Se zaměřením přímo objektivem (jednooké zrcadlovky (SLR)), pro svitkové filmy 
o šířce nepřesahující 35 mm 

25,0 B3 

9006,52.00 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce menší než 35 mm 15,0 B3 

9006,53.00 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce 35 mm 10,0 B3 

9006,59.10 – – – Fotoplottery nebo osvitové jednotky s rastrovacím procesorem (RIP) 0,0 A 

9006,59.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9006,61.00 – – Přístroje s výbojkou pro bleskové světlo (tzv. elektronické blesky) 20,0 B3 

9006,69.00 – – Ostatní 20,0 B3 

9006,91.10 – – – Fotoplottery podpoložky 9006,10.10 0,0 A 

9006,91.30 – – – Ostatní, pro fotografické přístroje položek 9 006,40 až 9 006,53 15,0 B3 

9006,91.90 – – – Ostatní 0,0 A
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9006,99.10 – – – Pro přístroje pro bleskové světlo k fotografickým účelům 15,0 B3 

9006,99.90 – – – Ostatní 15,0 B3 

9007,10.00 – Kamery 0,0 A 

9007,20.10 – – Na filmy o šířce menší než 16 mm 0,0 A 

9007,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

9007,91.00 – – Kamer 0,0 A 

9007,92.00 – – Promítacích přístrojů 0,0 A 

9008,50.10 – – Čtecí přístroje pro mikrofilmy, mikrofiše nebo jiné mikroformáty, též umožňující 
zhotovení kopií 

0,0 A 

9008,50.90 – – Ostatní 0,0 A 

9008,90.20 – – Fotografických přístrojů zvětšovacích nebo zmenšovacích (jiných než kinematogra
fických) 

0,0 A 

9008,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9010,10.00 – Přístroje a vybavení pro automatické vyvolávání fotografických (včetně kinemato
grafických) filmů nebo papírů ve svitcích nebo pro automatické exponování vyvola
ných filmů na svitky fotografického papíru 

5,0 A 

9010,50.10 – – Přístroje pro promítání nebo realizaci předloh obvodů na citlivé (senzitivní) 
substráty pro výrobu desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným propojením 
(PWB) 

5,0 A 

9010,50.90 – – Ostatní 5,0 A 

9010,60.10 – – 300 palců nebo více 0,0 A 

9010,60.90 – – Ostatní 5,0 A 

9010,90.10 – – Zboží položek 9 010,10 nebo 9 010,60 0,0 A 

9010,90.30 – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro promítání nebo realizaci předloh 
obvodů na citlivé (senzitivní) substráty pro výrobu desek plošných spojů (PCB) / 
desek s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

9010,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9011,10.00 – Stereoskopické mikroskopy 0,0 A 

9011,20.00 – Ostatní mikroskopy pro mikrofotografii, mikrokinematografii nebo mikroprojekci 0,0 A 

9011,80.00 – Ostatní mikroskopy 0,0 A 

9011,90.00 – Části, součásti a příslušenství 0,0 A 

9012,10.00 – Mikroskopy, jiné než optické; difraktografy 0,0 A 

9012,90.00 – Části, součásti a příslušenství 0,0 A 

9013,10.00 – Zaměřovací dalekohledy k upevnění na zbraně; periskopy; dalekohledy konstru
ované jako části a součásti strojů, přístrojů, nástrojů nebo zařízení této kapitoly 
nebo třídy XVI 

0,0 A 

9013,20.00 – Lasery, jiné než laserové diody 0,0 A 

9013,80.10 – – Optické přístroje pro ověřování a opravu chyb pro desky plošných spojů (PCB) / 
desky s plošným propojením (PWB) a sestavy desek plošných spojů 

0,0 A 

9013,80.20 – – Zařízení s kapalnými krystaly 0,0 A
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9013,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

9013,90.10 – – Části, součásti a příslušenství zboží položky 9 013,20 0,0 A 

9013,90.50 – – Zboží podpoložky 9013,80.20 0,0 A 

9013,90.60 – – Zboží podpoložky 9013,80.10 0,0 A 

9013,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9014,10.00 – Busoly, včetně navigačních kompasů 0,0 A 

9014,20.00 – Nástroje a přístroje pro leteckou nebo kosmickou navigaci (jiné než kompasy) 0,0 A 

9014,80.10 – – Používané na lodích, obsahující zařízení pro automatizované zpracování dat nebo 
pracující ve spojení s tímto zařízením 

0,0 A 

9014,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

9014,90.10 – – Přístrojů a zařízení, používaných na lodích, pracujících ve spojení se zařízením pro 
automatizované zpracování dat 

0,0 A 

9014,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9015,10.10 – – Typů používaných ve fotografii nebo kinematografii 0,0 A 

9015,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9015,20.00 – Teodolity a tachymetry (tacheometry) 0,0 A 

9015,30.00 – Nivelační přístroje 0,0 A 

9015,40.00 – Fotogrammetrické zaměřovací nástroje a přístroje 0,0 A 

9015,80.10 – – Radiosondy a rádiové přístroje na měření větru 0,0 A 

9015,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

9015,90.00 – Části, součásti a příslušenství 0,0 A 

9016,00.00 Váhy o citlivosti 5 cg nebo citlivější, též se závažími 10,0 B3 

9017,10.10 – – Souřadnicové zapisovače (plottery) 0,0 A 

9017,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9017,20.10 – – Pravítka 5,0 A 

9017,20.30 – – Přístroje pro promítání nebo realizaci předloh obvodů na citlivé (senzitivní) 
substráty pro výrobu desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným propojením 
(PWB) 

5,0 A 

9017,20.40 – – Fotoplottery pro výrobu desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným 
propojením (PWB) 

5,0 A 

9017,20.50 – – Ostatní souřadnicové zapisovače (plottery) 0,0 A 

9017,20.90 – – Ostatní 5,0 A 

9017,30.00 – Mikrometry, posuvná měřítka, kalibry a měrky 0,0 A 

9017,80.00 – Ostatní nástroje a přístroje 5,0 A 

9017,90.20 – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro promítání nebo realizaci předloh 
obvodů na citlivé (senzitivní) substráty pro výrobu desek plošných spojů (PCB) / 
desek s plošným propojením (PWB) 

0,0 A
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9017,90.30 – – Části a součásti souřadnicových zapisovačů (plotterů) pro výrobu desek plošných 
spojů (PCB) / desek s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

9017,90.40 – – Části, součásti a příslušenství, včetně sestav desek plošných spojů, ostatních foto
plotterů 

0,0 A 

9017,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9018,11.00 – – Elektrokardiografy 0,0 A 

9018,12.00 – – Ultrazvukové snímací přístroje (sonografy) 0,0 A 

9018,13.00 – – Diagnostické zobrazovací přístroje pracující na základě magnetické rezonance 0,0 A 

9018,14.00 – – Scintigrafické přístroje 0,0 A 

9018,19.00 – – Ostatní 0,0 A 

9018,20.00 – Ultrafialové nebo infračervené zářiče 0,0 A 

9018,31.10 – – – Jednorázové injekční stříkačky 0,0 A 

9018,31.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9018,32.00 – – Kovové trubkové jehly a sešívací jehly 0,0 A 

9018,39.10 – – – Katétry 0,0 A 

9018,39.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9018,41.00 – – Zubní vrtačky, též kombinované na společné základně s jiným zubolékařským 
zařízením 

0,0 A 

9018,49.00 – – Ostatní 0,0 A 

9018,50.00 – Ostatní oftalmologické nástroje a přístroje 0,0 A 

9018,90.20 – – Sady pro nitrožilní aplikaci 0,0 A 

9018,90.30 – – Elektronické nástroje a přístroje 0,0 A 

9018,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9019,10.10 – – Elektronické 0,0 A 

9019,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9019,20.00 – Přístroje pro léčbu ozonem, kyslíkem, aerosolem, dýchací oživovací přístroje nebo 
jiné léčebné dýchací přístroje 

0,0 A 

9020,00.00 Ostatní dýchací přístroje a plynové masky, kromě ochranných masek bez mechanic
kých částí a vyměnitelných filtrů 

0,0 A 

9021,10.00 – Ortopedické prostředky a dlahy a prostředky k léčbě zlomenin 0,0 A 

9021,21.00 – – Umělé zuby 0,0 A 

9021,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

9021,31.00 – – Umělé klouby 0,0 A 

9021,39.00 – – Ostatní 0,0 A 

9021,40.00 – Pomůcky pro nedoslýchavé, kromě jejich částí, součástí a příslušenství 0,0 A 

9021,50.00 – Srdeční stimulátory, kromě jejich částí, součástí a příslušenství 0,0 A 

9021,90.00 – Ostatní 0,0 A
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9022,12.00 – – Počítačové tomografické přístroje 0,0 A 

9022,13.00 – – Ostatní, pro zubolékařské účely 0,0 A 

9022,14.00 – – Ostatní, pro lékařské, chirurgické nebo zvěrolékařské účely 0,0 A 

9022,19.10 – – – Rentgenové přístroje pro fyzickou kontrolu pájených spojů na deskách plošných 
spojů (PCB) / deskách s plošným propojením (PWB) 

0,0 A 

9022,19.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9022,21.00 – – Pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské účely 0,0 A 

9022,29.00 – – Pro ostatní účely 0,0 A 

9022,30.00 – Rentgenky 0,0 A 

9022,90.10 – – Části, součásti a příslušenství rentgenových přístrojů pro fyzickou kontrolu páje
ných spojů na sestavách desek plošných spojů 

0,0 A 

9022,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9023,00.00 Nástroje, přístroje a modely určené k předváděcím účelům (například při vyučování 
nebo na výstavách), nevhodné pro jiné účely 

0,0 A 

9024,10.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

9024,10.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

9024,80.10 – – Poháněné elektricky 0,0 A 

9024,80.20 – – Nepoháněné elektricky 0,0 A 

9024,90.10 – – Pro stroje a přístroje poháněné elektricky 0,0 A 

9024,90.20 – – Pro stroje a přístroje nepoháněné elektricky 0,0 A 

9025,11.00 – – Kapalinové, s přímým čtením 0,0 A 

9025,19.11 – – – – Měřiče teploty pro motorová vozidla 0,0 A 

9025,19.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

9025,19.20 – – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9025,80.20 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9025,80.30 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9025,90.10 – – Pro přístroje řízené elektricky 0,0 A 

9025,90.20 – – Pro přístroje neřízené elektricky 0,0 A 

9026,10.10 – – Hladinoměry pro motorová vozidla, řízené elektricky 0,0 A 

9026,10.20 – – Hladinoměry pro motorová vozidla, neřízené elektricky 0,0 A 

9026,10.30 – – Ostatní, řízené elektricky 0,0 A 

9026,10.90 – – Ostatní, neřízené elektricky 0,0 A 

9026,20.10 – – Měřiče tlaku pro motorová vozidla, řízené elektricky 0,0 A 

9026,20.20 – – Měřiče tlaku pro motorová vozidla, neřízené elektricky 0,0 A 

9026,20.30 – – Ostatní, řízené elektricky 0,0 A 

9026,20.40 – – Ostatní, neřízené elektricky 0,0 A
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9026,80.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9026,80.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9026,90.10 – – Pro přístroje a zařízení řízené elektricky 0,0 A 

9026,90.20 – – Pro přístroje a zařízení neřízené elektricky 0,0 A 

9027,10.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9027,10.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9027,20.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9027,20.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9027,30.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9027,30.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9027,50.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9027,50.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9027,80.10 – – Expozimetry 0,0 A 

9027,80.30 – – Ostatní, řízené elektricky 0,0 A 

9027,80.40 – – Ostatní, neřízené elektricky 0,0 A 

9027,90.10 – – Části, součásti a příslušenství, včetně sestav desek plošných spojů výrobků čísla 
90.27, jiné než analyzátory plynů nebo kouře nebo mikrotomy 

0,0 A 

9027,90.91 – – – Řízené elektricky 0,0 A 

9027,90.99 – – – Ostatní 0,0 A 

9028,10.10 – – Plynoměry montované na plynových nádobách 10,0 B3 

9028,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9028,20.20 – – Vodoměry 10,0 B3 

9028,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

9028,30.10 – – Měřiče kw/h 25,0 B3 

9028,30.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9028,90.10 – – Pouzdra nebo kryty vodoměrů 0,0 A 

9028,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9029,10.20 – – Taxametry 20,0 B3 

9029,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9029,20.10 – – Rychloměry pro motorová vozidla 20,0 B3 

9029,20.20 – – Tachometry pro motorová vozidla 0,0 A 

9029,20.90 – – Ostatní 0,0 A 

9029,90.10 – – Zboží položky 9 029,10 nebo stroboskopů položky 9 029,20 0,0 A 

9029,90.20 – – Ostatního zboží položky 9 029,20 0,0 A 

9030,10.00 – Přístroje a zařízení na měření nebo detekci ionizujícího záření 0,0 A
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9030,20.00 – Osciloskopy a oscilografy 0,0 A 

9030,31.00 – – Univerzální měřicí přístroje bez registračního zařízení 0,0 A 

9030,32.00 – – Univerzální měřicí přístroje s registračním zařízením 0,0 A 

9030,33.10 – – – Nástroje a přístroje pro měření nebo kontrolu napětí, proudu, odporu nebo 
výkonu na deskách plošných spojů (PCB) / deskách s plošným propojením 
(PWB) nebo sestavách desek plošných spojů, bez registračního zařízení 

0,0 A 

9030,33.20 – – – Nástroje a přístroje pro měření impedance s vizuální a/nebo zvukovou 
výstrahou v případě hrozícího elektrostatického výboje, jenž může poškodit 
elektronické obvody; zkušební přístroje pro antistatická zařízení a zařízení 
nebo příslušenství pro elektrostatické uzemnění 

0,0 A 

9030,33.30 – – – Ampérmetry a voltmetry pro motorová vozidla 0,0 A 

9030,33.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9030,39.00 – – Ostatní, s registračním zařízením 0,0 A 

9030,40.00 – Ostatní přístroje a zařízení speciálně konstruované pro telekomunikace (například 
hypsometry (měřiče přeslechu), měřiče zesílení, měřiče zkreslení, psofometry) 

0,0 A 

9030,82.10 – – – Sondy polovodičových destiček 0,0 A 

9030,82.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9030,84.10 – – – Nástroje a přístroje, s registračním zařízením, pro měření nebo kontrolu elek
trických veličin na deskách plošných spojů (PCB) / deskách s plošným 
propojením (PWB) nebo sestavách desek plošných spojů 

0,0 A 

9030,84.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9030,89.10 – – – Nástroje a přístroje, bez registračního zařízení, pro měření nebo kontrolu elek
trických veličin na deskách plošných spojů (PCB) / deskách s plošným 
propojením (PWB) nebo sestavách desek plošných spojů, jiné než položky 
9030.39 

0,0 A 

9030,89.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9030,90.10 – – Části, součásti a příslušenství včetně sestav desek plošných spojů zboží položek 
9030.40 nebo 9030.82 

0,0 A 

9030,90.30 – – Části, součásti a příslušenství optických přístrojů a zařízení na měření nebo 
kontrolu desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným propojením (PWB) 
nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

9030,90.40 – – Části, součásti a příslušenství přístrojů a zařízení na měření nebo kontrolu elek
trických veličin na deskách plošných spojů (PCB) / deskách s plošným propojením 
(PWB) nebo sestavách desek plošných spojů 

0,0 A 

9030,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9031,10.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9031,10.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9031,20.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9031,20.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9031,41.00 – – Na kontrolu polovodičových destiček nebo polovodičových zařízení nebo na 
kontrolu masek nebo ohniskových destiček používaných k výrobě polovodičových 
zařízení 

0,0 A
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9031,49.10 – – – Optické přístroje a zařízení na měření povrchové míry znečištění na polovodi 
čových destičkách 

0,0 A 

9031,49.20 – – – Optické přístroje pro ověřování a opravu chyb pro desky plošných spojů (PCB) / 
desky s plošným propojením (PWB) nebo sestavy desek plošných spojů 

0,0 A 

9031,49.30 – – – Optické přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu desek plošných spojů (PCB) 
/ desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

9031,49.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9031,80.10 – – Kabelové testery 0,0 A 

9031,80.90 – – Ostatní 0,0 A 

9031,90.11 – – – Části, součásti a příslušenství sestav desek plošných spojů optických přístrojů 
a zařízení na kontrolu polovodičových destiček nebo polovodičových zařízení 
nebo na kontrolu masek, fotomasek nebo ohniskových destiček používaných 
k výrobě polovodičových zařízení; na měření povrchové míry znečištění na 
polovodičových destičkách 

0,0 A 

9031,90.12 – – – Optických přístrojů pro ověřování a opravu chyb pro desky plošných spojů 
(PCB) / desky s plošným propojením (PWB) nebo sestavy desek plošných spojů 

0,0 A 

9031,90.13 – – – Optických přístrojů a zařízení na měření nebo kontrolu desek plošných spojů 
(PCB) / desek s plošným propojením (PWB) nebo sestav desek plošných spojů 

0,0 A 

9031,90.19 – – – Ostatní 0,0 A 

9031,90.20 – – Pro zařízení neřízená elektricky 0,0 A 

9032,10.10 – – Řízené elektricky 0,0 A 

9032,10.20 – – Neřízené elektricky 0,0 A 

9032,20.10 – – Řízené elektricky 20,0 B3 

9032,20.20 – – Neřízené elektricky 20,0 B3 

9032,81.00 – – Hydraulické nebo pneumatické 0,0 A 

9032,89.10 – – – Nástroje a přístroje, obsahující zařízení pro automatizované zpracování dat nebo 
které pracují ve spojení s tímto zařízením, pro automatickou regulaci nebo 
kontrolu pohonného zařízení, balastního zařízení nebo systémů pro manipulaci 
s nákladem lodí 

0,0 A 

9032,89.20 – – – Automatické nástroje a přístroje pro regulaci nebo kontrolu chemických či elek
trochemických roztoků při výrobě desek plošných spojů (PCB) / desek s plošným 
propojením (PWB) 

0,0 A 

9032,89.31 – – – – Automatické regulátory napětí (stabilizátory) 5,0 A 

9032,89.39 – – – – Ostatní 0,0 A 

9032,89.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9032,90.10 – – Zboží podpoložky 9032,89.10 0,0 A 

9032,90.20 – – Zboží podpoložky 9032,89.20 0,0 A 

9032,90.30 – – Ostatního elektrického zboží 0,0 A 

9032,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9033,00.10 – Pro zařízení řízená elektricky 0,0 A

CS L 186/958 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

HS 2012 Popis zboží Základní 
sazba (%) Kategorie 

9033,00.20 – Pro zařízení neřízená elektricky 0,0 A 

9101,11.00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 15,0 B7 

9101,19.00 – – Ostatní 20,0 B7 

9101,21.00 – – S automatickým natahováním 15,0 B7 

9101,29.00 – – Ostatní 20,0 B7 

9101,91.00 – – Řízené elektricky 20,0 B7 

9101,99.00 – – Ostatní 20,0 B7 

9102,11.00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 15,0 B7 

9102,12.00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 20,0 B7 

9102,19.00 – – Ostatní 20,0 B7 

9102,21.00 – – S automatickým natahováním 15,0 B7 

9102,29.00 – – Ostatní 20,0 B7 

9102,91.10 – – – Stopky 20,0 B7 

9102,91.90 – – – Ostatní 20,0 B7 

9102,99.00 – – Ostatní 20,0 B7 

9103,10.00 – Řízené elektricky 20,0 B5 

9103,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

9104,00.10 – Pro vozidla 10,0 B5 

9104,00.20 – Pro letadla 0,0 A 

9104,00.30 – Pro plavidla 0,0 A 

9104,00.90 – Ostatní 0,0 A 

9105,11.00 – – Řízené elektricky 25,0 B5 

9105,19.00 – – Ostatní 25,0 B5 

9105,21.00 – – Řízené elektricky 25,0 B5 

9105,29.00 – – Ostatní 25,0 B5 

9105,91.10 – – – Námořní chronometry 10,0 B5 

9105,91.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

9105,99.10 – – – Námořní chronometry 10,0 B5 

9105,99.90 – – – Ostatní 25,0 B5 

9106,10.00 – Kontrolní registrační hodiny; hodiny zaznamenávající datum a čas 5,0 A 

9106,90.10 – – Parkovací hodiny 5,0 A 

9106,90.90 – – Ostatní 5,0 A 

9107,00.00 Časové spínače a vypínače, časové spouštěče s hodinovým nebo hodinkovým 
strojkem nebo se synchronním motorem 

5,0 A 

9108,11.00 – – Pouze s mechanickým zobrazením nebo se zařízením umožňujícím vestavět 
mechanické zobrazení 

20,0 B5
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9108,12.00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 20,0 B5 

9108,19.00 – – Ostatní 20,0 B5 

9108,20.00 – S automatickým natahováním 20,0 B5 

9108,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

9109,10.00 – Řízené elektricky 20,0 B5 

9109,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

9110,11.00 – – Úplné strojky, nesmontované nebo částečně smontované (soupravy) 20,0 B5 

9110,12.00 – – Neúplné strojky, smontované 20,0 B5 

9110,19.00 – – Neúplné a nesmontované strojky 20,0 B5 

9110,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

9111,10.00 – Pouzdra z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy 20,0 B5 

9111,20.00 – Pouzdra z obecných kovů, též pozlacená nebo postříbřená 20,0 B5 

9111,80.00 – Ostatní pouzdra 20,0 B5 

9111,90.00 – Části a součásti 20,0 B5 

9112,20.00 – Pouzdra 20,0 B5 

9112,90.00 – Části a součásti 20,0 B5 

9113,10.00 – Z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy 20,0 B5 

9113,20.00 – Z obecných kovů, též pozlacené nebo postříbřené 20,0 B5 

9113,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

9114,10.00 – Hodinové a hodinkové pružiny, včetně vlásků 20,0 B5 

9114,30.00 – Číselníky 20,0 B5 

9114,40.00 – Destičky a ložiskové můstky 20,0 B5 

9114,90.00 – Ostatní 20,0 B5 

9201,10.00 – Pianina 3,0 A 

9201,20.00 – Křídla (klavíry) 3,0 A 

9201,90.00 – Ostatní 3,0 A 

9202,10.00 – Smyčcové 3,0 A 

9202,90.00 – Ostatní 3,0 A 

9205,10.00 – Dechové nástroje žesťové 3,0 A 

9205,90.10 – – Píšťalové varhany s klaviaturou; harmonia a podobné nástroje s klaviaturou 
a volnými kovovými jazýčky 

3,0 A 

9205,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

9206,00.00 Bicí hudební nástroje (například bubny, bubínky, xylofony, činely, kastaněty, marakasy) 3,0 A 

9207,10.00 – Klávesové hudební nástroje, jiné než tahací harmoniky 5,0 A 

9207,90.00 – Ostatní 3,0 A
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9208,10.00 – Hrací skříňky 3,0 A 

9208,90.10 – – Vábničky, píšťalky, houkačky a jiné dechové návěstní nástroje 3,0 A 

9208,90.90 – – Ostatní 3,0 A 

9209,30.00 – Struny pro hudební nástroje 3,0 A 

9209,91.10 – – – Ozvučné desky, klaviatury a kovové rámy pro pianina 3,0 A 

9209,91.90 – – – Ostatní 3,0 A 

9209,92.00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 92.02 3,0 A 

9209,94.00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 92.07 3,0 A 

9209,99.00 – – Ostatní 3,0 A 

9301,10.00 – Dělostřelecké zbraně (například kanóny, houfnice a minomety) 0,0 A 

9301,20.00 – Raketová odpalovací zařízení; plamenomety; granátomety; torpédomety a podobná 
odpalovací zařízení 

0,0 A 

9301,90.00 – Ostatní 0,0 A 

9302,00.00 Revolvery a pistole, jiné než čísel 93.03 nebo 93.04 0,0 A 

9303,10.00 – Střelné zbraně nabíjené ústím hlavně 0,0 A 

9303,20.00 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené brokovnice, včetně kombi
nace brokovnice-pušky 

0,0 A 

9303,30.00 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené pušky 0,0 A 

9303,90.00 – Ostatní 0,0 A 

9304,00.10 – Zbraně na stlačený vzduch, s pracovním tlakem menším než 7 kgf/cm 2 30,0 B10 

9304,00.90 – Ostatní 0,0 A 

9305,10.00 – Revolverů nebo pistolí 0,0 A 

9305,20.00 – Brokovnice nebo pušky čísla 93.03 0,0 A 

9305,91.10 – – – Z usně nebo z textilních materiálů 0,0 A 

9305,91.90 – – – Ostatní 0,0 A 

9305,99.11 – – – – Z usně nebo z textilních materiálů 0,0 A 

9305,99.19 – – – – Ostatní 0,0 A 

9305,99.91 – – – – Z usně nebo z textilních materiálů 30,0 B10 

9305,99.99 – – – – Ostatní 30,0 B10 

9306,21.00 – – Náboje 0,0 A 

9306,29.00 – – Ostatní 0,0 A 

9306,30.11 – – – Náboje ráže .22 0,0 A 

9306,30.19 – – – Ostatní 0,0 A 

9306,30.20 – – Nábojky pro vstřelovací přístroje nebo jateční pistole a jejich části a součásti 0,0 A 

9306,30.91 – – – Náboje ráže .22 0,0 A
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9306,30.99 – – – Ostatní 0,0 A 

9306,90.00 – Ostatní 0,0 A 

9307,00.00 Meče, kordy, tesáky, bodáky, kopí a podobné sečné a bodné zbraně, jejich části 
a součásti a jejich pochvy 

5,0 B10 

9401,10.00 – Sedadla používaná v letadlech 0,0 A 

9401,20.10 – – Pro vozidla čísel 87.02, 87.03 nebo 87.04 25,0 B3 

9401,20.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9401,30.00 – Otáčivá sedadla, výškově nastavitelná 25,0 B3 

9401,40.00 – Sedadla, jiná než kempinková nebo zahradní, proměnitelná v lůžka 25,0 B3 

9401,51.00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 25,0 B3 

9401,59.00 – – Ostatní 25,0 B3 

9401,61.00 – – Čalouněná 25,0 B3 

9401,69.00 – – Ostatní 25,0 B3 

9401,71.00 – – Čalouněná 25,0 B3 

9401,79.00 – – Ostatní 25,0 B3 

9401,80.00 – Ostatní sedadla 25,0 B3 

9401,90.10 – – Sedadel podpoložky 9401,10.00 0,0 A 

9401,90.31 – – – Výztuže opěrek hlavy pro sedadla podpoložky 9401,20.10 20,0 B3 

9401,90.39 – – – Ostatní 20,0 B3 

9401,90.40 – – Sedadel podpoložky 9401,30.00 20,0 B3 

9401,90.92 – – – Z plastů 20,0 B3 

9401,90.99 – – – Ostatní 20,0 B3 

9402,10.10 – – Zubolékařská křesla a jejich části a součásti 0,0 A 

9402,10.30 – – Křesla pro holičství a kadeřnictví a podobná křesla a jejich části a součásti 0,0 A 

9402,10.90 – – Ostatní 0,0 A 

9402,90.10 – – Nábytek speciálně konstruovaný pro lékařské, chirurgické nebo zvěrolékařské účely 
a jeho části a součásti 

0,0 A 

9402,90.90 – – Ostatní 0,0 A 

9403,10.00 – Kancelářský kovový nábytek 20,0 B3 

9403,20.10 – – Digestoře 15,0 B3 

9403,20.90 – – Ostatní 10,0 B3 

9403,30.00 – Kancelářský dřevěný nábytek 25,0 B3 

9403,40.00 – Kuchyňský dřevěný nábytek 25,0 B3 

9403,50.00 – Ložnicový dřevěný nábytek 25,0 B3 

9403,60.10 – – Digestoře 20,0 B3 

9403,60.90 – – Ostatní 10,0 B3 

9403,70.10 – – Dětská chodítka 25,0 B3
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9403,70.20 – – Digestoře 20,0 B3 

9403,70.90 – – Ostatní 20,0 B3 

9403,81.00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 25,0 B3 

9403,89.10 – – – Digestoře 20,0 B3 

9403,89.90 – – – Ostatní 25,0 B3 

9403,90.10 – – Dětských chodítek podpoložky 9403,70.10 20,0 B3 

9403,90.90 – – Ostatní 20,0 B3 

9404,10.00 – Pružné vložky do postelí 25,0 B3 

9404,21.00 – – Z lehčeného kaučuku nebo lehčených plastů, též povlečené 25,0 B3 

9404,29.10 – – – Pružinové matrace 25,0 B3 

9404,29.20 – – – Ostatní, k ochlazování pacientů s hypertermií nebo k zahřívání pacientů s hypo
termií 

25,0 B3 

9404,29.90 – – – Ostatní 25,0 B3 

9404,30.00 – Spací pytle 25,0 B3 

9404,90.10 – – Prošívané přikrývky, přehozy přes postele a ochranné potahy na matrace 20,0 B3 

9404,90.90 – – Ostatní 20,0 B3 

9405,10.20 – – Osvětlení pro operační sály 0,0 A 

9405,10.30 – – – Bodové reflektory 5,0 B3 

9405,10.40 – – – Zářivky a osvětlovací zařízení 30,0 B3 

9405,10.90 – – – Ostatní 30,0 B3 

9405,20.10 – – Osvětlení pro operační sály 0,0 A 

9405,20.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9405,30.00 – Elektrická svítidla (sady) pro vánoční stromky 25,0 B3 

9405,40.20 – – Světlomety 25,0 B3 

9405,40.40 – – Ostatní bodové reflektory 5,0 B3 

9405,40.50 – – Ostatní, používané pro venkovní svítidla pro veřejné osvětlení 20,0 B3 

9405,40.60 – – Ostatní venkovní osvětlení 20,0 B3 

9405,40.70 – – Letištní majáky s nepřerušovaným světlem; svítidla pro železniční kolejová vozidla, 
lokomotivy, letadla, lodě nebo pro majáky, z obecných kovů 

5,0 B3 

9405,40.80 – – Světelné kontrolky s příslušenstvím pro elektrotepelné přístroje pro domácnost 
čísla 85.16 

10,0 B3 

9405,40.91 – – – Čelové svítilny z optických vláken pro lékařské účely 0,0 A 

9405,40.99 – – – Ostatní 10,0 B3 

9405,50.11 – – – Z mosazi pro použití při náboženských obřadech 25,0 B3 

9405,50.19 – – – Ostatní 25,0 B3 

9405,50.40 – – Petrolejové lampy 25,0 B3 

9405,50.90 – – Ostatní 5,0 B3
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9405,60.10 – – Výstražná značení, značení názvů ulic, silniční a dopravní značení 20,0 B3 

9405,60.90 – – Ostatní 20,0 B3 

9405,91.10 – – – Pro osvětlení pro operační sály 0,0 A 

9405,91.20 – – – Pro bodové reflektory 5,0 B3 

9405,91.40 – – – Kulová stínidla nebo cylindry 20,0 B3 

9405,91.50 – – – Pro světlomety 20,0 B3 

9405,91.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

9405,92.10 – – – Pro osvětlení pro operační sály 0,0 A 

9405,92.20 – – – Pro bodové reflektory 5,0 B3 

9405,92.30 – – – Pro světlomety 20,0 B3 

9405,92.90 – – – Ostatní 5,0 B3 

9405,99.10 – – – Stínidla z textilního materiálu 20,0 B3 

9405,99.20 – – – Stínidla z ostatního materiálu 20,0 B3 

9405,99.30 – – – Svítidel podpoložek 9405,50.11 nebo 9405,50.19 20,0 B3 

9405,99.40 – – – Pro světlomety nebo bodové reflektory 20,0 B3 

9405,99.90 – – – Ostatní 20,0 B3 

9406,00.11 – – Z plastů 15,0 B3 

9406,00.19 – – Ostatní 15,0 B3 

9406,00.92 – – Ze dřeva 15,0 B3 

9406,00.94 – – Ze železa nebo oceli 15,0 B3 

9406,00.95 – – Z plastů nebo z hliníku 15,0 B3 

9406,00.96 – – Z cementu nebo umělého kamene 15,0 B3 

9406,00.99 – – Ostatní 15,0 B3 

9503,00.10 – Tříkolky, koloběžky, šlapací auta a podobná vozidla a vozítka jako hračky; kočárky 
pro panenky 

10,0 B3 

9503,00.21 – – Panenky a loutky, též oblečené 10,0 B3 

9503,00.22 – – – Oděvy a oděvní doplňky; obuv a pokrývky hlavy 10,0 B3 

9503,00.29 – – – Ostatní 10,0 B3 

9503,00.30 – Elektrické vláčky, včetně kolejnic, signalizačního zařízení a ostatního příslušenství 10,0 B3 

9503,00.40 – Zmenšené modely a podobné modely na hraní, též s pohonem 10,0 B3 

9503,00.50 – Ostatní sady stavebnic a stavební hračky, z materiálů jiných než plastů 20,0 B3 

9503,00.60 – Vycpané hračky představující zvířata nebo jiné než lidské bytosti 20,0 B3 

9503,00.70 – Skládanky všech druhů 10,0 B3 

9503,00.91 – – Kostky nebo vystřihovánky s čísly, písmeny nebo zvířaty; sady na rozvoj slovní 
zásoby; sady na tvoření slov a mluvení; tiskové sady jako hračky; počítadla; šicí 
stroje jako hračky; psací stroje jako hračky 

20,0 B3
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9503,00.92 – – Švihadla 20,0 B3 

9503,00.93 – – Kuličky 20,0 B3 

9503,00.99 – – Ostatní 20,0 B3 

9504,20.20 – – Kulečníkové stoly všech druhů 25,0 B3 

9504,20.30 – – Kulečníková křída 20,0 B3 

9504,20.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9504,30.10 – – Motorové nebo mechanické hry nebo herní automaty 20,0 B3 

9504,30.20 – – Části a součásti ze dřeva, papíru nebo plastů 20,0 B3 

9504,30.90 – – Ostatní 20,0 B3 

9504,40.00 – Hrací karty 25,0 B3 

9504,50.00 – Videoherní konzole a automaty, jiné než hry v položce 9504.30 20,0 B3 

9504,90.10 – – Bowlingové potřeby všech druhů 25,0 B3 

9504,90.20 – – Šipky a jejich části, součásti a příslušenství 25,0 B3 

9504,90.31 – – – Stoly určené pro herny 25,0 B3 

9504,90.39 – – – Ostatní 25,0 B3 

9504,90.92 – – – – Ze dřeva nebo plastů 25,0 B3 

9504,90.93 – – – – Ostatní 25,0 B3 

9504,90.94 – – – – Ze dřeva nebo plastů 25,0 B3 

9504,90.99 – – – – Ostatní 25,0 B3 

9505,10.00 – Vánoční výrobky 25,0 B3 

9505,90.00 – Ostatní 25,0 B3 

9506,11.00 – – Lyže 5,0 B3 

9506,12.00 – – Lyžařské vázání 5,0 B3 

9506,19.00 – – Ostatní 5,0 B3 

9506,21.00 – – Windsurfing 5,0 B3 

9506,29.00 – – Ostatní 5,0 B3 

9506,31.00 – – Hole, úplné sady 5,0 B3 

9506,32.00 – – Míčky 5,0 B3 

9506,39.00 – – Ostatní 5,0 B3 

9506,40.10 – – Stoly 5,0 B3 

9506,40.90 – – Ostatní 5,0 B3 

9506,51.00 – – Tenisové rakety, též bez výpletu 5,0 B3 

9506,59.00 – – Ostatní 5,0 B3 

9506,61.00 – – Tenisové míčky 5,0 B3 

9506,62.00 – – Nafukovací 5,0 B3
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9506,69.00 – – Ostatní 5,0 B3 

9506,70.00 – Brusle a kolečkové brusle, včetně obuvi, k níž jsou brusle připevněny 5,0 B3 

9506,91.00 – – Výrobky a potřeby pro tělesné cvičení, gymnastiku nebo atletiku 5,0 B3 

9506,99.00 – – Ostatní 5,0 B3 

9507,10.00 – Rybářské pruty 5,0 B3 

9507,20.00 – Rybářské udičky (háčky), též nenavázané 5,0 B3 

9507,30.00 – Rybářské navijáky 5,0 B3 

9507,90.00 – Ostatní 5,0 B3 

9508,10.00 – Kočovné cirkusy a kočovné zvěřince 10,0 B3 

9508,90.00 – Ostatní 10,0 B3 

9601,10.00 – Slonovina a výrobky ze slonoviny 25,0 B7 

9601,90.10 – – Perleť nebo želvovina a výrobky z nich 25,0 B7 

9601,90.91 – – – Pouzdra na doutníky nebo cigarety, dózy na tabák; ozdobné předměty 25,0 B7 

9601,90.99 – – – Ostatní 25,0 B7 

9602,00.10 – Želatinové tobolky (kapsle) pro farmaceutické výrobky 10,0 B3 

9602,00.20 – Pouzdra na doutníky nebo cigarety, dózy na tabák; ozdobné předměty 20,0 B3 

9602,00.90 – Ostatní 20,0 B3 

9603,10.10 – – Kartáčky 25,0 B3 

9603,10.20 – – Košťata 25,0 B3 

9603,21.00 – – Kartáčky na zuby, včetně kartáčků na zubní protézy 25,0 B3 

9603,29.00 – – Ostatní 25,0 B3 

9603,30.00 – Štětce a kartáče pro umělce, štětce k psaní a podobné štětce k nanášení kosme
tických přípravků 

25,0 B3 

9603,40.00 – Malířské, natěračské, lakovací nebo podobné kartáče a štětce (jiné než 
položky 9603.30); malířské podložky (polštářky) a válečky 

25,0 B3 

9603,50.00 – Ostatní kartáče, které tvoří části a součástí strojů, přístrojů nebo vozidel 25,0 B3 

9603,90.10 – – Připravené svazky nebo chomáče pro výrobu košťat, kartáčů nebo štětců 25,0 B3 

9603,90.20 – – Ruční mechanická košťata bez motoru 25,0 B3 

9603,90.40 – – Ostatní kartáče 25,0 B3 

9603,90.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9604,00.10 – Z kovu 25,0 B3 

9604,00.90 – Ostatní 25,0 B3 

9605,00.00 Cestovní soupravy pro osobní toaletu, šití nebo čištění obuvi nebo oděvů 25,0 B3 

9606,10.10 – – Z plastů 25,0 B3 

9606,10.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9606,21.00 – – Z plastů, nepotažené textilními materiály 25,0 B3
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9606,22.00 – – Z obecných kovů, nepotažené textilními materiály 25,0 B3 

9606,29.00 – – Ostatní 25,0 B3 

9606,30.10 – – Z plastů 25,0 B3 

9606,30.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9607,11.00 – – S články z obecných kovů 20,0 B3 

9607,19.00 – – Ostatní 20,0 B3 

9607,20.00 – Části a součásti 15,0 B3 

9608,10.10 – – Z plastů 25,0 B3 

9608,10.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9608,20.00 – Popisovače, značkovače a zvýrazňovače s plstěným nebo jiným pórovitým hrotem 25,0 B3 

9608,30.10 – – Plnicí pera k rýsování tuší 25,0 B3 

9608,30.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9608,40.00 – Patentní tužky 25,0 B3 

9608,50.00 – Soubory výrobků patřících nejméně do dvou předchozích položek 25,0 B3 

9608,60.10 – – Z plastů 10,0 B3 

9608,60.90 – – Ostatní 10,0 B3 

9608,91.10 – – – Zlaté nebo pozlacené 10,0 B3 

9608,91.90 – – – Ostatní 10,0 B3 

9608,99.10 – – – Rydla pro rozmnožovače 25,0 B3 

9608,99.91 – – – – Části a součásti kuličkových per, plastové 25,0 B3 

9608,99.99 – – – – Ostatní 25,0 B3 

9609,10.10 – – Černé tužky 25,0 B3 

9609,10.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9609,20.00 – Tuhy pro tužky, černé nebo barevné 25,0 B3 

9609,90.10 – – Břidlicová pisátka pro školní břidlicové tabulky 25,0 B3 

9609,90.30 – – Tužky a pastelky, jiné než položky 9609.10 25,0 B3 

9609,90.91 – – – Psací nebo kreslicí křídy 25,0 B3 

9609,90.99 – – – Ostatní 25,0 B3 

9610,00.10 – Školní břidlicové tabulky 25,0 B3 

9610,00.90 – Ostatní 25,0 B3 

9611,00.00 Datovací razítka, pečetítka, číslovačky, razítka a podobné výrobky (včetně strojků 
k tisku nebo vytlačení štítků), ruční; ruční sázítka a malé ruční tiskárničky obsahující 
tato sázítka 

25,0 B3 

9612,10.10 – – Z textilií 10,0 B3 

9612,10.90 – – Ostatní 10,0 B3 

9612,20.00 – Razítkové polštářky 5,0 B3
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9613,10.10 – – Z plastů 25,0 B3 

9613,10.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9613,20.10 – – Z plastů 25,0 B3 

9613,20.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9613,80.10 – – Piezoelektrické zapalovače pro vařiče a sporáky 25,0 B3 

9613,80.20 – – Zapalovače cigaret nebo stolní zapalovače z plastů 25,0 B3 

9613,80.30 – – Zapalovače cigaret nebo stolní zapalovače, jiné než z plastů 25,0 B3 

9613,80.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9613,90.10 – – Opakovaně plnitelné zásobníky nebo jiné nádrže, které jsou součástí mechanických 
zapalovačů, obsahující kapalné palivo 

25,0 B3 

9613,90.90 – – Ostatní 25,0 B3 

9614,00.10 – Hrubě tvarované špalky ze dřeva nebo kořenů pro výrobu dýmek 25,0 B3 

9614,00.90 – Ostatní 25,0 B3 

9615,11.20 – – – Z tvrdého kaučuku 20,0 B3 

9615,11.30 – – – Z plastů 20,0 B3 

9615,19.00 – – Ostatní 20,0 B3 

9615,90.11 – – – Z hliníku 20,0 B3 

9615,90.12 – – – Ze železa nebo oceli 20,0 B3 

9615,90.13 – – – Z plastů 20,0 B3 

9615,90.19 – – – Ostatní 20,0 B3 

9615,90.21 – – – Z plastů 20,0 B3 

9615,90.22 – – – Ze železa nebo oceli 20,0 B3 

9615,90.23 – – – Z hliníku 20,0 B3 

9615,90.29 – – – Ostatní 20,0 B3 

9615,90.91 – – – Z hliníku 20,0 B3 

9615,90.92 – – – Ze železa nebo oceli 20,0 B3 

9615,90.93 – – – Z plastů 20,0 B3 

9615,90.99 – – – Ostatní 20,0 B3 

9616,10.10 – – Rozprašovače 25,0 B3 

9616,10.20 – – Rozprašovací zařízení a hlavy 10,0 B3 

9616,20.00 – Labutěnky a pudrovátka k nanášení kosmetických nebo toaletních přípravků 25,0 B3 

9617,00.10 – Termosky a jiné tepelně izolační nádoby 30,0 B3 

9617,00.20 – Části a součásti 25,0 B3 

9618,00.00 Krejčovské panny, figuríny a podobné výrobky; automaty a oživené scény pro 
výkladní skříně 

25,0 B3 

9619,00.11 – – S absorpčním jádrem z vaty z textilních materiálů 5,0 B3
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9619,00.19 – – Ostatní 15,0 B3 

9619,00.91 – – Pletené nebo háčkované 20,0 B3 

9619,00.99 – – Ostatní 20,0 B3 

9701,10.00 – Obrazy, malby a kresby 5,0 A 

9701,90.00 – Ostatní 5,0 A 

9702,00.00 Původní rytiny, původní tisky a původní litografie 0,0 A 

9703,00.10 – Z kovu 0,0 A 

9703,00.20 – Z kamene 0,0 A 

9703,00.30 – Z plastů 0,0 A 

9703,00.40 – Ze dřeva 0,0 A 

9703,00.50 – Z jílu 0,0 A 

9703,00.90 – Z ostatních materiálů 0,0 A 

9704,00.00 Poštovní nebo kolkové známky, kolky, otisky poštovních razítek, obálky prvního dne, 
poštovní celiny (papíry opatřené známkami) a podobné výrobky, použité nebo nepo
užité, jiné než čísla 49.07 

20,0 A 

9705,00.00 Sbírky a sběratelské předměty zoologické, botanické, mineralogické, anatomické, 
historické, archeologické, paleontologické, etnografické nebo numismatické hodnoty 

0,0 A 

9706,00.00 Starožitnosti starší sta let 0,0 A
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Dodatek 2-A-3 

SAZEBNÍK VÝVOZNÍCH CEL VIETNAMU 

Obecné poznámky 

1. Následující kategorie se uplatňují na snížení nebo odstranění vývozních cel, daní nebo jiných odvodů, jež se ukládají 
na vývoz zboží na území druhé smluvní strany (dále jen „vývozní cla“) nebo ve spojení s ním, pokud jde o zboží 
uvedené v sazebníku vývozních cel v tomto dodatku podle článku 2.11 (Vývozní cla, daně nebo jiné odvody): 

a) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B5a“ v sazebníku v tomto dodatku se sníží na 
10 % v šesti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a vývozní clo na takové zboží 
bude potom činit 10 %; 

b) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B5b“ v sazebníku v tomto dodatku se sníží na 
20 % v šesti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a vývozní clo na takové zboží 
bude potom činit 20 %; 

c) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B5*a“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane ve 
výši základní sazby po dobu pěti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom 
zcela beze cla; 

d) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B5*b“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane ve 
výši základní sazby po dobu pěti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a vývozní clo na takové zboží 
bude potom činit 20 %; 

e) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B7*“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane ve 
výši základní sazby po dobu sedmi let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom 
zcela beze cla; 

f) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B10“ v sazebníku v tomto dodatku se odstraní 
v jedenácti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom 
zcela beze cla; 

g) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B10*“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane ve 
výši základní sazby po dobu deseti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom 
zcela beze cla; 

h) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B12“ v sazebníku v tomto dodatku se odstraní 
ve třinácti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom zcela 
beze cla; 

i) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B12*“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane ve 
výši základní sazby po dobu dvanácti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom 
zcela beze cla; 

j) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B15“ v sazebníku v tomto dodatku se odstraní 
v šestnácti shodných ročních fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude potom 
zcela beze cla;
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k) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B15*a“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane 
ve výši základní sazby po dobu patnácti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude 
potom zcela beze cla; 

l) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B15*b“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane 
ve výši základní sazby po dobu pěti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, v roce šest bude sníženo na 
15 %, zůstane ve výši 15 % do roku šestnáct a potom bude takové zboží zcela beze cla; 

m) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B15*c“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane 
ve výši základní sazby po dobu pěti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, v roce šest bude sníženo na 
20 %, zůstane ve výši 20 % do roku šestnáct a potom bude takové zboží zcela beze cla; 

n) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B15*d“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane 
ve výši základní sazby po dobu pěti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, v roce šest bude sníženo na 
25 %, zůstane ve výši 25 % do roku šestnáct a potom bude takové zboží zcela beze cla; 

o) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „B15*e“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane 
ve výši základní sazby po dobu pěti let počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, v roce šest bude sníženo na 
35 %, zůstane ve výši 35 % do roku deset, v roce jedenáct bude sníženo na 30 % a zůstane ve výši 30 % do roku 
šestnáct a potom bude takové zboží zcela beze cla a 

p) vývozní clo na zboží stanovené v celních položkách kategorie fáze „S“ v sazebníku v tomto dodatku zůstane ve 
výši základní sazby počínaje dnem vstupu této dohody v platnost. 

2. Základní celní sazba a kategorie fáze stanovící průběžnou celní sazbu v každé fázi jejího snižování je pro jednotlivé 
celní položky stanovena v sazebníku vývozních cel v tomto dodatku. 

3. Dojde-li ke změnám v seznamu celních sazeb Vietnamu, použijí se závazky přijaté v rámci sazebníku vývozních cel 
v tomto dodatku na základě popisu zboží, bez ohledu na jeho sazební zařazení. 

4. Celní sazby v průběžných fázích se zaokrouhlují dolů nejméně na nejbližší desetinu procentního bodu. 

5. Pro účely tohoto dodatku nabude první snížení účinku ke dni vstupu této dohody v platnost. Každé další roční snížení 
nabude účinku ke dni 1. ledna příslušného roku po roce vstupu této dohody v platnost. 

Sazebník vývozních cel Vietnamu 

HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

1211.90.14 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.19 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.98 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.99 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

2502.00.00 Pyrit (kyz železný), nepražený 10 0 B10* 

2503.00.00 Síra všech druhů, jiná než sublimovaná síra, srážená síra 
a koloidní síra 

10 0 B10* 

2504.10.00 – V prášku nebo ve vločkách 10 0 B10* 

2504.90.00 – Ostatní 10 0 B10*
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

2505.10.00 – Křemičité písky a křemenné písky 30 20 B5*b 

2505.90.00 – Ostatní 30 20 B5*b 

2506.10.00 – Křemen 10 0 B10* 

2506.20.00 – Křemenec 10 10 S 

2507.00.00 Kaolin a jiné kaolinitické jíly, též kalcinované 10 0 B12* 

2508.10.00 – Bentonit 10 0 B12* 

2508.30.00 – Žáruvzdorný jíl (šamotový) 10 0 B12* 

2508.40.10 – – Valchařská hlinka 10 0 B12* 

2508.40.90 – – Ostatní 10 0 B12* 

2508.50.00 – Andaluzit, kyanit a sillimanit 10 0 B12* 

2508.60.00 – Mullit 10 0 B12* 

2508.70.00 – Šamotové nebo dinasové zeminy 10 0 B12* 

2509.00.00 Křída 17 0 B15 

2510.10.10 – – Apatit 40 0 B15 

2510.20.10 – – – Mikrokuličky o velikosti nepřesahující 0,25 mm 15 0 B15 

2510.20.10 – – – Granule o velikosti větší než 0,25 mm, avšak nepřesahu
jící 15 mm 

25 0 B15 

2510.20.10 – – – Ostatní 40 0 B15 

2511.10.00 – Přírodní síran barnatý (baryt, těživec) 10 10 S 

2511.20.00 – Přírodní uhličitan barnatý (witherit) 10 10 S 

2512.00.00 Křemičité fosilní moučky (například křemelina, tripolit a diato
mit) a podobné křemičité zeminy, též kalcinované, o relativní 
hustotě 1 nebo méně 

15 0 B12
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

2513.10.00 – Pemza 10 0 B12* 

2513.20.00 – Smirek, přírodní korund, přírodní granát a jiná přírodní 
brusiva 

10 0 B12* 

2514.00.00 Břidlice, též hrubě opracovaná nebo rozřezaná pilou nebo 
jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) 
tvaru 

17 17 S 

2515.11.00 – – Surový nebo hrubě opracovaný 17 0 B15 

2515.12.10 – – – Bloky 17 0 B15 

2515.12.20 – – – Desky 17 0 B15 

2515.20.00 – – Bílý vápenec (bílý mramor), v blocích 30 0 B15 

2515.20.00 – – Ostatní 17 0 B15 

2516.11.00 – – Surová nebo hrubě opracovaná 17 17 S 

2516.12.10 – – – Bloky 25 20 B5*b 

2516.12.20 – – – Desky 17 17 S 

2516.20.10 – – Surový nebo hrubě opracovaný 17 17 S 

2516.20.20 – – Rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravo
úhlého (včetně čtvercového) tvaru 

17 17 S 

2516.90.00 – Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely 17 0 B15*b 

2517.10.00 – Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně použí
vané pro betonování a štěrkování silnic, železnic a podobně, 
křemenné valouny a pazourek, též tepelně zpracované 

17 0 B12 

2517.20.00 – Makadam ze strusky, zpěněné strusky a podobných průmys
lových odpadů, též s přísadou materiálů uvedených 
v položce 2517.10 

17 0 B12 

2517.30.00 – Dehtový makadam 17 0 B12 

2517.41.00 – – – O velikosti 1 až 400 mm 14 0 B12 

2517.41.00 – – – Ostatní 17 0 B12 

2517.49.00 – – – Uhličitan vápenatý, prášek z kamenů čísla 25.15, o veli
kosti nepřesahující 0,125 mm 

5 0 B12* 

2517.49.00 – – – Uhličitan vápenatý, prášek vyrobený z kamenů čísla 
25.15, o velikosti převyšující 0,125 mm, avšak nepřesa
hující 1 mm 

10 0 B12* 

2517.49.00 – – – O velikosti 1 až 400 mm 14 0 B12 

2517.49.00 – – – Ostatní 17 0 B12
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

2518.10.00 – Nekalcinovaný ani nespékaný dolomit 10 0 B15*a 

2518.20.00 – Kalcinovaný nebo spékaný dolomit 10 0 B15*a 

2518.30.00 – Dolomitová dusací směs 10 0 B15*a 

2519.10.00 – Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit) 10 0 B10* 

2519.90.10 – – Tavená magnézie (oxid hořečnatý); přepálená (slinutá) 
magnézie (oxid hořečnatý) 

10 0 B10* 

2519.90.20 – – Ostatní 10 0 B10* 

2520.10.00 – Sádrovec; anhydrit 10 0 B15*a 

2520.20.10 – – Vhodná pro použití v zubním lékařství 10 0 B15*a 

2520.20.90 – – Ostatní 10 0 B15*a 

2521.00.00 Vápenec (tavidlo); vápenec a jiné vápenaté kameny používané 
k výrobě vápna nebo cementu 

17 17 S 

2522.10.00 – Nehašené (pálené) vápno 5 0 B12* 

2522.20.00 – Hašené vápno 5 0 B12* 

2522.30.00 – Hydraulické vápno 5 0 B12* 

2524.10.00 – Krokydolit 10 0 B15*a 

2524.90.00 – Ostatní 10 0 B15*a 

2526.10.00 – Nedrcený, nerozemletý 30 20 B5*b 

2526.20.10 – – Mastkový prášek 30 20 B5*b 

2526.20.90 – – Ostatní 30 20 B5*b 

2528.00.00 Přírodní boritany a jejich koncentráty (též kalcinované), 
kromě boritanů získaných z přírodních solanek; přírodní 
kyselina boritá obsahující nejvýše 85 % H 3 BO 3 v sušině 

10 0 B10* 

2529.10.00 – Živec 10 0 B15*a 

2529.21.00 – – Obsahující 97 % hmotnostních nebo méně fluoridu vápe
natého 

10 0 B10* 

2529.22.00 – – Obsahující více než 97 % hmotnostních fluoridu vápena
tého 

10 0 B10* 

2529.30.00 – – Leucit; nefelin a nefelinický syenit 10 0 B15*a 

2530.10.00 – Vermikulit, perlit a chlority, neexpandované 10 0 B15*a 

2530.20.10 – – Kieserit 10 0 B15*a 

2530.20.20 – – Epsomit 10 0 B15*a 

2530.90.10 – – Křemičitany zirkonia používané jako kalidla 10 0 B15*a 

2530.90.90 – – Ostatní 10 0 B15*a 

2601.11.00 – – Neaglomerované 40 20 B5b
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

2601.12.00 – – Aglomerované 40 20 B5b 

2601.20.00 – Kyzové výpražky (výpalky) 40 20 B5b 

2602.00.00 Manganové rudy a koncentráty, včetně železonosných 
manganových rud a koncentrátů o obsahu manganu 20 % 
hmotnostních nebo více, počítáno v sušině 

40 10 B5a 

2603.00.00 Měděné rudy a koncentráty 40 20 B5*b 

2604.00.00 – Hrubé 30 20 B5b 

2604.00.00 – Koncentráty 20 20 S 

2605.00.00 – Hrubé 30 0 B15*d 

2605.00.00 – Koncentráty 20 0 B15*b 

2606.00.00 – Hrubé 30 20 B5*b 

2606.00.00 – Koncentráty 20 20 S 

2607.00.00 Olovnaté rudy a koncentráty 40 20 B5*b 

2608.00.00 Zinkové rudy a koncentráty 40 20 B5b 

2609.00.00 – Hrubé 30 0 B15 

2609.00.00 – Koncentráty 20 0 B15 

2610.00.00 Chromové rudy a koncentráty 30 0 B15 

2611.00.00 – Hrubé 30 0 B15 

2611.00.00 – Koncentráty 20 0 B15 

2612.10.00 – – Hrubé 30 20 B5*b 

2612.10.00 – – Koncentráty 20 20 S 

2612.20.00 – – Hrubé 30 20 B5*b 

2612.20.00 – – Koncentráty 20 20 S 

2613.10.00 – Pražené 20 0 B12 

2613.90.00 – – Hrubé 30 0 B12 

2613.90.00 – – Koncentráty 20 0 B12 

2614.00.10 – – Redukce ilmenitu (TiO 2 ≥ 56 % a FeO ≤ 11 %) 15 0 B15*a 

2614.00.10 – – Koncentráty ilmenitu 30 0 B15*a 

2614.00.10 – – Ostatní 40 0 B15*e 

2614.00.90 – – Koncentráty rutilu 83 % ≤ TiO 2 ≤ 87 % 30 0 B15*a 

2614.00.90 – – Ostatní 40 0 B15*e 

2615.10.00 – – Hrubé 30 20 B5*b 

2615.10.00 – – – Zirkonium práškové o velikosti menší než 75 μm 10 10 S
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

2615.10.00 – – – Ostatní 20 20 S 

2615.90.00 – – – Hrubé 30 0 B15*d 

2615.90.00 – – – Koncentráty 20 0 B15*b 

2615.90.00 – – – Hrubé 30 0 B15*d 

2615.90.00 – – – Koncentráty 20 0 B15*b 

2616.10.00 – – Hrubé 30 0 B12* 

2616.10.00 – – Koncentráty 20 0 B12* 

2616.90.00 – – Zlaté rudy a koncentráty 30 0 B12* 

2616.90.00 – – – Hrubé 30 0 B12* 

2616.90.00 – – – Koncentráty 20 0 B12* 

2617.10.00 – – Hrubé 30 0 B15*d 

2617.10.00 – – Koncentráty 20 0 B15*b 

2617.90.00 – – Hrubé 30 20 B5*b 

2617.90.00 – – Koncentráty 20 20 S 

2621.90.00 – – Struska 7 0 B12* 

2701.11.00 – – Antracit 10 10 S 

2701.12.10 – – – Koksovatelné uhlí 10 10 S 

2701.12.90 – – – Ostatní 10 10 S 

2701.19.00 – – Ostatní uhlí 10 10 S 

2701.20.00 – Brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená z černého 
uhlí 

10 10 S 

2702.10.00 – Hnědé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované 15 15 S 

2702.20.00 – Aglomerované hnědé uhlí 15 15 S 

2703.00.10 – Rašelina, též lisovaná do balíků, avšak neaglomerovaná 15 15 S 

2703.00.20 – Aglomerovaná rašelina 15 15 S 

2704.00.10 – Koks a polokoks z černého uhlí 13 13 S 

2704.00.20 – Koks a polokoks z hnědého uhlí nebo rašeliny 13 13 S 

2704.00.30 – Retortové uhlí 13 13 S 

2709.00.10 – Surové minerální oleje 10 10 S 

2709.00.20 – Kondenzáty 10 10 S 

2804.70.00 – – Fosfor 5 0 B7* 

2817.00.10 – – Oxid zinečnatý v prášku 5 0 B7*
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

2823.00.00 – Titanová struska (TiO 2 ≥ 85 %, FeO ≤ 10 %) 10 0 B7* 

2823.00.00 – Titanová struska (70 % ≤ TiO 2 < 85 %, FeO ≤ 10 %) 10 0 B7* 

2823.00.00 – Rutil (TiO 2 > 87 %) 10 0 B7* 

3824.90.99 – – – – Uhličitan vápenatý, prášek impregnovaný kyselinou 
stearovou, vyrobený z kamenů čísla 25.15, o velikosti 
menší než 1 mm 

3 0 B5*a 

4002.11.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.19.10 – – – V primárních formách nebo nevulkanizovaný, nesměsný 
v deskách, listech nebo pásech 

1 0 B10* 

4002.19.90 – – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.20.10 – – V primárních formách 1 0 B10* 

4002.20.90 – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.31.10 – – – Nevulkanizovaný, nesměsný v deskách, listech nebo 
pásech 

1 0 B10* 

4002.31.90 – – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.39.10 – – – Nevulkanizovaný, nesměsný v deskách, listech nebo 
pásech 

1 0 B10* 

4002.39.90 – – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.41.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.49.10 – – – V primárních formách 1 0 B10* 

4002.49.90 – – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.51.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.59.10 – – – V primárních formách 1 0 B10* 

4002.59.90 – – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.60.10 – – V primárních formách 1 0 B10* 

4002.60.90 – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.70.10 – – V primárních formách 1 0 B10* 

4002.70.90 – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.80.10 – – Směsi latexu přírodního kaučuku a latexu syntetického 
kaučuku 

1 0 B10* 

4002.80.90 – – Ostatní 1 0 B10* 

4002.91.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.99.20 – – – – Z latexu syntetického kaučuku 1 0 B10* 

4002.99.90 – – – – Z latexu syntetického kaučuku 1 0 B10* 

4005.10.10 – – Z přírodní gumy 1 0 B10* 

4005.10.90 – – Ostatní 1 0 B10*

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/977



 

HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

4005.20.00 – Roztoky; disperze, jiné než položky 4005.10 1 0 B10* 

4005.91.10 – – – Z přírodní gumy 1 0 B10* 

4005.91.90 – – – Ostatní 1 0 B10* 

4005.99.10 – – – Latex 1 0 B10* 

4005.99.90 – – – Ostatní 1 0 B10* 

4101.20.10 – – Předčiněné 10 0 B5*a 

4101.20.90 – – Ostatní 10 0 B5*a 

4101.50.10 – – Předčiněné 10 0 B5*a 

4101.50.90 – – Ostatní 10 0 B5*a 

4101.90.10 – – Předčiněné 10 0 B5*a 

4101.90.90 – – Ostatní 10 0 B5*a 

4102.10.00 – Neodchlupené 5 0 B5*a 

4102.21.00 – – Piklované 5 0 B5*a 

4102.29.10 – – – Předčiněné 5 0 B5*a 

4102.29.90 – – – Ostatní 5 0 B5*a 

4103.20.10 – – – Ostatní 5 0 B5*a 

4103.20.90 – – – Ostatní 5 0 B5*a 

4103.30.00 – Prasat 10 0 B5*a 

4103.90.00 – Ostatní 10 0 B5*a 

4401.10.00 – Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech 

5 0 B10* 

4402.10.00 – Z bambusu 10 0 B10* 

4402.90.90 – – Dřevěné uhlí ze dřeva z vysázených lesů 5 0 B10* 

4402.90.90 – – Ostatní 10 0 B10* 

4403.10.10 – – Pražce, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 10 0 B10* 

4403.10.90 – – Ostatní 10 0 B10* 

4403.20.10 – – Pražce, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 10 0 B10* 

4403.20.90 – – Ostatní 10 0 B10* 

4403.41.10 – – – Pražce, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 10 0 B10* 

4403.41.90 – – – Ostatní 10 0 B10* 

4403.49.10 – – – Pražce, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 10 0 B10*
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4403.49.90 – – – Ostatní 10 0 B10* 

4403.91.10 – – – Pražce, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 10 0 B10* 

4403.91.90 – – – Ostatní 10 0 B10* 

4403.92.10 – – – Pražce, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 10 0 B10* 

4403.92.90 – – – Ostatní 10 0 B10* 

4403.99.10 – – – Pražce, pilařská kulatina a dýhařské dřevo 10 0 B10* 

4403.99.90 – – – Ostatní 10 0 B10* 

4404.10.00 – Jehličnaté 5 0 B10* 

4404.20.10 – – Dřevěné loubky, destičky nebo pásky 5 0 B10* 

4404.20.90 – – Ostatní 5 0 B10* 

4406.10.00 – Neimpregnované 20 0 B10 

4406.90.00 – Ostatní 20 0 B10 

4407.10.00 – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.10.00 – – Ostatní 20 0 B10 

4407.21.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.21.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.21.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.21.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.22.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.22.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.22.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.22.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.25.11 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.25.11 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.25.19 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.25.19 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.25.21 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.25.21 – – – – – Ostatní 20 0 B10
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4407.25.29 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.25.29 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.26.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.26.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.26.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.26.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.27.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.27.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.27.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.27.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.28.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.28.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.28.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.28.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.11 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.11 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.19 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.19 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.21 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.21 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.29 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.29 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.31 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.31 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.39 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10*
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4407.29.39 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.41 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.41 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.49 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.49 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.51 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.51 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.59 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.59 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.61 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.61 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.69 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.69 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.71 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.71 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.79 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.79 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.81 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.81 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.89 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.89 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.91 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.91 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.92 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10*
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4407.29.92 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.93 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.93 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.29.99 – – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.29.99 – – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.91.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.91.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.91.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.91.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.92.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.92.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.92.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.92.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.93.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.93.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.93.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.93.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.94.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.94.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.94.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.94.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.95.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.95.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.95.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10*
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4407.95.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.99.10 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.99.10 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4407.99.90 – – – – O tloušťce nepřesahující 30 mm, šířce nepřesahující 
95 mm, délce nepřesahující 1 050 mm 

5 0 B10* 

4407.99.90 – – – – Ostatní 20 0 B10 

4408.10.10 – – Lamely z cedrového dřeva používané k výrobě tužek; 
dřevo borovice montereyské (Pinus radiata) používané 
k výrobě laťovek 

5 0 B10* 

4408.10.30 – – Krycí dýhové listy 5 0 B10* 

4408.10.90 – – Ostatní 5 0 B10* 

4408.31.00 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

5 0 B10* 

4408.39.10 – – – Lamely ze dřeva jelutong používané k výrobě tužek 5 0 B10* 

4408.39.90 – – – Ostatní 5 0 B10* 

4408.90.00 – Ostatní 5 0 B10* 

4409.10.00 – Jehličnaté 5 0 B10* 

4409.21.00 – – Z bambusu 5 0 B5*a 

4409.29.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

7102.10.00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo 
nahrubo broušené 

15 0 B10 

7102.10.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

7102.21.00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo 
nahrubo broušené 

15 0 B10 

7102.29.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

7102.31.00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo 
nahrubo broušené 

15 0 B10* 

7102.39.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

7103.10.10 – – Rubíny 15 0 B10 

7103.10.20 – – Jadeity, nefrity 15 0 B10 

7103.10.90 – – Ostatní 15 0 B10 

7103.91.10 – – – Rubíny 5 0 B10*
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7103.91.90 – – – Ostatní 5 0 B10* 

7103.99.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

7104.10.10 – – Neopracovaný 10 0 B10* 

7104.10.20 – – Opracovaný 5 0 B10* 

7104.20.00 – Ostatní, neopracované nebo jednoduše řezané nebo hrubě 
tvarované 

10 0 B10* 

7104.90.00 – Ostatní 5 0 B10* 

7105.10.00 – Z diamantů 3 0 B10* 

7105.90.00 – Ostatní 3 0 B10* 

7106.10.00 – Prach 5 0 B5*a 

7106.91.00 – – Netepané 5 0 B5*a 

7106.92.00 – – Polotovary 5 0 B5*a 

7108.11.00 – – Prach 2 2 S 

7108.12.00 – – Ostatní netepané formy 2 2 S 

7108.13.00 – – Ostatní polotovary 2 2 S 

7108.20.00 – Měnové 2 2 S 

7113.19.10 – – – – Ze zlata, s obsahem zlata 95 % nebo více 2 2 S 

7113.19.90 – – – – Ze zlata, s obsahem zlata 95 % nebo více 2 2 S 

7114.19.00 – – – Ze zlata, též plátovaného nebo jinak pokoveného jiným 
drahým kovem, s obsahem zlata 95 % nebo více 

2 2 S 

7115.90.10 – – – Ze zlata, též plátovaného nebo jinak pokoveného jiným 
drahým kovem, s obsahem zlata 95 % nebo více 

2 2 S 

7204.10.00 – Odpad a šrot z litiny 17 0 B15*b 

7204.21.00 – – Z nerezavějící oceli 15 0 B15*a 

7204.29.00 – – Ostatní 17 0 B15*b 

7204.30.00 – Odpad a šrot z pocínovaného železa nebo oceli 17 0 B15*b 

7204.49.00 – – Ostatní 17 0 B15*b 

7204.50.00 – Přetavený odpad v ingotech 17 0 B15*b 

7401.00.00 – Měděný kamínek (lech) 15 0 B10 

7401.00.00 – Ostatní 20 0 B10 

7403.11.00 – – – Čistá rafinovaná měď 10 0 B10* 

7403.11.00 – – – Ostatní 20 0 B10 

7403.12.00 – – Předlitky pro válcování drátu 20 0 B10
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7403.13.00 – – Předvalky (sochory) 20 0 B10 

7403.19.00 – – Ostatní 20 0 B10 

7403.21.00 – – Slitiny na bázi měď-zinek (mosaz) 20 0 B10 

7403.22.00 – – Slitiny na bázi měď-cín (bronz) 20 0 B10 

7403.29.00 – – Ostatní slitiny mědi (jiné než předslitiny čísla 74.05) 20 0 B10 

7404.00.00 – Ostatní 22 0 B15*c 

7405.00.00 Předslitiny mědi 15 0 B5*a 

7406.10.00 – Prášek s nelamelární strukturou 15 0 B5*a 

7406.20.00 – Prášek s lamelární strukturou; šupiny (vločky) 15 0 B5*a 

7407.10.30 – – Profily 10 0 B10* 

7407.10.40 – – Tyče a pruty 10 0 B10* 

7407.21.00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 10 0 B10* 

7407.29.00 – – Ostatní 10 0 B10* 

7501.10.00 – Niklový kamínek (lech) 5 0 B5*a 

7502.10.00 – Nelegovaný nikl 5 0 B5*a 

7502.20.00 – Slitiny niklu 5 0 B5*a 

7503.00.00 Niklový odpad a šrot 22 0 B15 

7504.00.00 Niklový prášek a šupiny (vločky) 5 0 B5*a 

7505.11.00 – – Z nelegovaného niklu 5 0 B10* 

7505.12.00 – – Ze slitin niklu 5 0 B10* 

7601.10.00 – – Ingoty 15 0 B10* 

7601.20.00 – – Ingoty 15 0 B10* 

7602.00.00 – Ostatní 22 0 B15*c 

7603.10.00 – Prášek nelamelární struktury 10 0 B10* 

7603.20.00 – Prášek lamelární struktury; šupiny (vločky) 10 0 B10* 

7801.10.00 – – Ingoty 15 0 B10 

7801.91.00 – – – Ingoty 15 0 B10 

7801.99.00 – – – Ingoty 15 0 B10 

7802.00.00 – Ostatní 22 0 B15 

7804.20.00 – Prášek a šupiny (vločky) 5 0 B5*a
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7806.00.20 – – Tyče, pruty, profily 5 0 B10* 

7901.11.00 – – – Ingoty 10 0 B10* 

7901.12.00 – – – Ingoty 10 0 B10* 

7901.20.00 – – Ingoty 10 0 B10* 

7902.00.00 – Ostatní 22 0 B15 

7903.10.00 – Zinkový prach 5 0 B5*a 

7903.90.00 – Ostatní 5 0 B5*a 

7904.00.00 – Tyče, pruty, profily 5 0 B10* 

8001.10.00 – – Ingoty 10 0 B10* 

8001.20.00 – – Ingoty 10 0 B10* 

8002.00.00 – Ostatní 22 0 B15 

8003.00.10 – Pájecí tyče 5 0 B5*a 

8003.00.90 – – Cínové tyče, pruty, profily 5 0 B5*a 

8007.00.30 – – Prášek a šupiny (vločky) 5 0 B5*a 

8101.10.00 – Prášek 5 0 B10* 

8101.94.00 – – Netvářený (surový) wolfram, včetně tyčí a prutů získaných 
prostým slinováním 

5 0 B10* 

8101.96.00 – – Dráty 5 0 B10* 

8101.97.00 – – Odpad a šrot 22 0 B15 

8101.99.10 – – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním; 
profily, plechy, pásy a fólie 

5 0 B10* 

8101.99.90 – – – Ostatní 5 0 B10* 

8102.10.00 – Prášek 5 0 B10* 

8102.94.00 – – Netvářený (surový) molybden, včetně tyčí a prutů získa
ných prostým slinováním 

5 0 B10* 

8102.95.00 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, profily, 
desky, plechy, pásy a fólie 

5 0 B10* 

8102.96.00 – – Dráty 5 0 B10* 

8102.97.00 – – Odpad a šrot 22 0 B15 

8102.99.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

8103.20.00 – Netvářený (surový) tantal, včetně tyčí a prutů získaných 
prostým slinováním; prášek 

5 0 B10* 

8103.30.00 – Odpad a šrot 22 0 B15 

8103.90.00 – Ostatní 5 0 B10* 

8104.11.00 – – Obsahující nejméně 99,8 % hmotnostních hořčíku 15 0 B10 

8104.19.00 – – Ostatní 15 0 B10
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

8104.20.00 – Odpad a šrot 22 0 B15 

8104.30.00 – Piliny, třísky a granule, tříděné podle velikosti; prášek 15 0 B10 

8104.90.00 – Ostatní 15 0 B10 

8105.20.10 – – Netvářený (surový) kobalt 5 0 B7* 

8105.20.90 – – Polotovary 5 0 B7* 

8105.20.90 – – – Ostatní 5 0 B7* 

8105.30.00 – Odpad a šrot 22 0 B15 

8105.90.00 – Ostatní 5 0 B7* 

8106.00.10 – – Odpad a šrot 22 0 B15 

8106.00.10 – – Ostatní 5 0 B10* 

8106.00.90 – – Polotovary 5 0 B10* 

8106.00.90 – – Ostatní 5 0 B10* 

8107.20.00 – Netvářené (surové) kadmium; prášek 5 0 B10* 

8107.30.00 – Odpad a šrot 22 0 B15 

8107.90.00 – – Polotovary 5 0 B10* 

8107.90.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

8108.20.00 – Netvářený (surový) titan; prášek 5 0 B10* 

8108.30.00 – Odpad a šrot 22 0 B15 

8108.90.00 – – Polotovary 5 0 B10* 

8108.90.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

8109.20.00 – Netvářené (surové) zirkonium; prášek 5 0 B10* 

8109.30.00 – Odpad a šrot 22 0 B15 

8109.90.00 – – Polotovary 5 0 B10* 

8109.90.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

8110.10.00 – Netvářený (surový) antimon; prášek 5 0 B10* 

8110.20.00 – Odpad a šrot 22 0 B15 

8110.90.00 – – Polotovary 5 0 B10* 

8110.90.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

8111.00.00 – Odpad a šrot 22 0 B15
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HS 2012 Popis Základní 
sazba (%) 

Konečná 
sazba (%) Kategorie 

8111.00.00 – – Polotovary 5 0 B10* 

8111.00.00 – – Ostatní 5 0 B10* 

8112.12.00 – – Netvářené (surové); prášek 5 0 B10* 

8112.13.00 – – Odpad a šrot 22 0 B15 

8112.19.00 – – – Polotovary 5 0 B10* 

8112.19.00 – – – Ostatní 5 0 B10* 

8112.21.00 – – Netvářený (surový); prášek 5 0 B10* 

8112.22.00 – – Odpad a šrot 22 0 B15 

8112.29.00 – – Polotovary 5 0 B10* 

8112.29.00 – – – Ostatní 5 0 B10* 

8112.51.00 – – Netvářené (surové); prášek 5 0 B10* 

8112.52.00 – – Odpad a šrot 22 0 B15 

8112.59.00 – – – Polotovary 5 0 B10* 

8112.59.00 – – – Ostatní 5 0 B10* 

8112.92.00 – – – Netvářené (surové); odpad a šrot; prášek 22 0 B15 

8112.92.00 – – – Ostatní 5 0 B10* 

8112.99.00 – – – Polotovary 5 0 B10* 

8112.99.00 – – – Ostatní 5 0 B10* 

8113.00.00 – – Odpad a šrot 22 0 B15 

8113.00.00 – – Polotovary 5 0 B10* 

8113.00.00 – – Ostatní 5 0 B10*
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Dodatek 2-A-4 

ZZBOŽÍ, NA KTERÉ MŮŽE VIETNAM UPLATŇOVAT ZVLÁŠTNÍ OPATŘENÍ 

a) Na dovoz následujícího zboží se nevztahuje čl. 2.14 odst. 1 a 2: 

Popis 

Vozidla s řízením na pravé straně (včetně jejich částí a součástí a částí a součástí upravených pro vozidla s řízením na 
levé straně před dovozem do Vietnamu), kromě zvláštních vozidel s řízením na pravé straně, jejichž provoz se 
omezuje na malé plochy, jako jsou jeřáby, stroje pro hloubení příkopů či kanálů, vozidla na svoz odpadu, zametací 
vozy, nákladní vozidla k výstavbě silnic, letištní autobusy pro přepravu cestujících, vidlicové vozíky používané ve 
skladech a přístavech. 

Použité spotřební zboží, mimo jiné: 

— textilní výrobky a oděvy, obuv, 

— elektronika (včetně tiskáren, faxů, laptopů, jež byly vyrobeny před více než třemi lety, ovladačů diskového 
zařízení), 

— chladicí zařízení a výrobky, 

— elektrické zboží pro domácnost, 

— lékařské přístroje, 

— nábytek, 

— výrobky pro domácnost z porcelánu, keramiky, skla, kovu, pryskyřice, gumy, plastu a jiných materiálů. 

Ojetá vozidla a náhradní díly, včetně: 

— ojetých motorových vozidel, jež byly vyrobeny před více než pěti lety, 

— použitých strojů, struktur, duší, gum, příslušenství, motorů z automobilů, traktorů, motorek a tříkolek, 

— motorů s vnitřním spalováním a strojů s motory s vnitřním spalováním, jejichž kapacita je nižší než 30 CV, a 

— jízdních kol, motorek a tříkolek. 

Výrobky z azbestu a materiály ze skupiny amfibolu. 

Všechny typy specializovaných kódovacích strojů a šifrovacích softwarových programů používaných v oblasti 
ochrany státních tajemství. 

b) Na vývoz následujícího zboží se nevztahuje čl. 2.14 odst. 1 a 2: 

Popis 

Kulatina a řezivo vyrobené z domácích přírodních lesů; dřevěné výrobky (kromě řemeslných; vyrobených ze dřeva 
z uměle vypěstovaných lesů, z dovezeného dřeva a z umělých palet). 

Všechny typy specializovaných kódovacích strojů a šifrovacích softwarových programů používaných v oblasti 
ochrany státních tajemství.
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Dodatek 2-A-5 

ZBOŽÍ VYLOUČENÉ Z DEFINICE REPASOVANÉHO ZBOŽÍ 

Harmonizovaná celní nomenklatura ASEAN 
(AHTN) 2012 Popis AHTN 2012 

Kapitola 84 

8414.51 – – Stolní, podlahové, nástěnné, okenní, stropní nebo střešní ventilátory, s vlastním elektrickým motorem s výkonem nepřesahujícím 125 W 

8414.59 – – Ostatní 

84.15 Klimatizační zařízení skládající se z motorem poháněného ventilátoru a ze zařízení na změnu teploty a vlhkosti vzduchu, včetně takových 
zařízení, ve kterých nemůže být vlhkost vzduchu regulována odděleně 

84.18 

(ex 8418.50, 8418.61, 8418.69, 
8418.91) 

Chladničky, mrazničky a jiná chladicí nebo mrazicí zařízení, elektrické nebo jiné; tepelná čerpadla, jiná než klimatizační zařízení čísla 84.15 

8419.11.10 – – – Typu používaného v domácnosti 

8419.19.10 – – – Typu používaného v domácnosti 

8421.12.00 – – Ždímačky prádla 

8421.21.11 – – – – Stroje a přístroje k filtrování pro použití v domácnosti 

8421.91 – – Odstředivek, včetně odstředivých ždímaček 

8422.11.00 – – Pro domácnost 

8422.90.10 – – Strojů a přístrojů položky 8422.11 

84.43 Tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí desek, válců a jiných tiskařských pomůcek čísla 84.42; ostatní tiskárny, kopírovací stroje 
a telefaxové přístroje (faxy), též kombinované; jejich části, součásti a příslušenství
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Harmonizovaná celní nomenklatura ASEAN 
(AHTN) 2012 Popis AHTN 2012 

84.50 (ex 8450.20) Pračky pro domácnost nebo prádelny, včetně praček se sušičkami 

8451.30.10 – – Žehlicí stroje a přístroje s jedním válcem pro domácnost 

8452.10.00 – Šicí stroje pro domácnost 

84.71 (ex 8471.50, 8471.60, 8471.70, 
8471.80, 8471.90) 

Neelektrické průmyslové a laboratorní pece, včetně neelektrických spalovacích pecí 

8508.11.00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 500 W a které mají obsah sáčku nebo jiné nádoby na prach nepřesahující 20 l 

8508.19.10 – – – Vhodné pro použití v domácnosti 

8508.70.10 – – Vysavačů podpoložek 8508.11.00 nebo 8508.19.10 

85.09 Elektromechanické přístroje pro domácnost, s vestavěným elektrickým motorem, jiné než vysavače čísla 85.08 

85.10 Holicí strojky, stříhací strojky na vlasy a srst a depilační přístroje, s vestavěným elektrickým motorem 

85.16 Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody a ponorné ohřívače; elektrické přístroje pro vytápění prostor a půdy (zeminy); 
elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy (například vysoušeče vlasů, natáčky na vlasy, vlasové kulmy) a vysoušeče rukou; elektrické žehličky; 
ostatní elektrotepelné přístroje používané v domácnosti; elektrické topné rezistory (odpory), jiné než čísla 85.45 

85.17 (ex 8517.61, 8517.62, 8517.70) Telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě nebo jiné bezdrátové sítě; ostatní přístroje pro vysílání nebo přijímání hlasu, obrazů nebo 
jiných dat, včetně přístrojů pro komunikaci v drátových nebo bezdrátových sítích (jako jsou lokální nebo dálkové sítě), jiné než vysílací nebo 
přijímací přístroje čísel 84.43, 85.25, 85.27 nebo 85.28
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Harmonizovaná celní nomenklatura ASEAN 
(AHTN) 2012 Popis AHTN 2012 

85.18 (ex 8518.10, 8518.29) Mikrofony a jejich stojany; reproduktory, též vestavěné; sluchátka všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, a soupravy (sady) sestávající 
z mikrofonu a jednoho nebo více reproduktorů; elektrické nízkofrekvenční zesilovače; elektrické zesilovače zvuku 

85.19 (ex 8519.20, 8519.50, 8519.89) Přístroje pro záznam nebo reprodukci zvuku 

85.21 Přístroje pro videofonní záznam nebo jeho reprodukci, též s vestavěným videotunerem 

85.22 Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně nebo hlavně s přístroji čísla 85.19 nebo 85.21 

85.25 Vysílací přístroje pro rozhlasové nebo televizní vysílání, též obsahující přijímací zařízení nebo zařízení pro záznam nebo reprodukci zvuku; 
televizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery se záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry) 

8525.80 – Televizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery se záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry) 

85.27 Přijímací přístroje pro rozhlasové vysílání, též kombinované v jednom uzavření s přístrojem pro záznam nebo reprodukci zvuku nebo 
s hodinami 

8528.72 – – Ostatní, barevné 

8528.73.00 – – Ostatní, monochromní 

85.29 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně s přístroji čísel 85.25 až 85.28 

85.39 (ex 8539.10, 8539.21, 8539.41, 
8539.49, 8539.90) 

Elektrické žárovky nebo výbojky, včetně žárovek pro světlomety, tzv. „zapečetěných světlometů“ a ultrafialových nebo infračervených žárovek 
a výbojek; obloukovky 

87.02 Motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, včetně řidiče 

87.03 Osobní automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především pro přepravu osob (jiná než čísla 8702), včetně osobních dodávkových 
automobilů a závodních automobilů 

87.04 Motorová vozidla pro přepravu nákladu



 

PŘÍLOHA 2-B 

MOTOROVÁ VOZIDLA A JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A VYBAVENÍ 

Článek 1 

Obecná ustanovení 

1. Tato příloha se použije na následující výrobky pocházející z kterékoli smluvní strany, jež spadají zejména pod 
kapitoly 40, 84, 85, 87 a 94 Harmonizovaného systému 2012: 

a) celá motorová vozidla kategorie M1, jak je definují předpisy EHK OSN, a jejich části, součásti a vybavení v míře, v níž 
tyto části, součásti a vybavení regulují předpisy EHK OSN použitelné pro celá motorová vozidla kategorie M1, a 

b) části, součásti a vybavení motorových vozidel kategorií M2 a N3, jak je definují předpisy EHK OSN v míře, v níž tyto 
části, součásti a vybavení regulují předpisy EHK OSN, jež jsou použitelné rovněž pro celá motorová vozidla kategorie 
M1. 

2. Pro účely této přílohy: 

a) „vnitrostátní technické předpisy“ zahrnují značení a postupy posuzování shody; 

b) „výrobky, na něž se vztahuje tato příloha“, se rozumí všechny výrobky uvedené v bodě 1 písm. a) a b); 

c) „motorová vozidla“ a „části, součásti a vybavení“ mají tentýž význam jako podle definice v dohodě EHK OSN z roku 
1958 a v předpisech k ní připojených; 

d) výraz „pocházející z / původní“ odkazuje na původ zboží, jak je stanoven v souladu s pravidly původu stanovenými 
v protokolu 1 (O definici pojmu „původní produkty“ a metodách administrativní spolupráce); 

e) „EHK OSN“ se rozumí Evropská hospodářská komise OSN; 

f) „dohodou EHK OSN z roku 1958“ se rozumí Dohoda o přijetí jednotných technických pravidel pro kolová vozidla, 
zařízení a konstrukční části, které lze montovat nebo užívat na kolových vozidlech, a o podmínkách pro vzájemné 
uznávání schválení typu udělených na základě těchto pravidel, kterou spravuje Světové fórum pro harmonizaci 
předpisů pro motorová vozidla, a 

g) „předpisy EHK OSN“ se rozumí předpisy připojené k dohodě EHK OSN z roku 1958.
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3. Pokud jde o výrobky, na něž se vztahuje tato příloha, smluvní strany potvrzují tyto sdílené cíle a zásady: 

a) odstranění a prevence necelních překážek dvoustranného obchodu; 

b) prosazování slučitelnosti a sbližování právních předpisů na základě mezinárodních norem; 

c) podpora uznávání schválení zejména na základě režimů schválení v souladu s dohodou EHK OSN z roku 1958; 

d) vytvoření konkurenčních tržních podmínek na základě zásad otevřenosti, nediskriminace a transparentnosti; 

e) ochrana lidského zdraví, bezpečnosti a životního prostředí a 

f) zlepšení spolupráce na podporu trvalého vzájemně prospěšného rozvoje obchodu. 

Článek 2 

Mezinárodní normy 

1. Smluvní strany uznávají, že předpisy EHK OSN jsou příslušnými mezinárodními normami pro výrobky, na něž se 
vztahuje tato příloha. 

2. Vietnam se vyzývá, aby se stal smluvní stranou dohody EHK OSN z roku 1958. 

3. Každá smluvní strana uznává, že technické požadavky zahrnuté v předpisech EHK OSN představují dostatečnou 
úroveň ochrany k zajištění bezpečnosti nebo k ochraně životního prostředí či lidského zdraví v oblastech, jež takové 
předpisy EHK OSN regulují. V oblastech regulovaných takovými předpisy EHK OSN již žádná smluvní strana nevznáší 
žádné další technické požadavky. 

Článek 3 

Sbližování právních předpisů 

1. Smluvní strany se zdrží zavádění nových domácích technických předpisů, jež se odlišují od technických požadavků 
stávajících předpisů EHK OSN nebo předpisů EHK OSN, jež budou v brzké době dokončeny, v oblastech, na něž se tyto 
předpisy vztahují, pokud neexistují opodstatněné důvody založené na vědeckých nebo technických informacích, proč by 
určité technické požadavky podle předpisu EHK OSN byly neúčinné nebo nevhodné pro zajištění bezpečnosti nebo 
k ochraně životního prostředí či lidského zdraví. 

2. Smluvní strana, která zavádí nové vnitrostátní technické předpisy v souladu s odstavcem 1, označí na žádost druhé 
smluvní strany části vnitrostátních technických předpisů, které se podstatně odchylují od příslušných technických poža
davků, požadavků na označování nebo postupů posuzování shody podle předpisů EHK OSN. Dotčená smluvní strana 
poskytne řádné odůvodnění, pokud jde o důvody této odchylky.
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3. Pokud smluvní strana přijala v souladu s odstavcem 1 a zachovává v platnosti domácí technické předpisy, jež se 
odlišují od technických požadavků, požadavků na označování nebo postupů posuzování shody podle předpisů EHK OSN, 
musí je uvedená smluvní strana v pravidelných intervalech, ne delších než pět let, přezkoumávat za účelem posílení jejich 
sbližování s příslušnými technickými požadavky, požadavky na označování nebo postupy posuzování shody podle 
předpisů EHK OSN. Při přezkumu svých vnitrostátních technických předpisů smluvní strana zváží, zda okolnosti, 
které odlišnost způsobily, přetrvávají. Výsledek těchto přezkumů, včetně použitých vědeckých a technických informací, 
se na žádost sdělí druhé smluvní straně. 

Článek 4 

Přístup na trh 

1. Každá smluvní strana přijme na svůj trh výrobky, na něž se vztahuje tato příloha a jež mají platný certifikát 
schválení typu EHK OSN, jakožto vyhovující jejím vnitrostátním technickým předpisům a postupům posuzování shody, 
a to bez dalších požadavků ohledně zkoušení nebo označování zaměřených na ověření nebo osvědčení shody s poža
davky v oblasti, na niž se vztahují příslušné předpisy EHK OSN. 

2. Na části, součásti a vybavení uvedené v čl. 1 odst. 1 písm. a) a b) (Obecná ustanovení) této přílohy se vztahují tato 
pravidla: 

a) K částem, součástem a vybavení musí být v době dovozu připojen příslušný certifikát schválení typu EHK OSN. 
Dovážející smluvní strana bude platné označení schválení typu EHK OSN připojené na tyto části, součásti a vybavení 
považovat za dostatečný důkaz existence platného certifikátu schválení typu EHK OSN. 

b) Poté co se Vietnam stane smluvní stranou dohody EHK OSN z roku 1958, bude v souladu se zásadami a postupy 
dotčené dohody přijímat platné označení schválení typu EHK OSN připojené na části, součásti či vybavení, jichž se 
týká tato příloha, za dostatečný důkaz existence platného certifikátu schválení typu EHK OSN v případech, kdy takové 
označení schválení typu EHK OSN výslovně nařizují příslušné předpisy EHK OSN, jimiž jsou obě smluvní strany 
vázány. 

c) Poté co se Vietnam stane smluvní stranou dohody EHK OSN z roku 1958, bude Unie přijímat pro části, součásti či 
vybavení platné schválení typu EHK OSN vydané vietnamským schvalovacím orgánem v souladu s právy a povin
nostmi podle dohody EHK OSN z roku 1958. 

3. Na motorová vozidla kategorie M1 ( 1 ) podle EHK OSN uvedená v čl. 1 odst. 1 písm. a) (Obecná ustanovení) této 
přílohy se vztahují tato pravidla: 

a) Vietnam přijme na svůj trh celá vozidla, jež spadají do této kategorie a pro něž schvalovací orgán Unie vydal platný 
certifikát mezinárodního schválení typu vozidla jako celku EHK OSN podle zásad a postupů dohody EHK OSN z roku 
1958, jakožto vyhovující jeho vnitrostátním technickým předpisům, bez dalších požadavků ohledně zkoušení. K typu 
vozidla, jenž je do Vietnamu dovážen poprvé, je přiložen platný certifikát mezinárodního schválení typu vozidla jako 
celku EHK OSN.
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( 1 ) V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že sem spadají vozidla typu pick-up, jež jsou podle EHK OSN klasifikována jako vozidla kategorie 
M1.



 

b) Po dobu sedmi let počínaje po pěti letech ode dne vstupu této dohody v platnost bude Vietnam přijímat platné 
osvědčení ES o shodě celého vozidla. K typu vozidla, jenž je do Vietnamu dovážen poprvé, je přiložen příslušný 
certifikát ES schválení typu pro celé vozidlo. Při následujícím dovozu takového typu vozidla se osvědčení ES o shodě 
vozidla považuje za dostatečný důkaz existence platného certifikátu schválení typu ES pro celé vozidlo. Je-li pro celá 
motorová vozidla k dispozici platný certifikát mezinárodního schválení typu vozidla jako celku EHK OSN, oznámí 
Vietnam Unii, zda bude i nadále přijímat platné osvědčení ES o shodě celého vozidla jakožto alternativu k certifikátu 
mezinárodního schválení typu vozidla jako celku EHK OSN specifické kategorie vozidel. 

c) Poté co se Vietnam stane smluvní stranou dohody EHK OSN z roku 1958 a bude uplatňovat předpis OSN č. 0 – 
Jednotná ustanovení o mezinárodním schválení typu vozidla jako celku (IWVTA), bude Unie přijímat platné certifi
káty mezinárodního schválení typu vozidla jako celku EHK OSN vydaný vietnamským schvalovacím orgánem 
v souladu s právy a povinnostmi podle dohody EHK OSN z roku 1958. 

4. Každý měsíc nebo po oznámení Evropské hospodářské komisi OSN zasílají příslušné orgány každé smluvní strany, 
která je smluvní stranou dohody EHK OSN z roku 1958, příslušným orgánům druhé smluvní strany seznam výrobků, na 
něž se vztahuje tato příloha a jimž odmítly udělit schválení nebo jejichž schválení během předchozího období odebraly. 
Kromě toho na žádost příslušného orgánu druhé smluvní strany zašle dotčená smluvní strana danému příslušného orgánu 
bez odkladu kopii všech relevantních informací, jež vedly k jeho rozhodnutí udělit, zamítnout či odebrat schválení pro 
celé motorové vozidlo nebo schválení pro jeho části, součásti či vybavení. 

5. Shledají-li příslušné orgány některé smluvní strany, že určité výrobky, na něž se vztahuje tato příloha a jež jsou 
opatřené značkou schválení typu pro celé vozidlo vydanou schvalovacím orgánem druhé smluvní strany podle předpisů 
EHK OSN nebo případně podle předpisů EU, se neshodují se schváleným typem, informují o tom příslušné orgány druhé 
smluvní strany, jež schválení vydaly. Druhá smluvní strana podnikne nezbytné kroky k tomu, aby se dotčené výrobky 
jejích výrobců shodovaly se schváleným typem, a informuje o těchto krocích, k nimž může patřit v případě potřeby 
odnětí schválení, druhou smluvní stranu. Může-li být ohrožena bezpečnost či životní prostředí, informuje smluvní strana, 
jež schválení vydala, na základě informací o neshodě se schváleným typem či schválenými typy, o situaci druhou smluvní 
stranu. Smluvní strana může zakázat prodej a používání takových výrobků, na něž se vztahuje tato příloha. V takových 
případech smluvní strana, jež schválení vydala, na základě žádosti zašle druhé smluvní straně všechny relevantní infor
mace, na jejichž základě schválení udělila. 

6. Příslušné orgány každé smluvní strany mohou v souladu s vnitrostátními právními předpisy náhodným odběrem 
vzorku zjistit, zda výrobky, na něž se vztahuje tato příloha, splňují příslušné domácí technické předpisy a požadavky. 
V případě celých motorových vozidel osvědčuje splnění certifikát mezinárodního schválení typu vozidla jako celku EHK 
OSN nebo případně certifikát ES schválení typu a v případě částí, součástí či vybavení potom certifikát schválení typu 
EHK OSN, jenž prokazuje soulad s příslušnými předpisy EHK OSN. Každá smluvní strana může požádat, aby dodavatel 
stáhl výrobek, na nějž se vztahuje tato příloha, z jejího trhu, pokud dotčený výrobek nesplňuje tyto příslušné domácí 
technické předpisy a požadavky. 

Článek 5 

Výrobky s novými technologiemi nebo novými vlastnostmi 

1. S výhradou svých domácích právních předpisů nesmí smluvní strana nepatřičně zdržovat uvedení částí, součástí či 
vybavení uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. a) a b) (Obecná ustanovení) této přílohy na trh z důvodu, že zahrnují novou 
technologii nebo novou vlastnost.
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2. Pokud smluvní strana odmítne uvést části, součásti či vybavení druhé smluvní strany uvedené v čl. 1 odst. 1 písm. a) 
a b) (Obecná ustanovení) této přílohy na trh nebo požaduje jejich stažení z důvodu, že zahrnují novou technologii nebo 
novou vlastnost přestavující riziko pro lidské zdraví, bezpečnost nebo životní prostředí, neprodleně toto rozhodnutí 
a jeho odůvodnění oznámí dotčeným hospodářským subjektům. 

Článek 6 

Jiná opatření omezující obchod 

Žádná smluvní strana nezruší či nepoškodí výhody týkající se přístupu na trh, které vyplývají druhé smluvní straně na 
základě této přílohy, prostřednictvím jiných regulačních opatření specifických pro odvětví, na něž se vztahuje tato příloha. 
Tímto není dotčeno právo kterékoli smluvní strany přijmout opatření nezbytná pro bezpečnost, ochranu životního 
prostředí nebo lidského zdraví a předcházení podvodným praktikám, jsou-li taková opatření založena na doložených 
vědeckých nebo technických informacích. 

Článek 7 

Spolupráce 

1. Smluvní strany spolupracují v pracovní skupině pro motorová vozidla a jejich části a součásti ustavené podle článku 
17.3 (Pracovní skupiny) a v jejím rámci si předávají informace o veškerých otázkách důležitých pro provádění této 
přílohy. 

2. Podle kapitoly 16 (Spolupráce a budování kapacit) věnuje smluvní strana na žádost druhé smluvní strany řádnou 
pozornost jejím návrhům ohledně spolupráce podle této přílohy. Tato spolupráce probíhá na základě vzájemné dohody 
mimo jiné prostřednictvím dialogu vedeného vhodnými komunikačními kanály, společných projektů, technické pomoci 
a programů budování kapacit ohledně technických předpisů a postupů posuzování shody. 

3. S výhradou kapitoly 16 (Spolupráce a budování kapacit) se spolupráce zaměřuje na budování technických kapacit 
s ohledem na podporu způsobilosti k provádění zkoušek a postupů pro přijímání schválení typu. Spolupráce může 
zahrnovat školení, stáže či výměnu zkušeností pro zaměstnance vietnamského schvalovacího orgánu v unijních schvalo
vacích orgánech nebo podobné projekty. 

Článek 8 

Provádění 

1. Smluvní strany se dohodly, že pracovní skupina pro motorová vozidla a jejich části a součásti usnadňuje provádění 
této přílohy. 

2. Pracovní skupina pro motorová vozidla a jejich části a součásti monitoruje účinné provádění této přílohy a může 
zvážit jakékoli záležitosti, jež se jí týkají. Každá smluvní strana ustaví kontaktní místo, jež zajišťuje účinnou komunikaci. 

3. Na žádost smluvní strany, avšak ne dříve než deset let ode dne vstupu této dohody v platnost, mohou smluvní 
strany tuto přílohu revidovat a projednat zahrnutí kategorií L, M a N podle EHK OSN. 

Článek 9 

Datum použitelnosti 

Není-li stanoveno jinak, tato příloha se použije za tři roky po vstupu této dohody v platnost.
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PŘÍLOHA 2-C 

LÉČIVÉ PŘÍPRAVKY A ZDRAVOTNICKÉ PROSTŘEDKY 

Článek 1 

Obecná ustanovení 

Smluvní strany potvrzují své sdílené cíle a zásady, jimiž je: 

a) odstranění a prevence necelních překážek dvoustranného obchodu na základě zásad otevřenosti, nediskriminace 
a transparentnosti a 

b) používání mezinárodních norem, postupů a pokynů vypracovaných v rámci příslušných mezinárodních organizací 
jakožto základu pro své technické předpisy. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely této přílohy se použijí tyto definice: 

a) „léčivým přípravkem“ ( 1 ) se rozumí jakákoliv látka nebo kombinace látek, kterou lze podat lidem za účelem stanovení 
lékařské diagnózy, léčení nebo k předcházení nemoci nebo k obnově, zlepšení nebo úpravě fyziologických funkcí nebo 
struktur. Léčivé přípravky zahrnují například chemické léčivé přípravky, biologické léčivé přípravky (očkovací látky, 
(anti)toxiny, krevní složky, přípravky pocházející z lidské krve), rostlinné léčivé přípravky, radiofarmaka, rekombi
nantní přípravky. Mezi léčivé přípravky patří léčivé přípravky pro genovou terapii, léčivé přípravky pro buněčnou 
terapii a přípravky tkáňového inženýrství, pokud jsou na území obou smluvních stran regulovány jako léčivé 
přípravky; 

b) „zdravotnickým prostředkem“ ( 2 ) se rozumí jakýkoli produkt splňující definice zdravotnického prostředku a diagnos
tického zdravotnického prostředku in vitro, jak stanoví závěrečný dokument GHTF/SG1/N071: 2012 Mezinárodního 
fóra regulačních orgánů pro zdravotnické prostředky (GHTF/IMDRF), a 

c) „pravidly“ se rozumí veškeré zákony, nařízení, postupy, správní rozhodnutí nebo prováděcí pokyny obecného použití. 

Článek 3 

Mezinárodní normy 

Smluvní strany používají jako základ pro své technické předpisy mezinárodní normy, postupy a pokyny pro léčivé 
přípravky nebo zdravotnické prostředky ( 3 ), včetně norem, postupů a pokynů vypracovaných pro léčivé přípravky 
Světovou zdravotnickou organizací (WHO), Organizací pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (OECD), Mezinárodní 
radou pro harmonizaci technických požadavků týkajících se humánních léčivých přípravků (ICH) ( 4 ) a podle Úmluvy 
o farmaceutických kontrolách a Režimu spolupráce v oblasti farmaceutických kontrol (PIC/S) a pro zdravotnické 
prostředky Mezinárodním fórem regulačních orgánů pro zdravotnické prostředky (IMDRF), pokud neexistují opodstatněné 
důvody založené na vědeckých nebo technických informacích, proč by takové mezinárodní normy, postupy nebo pokyny 
byly neúčinné nebo nevhodné pro splnění sledovaných legitimních cílů.
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( 1 ) Touto definicí není dotčen vietnamský zákon o léčivech č. 105/2016/QH13, ani směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2001/83/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu Společenství týkajícím se humánních léčivých přípravků. 

( 2 ) V případě Vietnamu nejsou touto definicí dotčeny jeho právní předpisy týkající se zdravotnických prostředků. 
( 3 ) Vietnam používá jako základ pro své vědecké a technické předpisy rovněž normy, postupy a pokyny Konzultačního výboru ASEAN 

pro normy a kvalitu (ACCSQ). 
( 4 ) S ohledem na provádění těchto ustanovení změní Vietnam své domácí právní předpisy a zruší tak požadavek na minimální dobu 

existence povolení na území Unie před podáním žádosti o schválení k uvedení výrobku na vietnamský trh a veškeré další požadavky 
ohledně klinických studií, jež jsou přísnější než požadavky mezinárodních postupů (zejména pokyny ICH).



 

Článek 4 

Transparentnost 

1. Každá smluvní strana neprodleně zveřejní nebo jinak dostatečně včas zpřístupní svá pravidla ohledně jakékoli 
záležitosti týkající se stanovení cen, úhrad nebo regulace léčivých přípravků či zdravotnických prostředků takovým 
způsobem, aby se s nimi mohly seznámit zainteresované osoby. 

2. V souladu se svými domácími právními předpisy a v maximální možné míře jednotlivé smluvní strany: 

a) předem veřejně zpřístupní veškerá pravidla uvedená v odstavci 1, jež navrhují přijmout či výrazně změnit; 

b) poskytnou zainteresovaným osobám přiměřenou možnost vyjádřit se k navrhovaným pravidlům uvedeným v odstavci 
1 a poskytnou především přiměřenou lhůtu pro konzultace a 

c) písemně, včetně elektronickou komunikací, vyřeší významné a podstatné záležitosti uvedené v písemných připomín
kách obdržených od zainteresovaných osob během období pro konzultace. 

3. Pokud je to možné, zveřejní smluvní strany pravidla uvedená v odstavci 1 s dostatečným předstihem před jejich 
vstupem v platnost. 

4. Pokud smluvní strana stanovila orgán odpovědný za provoz či správu programů zdravotní péče a tento orgán 
zavádí či uplatňuje postupy pro zařazení na seznam, stanovení cen nebo úhradu léčivých přípravků, dotčená smluvní 
strana: 

a) zajistí, aby veškerá kritéria, metody, pravidla, pokyny a jiná prováděcí opatření, která se vztahují na zařazení na 
seznam, stanovení cen nebo úhradu léčivých přípravků, včetně těch, jež se používají ke stanovení srovnávacích 
přípravků, byla transparentní, spravedlivá, přiměřená a nediskriminační a aby byla na požádání neprodleně k dispozici 
držiteli práva vztahujícího se na výrobek; 

b) zajistí, aby rozhodnutí o všech žádostech a návrzích na stanovení ceny nebo schválení léčivých přípravků k úhradě 
byla přijata a oznámena v přiměřené stanovené lhůtě ode dne jejich přijetí; 

c) poskytne držiteli práva vztahujícího se na výrobek příležitost zavčas a smysluplně předložit připomínky v příslušných 
fázích rozhodovacího procesu ohledně stanovování cen a úhrad, aniž by byly dotčeny právní předpisy kterékoli 
smluvní strany týkající se důvěrnosti, a 

d) v případě záporného rozhodnutí o zařazení na seznam, stanovení cen nebo úhradě poskytne držiteli práva vztahu
jícího se na výrobek odůvodnění, které je založené na objektivních a ověřitelných kritériích a je dostatečně podrobné 
k tomu, aby porozuměl základu rozhodnutí, včetně použitých kritérií a případných odborných stanovisek nebo 
doporučení, na kterých je rozhodnutí založeno. Kromě toho musí být držitel práva informován o všech dostupných 
opravných prostředcích podle vnitrostátních právních předpisů a o lhůtách pro jejich uplatnění. 

Článek 5 

Označování původu 

Pokud jde o léčivé přípravky, Vietnam může požadovat povinné označení země původu na úrovni členského státu. 
Vietnam se vyzývá, aby zvážil přijetí označení „Made in EU“ nebo podobného označení v místním jazyce, jakožto 
splňující takové požadavky na označení země původu.
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PŘÍLOHA 6 

POŽADAVKY A POSTUPY PRO SCHVALOVÁNÍ ZAŘÍZENÍ, Z NICHŽ POCHÁZEJÍ PRODUKTY 

1. Příslušný orgán dovážející smluvní strany vypracuje seznamy schválených zařízení a tyto seznamy veřejně zpřístupní. 

2. Požadavky a postupy týkající se schválení: 

a) Dotčený produkt schválil příslušný orgán dovážející smluvní strany. Toto povolení musí zahrnovat požadavky na 
dovoz a osvědčení. 

b) Příslušný orgán vyvážející smluvní strany musí schválit zařízení, která chtějí dotčený produkt vyvážet, a poskyt
nout dovážející smluvní straně dostatečné sanitární záruky, že tato zařízení splňují příslušné požadavky dováže
jící smluvní strany. 

c) Příslušný orgán vyvážející smluvní strany musí mít pravomoc pozastavit či odejmout jednotlivým zařízením 
v případě neplnění těchto požadavků jejich vývozní povolení. 

d) Dovážející smluvní strana může jako součást schvalovacího postupu provádět ověřování v souladu s článkem 6.7 
(Ověřování). 

e) Ověřování uvedené v písmeni d) se týká struktury, organizace i pravomocí příslušného orgánu odpovědného za 
schválení zařízení a sanitární záruky s ohledem na plnění požadavků dovážející smluvní strany. 

f) Ověřování uvedené v písmeni d) může zahrnovat na místě provedenou prohlídku reprezentativního počtu 
zařízení uvedených v seznamu nebo seznamech poskytnutých vyvážející smluvní stranou. 

g) Na základě výsledků ověřování uvedeného v písmeni d) může dovážející smluvní strana pozměnit seznam 
zařízení.
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PŘÍLOHA 7 

SEZNAM POLOŽEK CELNÍHO SAZEBNÍKU 

Kód HS 

8402.12 

8402.19 

8404.10 

8404.90 

8405.10 

8406.81 

8406.82 

8409.91 

8409.99 

8410.11 

8410.90 

8413.20 

8413.50 

8413.60 

8413.70 

8413.81 

8413.91 

8414.10 

8414.30 

8414.40 

Kód HS 

8414.59 

8414.80 

8414.90 

8415.81 

8416.20 

8416.30 

8416.90 

8418.61 

8418.69 

8418.99 

8419.50 

8421.19 

8421.21 

8421.91 

8421.99 

8422.20 

8422.90 

8428.33 

8428.39 

8428.90 

8436.80 

Kód HS 

8462.91 

8466.94 

8474.10 

8474.39 

8474.90 

8481.10 

8481.20 

8481.30 

8481.40 

8481.80 

8481.90 

8482.10 

8482.80 

8482.30 

8483.10 

8483.40 

8483.60 

8484.10 

8484.20 

8486.10 

8486.90 

Kód HS 

8501.53 

8501.61 

8501.62 

8501.63 

8504.22 

8504.40 

8505.90 

8507.20 

8514.40 

8536.20 

8536.30 

8536.50 

8536.90 

8537.10 

8537.20 

8538.90 

8541.10 

8541.21 

8541.29 

8541.30
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PŘÍLOHA 8-A 

LISTINA SPECIFICKÝCH ZÁVAZKŮ UNIE 

1. Listina specifických závazků Unie je uvedena v: 

a) dodatku 8-A-1 (Specifické závazky týkající se přeshraničního poskytování služeb); 

b) dodatku 8-A-2 (Specifické závazky týkající se liberalizace investic) a 

c) dodatku 8-A-3 (Specifické závazky v souladu s oddílem D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem 
podnikání) kapitoly 8 (Liberalizace investic, obchod službami a elektronický obchod)). 

2. Dodatky uvedené v odstavci 1 jsou nedílnou součástí této přílohy. 

3. Pro tuto přílohu se použijí definice pojmů uvedené v kapitole 8 (Liberalizace investic, obchod službami a elektronický 
obchod). 

4. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví služeb v dodatcích se rozumí výrazem: 

a) „CPC“ Centrální klasifikace produkce publikovaná Statistickou komisí OSN v Statistical Papers, Series M, No 77, 
CPC prov, 1991; 

b) „CPC ver. 1.0“ Centrální klasifikace produkce publikovaná Statistickou komisí OSN v Statistical Papers, Series M, 
No 77, CPC ver 1.0, 1998, a 

c) „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace všech ekonomických činností publikovaná Statistickou komisí 
OSN v Statistical Papers, Series M, No. 4, ISIC REV 3.1, 2002. 

5. V dodatcích uvedených v odstavci 1 jsou použity tyto zkratky pro Unii a její členské státy: 

EU Evropská unie včetně všech členských států 

AT Rakousko 

BE Belgie 

BG Bulharsko 

CY Kypr 

CZ Česko 

DE Německo 

DK Dánsko 

EE Estonsko 

EL Řecko 

ES Španělsko 

FI Finsko 

FR Francie 

HR Chorvatsko 

HU Maďarsko
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IE Irsko 

IT Itálie 

LT Litva 

LU Lucembursko 

LV Lotyšsko 

MT Malta 

NL Nizozemsko 

PL Polsko 

PT Portugalsko 

RO Rumunsko 

SE Švédsko 

SI Slovinsko 

SK Slovensko 

UK Spojené království
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Dodatek 8-A-1 

SPECIFICKÉ ZÁVAZKY TÝKAJÍCÍ SE PŘESHRANIČNÍHO POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB 

1. V listině závazků specifikované v tomto dodatku jsou uvedena odvětví služeb liberalizovaná podle článku 8.12 (Listina 
specifických závazků) a prostřednictvím výhrad jsou stanovena omezení přístupu na trh a národního zacházení, která 
se vztahují na služby a dodavatele služeb z Vietnamu v uvedených odvětvích. Listina závazků se skládá z těchto prvků: 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém Unie závazek přijímá, a rozsah liberalizace, na 
který se výhrady vztahují, a 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady. 

2. Přeshraniční poskytování služeb v odvětvích a pododvětvích, na která se vztahuje tato dohoda a která nejsou uvedena 
v tabulce v tomto dodatku, není předmětem závazků. 

3. Listina závazků specifikovaná v tomto dodatku nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 
technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují omezení přístupu na trh 
nebo národního zacházení ve smyslu článků 8.10 (Přístup na trh) a článku 8.11 (Národní zacházení). Tato opatření, 
jako je podmínka získání licence, povinnosti univerzální služby, podmínka uznání kvalifikace v regulovaných odvě
tvích a podmínka absolvování určité zkoušky, včetně jazykového přezkoušení, se na služby a dodavatele služeb 
z Vietnamu vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou uvedena v tabulce v tomto dodatku. 

4. Listinou závazků specifikovanou v tomto dodatku není dotčena proveditelnost přeshraničního poskytování služeb 
stanoveného v čl. 8.2 (Definice) písm. k) v některých odvětvích a pododvětvích služeb a není jí dotčena existence 
veřejných monopolů a výhradních práv, jak je popsáno v listině závazků týkajících se liberalizace investic stanovených 
v dodatku 8-A-2 (Specifické závazky týkající se liberalizace investic). 

5. V souladu s čl. 8.1 (Cíle a oblast působnosti) odst. 6 nejsou v listině závazků specifikované v tomto dodatku zahrnuta 
opatření týkající se subvencí poskytnutých smluvní stranou. 

6. Práva a povinnosti vyplývající z listiny závazků specifikované v tomto dodatku nemají přímý účinek, a přímo proto 
nezakládají práva fyzických nebo právnických osob. 

7. Unie přijímá závazky, jež se případně liší podle jejích členských států. 

8. Pro větší upřesnění je třeba uvést, že v případě Unie povinnost přiznat národní zacházení nezahrnuje požadavek 
rozšířit zacházení přiznané v členském státě fyzickým a právnickým osobám jiného členského státu podle Smlouvy 
o fungování Evropské unie nebo podle jiných opatření přijatých podle uvedené smlouvy, včetně jejich provedení 
v členských státech, na fyzické nebo právnické osoby Vietnamu. Takové národní zacházení se přiznává pouze práv
nickým osobám Vietnamu usazeným v souladu s právem jiného členského státu, které mají v dotčeném členském státě 
sídlo, ústřední správu nebo hlavní provozovnu, včetně právnických osob, jež jsou usazeny v Unii a jsou vlastněny či 
ovládány státními příslušníky Vietnamu.
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Seznam specifických závazků týkajících se přeshraničního poskytování služeb 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Nemovitosti 

Pro způsoby 1 a 2 

Všechny členské státy s výjimkou AT, BG, CY, CZ, DK, EL, FI, HU, IE, IT, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Žádné. 

V AT: Nabývání, koupě nebo nájem nemovitostí zahraničními fyzickými a právnickými osobami vyžaduje povolení příslušných 
orgánů jednotlivých zemí (Länder), které zváží, zda nejsou dotčeny důležité ekonomické, sociální nebo kulturní zájmy. 

V BG: Zahraniční právnické osoby a cizí státní občané s trvalým bydlištěm v zahraničí mohou nabývat vlastnictví budov 
a omezených vlastnických práv (1 ) k nemovitostem jen se svolením ministerstva financí. Povinnost požádat o povolení se 
nevztahuje na osoby, jež v Bulharsku uskutečnily investice. 

Cizí státní příslušníci s trvalým pobytem v zahraničí, zahraniční právnické osoby a společnosti, v nichž zahraniční účast 
zajišťuje většinu při přijímání rozhodnutí nebo může přijetí rozhodnutí zablokovat, mohou nabývat vlastnických práv k nemo
vitostem v určitých geografických oblastech, jež určí Rada ministrů, jen s povolením. 

V CY: Bez závazků. 

V CZ: Zemědělské a lesní pozemky mohou nabývat zahraniční fyzické a právnické osoby s trvalým pobytem v Česku. 
Zvláštní úprava se týká zemědělských a lesních pozemků ve vlastnictví státu. 

V DK: Omezení nabývání nemovitostí fyzickými a právnickými osobami, které nejsou rezidenty. Omezení se vztahují také na 
koupě zemědělských nemovitostí zahraničními fyzickými a právnickými osobami. 

V EL: Podle zákona č. 1892/90 musí každý občan pro nabytí pozemků v pohraničních oblastech získat povolení ministerstva 
obrany. Podle správní praxe jsou povolení pro přímé investice bez obtíží udělována.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V FI (Ålandské ostrovy): Omezení práv fyzických osob, které nemají místní občanství Åland, a práv právnických osob nabývat 
na Ålandských ostrovech nemovitostí a držet je bez povolení příslušných ostrovních orgánů. Omezení práv fyzických osob, 
které nemají místní občanství Åland, a práv kterékoli právnické osoby usadit se a poskytovat služby bez povolení příslušných 
orgánů Ålandských ostrovů. 

V HU: Omezení se vztahují na nabývání zemědělské půdy a nemovitostí zahraničními investory (2 ). 

V IE: Pro nabytí jakéhokoli podílu na irských pozemcích domácími nebo zahraničními společnostmi nebo cizími státními 
příslušníky je nezbytný předchozí písemný souhlas pozemkové komise. Pokud se jedná o pozemky k průmyslovému využití 
(jinému než zemědělskému), upouští se od tohoto požadavku, pokud je za tímto účelem předloženo osvědčení vydané 
Ministerstvem pro podnikání, obchod a zaměstnanost. Toto ustanovení se nevztahuje na pozemky uvnitř městských hranic. 

V IT: Koupě nemovitostí zahraničními fyzickými a právnickými osobami podléhá podmínce vzájemnosti. 

V LT: Bez závazků pro nabývání pozemků (3 ). 

V MT: Nadále se uplatňují požadavky maltských právních předpisů a předpisů týkajících se nabývání nemovitostí. 

V PL: K přímému i nepřímému nabývání nemovitostí cizinci (zahraničími fyzickými nebo právnickými osobami) je nezbytné 
povolení. Bez závazků, pokud jde o získávání státem vlastněného majetku (tj. předpisy, jimiž se řídí proces privatizace). 

V RO: Fyzické osoby, jež nemají rumunské státní občanství a nemají v Rumunsku trvalý pobyt, jakož i právnické osoby, jež 
nemají rumunskou státní příslušnost ani ústředí v Rumunsku, nemohou nabývat vlastnictví jakéhokoliv druhu pozemků 
právními úkony mezi živými. 

V SI: Právnické osoby usazené ve Slovinsku a se zahraniční kapitálovou účastí mohou nabývat nemovitosti na území Slovinska. 
Pobočky (4 ) zřízené ve Slovinsku zahraničními osobami mohou nabývat pouze nemovitého majetku, s výjimkou pozemků, 
který je nutný pro vykonávání hospodářských činností, pro něž jsou tyto pobočky zřízeny.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V SK: Na nabývání nemovitého majetku zahraničními fyzickými a právnickými osobami se vztahují omezení. Zahraniční 
subjekty mohou nabývat nemovitostí prostřednictvím zřízení slovenských právnických osob nebo účastí ve společných 
podnicích. Bez závazků pro pozemky. 

PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 

A. Odborné služby 

a) Právní služby (CPC 861) (5 ) s výjimkou právního 
poradenství a služeb právní dokumentace a osvěd 
čení poskytovaných právníky, kteří byli pověřeni 
výkonem veřejných funkcí, jako jsou notáři, „huis
siers de justice“ nebo jiní „officiers publics et ministéri
els“) 

Pro způsoby 1 a 2 

V AT, EL, ES, LT, MT, SK: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro praxi v oblasti vnitrostátního práva (Unie 
a členského státu) je podmíněno státní příslušností. 

V CY: Plnoprávné členství v advokátní komoře je podmíněno státní příslušností ve spojení s požadavkem pobytu. Partnery 
nebo akcionáři nebo členy správní rady advokátní kanceláře na Kypru se mohou stát pouze advokáti zapsaní u advokátní 
komory. 

V BE, FI, LU: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro právní zastupování je podmíněno státní příslušností ve 
spojení s požadavkem pobytu. Na zastupování před „Cour de cassation“ v netrestních věcech jsou v BE uplatňovány kvóty. 

V BG: Vietnamští právníci smí poskytovat služby právního zastupování pouze vietnamským státním příslušníkům pod 
podmínkou vzájemnosti a spolupráce s bulharským právníkem. Pro právní mediační služby se požaduje trvalý pobyt. 

V FR: Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat auprès du Conseil d'Etat“ podléhá kvótám 
a podmínce státní příslušnosti. 

V HR: Bez závazků pro vykonávání praxe v oblasti chorvatského práva. 

V HU: Plnoprávné členství v advokátní komoře je podmíněno státní příslušností ve spojení s požadavkem pobytu. V případě 
zahraničních právníků je rozsah právních činností omezen na poskytování právního poradenství.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V LV: Požadavek státní příslušnosti pro autorizované advokáty, kterým je vyhrazeno zastupování v trestních věcech. 

V DK: Poskytování právního poradenství je vyhrazeno právníkům s dánskou licencí pro výkon praxe a právním firmám se 
sídlem v Dánsku. Získání dánské licence k výkonu praxe je podmíněno dánskou zkouškou z práva. 

V SE: Členství v profesní komoře, které je nezbytné pouze za účelem používání švédského titulu „advokat“, je podmíněno 
požadavkem pobytu. 

b) 1. Účetnické služby (CPC 86212, jiné než audi
torské služby, CPC 86213, CPC 86219 a CPC 
86220) 

Pro způsob 1 

V FR, HU, IT, MT, RO, SI: Bez závazků. 

V AT: Pro zastupování před příslušnými orgány platí podmínka státní příslušnosti. 

V CY: Na přístup se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném pododvětví. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

b) 2. Auditorské služby (CPC 86211 a 86212, jiné 
než účetnické služby) 

Pro způsob 1 

V BE, BG, CY, DE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, UK: Bez závazků. 

V AT: Pro zastupování před příslušnými orgány a pro výkon auditů stanovených v konkrétních rakouských předpisech (např. 
v zákoně o akciových společnostech, zákoně o burze, v bankovním zákoně apod.) platí podmínka státní příslušnosti. 

V HR: Zahraniční auditorské firmy mohou poskytovat auditorské služby na území Chorvatska, pokud zde zřídily pobočku.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

V SE: Služby povinného auditu v určitých právnických osobách včetně všech společností s ručením omezeným a u fyzických 
osob mohou provádět pouze auditoři, kteří k tomu jsou oprávněni ve Švédsku. Pouze auditoři se švédským oprávněním 
a veřejné účetní firmy zapsané v obchodním rejstříku mohou být akcionáři nebo společníky ve společnostech, které provádějí 
kvalifikovaný audit (pro úřední účely). Schválení je podmíněno pobytem v EHP nebo ve Švýcarsku. Titul „schválený auditor“ 
a „oprávněný auditor“ mohou užívat pouze auditoři, kterým bylo uděleno schválení nebo oprávnění ve Švédsku. Auditoři 
kooperativních hospodářských sdružení a některých jiných podniků, kteří nejsou certifikovanými nebo schválenými účetními, 
musí být rezidenty v rámci EHP, pokud vláda nebo orgán státní správy jmenovaný vládou v jednotlivém případě nestanoví 
jinak. 

Povinný audit kotovaných společností a společností, které překračují určité limity týkající se obratu, celkových aktiv a počtu 
zaměstnanců, musí provádět veřejní auditoři, kterým bylo uděleno oprávnění ve Švédsku. Schválení či oprávnění je podmíněno 
pobytem v EHP nebo ve Švýcarsku. Pouze auditoři se švédským oprávněním a veřejné účetní firmy zapsané v obchodním 
rejstříku mohou být akcionáři nebo společníky ve společnostech, které provádějí kvalifikovaný audit (pro úřední účely). Titul 
„schválený auditor“ a „oprávněný auditor“ mohou užívat pouze auditoři, kterým bylo uděleno schválení nebo oprávnění ve 
Švédsku. Auditoři kooperativních hospodářských sdružení a některých jiných podniků, kteří nejsou certifikovanými nebo 
schválenými účetními, musí být rezidenty v rámci EHP. Příslušný orgán může povolit výjimky z tohoto požadavku. 

V LT: Zpráva auditora musí být vyhotovena ve spolupráci s auditorem akreditovaným pro výkon auditorské činnosti v Litvě. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

c) Daňové poradenství (CPC 863) (6 ) Pro způsob 1 

V AT: Pro zastupování před příslušnými orgány platí podmínka státní příslušnosti. 

V BG, MT, RO, SI: Bez závazků. 

V CY: Na povolení se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném pododvětví. 

V CZ: Daňové služby mohou poskytovat pouze ty fyzické osoby, které jsou zapsané v seznamu Komory daňových poradců 
nebo Komory auditorů.
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Pro způsob 2 

Žádné. 

d) Architektonické služby 

e) Urbanistické služby a služby v oblasti kraji
nářské architektury (CPC 8671 a CPC 8674) 

Pro způsob 1 

V AT: Bez závazků, výjimkou jsou služby v oblasti plánování. 

V BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Bez závazků. 

V DE: Použití vnitrostátních předpisů o poplatcích a finančních odměnách za veškeré služby, které jsou poskytovány ze 
zahraničí. 

V HR: Fyzické a právnické osoby mohou poskytovat architektonické služby se souhlasem chorvatské komory architektů. Návrh 
či projekt vypracovaný v zahraničí musí být uznán (validován) oprávněnou fyzickou nebo právnickou osobou v Chorvatsku 
z hlediska souladu s chorvatským právem. Bez závazků pro urbanistické služby. 

V HU, RO: Bez závazků pro služby v oblasti krajinářské architektury. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

f) Inženýrské služby a 

g) Integrované inženýrské služby (CPC 8672 
a CPC 8673) 

Pro způsob 1 

V AT, SI: Bez závazků, výjimkou jsou služby v oblasti plánování. 

V BG, CY, EL, IT, MT, PT: Bez závazků. 

V HR: Fyzické a právnické osoby mohou poskytovat inženýrské služby se souhlasem chorvatské komory inženýrů. Návrh či 
projekt vypracovaný v zahraničí musí být uznán (validován) oprávněnou fyzickou nebo právnickou osobou v Chorvatsku 
z hlediska souladu s chorvatským právem.



CS 
12.6.2020 

Ú
řední věstník Evropské unie 

L 186/1011

 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

Pro způsob 2 

Žádné. 

h) Ambulantní (včetně služeb psychologů) a zubní 
zdravotní péče (CPC 9312 a část CPC 85201) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, UK: Bez závazků. 

V CZ: Přístup je vyhrazen pouze fyzickým osobám. Pro zahraniční fyzické osoby je nutné povolení Ministerstva zdravotnictví. 

V HR: Bez závazků, s výjimkou telemedicíny. 

V SI: Bez závazků pro služby sociální medicíny, sanitární, epidemiologické, lékařské/ekologické služby, dodávání krve, krevních 
přípravků a transplantátů a pitvy. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

i) Veterinární služby (CPC 932) Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V UK: Bez závazků, s výjimkou veterinárních laboratoří a technických služeb poskytovaných veterinárním lékařům, obecného 
poradenství, podpory a informací (např. o potravě, chování a péči o zvířata). 

Pro způsob 2 

Žádné.
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j) 1. Služby porodních asistentek (část CPC 93191) 

j) 2. Služby poskytované zdravotními sestrami, reha
bilitačními pracovníky a zdravotníky (část CPC 
93191) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: Bez závazků. 

V FI, PL: Bez závazků, s výjimkou zdravotních sester. 

V HR: Bez závazků, s výjimkou telemedicíny. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

k) Maloobchod s farmaceutickými výrobky a malo
obchod se zdravotnickými a ortopedickými 
výrobky (CPC 63211) a jiné služby poskytované 
lékárníky (7 ) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

V HU: Bez závazků, s výjimkou CPC 63211. 

V LV, LT: Bez závazků, s výjimkou zásilkového prodeje. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

B. Počítačové a související služby (CPC 84) Pro způsoby 1 a 2 Žádné. 

C. Výzkum a vývoj 

Výzkum a vývoj v oblasti sociálních a humanitních 
věd (CPC 852, s výjimkou služeb psychologů) (8 ) 

Žádné.
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Výzkum a vývoj v oblasti přírodních věd (CPC 851) 

Výzkum a vývoj interdisciplinární (CPC 853) 

Pro způsoby 1 a 2 

EU: Pro veřejně financovaný výzkum a vývoj mohou být výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze státním příslušníkům 
členských států Unie a právnickým osobám z Unie, jež mají ústředí v Unii. 

D. Služby v oblasti nemovitostí (9 ) 

a) Vztahující se k vlastním nebo pronajatým nemovi
tostem (CPC 821) 

Pro způsob 1 

V BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V HR: Vyžaduje se komerční přítomnost. 

Pro způsob 2 

V DK: Titul „realitní makléř“ mohou používat pouze osoby, které byly přijaty do registru realitních makléřů. Ustanovení čl. 25 
odst. 2 zákona o prodeji nemovitostí uvádí podmínky týkající se osob, které mohou být zapsány do tohoto registru. 

Kromě jiného zákon požaduje, aby byl uchazeč dánským rezidentem nebo rezidentem Unie, EHP nebo Švýcarska. Dále musí 
být posouzeny některé požadavky týkající se teoretických a praktických znalostí uchazečů v souladu s pokyny dánského 
úřadu pro podnikání. Zákon o prodeji nemovitostí je použitelný pouze ve vztahu k dánským spotřebitelům. Na možnost 
cizinců kupovat/prodávat majetek v Dánsku se mohou vztahovat jiné právní předpisy, například požadavky pobytu. 

b) Na základě honoráře nebo smlouvy (CPC 822) Pro způsob 1 

V BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V HR: Vyžaduje se komerční přítomnost. 

V DK: Titul „realitní makléř“ mohou používat pouze osoby, které byly přijaty do registru realitních makléřů. Ustanovení čl. 25 
odst. 2 zákona o prodeji nemovitostí uvádí podmínky týkající se osob, které mohou být zapsány do tohoto registru.
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Kromě jiného zákon požaduje, aby byl uchazeč dánským rezidentem nebo rezidentem Unie, EHP nebo Švýcarska. Dále musí 
být posouzeny některé požadavky týkající se teoretických a praktických znalostí uchazečů v souladu s pokyny dánského 
úřadu pro podnikání. Zákon o prodeji nemovitostí je použitelný pouze ve vztahu k dánským spotřebitelům. Na možnost 
cizinců kupovat/prodávat majetek v Dánsku se mohou vztahovat jiné právní předpisy, například požadavky pobytu. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

E. Pronájem/leasing bez obsluhy 

a) Týkající se plavidel (CPC 83103) Pro způsob 1 

V BG, CY, DE, HU, MT, RO: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

b) Týkající se letadel (CPC 83104) Pro způsob 1 

V BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V AT, BE, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SE, SI, UK: Letadla, která používají letečtí dopravci z Unie, 
musí být registrována v členském státě Unie, jenž dopravci udělil licenci, nebo jinde v Unii. Výjimky mohou být uděleny pro 
krátkodobé nájemní smlouvy nebo za výjimečných okolností. 

V BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků.
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c) Týkající se ostatních dopravních prostředků (CPC 
83101, CPC 83102 a CPC 83105) 

Pro způsob 1 

V BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Bez závazků. 

V SE: Pro CPC 83101: Požadavek pobytu. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

Pro způsoby 1 a 2 V HR: kromě kabotáže 

d) Týkající se ostatních strojů a zařízení (CPC 83106, 
CPC 83107, CPC 83108 a CPC 83109) 

Pro způsob 1 

V BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

e) Týkající se výrobků pro osobní potřebu a převážně 
pro domácnost (CPC 832) 

Pro způsoby 1 a 2 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

V EE: Bez závazků, s výjimkou služeb leasingu nebo pronájmu týkajícího se předem nahraných videokazet pro použití 
v zařízeních pro domácí zábavu.
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f) Pronájem telekomunikačních zařízení (CPC 7541) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

F. Ostatní podnikatelské služby 

a) Reklamní služby (CPC 871) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění (CPC 864) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

c) Poradenské služby v oblasti řízení (CPC 865) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

d) Služby související s poradenstvím v oblasti řízení 
(CPC 866) 

Pro způsoby 1 a 2 

V HU: Bez závazků pro arbitrážní a smírčí služby (CPC 86602). 

e) Technické zkoušky a analýzy (CPC 8676) Pro způsob 1 

V IT: Bez závazků pro povolání biolog a chemický analytik. 

V BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SE, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SE, SK: Bez závazků.
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f) Poradenské a konzultační služby v oblasti země
dělství, myslivosti a lesnictví (část CPC 881) 

Pro způsob 1 

V IT: Bez závazků pro činnosti vyhrazené agronomům a „periti agrari“. 

V EE, MT, RO: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

g) Poradenské a konzultační služby související s rybo
lovem (část CPC 882) 

Pro způsob 1 

V LV, MT, RO, SI: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

h) Poradenské a konzultační služby v oblasti zpraco
vatelského průmyslu (část CPC 884 a část CPC 
885) 

Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

i) Služby zprostředkování zaměstnání a zprostředko
vání pracovníků 

i) 1. Vyhledávání vedoucích pracovníků (CPC 87201) Pro způsob 1 

V AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SE, SI, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků.
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i) 2. Služby zprostředkování zaměstnání (CPC 87202) Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

i) 3. Služby zprostředkování pracovníků pro kance
lářské práce (CPC 87203) 

Pro způsob 1 

V AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

i) 4. Služby zprostředkování domácího pomocného 
personálu, jiných obchodních nebo průmyslo
vých pracovníků, ošetřovatelů a jiných pracov
níků (CPC 87204, 87205, 87206 a 87209) 

Pro způsoby 1 a 2 

Ve všech členských státech s výjimkou HU: Bez závazků. 

V HU: Žádné. 

j) 1. Pátrací služby (CPC 87301) Pro způsoby 1 a 2 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: Bez závazků.
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j) 2. Bezpečnostní služby (CPC 87302, CPC 87303, 
CPC 87304 a CPC 87305) 

Pro způsob 1 

V HU: Bez závazků pro CPC 87304, CPC 87305. 

V BE, BG, CY, CZ, EE, ES, FI, FR, HR, IT, LT, LV, MT, PT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V DK: Požadavek státní příslušnosti a pobytu pro členy správní rady. Bez závazků pro služby letištní ostrahy. 

Pro způsob 2 

V HU: Bez závazků pro CPC 87304, CPC 87305. 

V BG, CY, CZ, EE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

k) Související vědecké a technické poradenství (CPC 
8675) 

Pro způsob 1 

V BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: Bez závazků pro služby průzkumu. 

V HR: Služby základního geologického, geodetického a báňského poradenství a také související poradenské služby v oblasti 
ochrany životního prostředí lze na území Chorvatska poskytovat pouze společně s tuzemskými právnickými osobami nebo 
jejich prostřednictvím. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

l) 1. Údržba a opravy plavidel (část CPC 8868) Pro způsob 1 

Pro námořní plavidla: V BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Bez závazků. 

Pro vnitrozemská plavidla: v EU s výjimkou EE, HU, LV: Bez závazků.
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Pro způsob 2 

Žádné. 

l) 2. Údržba a opravy železničních dopravních 
prostředků (část CPC 8868) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

l) 3. Údržba a opravy motorových vozidel, motocy
klů, sněžných motorových skútrů a silničních 
dopravních prostředků a zařízení (CPC 6112, 
CPC 6122, část CPC 8867 a část CPC 8868) 

Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

l) 4. Údržba a opravy letadel a jejich dílů (část CPC 
8868) 

Pro způsob 1 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné.
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l) 5. Údržba a opravy kovodělných výrobků, strojů 
(kromě kancelářských), zařízení (kromě doprav
ních a kancelářských) a výrobků pro osobní 
potřebu a převážně pro domácnost (10 ) (CPC 
633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 
8864, CPC 8865 a CPC 8866) 

Pro způsoby 1 a 2 Žádné. 

m) Služby úklidu budov (CPC 874) Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

n) Fotografické služby (CPC 875) Pro způsob 1 

V BG, EE, MT, PL: Bez závazků pro poskytování služeb leteckého snímkování. 

V HR, LV: Bez závazků pro speciální fotografické služby (CPC 87504). 

Pro způsob 2 

Žádné. 

o) Balicí služby (CPC 876) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

p) Tisk a vydavatelství (CPC 88442) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné.
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q) Konferenční služby (část CPC 87909) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické služby (CPC 
87905) 

Pro způsob 1 

V HR: Bez závazků pro úřední dokumenty. 

V HU, SK: Bez závazků pro ověřené překlady a tlumočení. 

V PL: Bez závazků pro služby soudních tlumočníků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

r) 2. Návrhy interiérů a ostatní specializované návr
hářské služby (CPC 87907) 

Pro způsob 1 

V DE: Použití vnitrostátních předpisů o poplatcích a finančních odměnách za veškeré služby, které jsou poskytovány ze 
zahraničí. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

r) 3. Služby inkasních agentur (CPC 87902) Pro způsoby 1 a 2 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků.
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r) 4. Služby související s poskytováním informací 
o solventnosti zákazníků (CPC 87901) 

Pro způsoby 1 a 2 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací služby (CPC 
87904) (11 ) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

r) 6. Telekomunikační poradenské služby (CPC 7544) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

r) 7. Záznamové telefonní služby (CPC 87903) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

2. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY 

A. Poštovní a kurýrní služby (Služby vztahující se 
k manipulaci (12 ) s poštovními zásilkami (13 ), 
zasílanými adresátům doma i v zahraničí, podle 
následujícího seznamu pododvětví: 

i) manipulace s adresovanými písemnými sděle
ními na jakémkoli druhu fyzických nosičů (14 ), 
včetně hybridních poštovních služeb a adresných 
reklamních zásilek; 

Pro způsoby 1 a 2 

Žádné.
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ii) manipulace s adresovanými balíky a balíč
ky (15 ); 

iii) manipulace s adresovanými tiskovinami (16 ); 

iv) manipulace se zásilkami uvedenými v bodech 
i) až iii), pokud jsou doporučené nebo pojiště
né; 

v) expresní doručovací služby (17 ) pro zásilky 
uvedené v bodech i) až iii); 

vi) manipulace s neadresovanými zásilkami a 

vii) výměna dokumentů (18 ). 

Pododvětví i), iv) a v) jsou však vyloučena, pokud 
spadají do rozsahu služeb, které mohou být vyhra
zené pro listovní zásilky, jejichž cena je nižší než 
pětinásobek úřední základní sazby, za předpokladu, 
že váží méně než 100 gramů (19 ), a pro službu 
doporučených zásilek, používaných při soudních 
a správních řízeních.) 

(část CPC 751, část CPC 71235 (20 ) a část CPC 
73210 (21 )) 

B. Telekomunikační služby 

Tyto služby nezahrnují hospodářskou činnost, 
jejímž předmětem je poskytování obsahu, k jehož 
přepravě jsou nutné telekomunikační služby.
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a) Všechny služby, jejichž předmětem je přenos 
a příjem signálů jakýmikoli elektromagnetickými 
prostředky (22 ), s výjimkou rozhlasového a televi
zního vysílání (23 ) 

Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 
(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, 
CPC 516, CPC 517 a CPC 518) 

Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY (s výjimkou distribuce 
zbraní, střeliva, výbušnin a jiného válečného mate
riálu) 

A. Služby komisionářů 

a) Služby komisionářů v oblasti motorových vozidel, 
motocyklů a sněžných motorových skútrů a jejich 
dílů a příslušenství (část CPC 61111, část CPC 
6113 a část CPC 6121) 

Pro způsoby 1 a 2 

V EU s výjimkou AT, FI, SI: Bez závazků pro distribuci chemických výrobků a vzácných kovů (a drahokamů). 

V AT: Bez závazků pro distribuci pyrotechnického zboží, zápalných produktů a trhavin a toxických látek. 

V AT, BG: Bez závazků pro distribuci výrobků pro lékařské účely, jako jsou lékařské a chirurgické přístroje, léčivé přípravky 
a předměty pro lékařské použití. 

V HR: Bez závazků pro tabákové výrobky. 

V LT: Distribuce pyrotechnického zboží podléhá licenci. Licenci mohou obdržet pouze právnické osoby usazené v Unii. 

V SE: Bez závazků pro biocidní přípravky. 

b) Služby ostatních komisionářů (CPC 621) 

B. Velkoobchod 

a) Velkoobchod s motorovými vozidly, motocykly 
a sněžnými motorovými skútry a jejich díly 
a příslušenstvím (část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121) 

Pro způsob 1 

V AT, BG, FR, PL, RO: Bez závazků pro distribuci tabáku a tabákových výrobků. 

V AT, BG, CZ, FI, RO, SI, SK: Bez závazků pro distribuci farmaceutických výrobků. 

V BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: V případě maloobchodu bez závazků s výjimkou 
zásilkového prodeje.
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V BG, HU, PL: Bez závazků pro služby obchodování s komoditami. 

V BG, FI, PL, RO: Bez závazků pro distribuci alkoholických nápojů. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti pro velkoobchod s farmaceutickými výrobky 

b) Velkoobchod s telekomunikačními koncovými 
zařízeními (část CPC 7542) 

c) Ostatní velkoobchod (CPC 622, s výjimkou velko
obchodu s energetickými produkty (24 )) 

V FR: Pro služby komisionářů, bez závazků pro obchodníky a makléře působící na 17 trzích národního zájmu s čerstvými 
potravinami. Bez závazků pro velkoobchod s farmaceutickými výrobky. 

V IT: Státní tabákový monopol pro velkoobchod. 

V MT: Bez závazků pro služby komisionářů. 

V SE: Bez závazků pro maloobchod s alkoholickými nápoji. 

C. Maloobchod (25 ) 

Maloobchod s motorovými vozidly, motocykly 
a sněžnými motorovými skútry a jejich díly 
a příslušenstvím (část CPC 61112, část CPC 6113 
a část CPC 6121) 

Maloobchod s telekomunikačními koncovými zaříze
ními (část CPC 7542) 

Maloobchodní služby v oblasti potravin (CPC 631) 

Maloobchod s ostatními (neenergetickými) výrobky, 
s výjimkou maloobchodu s farmaceutickými, zdravot
nickými a ortopedickými výrobky (26 ) (CPC 632, 
s výjimkou 63211 a 63297)
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D. Franchising (CPC 8929) 

5. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁVÁNÍ (pouze 
soukromě financované služby) 

A. Služby v oblasti primárního vzdělávání (CPC 921) Pro způsob 1 

V BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: Bez závazků. 

B. Služby v oblasti sekundárního vzdělávání (CPC 
922) 

Pro způsob 1 

V BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 

Pro způsoby 1 a 2 

V LV: Bez závazků pro poskytování služeb v oblasti vzdělávání souvisejících s odborným sekundárním vzděláváním pro 
zdravotně postižené studenty (CPC 9224). 

C. Služby v oblasti postsekundárního vzdělávání (CPC 
923) 

Pro způsob 1 

V AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 

V FR: Platí podmínka státní příslušnosti. Vietnamští státní příslušníci však mohou obdržet povolení příslušných orgánů zřídit 
a vést vzdělávací instituci a vyučovat. 

V IT: Platí podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří mají být oprávněni vydávat státem uznávané diplomy.
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Pro způsob 2 

V AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 

Pro způsoby 1 a 2 

V CZ, SK: Bez závazků pro služby postsekundárního vzdělávání, s výjimkou postsekundárního odborného vzdělávání (CPC 
92310). 

D. Služby v oblasti vzdělávání dospělých (CPC 924) Pro způsoby 1 a 2 

V CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 

Pro způsob 1 

V AT: Bez závazků pro služby v oblasti vzdělávání dospělých prostřednictvím rozhlasového nebo televizního vysílání. 

E. Ostatní služby v oblasti vzdělávání (CPC 929) Pro způsoby 1 a 2 

V AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 1 

V HR: Žádné pro korespondenční vzdělávání nebo vzdělávání přes telekomunikace. 

6. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

A. Služby související s odpadními vodami (CPC 
9401) (27 ) 

B. Odpadové hospodářství s pevným/nebezpečným 
odpadem, kromě přeshraniční přepravy nebezpeč
ného odpadu 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků, s výjimkou poradenských služeb. 

Pro způsob 2 

Žádné.
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a) Likvidace odpadu (CPC 9402) 

b) Sanační a podobné služby (CPC 9403) 

C. Ochrana ovzduší a klimatu (CPC 9404) (28 ) 

D. Sanace a čištění zeminy a vod 

a) Úprava a sanace kontaminované/znečištěné zeminy 
a vody (část CPC 94060) (29 ) 

E. Snižování hluku a vibrací (CPC 9405) 

F. Ochrana biologické rozmanitosti a krajiny 

a) Služby ochrany přírody a krajiny (část CPC 9406) 

G. Jiné služby v oblasti životního prostředí a přidru 
žené služby (CPC 94090) 

7. FINANČNÍ SLUŽBY 

A. Pojišťovací služby a služby související s pojištěním Pro způsoby 1 a 2
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V AT, BE, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků pro služby přímého pojištění, 
s výjimkou pojištění rizik souvisejících s: 

a) námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně 
satelitů), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: dopravované zboží, vozidla dopravující zboží 
a veškeré závazky z toho vyplývající, a 

b) zbožím v mezinárodním tranzitu. 

V AT: Reklamní činnost a zprostředkování jménem dceřiné společnosti, která není usazená v Unii, nebo pobočky, která není 
usazená v Rakousku (s výjimkou zajištění nebo retrocese), jsou zakázány. Povinné pojištění letecké dopravy, s výjimkou 
pojištění mezinárodní obchodní letecké přepravy, je možné uzavřít pouze s dceřinou společností, která je usazena v EU, nebo 
pobočkou, která je usazena v Rakousku. Z pojistného u pojistných smluv (s výjimkou zajištění nebo retrocese), které jsou 
uzavřeny s dceřinou společnosti, která není usazena v Unii, nebo pobočkou, která není usazena v Rakousku, se platí vyšší 
daň. Je možné udělit výjimku. 

V DK: Povinné pojištění letecké dopravy lze uzavřít pouze se společnostmi, které jsou usazeny v Unii. Žádné osoby ani 
společnosti (včetně pojišťoven) nemohou pro obchodní účely v Dánsku napomáhat při přímém pojišťování osob, které sídlí 
v Dánsku, dánských plavidel nebo majetku v Dánsku, vyjma pojišťovny, které mají licenci podle dánského práva nebo od 
příslušných dánských orgánů. 

V DE: Povinné pojištění letecké dopravy lze uzavřít pouze u dceřiné společnosti usazené v Unii nebo u pobočky usazené 
v Německu. Pokud zahraniční pojišťovací společnost zřídila v Německu pobočku, může v Německu uzavírat pojistné smlouvy, 
které se vztahují k mezinárodní dopravě, pouze prostřednictvím takové pobočky. 

V FR: Pojištění rizik, která se vztahují k pozemní dopravě, mohou uzavírat pouze pojišťovací společnosti usazené v Unii. 

V PL: Bez závazků pro služby zajištění, retrocese a pojištění, s výjimkou zajištění, retrocese a pojištění zboží v mezinárodním 
obchodě.
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V PT: Pojištění letecké a námořní dopravy vztahující se na zboží, letadlo, loď a odpovědnost mohou sjednávat pouze 
společnosti usazené v Unii. V Portugalsku mohou tato pojištění zprostředkovávat pouze osoby nebo společnosti usazené 
v Unii. 

V RO: Zajištění na mezinárodním trhu je povoleno, jen pokud zajištěné riziko nelze umístit na domácím trhu. 

Pro způsob 1 

V AT, BE, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků pro zprostředkovávání přímého 
pojištění, s výjimkou pojištění rizik souvisejících s: 

a) námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně 
satelitů), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: dopravované zboží, vozidla dopravující zboží 
a veškeré závazky z toho vyplývající, a 

b) zbožím v mezinárodním tranzitu. 

V BG: Bez závazků pro přímé pojištění, s výjimkou služeb, které zahraniční poskytovatelé poskytují zahraničním osobám na 
území Bulharska. Dopravní pojištění zboží, pojištění vozidel jako takových a pojištění odpovědnosti, pokud se jedná o rizika 
v Bulharsku, nesmí uzavírat zahraniční pojišťovny přímo. Zahraniční pojišťovací společnost může uzavírat pojistné smlouvy 
pouze prostřednictvím pobočky v Unii. Bez závazků pro pojištění vkladů a podobné režimy náhrad a pro režimy povinného 
pojištění. 

V CY, LV, MT: Bez závazků pro služby přímého pojištění, s výjimkou pojištění rizik souvisejících s: 

a) námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně 
satelitů), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: dopravované zboží, vozidla dopravující zboží 
a veškeré závazky z toho vyplývající, a 

b) zbožím v mezinárodním tranzitu.
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V LT: Bez závazků pro služby přímého pojištění, s výjimkou pojištění rizik souvisejících s: 

a) námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně 
satelitů), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: dopravované zboží, vozidla dopravující zboží 
a veškeré závazky z toho vyplývající, a 

b) zbožím v mezinárodním tranzitu, s výjimkou pozemní dopravy, pokud se riziko nachází v Litvě. 

V LT, LV, PL, BU: Bez závazků pro zprostředkování pojištění. 

V FI: Pouze pojistitelé, kteří mají správní ústředí v Unii nebo pobočku ve Finsku, mohou nabízet služby přímého pojištění 
(včetně soupojištění). Poskytování služeb pojišťovacích makléřů je podmíněno existencí trvalého místa podnikání v Unii. 

V HR: Bez závazků pro služby přímého pojištění a zprostředkování přímého pojištění, s výjimkou 

a) životního pojištění: pro poskytování životního pojištění cizincům, kteří mají bydliště v Chorvatsku; 

b) neživotního pojištění: poskytování neživotního pojištění jiného než pojištění odpovědnosti z provozu automobilu cizincům, 
kteří mají bydliště v Chorvatsku; a 

c) námořní, letecké a jiné dopravy. 

V HU: Pojišťovací společnosti neusazené v Unii mohou na území Maďarska poskytovat přímé pojištění pouze prostřednictvím 
pobočky, která je v Maďarsku zapsána v obchodním rejstříku. 

V IT: Bez závazků pro povolání pojistných matematiků. Dopravní pojištění zboží, pojištění vozidel jako takových a pojištění 
odpovědnosti, pokud se jedná o rizika v Itálii, mohou uzavírat pouze pojišťovny, které jsou usazené v Unii. Tato výhrada se 
nevztahuje na mezinárodní dopravu zahrnující dovoz do Itálie.
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V SE: Poskytování přímého pojištění je povoleno pouze prostřednictvím poskytovatele pojišťovacích služeb, který je k tomu ve 
Švédsku oprávněn, pokud takový zahraniční poskytovatel služby a švédská pojišťovací společnost patří stejné skupině společ
ností nebo mezi sebou uzavřely dohodu o spolupráci. 

V ES: Na služby pojistných matematiků se vztahuje požadavek pobytu a tříleté praxe v oboru. 

Pro způsob 2 

V AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků pro 
zprostředkování. 

V BG: V případě přímého pojištění smí bulharské fyzické a právnické osoby a zahraniční osoby podnikající na území 
Bulharska uzavírat pojistné smlouvy ohledně jejich činnosti v Bulharsku v pouze s poskytovateli, kteří mají licenci pro 
pojišťovací činnosti v Bulharsku. Pojistné náhrady plynoucí z těchto smluv se vyplácejí v Bulharsku. Bez závazků pro pojištění 
vkladů a podobné režimy náhrad a pro režimy povinného pojištění. 

V HR: Bez závazků pro služby přímého pojištění a zprostředkování přímého pojištění, s výjimkou 

a) životního pojištění: pro poskytování životního pojištění cizincům, kteří mají bydliště v Chorvatsku; 

b) neživotního pojištění: 

i) pro poskytování neživotního pojištění jiného než pojištění odpovědnosti z provozu automobilu zahraničním osobám, 
které mají bydliště v Chorvatsku; 

ii) neživotního pojištění: 

— pojištění osobní odpovědnosti nebo majetku, které není v Chorvatsku dostupné,;
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— společnosti nakupující pojištění v zahraničí v souvislosti s investicemi v zahraničí včetně vybavení pro tyto činnosti, 

— zajištění návratnosti zahraničních půjček (kolaterální pojištění), 

— pojištění osob a majetku, pokud jde o zcela vlastněné podniky a společné podniky, jež vykonávají hospodářskou 
činnost v zahraničí, je-li to v souladu s předpisy dané země nebo to vyžaduje zápis v dané zemi, 

— lodě v procesu výstavby a opravy, pokud je to uvedeno ve smlouvě uzavřené se zahraničním klientem (kupcem), a 

c) námořní, letecké a jiné dopravy. 

V IT: Dopravní pojištění zboží, pojištění vozidel jako takových a pojištění odpovědnosti, pokud se jedná o rizika v Itálii, 
mohou uzavírat pouze pojišťovny, které jsou usazené v Unii. Tato výhrada se nevztahuje na mezinárodní dopravu zahrnující 
dovoz do Itálie. 

B. Bankovní a ostatní finanční služby (kromě pojiště
ní) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SE, SK, UK: Bez závazků, s výjimkou poskytování 
finančních informací a zpracování finančních údajů a pro poradenské a další pomocné služby kromě zprostředkování. 

V AT, BE: Pro poskytování poradenských investičních služeb se vyžaduje usazení. 

V BG: Mohou být použita omezení a podmínky vztahující se k používání telekomunikačních sítí. 

V CY: Bez závazků, s výjimkou pro obchodování s převoditelnými cennými papíry, pro poskytování finančních informací 
a zpracování finančních údajů a pro poradenské a další pomocné služby kromě zprostředkování.
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V EE: Pro přijímání vkladů je požadováno povolení estonského orgánu pro finanční dozor a zápis podle estonského práva jako 
akciová společnost, dceřiná společnost nebo pobočka. 

V EE: Pro provádění správy investičních fondů se požaduje zřízení specializované správcovské společnosti a pouze společnosti, 
které mají sídlo na území Unie, mohou jednat jako depozitář aktiv investičních fondů. 

V HR: Bez závazků, s výjimkou půjček, finančního leasingu, plateb a převodů peněz, záruk a závazků, peněžního makléřství, 
poskytování a převodu finančních informací a poradenských a dalších pomocných finančních služeb, kromě zprostředkování. 

V IE: Pro poskytování investičních služeb nebo investičního poradenství v Irsku je zapotřebí buď a) povolení v Irsku, pro které 
je obvykle nutné, aby subjekt byl zapsán v obchodním rejstříku nebo aby se jednalo o osobní společnost nebo o samostatného 
obchodníka, v každém případě musí mít společnost správní ústředí / sídlo v Irsku (v některých případech povolení nemusí být 
vyžadováno – např. pokud poskytovatel služeb z Vietnamu nemá v Irsku žádnou komerční přítomnost nebo služba není 
poskytována soukromým osobám), nebo b) povolení v jiném členském státě Unie v souladu se směrnicí Unie o investičních 
službách. 

V IT: Bez závazků pro „promotori di servizi finanziari“ (prodejce finančních služeb). 

V LT: Pro výkon správy podílových fondů a investičních společností se požaduje zřízení specializované správcovské společnosti 
a pouze společnosti se sídlem v Unii smí jednat jako depozitář aktiv investičních fondů. 

V LT: Pro správu penzijního fondu se požaduje komerční přítomnost. 

V LV: Bez závazků, s výjimkou pro účast v emisích všech druhů cenných papírů, pro poskytování finančních informací 
a zpracování finančních údajů a pro poradenské a další pomocné služby kromě zprostředkování. 

V MT: Bez závazků, s výjimkou pro přijímání vkladů, půjčky všech druhů, pro poskytování finančních informací a zpracování 
finančních údajů
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a pro poradenské a další pomocné služby kromě zprostředkování. 

V PL: Pro poskytování a převod finančních informací, zpracování finančních údajů a souvisejícího softwaru, požadavek 
používat veřejnou telekomunikační síť nebo síť jiného oprávněného operátora. 

V RO: Bez závazků pro finanční leasing, pro obchodování s nástroji peněžního trhu, devizami, deriváty, nástroji využívajícími 
směnné kurzy a úrokové míry, převoditelnými cennými papíry a jinými obchodovatelnými nástroji a finančními aktivy, pro 
účast v emisích všech druhů cenných papírů a správu aktiv a platební a clearingové služby týkající se finančních aktiv. Služby 
týkající se plateb a peněžních převodů smí být prováděny výhradně prostřednictvím banky usazené v Rumunsku. 

V SI: 

a) Účast na emisích pokladničních poukázek, správě penzijního fondu: Bez závazků. 

b) Všechna ostatní pododvětví, s výjimkou účasti na emisích pokladničních poukázek, správy penzijního fondu, poskytování 
a převodu finančních informací, poradenských a jiných pomocných finančních služeb: Bez závazků, s výjimkou přijetí 
úvěrů (výpůjčky všech druhů) a přijetí záruk a závazků od zahraničních úvěrových institucí domácími právnickými 
osobami a výlučnými vlastníky. Zahraniční osoby smí nabízet zahraniční cenné papíry pouze prostřednictvím tuzemských 
bank a obchodníka s cennými papíry. Členové slovinské burzy musí být zapsáni v obchodním rejstříku ve Slovinsku nebo 
být pobočkou zahraničních investičních společností nebo bank. 

Pro způsob 2 

V BG: Mohou být použita omezení a podmínky vztahující se k používání telekomunikačních sítí. 

V PL: Pro poskytování a převod finančních informací, zpracování finančních údajů a souvisejícího softwaru, požadavek 
používat veřejnou telekomunikační síť nebo síť jiného oprávněného operátora.
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8. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ PÉČE (pouze soukromě 
financované služby) 

A. Ústavní zdravotní péče (nemocniční služby) (CPC 
9311) 

C. Ústavní zdravotní péče jiná než nemocniční služby 
(CPC 93193) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

D. Sociální péče (CPC 933) Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V BE: Bez závazků, s výjimkou pro léčebny, zotavovny a domovy důchodců. 

V CZ: Bez závazků. 

9. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

A. Ubytování, stravování a pohostinství, cateringové 
služby (CPC 641, CPC 642 a CPC 643) s výjimkou 
cateringových služeb v oblasti letecké dopravy 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků, s výjimkou 
cateringových služeb. 

V HR: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné.
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B. Služby cestovních agentur a kanceláří (včetně dele
gátů) (CPC 7471) 

Pro způsob 1 

V BG, HU: Bez závazků. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. Zahraniční poskytovatele služeb musí zastupovat rezidentská cestovní kancelář. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

C. Průvodcovské služby (CPC 7472) Pro způsob 1 

V BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SI, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

10. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A SPORTOVNÍ SLUŽBY 
(jiné než audiovizuální služby) 

A. Zábavní služby (včetně divadel, hudebních skupin, 
cirkusů a diskoték) (CPC 9619) 

Pro způsob 1 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V BG: Bez závazků s výjimkou služeb divadelních producentů, sborů, kapel a hudebních souborů (CPC 96191); služeb 
spisovatelů, skladatelů, sochařů, kabaretních umělců a jiných umělců (CPC 96192) a pomocných divadelních služeb (CPC 
96193).
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V EE: Bez závazků pro ostatní zábavní služby (CPC 96199), s výjimkou služeb kin. 

V LT, LV: Bez závazků, s výjimkou služeb provozování kin (část CPC 96199). 

B. Služby zpravodajských a tiskových agentur (CPC 
962) 

Pro způsob 1 

V BG, CY, CZ, EE, HU, LT, MT, RO, PL, SI, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V BG, CY, CZ, HU, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

C. Knihovny, archivy, muzea a jiné kulturní služby 
(CPC 963) 

Pro způsob 1 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

D. Služby v oblasti sportu (CPC 9641) Pro způsoby 1 a 2 

V AT: Bez závazků pro služby lyžařských škol a horských vůdců. 

V BG, CZ, HR, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 

Pro způsob 1 

V CY, EE: Bez závazků.
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E. Služby související s provozem rekreačních parků 
a pláží (CPC 96491) 

Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

11. DOPRAVNÍ SLUŽBY 

A. Námořní doprava 

a) Mezinárodní osobní doprava (CPC 7211, 
s výjimkou vnitrostátní kabotáže (30 )) 

b) Mezinárodní nákladní doprava (CPC 7212, 
s výjimkou vnitrostátní kabotáže (31 )) 

Pro způsoby 1 a 2: 

Žádné. 

B. Železniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7111) 

b) Nákladní doprava (CPC 7112) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

C. Silniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7121 a CPC 7122) 

b) Nákladní doprava (CPC 7123, s výjimkou 
přepravy poštovních a kurýrních zásilek pro 
vlastní potřebu (32 )) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné.
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D. Potrubní přeprava zboží kromě paliv (33 ) (CPC 
7139) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2: 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

12. POMOCNÉ SLUŽBY V DOPRAVĚ (34 ) 

A. Pomocné služby v námořní dopravě 

a) Manipulace s nákladem 

b) Skladování (část CPC 742) 

c) Služby celního odbavení 

d) Služby skladování a úschovy kontejnerů 

e) Služby námořních agentur 

f) Námořní zasilatelské nákladní služby 

g) Pronájem plavidel s posádkou (CPC 7213) 

h) Tlačné a vlečné služby (CPC 7214) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků 

V SE: Žádné s výjimkou pro tlačné/vlečné lodě a pronájem plavidel s posádkou, kde má SE omezení týkající se kabotáže 
a vlajky. 

V AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků pro pronájem plavidel s posádkou. 

V HR: Bez závazků kromě služeb agentur zabývajících se přepravou nákladu. 

Pro způsob 2: 

Žádné.
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i) Podpůrné služby v námořní dopravě (část CPC 
745) 

j) Ostatní podpůrné a pomocné služby (část CPC 
749) 

B. Pomocné služby v železniční dopravě 

a) Manipulace s nákladem (část CPC 741) 

b) Skladování (část CPC 742) 

c) Služby agentur zabývajících se přepravou nákladu 
(část CPC 748) 

d) Tlačné a vlečné služby (CPC 7113) 

e) Podpůrné služby v železniční dopravě (CPC 743) 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby (část CPC 
749) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků pro tlačné a vlečné služby. 

V CZ: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V HR: Bez závazků kromě služeb agentur zabývajících se přepravou nákladu. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

C. Pomocné služby v silniční dopravě 

a) Manipulace s nákladem (část CPC 741) 

b) Skladování (část CPC 742) 

c) Služby agentur zabývajících se přepravou nákladu 
(část CPC 748) 

d) Pronájem užitkových vozidel s řidičem (CPC 
7124) 

e) Podpůrné služby v silniční dopravě (CPC 744) 

Pro způsob 1 

V AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Bez závazků pro pronájem užitkových vozidel s řidičem. 

V HR: Bez závazků s výjimkou služeb agentur zabývajících se přepravou nákladu a podpůrných služeb v silniční dopravě, jež 
podléhají povolení.



CS 
12.6.2020 

Ú
řední věstník Evropské unie 

L 186/1043

 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby (část CPC 
749) 

V CZ: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

Pro způsob 2 

Žádné. 

D. Pomocné služby v letecké dopravě 

a) Služby pozemního odbavování (včetně cateringo
vých služeb) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků, s výjimkou cateringových služeb. 

Pro způsob 2 

V BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

b) Skladování (část CPC 742) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

c) Služby agentur zabývajících se přepravou nákladu 
(část CPC 748) 

Pro způsoby 1 a 2 

Žádné.
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d) Pronájem letadel s posádkou (CPC 734) Pro způsoby 1 a 2: 

V EU: Letadla, která používají letečtí dopravci z Unie, musí být registrována v členském státě Unie, jenž udělil dopravci licenci, 
nebo jinde v Unii s povolením členského státu, který udělil licenci. Aby letadlo mohlo být registrováno, požaduje se, aby bylo 
vlastněno buď fyzickými osobami splňujícími konkrétní podmínky státní příslušnosti, nebo právnickými osobami splňujícími 
zvláštní požadavky týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly. Výjimečně může být letadlo registrované ve Vietnamu pronajato 
vietnamským leteckým dopravcem leteckému dopravci z Unie za zvláštní situace, pokud jde o výjimečné potřeby leteckého 
dopravce z Unie, sezónní potřebu kapacity nebo potřebu překonat provozní problémy, což nelze uspokojivě vyřešit 
pronájmem letadla registrovaného v rámci Unie; v takovém případě je nutno získat časově omezené povolení od členského 
státu Unie, který udělil licenci leteckému dopravci z Unie. 

e) Prodej a marketing 

f) Počítačové rezervační systémy (CRS) 

Pro způsoby 1 a 2 

V EU: Pokud se leteckým dopravcům z Unie nedostává stejného zacházení (35 ), jako je zacházení udělované v Evropské unii 
poskytovateli služeb CRS ve Vietnamu, nebo pokud se poskytovatelům služeb CRS z Unie nedostává stejného zacházení, jako 
je zacházení udělované v Unii leteckými dopravci ve Vietnamu, mohou být přijata opatření za účelem udělování rovného 
zacházení, a to leteckým dopravcům z Vietnamu poskytovateli služeb CRS v Unii nebo poskytovatelům služeb CRS z Viet
namu leteckými dopravci v Unii. 

E. Pomocné služby v potrubní přepravě zboží 
kromě paliv (36 ) 

a) Skladování zboží kromě paliv přepravovaných 
potrubími (část CPC 742) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

13. OSTATNÍ SLUŽBY V DOPRAVĚ 

Poskytování služeb kombinované dopravy Všechny členské státy s výjimkou AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Žádné, aniž jsou dotčena 
omezení uvedená v listině závazků týkající se jakéhokoli konkrétního způsobu dopravy. 

V AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Bez závazků.
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14. ENERGETICKÉ SLUŽBY 

A. Služby související s těžbou (CPC 883) (37 ) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

B. Potrubní přeprava paliv (CPC 7131) Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2: 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 

C. Skladování paliv přepravovaných potrubími (část 
CPC 742) 

Pro způsob 1 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

D. Velkoobchod s pevnými, kapalnými a plynnými 
palivy a podobnými výrobky (CPC 62271) 
a velkoobchod s elektřinou, párou a teplou 
vodou 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků pro velkoobchod s elektřinou, párou a teplou vodou. 

Pro způsob 2 

Žádné.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

E. Maloobchod s pohonnými hmotami (CPC 613) Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

F. Maloobchod s topným olejem, plynem v lahvích, 
uhlím a dřevem (CPC 63297) a maloobchod 
s elektřinou, plynem (jiným než v lahvích), 
párou a teplou vodou 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků pro maloobchod s elektřinou, plynem (jiným než v lahvích), párou a teplou vodou. 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: V případě maloobchodu s topným olejem, plynem 
v lahvích, uhlím a dřevem bez závazků, s výjimkou zásilkového prodeje (žádné pro zásilkový prodej). 

Pro způsob 2 

Žádné. 

G. Služby související s rozvodem energií (CPC 887) Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků, s výjimkou poradenských služeb (žádné pro poradenské služby). 

Pro způsob 2 

Žádné.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

15. OSTATNÍ SLUŽBY JINDE NEZAHRNUTÉ 

a) Praní, čištění a barvení (CPC 9701) Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

b) Kadeřnické služby (CPC 97021) Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

c) Kosmetické služby, manikúra a pedikúra (CPC 
97022) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

d) Ostatní kosmetické služby j.n. (CPC 97029) Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

e) Lázeňské služby a masáže (jiné než terapeutické), 
jsou-li prováděny jako relaxační služby v oblasti 
péče o tělo, a nikoli z léčebných nebo rehabili
tačních důvodů (38 ) (CPC ver. 1.0 97230) 

Pro způsob 1 

V EU: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné. 

g) Telekomunikační propojovací služby (CPC 7543) Pro způsoby 1 a 2 

Žádné. 

(1 ) V bulharském majetkovém právu existují následující omezená vlastnická práva: právo užívání, právo stavby, právo na zřízení nadstaveb a služebnosti. 
(2 ) V případě odvětví služeb tato omezení nepřesahují omezení obsažená ve stávajících závazcích GATS. 
(3 ) V případě odvětví služeb tato omezení nepřesahují omezení obsažená ve stávajících závazcích GATS. 
(4 ) Podle zákona o obchodních společnostech není pobočka zřízená ve Slovinsku považována za právnickou osobu, ale pokud jde o její provoz, je zacházení s ní stejné jako u dceřiné společnosti, což je 

v souladu s čl. XXVIII písm. g) GATS. 
(5 ) Zahrnuje služby právního poradenství, právního zastupování, rozhodčí a smírčí/mediační služby a služby právní dokumentace a osvědčení. Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti 

mezinárodního práva veřejného, práva Unie a práva jakékoli jurisdikce, ve které jsou poskytovatel služby nebo jeho zaměstnanci kvalifikováni k výkonu právnického povolání, a stejně jako na 
poskytování jiných služeb se na něj vztahují licenční požadavky a postupy uplatňované v členských státech Unie. U právníků poskytujících právní služby v oblasti mezinárodního práva veřejného 
a zahraničního práva mohou být tyto licenční požadavky a postupy mimo jiné ve formě dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu (nebyl-li uznán jako 
rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené registrace v advokátní komoře hostitelské země nebo zjednodušeným získáním členství v advokátní 
komoře hostitelské země na základě zkoušky způsobilosti a bydliště nebo hlavní kanceláře v hostitelské zemi. Právní služby v oblasti práva Unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými 
právníky, kteří jsou členy profesní komory v členském státě Unie a jednají osobně nebo jejich prostřednictvím, a právní služby v oblasti práva členského státu Unie musí být v zásadě poskytovány plně 
kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory v dotyčném členském státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné členství v profesní komoře v příslušném členském státě 
Unie tudíž může být nezbytné pro zastupování před soudy a jinými příslušnými orgány v Unii, protože zahrnuje výkon unijního práva a vnitrostátního procesního práva. V některých členských státech 
Unie je však povoleno, aby cizí právníci, kteří nejsou plnoprávnými členy advokátní komory, zastupovali v občanských sporech, kdy je strana státním příslušníkem státu nebo náleží ke státu, ve kterém je 
právník oprávněn vykonávat svou praxi. 

(6 ) Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, která spadají pod 1.A.a) Právní služby. 
(7 ) Prodej farmaceutických výrobků veřejnosti, jakož i poskytování jiných služeb podléhá licenčním a kvalifikačním požadavkům a postupům uplatňovaným v členských státech Unie. Obecně platí, že je 

tato činnost vyhrazena lékárníkům. V některých členských státech Unie je lékárníkům vyhrazen pouze prodej předepsaných léků. 
(8 ) Část CPC 85201 uvedená pod 1.A.h) Ambulantní a zubní zdravotní péče. 
(9 ) Dané služby jsou služby realitních agentů a nejsou jimi dotčena práva a/nebo omezení, která se týkají nákupu nemovitostí fyzickými a právnickými osobami. 

(10 ) Údržba a opravy dopravních prostředků a zařízení (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) jsou zařazeny pod 1. F. l) 1. až 1. F. l) 4. Údržba a opravy kancelářských strojů a zařízení včetně počítačů 
(CPC 845) jsou zařazeny pod 1.B. Počítačové a související služby. 

(11 ) Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které jsou zařazeny pod 1.F. p). 
(12 ) „Manipulací“ se rozumí celní odbavení, třídění, doprava a dodání. 
(13 ) „Poštovními zásilkami“ se rozumí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli druh obchodního subjektu, ať již veřejného, nebo soukromého. 
(14 ) Např. dopisy, pohlednice.
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(15 ) Zahrnuje knihy a katalogy. 
(16 ) Časopisy, noviny a periodika. 
(17 ) Expresní doručovací služby mohou kromě větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, například vyzvednutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, sledování a hledání zásilky, 

možnost změny určení a adresáta během dopravy, potvrzení o přijetí. 
(18 ) Poskytnutí prostředků včetně zajištění prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, což umožňuje, aby si uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou výměnou dopravili poštovní 

zásilky. „Poštovními zásilkami“ se rozumí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli druh obchodního subjektu, ať již veřejného, nebo soukromého. 
(19 ) „Listovní zásilkou“ se rozumí sdělení v písemné podobě na jakémkoli druhu fyzického nosiče, které má být dopraveno nebo dodáno na adresu, kterou odesilatel uvedl na samotné zásilce nebo na jejím 

obalu. Knihy, katalogy, noviny a časopisy se nepovažují za listovní zásilky. 
(20 ) Jakákoli pozemní přeprava poštovních a kurýrních zásilek pro vlastní potřebu. 
(21 ) Letecká přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
(22 ) Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo údajů on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC 843), které spadá do části 1.B. Počítačové a související služby. 
(23 ) Rozhlasové a televizní vysílání je vymezeno jako nepřerušený řetězec vysílání po drátě či bezdrátově bez ohledu na umístění původního vysílání vyžadovaný pro příjem nebo zobrazení signálů 

zvukových nebo obrazových programů u veřejnosti či jakékoli její části, ale nezahrnuje spojení mezi provozovateli. 
(24 ) Tyto služby, které zahrnují CPC 62271, jsou zařazeny pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 14.D. 
(25 ) Nezahrnuje údržbu a opravy, které jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 1.B. a 1.F l). 

Nezahrnuje maloobchod s energetickými produkty, který je zařazen ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 14.E. a 14.F. 
(26 ) Maloobchodní prodej farmaceutických, zdravotnických a ortopedických výrobků je zařazen pod ODBORNÉ SLUŽBY pod 1.A k). 
(27 ) Odpovídá kanalizačním službám. 
(28 ) Odpovídá službám čištění výfukových a odpadních plynů. 
(29 ) Odpovídá částem služeb ochrany přírody a krajiny. 
(30 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které lze považovat za kabotáž podle příslušných vnitrostátních právních předpisů, tento seznam nezahrnuje vnitrostátní kabotáž, u níž se předpokládá přeprava 

cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo místem v členském státě Unie a jiným přístavem nebo jiným místem v témž členském státě, včetně jeho kontinentálního šelfu podle Úmluvy OSN 
o mořském právu, a doprava, která začíná a končí ve stejném přístavu nebo místě v členském státě Unie. 

(31 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které lze považovat za kabotáž podle příslušných vnitrostátních právních předpisů, tento seznam nezahrnuje vnitrostátní kabotáž, u níž se předpokládá přeprava 
cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo místem v členském státě Unie a jiným přístavem nebo jiným místem v témž členském státě, včetně jeho kontinentálního šelfu podle Úmluvy OSN 
o mořském právu, a doprava, která začíná a končí ve stejném přístavu nebo místě v členském státě Unie. 

(32 ) Součást CPC 71235, která je zařazena pod KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY pod 2.A. Poštovní a kurýrní služby. 
(33 ) Potrubní přeprava paliv je zařazena pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 14.B. 
(34 ) Nezahrnuje údržbu a opravy dopravního vybavení, které jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 1.F.l) 1 až 1.F.l) 4. 
(35 ) „Rovným zacházením“ se rozumí nediskriminační zacházení s leteckými dopravci z Evropské unie a poskytovateli služeb CRS z Unie. 
(36 ) Pomocné služby v oblasti potrubní přepravy paliv jsou zařazeny pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 14.C. 
(37 ) Zahrnují se tyto služby poskytované na základě honoráře nebo smlouvy: poradenské a konzultační služby související s těžbou, příprava lokality, instalace vrtných souprav, vrtání, služby vrtacích souprav, 

pažení vrtu a instalace vrtných trubek, inženýrské práce související s výplachem, kontrola pevných částic, vyztužování a speciální práce ve vrtné díře, geologické práce v místě vrtu a kontrola vrtacích 
prací, karotáž, zkoušení vrtů, wireline služby, dodávání a obsluha provozních kapalin (solné roztoky), dodání a instalace zařízení pro přípravu vrtů k těžbě, cementování (tlakové čerpání), stimulační 
služby (štěpení, použití kyselin a tlakové čerpání), opravy sond a opravy vrtů, likvidace vrtů. 
Nezahrnuje přímý přístup k přírodním zdrojům nebo jejich přímé využívání. 
Nezahrnuje přípravu lokality pro těžbu zdrojů jiných než ropy a plynu (CPC 5115), která je zařazena pod 3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY. 

(38 ) Terapeutické masáže a služby lázeňské léčby, které jsou zařazeny pod 1.A h) Ambulantní a zubní zdravotní péče, 1.A j) 2. Služby poskytované zdravotními sestrami, rehabilitačními pracovníky 
a zdravotníky a zdravotní péče (8.A a 8.C).



 

Dodatek 8-A-2 

SPECIFICKÉ ZÁVAZKY TÝKAJÍCÍ SE LIBERALIZACE INVESTIC 

1. V listině závazků specifikované v tomto dodatku jsou uvedeny hospodářské činnosti liberalizované podle článku 8.7 
(Listina specifických závazků) a prostřednictvím výhrad jsou stanovena omezení přístupu na trh, národního zachá
zení a omezení výkonnostními požadavky, která se vztahují na podniky a investory z Vietnamu v uvedených činnos
tech. Listina závazků se skládá z těchto prvků: 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém Unie závazek přijímá, a rozsah liberalizace, na 
který se výhrady vztahují, a 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady. 

2. Pro upřesnění je třeba uvést, že aniž je dotčen čl. 8.5 (Národní zacházení) odst. 3, výhrady a závazky podle článku 
8.4 (Přístup na trh), článku 8.5 (Národní zacházení) a článku 8.8 (Výkonnostní požadavky) obsažené v tomto 
dodatku, pokud jde o usazování, nadále platí pro podniky a investory z Vietnamu po jejich usazení na území Unie. 

3. Unie nepřijímá žádné závazky týkající se přístupu na trh, národního zacházení nebo výkonnostních požadavků 
v odvětvích nebo pododvětvích, na která se vztahuje tato dohoda a která nejsou uvedena v listinách specifikovaných 
v tomto dodatku. 

4. Listina závazků specifikovaná v tomto dodatku nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 
technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují omezení přístupu na trh 
nebo národního zacházení ve smyslu článků 8.4 (Přístup na trh) a článku 8.5 (Národní zacházení). Uvedená opatření, 
jako je potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání kvalifikace v regulovaných odvětvích, 
absolvování určité zkoušky, včetně jazykového přezkoušení, nediskriminační požadavek, že některé činnosti nesmí 
být vykonávány v zónách chráněných z hlediska životního prostředí nebo v místech zvláštního historického a umě
leckého zájmu, se na podniky a investory z Vietnamu vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou uvedena 
v tomto dodatku. 

5. V souladu s čl. 8.1 (Cíle a oblast působnosti) odst. 6 nejsou v listině závazků specifikované v tomto dodatku zahrnuta 
opatření týkající se subvencí poskytnutých smluvní stranou. 

6. Bez ohledu na článek 8.4 (Přístup na trh) není nutné v listině závazků týkajících se liberalizace investic uvedené 
v tomto dodatku stanovit nediskriminační požadavky, pokud jde o typ právní formy podniku, aby byly zachovány 
nebo přijaty Unií. 

7. Práva a povinnosti vyplývající z listiny závazků specifikované v tomto dodatku nemají přímý účinek, a přímo proto 
nezakládají práva fyzických nebo právnických osob. 

8. V případě, že Unie zachová výhradu, která vyžaduje, aby dodavatelem služeb byl občan, státní příslušník, osoba 
s trvalým bydlištěm nebo osoba s bydlištěm na jejím území, jako podmínku pro vykonávání hospodářské činnosti, 
včetně služeb, na jejím území, tato výhrada uvedená v listině závazků v dodatku 8-A-3 (Specifické závazky) v souladu 
s oddílem D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání) kapitoly 8 (Liberalizace investic, obchod 
službami a elektronický obchod)) funguje v uplatnitelné míře jako výhrada s ohledem na závazky týkající se libera
lizace investic přijaté v tomto dodatku v souladu s článkem 8.7 (Listina specifických závazků). 

9. Unie přijímá závazky, jež se případně liší podle jejích členských států. 

10. Pro větší upřesnění je třeba uvést, že v případě Unie povinnost přiznat národní zacházení nezahrnuje požadavek 
rozšířit zacházení přiznané v členském státě státním příslušníkům a právnickým osobám jiného členského státu 
podle Smlouvy o fungování Evropské unie nebo podle jiných opatření přijatých podle uvedené smlouvy, včetně 
jejich provedení v členských státech, na fyzické nebo právnické osoby Vietnamu. Takové národní zacházení se 
přiznává pouze právnickým osobám Vietnamu usazeným v souladu s právem jiného členského státu, které mají 
v dotčeném členském státě sídlo, ústřední správu nebo hlavní provozovnu, včetně právnických osob, jež jsou 
usazeny v Unii a jsou vlastněny či ovládány státními příslušníky Vietnamu.
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Seznam specifických závazků týkajících se liberalizace investic 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Nemovitosti 

Všechny členské státy s výjimkou AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HR, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Žádné. 

V AT: Pro nabývání, koupi nebo nájem nemovitostí zahraničními fyzickými a právnickými osobami se vyžaduje povolení 
příslušných orgánů jednotlivých zemí (Länder), které zváží, zda nejsou dotčeny důležité ekonomické, sociální nebo kulturní zájmy. 

V BG: Zahraniční fyzické a právnické osoby nemohou nabývat vlastnictví pozemků (a to ani skrze pobočku). Bulharské právnické 
osoby se zahraniční majetkovou účastí nemohou nabývat vlastnictví zemědělské půdy. 

Zahraniční právnické osoby a cizí státní občané s trvalým bydlištěm v zahraničí mohou nabývat vlastnictví budov a omezených 
vlastnických práv (1 ) k nemovitostem jen se svolením ministerstva financí. Povinnost požádat o povolení se nevztahuje na osoby, 
jež v Bulharsku uskutečnily investice. 

Cizí státní příslušníci s trvalým pobytem v zahraničí, zahraniční právnické osoby a společnosti, v nichž zahraniční účast zajišťuje 
většinu při přijímání rozhodnutí nebo může přijetí rozhodnutí zablokovat, mohou nabývat vlastnických práv k nemovitostem 
v určitých geografických oblastech, jež určí Rada ministrů, jen s povolením. 

V CY: Bez závazků. 

V CZ: Zemědělské a lesní pozemky mohou nabývat zahraniční fyzické a právnické osoby s trvalým pobytem v Česku. Zvláštní 
úprava se týká zemědělských a lesních pozemků ve vlastnictví státu. 

V DK: Omezení nabývání nemovitostí fyzickými a právnickými osobami, které nejsou rezidenty. Omezení se vztahují také na 
koupě zemědělských nemovitostí zahraničními fyzickými a právnickými osobami. 

V EE: Bez závazků pro nabývání zemědělské a lesní půdy (2 ).
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V EL: Podle zákona č. 1892/90 musí každý občan pro nabytí pozemků v pohraničních oblastech získat povolení ministerstva 
obrany. Podle správní praxe jsou povolení pro přímé investice bez obtíží udělována. 

V FI (Ålandské ostrovy): Platí omezení práv fyzických osob, které nemají místní občanství Åland, a práv právnických osob nabývat 
na Ålandských ostrovech nemovitostí a držet je bez povolení příslušných ostrovních orgánů. Platí také omezení práv fyzických 
osob, které nemají místní občanství Åland, a práv kterékoli právnické osoby usadit se a poskytovat služby bez povolení 
příslušných orgánů Ålandských ostrovů. 

V HR: Bez závazku, pokud jde o nabývání nemovitostí poskytovateli služeb, kteří nejsou usazeni a nejsou zapsáni v obchodním 
rejstříku v Chorvatsku. Je povoleno nabývání nemovitostí nezbytných pro poskytování služeb společnostmi usazenými a zapsa
nými v obchodním rejstříku v Chorvatsku jakožto právnické osoby. K nabývání nemovitostí nezbytných pro poskytování služeb 
pobočkami je nutné povolení Ministerstva spravedlnosti. Zemědělskou půdu mohou nabývat zahraniční právnické nebo fyzické 
osoby. 

V HU: Omezení se vztahují na nabývání zemědělské půdy a nemovitostí zahraničními investory (3 ). 

V IE: Pro nabytí jakéhokoli podílu na irských pozemcích domácími nebo zahraničními společnostmi nebo cizími státními 
příslušníky je nezbytný předchozí písemný souhlas pozemkové komise. Pokud se jedná o pozemky k průmyslovému využití 
(jinému než zemědělskému), upouští se od tohoto požadavku, pokud je za tímto účelem předloženo osvědčení vydané Minister
stvem pro podnikání, obchod a zaměstnanost. Toto ustanovení se nevztahuje na pozemky uvnitř městských hranic. 

V IT: Koupě nemovitostí zahraničními fyzickými a právnickými osobami podléhá podmínce vzájemnosti. 

V LT: Bez závazků pro nabývání pozemků (4 ). 

V LV: Bez závazků pro nabývání pozemků; propachtování půdy nepřesahující 99 let je povoleno. 

V MT: Nadále se uplatňují požadavky maltských právních předpisů a předpisů týkajících se nabývání nemovitostí. 

V PL: K přímému i nepřímému nabytí nemovitostí cizinci je nezbytné povolení. Koupě či jiné nabytí podílů společnosti, která má 
sídlo v Polsku a je vlastníkem nebo trvalým uživatelem nemovitosti nacházející se na území Polska, vyžaduje povolení. Povolení 
se vydává na základě správního rozhodnutí ministra odpovědného za vnitřní záležitosti se souhlasem ministra národní obrany a v 
případě zemědělských nemovitostí také se souhlasem ministra pro zemědělství a rozvoj venkova.
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V RO: Fyzické osoby, jež nemají rumunské státní občanství a nemají v Rumunsku trvalý pobyt, jakož i právnické osoby, jež 
nemají rumunskou státní příslušnost ani ústředí v Rumunsku, nemohou nabývat vlastnictví jakéhokoliv druhu pozemků právními 
úkony mezi živými. 

V SI: Právnické osoby usazené ve Slovinsku a se zahraniční kapitálovou účastí mohou nabývat nemovitosti na území Slovinska. 
Pobočky (5 ) zřízené ve Slovinsku zahraničními osobami mohou nabývat pouze nemovitého majetku, s výjimkou pozemků, který je 
nutný pro vykonávání hospodářských činností, pro něž jsou tyto pobočky zřízeny. 

V SK: Na nabývání nemovitého majetku zahraničními fyzickými a právnickými osobami se vztahují omezení. Zahraniční subjekty 
mohou nabývat nemovitostí prostřednictvím zřízení slovenských právnických osob nebo účastí ve společných podnicích. Nabývání 
půdy je bez závazků. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Výkonní ředitelé a auditoři 

V AT: Výkonní ředitelé poboček právnických osob musí mít pobyt v Rakousku. Fyzické osoby, které v právnické osobě nebo 
pobočce odpovídají za dodržování rakouského obchodního zákoníku, musí mít bydliště v Rakousku. 

V FI: Cizinec, který je činný jako soukromý podnikatel, potřebuje ke své činnosti povolení a musí mít trvalý pobyt v Unii. Ve 
všech odvětvích kromě telekomunikačních služeb se na výkonné ředitele společností s ručením omezeným vztahují podmínky 
státní příslušnosti a požadavek pobytu. U telekomunikačních služeb platí pro výkonného ředitele požadavek trvalého pobytu. 

V FR: Výkonný ředitel podniku zabývajícího se průmyslovou, obchodní nebo řemeslnou činností potřebuje zvláštní povolení, 
pokud nemá povolení k pobytu. 

V RO: Většina auditorů obchodních společností a jejich zástupců musí být rumunští občané. 

V SE: Výkonný ředitel právnické osoby nebo pobočky musí mít pobyt ve Švédsku. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Veřejné služby 

V EU: Hospodářské činnosti, které se považují za veřejné služby na celostátní nebo místní úrovni, mohou být předmětem veřejných 
monopolů nebo výlučných práv vyhrazených soukromým provozovatelům (6 ) (7 ).
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VŠECHNA ODVĚTVÍ Typy usazení 

V EU: Zacházení udělované dceřiným společnostem (vietnamských společností), které jsou zřízeny podle práva členského státu 
Unie a mají své sídlo, svou ústřední správu nebo hlavní provozovnu v Unii, se neposkytuje pobočkám nebo agenturám zřízeným 
v členském státě Unie vietnamskými společnostmi (8 ). Nebrání to však členskému státu, aby toto zacházení rozšířil na pobočky či 
agentury zřízené v jiném členském státě společností nebo firmou ze třetí země, pokud jde o jejich provoz na území prvního 
členského státu, není-li takové rozšíření unijním právem výslovně zakázáno. 

V BG: Ke zřízení poboček je nutné povolení. 

V BG a PL: V působnosti zastoupení může být zahrnuta pouze reklama a propagace zahraniční mateřské společnosti, kterou 
kancelář zastupuje. 

V EE: Alespoň polovina členů správní rady musí mít pobyt v Unii. 

V FI: Vietnamec, který provozuje živnost jako společník finské osobní společnosti nebo veřejné společnosti, potřebuje k této 
činnosti povolení a musí mít trvalý pobyt v Unii. V případě všech odvětví kromě telekomunikačních služeb musí nejméně 
polovina řadových a zastupujících členů představenstva splňovat podmínku státní příslušnosti a pobytu; některým společnostem 
však mohou být uděleny výjimky. V případě telekomunikačních služeb se pro polovinu zakladatelů a polovinu členů představen
stva vyžaduje trvalý pobyt. Je-li zakladatelem právnická osoba, vztahuje se na ni také požadavek na sídlo. Pokud vietnamská 
organizace hodlá podnikat či provozovat obchodní činnost zřízením pobočky ve Finsku, vyžaduje se povolení k obchodní 
činnosti. Povolení jednat jako zakladatel společnosti s ručením omezeným je vyžadováno od vietnamské organizace nebo fyzické 
osoby, jež není občanem Unie. 

V IT: Přístup k průmyslovým, obchodním a řemeslným činnostem je podmíněn povolením k pobytu a zvláštním povolením 
k výkonu činnosti. 

V PL: S výjimkou finančních služeb nejsou pro pobočky stanoveny žádné závazky. Vietnamští investoři mohou podnikat 
a vykonávat hospodářské činnosti pouze ve formě veřejné společnosti, komanditní společnosti na akcie, společnosti s ručením 
omezeným a akciové společnosti (v případě právních služeb pouze ve formě osobní společnosti s ručením neomezeným 
a komanditní společnosti). 

V RO: Jediný jednatel nebo předseda správní rady, jakož i polovina celkového počtu jednatelů obchodních společností musí být 
rumunští občané, pokud společenská smlouva nebo stanovy společnosti nestanoví jinak. Většina auditorů obchodních společností 
a jejich zástupců musí být rumunští občané.
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V SE: Vietnamská společnost, která se ve Švédsku neusadila jako právnická osoba nebo která podniká prostřednictvím obchodního 
zástupce, musí provádět své obchodní operace prostřednictvím pobočky zřízené ve Švédsku s nezávislým vedením a odděleným 
účetnictvím. Výkonný ředitel pobočky a jeho náměstek, pokud je jmenován, musí být rezidenty Evropského hospodářského 
prostoru (EHP). Fyzická osoba, která není rezidentem EHP a která provozuje obchodní činnost ve Švédsku, jmenuje a zapíše 
do obchodního rejstříku zástupce, který je rezidentem, odpovědného za provádění obchodní činnosti ve Švédsku. Pro operace ve 
Švédsku se vedou oddělené účty. Příslušný orgán může v jednotlivých případech udělit výjimku z požadavků týkajících se zřízení 
pobočky a pobytu. Stavební projekty, které trvají méně než jeden rok, prováděné společností usazenou mimo EHP nebo fyzickou 
osobou s pobytem mimo EHP, jsou osvobozeny od požadavků na zřízení pobočky nebo jmenování zástupce s pobytem. 

V případě společností s ručením omezeným a kooperativních hospodářských sdružení musí být alespoň 50 % členů správní rady, 
alespoň 50 % zástupců členů správní rady, výkonný ředitel, náměstek výkonného ředitele a alespoň jedna z případných osob 
s podpisovým právem za společnost rezidenty v rámci EHP. Příslušný orgán může povolit výjimky z tohoto požadavku. Pokud 
žádný ze zástupců společnosti či družstva není rezidentem ve Švédsku, musí správní rada jmenovat a zapsat do obchodního 
rejstříku osobu s pobytem ve Švédsku, která byla zmocněna k přebírání úředních zásilek jménem společnosti či družstva. 

Obdobné podmínky platí pro zakládání všech dalších typů právnických osob. 

V SK: Vietnamská fyzická osoba, jež má být zapsána v obchodním rejstříku jako osoba oprávněná jednat jménem podnikatele, 
musí předložit povolení k pobytu na Slovensku. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Investice 

V BG: V podnicích, v nichž veřejný (státní nebo obecní) podíl na základním kapitálu přesahuje 30 %, je pro převod těchto podílů 
třetím stranám nutné povolení. Pro určité hospodářské činnosti týkající se používání státního nebo veřejného majetku je zapotřebí 
koncese udělovaná za podmínek zákona o koncesích. Zahraniční investoři se nemohou účastnit privatizací. Zahraniční investoři 
a bulharské právnické osoby s většinovou vietnamskou účastí potřebují povolení pro a) průzkum, otevírání nebo těžbu nerost
ného bohatství z teritoriálních vod, kontinentálního šelfu nebo výlučné hospodářské oblasti a b) nabývání většinové majetkové 
účasti ve společnostech, které se zabývají některou z činností uvedených pod písmenem a). 

V DK: Zřizování poboček zahraničních společností ze zemí mimo Unii závisí na tom, zda příslušná země k tomu dala souhlas 
v mezinárodní dohodě. Maloobchodní plánování je v Dánsku upraveno zákonem o plánování a jsou stanovena kritéria pro 
velikost a umístění maloobchodních prodejen. Pravidla o velikosti a umístění jsou založena pouze na environmentálním hledisku. 
Zahraniční maloobchodní podnik proto k investování v Dánsku nepotřebuje zvláštní oprávnění či povolení. 

V ES: Investice zahraničních vládních institucí a zahraničních veřejných subjektů (9 ) ve Španělsku přímo nebo prostřednictvím 
společností nebo jiných subjektů ovládaných přímo nebo nepřímo zahraničními vládními institucemi vyžadují předchozí souhlas 
vlády.
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V FR: Nabytí cizinci více než 33,33% podílu na kapitálu nebo hlasovacích právech ve stávajících francouzských podnicích nebo 
mající za následek kontrolu nad francouzskými společnostmi, jež se byť jen občas podílejí na výkonu veřejné moci, nebo se týkají 
některých z následujících oblastí, podléhá předchozímu schválení ministrem hospodářství: 

a) činnosti, které by mohly ohrožovat veřejný pořádek, veřejnou bezpečnost nebo národní obrany; 

b) výzkum, výroba nebo marketing zbraní, střeliva nebo výbušného prachu nebo výbušnin. 

Schválení může být uděleno s výhradou speciálních podmínek. 

Zahraniční účast v nově privatizovaných společnostech může být omezena na proměnnou hodnotu stanovenou francouzskou 
vládou v jednotlivých případech z podílu kapitálu nabízeného veřejnosti. Výkon některých obchodních, průmyslových nebo 
řemeslných činností vyžaduje zvláštní povolení, pokud výkonný ředitel nemá povolení k trvalému pobytu. 

V FI: Nabývání akcií vietnamskými vlastníky, jimiž by tito vlastníci získali více než jednu třetinu hlasovacích práv významné finské 
společnosti nebo významného podniku (které mají více než 1 000 zaměstnanců, obrat převyšující 168 milionů EUR nebo rozvahu 
celkem (10 ) převyšující 168 milionů EUR) podléhá schválení finských orgánů. Toto schválení může být odmítnuto pouze v případě 
ohrožení důležitého národního zájmu. Tato omezení se nevztahují na oblast telekomunikačních služeb. 

V HU: Bez závazků pro vietnamskou účast v nově privatizovaných společnostech. 

V IT: Nově privatizované společnosti mohou obdržet nebo si uchovat výlučná práva. Hlasovací práva v nově privatizovaných 
společnostech mohou být v některých případech omezena. Po dobu pěti let ode dne vstupu této dohody v platnost může 
nabývání velkých podílů základního kapitálu společností, jež jsou činné v oblasti obrany, dopravních služeb, telekomunikací 
a energetiky, podléhat schválení příslušnými orgány. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Zeměpisné oblasti 

V FI: Na Ålandských ostrovech platí omezení práva usazování fyzických osob, které nemají občanství Åland, nebo právnických 
osob bez povolení příslušných orgánů Ålandských ostrovů.
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1. ZEMĚDĚLSTVÍ, MYSLIVOST, LESNICTVÍ 

A. Zemědělství, myslivost (ISIC rev 3.1: 011, 012, 
013, 014, 015) s výjimkou poradenských 
a konzultačních služeb (11 ) 

V AT, HR, HU, MT, RO, SI: Bez závazků pro zemědělské činnosti. 

V FR: Zakládání zemědělských podniků vietnamskými státními příslušníky a nabývání vinic vietnamskými investory je podmíněno 
povolením. 

V IE: Zakládání podniků v oblasti mlynářství vietnamskými rezidenty podléhá povolení. 

V SE: Chov sobů mohou vlastnit a provozovat pouze Sámové. 

B. Lesnictví a těžba dřeva (ISIC rev 3.1: 020) 
s výjimkou poradenských a konzultačních 
služeb (12 ) 

V BG: Bez závazků pro těžbu dřeva. 

2. Rybolov a akvakultura (ISIC rev.3.1: 0501, 
0502) s výjimkou poradenských a konzultač
ních služeb (13 ) 

Bez závazků. 

3. TĚŽBA A DOBÝVÁNÍ (14 ) 

A. Těžba černého a hnědého uhlí a lignitu; těžba 
rašeliny (ISIC rev 3.1: 10) 

B. Těžba ropy a zemního plynu (16 ) (ISIC rev 3.1: 
1110) 

C. Těžba rud (ISIC rev 3.1: 13) 

D. Ostatní těžba a dobývání (ISIC rev 3.1: 14) 

V EU: Bez závazků pro právnické osoby ovládané (15 ) fyzickými nebo právnickými osobami ze zemí mimo Unii, na které připadá 
více než 5 % dovozu ropy a zemního plynu do Unie. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis 
v obchodním rejstříku). Bez závazků pro těžbu ropy a zemního plynu. 

4. ZPRACOVATELSKÝ PRŮMYSL (17 ) 

A. Výroba potravinářských výrobků a nápojů (ISIC 
rev 3.1: 15) 

Žádné.
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B. Výroba tabákových výrobků (ISIC rev 3.1: 16) Žádné. 

C. Výroba textilií (ISIC rev 3.1: 17) Žádné. 

D. Výroba oděvů; zpracování a barvení kožešin 
(ISIC rev 3.1: 18) 

Žádné. 

E. Činění a úprava usní (vyčiněných kůží); výroba 
brašnářských a sedlářských výrobků a obuvi 
(ISIC rev 3.1: 19) 

Žádné. 

F. Zpracování dřeva, výroba dřevěných a korko
vých výrobků, kromě nábytku; výroba proutě
ných a slaměných výrobků (ISIC rev 3.1: 20) 

Žádné. 

G. Výroba papíru a výrobků z papíru (ISIC rev 
3.1: 21) 

Žádné. 

H. Vydavatelství, tisk a rozmnožování nahraných 
nosičů (18 ) (ISIC rev 3.1: 22, s výjimkou vydava
telství a tisku na základě honoráře nebo smlou
vy (19 )) 

V HR: Platí požadavek pobytu. 

V IT: Podmínka státní příslušnosti pro vlastníka vydavatelské a tiskařské společnosti. 

I. Výroba koksárenských produktů (ISIC rev 3.1: 
231) 

Žádné. 

J. Výroba rafinovaných ropných produktů (20 ) 
(ISIC rev 3.1: 232) 

V EU: Bez závazků pro právnické osoby ovládané fyzickými nebo právnickými osobami ze zemí mimo Unii, na které připadá více 
než 5 % dovozu ropy a zemního plynu do Unie. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním 
rejstříku). 

K. Výroba chemických látek a chemických 
přípravků kromě výbušnin (ISIC rev 3.1: 24, 
s výjimkou výroby výbušnin) 

Žádné. 

L. Výroba pryžových a plastových výrobků (ISIC 
rev 3.1: 25) 

Žádné.
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M. Výroba ostatních nekovových minerálních 
výrobků (ISIC rev 3.1: 26) 

Žádné. 

N. Výroba základních kovů (ISIC rev 3.1: 27) Žádné. 

O. Výroba kovových konstrukcí a kovodělných 
výrobků, kromě strojů a zařízení (ISIC rev 
3.1: 28) 

Žádné. 

P. Výroba strojů a zařízení 

a) Výroba strojů a zařízení pro všeobecné účely 
(ISIC rev 3.1: 291) 

Žádné. 

b) Výroba strojů a zařízení pro speciální účely, 
kromě zbraní a střeliva (ISIC rev 3.1: 2921, 
2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Žádné. 

c) Výroba spotřebičů převážně pro domácnost j.n. 
(ISIC rev 3.1: 293) 

Žádné. 

d) Výroba kancelářských strojů, účtovacích strojů 
a počítačů (ISIC rev 3.1: 30) 

Žádné. 

e) Výroba elektrických strojů a zařízení j.n. (ISIC 
rev 3.1: 31) 

Žádné. 

f) Výroba rozhlasových, televizních a komunikač
ních zařízení a přístrojů (ISIC rev 3.1: 32) 

Žádné. 

Q. Výroba zdravotnických, přesných, optických 
a časoměrných přístrojů (ISIC rev 3.1: 33) 

Žádné.
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R. Výroba motorových vozidel, přívěsů a návěsů 
(ISIC rev 3.1: 34) 

Žádné. 

S. Výroba ostatních (nevojenských) dopravních 
prostředků a zařízení (ISIC rev 3.1: 35, 
s výjimkou výroby válečných lodí, válečných 
letadel a jiných dopravních prostředků 
a zařízení pro vojenské účely) 

Žádné. 

T. Výroba nábytku; zpracovatelský průmysl j.n. 
(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Žádné. 

U. Recyklace (ISIC rev 3.1: 37) Žádné. 

5. VÝROBA; PŘENOS A ROZVOD ELEKTŘINY, 
PLYNU, PÁRY A TEPLÉ VODY PRO VLASTNÍ 
POTŘEBU (21 ) (s výjimkou výroby elektřiny 
z jaderných zdrojů) 

A. Výroba elektřiny; přenos a rozvod elektřiny pro 
vlastní potřebu (část ISIC rev 3.1: 4010) 

V EU: Bez závazků. 

B. Výroba plynu; rozvod plynných paliv prostřed
nictvím sítí pro vlastní potřebu (část ISIC rev 
3.1: 4020) (22 ) 

V EU: Bez závazků. 

C. Výroba páry a teplé vody; rozvod páry a teplé 
vody pro vlastní potřebu (část ISIC rev 3.1: 
4030) (23 ) 

V EU: Bez závazků pro právnické osoby ovládané (24 ) fyzickými nebo právnickými osobami ze zemí mimo Unii, na které připadá 
více než 5 % dovozu ropy a zemního plynu do Unie. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis 
v obchodním rejstříku). 

6. PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 

A. Odborné služby
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a) Právní služby (CPC 861) (25 ) s výjimkou práv
ního poradenství a služeb právní dokumentace 
a osvědčení poskytovaných právníky, kteří byli 
pověřeni výkonem veřejných funkcí, jako jsou 
notáři, „huissiers de justice“ nebo jiní „officiers 
publics et ministériels“) 

V AT: U vietnamských právníků (kteří musí mít ve Vietnamu odpovídající kvalifikaci) nesmí účast na vlastním majetku a podíl na 
provozních výsledcích kterékoli právní firmy překročit 25 %. Nesmí mít rozhodující vliv při rozhodování. 

V BE: Na zastupování před „Cour de cassation“ v netrestních věcech jsou v BE uplatňovány kvóty. 

V CY: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro poskytování právních služeb je podmíněno státní příslušností ve 
spojení s požadavkem pobytu. Partnery nebo akcionáři nebo členy správní rady advokátní kanceláře na Kypru se mohou stát 
pouze advokáti zapsaní u advokátní komory. 

V DK: Podíly dánské právnické firmy mohou vlastnit pouze právníci s dánskou licencí k výkonu činnosti a právnické firmy, které 
mají sídlo v Dánsku. Členy správní rady nebo vedení dánské právnické firmy mohou být pouze právníci s dánskou licencí 
k výkonu činnosti. Získání dánské licence k výkonu praxe je podmíněno dánskou zkouškou z práva. 

V FR: Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat auprès du Conseil d'Etat“ podléhá kvótám. Některé 
druhy právních forem („association d'avocats“ a „société en participation d'avocat“) jsou vyhrazeny právníkům, kteří jsou ve Francii 
plnoprávnými členy profesní komory. Alespoň 75 % společníků vlastnících 75 % podílů v právnické firmě, která poskytuje služby 
v souvislosti s francouzským právem nebo s unijním právem, musí být ve Francii plnoprávnými členy advokátní komory. 

V HR: Zastupovat strany před soudem mohou pouze členové chorvatské advokátní komory („odvjetnici“). Členství v advokátní 
komoře je podmíněno občanstvím. 

V HU: Obchodní přítomnost by měla mít formu osobní společnosti s maďarským advokátem („ügyvéd“) nebo advokátní kanceláří 
(„ügyvédi iroda“) nebo zastoupení. 

V LT: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro praxi v oblasti vnitrostátního práva (Unie a členského státu) je 
podmíněno státní příslušností. 

V PL: Zahraniční právníci mohou působit pouze ve formě veřejné společnosti a komanditní společnosti na akcie a komanditní 
společnosti, unijní právníci mají k dispozici i ostatní typy právních forem. 

b) 1. Účetnické služby (CPC 86212, jiné než 
„auditorské služby“, CPC 86213, CPC 
86219 a CPC 86220) 

V AT: U vietnamských účetních (kteří musí být oprávněni podle vietnamského práva), kteří nejsou členy rakouských profesních 
sdružení, nesmí účast na vlastním majetku a podíl na provozních výsledcích kteréhokoli rakouského právního subjektu překročit 
25 %. 

V CY: Na přístup se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném pododvětví.
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b) 2. Auditorské služby (CPC 86211 a 86212, 
jiné než účetnické služby) 

V AT: U vietnamských auditorů (kteří musí být oprávněni podle vietnamského práva), kteří nejsou členy rakouských profesních 
sdružení, nesmí účast na vlastním majetku a podíl na provozních výsledcích kteréhokoli rakouského právního subjektu překročit 
25 %. 

V CY: Auditorům ze třetích zemí se uděluje zvláštní licence na základě určitých podmínek. 

V CZ: Auditorské služby mohou provádět pouze auditoři, kteří k tomu jsou oprávněni v Česku. V právnických osobách musí 
většinou hlasovacích práv disponovat auditoři, kteří získali v Česku oprávnění. Většina členů řídicího orgánu musí být auditoři, 
kteří získali v Česku oprávnění. 

V DK: Aby se zahraniční účetní mohli stát společníky dánských autorizovaných účetních, musí získat povolení dánské agentury pro 
obchod a společnosti. 

V ES: Podmínka státní příslušnosti pro statutární auditory, jednatele, ředitele a společníky společností, na které se nevztahuje 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES ze dne 17. května 2006 o povinném auditu ročních a konsolidovaných 
účetních závěrek („osmá směrnice o právu obchodních společností“). 

V FI: Požadavek pobytu u alespoň jednoho auditora finské společnosti s ručením omezeným. 

V HR: Žádné kromě toho, že audit mohou provádět pouze právnické osoby. 

V LT: Auditorům nebo auditorským společnostem z Unie by mělo patřit nejméně 75 % akcií. 

V LV: V obchodní společnosti autorizovaných auditorů musí více než 50 % kapitálu nebo hlasovacích práv vlastnit autorizovaní 
auditoři nebo obchodní společnosti autorizovaných auditorů z Unie. 

V PL: Podmínka státní příslušnosti. 

V SE: Služby povinného auditu v určitých právnických osobách včetně všech společností s ručením omezeným a u fyzických 
osob mohou provádět pouze auditoři, kteří k tomu jsou oprávněni ve Švédsku. Pouze auditoři se švédským oprávněním a veřejné 
účetní firmy zapsané v obchodním rejstříku mohou být akcionáři nebo společníky ve společnostech, které provádějí kvalifikovaný 
audit (pro úřední účely). Schválení je podmíněno pobytem v EHP nebo ve Švýcarsku. Titul „schválený auditor“ a „oprávněný 
auditor“ mohou užívat pouze auditoři, kterým bylo uděleno schválení nebo oprávnění ve Švédsku. Auditoři kooperativních 
hospodářských sdružení a některých jiných podniků, kteří nejsou certifikovanými nebo schválenými účetními, musí být rezidenty 
v rámci EHP, pokud vláda nebo orgán státní správy jmenovaný vládou v jednotlivém případě nestanoví jinak.
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Povinný audit kotovaných společností a společností, které překračují určité limity týkající se obratu, celkových aktiv a počtu 
zaměstnanců, musí provádět veřejní auditoři, kterým bylo uděleno oprávnění ve Švédsku. Schválení či oprávnění je podmíněno 
pobytem v EHP nebo ve Švýcarsku. Pouze auditoři se švédským oprávněním a veřejné účetní firmy zapsané v obchodním 
rejstříku mohou být akcionáři nebo společníky ve společnostech, které provádějí kvalifikovaný audit (pro úřední účely). Titul 
„schválený auditor“ a „oprávněný auditor“ mohou užívat pouze auditoři, kterým bylo uděleno schválení nebo oprávnění ve 
Švédsku. Auditoři kooperativních hospodářských sdružení a některých jiných podniků, kteří nejsou oprávněnými nebo schvále
nými účetními, musí být rezidenty v rámci EHP. Příslušný orgán může povolit výjimky z tohoto požadavku. 

V SK: Nejméně 60 % akciového kapitálu či hlasovacích práv je vyhrazeno pro státní příslušníky. 

c) Daňové poradenství (CPC 863) (26 ) V AT: U vietnamských daňových poradců (kteří musí být oprávněni podle vietnamského práva) nesmí účast na vlastním majetku 
a podíl na provozních výsledcích kteréhokoli rakouského právního subjektu překročit 25 %. To platí pouze pro nečleny rakou
ských profesních sdružení. 

V CY: Na přístup se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném pododvětví. 

V CZ, SK: Daňové služby mohou poskytovat fyzické osoby, které jsou zapsané v seznamu Komory daňových poradců nebo 
Komory auditorů. 

d) Architektonické služby 

e) Urbanistické plánování a služby v oblasti 
krajinářské architektury 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

V BG: V případě projektů celostátního nebo regionálního významu musí vietnamští investoři jednat ve spojení s domácími 
investory nebo jako jejich subdodavatelé. 

V FR: Poskytování pouze prostřednictvím SEL (anonyme, à responsabilité limitée nebo en commandite par actions) nebo SCP. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. 

V LV: Pokud jde o architektonické služby, jsou pro získání licence k provozování obchodní činnosti s plnou zákonnou 
odpovědností a oprávněním přijímat odpovědnost za projekty nutná tříletá praxe v oboru projektování v Lotyšsku a vysoko 
školské vzdělání. 

V SK: Členství v příslušné komoře je povinné; může být uznáno členství v příslušné zahraniční instituci. Požadavek pobytu, 
mohou však být zváženy výjimky. 

f) Inženýrské služby a 

g) Integrované inženýrské služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

V BG: V případě projektů celostátního nebo regionálního významu musí vietnamští investoři jednat ve spojení s domácími 
investory nebo jako jejich subdodavatelé. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti.
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h) Ambulantní (včetně služeb psychologů) 
a zubní zdravotní péče (CPC 9312 a část 
CPC 85201) 

V CY, EE, FI, MT: Bez závazků. 

V AT: Bez závazků, s výjimkou služeb zubních lékařů, psychologů a psychoterapeutů, a žádné pro služby zubních lékařů, 
psychology a psychoterapeuty. 

V BG, LT: Poskytování služeb podléhá povolení vystavenému na základě plánu zdravotních služeb podle potřeb, přičemž se bere 
v úvahu počet obyvatelstva a poskytovaná ambulantní a zubní zdravotní péče. 

V CZ: Přístup je vyhrazen pouze fyzickým osobám. Pro zahraniční fyzické osoby je nutné povolení Ministerstva zdravotnictví. 

V DE: Uplatňuje se test ekonomické potřebnosti, jsou-li lékaři a zubní lékaři oprávněni ošetřovat pojištěnce systémů veřejného 
pojištění. Hlavní kritéria: nedostatek lékařů a zubařů v daném regionu. 

V FR: Vietnamští investoři mohou působit pouze ve formě „société d'exercice libéral“ a „société civile professionnelle“, investoři z Unie 
mají k dispozici i ostatní typy právních forem. 

V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, musí získat licenci od profesní komory. 

V LV: Uplatňuje se test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: nedostatek lékařů a zubařů v daném regionu. 

V SI: Bez závazků pro sociální medicínu, sanitární, epidemiologické, lékařské/ekologické služby, dodávání krve, krevních přípravků 
a transplantátů a pitvu. 

V SK: Požaduje se povolení příslušných orgánů (Ministerstvo zdravotnictví nebo samosprávné kraje) 

V UK: Usazení lékařů v rámci národní zdravotní služby podléhá plánování počtu lékařského personálu. 

i) Veterinární služby (CPC 932) V AT, CY, EE, MT, SI: Bez závazků. 

V BG: Uplatňuje se test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

V CZ: Přístup je vyhrazen pouze fyzickým osobám. Je nutné povolení veterinární správy. 

V HU: Uplatňuje se test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: podmínky na trhu práce v daném odvětví. 

V FR: Poskytování služeb výhradně prostřednictvím „société d’exercice libéral“ nebo „société civile professionnelle“. 

V PL: Cizinci mohou požádat o povolení k provozování praxe.
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j) 1. Služby porodních asistentek (část CPC 
93191) 

V BG, CY, CZ, FI, HU, MT, SI, SK: Bez závazků. 

V FR: Vietnamští investoři mohou působit pouze ve formě „société d'exercice libéral“ a „société civile professionnelle“, investoři z Unie 
mají k dispozici i ostatní typy právních forem. 

V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, musí získat licenci od profesní komory. 

V LT: Může být uplatněn test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném pododvětví. 

j) 2. Služby poskytované zdravotními sestrami, 
rehabilitačními pracovníky a zdravotníky 
(část CPC 93191) 

V AT: Zahraniční investoři mohou působit pouze v těchto činnostech: zdravotní sestry, rehabilitační pracovníci, ergoterapeuti, 
logoterapeuti, dietetici a odborníci na výživu. 

V BG, MT: Bez závazků. 

V CZ: Přístup je vyhrazen pouze fyzickým osobám. Pro zahraniční fyzické osoby je nutné povolení příslušného orgánu. 

V ES, CY: Bez závazků. 

V FI a SI: Bez závazků pro rehabilitační pracovníky a ostatní zdravotníky. 

V FR: Vietnamští investoři mohou působit pouze ve formě „société d'exercice libéral“ a „société civile professionnelle“, investoři z Unie 
mají k dispozici i ostatní typy právních forem. 

V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, musí získat licenci od profesní komory. 

V LT: Může být uplatněn test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném pododvětví. 

V LV: Test ekonomické potřebnosti pro zahraniční fyzioterapeuty a zdravotníky. Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném regionu. 

k) Maloobchod s farmaceutickými výrobky 
a maloobchod se zdravotnickými a ortope
dickými výrobky (CPC 63211) a jiné služby 
poskytované lékárníky (27 ) 

V AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: Bez závazků. 

V BE, DK, EE, ES, FR, IT, HR, HU, IE, LV, PT, SK: Na povolení se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet 
obyvatel a zeměpisná hustota stávajících lékáren. 

V DE: Maloobchodní prodej léčivých přípravků a určitých zdravotnických výrobků veřejnosti mohou provádět pouze fyzické 
osoby. Osoby, které nesložily německou zkoušku z farmacie, mohou získat licenci pouze k převzetí lékárny, která již existovala 
v předchozích třech letech. Státní příslušníci jiných zemí než EHP nemohou obdržet licenci ke zřízení lékárny.
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B. Počítačové a související služby (CPC 84) Žádné. 

C. Výzkum a vývoj 

a) Výzkum a vývoj v oblasti přírodních věd 
(CPC 851) 

V EU: Pro veřejně financované služby výzkumu a vývoje mohou být výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze státním 
příslušníkům členských států Unie a právnickým osobám z Unie, jež mají ústředí v Unii. 

b) Výzkum a vývoj v oblasti sociálních 
a humanitních věd (CPC 852, s výjimkou 
služeb psychologů) (28 ) 

Žádné. 

c) Výzkum a vývoj interdisciplinární (CPC 853) V EU: Pro veřejně financované služby výzkumu a vývoje mohou být výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze státním 
příslušníkům členských států Unie a právnickým osobám z Unie, jež mají ústředí v Unii. 

D. Služby v oblasti nemovitostí (29 ) 

a) vztahující se k vlastním nebo pronajatým 
nemovitostem (CPC 821) 

Žádné kromě DK: Titul „realitní makléř“ mohou používat pouze osoby, které byly přijaty do registru realitních makléřů. Ustanovení 
čl. 25 odst. 2 zákona o prodeji nemovitostí uvádí podmínky týkající se osob, které mohou být zapsány do tohoto registru. Kromě 
jiného zákon požaduje, aby byl uchazeč dánským rezidentem nebo rezidentem Unie, Evropského hospodářského prostoru (EHP) 
nebo Švýcarska. Dále musí být posouzeny některé požadavky týkající se teoretických a praktických znalostí uchazečů v souladu 
s pokyny dánského úřadu pro podnikání a výstavbu. Zákon o prodeji nemovitostí je použitelný pouze ve vztahu k dánským 
spotřebitelům. Na možnost cizinců kupovat/prodávat majetek v Dánsku se mohou vztahovat jiné právní předpisy, například 
požadavky pobytu.
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b) na základě honoráře nebo smlouvy (CPC 
822) 

Žádné s výjimkou CY. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. 

E. Pronájem/leasing bez obsluhy 

a) Týkající se plavidel (CPC 83103) V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků pro 
usazení zapsané společnosti pro účely provozování flotily pod vlajkou státu usazení. 

V LT: Plavidla musí vlastnit litevské fyzické osoby nebo společnosti usazené v Litvě. 

V SE: K provozování plavidla plujícího pod švédskou vlajkou je v případě zahraničních vlastnických podílů nutné předložit důkaz 
dominantního švédského vlivu na provoz. Dominantním švédským vlivem se rozumí úměrně, že loď je provozována ze Švédska 
a že velký podíl na vlastnictví lodi je švédský nebo osoby v jiné zemi EHP. Jiné zahraniční lodě mohou získat za určitých 
podmínek výjimku z tohoto pravidla, pokud jsou pronajaty / poskytnuty na leasing švédským právnickým osobám prostřednic
tvím smlouvy o pronájmu bez posádky. 

b) Týkající se letadel (CPC 83104) V EU: Letadla, která používají letečtí dopravci z Unie, musí být registrována v členském státě Unie, jenž dopravci udělil licenci, 
nebo jinde v Unii. Letadlo musí vlastnit buď fyzické osoby splňující konkrétní podmínky státní příslušnosti, nebo právnické osoby 
splňující zvláštní požadavky týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly (včetně státní příslušnosti ředitelů). Výjimky mohou být 
uděleny pro krátkodobé nájemní smlouvy nebo za výjimečných okolností. 

c) Týkající se ostatních dopravních prostředků 
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 83105) 

Žádné s výjimkou SE. 

V SE: Poskytovatelé služeb nájmu nebo leasingu automobilů a určitých terénních vozidel („terrängmotorfordon“) bez řidiče, pronaja
tých nebo poskytnutých na leasing na dobu kratší než jeden rok, jsou povinni určit osobu, která bude odpovědná mimo jiné za 
zajištění výkonu podnikatelské činnosti v souladu s platnými pravidly a předpisy a za dodržování pravidel bezpečnosti silničního 
provozu. Tato odpovědná osoba musí mít pobyt ve Švédsku. 

d) Týkající se ostatních strojů a zařízení (CPC 
83106, CPC 83107, CPC 83108 a CPC 
83109) 

Žádné. 

e) Týkající se výrobků pro osobní potřebu 
a převážně pro domácnost (CPC 832) 

Žádné, kromě: 

V BE, FR: Bez závazků pro CPC 83202.
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f) Pronájem telekomunikačních zařízení (CPC 
7541) 

Žádné. 

F. Ostatní podnikatelské služby 

a) Reklamní služby (CPC 871) Žádné. 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění (CPC 864) Žádné. 

c) Poradenské služby v oblasti řízení (CPC 865) Žádné. 

d) Služby související s poradenstvím v oblasti 
řízení (CPC 866) 

V HU: Bez závazků pro arbitrážní a smírčí služby (CPC 86602). 

e) Technické zkoušky a analýzy (CPC 8676) Žádné, kromě v CZ, SK: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku) a CY: 

V CY pro chemiky a biology: Podmínka státní příslušnosti. 

f) Poradenské a konzultační služby v oblasti 
zemědělství, myslivosti a lesnictví (část CPC 
881) 

Žádné. 

g) Poradenské a konzultační služby související 
s rybolovem (část CPC 882) 

Žádné. 

h) Poradenské a konzultační služby v oblasti 
zpracovatelského průmyslu (část CPC 884 
a část CPC 885) 

Žádné. 

i) Služby zprostředkování zaměstnání a zpro
středkování pracovníků 

i) 1. Vyhledávání vedoucích pracovníků (CPC 
87201) 

V BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V ES: Uplatňuje se státní monopol.
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i) 2. Služby zprostředkování zaměstnání (CPC 
87202) 

V AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SK: Bez závazků. 

V BE, ES, FR a IT: Uplatňuje se státní monopol. 

V DE: Na povolení se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: situace a vývoj na trhu práce. 

i) 3. Služby zprostředkování pracovníků pro 
kancelářské práce (CPC 87203) 

V AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V IT: Uplatňuje se státní monopol. 

i) 4. Služby modelingových agentur (část CPC 
87209) 

Žádné. 

i) 5. Služby zprostředkování domácího pomoc
ného personálu, jiných obchodních nebo 
průmyslových pracovníků, ošetřovatelů 
a jiných pracovníků (CPC 87204, 87205, 
87206 a 87209) 

Ve všech členských státech s výjimkou HU: Bez závazků. 

V HU: Žádné. 

j) 1. Pátrací služby (CPC 87301) V BE, BG, CY, CZ, DE, EE, EL, ES, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK: Bez závazků. 

j) 2. Bezpečnostní služby (CPC 87302, CPC 
87303, CPC 87304 a CPC 87305) 

V BG, CY, CZ, EE, FI, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Licence může být udělena pouze státním příslušníkům a zapsaným vnitrostátním 
organizacím. 

V CZ, HR: Bez závazků. 

V DK: Na členy správní rady se vztahuje požadavek státní příslušnosti a pobytu. Bez závazků pro služby letištní ostrahy. 

V ES: Přístup podléhá předchozímu povolení. Při udělení povolení bere Rada ministrů v úvahu takové podmínky, jako jsou 
způsobilost, profesionální bezúhonnost a nezávislost, přiměřenost ochrany poskytované v zájmu bezpečnosti obyvatelstva a veřej
ného pořádku. Podmínka státní příslušnosti pro specializované zaměstnance. 

k) Související vědecké a technické poradenství 
(CPC 8675) 

V FR: Pro služby těžby a průzkumu je u zahraničních investorů požadováno zvláštní povolení.
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l) 1. Údržba a opravy plavidel (část CPC 8868) Žádné. 

l) 2. Údržba a opravy železničních dopravních 
prostředků (část CPC 8868) 

V LV: Uplatňuje se státní monopol. 

V SE: Test ekonomické potřebnosti se použije v případě, že si investor hodlá zřídit vlastní terminálovou infrastrukturu. Hlavní 
kritéria: prostorové a kapacitní omezení. 

l) 3. Údržba a opravy motorových vozidel, moto
cyklů, sněžných motorových skútrů a silnič
ních dopravních prostředků a zařízení (CPC 
6112, CPC 6122, část CPC 8867 a část CPC 
8868) 

V SE: Test ekonomické potřebnosti se použije v případě, že si investor hodlá zřídit vlastní terminálovou infrastrukturu. Hlavní 
kritéria: prostorové a kapacitní omezení. 

l) 4. Údržba a opravy letadel a jejich dílů (část 
CPC 8868) 

Žádné. 

l) 5. Údržba a opravy kovodělných výrobků, 
strojů (kromě kancelářských), zařízení (kromě 
dopravních a kancelářských) a výrobků pro 
osobní potřebu a převážně pro domác
nost (30 ) (CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 a CPC 
8866) 

Žádné. 

m) Služby úklidu budov (CPC 874) Žádné. 

n) Fotografické služby (CPC 875) Žádné. 

o) Balicí služby (CPC 876) Žádné. 

p) Tisk a vydavatelství (CPC 88442) V HR: Požadavek pobytu pro vydavatele a redakční radu. 

V LT, LV: Právo zakládat vydavatelství mají pouze právnické osoby zapsané v domácím obchodním rejstříku (zřizování poboček 
není povoleno). 

V PL: Požadavek státní příslušnosti pro šéfredaktora novin a časopisů.
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q) Konferenční služby (část CPC 87909) Žádné. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické služby (CPC 
87905) 

V BG, HU, SK: Bez závazků pro ověřené překlady a tlumočení. 

V DK: Bez závazků. 

V HR: Bez závazků pro překladatelské a tlumočnické služby pro/před soudy v Chorvatsku. 

V PL: Bez závazků pro poskytování služeb soudních tlumočníků. 

r) 2. Návrhy interiérů a ostatní specializované 
návrhářské služby (CPC 87907) 

Žádné. 

r) 3. Služby inkasních agentur (CPC 87902) V CZ: Bez závazků. 

V DK: Služby agentur pro vymáhání dluhů jsou upraveny zákonem o vymáhání dluhů, viz úplné znění zveřejněné v zákoně 
č. 1018 ze dne 19. září 2014. Zákon obsahuje řadu podmínek pro poskytování služeb vymáhání dluhů v Dánsku. Kromě jiného 
zákon stanoví pravidla pro povolování služeb inkasistů dluhů, schvalování pracovníků, kteří osobně kontaktují dlužníka, inkaso
vání pohledávek a zrušení povolení. 

V IT, PT: Podmínka státní příslušnosti pro investory. 

r) 4. Služby související s poskytováním informací 
o solventnosti zákazníků (CPC 87901) 

V BE: V případě databází spotřebitelských úvěrů platí pro investory podmínka státní příslušnosti. 

V IT, PT: Podmínka státní příslušnosti pro investory. 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací služby (CPC 
87904) (31 ) 

Žádné. 

r) 6. Telekomunikační poradenské služby (CPC 
7544) 

Žádné. 

r) 7. Záznamové telefonní služby (CPC 87903) Žádné.
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7. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY 

A. Poštovní a kurýrní služby (Služby vztahující 
se k manipulaci s poštovními zásilkami (32 ), 
zasílanými adresátům doma i v zahraničí, 
podle následujícího seznamu pododvětví: 

i) manipulace s adresovanými písemnými 
sděleními na jakémkoli druhu fyzických 
nosičů (33 ), včetně hybridních poštovních 
služeb a adresných reklamních zásilek; 

ii) manipulace s adresovanými balíky 
a balíčky (34 ); 

iii) manipulace s adresovanými tiskovina
mi (35 ); 

iv) manipulace se zásilkami uvedenými 
v bodech i) až iii), pokud jsou doporu 
čené nebo pojištěné; 

v) expresní doručovací služby (36 ) pro 
zásilky uvedené v bodech i) až iii); 

vi) manipulace s neadresovanými zásilkami; 
a 

vii) výměna dokumentů (37 ). 

Pododvětví i), iv) a v) jsou však vylou 
čena, pokud spadají do rozsahu služeb, 
které mohou být vyhrazené pro listovní 
zásilky, jejichž cena je nižší než pětiná
sobek úřední základní sazby, za předpo
kladu, že váží méně než 100 gramů (38 ), 
a pro službu doporučených zásilek, 
používaných při soudních a správních 
řízeních.) 

Žádné.
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(část CPC 751, část CPC 71235 (39 ) a část 
CPC 73210 (40 )) 

B. Telekomunikační služby 

Tyto služby nezahrnují hospodářskou 
činnost, jejímž předmětem je poskytování 
obsahu, k jehož přepravě jsou nutné teleko
munikační služby. 

a) Všechny služby, jejichž předmětem je přenos 
a příjem signálů jakýmikoli elektromagnetic
kými prostředky (41 ), s výjimkou rozhlaso
vého a televizního vysílání (42 ) 

Žádné. 

8. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ 
SLUŽBY (CPC 511, CPC 512, CPC 513, 
CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
a CPC 518) 

Žádné s výjimkou CY: 

V CY: Pro státní příslušníky třetích zemí platí zvláštní podmínky a vyžaduje se povolení. 

9. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY (s výjimkou distri
buce zbraní, střeliva, výbušnin a jiného 
válečného materiálu) 

Všechna níže uvedená pododvětví 

V AT: Bez závazků pro distribuci pyrotechnického zboží, zápalných produktů a trhavin a toxických látek. V případě distribuce 
farmaceutických a tabákových výrobků mohou být výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze státním příslušníkům členských 
států Unie a právnickým osobám z Unie, jež mají ústředí v Unii. 

V FI: Bez závazků pro distribuci alkoholických nápojů a farmaceutických výrobků. 

V HR: Bez závazků pro distribuci tabáku a tabákových výrobků. 

A. Služby komisionářů 

a) Služby komisionářů v oblasti motorových 
vozidel, motocyklů a sněžných motorových 
skútrů a jejich dílů a příslušenství (část CPC 
61111, část CPC 6113 a část CPC 6121) 

Žádné.
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b) Služby ostatních komisionářů (CPC 621) Žádné. 

B. Velkoobchod 

a) Velkoobchod s motorovými vozidly, moto
cykly a sněžnými motorovými skútry a jejich 
díly a příslušenstvím (část CPC 61111, část 
CPC 6113 a část CPC 6121) 

Žádné. 

b) Velkoobchod s telekomunikačními konco
vými zařízeními (část CPC 7542) 

Žádné. 

c) Ostatní velkoobchod (CPC 622, s výjimkou 
velkoobchodu s energetickými produkty (43 )) 

V FR, IT: Státní tabákový monopol. 

V FR: Povolení velkoobchodních lékáren podléhá testu ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet obyvatel a zeměpisná 
hustota stávajících lékáren. 

C. Maloobchod (44 ) 

Maloobchod s motorovými vozidly, moto
cykly a sněžnými motorovými skútry a jejich 
díly a příslušenstvím (část CPC 61112, část 
CPC 6113 a část CPC 6121) 

Maloobchod s telekomunikačními konco
vými zařízeními (část CPC 7542) 

Maloobchod s potravinami (CPC 631) 

Maloobchod s ostatními (neenergetickými) 
výrobky, s výjimkou maloobchodu s farma
ceutickými, zdravotnickými a ortopedickými 
výrobky (45 ) (CPC 632, s výjimkou 63211 
a 63297) 

V ES, FR, IT: Státní tabákový monopol. 

V BE, BG, DK, FR, IT, MT a PT: Povolení pro obchodní domy (v případě FR pouze pro nákupní střediska) podléhá testu 
ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet stávajících obchodů a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, 
dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních příležitostí. 

V IE, SE: Bez závazků pro maloobchod s alkoholickými nápoji.
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D. Franchising (CPC 8929) Žádné. 

10. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁVÁNÍ (pouze 
soukromě financované služby) 

A. Služby v oblasti primárního vzdělávání (CPC 
921) 

B. Služby v oblasti sekundárního vzdělávání (CPC 
922) 

C. Služby v oblasti postsekundárního vzdělávání 
(CPC 923) 

D. Služby v oblasti vzdělávání dospělých (CPC 
924) 

V EU: K zapojení soukromých poskytovatelů do sítě vzdělávání je nutná koncese. 

V AT: Bez závazků pro služby vysokoškolského vzdělávání a v oboru vzdělávání dospělých prostřednictvím rozhlasového 
a televizního vysílání. 

V BG: Bez závazků pro poskytování služeb základního a/nebo středoškolského vzdělání zahraničními fyzickými osobami a sdru 
ženími a pro poskytování služeb vysokoškolského vzdělávání. 

V CZ, SK: Pro většinu členů správní rady platí podmínka státní příslušnosti. Bez závazků pro poskytování služeb vysokoškolského 
vzdělávání kromě služeb postsekundárního technického a odborného vzdělávání (CPC 92310). 

V CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 

V EL: Podmínka státní příslušnosti u většiny členů správní rady na základních a středních školách. Bez závazků pro vysokoškolské 
vzdělávací instituce, které udělují státem uznané tituly. 

V ES, IT: Test ekonomické potřebnosti pro zřízení soukromých univerzit s právem udělovat uznané diplomy nebo tituly. Příslušný 
postup zahrnuje stanovisko parlamentu. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

V HR: Bez závazků pro služby v oblasti primárního vzdělávání (CPC 921). Pro služby v oblasti sekundárního vzdělávání: Žádné 
pro právnické osoby. 

V HU, SK: Počet zřizovaných škol mohou omezit místní orgány (nebo v případě vysokých škol a jiných vysokoškolských institucí 
ústřední orgány), které udělují licence. 

V LV: Bez závazků pro služby sekundárního technického a odborného vzdělávání pro zdravotně postižené studenty (CPC 9224) 

V SI: Bez závazků pro základní školy. Podmínka státní příslušnosti u většiny členů správní rady na středních a vysokých školách.
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E. Ostatní služby v oblasti vzdělávání (CPC 929) V AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Bez závazků. 

V CZ, SK: K zapojení soukromých poskytovatelů do sítě vzdělávání je nutná koncese. Podmínka státní příslušnosti u většiny členů 
správní rady. 

11. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ 

A. Služby týkající se odpadních vod (CPC 
9401) (46 ) 

B. Odpadové hospodářství s pevným/nebez
pečným odpadem, kromě přeshraniční 
přepravy nebezpečného odpadu 

a) Likvidace odpadu (CPC 9402) 

b) Sanační a podobné služby (CPC 9403) 

C. Ochrana ovzduší a klimatu (CPC 9404) (47 ) 

D. Sanace a čištění zeminy a vod 

a) Úprava a sanace kontaminované/znečištěné 
zeminy a vody (část CPC 9406) (48 ) 

E. Snižování hluku a vibrací (CPC 9405) 

F. Ochrana biologické rozmanitosti a krajiny 

a) Služby ochrany přírody a krajiny (část CPC 
9406) 

G. Jiné služby v oblasti ochrany životního 
prostředí a přidružené služby (CPC 9409) 

Žádné.
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12. FINANČNÍ SLUŽBY 

A. Pojišťovací služby a služby související s pojiš
těním 

V AT: Licence na zřízení pobočky vietnamské pojišťovny se neudělí, pokud pojistitel ve Vietnamu nemá právní formu, která 
odpovídá akciové společnosti nebo sdružení vzájemného pojištění nebo je s nimi srovnatelná. 

V BG, ES: Před zřízením pobočky nebo agentury v Bulharsku nebo Španělsku s cílem poskytovat určité druhy pojištění musí 
vietnamský pojistitel mít oprávnění poskytovat stejné typy pojištění ve Vietnamu po dobu alespoň pěti let. 

V EL: Právo usazování se netýká vzniku zastoupení nebo jiné stálé komerční přítomnosti pojišťoven, ledaže jsou taková zastoupení 
zřízena jako agentury, pobočky nebo správní ústředí. 

V ES: Požadavek pobytu pro povolání pojistného matematika (nebo případně dvouletá praxe). 

V FI: Alespoň polovina zakladatelů a členů představenstva a dozorčí rady pojišťovny musí mít pobyt v Unii, pokud příslušné 
orgány neudělí výjimku. Vietnamští pojistitelé nemohou ve Finsku získat licenci, která by jejich pobočku oprávnila k poskytování 
povinného penzijního pojištění. 

V IT: Povolení zřídit pobočky závisí v konečné fázi na vyhodnocení orgánů dozoru. 

V BG, PL: U zprostředkovatelů pojištění se vyžaduje zápis do místního obchodního rejstříku (zřizování poboček není povoleno). 

V PT: Ke zřízení pobočky v Portugalsku musí vietnamské pojišťovny prokázat předchozí pracovní zkušenosti za období alespoň 
pěti let. Přímé zřizování poboček není povoleno v případě zprostředkování pojištění, které je vyhrazeno společnostem, jež jsou 
založeny v souladu s právními předpisy členského státu Unie. 

V SK: Vietnamští státní příslušníci mohou založit pojišťovací společnost ve formě akciové společnosti nebo mohou v oblasti 
pojištění podnikat prostřednictvím svých dceřiných společností, jež mají na Slovensku sídlo (zřizování poboček není povoleno). 

V SI: Zahraniční investoři nemohou mít podíly v pojišťovacích společnostech, které se nacházejí v privatizaci. Členství ve 
vzájemné pojišťovací instituci je omezeno na společnosti usazené ve Slovinsku (zřizování poboček není povoleno) a domácí 
fyzické osoby. Pro provádění poradenské činnosti a likvidaci škod se vyžaduje zápis v obchodním rejstříku ve formě právnické 
osoby (zřizování poboček není povoleno). 

V SE: Společnosti pojistného makléřství, které nejsou ve Švédsku zapsány v obchodním rejstříku, se mohou usadit pouze ve formě 
pobočky.
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B. Bankovní a ostatní finanční služby (kromě 
pojištění) 

V EU: Pouze společnosti se sídlem na území Unie mohou být činné jako depozitáři aktiv investičních fondů. Zřízení specializované 
správcovské společnosti se správním ústředím a sídlem v témže členském státě Unie je požadováno pro provádění činností správy 
podílových fondů a investičních společností. 

V BG: Služby v oblasti penzijního pojištění musí být poskytovány prostřednictvím podílu v pojišťovací společnosti zapsané 
v obchodním rejstříku (zřizování poboček není povoleno). Trvalý pobyt v Bulharsku je požadován u předsedy správní rady 
a předsedy představenstva. 

V CY: Pouze členové (makléři) kyperské burzy mohou provádět podnikatelské činnosti vztahující se k obchodování s cennými 
papíry makléřem na Kypru. Makléřská firma může být zaregistrována jako člen kyperské burzy cenných papírů, pouze pokud byla 
zřízena a zaregistrována v souladu s kyperským zákonem o společnostech (zřizování poboček není povoleno). 

V HR: Žádné, s výjimkou platebních a zúčtovacích služeb, které jako jediná v Chorvatsku poskytuje Centrální depozitní agentura 
(CDA). Služby CDA jsou poskytovány nerezidentům na nediskriminačním základě. 

V HU: Pobočky vietnamských institucí nesmí poskytovat služby v oblasti správy aktiv pro soukromé penzijní fondy nebo správy 
rizikového kapitálu. Představenstvo finanční instituce by mělo zahrnovat nejméně dva členy, kteří jsou maďarskými občany, 
rezidenty ve smyslu příslušných devizových předpisů a mají trvalý pobyt v Maďarsku po dobu nejméně jednoho roku. 

V IE: V případě kolektivních investičních programů vytvořených jako podílové fondy a jiné společnosti s proměnným kapitálem 
(vyjma podniků pro kolektivní investování do převoditelných cenných papírů, SKIPCP) musí být správce majetku/depozitář 
a správcovská společnost zapsáni v obchodním rejstříku v Irsku nebo v jiném členském státě EU (zřizování poboček není 
povoleno). V případě investiční osobní společnosti s ručením omezeným musí být nejméně jeden veřejný společník zapsán 
v Irsku v obchodním rejstříku. Aby se subjekt v Irsku mohl stát členem burzy cenných papírů, musí mít buď a) v Irsku povolení, 
k čemuž je třeba, aby byl subjekt zapsán v obchodním rejstříku nebo aby byl osobní společností se správním ústředím / sídlem 
v Irsku, nebo b) povolení v jiném členském státě Unie podle směrnice Unie o investičních službách. 

V IT: Pro oprávnění k provozu systému pro vypořádání obchodů s cennými papíry v Itálii je u společností požadován zápis 
v obchodním rejstříku v Itálii (zřizování poboček není povoleno). Pro oprávnění k výkonu správy depozitních služeb v oblasti 
cenných papírů v Itálii je u společností požadován zápis do obchodního rejstříku v Itálii (zřizování poboček není povoleno). 
V případě kolektivních investičních programů, vyjma SKIPCP harmonizovaných podle předpisů Unie, se vyžaduje, aby správce 
majetku/depozitář byl zapsán v obchodním rejstříku v Itálii nebo v jiném členském státě Unie a byl v Itálii usazen prostřednic
tvím pobočky. U správcovských společností SKIPCP, které nejsou harmonizovány podle předpisů Unie, je též požadován zápis 
v obchodním rejstříku v Itálii (zřizování poboček není povoleno). Pouze banky, pojišťovací společnosti, investiční společnosti 
a správcovské společnosti SKIPCP, které jsou harmonizovány podle předpisů Unie, se sídlem v Unii a SKIPCP zapsané v Itálii 
v obchodním rejstříku mohou vykonávat činnosti správy penzijních fondů. Pro výkon podomního prodeje musí zprostředkovatelé 
využívat oprávněné finanční prodejce, kteří mají pobyt na území členského státu Unie. Zastoupení zahraničních zprostředkovatelů 
nesmí vykonávat činnosti zaměřené na poskytování investičních služeb.
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V LT: Pro účely správy aktiv se požaduje založení specializované správcovské společnosti (zřizování poboček není povoleno). Jako 
depozitáři aktiv mohou působit jen společnosti se sídlem v Litvě. Alespoň jeden člen správního vedení banky musí mluvit litevsky 
a mít trvalý pobyt v Litvě. 

V PT: Správu penzijních fondů mohou zajišťovat pouze specializované společnosti, které jsou v Portugalsku za tímto účelem 
zapsány v obchodním rejstříku, a pojišťovací společnosti usazené v Portugalsku, které jsou oprávněny podnikat v oblasti 
životního pojištění, nebo subjekty oprávněné ke správě penzijních fondů v ostatních členských státech Unie (bez závazků pro 
zřizování přímých poboček ze zemí mimo Unii). 

V RO: Pobočky zahraničních institucí nesmí poskytovat služby v oblasti správy aktiv. 

V SK: Investiční služby na Slovensku mohou být poskytovány bankami, investičními společnosti, investičními fondy a obchodníky 
s cennými papíry, kteří mají právní formu akciové společnosti se základním kapitálem podle zákona (zřizování poboček není 
povoleno). 

V SI: Bez závazků pro účast v bankách, které se nacházejí v privatizaci, a pro soukromé penzijní fondy (nepovinné penzijní 
fondy). 

V SE: Zakladatelem spořitelny je fyzická osoba, která je rezidentem v Unii. 

13. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ PÉČE (pouze 
soukromě financované služby) 

A. Ústavní zdravotní péče (nemocniční služby) 
(CPC 9311) 

B. Sanitní služby (CPC 93192) 

C. Ústavní zdravotní péče jiná než nemocniční 
služby (CPC 93193) 

D. Sociální péče (CPC 933) 

V EU: K zapojení soukromých poskytovatelů do zdravotní a sociálně sítě je nutná koncese. Může být použit test ekonomické 
potřebnosti. Hlavní kritéria: počet stávajících zařízení a dopad na ně, dopravní infrastruktura, hustota obyvatel, zeměpisné 
rozložení a vznik nových pracovních příležitostí. 

V AT, SI: Bez závazků pro sanitní služby. 

V BG: Bez závazků pro ústavní zdravotní péči (nemocniční služby), pro sanitní služby a ústavní zdravotní péči jinou než 
nemocniční služby. 

V CY, CZ, FI, MT, SE, SK: Bez závazků. 

V HU: Bez závazků pro sociální péči.
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V PL: Bez závazků pro sanitní služby, ústavní zdravotní péči jinou než nemocniční služby a pro sociální péči. 

V BE, UK: Bez závazků pro sanitní služby, ústavní zdravotní péči jinou než nemocniční služby a pro sociální péči jinou, než jsou 
léčebny, zotavovny a domovy důchodců. 

V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, musí získat licenci od profesní komory. 

V DE: Bez závazků pro sociální péči jinou, než jsou léčebny, zotavovny a domovy důchodců. Záchranné služby a „kvalifikované 
sanitní služby“ mohou být vyhrazeny pro neziskové subjekty. Počet poskytovatelů služeb IKT, aby tak byla zajištěna interopera
bilita, kompatibilita a nezbytné bezpečnostní normy. 

14. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

A. Ubytování, stravování a pohostinství, caterin
gové služby (CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 
s výjimkou cateringových služeb v oblasti 
letecké dopravy 

V BG: Je požadován zápis v obchodním rejstříku (zřizování poboček není povoleno). 

V IT: Test ekonomické potřebnosti je uplatňován v případě barů, kaváren a restaurací. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota 
stávajících zařízení. 

V HR: Umístění v chráněných místech zvláštního historického a uměleckého zájmu a v národních či přírodních parcích podléhá 
schválení vlády Chorvatska, které může být odmítnuto. 

B. Služby cestovních agentur a kanceláří (včetně 
delegátů) (CPC 7471) 

V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. Zahraniční poskytovatele služeb musí zastupovat rezidentská cestovní kancelář. 

V PT: Požadavek založení obchodní společnosti se sídlem v Portugalsku (pro pobočky bez závazků). 

V CZ: Test ekonomické potřebnosti založený na populačním kritériu. 

C. Průvodcovské služby (CPC 7472) Žádné s výjimkou CY. 

V CY: Bez závazků.
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15. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A SPORTOVNÍ 
SLUŽBY (jiné než audiovizuální služby) 

A. Zábavní služby (včetně divadel, hudebních 
skupin, cirkusů a diskoték) (CPC 9619) 

V CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V BG: Bez závazků s výjimkou služeb divadelních producentů, sborů, kapel a hudebních souborů (CPC 96191), služeb spiso
vatelů, skladatelů, sochařů, kabaretních umělců a jiných umělců (CPC 96192) a pomocných divadelních služeb (CPC 96193). 

V EE: Bez závazků pro ostatní zábavní služby (CPC 96199), s výjimkou služeb kin. 

V LV: Bez závazků, s výjimkou služeb provozování kin (část CPC 96199). 

B. Služby zpravodajských a tiskových agentur 
(CPC 962) 

V FR: Zahraniční účast ve francouzských společnostech vydávajících publikace ve francouzském jazyce nesmí být vyšší než 20 % 
kapitálu nebo hlasovacích práv ve společnosti. Tiskové agentury: Bez závazků. 

V BG, CY, CZ, EE, HU, LT, MT, RO, PL, SI, SK: Bez závazků. 

V PT: Zpravodajské společnosti, které jsou v obchodním rejstříku v Portugalsku zapsány jako „Sociedade Anónima“, musí mít 
kapitál společnosti ve formě akcií na jméno. 

C. Knihovny, archivy, muzea a jiné kulturní 
služby (CPC 963) 

V BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

V AT, LT: K zapojení soukromých poskytovatelů do sítě knihoven, archivů, muzeí a jiných kulturních služeb je nutná koncese 
nebo licence. 

D. Služby v oblasti sportu (CPC 9641) V AT, SI: Bez závazků pro služby lyžařských škol a horských vůdců. 

V BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 

E. Služby související s provozem rekreačních 
parků a pláží (CPC 96491) 

Žádné.
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16. DOPRAVNÍ SLUŽBY 

A. Námořní doprava 

a) Mezinárodní osobní doprava (CPC 7211, 
s výjimkou vnitrostátní kabotáže (49 )) 

b) Mezinárodní nákladní doprava (CPC 7212, 
s výjimkou vnitrostátní kabotáže (50 )) 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků pro usazení 
zapsané společnosti pro účely provozování flotily pod vlajkou státu usazení. 

B. Železniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7111) 

b) Nákladní doprava (CPC 7112) 

V BG, SK: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V HR: Bez závazků. 

V LT: Výsadní práva k poskytování tranzitních služeb se udílí železničním podnikům, které jsou ve vlastnictví státu, nebo jejichž 
akcie jsou v 100% vlastnictví státu. 

C. Silniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7121 a CPC 7122) V EU: Zahraniční investoři nemohou zajišťovat dopravní služby uvnitř členského státu (kabotáž), s výjimkou pronájmu nepravi
delné služby autobusů s řidiči. 

V EU: V případě taxislužby se uplatňuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet stávajících provozoven a dopad na ně, 
hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních příležitostí. 

V AT: Výhradní práva a/nebo povolení mohou být udělena pouze státním příslušníkům členských států Unie a právnickým 
osobám z Unie, které mají své ústředí v Unii. 

V BG: Výhradní práva a/nebo povolení mohou být udělena pouze státním příslušníkům členských států Unie a právnickým 
osobám z Unie, které mají své ústředí v Unii. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním 
rejstříku).
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V CZ: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V LV, SE: Platí požadavek, aby usazené subjekty používaly vozidla registrovaná v daném státě. 

V ES: Na CPC 7122 se uplatňuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: místní poptávka. 

V IT, PT: Na pronájem limuzín se uplatňuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet stávajících provozoven a dopad na 
ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních příležitostí. 

V ES, IE, IT: Test ekonomické potřebnosti pro služby meziměstské autobusové dopravy. Hlavní kritéria: počet stávajících 
provozoven a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních 
příležitostí. 

V FR: Bez závazků pro služby meziměstské autobusové dopravy. 

V FI, LV: Požaduje se povolení, které se nevydává vozidlům registrovaným v zahraničí. 

b) Nákladní doprava (CPC 7123, s výjimkou 
přepravy poštovních a kurýrních zásilek pro 
vlastní potřebu (51 )) 

V AT a BG: Výhradní práva a/nebo povolení mohou být udělena pouze státním příslušníkům členských států Unie a právnickým 
osobám z Unie, které mají své ústředí v Unii. 

V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V FI, LV: Požaduje se povolení, které se nevydává vozidlům registrovaným v zahraničí. 

V LV, SE: Požadavek, aby usazené subjekty používaly vozidla registrovaná v daném státě. 

V IT, SK: Test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: místní poptávka. 

V CZ: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

D. Potrubní přeprava zboží kromě paliv (52 ) (CPC 
7139) 

V AT: Výhradní práva mohou být udělena pouze státním příslušníkům členských států Unie a právnickým osobám z Unie, které 
mají své ústředí v Unii.
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17. POMOCNÉ SLUŽBY V DOPRAVĚ (53 ) 

A. Pomocné služby v námořní dopravě 

a) Manipulace s nákladem 

b) Skladování (část CPC 742) 

c) Služby celního odbavení 

d) Služby skladování a úschovy kontejnerů 

e) Služby námořních agentur (55 ) 

f) Námořní zasilatelské nákladní služby 

g) Pronájem plavidel s posádkou (CPC 7213) 

h) Tlačné a vlečné služby (CPC 7214) 

i) Podpůrné služby v námořní dopravě (část CPC 
745) 

j) Ostatní podpůrné a pomocné služby (včetně 
cateringových služeb) (část CPC 749) 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků pro usazení 
zapsané společnosti pro účely provozování flotily pod vlajkou státu usazení. 

IT: Na služby manipulace s nákladem v námořní dopravě se uplatňuje test ekonomické potřebnosti (54 ). Hlavní kritéria: počet 
stávajících zařízení a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení a vytvoření nových pracovních příležitostí. Požadavek 
pobytu pro „raccomandatorio marittimo“. 

V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). V případě služeb námořních 
agentur mají vietnamská rejdařství právo zřizovat pobočky, které mohou působit jako zástupci jejich hlavní kanceláře. Pomocné 
služby v oblasti námořní dopravy, které vyžadují použití plavidel, mohou být poskytovány pouze plavidly provozovanými pod 
bulharskou vlajkou. Podmínka státní příslušnosti. 

V HR: Bez závazků pro služby celního odbavení, služby skladování a úschovy kontejnerů, služby námořních agentur a námořní 
zasilatelské nákladní služby. Pro služby při manipulaci s nákladem, skladování, ostatní podpůrné a pomocné služby (včetně 
cateringových služeb), tlačné a vlečné služby a podpůrné služby v námořní dopravě: žádné, s výjimkou toho, že zahraniční 
právnická osoba musí zřídit v Chorvatsku společnost, které by měla být přístavním orgánem udělena koncese, a to na základě 
zadávacího řízení. Počet poskytovatelů služeb může být omezen v důsledku omezení kapacity přístavu. 

V SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené ve Slovinsku (ne pobočky). 

V FI: Služby mohou poskytovat pouze plavidla plující pod finskou vlajkou.
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B. Pomocné služby v železniční dopravě 

a) Manipulace s nákladem (část CPC 741) 

b) Skladování (část CPC 742) 

c) Služby agentur zabývajících se přepravou 
nákladu (část CPC 748) 

d) Tlačné a vlečné služby (CPC 7113) 

e) Podpůrné služby v železniční dopravě (CPC 
743) 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby (část CPC 
749) 

V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). Účast v bulharských společ
nostech je omezena na 49 %. 

V CZ: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V HR: Bez závazků pro tlačné a vlečné služby. 

V SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené ve Slovinsku (ne pobočky). 

C. Pomocné služby v silniční dopravě 

a) Manipulace s nákladem (část CPC 741) 

b) Skladování (část CPC 742) 

V AT: Pro pronájem užitkových vozidel s řidičem může být povolení uděleno pouze státním příslušníkům členských států Unie 
a právnickým osobám z Unie, které mají své ústředí v Unii. Podmínka státní příslušnosti pro osoby a akcionáře oprávněné 
zastupovat právnickou osobu nebo osobní společnost. 

V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). Účast v bulharských společ
nostech je omezena na 49 %. Platí podmínka státní příslušnosti. 

V CZ: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V FI: Pro pronájem užitkových vozidel s řidičem se vyžaduje povolení, které se neuděluje vozidlům registrovaným v zahraničí.
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c) Služby agentur zabývajících se přepravou 
nákladu (část CPC 748) 

d) Pronájem užitkových vozidel s řidičem (CPC 
7124) 

e) Podpůrné služby pro silniční dopravní 
prostředky (CPC 744) 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby (část CPC 
749) 

V HR: Bez závazků pro pronájem užitkových vozidel s řidičem. 

V MT: Podmínka státní příslušnosti. 

V SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené ve Slovinsku (ne pobočky). 

D. Pomocné služby v letecké dopravě 

a) Služby pozemního odbavování (včetně caterin
gových služeb) 

V EU: Bez závazků, s výjimkou přístupu na trh. Kategorie činností závisejí na velikosti letiště. Počet poskytovatelů služeb na 
jednotlivých letištích může být z prostorových důvodů omezen na nejméně dva poskytovatele. 

V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

b) Skladování (část CPC 742) V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

V PL: V případě skladování zmrazeného nebo chlazeného zboží a volně ložených kapalin nebo plynů závisejí kategorie činností 
na velikosti letiště. Počet poskytovatelů služeb na jednotlivých letištích může být z prostorových důvodů omezen na nejméně dva 
poskytovatele. 

c) Služby agentur zabývajících se přepravou 
nákladu (část CPC 748) 

V CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 

V BG: Zahraniční osoby mohou poskytovat služby pouze prostřednictvím účasti v bulharských společnostech (nejvýše 49 % 
základního kapitálu) a prostřednictvím poboček. 

V SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené ve Slovinsku (ne pobočky).
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d) Pronájem letadel s posádkou (CPC 734) V EU: Letadla, která používají letečtí dopravci z Unie, musí být registrována v členském státě Unie, jenž udělil dopravci licenci, 
nebo jinde v Unii s povolením členského státu, který udělil licenci. Aby letadlo mohlo být registrováno, požaduje se, aby bylo 
vlastněno buď fyzickými osobami splňujícími konkrétní podmínky státní příslušnosti, nebo právnickými osobami splňujícími 
zvláštní požadavky týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly. Letadlo musí být provozováno dopravcem vlastněným buď fyzickými 
osobami splňujícími konkrétní podmínky státní příslušnosti, nebo právnickými osobami splňujícími zvláštní požadavky týkající se 
vlastnictví kapitálu a kontroly. 

e) Prodej a marketing 

f) Počítačový rezervační systém (CRS) 

V EU: Pokud se leteckým dopravcům z Unie nedostává stejného zacházení, jako je zacházení udělované v Evropské unii 
poskytovateli služeb CRS ve Vietnamu, nebo pokud se poskytovatelům služeb CRS z Unie nedostává stejného zacházení, jako 
je zacházení udělované v Evropské unii leteckými dopravci ve Vietnamu, mohou být přijata opatření za účelem udělování rovného 
zacházení, a to leteckým dopravcům z Vietnamu poskytovateli služeb CRS v Evropské unii nebo poskytovatelům služeb CRS 
z Vietnamu leteckými dopravci v Unii. 

V BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

E. Pomocné služby v potrubní přepravě zboží 
kromě paliv (56 ) 

a) Skladování zboží kromě paliv přepravovaných 
potrubími (část CPC 742) 

Žádné s výjimkou v AT: Pro výkonné ředitele platí podmínka státní příslušnosti. 

18. OSTATNÍ SLUŽBY V DOPRAVĚ 

Poskytování služeb v oblasti kombinované dopravy Ve všech členských státech s výjimkou AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Žádné, aniž jsou dotčena 
omezení uvedená v listině závazků týkající se jakéhokoli konkrétního způsobu dopravy. 

V AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Bez závazků. 

19. ENERGETICKÉ SLUŽBY
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A. Služby související s těžbou (CPC 883) (57 ) Žádné s výjimkou CY. 

V CY: Z důvodu chybějící reciprocity si Kypr vyhrazuje právo odmítnout vydat licenci státním příslušníkům třetích zemí či 
subjektům ovládaným státními příslušníky třetích zemí ve vztahu k činnostem průzkumu a těžby uhlovodíků. Subjekty, jež mají 
licenci ve vztahu k činnostem průzkumu a těžby uhlovodíků, se nesmějí bez předchozího souhlasu dostat pod přímou či 
nepřímou kontrolu státních příslušníků třetí země či třetích zemí. 

B. Potrubní přeprava paliv (CPC 7131) V AT, BE, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 

V CY: Bez závazků s výjimkou rozvodu elektřiny: Podmínka státní příslušnosti a pobytu. 

C. Skladování paliv přepravovaných potrubími 
(část CPC 742) 

V PL: Investorům ze zemí, které jsou dodavateli energie, může být zakázáno získat nad činností kontrolu. Bez závazků pro 
zřizování přímých poboček (je požadován zápis v obchodním rejstříku). 

D. Velkoobchod s pevnými, kapalnými a plyn
nými palivy a podobnými výrobky (CPC 
62271) a velkoobchod s elektřinou, párou 
a teplou vodou 

V EU: Bez závazků pro velkoobchod s elektřinou, párou a teplou vodou. 

E. Maloobchod s pohonnými hmotami (CPC 
613) 

F. Maloobchod s topným olejem, plynem 
v lahvích, uhlím a dřevem (CPC 63297) 
a maloobchod s elektřinou, plynem (jiným 
než v lahvích), párou a teplou vodou 

V EU: Bez závazků pro maloobchod s pohonnými hmotami, elektřinou, plynem (jiným než v lahvích), párou a teplou vodou. 

V BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: V případě maloobchodu s topným olejem, plynem v lahvích, uhlím a dřevem podléhá povolení 
pro obchodní domy (v případě FR pouze pro velké obchody) testu ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet stávajících 
obchodů a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních 
příležitostí. 

G. Služby související s rozvodem energií (CPC 
887) 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, HU, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SK, UK: Bez závazků s výjimkou 
poradenských služeb a žádné pro poradenské služby. 

V SI: Bez závazků, s výjimkou služeb souvisejících s rozvodem plynu, a žádné pro rozvod plynu.
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20. OSTATNÍ SLUŽBY JINDE NEZAHRNUTÉ 

a) Praní, čištění a barvení (CPC 9701) Žádné. 

b) Kadeřnické služby (CPC 97021) V CY: Podmínka státní příslušnosti. 

V IT: Test ekonomické potřebnosti na základě národního zacházení. Na základě testu ekonomické potřebnosti, je-li použit, se 
stanoví maximální počet podniků. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

c) Kosmetické služby, manikúra a pedikúra (CPC 
97022) 

V IT: Test ekonomické potřebnosti na základě národního zacházení. Na základě testu ekonomické potřebnosti, je-li použit, se 
stanoví maximální počet podniků. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

d) Ostatní kosmetické služby j.n. (CPC 97029) V IT: Test ekonomické potřebnosti na základě národního zacházení. Na základě testu ekonomické potřebnosti, je-li použit, se 
stanoví maximální počet podniků. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

e) Lázeňské služby a masáže (jiné než terapeutic
ké), jsou-li prováděny jako relaxační služby 
v oblasti péče o tělo, a nikoli z léčebných 
nebo rehabilitačních důvodů (58 ) (CPC ver. 1.0 
97230) 

Žádné. 

f) Telekomunikační propojovací služby (CPC 
7543) 

Žádné. 

(1 ) V bulharském majetkovém právu existují následující omezená vlastnická práva: právo užívání, právo stavby, právo na zřízení nadstaveb a služebnosti. 
(2 ) V případě odvětví služeb tato omezení nepřesahují omezení obsažená ve stávajících závazcích GATS. 
(3 ) V případě odvětví služeb tato omezení nepřesahují omezení obsažená ve stávajících závazcích GATS. 
(4 ) V případě odvětví služeb tato omezení nepřesahují omezení obsažená ve stávajících závazcích GATS. 
(5 ) Podle zákona o obchodních společnostech není pobočka zřízená ve Slovinsku považována za právnickou osobu, ale pokud jde o její provoz, je zacházení s ní stejné jako u dceřiné společnosti, což je 

v souladu s čl. XXVIII písm. g) GATS. 
(6 ) Veřejné služby existují v odvětvích, jako jsou související vědecké a technické poradenské služby, výzkum a vývoj v oblasti sociálních a humanitních věd, technické zkoušky a analýzy, služby v oblasti 

životního prostředí, zdravotní péče, dopravní služby a pomocné služby pro všechny druhy dopravy. Výlučná práva na poskytování takových služeb jsou často udělována soukromým provozovatelům, 
například provozovatelům majícím koncese od veřejných orgánů, s výhradou závazků specifických služeb. Vzhledem k tomu, že veřejné služby také často existují na nižší než ústřední úrovni, není 
praktické uvádět podrobné a vyčerpávající seznamy pro každé odvětví. 

(7 ) Toto omezení se nevztahuje na oblast telekomunikačních služeb a na počítačové a související služby.
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(8 ) V souladu s článkem 54 Smlouvy o fungování Evropské unie jsou tyto dceřiné společnosti považovány za právnické osoby Unie. V míře, v jaké mají stálou a účinnou vazbu s hospodářstvím Unie, 
využívají vnitřní trh Unie, který mimo jiné zahrnuje svobodu usadit se a poskytovat služby ve všech členských státech Unie. 

(9 ) Takové investice by pravděpodobně mohly kromě hospodářských zájmů zahrnovat také nehospodářské zájmy těchto subjektů. 
(10 ) Úhrn aktiv nebo úhrn dluhů plus kapitál. 
(11 ) Poradenské a konzultační služby týkající se zemědělství, myslivosti, lesnictví a rybolovu jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F f) a 6.F g). 
(12 ) Poradenské a konzultační služby týkající se zemědělství, myslivosti, lesnictví a rybolovu jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F f) a 6.F g). 
(13 ) Poradenské a konzultační služby týkající se zemědělství, myslivosti, lesnictví a rybolovu jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F f) a 6.F g). 
(14 ) Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
(15 ) Právnická osoba je ovládána jinou fyzickou či právnickou osobou (jinými fyzickými či právnickými osobami), pokud tato druhá fyzická či právnická osoba (tyto druhé fyzické či právnické osoby) má 

(mají) pravomoc jmenovat většinu jejích ředitelů nebo jinak zákonně řídit její činnosti. Zejména vlastnictví více než 50 % kapitálové účasti v právnické osobě se považuje za kontrolu. 
(16 ) Nezahrnuje služby související s těžbou na základě honoráře nebo smlouvy na ropných a plynových polích, které jsou zařazeny pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.A. 
(17 ) Tento sektor nezahrnuje poradenství související se zpracovatelským průmyslem, které je zařazeno pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F h). 
(18 ) Odvětví je omezeno na výrobní činnosti. Nezahrnuje činnosti související s audiovizuálním odvětvím nebo představující kulturní obsah. 
(19 ) Vydavatelství a tisk na základě honoráře nebo smlouvy je zařazeno pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F.p). 
(20 ) Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
(21 ) Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
(22 ) Nezahrnuje dopravu zemního plynu a plynných paliv plynovodem, přenos a rozvod plynu na základě honoráře nebo smlouvy a prodej zemního plynu a plynných paliv, které jsou zařazeny pod 

ENERGETICKÉ SLUŽBY. 
(23 ) Nezahrnuje přenos a rozvod páry a teplé vody na základě honoráře nebo smlouvy a prodej páry a teplé vody, které jsou zařazeny pod ENERGETICKÉ SLUŽBY. 
(24 ) Právnická osoba je ovládána jinou fyzickou či právnickou osobou (jinými fyzickými či právnickými osobami), pokud tato druhá fyzická či právnická osoba (tyto druhé fyzické či právnické osoby) má 

(mají) pravomoc jmenovat většinu jejích ředitelů nebo jinak zákonně řídit její činnosti. Zejména vlastnictví více než 50 % kapitálové účasti v právnické osobě se považuje za kontrolu. 
(25 ) Zahrnuje služby právního poradenství, právního zastupování, rozhodčí a smírčí nebo mediační služby a služby právní dokumentace a osvědčení. 

Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti mezinárodního práva veřejného, práva Unie a práva jakékoli jurisdikce, ve které jsou poskytovatel služby nebo jeho zaměstnanci kvalifikováni 
k výkonu právnického povolání, a stejně jako na poskytování jiných služeb se na něj vztahují licenční požadavky a postupy uplatňované v členských státech Unie. U právníků poskytujících právní 
služby v oblasti mezinárodního práva veřejného a zahraničního práva mohou být tyto licenční požadavky a postupy mimo jiné ve formě dodržování místních etických kodexů, používání titulu 
získaného v zemi původu (nebyl-li uznán jako rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené registrace v advokátní komoře hostitelské země nebo 
zjednodušeným získáním členství v advokátní komoře hostitelské země na základě zkoušky způsobilosti a bydliště nebo hlavní kanceláře v hostitelské zemi. Právní služby v oblasti práva Unie musí být 
v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory v členském státě Unie a jednají osobně nebo jejich prostřednictvím, a právní služby v oblasti práva členského 
státu Unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory v dotyčném členském státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné členství 
v profesní komoře v příslušném členském státě Unie tudíž může být nezbytné pro zastupování před soudy a jinými příslušnými orgány v Unii, protože zahrnuje výkon unijního práva a vnitrostátního 
procesního práva. V některých členských státech je však povoleno, aby cizí právníci, kteří nejsou plnoprávnými členy advokátní komory, zastupovali v občanských sporech, kdy je strana státním 
příslušníkem státu nebo náleží ke státu, ve kterém je právník oprávněn vykonávat svou praxi. 

(26 ) Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do části 1.A.a) Právní služby. 
(27 ) Prodej farmaceutických výrobků veřejnosti, jakož i poskytování jiných služeb, podléhá licenčním a kvalifikačním požadavkům a postupům uplatňovaným v členských státech. Obecně platí, že je tato 

činnost vyhrazena lékárníkům. V některých členských státech je lékárníkům vyhrazen pouze prodej předepsaných léků. 
(28 ) Část CPC 85201 uvedená pod 6.A.h) Ambulantní a zubní zdravotní péče. 
(29 ) Dané služby jsou služby realitních agentů a nejsou jimi dotčena práva a/nebo omezení, která se týkají nákupu nemovitostí fyzickými a právnickými osobami. 
(30 ) Údržba a opravy dopravních prostředků a zařízení (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) jsou zařazeny pod 6.F. l) 1. až 6.F l) 4. 

Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) jsou zařazeny pod 6.B. Počítačové a související služby. 
(31 ) Nezahrnuje tiskařské služby, které spadají pod CPC 88442 a jsou zařazeny pod 6.F. p). 
(32 ) „Poštovními zásilkami“ se rozumí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli druh obchodního subjektu, ať již veřejného, nebo soukromého. 
(33 ) Např. dopisy, pohlednice.
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(34 ) Zahrnuje knihy a katalogy. 
(35 ) Časopisy, noviny, periodika. 
(36 ) Expresní doručovací služby mohou kromě větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, například vyzvednutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, sledování a hledání zásilky, 

možnost změny určení a adresáta během dopravy, potvrzení o přijetí. 
(37 ) Poskytnutí prostředků včetně zajištění prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, což umožňuje, aby si uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou výměnou dopravili poštovní 

zásilky. „Poštovními zásilkami“ se rozumí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli druh obchodního subjektu, ať již veřejného, nebo soukromého. 
(38 ) „Listovní zásilkou“ se rozumí sdělení v písemné podobě na jakémkoli druhu fyzického nosiče, které má být dopraveno nebo dodáno na adresu, kterou odesilatel uvedl na samotné zásilce nebo na jejím 

obalu. Knihy, katalogy, noviny a časopisy se nepovažují za listovní zásilky. 
(39 ) Jakákoli pozemní přeprava poštovních a kurýrních zásilek pro vlastní potřebu. 
(40 ) Letecká přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
(41 ) Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo údajů on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC 843), které je zařazeno pod 6.B. Počítačové a související služby. 
(42 ) Rozhlasové a televizní vysílání je vymezeno jako nepřerušený řetězec vysílání po drátě či bezdrátově bez ohledu na umístění původního vysílání vyžadovaný pro příjem a/nebo zobrazení signálů 

zvukových a/nebo obrazových programů u veřejnosti či jakékoli její části, ale nezahrnuje spojení mezi provozovateli. 
(43 ) Tyto služby, které zahrnují CPC 62271, jsou zařazeny pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.D. 
(44 ) Nezahrnuje údržbu a opravy, které jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.B. a 6.F.l). 

Nezahrnuje maloobchod s energetickými produkty, který je zařazen pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.E. a 19.F. 
(45 ) Maloobchodní prodej farmaceutického, lékařského a ortopedického zboží je zařazen pod SLUŽBY SVOBODNÝCH POVOLÁNÍ v 6.A.k). 
(46 ) Odpovídá kanalizačním službám. 
(47 ) Odpovídá službám čištění výfukových a odpadních plynů. 
(48 ) Odpovídá částem služeb na ochranu přírody a krajiny. 
(49 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které lze považovat za kabotáž podle příslušných vnitrostátních právních předpisů, tento seznam nezahrnuje vnitrostátní kabotáž, u níž se předpokládá přeprava 

cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo místem v členském státě Unie a jiným přístavem nebo jiným místem v témž členském státě, včetně jeho kontinentálního šelfu podle Úmluvy OSN o mořském 
právu, a doprava, která začíná a končí ve stejném přístavu nebo místě v členském státě Unie. 

(50 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které lze považovat za kabotáž podle příslušných vnitrostátních právních předpisů, tento seznam nezahrnuje vnitrostátní kabotáž, u níž se předpokládá přeprava 
cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo místem v členském státě Unie a jiným přístavem nebo jiným místem v témž členském státě, včetně jeho kontinentálního šelfu podle Úmluvy OSN 
o mořském právu, a doprava, která začíná a končí ve stejném přístavu nebo místě v členském státě Unie. 

(51 ) Část CPC 71235, která je zařazena pod KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY pod Poštovní a kurýrní služby. 
(52 ) Potrubní přeprava paliv je zařazena pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.B. 
(53 ) Nezahrnuje údržbu a opravy dopravních prostředků a zařízení, které jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F.l) 1. až 6.F.l) 4. 
(54 ) Toto opatření je nediskriminační. 
(55 ) „Službami námořních agentur“ se rozumí činnosti spočívající v zastupování obchodních zájmů jedné nebo více lodních linek nebo rejdařství v rámci určité geografické oblasti, a to za tímto účelem: 

— marketing a prodej služeb v námořní dopravě a souvisejících služeb, od cenových nabídek po fakturaci a vystavování konosamentů jménem společností, získávání a opětovný prodej nezbytných 
souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování obchodních informací, 

— jednání jménem společností organizující zastávku lodě nebo převzetí nákladu, je-li to třeba. 
(56 ) Pomocné služby související s potrubní přepravou paliv jsou zařazeny pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.C. 
(57 ) Zahrnují se tyto služby poskytované na základě honoráře nebo smlouvy: poradenské a konzultační služby související s těžbou, příprava lokality, instalace vrtných souprav, vrtání, služby vrtacích souprav, 

pažení vrtu a instalace vrtných trubek, inženýrské práce související s výplachem, kontrola pevných částic, vyztužování a speciální práce ve vrtné díře, geologické práce v místě vrtu a kontrola vrtacích 
prací, karotáž, zkoušení vrtů, wireline služby, dodávání a obsluha provozních kapalin (solné roztoky), dodání a instalace zařízení pro přípravu vrtů k těžbě, cementování (tlakové čerpání), stimulační 
služby (štěpení, použití kyselin a tlakové čerpání), opravy sond a opravy vrtů, likvidace vrtů. 
Nezahrnuje přímý přístup k přírodním zdrojům nebo jejich přímé využívání. 
Nezahrnuje přípravu lokality pro těžbu zdrojů jiných než ropy a plynu (CPC 5115), která je zařazena pod 8. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY. 

(58 ) Terapeutické masáže a služby lázeňské léčby jsou zařazeny pod 6.A.h) Ambulantní a zubní zdravotní péče, 6.A.j) 2. Služby poskytované zdravotními sestrami, rehabilitačními pracovníky a zdravotníky 
a zdravotní péče (13.A a 13.C).



 

Dodatek 8-A-3 

SPECIFICKÉ ZÁVAZKY V SOULADU S ODDÍLEM D (DOČASNÁ PŘÍTOMNOST FYZICKÝCH OSOB ZA ÚČELEM 
PODNIKÁNÍ) KAPITOLY 8 (LIBERALIZACE INVESTIC, OBCHOD SLUŽBAMI A ELEKTRONICKÝ OBCHOD) 

1. V listině závazků specifikované v tomto dodatku jsou uvedena odvětví služeb liberalizovaná podle článku 8.7 
(Listina specifických závazků) a článku 8.12 (Listina specifických závazků), na něž se vztahují omezení týkající se 
obchodních návštěv, osob převedených v rámci společnosti, obchodních prodejců, smluvních poskytovatelů služeb 
v souladu s články 8.14 (Obchodní návštěvy a osoby převedené v rámci společnosti), 8.15 (Obchodní prodejci) 
a 8.16 (Smluvní poskytovatelé služeb). Tato listina závazků se skládá z těchto prvků: 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na které se omezení vztahují, a 

b) ve druhém sloupci jsou popsána uplatňovaná omezení. 

2. Unie nepřijímá žádné závazky pro obchodní návštěvy a osoby převedené v rámci společnosti v odvětvích, která 
nejsou liberalizována (zůstávají bez závazků) podle článků 8.4 (Přístup na trh) a 8.10 (Přístup na trh). 

3. Unie nepřijímá žádné závazky pro smluvní poskytovatele služeb v odvětvích, která nejsou uvedena v článku 8.16 
(Smluvní poskytovatelé služeb). 

4. Závazky týkající se obchodních návštěv, osob převedených v rámci společnosti a smluvních poskytovatelů služeb se 
neuplatňují v případech, kdy zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné přítomnosti narušuje nebo jinak ovlivňuje 
výsledek jakéhokoli pracovněprávního sporu nebo vyjednávání. 

5. Listina závazků specifikovaná v tomto dodatku nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 
technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují omezení ve smyslu oddílu 
D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání) kapitoly 8 (Liberalizace investic, obchod službami 
a elektronický obchod). Tato opatření, jako je potřeba získání licence, potřeba uznání kvalifikace v regulovaných 
odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového přezkoušení, trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je 
hospodářská činnost vykonávána, se na obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti a smluvní posky
tovatele služeb z Vietnamu vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou uvedena v tomto dodatku. 

6. Všechny požadavky podle právních předpisů Unie, které se týkají vstupu, pobytu, práce a sociálního zabezpečení 
platí i nadále, včetně předpisů, které se týkají doby pobytu, minimálních mezd i kolektivního vyjednání mezd, i v 
případě, že nejsou uvedeny v tomto dodatku. 

7. V souladu s čl. 8.1 (Cíle a oblast působnosti) odst. 6 nejsou v listině závazků specifikované v tomto dodatku 
zahrnuta opatření týkající se subvencí poskytnutých smluvní stranou. 

8. Listinou závazků specifikovanou v tomto dodatku není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 
jak je popsáno v listině závazků týkajících se liberalizace investic stanovených v dodatku 8-A-2 (Specifické závazky 
týkající se liberalizace investic). 

9. V odvětvích, ve kterých jsou uplatňovány testy ekonomické potřebnosti, bude jejich hlavním kritériem posouzení 
příslušné situace na trhu v členském státě nebo regionu, kde má být služba poskytována, včetně zohlednění počtu 
stávajících poskytovatelů služeb a dopadu na tyto poskytovatele. 

10. Práva a povinnosti vyplývající z této dohody, včetně listiny závazků specifikované v tomto dodatku, nemají přímý 
účinek, a přímo proto nezakládají práva fyzických nebo právnických osob.
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11. Pro upřesnění je třeba uvést, že listina závazků specifikovaná v tomto dodatku se vztahuje pouze na území, na které 
se vztahují Smlouva o Evropské unii a Smlouva o fungování Evropské unie za podmínek v nich stanovených, a je 
relevantní pouze v rámci obchodních vztahů mezi Unií a jejími členskými státy na jedné straně a Vietnamem na 
straně druhé. Nejsou jí dotčena práva a povinnosti členských států vyplývající z práva Unie. 

12. Unie přijímá závazky, jež se případně liší podle jejích členských států. 

Seznam specifických závazků v souladu s oddílem D kapitoly 8 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Rozsah převodů osob v rámci společnosti 

V BG: Počet osob převedených v rámci společnosti nesmí přesáhnout 10 % 
průměrného ročního počtu občanů Unie zaměstnaných v dané bulharské práv
nické osobě. Je-li zaměstnáno méně než 100 osob, může počet osob převede
ných v rámci společnosti pod podmínkou povolení přesáhnout 10 % celkového 
počtu zaměstnanců. 

V HU: Bez závazků pro fyzickou osobu, která je společníkem ve vietnamské 
právnické osobě. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Zaměstnaní stážisté 

V AT, DE, ES, FR, HU, LT, SK: Stáž musí mít vztah k obdrženému vysoko 
školskému vzdělání. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Výkonní ředitelé a auditoři 

V AT: Výkonní ředitelé poboček právnických osob musí mít trvalý pobyt 
v Rakousku. Fyzické osoby, které v právnické osobě nebo pobočce odpovídají 
za dodržování rakouského obchodního zákoníku, musí mít bydliště v Rakou
sku. 

V FI: Cizinec, který je činný jako soukromý podnikatel, potřebuje ke své činnosti 
povolení a musí mít trvalé bydliště v Unii. Ve všech odvětvích kromě teleko
munikačních služeb se na výkonné ředitele společností s ručením omezeným 
vztahuje požadavek pobytu. U telekomunikačních služeb platí pro výkonného 
ředitele požadavek trvalého pobytu. 

V FR: Výkonný ředitel podniku zabývajícího se průmyslovou, obchodní nebo 
řemeslnou činností potřebuje zvláštní povolení, pokud nemá povolení k poby
tu. 

V RO: Většina auditorů obchodních společností a jejich zástupců musí být 
rumunští občané. 

V SE: Výkonný ředitel právnické osoby nebo pobočky musí mít pobyt ve 
Švédsku. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Uznávání 

V EU: Unijní směrnice o vzájemném uznávání diplomů se vztahují pouze na 
občany Unie. Právo poskytovat regulované odborné služby v jednom členském 
státě Unie nezaručuje právo poskytovat je v jiném členském státě ( 1 ).
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4. ZPRACOVATELSKÝ PRŮMYSL ( 2 ) 

H. Vydavatelství, tisk a rozmnožování 
nahraných nosičů (ISIC rev 3.1: 
22), s výjimkou vydavatelství 
a tisku na základě honoráře 
nebo smlouvy ( 3 ) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V IT: Podmínka státní příslušnosti pro vydavatele. 

V HR: Požadavek pobytu pro vydavatele. 

V PL: Podmínka státní příslušnosti pro šéfredaktora novin a časopisů. 

V SE: Požadavek pobytu pro vydavatele a vlastníka vydavatelské nebo tiskařské 
společnosti. 

6. PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 

A. Odborné služby 

a) Právní služby (CPC 861) ( 4 ) 
s výjimkou právního poradenství 
a služeb právní dokumentace 
a osvědčení poskytovaných práv
níky, kteří byli pověřeni výkonem 
veřejných funkcí, jako jsou notáři, 
„huissiers de justice“ nebo jiní „offi
ciers publics et ministériels“) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT, CY, ES, EL, LT, MT, PL, RO, SK: Plnoprávné členství v profesní komoře 
požadované pro praxi v oblasti vnitrostátního práva (Unie a členského státu) je 
podmíněno státní příslušností. V případě ES mohou příslušné orgány udělit 
výjimky. 

V BE, FI, LU: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro právní 
zastupování je podmíněno státní příslušností ve spojení s požadavkem pobytu. 
Na zastupování před „Cour de cassation“ v netrestních věcech jsou v BE uplat 
ňovány kvóty. 

V BG: Vietnamští právníci smí poskytovat služby právního zastoupení pouze 
vietnamským státním příslušníkům a pod podmínkou vzájemnosti a spolupráce 
s bulharským právníkem. Pro právní mediační služby se požaduje trvalý pobyt. 

V DK: Poskytování právního poradenství je vyhrazeno právníkům s dánskou 
licencí k výkonu praxe. Získání dánské licence k výkonu praxe je podmíněno 
dánskou zkouškou z práva. 

V FR: Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat 
auprès du Conseil d'Etat“ podléhá kvótám a podmínce státní příslušnosti. 

V HR: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro právní zastupo
vání je podmíněno státní příslušností (chorvatské občanství a po přistoupení 
k Unii občanství členského státu). 

V HU: Plnoprávné členství v advokátní komoře je podmíněno státní příslušností 
ve spojení s požadavkem pobytu. V případě zahraničních právníků je rozsah 
právních činností omezen na poskytování právního poradenství, které musí být 
poskytováno na základě smlouvy o spolupráci uzavřené s maďarským právním 
zástupcem nebo právnickou firmou. 

V LU: Podmínka státní příslušnosti pro poskytování právních služeb v oblasti 
lucemburského práva a práva EU.
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V LV: Požadavek státní příslušnosti pro autorizované advokáty, kterým je vyhra
zeno zastupování v trestních věcech. 

V SE: Členství v profesní komoře, které je nezbytné pouze za účelem používání 
švédského titulu „advokat“, je podmíněno požadavkem pobytu. 

V SI: Zastupování klientů před soudem za úplatu je podmíněno obchodní 
přítomností ve Slovinsku, s výjimkou případů, kdy jsou zahraniční právníci 
zapsáni v rejstříku pod profesním titulem své domovské země a spolupracují 
s právníkem, který má právo vykonávat právní praxi ve Slovinsku pod slovin
ským titulem „právník“ („odvetnik“). Všichni právníci (ti, kteří mají slovinský titul 
„odvetnik“, a ti s titulem z jejich země) musí být zapsáni v rejstříku právníků. 
Všichni právníci musí být členy advokátní komory. 

b) 1. Účetnické služby (CPC 86212, 
jiné než „auditorské služby“, 
CPC 86213, CPC 86219 
a CPC 86220) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V FR: Poskytování účetnických služeb je podmíněno rozhodnutím ministerstva 
hospodářství, financí a průmyslu po dohodě s ministerstvem zahraničních věcí. 
Požadavek pobytu nesmí překročit pět let. 

b) 2. Auditorské služby (CPC 86211 
a 86212, jiné než účetnické 
služby) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými orgány 
a pro výkon auditů stanovených v konkrétních rakouských předpisech (např. 
v zákoně o akciových společnostech, zákoně o burze, v bankovním zákoně 
apod.). Kromě horizontálních závazků se auditoři mohou na žádost spotřebitele 
dočasně pobývat na území Rakouska za účelem dodání specifické služby. Avšak 
ze zásady se pro fyzické osoby poskytující auditorské služby vyžaduje profesní 
sídlo (obchodní přítomnost) v Rakousku. 

V DK: Požadavek pobytu. 

V EL: Podmínka státní příslušnosti pro statutární auditory. 

V ES: Podmínka státní příslušnosti pro statutární auditory, jednatele, ředitele 
a společníky společností, na které se nevztahuje směrnice Evropského parla
mentu a Rady 2006/43/ES ze dne 17. května 2006 o povinném auditu 
ročních a konsolidovaných účetních závěrek („osmá směrnice o právu obchod
ních společností“). 

V HR: Poskytovat auditorské služby mohou pouze certifikovaní auditoři, kteří 
jsou držiteli licence formálně uznávané chorvatskou komorou auditorů. 

V FI: Požadavek pobytu u alespoň jednoho auditora finské společnosti 
s ručením omezeným.
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V IT: Podmínka státní příslušnosti pro jednatele, ředitele a společníky společ
ností, na které se nevztahuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2006/43/ES ze dne 17. května 2006 o povinném auditu ročních a konsolido
vaných účetních závěrek („osmá směrnice o právu obchodních společností“). 
Požadavek pobytu pro nezávislé auditory. 

V LV: Majitel akcií nebo podílů či jednatel společnosti by měl být kvalifikován 
jako přísežný auditor v Lotyšsku. Přísežní auditoři musí být ve věku nejméně 
25 let a: a) mít vysokoškolské vzdělání v oboru ekonomie či jiném oboru, byla- 
li jeho součástí zkouška ze základů ekonomie; b) mít alespoň tři roky praxe 
v auditu uznané lotyšským Sdružením přísežných auditorů; c) složit kvalifikační 
zkoušku a získat oprávnění přísežného auditora podle požadavků lotyšského 
Sdružení přísežných auditorů; d) mít výbornou pověst. 

V SE: Služby právního auditu v určitých právnických osobách, mimo jiné ve 
všech společnostech s ručením omezeným, mohou provádět pouze auditoři, 
kteří k tomu jsou oprávněni ve Švédsku. Pro schválení je požadován pobyt. 

c) Daňové poradenství (CPC 863) ( 5 ) Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými orgány. 

V BG, SI: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty. 

V HU: Požadavek pobytu. 

d) Architektonické služby 

e) Urbanistické plánování a služby 
v oblasti krajinářské architektury 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EE: Alespoň jedna odpovědná osoba (projektový manažer nebo poradce) musí 
mít pobyt v Estonsku. 

V BG: Zahraniční specialisté musí mít alespoň dvouletou praxi v oboru staveb
nictví. Na urbanistické služby a služby v oblasti krajinářské architektury se 
vztahuje podmínka státní příslušnosti. 

V EL, HR, HU, SK: Požadavek pobytu. 

V FR: Používání profesního označení odborníky s kvalifikací ze třetí země je 
možné pouze v rámci dohod o vzájemném uznávání. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti, pokud se nepromine ministerským povole
ním. 

Pouze pro architektonické služby: 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Vyžaduje se komerční přítomnost. 

V BG: Přístup je vyhrazen fyzickým osobám, přičemž profesní komora 
v Bulharsku přezkoumá jejich technickou kvalifikaci a akreditaci. 

V CY, PT: Podmínka státní příslušnosti. 

V MT, PL: Bez závazků.
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Pro smluvní poskytovatele služeb: 

Pouze pro architektonické služby 

V FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti odpovídající posky
tované službě. 

V BG, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

V AT: Pouze plánování, podléhá testu ekonomické potřebnosti. 

V HR, HU, SK: Požadavek pobytu. 

V CY: Bez závazků. 

f) Inženýrské služby a 

g) Integrované inženýrské služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EE: Alespoň jedna odpovědná osoba (projektový manažer nebo poradce) musí 
mít pobyt v Estonsku. 

V BG: Zahraniční specialisté musí mít alespoň dvouletou praxi v oboru staveb
nictví. 

V CZ, HR, SK: Požadavek pobytu. 

V EL, HU: Požadavek pobytu (pro CPC 8673 se požadavek pobytu vztahuje 
pouze na zaměstnané stážisty). 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. 

Pouze pro Integrované inženýrské služby: 

V AT: Vyžaduje se komerční přítomnost. 

V BG: Přístup je vyhrazen fyzickým osobám, přičemž profesní komora 
v Bulharsku přezkoumá jejich technickou kvalifikaci a akreditaci. Na akreditaci 
se vztahují tato kritéria: uznaná technická kvalifikace v Bulharsku; praxe 
v oblasti stavebnictví; projekty realizované během posledních dvou let; kapacita 
zaměstnanců a technická kapacita. 

V CY, CZ, MT, PL, RO: Bez závazků 

Pro smluvní poskytovatele služeb: 

Pouze pro Integrované inženýrské služby: 

V FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti odpovídající posky
tované službě. 

V BG, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

V AT: Pouze plánování, podléhá testu ekonomické potřebnosti. 

V HR, HU: Požadavek pobytu. 

V CY: Bez závazků.
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h) Ambulantní (včetně služeb 
psychologů) a zubní zdravotní 
péče (CPC 9312 a část CPC 
85201) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Bez závazků pro ambulantní a zubní zdravotní péči s výjimkou služeb 
psychologů a psychoterapeutů. 

V CY, EL: Podmínka státní příslušnosti. 

V CZ, IT, SK: Požadavek pobytu. 

V CZ, LT, SK: Pro zahraniční fyzické osoby je nutné povolení příslušných 
orgánů. 

V BE, LU: V případě zaměstnaných stážistů se pro zahraniční fyzické osoby 
vyžaduje povolení příslušných 

orgánů. 

V MT: Podmínka státní příslušnosti. 

V DE: Podmínka státní příslušnosti, od které může být výjimečně upuštěno 
v zájmu veřejného zdraví. 

V DK: Pro výkon určité funkce může být uděleno omezené povolení až na dobu 
18 měsíců a je pro ně požadován pobyt. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti. Přístup je však možný v rámci ročně 
stanovených kvót. 

V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, 
musí získat licenci od profesní komory. 

V LV: Požadavek státní příslušnosti pro ambulantní a zubní zdravotní péči. Pro 
vykonávání lékařského povolání cizinci se vyžaduje povolení od místních zdra
votnických orgánů na základě ekonomické potřebnosti lékařů a zubních lékařů 
v daném regionu. 

V PL: K výkonu lékařské profese cizinci je požadováno povolení. Zahraniční 
lékaři mají omezená hlasovací práva v profesních komorách. Požadavek státní 
příslušnosti. 

V PT: Požadavek pobytu pro psychology. Podmínka státní příslušnosti. 

V BG, FI, RO: Bez závazků. 

i) Veterinární služby (CPC 932) Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG, DE, EL, FR, HR, HU: Podmínka státní příslušnosti. 

V CY, CZ, SK: Podmínka státní příslušnosti a požadavek pobytu. 

V IT: Požadavek pobytu. 

V PL: Požadavek státní příslušnosti. Cizinci mohou požádat o povolení 
k provozování praxe.
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j) 1. Služby porodních asistentek 
(část CPC 93191) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG, CZ, CY, EE, HU, RO, SI: Bez závazků. 

V AT: Za účelem zřízení odborné praxe v Rakousku musí dotyčná osoba před 
otevřením této odborné praxe vykonávat dané povolání nejméně tři roky. 

V BE, LU: V případě zaměstnaných stážistů se pro zahraniční fyzické osoby 
vyžaduje povolení příslušných orgánů. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti. Přístup je však možný v rámci ročně 
stanovených kvót. 

V IT: Požadavek pobytu. 

V LT: Pro zahraniční fyzické osoby je nutné povolení příslušných orgánů. 

V LV: Podléhá ekonomické potřebnosti závisející na celkovém počtu porodních 
asistentek v daném regionu s povolením od místních zdravotnických orgánů. 

V PL: Podmínka státní příslušnosti. Cizinci mohou požádat o povolení 
k provozování praxe. 

V SK: Požadavek pobytu. 

V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, 
musí získat licenci od profesní komory. 

j) 2. Služby poskytované zdravotními 
sestrami, rehabilitačními pracov
níky a zdravotníky (část CPC 
93191) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG, CZ, EE, ES, HU, MT, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V AT: Fyzické osoby si mohou v Rakousku zřídit odbornou praxi za předpo
kladu, že dotyčná osoba vykonávala danou profesi nejméně tři roky před 
otevřením této praxe v Rakousku. 

V BE, FR, LU: V případě zaměstnaných stážistů se pro zahraniční fyzické osoby 
vyžaduje povolení příslušných orgánů. 

V CY, EL, PT, PL: Podmínka státní příslušnosti. 

V DK: Pro výkon určité funkce může být uděleno omezené povolení až na dobu 
18 měsíců a je pro ně požadován pobyt. 

V EL, IT: S výhradou testu ekonomické potřebnosti: rozhodnutí závisí na 
volných místech a nedostatku personálu v regionu.
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V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, 
musí získat licenci od profesní komory. 

V LT: Pro zahraniční fyzické osoby je nutné povolení příslušných orgánů. 

V LV: Požadavek státní příslušnosti. Přístup je vyhrazen pouze fyzickým 
osobám. Ekonomická potřebnost závisí na celkovém počtu zdravotních sester 
v daném regionu s oprávněním od místních zdravotnických orgánů. 

k) Maloobchod s farmaceutickými 
výrobky a maloobchod se zdra
votnickými a ortopedickými 
výrobky (CPC 63211) a jiné 
služby poskytované lékárníky ( 6 ) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V FR: Podmínka státní příslušnosti. Avšak v rámci stanovených kvót je možný 
přístup vietnamských státních příslušníků, pokud má poskytovatel služby fran
couzský diplom v oboru farmacie. 

V CY, DE, EL, SK: Podmínka státní příslušnosti. 

V HU: Podmínka státní příslušnosti, s výjimkou maloobchodního prodeje léči
vých přípravků a maloobchodního prodeje zdravotnických a ortopedických 
výrobků (CPC 63211). 

V IT, PT: Požadavek pobytu. 

V LT: Pro zahraniční fyzické osoby je nutné povolení příslušných orgánů. 

V SK: Požadavek pobytu. 

B. Počítačové a související služby 
(CPC 84) 

Pro smluvní poskytovatele služeb: 

V AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK, UK: Test ekonomické 
potřebnosti. 

V HR: Požadavek pobytu. 

D. Služby v oblasti nemovitostí ( 7 ) 

a) Vztahující se k vlastním nebo 
pronajatým nemovitostem (CPC 
821) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V CY, LV, MT, SI: Podmínka státní příslušnosti. 

V FR, HU, IT, PT: Požadavek pobytu. 

b) Na základě honoráře nebo 
smlouvy (CPC 822) 

V CY, LV, MT, SI: Podmínka státní příslušnosti. 

V DK: Požadavek pobytu, pokud z něj neudělí výjimku dánská agentura pro 
obchod a společnosti. 

V FR, HU, IT, PT: Požadavek pobytu. 

E. Pronájem/leasing bez obsluhy
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e) Týkající se výrobků pro osobní 
potřebu a převážně pro domác
nost (CPC 832) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

f) Pronájem telekomunikačních 
zařízení (CPC 7541) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

F. Ostatní podnikatelské služby 

e) Technické zkoušky a analýzy 
(CPC 8676) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Vyžaduje se komerční přítomnost. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. 

V CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Bez závazků. 

V IT, PT: Požadavek pobytu pro biology a chemické analytiky. 

f) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti zemědělství, myslivosti 
a lesnictví (část CPC 881) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Vyžaduje se komerční přítomnost. 

V IT: Podmínka státní příslušnosti pro agronomy a „periti agrari“. 

V CY, EE, MT, RO, SI: Bez závazků. 

j) 2. Bezpečnostní služby (CPC 
87302, CPC 87303, CPC 
87304 a CPC 87305) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Vyžaduje se komerční přítomnost. 

V BE: Podmínka státní příslušnosti a požadavek pobytu pro řídící pracovníky. 

V DK: Podmínka státní příslušnosti a požadavek pobytu pro manažery. Bez 
závazků pro služby letištní ostrahy. 

V ES, PT: Podmínka státní příslušnosti pro specializované zaměstnance. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti pro výkonné ředitele a ředitele. 

V IT: Podmínka státní příslušnosti a požadavek pobytu pro získání povolení 
nezbytného pro služby bezpečnostní ochrany a převozu cenin. 

V BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků.
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k) Související vědecké a technické 
poradenství (CPC 8675) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty. 

V DE: Podmínka státní příslušnosti pro veřejně jmenované geodety. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti pro zeměměřičské práce vztahující se ke 
stanovení majetkových práv a k pozemkovému právu. 

V IT, PT: Požadavek pobytu. 

l) 1. Údržba a opravy plavidel (část 
CPC 8868) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V MT: Podmínka státní příslušnosti. 

l) 2. Údržba a opravy železničních 
dopravních prostředků (část 
CPC 8868) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V LV: Podmínka státní příslušnosti. 

l) 3. Údržba a opravy motorových 
vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů a silničních 
dopravních prostředků a zařízení 
(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 
8867 a část CPC 8868) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: V případě údržby a oprav motorových vozidel, motocyklů a sněžných 
motorových skútrů se na specialisty a zaměstnané stážisty vztahuje podmínka 
státní příslušnosti. 

l) 5. Údržba a opravy kovodělných 
výrobků, strojů (kromě kancelář
ských), zařízení (kromě doprav
ních a kancelářských) a výrobků 
pro osobní potřebu a převážně 
pro domácnost ( 8 ) (CPC 633, 
CPC 7545, CPC 8861, CPC 
8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty, 
s výjimkou: 

v AT pro CPC 633, 8861–8866; 

v BE, DE, DK, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, UK pro CPC 
633, 8861, 8866; 

v BG pro opravy výrobků pro osobní potřebu a převážně pro domácnost (s 
výjimkou klenotů): CPC 63301, 63302, část 63303, 63304, 63309; 

v CZ, SK pro CPC 633, 8861–8865; 

v EE, FI, LT, LV pro CPC 633, 8861–8866; a 

v SI pro CPC 633, 8861, 8866. 

m) Služby úklidu budov (CPC 874) Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V CY, EE, HR, MT, PL, RO, SI: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty. 

n) Fotografické služby (CPC 875) Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V HR, LV: Podmínka státní příslušnosti pro specializované fotografické služby. 

V PL: Podmínka státní příslušnosti pro služby leteckého snímkování.
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p) Tisk a vydavatelství (CPC 88442) Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG, CY, CZ, MT, RO, SI, SK: Bez závazků. 

V HR: Požadavek pobytu pro vydavatele. 

V SE: Požadavek pobytu pro vydavatele a vlastníka vydavatelské nebo tiskařské 
společnosti. 

q) Konferenční služby (část CPC 
87909) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V SI: Podmínka státní příslušnosti. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické 
služby (CPC 87905) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V DK: Požadavek pobytu pro autorizované veřejné překladatele a tlumočníky, 
pokud z něj neudělí výjimku dánská agentura pro obchod a společnosti. 

V FI: Požadavek pobytu pro certifikované překladatele. 

r) 3. Služby inkasních agentur (CPC 
87902) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BE, EL, IT: Podmínka státní příslušnosti. 

r) 4. Služby související s poskyto
váním informací o solventnosti 
zákazníků (CPC 87901) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BE, EL, IT: Podmínka státní příslušnosti. 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací 
služby (CPC 87904) ( 9 ) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

8. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽE
NÝRSKÉ SLUŽBY (CPC 511, CPC 
512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 
a CPC 518) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG: Zahraniční specialisté musí mít alespoň dvouletou praxi v oboru staveb
nictví. 

9. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY (s 
výjimkou distribuce zbraní, stře
liva a válečného materiálu) 

C. Maloobchod ( 10 ) 

c) Maloobchod s potravinami (CPC 
631) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V FR: Podmínka státní příslušnosti pro trafikanty (tj. buraliste). 

10. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁ
VÁNÍ (pouze soukromě financované 
služby)
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A. Služby v oblasti primárního 
vzdělávání (CPC 921) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V CY, EL: Podmínka státní příslušnosti pro učitele. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti. Vietnamští státní příslušníci však mohou 
obdržet povolení příslušných orgánů zřídit a vést vzdělávací instituci a vyučo
vat. 

V IT: Podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří jsou oprávněni 
vydávat státem uznávané diplomy. 

B. Služby v oblasti sekundárního 
vzdělávání (CPC 922) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V CY, EL: Podmínka státní příslušnosti pro učitele. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti. Vietnamští státní příslušníci však mohou 
obdržet povolení příslušných orgánů zřídit a vést vzdělávací instituci a vyučo
vat. 

V IT: Podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří jsou oprávněni 
vydávat státem uznávané diplomy. 

V LV: Podmínka státní příslušnosti pro služby v oblasti vzdělávání související 
s odborným sekundárním vzděláváním pro zdravotně postižené studenty (CPC 
9224). 

C. Služby v oblasti postsekundár
ního vzdělávání (CPC 923) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V CZ, SK: Podmínka státní příslušnosti pro služby postsekundárního vzdělávání, 
s výjimkou postsekundárního odborného vzdělávání (CPC 92310). 

V CY: Podmínka státní příslušnosti pro učitele. 

V FR: Podmínka státní příslušnosti. Vietnamští státní příslušníci však mohou 
obdržet povolení příslušných orgánů zřídit a vést vzdělávací instituci a vyučo
vat. 

V IT: Podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří jsou oprávněni 
vydávat státem uznávané diplomy. 

Pro smluvní poskytovatele služeb: 

Pouze soukromě financované služby. 

V AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HR, HU, IE, IT, LT, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SK, UK: Bez závazků. 

V LU: Pouze pro vysokoškolské profesory.
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V FR: Pouze pro vysokoškolské profesory. Profesoři musí získat pracovní 
smlouvu od univerzity nebo jiné instituce vysokoškolského vzdělávání. Test 
ekonomické potřebnosti, s výjimkou profesorů přímo jmenovaných ministrem 
odpovědným za vysokoškolské vzdělávání. Pracovní povolení se vydává na 
období, které nepřesahuje devět měsíců, a je obnovitelné po dobu trvání 
smlouvy. Zaměstnávající instituce musí zaplatit odvod Francouzskému úřadu 
pro přistěhovalectví a integraci (Office Français de l'Immigration et de l'Intégration 
(OFII). 

V SE: Švédsko si vyhrazuje právo přijmout a zachovat jakékoli opatření 
s ohledem na poskytovatele služeb v oblasti vzdělávání, jež veřejné orgány 
schvalují za účelem poskytování vzdělávání. Tato výhrada se uplatňuje na posky
tovatele veřejně financovaných a soukromě financovaných služeb v oblasti 
vzdělávání s určitou formou státní podpory, mimo jiné poskytovatele služeb 
v oblasti vzdělávání uznané státem, poskytovatele služeb v oblasti vzdělávání 
pod dohledem státu nebo vzdělávání, jež opravňuje ke studijní podpoře. 

Výuka cizích jazyků Pro smluvní poskytovatele služeb: 

V FI, SI, SK, UK: Bez závazků. 

V AT, DK, LT: Testy ekonomické potřebnosti. 

Služby v oblasti životního prostředí 
(CPC 9401 ( 11 ), CPC 9402, CPC 
9403, CPC 9404 ( 12 ), část CPC 
94060 ( 13 ), CPC 9405, část CPC 
9406, CPC 9409) 

Pro smluvní poskytovatele služeb: 

V AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Test ekonomické 
potřebnosti. 

12. FINANČNÍ SLUŽBY 

A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Vedení pobočky se musí skládat ze dvou fyzických osob s pobytem 
v Rakousku. 

V EE: V případě přímého pojištění může řídicí orgán pojišťovací akciové společ
nosti s účastí vietnamského kapitálu zahrnovat vietnamské státní příslušníky, 
jejichž účast bude úměrná k vietnamské účasti a v žádném případě nepřesáhne 
polovinu členů řídicího orgánu. Vedoucí managementu dceřiné společnosti nebo 
nezávislé společnosti musí mít trvalý pobyt v Estonsku. 

V ES: Požadavek pobytu pro povolání pojistného matematika (nebo případně 
dvouletá praxe). 

V FI: Výkonní ředitelé a nejméně jeden auditor pojišťovací společnosti musí mít 
pobyt v Unii, pokud příslušné orgány neudělí výjimku. Jednatel vietnamské 
pojišťovací společnosti musí mít pobyt ve Finsku, pokud společnost nemá 
správní ústředí v Unii. 

V HR: Požadavek pobytu. 

V IT: Požadavek pobytu pro povolání pojistného matematika.
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B. Bankovní a ostatní finanční 
služby (kromě pojištění) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG: Trvalý pobyt v Bulharsku je požadován u výkonných ředitelů a u agenta 
pověřeného určitými vedoucími funkcemi. 

V FI: Výkonný ředitel a nejméně jeden auditor úvěrové společnosti musí mít 
pobyt v Unii, pokud orgán pro finanční dozor neudělí výjimku. Makléř (jed
notlivá osoba) pro obchod s deriváty musí mít pobyt v Unii. 

V HR: Požadavek pobytu. Správní rada řídí činnost úvěrové instituce z území 
Chorvatska. Alespoň jeden člen správní rady musí být schopen plynně mluvit 
a psát chorvatsky. 

V IT: Podmínka pobytu na území členského státu Evropské unie pro „promotori 
di servizi finanziari“ (prodejce finančních služeb). 

V LT: Alespoň jeden člen správního vedení banky musí mluvit litevsky a mít 
trvalý pobyt v Litvě. 

V PL: Požadavek státní příslušnosti nejméně jednoho člena vrcholového vedení 
banky. 

13. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ PÉČE 
(pouze soukromě financované 
služby) 

A. Ústavní zdravotní péče (nemoc
niční služby) (CPC 9311) 

B. Sanitní služby (CPC 93192) 

C. Ústavní zdravotní péče jiná než 
nemocniční služby (CPC 93193) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V FR: Pro přístup k vedoucím funkcím je nezbytné povolení. Zohledňuje se 
dostupnost místních manažerů. 

V HR: Všechny osoby, které poskytují služby přímo pacientům / léčí pacienty, 
musí získat licenci od profesní komory. 

V LV: Test ekonomické potřebnosti pro lékaře, zubní lékaře, porodní asistentky, 
zdravotní sestry, fyzioterapeuty a zdravotnický personál. 

V PL: K výkonu lékařského povolání cizinci je požadováno povolení. Zahraniční 
lékaři mají omezená hlasovací práva v profesních komorách. 

E. Sociální péče (CPC 933) 

14. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISE
JÍCÍ SLUŽBY 

A. Ubytování, stravování a pohostin
ství, cateringové služby (CPC 
641, CPC 642 a CPC 643) 
s výjimkou cateringových služeb 
v oblasti letecké dopravy 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG: V případech, kdy podíl veřejných subjektů (státu nebo obcí) na 
základním kapitálu bulharské společnosti přesahuje 50 %, nesmí počet zahra
ničních manažerů přesáhnout počet vedoucích pracovníků, kteří jsou bulhar
skými státními občany. 

V HR: Požadavek státní příslušnosti pro pohostinství a cateringové služby 
v domácnostech a venkovských usedlostech.
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B. Služby cestovních agentur 
a kanceláří (včetně delegátů) 
(CPC 7471) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG: V případech, kdy podíl veřejných subjektů (státu nebo obcí) na 
základním kapitálu bulharské společnosti přesahuje 50 %, nesmí počet zahra
ničních manažerů přesáhnout počet vedoucích pracovníků, kteří jsou bulhar
skými státními občany. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. 

V HR: Pozice vedoucího kanceláře vyžaduje schválení Ministerstva cestovního 
ruchu. 

C. Průvodcovské služby (CPC 7472) Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V BG, CY, EL, ES, FR, HR, HU, IT, LT, MT, PL, PT, and SK: Podmínka státní 
příslušnosti. 

15. REKREAČNÍ, KULTURNÍ 
A SPORTOVNÍ SLUŽBY (jiné 
než audiovizuální služby) 

A. Zábavní služby (včetně divadel, 
hudebních skupin, cirkusů 
a diskoték) (CPC 9619) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V FR: Pro přístup k vedoucím funkcím je nezbytné povolení. Žádá-li se o povo
lení na více než dva roky, podléhá podmínce státní příslušnosti. 

Umělci získali pracovní smlouvu od oprávněného zábavního podniku. Pracovní 
povolení se vydává na období, které nepřesahuje devět měsíců, a je obnovitelné 
po dobu trvání smlouvy. Zábavní podnik musí zaplatit odvod Francouzskému 
úřadu pro přistěhovalectví a integraci (Office Français de l'Immigration et de l'Inté
gration (OFII)). 

16. DOPRAVNÍ SLUŽBY 

A. Námořní doprava 

a) Mezinárodní osobní doprava 
(CPC 7211, s výjimkou vnitro
státní kabotáže) 

b) Mezinárodní nákladní doprava 
(CPC 7212, s výjimkou vnitro
státní kabotáže) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: Podmínka státní příslušnosti pro posádky plavidel. 

V AT, CY: Podmínka státní příslušnosti pro většinu výkonných ředitelů. 

D. Silniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7121 
a CPC 7122) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro osoby a akcionáře oprávněné zastu
povat právnickou osobu nebo osobní společnost. 

V BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 

V DK, HR: Podmínka státní příslušnosti a požadavek pobytu pro manažery.
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b) Nákladní doprava (CPC 7123, 
s výjimkou přepravy poštovních 
a kurýrních zásilek pro vlastní 
potřebu ( 14 )) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro osoby a akcionáře oprávněné zastu
povat právnickou osobu nebo osobní společnost. 

V BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 

V HR: Podmínka státní příslušnosti a požadavek pobytu pro manažery. 

E. Potrubní přeprava zboží kromě 
paliv ( 15 ) (CPC 7139) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro výkonné ředitele. 

17. POMOCNÉ SLUŽBY V DOPRA
VĚ ( 16 ) 

A. Pomocné služby v námořní 
dopravě 

a) Skladování (část CPC 742) 

b) Služby celního odbavení 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro většinu výkonných ředitelů. 

V BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 

V DK: Požadavek pobytu pro služby celního odbavení. 

V EL: Podmínka státní příslušnosti pro služby celního odbavení. 

V IT: Požadavek pobytu pro „raccomandatorio marittimo“. 

c) Služby skladování a úschovy 
kontejnerů 

d) Služby námořních agentur 

e) Námořní zasilatelské nákladní 
služby 

f) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 

g) Tlačné a vlečné služby (CPC 
7214) 

h) Podpůrné služby v námořní 
dopravě (část CPC 745) 

i) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby (kromě cateringových 
služeb) (část CPC 749)
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D. Pomocné služby v silniční 
dopravě 

d) Pronájem užitkových vozidel 
s řidičem (CPC 7124) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro osoby a akcionáře oprávněné zastu
povat právnickou osobu nebo osobní společnost. 

V BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 

F. Pomocné služby v potrubní 
přepravě zboží kromě paliv ( 17 ) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro výkonné ředitele. 

a) Skladování zboží kromě paliv 
přepravovaných potrubími (část 
CPC 742) 

19. ENERGETICKÉ SLUŽBY 

A. Služby související s těžbou (CPC 
883) ( 18 ) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V SK: Požadavek pobytu. 

20. OSTATNÍ SLUŽBY JINDE NEZA
HRNUTÉ 

a) Praní, čištění a barvení (CPC 
9701) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

b) Kadeřnické služby (CPC 97021) Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

Ve všech členských státech s výjimkou AT: Bez závazků. 

V CY: Podmínka státní příslušnosti. 

c) Kosmetické služby, manikúra 
a pedikúra (CPC 97022) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

Ve všech členských státech s výjimkou AT: Bez závazků. 

d) Ostatní kosmetické služby j.n. 
(CPC 97029) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V AT: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

Ve všech členských státech s výjimkou AT: Bez závazků.
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e) Lázeňské služby a masáže (jiné 
než terapeutické), jsou-li 
prováděny jako relaxační služby 
v oblasti péče o tělo, a nikoli 
z léčebných nebo rehabilitačních 
důvodů ( 19 ) (CPC ver. 1.0 97230) 

Pro obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní 
prodejce: 

V EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a zaměstnané stážisty. 

( 1 ) Aby státní příslušníci zemí mimo Unii získali uznání své kvalifikace na úrovni celé Unie, je nezbytná dohoda o vzájemném 
uznávání sjednaná podle článku 8.21 (Vzájemné uznávání profesních kvalifikací). 

( 2 ) Tento sektor nezahrnuje poradenství související se zpracovatelským průmyslem, které je zařazeno pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 
pod 6.F h). 

( 3 ) Vydavatelství a tisk na základě honoráře nebo smlouvy jsou zařazeny pod PONIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F p). 
( 4 ) Zahrnuje služby právního poradenství, právního zastupování, rozhodčí a smírčí nebo mediační služby a služby právní dokumen

tace a osvědčení. 
Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti mezinárodního práva veřejného, práva Unie a práva jakékoli jurisdikce, 
ve které jsou poskytovatel služby nebo jeho zaměstnanci kvalifikováni k výkonu právnického povolání, a stejně jako na posky
tování jiných služeb se na něj vztahují licenční požadavky a postupy uplatňované v členských státech Unie. U právníků posky
tujících právní služby v oblasti mezinárodního práva veřejného a zahraničního práva mohou být tyto licenční požadavky 
a postupy mimo jiné ve formě dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu (nebyl-li 
uznán jako rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené registrace v advo
kátní komoře hostitelské země nebo zjednodušeným získáním členství v advokátní komoře hostitelské země na základě zkoušky 
způsobilosti a bydliště nebo hlavní kanceláře v hostitelské zemi. Právní služby v oblasti práva Unie musí být v zásadě posky
továny plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory v členském státě Unie a jednají osobně nebo jejich 
prostřednictvím, a právní služby v oblasti práva členského státu Unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými 
právníky, kteří jsou členy profesní komory v dotyčném členském státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné 
členství v profesní komoře v příslušném členském státě Unie tudíž může být nezbytné pro zastupování před soudy a jinými 
příslušnými orgány v Unii, protože zahrnuje výkon unijního práva a vnitrostátního procesního práva. V některých členských 
státech je však povoleno, aby cizí právníci, kteří nejsou plnoprávnými členy advokátní komory, zastupovali v občanských sporech, 
kdy je strana státním příslušníkem státu nebo náleží ke státu, ve kterém je právník oprávněn vykonávat svou praxi. 

( 5 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které je zařazeno 
pod 6.A.a) Právní služby. 

( 6 ) Prodej farmaceutických výrobků veřejnosti, jakož i poskytování jiných služeb, podléhá licenčním a kvalifikačním požadavkům 
a postupům uplatňovaným v členských státech Unie. Obecně platí, že je tato činnost vyhrazena lékárníkům. V některých 
členských státech je lékárníkům vyhrazen pouze prodej předepsaných léků. 

( 7 ) Dané služby jsou služby realitních agentů a nejsou jimi dotčena práva nebo omezení, která se týkají nákupu nemovitostí fyzickými 
a právnickými osobami. 

( 8 ) Údržba a opravy dopravních prostředků a zařízení (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) jsou zařazeny pod 6.F. l) 1. až 6.F l) 4. 
Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) jsou zařazeny pod 6.B. Počítačové a související 
služby. 

( 9 ) Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které jsou zařazeny pod 6.F. p). 
( 10 ) Nezahrnuje údržbu a opravy, které jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.B. a 6.F.l). 

Nezahrnuje maloobchod s energetickými produkty, který je zařazen pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.E. a 19.F. 
( 11 ) Odpovídá kanalizačním službám. 
( 12 ) Odpovídá službám čištění výfukových a odpadních plynů. 
( 13 ) Odpovídá částem služeb na ochranu přírody a krajiny. 
( 14 ) Část CPC 71235, která je zařazena pod KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY pod Poštovní a kurýrní služby. 
( 15 ) Potrubní přeprava paliv je zařazena pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.B. 
( 16 ) Nezahrnuje údržbu a opravy dopravních prostředků a zařízení, které jsou zařazeny pod PODNIKATELSKÉ SLUŽBY pod 6.F.l) 1. až 

6.F.l) 4. 
( 17 ) Pomocné služby související s potrubní přepravou paliv jsou zařazeny pod ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 19.C. 
( 18 ) Zahrnují se tyto služby poskytované na základě honoráře nebo smlouvy: poradenské a konzultační služby související s těžbou, 

příprava lokality, instalace vrtných souprav, vrtání, služby vrtacích souprav, pažení vrtu a instalace vrtných trubek, inženýrské práce 
související s výplachem, kontrola pevných částic, vyztužování a speciální práce ve vrtné díře, geologické práce v místě vrtu 
a kontrola vrtacích prací, karotáž, zkoušení vrtů, wireline služby, dodávání a obsluha provozních kapalin (solné roztoky), dodání 
a instalace zařízení pro přípravu vrtů k těžbě, cementování (tlakové čerpání), stimulační služby (štěpení, použití kyselin a tlakové 
čerpání), opravy sond a opravy vrtů, likvidace vrtů. 
Nezahrnuje přímý přístup k přírodním zdrojům nebo jejich přímé využívání. 
Nezahrnuje přípravu lokality pro těžbu zdrojů jiných než ropy a plynu (CPC 5115), která je zařazena pod 8. STAVEBNÍ 
A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY. 

( 19 ) Terapeutické masáže a služby lázeňské léčby jsou zařazeny pod 6.A.h) Ambulantní a zubní zdravotní péče, 6.A.j) 2. Služby 
poskytované zdravotními sestrami, rehabilitačními pracovníky a zdravotníky a zdravotní péče (13.A a 13.C).
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PŘÍLOHA 8-B 

LISTINA SPECIFICKÝCH ZÁVAZKŮ VIETNAMU 

1. Listina specifických závazků Vietnamu je uvedena v: 

a) dodatku 8-B-1 (Specifické závazky týkající se přeshraničního poskytování služeb a liberalizace investic) a 

b) dodatku 8-B-2 (Specifické závazky v souladu s oddílem D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem 
podnikání) kapitoly 8 (Liberalizace investic, obchod službami a elektronický obchod)). 

2. Dodatky uvedené v odstavci 1 jsou nedílnou součástí této přílohy. 

3. Pro tuto přílohu se použijí definice pojmů uvedené v kapitole 8 (Liberalizace investic, obchod službami a elektronický 
obchod) této dohody. 

4. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví služeb v dodatcích se rozumí výrazem: 

a) „CPC“ Centrální klasifikace produkce publikovaná Statistickou komisí OSN v Statistical Papers, Series M, No 77, 
CPC prov, 1991; 

b) „CPC ver. 1.0“ Centrální klasifikace produkce publikovaná Statistickou komisí OSN v Statistical Papers, 
Series M, No 77, CPC ver 1.0, 1998, a 

c) „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace všech ekonomických činností publikovaná Statistickou komisí 
OSN v Statistical Papers, Series M, No. 4, ISIC REV 3.1, 2002.
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Dodatek 8-B-1 

SPECIFICKÉ ZÁVAZKY TÝKAJÍCÍ SE PŘESHRANIČNÍHO POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB A LIBERALIZACE INVESTIC 

1. V listině závazků specifikované v oddílu A (Listina specifických závazků v odvětvích služeb) a v oddílu B (Listina 
specifických závazků v oblasti liberalizace investic v jiných odvětvích než v odvětvích služeb) tohoto dodatku jsou 
uvedeny hospodářské činnosti liberalizované podle článků 8.7 (Listina specifických závazků) a 8.12 (Listina specific
kých závazků) a prostřednictvím výhrad jsou stanovena omezení přístupu na trh, národního zacházení, omezení 
výkonnostními požadavky a další závazky, které se vztahují na podniky a investory Unie v uvedených činnostech 
nebo v příslušných případech na služby a poskytovatele služeb z Unie v uvedených odvětvích. 

2. Vietnam nepřijímá žádné závazky týkající se přístupu na trh, národního zacházení nebo výkonnostních požadavků 
v odvětvích nebo pododvětvích, na která se vztahuje tato dohoda a která nejsou uvedena v listinách specifikovaných 
v tomto dodatku. 

3. Listiny závazků specifikované v tomto dodatku nezahrnují opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 
technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují omezení přístupu na trh, 
národního zacházení nebo omezení výkonnostními požadavky ve smyslu článku 8.4 (Přístup na trh), 8.5 (Národní 
zacházení), 8.8 (Výkonnostní požadavky), 8.10 (Přístup na trh) nebo 8.11 (Národní zacházení). Uvedená opatření, jako 
je potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání kvalifikace v regulovaných odvětvích, absol
vování určité zkoušky, včetně jazykového přezkoušení, nediskriminační požadavek, že některé činnosti nesmí být 
vykonávány v zónách chráněných z hlediska životního prostředí nebo v místech zvláštního historického a uměleckého 
zájmu, se na podniky a investory z Unie nebo v příslušných případech na služby nebo poskytovatele služeb z Unie 
vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou uvedena v tomto dodatku. 

4. Článek 8.8 (Výkonnostní požadavky) se nepoužije na subvence ( 1 ) určené na podporu sociálního zabezpečení 
a zaměstnanosti etnických menšin. 

5. Pro upřesnění je třeba uvést, že bez ohledu na článek 8.4 (Přístup na trh) není nutné v listinách závazků týkajících se 
liberalizace investic uvedených v tomto dodatku stanovit nediskriminační požadavky, pokud jde o typ právní formy 
podniku, aby byly zachovány nebo přijaty. 

6. Pro upřesnění je třeba uvést, že následující opatření přijatá nebo zachovávaná v jiných odvětvích než ve službách se 
považují za opatření, která jsou v souladu s článkem 8.4 (Přístup na trh) a nemusí být specifikována v listinách 
závazků týkajících se liberalizace investic v tomto dodatku, aby byla zachována nebo přijata: 

a) opatření týkající se územního zónování nebo plánování nebo předpisů, které mají vliv na výstavbu nebo využívání 
půdy, nebo jiná obdobná opatření; 

b) opatření usilující o ochranu a zachování přírodních zdrojů a životního prostředí, včetně omezení dostupnosti, počtu 
a rozsahu udělovaných koncesí a uložení moratorií či zákazů. 

7. Práva a povinnosti vyplývající z listin specifikovaných v tomto dodatku nemají přímý účinek, a přímo proto nezaklá
dají práva fyzických nebo právnických osob. 

8. V případě, že Vietnam zachová výhradu, která vyžaduje, aby poskytovatelem služby nebo investorem byl občan, státní 
příslušník, osoba s trvalým bydlištěm nebo osoba s bydlištěm na jeho území, jako podmínku pro vykonávání hospo
dářské činnosti, včetně služeb, na jeho území, tato výhrada uvedená v listinách závazků v dodatku 8-B-2 (Specifické 
závazky v souladu s oddílem D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání) kapitoly 8 (Liberalizace 
investic, obchod službami a elektronický obchod) podle článku 8.2 (Definice), pokud jde o dočasný pohyb fyzických 
osob, funguje v uplatnitelné míře jako výhrada s ohledem na závazky týkající se liberalizace investic uvedené v tomto 
dodatku v souladu s článkem 8.7 (Listina specifických závazků). 

( 1 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že pro účely tohoto odstavce jsou smluvní strany srozuměny, že pojem „subvence“ zahrnuje dávky 
přiznané na rozvoj etnických menšin, jako je pomoc na místě, odborná příprava lidských zdrojů, podpora pro technologický výzkum 
a vývoj, právní pomoc, tržní informace a propagace.
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Horizontální závazky 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Zaměstnávání cizinců 

1. Bez závazků pro opatření týkající se zaměstnávání cizinců, pokud není v oddíle D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání) 
kapitoly 8 (Liberalizace investic, obchod službami a elektronický obchod) stanoveno jinak. 

Nabývání podílů, cenné papíry a veřejné společnosti 

2. Investoři z Unie smějí provádět kapitálový vklad v podobě nákupu podílu ve vietnamských podnicích. V případě kapitálového vkladu v podobě 
nákupu akcií akciových komerčních bank nebo v případě odvětví, pro která nejsou v této listině uvedeny závazky, nesmí být celková kapitálová 
účast zahraničních investorů v jednotlivém podniku vyšší než 30 % základního kapitálu, pokud právní předpisy Vietnamu nestanoví jinak, nebo 
pokud to nepovolil příslušný orgán Vietnamu v souladu se svými závazky podle dohod, jejichž stranami jsou obě smluvní strany. V případě 
ostatních odvětví a pododvětví, pro která jsou v této listině uvedeny závazky, odpovídá kapitálová účast zahraničních investorů při akvizici 
vietnamských podniků omezením zahraniční kapitálové účasti, která jsou v nich případně stanovena. 

Není-li v jednotlivých konkrétních odvětvích nebo pododvětvích v této listině stanoveno jinak, nevztahuje se na zahraniční vlastnictví veřejné 
společnosti žádné omezení s těmito výjimkami: 

— v odvětvích, pro která právní předpisy Vietnamu předepisují omezení zahraničního vlastnictví, musí být zahraniční účast ve veřejné 
společnosti v souladu s těmito omezeními, 

— v odvětvích, ve kterých jsou zahraniční investice podmíněné, přičemž podmínky zahraničních investic do těchto odvětví nezahrnují omezení 
zahraničního vlastnictví, nesmějí zahraniční investoři vlastnit více než 49 % celkového počtu podílů na kapitálu veřejné společnosti. 

Organizační otázky 

3. Bez závazků pro usazování a provozování družstev, svazů družstev, podniků domácností a jednočlenných společností. 

Zřízení zastoupení zahraničních poskytovatelů služeb je ve Vietnamu povoleno, nesmí se však podílet na žádných přímo ziskových činnos
tech (1 ). 

Není-li v jednotlivých konkrétních odvětvích nebo pododvětvích v této listině uvedeno jinak, je zřizování poboček bez závazků. Zacházení 
udělované dceřiným společnostem právnických osob z Unie, které jsou zřízeny podle vietnamského práva a mají své sídlo, svou ústřední správu 
nebo hlavní provozovnu ve Vietnamu, se neposkytuje pobočkám nebo agenturám zřízeným ve Vietnamu společnostmi z Unie (2 ).
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Státní podniky 

4. Bez závazků pro privatizaci, kapitalizaci nebo divestici aktiv na základě převodu nebo pozbytím podílů na kapitálu nebo aktiv státních podniků. 

Podniky veřejných služeb 

5. Hospodářské činnosti, které se považují za veřejné služby na celostátní nebo místní úrovni, mohou být předmětem veřejných monopolů nebo 
výlučných práv vyhrazených soukromým provozovatelům. 

Půda a nemovitosti 

6. Bez závazků pro vlastnictví půdy, nabytí práv k užívání půdy, propachtování půdy, využívání půdy, plánování využití půdy, dobu využívání 
půdy a práva a povinnosti uživatelů půdy (3 ). Přírodní zdroje nalezené na pozemku patří státu Vietnam. Kulturní dědictví, jehož vlastníka nelze 
určit, nalezené na pozemku patří státu Vietnam. Bez závazků pro opatření související s koupí, prodejem, vlastnictvím a pronájmem rezidenč
ních nemovitostí cizinci. 

Investiční postupy 

7. Bez závazku pro veškerá opatření, pokud jde o investiční postupy uplatňované na zahraniční investory nebo hospodářské subjekty se 
zahraničními investicemi, jako jsou postupy týkající se certifikátů registrace investic v rámci investičních projektů a postupy správy deviz (4 ). 

(1 ) Zastoupení je podřízenou jednotkou zahraničních podniků zřízené podle vietnamského práva za účelem vyhledávání a podporování příležitostí v oblasti obchodu a cestovního ruchu, nesmí se však podílet 
na žádných přímo ziskových činnostech. 

(2 ) V souladu s občanským zákoníkem Vietnamu jsou tyto dceřiné společnosti považovány za právnické osoby Vietnamu. 
(3 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že zahraniční organizace a fyzické osoby nemohou vlastnit půdu. Mohou si ji jen pronajímat pod podmínkou schválení příslušným státním orgánem na dobu trvání jejich 

investičního projektu, která nepřesáhne 50 let. 
(4 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že touto výhradou nejsou dotčena práva a povinnosti smluvních stran podle oddílu E (Předpisový rámec) pododdílu 1 (Domácí regulace). Porušení povinnosti podle oddílu 

E (Předpisový rámec) pododdílu 1 (Domácí regulace) se jako takové nepovažuje za porušení článků 8.4 (Přístup na trh), 8.5 (Národní zacházení), 8.8 (Výkonnostní požadavky), 8.10 (Přístup na trh) nebo 8.11 
(Národní zacházení).
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ODDÍL A 

LISTINA SPECIFICKÝCH ZÁVAZKŮ V ODVĚTVÍCH SLUŽEB 

Vysvětlivky 

1. Seznam v této listině se skládá z těchto prvků: 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém Vietnam závazek přijímá, a rozsah liberalizace, na 
který se výhrady vztahují; 

b) v druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady k článkům 8.4 (Přístup na trh) a 8.10 (Přístup na trh) 
v odvětví nebo pododvětví uvedeném v prvním sloupci; 

c) ve třetím sloupci jsou popsány uplatňované výhrady k článkům 8.5 (Národní zacházení) a 8.11 (Národní zacházení) 
v odvětví nebo pododvětví uvedeném v prvním sloupci a 

d) ve čtvrtém sloupci jsou popsány specifické závazky ohledně opatření ovlivňujících přeshraniční poskytování služeb 
a investic v odvětvích služeb, které nepodléhají zápisu do listiny podle článků 8.4 (Přístup na trh), 8.5 (Národní 
zacházení), 8.10 (Přístup na trh) a 8.11 (Národní zacházení). 

2. Opatření, jež nejsou v souladu s oběma články 8.4 (Přístup na trh) a 8.5 (Národní zacházení), nebo s oběma články 
8.10 (Přístup na trh) a 8.11 (Národní zacházení) se zapisují do sloupce, který se vztahuje k článkům 8.4 (Přístup na 
trh) a 8.10 (Přístup na trh). V takovém případě se má za to, že zápis stanoví také podmínku nebo kvalifikaci 
k článkům 8.5 (Národní zacházení) a 8.11 (Národní zacházení). 

3. Odchylně od článku 8.4 (Přístup na trh) není nutné uvádět v této listině nediskriminační požadavky, pokud jde o typ 
právní formy podniku, aby byly zachovány nebo přijaty Vietnamem.
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Listina specifických závazků v oblasti služeb 

Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

I. Horizontální závazky 

VŠECHNA ODVĚTVÍ UVEDENÁ 
V TÉTO LISTINĚ 

3) Žádné, kromě: 

Není-li v jednotlivém konkrétním odvětví nebo 
pododvětví v této listině uvedeno jinak, zahra
ničním podnikům se povoluje zřízení komerční 
přítomnosti ve Vietnamu v podobě smlouvy 
o obchodní spolupráci (1 ), společného podniku, 
podniku se 100% zahraniční účastí. 

Zřízení zastoupení zahraničních poskytovatelů 
služeb je ve Vietnamu povoleno, nesmí se však 
podílet na žádných přímo ziskových činnos
tech (2 ). 

3) Žádné, kromě: 

Nárok na subvence může být omezen na 
vietnamské poskytovatele služeb, tj. na práv
nické osoby usazené na území Vietnamu, 
nebo na jejich část. Poskytnutí jednorázových 
subvencí na podporu a usnadnění procesu 
kapitalizace není porušením tohoto závazku. 
Bez závazků pro subvence na výzkum 
a vývoj. Bez závazků pro subvence v odvětví 
zdravotní péče, vzdělávacích a audiovizuál
ních služeb. Bez závazků pro subvence 
určené na podporu sociálního zabezpečení 
a zaměstnanosti etnických menšin. 

Není-li v jednotlivých konkrétních odvětvích nebo 
pododvětvích v této listině uvedeno jinak, je zřizo
vání poboček bez závazků. 

Podmínky vlastnictví, provozování a právnické formy 
a rozsahu činností stanovené v příslušných licencích 
nebo jiných formách schválení, kterými se zřizuje 
nebo povoluje provozování nebo poskytování služeb 
existujícím zahraničním poskytovatelem služeb, nesmí 
být více omezující než ty, které existují ke dni vstupu 
této dohody v platnost.
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

Příslušné orgány Vietnamu povolí podnikům se 
zahraniční účastí pronájem pozemků pro realizaci 
jejich investičních projektů. Doba pronájmu pozemků 
odpovídá době provozování těchto podniků a stanoví 
se v jejich investičních licencích a tato doba se 
prodlouží, jakmile příslušné orgány prodlouží dobu 
provozování těchto podniků. 

Zahraniční poskytovatelé služeb smějí provádět kapi
tálový vklad v podobě nákupu podílů ve vietnam
ských podnicích. V případě kapitálových vkladů 
v podobě nákupu akcií akciových komerčních bank 
a v případě odvětví, pro která nejsou v této listině 
uvedeny závazky, nesmí být celková kapitálová účast 
zahraničních investorů v jednotlivém podniku vyšší 
než 30 % základního kapitálu, pokud právní předpisy 
Vietnamu nestanoví jinak, nebo pokud to nepovolil 
příslušný orgán Vietnamu. 

V případě ostatních odvětví a pododvětví, pro která 
jsou v této listině uvedeny závazky, odpovídá kapi
tálová účast zahraničních investorů při akvizici viet
namských podniků omezením zahraniční kapitálové 
účasti, která jsou v nich případně stanovena, včetně 
v příslušných případech omezení v podobě přechod
ných období. 

II. Specifické závazky pro jednotlivá odvětví 

1. PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 

A. Odborné služby
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

a) Právní služby (CPC 861) s výjimkou: 

— účasti v soudních řízeních ve 
funkci obhájců nebo zástupců 
svých klientů před vietnamskými 
soudy, 

— služby právní dokumentace 
a osvědčení podle právních před
pisů Vietnamu (3 ) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraničním právnickým organizacím (4 ) se povo
luje zřizování komerční přítomnosti ve Vietnamu 
v těchto formách: 

— pobočky zahraničních právnických organizací, 

— dceřiné společnosti zahraničních právnických 
organizací, 

— zahraniční právní firmy (5 ), 

— partnerství mezi zahraničními právnickými 
organizacemi a vietnamskými právními 
společnostmi. 

Zahraniční právnické organizace s komerční 
přítomností mohou poskytovat poradenství 
ohledně vietnamského práva, pokud konzultující 
právníci získali právní vzdělání na vietnamské 
vysoké škole a splňují požadavky vztahující se 
na obdobné vietnamské právníky provozující 
praxi. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

b) Účetnické a auditorské služby (CPC 
862) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

c) Služby daňového poradenství (CPC 
863) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

d) Architektonické služby (CPC 8671) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

e) Inženýrské služby (CPC 8672) 

f) Integrované inženýrské služby (CPC 
8673) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Poskytování služeb souvisejících s topografic
kými, geotechnickými, hydrogeologickými 
a environmentálními průzkumy a technic
kými průzkumy pro plánování rozvoje měst 
a venkova a plánování odvětvového rozvoje 
podléhají schválení vládou Vietnamu (6 ). 

g) Urbanistické plánování a služby 
v oblasti krajinářské architektury 
(CPC 8674) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že odpovědní zahra
niční architekti pracující v podnicích ze 
zahraniční účastí musí mít osvědčení 
o odborné praxi udělené nebo uznané vládou 
Vietnamu. 

V některých oblastech se na základě předpisů 
vlády Vietnamu z důvodů národní bezpeč
nosti a sociální stability nemusí zahraničním 
poskytovatelům služeb poskytování této 
služby povolit (7 ). 

i) Veterinární služby (CPC 932) (8 ) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Přístup se uděluje fyzickým osobám výlučně pro 
provozování soukromé odborné praxe a na 
základě povolení veterinárních úřadů. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

j) Služby poskytované zdravotními 
sestrami, rehabilitačními pracovníky 
a zdravotníky (CPC 93191) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

B. Počítačové a související služby (CPC 84) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Zřizování poboček je povoleno. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že vedoucí pobočky 
musí být rezidentem Vietnamu. 

C. Výzkum a vývoj 

a) Výzkum a vývoj v oblasti přírodních 
věd (CPC 851) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

c) Výzkum a vývoj interdisciplinární 
(CPC 853) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Mohou se zakládat společné podniky se zahraniční 
kapitálovou účastí nepřesahující 70 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh. 

E. Služby pronájmu/leasingu bez obsluhy 

a) Týkající se plavidel (CPC 83103) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že se mohou zakládat 
společné podniky se zahraničním kapitálovým 
vkladem nepřesahujícím 70 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh.
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b) Týkající se letadel (CPC 83104) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

d) Týkající se ostatních strojů a zařízení 
(CPC 83109) (9 ) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb mohou posky
tovat služby pouze prostřednictvím společného 
podniku s vietnamskými partnery, se zahraniční 
kapitálovou účastí nepřesahující 51 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh. 

Zařízení dovezené do Vietnamu 
musí splňovat požadavky přísluš
ných vietnamských předpisů týkají
cích se řízení dovozu a vývozu, 
norem, technických požadavků, 
národní bezpečnosti, národní tele
komunikační infrastruktury a musí 
být v souladu s ustanoveními 
příslušných právních předpisů 
týkajících se udělování telekomuni
kačních licencí a licencí na použí
vání frekvencí a rádiových zaříze
ní. 

F. Ostatní podnikatelské služby 

a) Reklamní služby (CPC 871, 
s výjimkou reklam na cigarety) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Zahraniční poskytovatelé služeb smějí zřizovat 
společné podniky nebo uzavírat smlouvy 
o obchodní spolupráci s vietnamskými partnery, 
kteří mají oprávnění provozovat reklamní služby. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Reklamy na vína a lihoviny 
podléhají státním předpisům, které 
se uplatňují na nediskriminačním 
základě.



CS 
L 186/1122 

Ú
řední věstník Evropské unie 

12.6.2020

 

Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

b) Průzkum trhu (CPC 864, kromě 
86402) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Jsou povoleny společné podniky se zahraničním 
kapitálovým vkladem nepřesahujícím 51 % zaklá
dajícího kapitálu společného podniku. Podniky se 
100% zahraniční účastí se povolují. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

c) Poradenské služby v oblasti řízení 
(CPC 865) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Zřizování poboček je povoleno. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

d) Služby související s poradenstvím 
v oblasti řízení 

— CPC 866, s výjimkou CPC 
86602 

— Arbitrážní a smírčí služby pro 
obchodní spory mezi podniky 

(CPC 86602**) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Zřizování poboček je povoleno. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že vedoucí pobočky 
musí být rezidentem Vietnamu.
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e) Technické zkoušky a analýzy (CPC 
8676, s výjimkou zkoušek shodnosti 
dopravních prostředků a certifikace 
dopravních prostředků) 

1) Žádné, kromě oblastí souvisejících s těžbou, 
ropou a zemním plynem. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě případů, kdy Vietnam povoluje 
soukromým dodavatelům přístup do odvětví, 
které bylo dříve uzavřeno hospodářské soutěži 
soukromého sektoru, jelikož tato služba byla 
poskytována při výkonu veřejné moci; společné 
podniky pro poskytování takové služby se povo
lují bez omezení zahraničního vlastnictví tři roky 
poté, co je povoleno soutěžení soukromého 
sektoru. Pět let poté, co byl těmto soukromým 
poskytovatelům služeb udělen přístup: žádné. 

Přístup k určitým zeměpisným oblastem může 
být vyhrazen z důvodu národní bezpečnosti. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

f) Služby v oblasti zemědělství, mysli
vosti a lesnictví (CPC 881) (10 ) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Pouze ve formě společného podniku nebo 
smlouvy o obchodní spolupráci. Zahraniční kapi
tálový vklad nesmí přesáhnout 51 % zakládajícího 
kapitálu společného podniku. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Přístup k určitým zeměpisným oblastem 
může být vyhrazen. (11 ) 

h) Služby související s těžbou (CPC 883) 

1. Níže specifikované závazky se nechápou tak, že by zahrnovaly tyto činnosti: dodávání zařízení, materiálů a chemických látek, služby dodavatelské základny, příbřežních/mořských 
podpůrných plavidel, ubytování a cateringové služby, vrtulníkové služby. 

2. Níže specifikovanými závazky nejsou dotčena práva vlády Vietnamu stanovit nezbytné předpisy a postupy k regulaci činností souvisejících s ropou a zemním plynem, které jsou 
vykonávány v rámci území nebo jurisdikce Vietnamu v plném souladu s právy a povinnostmi Vietnamu podle GATS.
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1) Žádné, kromě: v případě společností bez 
komerční přítomnosti může být požadována regis
trace u příslušného orgánu vlády Vietnamu podle 
podmínek stanovených v použitelných právních 
předpisech Vietnamu. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Povoluje se zřizování společných podniků se 
zahraničním kapitálovým vkladem nepřesahujícím 
51 %. Podniky se 100% zahraniční účastí se povo
lují. 

1) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh. 

i) Služby související se zpracovatelským 
průmyslem (CPC 884 a 885) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Povoluje se pouze zřizování společných podniků 
se zahraničním kapitálovým vkladem nepřesahu
jícím 50 % nebo podniků se 100% zahraniční 
účastí. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků. 

m) Související vědecké a technické 
poradenství (12 ) (pouze CPC 86751, 
86752 a 86753) 

1) Žádné, kromě: v případě společností bez 
komerční přítomnosti může být požadována regis
trace u příslušného orgánu vlády Vietnamu podle 
podmínek stanovených v použitelných právních 
předpisech Vietnamu. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Povoluje se zřizování společných podniků se 
zahraničním kapitálovým vkladem nepřesahujícím 
51 %. Podniky se 100% zahraniční účastí se povo
lují. 

1) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh.
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n) Údržba a opravy prostředků 
a zařízení (s výjimkou námořních 
plavidel, letadel nebo ostatních 
dopravních prostředků a zařízení) 
(CPC 633) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Povoluje se zřizování společných podniků se 
zahraničním kapitálovým vkladem nepřesahujícím 
51 %. Podniky se 100% zahraniční účastí se povo
lují. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh. 

o) Služby úklidu budov (CPC 874) 

— Dezinfekční a deratizační služby 
(CPC 87401) 

— Služby mytí oken (CPC 87402) 

pouze v průmyslových zónách 
a vývozních zpracovatelských 
zónách 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

p) Speciální fotografické služby 
s výjimkou leteckého snímkování 
(CPC 87504) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb mohou posky
tovat služby pouze prostřednictvím smlouvy 
o obchodní spolupráci nebo společného podniku 
s vietnamskými poskytovateli služeb. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

q) Balicí služby (CPC 876) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Povoluje se zřizování společných podniků 
s celkovým zahraničním kapitálovým vkladem 
nepřesahujícím 70 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh.
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r) Veletrhy a výstavy (CPC 87909**) 1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Povoluje se zřizování společných podniků se 
zahraničním kapitálovým vkladem nepřesahujícím 
49 %. Pět let po vstupu této dohody v platnost se 
kapitálová účast omezí na 51 %. Tři roky poté se 
omezení kapitálové účasti zruší. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Pořádání veletrhů a výstav je 
podmíněno povolením v souladu 
s příslušnými vietnamskými práv
ními předpisy. 

2. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY 

B. Poštovní služby (13 ) (CPC 7511**, 
CPC 7512**) 

1) Žádné. (14 ) 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Službám a poskytovatelům služeb 
jakékoli druhé smluvní strany se 
v případě konkurenčních činností 
přizná zacházení, které není méně 
příznivé než zacházení přiznané 
Vietnamské poště nebo jejím 
dceřiným společnostem. 

c. Telekomunikační služby 

Níže uvedené závazky se přijímají v souladu s „Notes for Scheduling Basic Telecom Services Commitments“ (S/GBT/W/2/REV.1) a „Market Access Limitations on Spectrum 
Availability“ (S/GBT/W/3). Pro účely těchto závazků se „poskytovatelem služby bez vlastního zařízení“ rozumí poskytovatel služby, který nevlastní přenosovou kapacitu a tuto 
kapacitu si zajišťuje smluvně, včetně kapacity podmořských kabelů, též dlouhodobě, od poskytovatele služeb s vlastním zařízením. Nevylučuje se však, aby poskytovatel služby bez 
vlastního zařízení vlastnil telekomunikační zařízení ve svých prostorách a na povolených místech poskytování veřejných služeb (POP).
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Základní telekomunikační služby 

a) Hlasové telefonní služby (CPC 7521) 

b) Paketově komutované datové služby 
(CPC 7523**) 

c) Okruhově komutované datové služby 
(CPC 7523**) 

d) Telexové služby (CPC 7523**) 

e) Telegrafní služby (CPC 7523**) 

f) Faxové služby (CPC 7521** + 
7529**) 

1) Žádné, kromě: 

Služby pevných a mobilních pozemních sítí: 
Služba musí být nabízena na základě obchodních 
ujednání se subjektem usazeným ve Vietnamu, 
který má licenci k provozování mezinárodních 
telekomunikačních služeb. 

Služby satelitních sítí: podmínka obchodních ujed
nání s vietnamskými poskytovateli mezinárodních 
satelitních služeb, kteří mají příslušnou vietnam
skou licenci, s výjimkou satelitních služeb nabíze
ných: 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

V případě konsorcií podmořských 
kabelových propojení, jichž je 
Vietnam členem, se zahraničním 
poskytovatelům služeb povoluje 
kontrolovat zcela vlastněnou 
přenosovou kapacitu podmořských 
kabelů (např. IRU nebo ve vlast
nictví konsorcia), která končí na 
licencované pozemní stanici kabelů 
ve Vietnamu, a poskytovat tuto 
kapacitu mezinárodním poskytova
telům služeb s vlastním zařízením 
licencovaným ve Vietnamu a mezi
národním poskytovatelům služeb 
VPN a IXP licencovaným ve Viet
namu. 

g) Služby soukromě pronajatých okruhů 
(CPC 7522** + 7523**) 

o*) Ostatní služby 

— Videokonferenční služby (CPC 
75292) 

— Video přenosové služby kromě 
rozhlasového a televizního 
vysílání (15 ) 

— Služby rádiových sítí zahrnují: 

+ Mobilní telefonie (pozemní a sate
litní) 

— příbřežním/námořním obchodním zákazníkům, 
vládním institucím, poskytovatelům služeb 
s vlastním zařízením, rozhlasu a televizi, ofici
álním zastoupením mezinárodních organizací, 
diplomatickým zástupcům a konzulátům, 
parkům špičkových technologií a parkům pro 
vývoj softwaru, které mají licenci na využití druži
cových pozemských stanic, 

— nadnárodním společnostem (16 ), které mají licenci 
na využití družicových pozemských stanic.
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+ Mobilní data (pozemní a satelitní) 

+ Paging 

+ Osobní komunikační služby (PCS) 

+ Propojování (trunking) 

— Výměnné uzly internetu (IXP) (17 ) 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Služby bez vlastního zařízení: Společný podnik si 
může vybrat partnera bez omezení. Zahraniční 
kapitálový vklad nepřesáhne 65 % zakládajícího 
kapitálu společného podniku. Pět let po vstupu 
této dohody v platnost se kapitálová účast 
omezí na 75 %. 

Služby s vlastním zařízením: Povoluje se 
společný podnik s poskytovateli telekomunikač
ních služeb řádně licencovanými ve Vietnamu. 
Zahraniční kapitálový vklad nepřesáhne 49 % 
zakládajícího kapitálu společného podniku. 51 % 
umožňuje manažerskou kontrolu společného 
podniku. 

V telekomunikačním sektoru mají zahraniční 
investoři v rámci smlouvy o obchodní spolu
práci možnost obnovit stávající ujednání nebo je 
změnit na jinou formu podnikání, a to za 
podmínek, které nejsou méně příznivé než ty, 
které mají v současnosti. 

Základní telekomunikační služby: 

o*) Ostatní služby 

— Virtuální soukromá síť (VPN) (18 ) 

1) Žádné, kromě: 

Pevné a mobilní pozemní služby: Služba musí být 
nabízena na základě obchodních ujednání se 
subjektem usazeným ve Vietnamu, který má 
licenci k provozování mezinárodních telekomuni
kačních služeb. 

Služby satelitních sítí: podmínka obchodních ujed
nání s vietnamskými poskytovateli mezinárodních 
satelitních služeb, kteří mají příslušnou vietnam
skou licenci, s výjimkou satelitních služeb nabíze
ných: 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

V případě konsorcií podmořských 
kabelových propojení, jichž je 
Vietnam členem, se zahraničním 
poskytovatelům služeb povoluje 
kontrolovat zcela vlastněnou 
přenosovou kapacitu podmořských 
kabelů (např. IRU nebo ve vlast
nictví konsorcia), která končí na 
licencované pozemní stanici kabelů 
ve Vietnamu, a poskytovat tuto 
kapacitu mezinárodním poskytova
telům služeb s vlastním zařízením 
licencovaným ve Vietnamu a mezi
národním poskytovatelům služeb 
VPN a IXP licencovaným ve Viet
namu.
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— příbřežním/námořním obchodním zákazníkům, 
vládním institucím, poskytovatelům služeb 
s vlastním zařízením, rozhlasu a televizi, ofici
álním zastoupením mezinárodních organizací, 
diplomatickým zástupcům a konzulátům, parkům 
špičkových technologií a parkům pro vývoj soft
waru, které mají licenci na využití družicových 
pozemských stanic, 

— nadnárodním společnostem, které mají licenci na 
využití družicových pozemských stanic. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Služby bez vlastního zařízení: Společný podnik si 
může vybrat partnera bez omezení. Zahraniční 
kapitálový vklad nepřesáhne 70 % zakládajícího 
kapitálu společného podniku. Pět let po vstupu 
této dohody v platnost se kapitálová účast 
omezí na 75 %. 

Služby s vlastním zařízením: Povoluje se společný 
podnik s poskytovateli telekomunikačních služeb 
řádně licencovanými ve Vietnamu. Zahraniční 
kapitálový vklad nepřesáhne 49 % zakládajícího 
kapitálu společného podniku. 

Služby s přidanou hodnotou 

h) Elektronická pošta (CPC 7523 **) 

i) Hlasová pošta (CPC 7523 **) 

j) On-line vyhledávání informací 
a prohledávání databází (CPC 
7523**) 

1) Žádné, kromě: 

Pevné a mobilní pozemní služby: Služba musí být 
nabízena na základě obchodních ujednání se 
subjektem usazeným ve Vietnamu, který má 
licenci k provozování mezinárodních telekomuni
kačních služeb. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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k) Elektronická výměna dat (EDI) (CPC 
7523**) 

l) Faxové služby se zvýšenou/přidanou 
hodnotou včetně funkcí uložení 
a přeposlání nebo uložení a opětov
ného získání (CPC 7523**) 

Služby satelitních sítí: podmínka obchodních ujed
nání s vietnamskými poskytovateli mezinárodních 
satelitních služeb, kteří mají příslušnou vietnam
skou licenci, s výjimkou satelitních služeb nabíze
ných: 

m) Převod kódu a protokolu 

n) On-line informace a zpracování dat 
(včetně zpracování transakcí) (CPC 
843*) 

— příbřežním/námořním obchodním zákazní
kům, vládním institucím, poskytovatelům 
služeb s vlastním zařízením, rozhlasu a tele
vizi, oficiálním zastoupením mezinárodních 
organizací, diplomatickým zástupcům 
a konzulátům, parkům špičkových techno
logií a parkům pro vývoj softwaru, které 
mají licenci na využití družicových pozem
ských stanic, 

— nadnárodním společnostem, které mají 
licenci na využití družicových pozemských 
stanic. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Služby bez vlastního zařízení: Povolují se 
smlouvy o obchodní spolupráci a společné 
podniky. Zahraniční kapitálový vklad nepřesáhne 
65 % zakládajícího kapitálu společného podniku. 
Pět let po vstupu této dohody v platnost se kapi
tálová účast omezí na 100 %. 

Služby s vlastním zařízením: Povolují se smlouvy 
o obchodní spolupráci nebo společné podniky 
s poskytovateli telekomunikačních služeb řádně 
licencovanými ve Vietnamu. Zahraniční kapitá
lový vklad nepřesáhne 50 % zakládajícího kapitálu 
společného podniku. Pět let po vstupu této 
dohody v platnost se kapitálová účast omezí na 
65 %.
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51 % umožňuje manažerskou kontrolu společ
ného podniku. 

V telekomunikačním sektoru mají zahraniční 
investoři v rámci smlouvy o obchodní spolu
práci možnost obnovit stávající ujednání nebo je 
změnit na jinou formu podnikání, a to za 
podmínek, které nejsou méně příznivé než ty, 
které mají v současnosti. 

Služby s přidanou hodnotou 

o) Ostatní 

— Služby přístupu k internetu 
(IAS) (19 ) 

1) Pevné a mobilní pozemní služby: Žádné, kromě: 
Služba musí být nabízena na základě obchodních 
ujednání se subjektem usazeným ve Vietnamu, 
který má licenci k provozování mezinárodních 
telekomunikačních služeb. 

Služby satelitních sítí: podmínka obchodních ujednání 
s vietnamskými poskytovateli mezinárodních satelit
ních služeb, kteří mají příslušnou vietnamskou licenci, 
s výjimkou satelitních služeb nabízených: 

— příbřežním/námořním obchodním zákazníkům, 
vládním institucím, poskytovatelům služeb 
s vlastním zařízením, rozhlasu a televizi, ofici
álním zastoupením mezinárodních organizací, 
diplomatickým zástupcům a konzulátům, 
parkům špičkových technologií a parkům pro 
vývoj softwaru, které mají licenci na využití druži
cových pozemských stanic, 

— nadnárodním společnostem, které mají licenci na 
využití družicových pozemských stanic. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

2) Žádné.
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3) Služby bez vlastního zařízení: 

Společný podnik si může vybrat partnera bez 
omezení. Zahraniční kapitálový vklad nepřesáhne 
65 % zakládajícího kapitálu společného podniku. 
Pět let po vstupu této dohody v platnost se kapi
tálová účast omezí na 100 %. 

Služby s vlastním zařízením: Povoluje se společný 
podnik s poskytovateli telekomunikačních služeb 
řádně licencovanými ve Vietnamu. Zahraniční 
kapitálový vklad nepřesáhne 50 % zakládajícího 
kapitálu společného podniku. Pět let po vstupu 
této dohody v platnost se kapitálová účast 
omezí na 65 %. 

3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 

A. Obecné stavební práce pro budovy 
(CPC 512) 

B. Obecné stavební práce inženýrského 
stavitelství (CPC 513) 

C. Instalační a montážní práce (CPC 
514, 516) 

D. Kompletační a dokončovací práce 
(CPC 517) 

E. Ostatní (CPC 511, 515, 518) 

1) Bez závazků (*). 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Zahraniční podniky musí být právnickými 
osobami druhé smluvní strany. 

Zřizování poboček je povoleno. 

1) Bez závazků (*). 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že vedoucí pobočky 
musí být rezidentem Vietnamu. 

4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 

Opatření vztahující se na všechna pododvětví distribučních služeb: 

Cigarety a doutníky, knihy, noviny a časopisy, videonahrávky na jakémkoli médiu, drahé kovy a drahokamy, farmaceutické výrobky a léčivé přípravky (20 ), výbušniny, zpracovaná ropa 
a surová ropa, rýže, třtinový a řepný cukr jsou vyňaty ze závazků.
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A. Služby komisionářů (CPC 621, 
61111, 6113, 6121) 

B. Velkoobchod (CPC 622, 61111, 
6113, 6121) 

C. Maloobchod (CPC 631 + 632, 
61112, 6113, 6121) (21 ) 

1) Bez závazků, s výjimkou následujících případů: 

— distribuce výrobků pro osobní účely, 

— distribuce legitimního počítačového softwaru 
pro osobní a obchodní účely. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Společnosti se zahraniční účastí, které se zabývají 
distribučními službami, se budou moci zabývat 
činností komisionářů, velkoobchodem a maloob
chodem se všemi legálně dovezenými a v 
tuzemsku vyrobenými produkty. 

Zřizování maloobchodních prodejen (po první 
každé další) se povolí na základě testu ekonomické 
potřebnosti (22 ). V případě zřízení prodejny 
s plochou menší než 500 m2 v oblasti plánované 
pro obchodní činnost s již dokončenou výstavbou 
infrastruktury se test ekonomické potřebnosti 
nevyžaduje. 

Pět let po vstupu této dohody v platnost se poža
davek testu ekonomické potřebnosti zruší. Pro 
upřesnění je třeba uvést, že si Vietnam ponechává 
právo uplatňovat nediskriminační opatření územ
ního zónování nebo plánování. 

1) Bez závazků, s výjimkami uvedenými ve 
způsobu 1, ve sloupci týkajícím se přístupu 
na trh. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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D. Franchising (CPC 8929) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Zřizování poboček je povoleno. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že vedoucí pobočky 
musí být rezidentem Vietnamu. 

5. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁVÁNÍ 

Pouze v technických oborech, přírodovědných a technologických oborech, v oboru obchodní administrativa a v obchodních studijních oborech, v oborech ekonomika, účetnictví, 
mezinárodní právo a studium jazyků. 

Pokud jde o body C), D) a E) níže: Obsah výuky musí schválit vietnamské ministerstvo vzdělávání a odborné přípravy. 

B. Služby v oblasti sekundárního vzdě
lávání (CPC 922) 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků. 

C. Služby v oblasti postsekundárního 
vzdělávání (CPC 923) 

D. Vzdělávání dospělých (CPC 924) 

E. Ostatní služby v oblasti vzdělávání 
(CPC 929 včetně výuky cizích jazyků) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční učitelé, kteří chtějí pracovat ve 
školách se zahraniční účastí, musí mít alespoň 
pětiletou pedagogickou praxi a jejich kvalifi
kace musí být uznaná příslušným orgánem. 

6. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

Přístup k určitým zeměpisným oblastem může být vyhrazen z důvodu národní bezpečnosti (23 ).
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A. Služby v souvislosti s odpadními 
vodami (CPC 9401) 

1) Bez závazků, s výjimkou souvisejících poraden
ských služeb. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Potvrzení, že služby poskytované při výkonu 
veřejné moci podle definice v čl. I odst. 3 
písm. c) GATS mohou být předmětem veřejných 
monopolů nebo výlučných práv vyhrazených 
soukromým provozovatelům. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Zahraniční společnosti mohou 
vykonávat podnikatelskou činnost 
ve Vietnamu ve formě tzv. build- 
operate-transfer (BOT) a build- 
transfer-operate (BTO). 

B. Likvidace odpadu (CPC 9402) (24 ) 1) Bez závazků, s výjimkou souvisejících poraden
ských služeb. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Potvrzení, že služby poskytované při výkonu 
veřejné moci podle definice v čl. I odst. 3 
písm. c) GATS mohou být předmětem veřejných 
monopolů nebo výlučných práv vyhrazených 
soukromým provozovatelům. 

Pro účely zajištění veřejného zájmu nesmí podniky 
se zahraniční účastí zajišťovat sběr odpadu přímo 
z domácností. Smějí pouze poskytovat služby na 
sběrných místech odpadu určených místními, 
obecními a provinčními orgány. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Zahraniční společnosti mohou 
vykonávat podnikatelskou činnost 
ve Vietnamu ve formě tzv. build- 
operate-transfer (BOT) a build- 
transfer-operate (BTO).
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C. Sanační a podobné služby (CPC 
9403) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

D. Ostatní služby 

— Služby čištění výfukových plynů 
(CPC 94040) snižování hluku 
(CPC 94050) 

1) Bez závazků, s výjimkou souvisejících poraden
ských služeb. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Potvrzení, že služby poskytované při výkonu 
veřejné moci podle definice v čl. I odst. 3 
písm. c) GATS mohou být předmětem veřejných 
monopolů nebo výlučných práv vyhrazených 
soukromým provozovatelům. 

1) Bez závazků, s výjimkou souvisejících pora
denských služeb. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

— Služby ochrany přírody a krajiny 
(CPC 9406) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

— Služby posuzování vlivů na 
životní prostředí (CPC 94090*) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

7. FINANČNÍ SLUŽBY 

1. Závazky týkající se bankovních a jiných finančních služeb se přijímají v souladu s příslušnými právními předpisy vyhlášenými příslušnými orgány Vietnamu, pokud neobcházejí 
závazky, které Vietnam tímto přijal. 

2. Obecně a na nediskriminačním základě platí, že nabídka bankovních a jiných finančních služeb nebo produktů podléhá příslušným požadavkům na institucionální a právnickou 
formu. 

3. Pokud jde o nové finanční služby, může Vietnam zavést pilotní testovací program pro tyto služby, přičemž může stanovit buď strop na počet poskytovatelů služeb, kteří se mohou 
pilotního testování účastnit, nebo omezení rozsahu pilotního testovacího programu. Tato opatření nesmějí být více zatěžující, než je nezbytné k dosažení jejich cíle.
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A. Pojišťovací služby a služby související 
s pojištěním 

a. Přímé pojištění 

a) Životní pojištění 

b) Neživotní pojištění 

b. Zajištění a retrocese 

c. Zprostředkování pojištění (například 
makléřství a agentury) 

d. Služby související s pojišťovnictvím 
(například poradenství, pojistně-mate
matické služby, vyhodnocování rizik 
a likvidace pojistných událostí) 

1) Žádné pro: 

— pojišťovací služby, s výjimkou zdravotního 
pojištění (25 ), poskytované podnikům se zahra
niční kapitálovou účastí, cizincům pracujícím 
ve Vietnamu, 

— služby zajištění a retrocese, 

— pojišťovací služby v mezinárodní dopravě, 
včetně pojištění rizik souvisejících s: 

+ mezinárodní námořní dopravou a mezi
národní obchodní leteckou dopravou, 
přičemž takové pojištění kryje všechno 
nebo část z následujícího: dopravované 
zboží, vozidla dopravující zboží a veškeré 
závazky z toho vyplývající, a 

+ zbožím v mezinárodním tranzitu, 

— služby zprostředkování pojištění a zajištění, 

poradenství, pojistně-matematické služby, 
vyhodnocování rizik a likvidace pojistných 
událostí. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými v oddílu horizon
tálních závazků. 

Pobočky zahraničních pojišťoven poskytujících 
neživotní pojištění jsou povoleny. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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Pobočky zahraničních zajišťoven se povolí po 
třech letech od vstupu této dohody v platnost. 

Pro upřesnění je třeba uvést, že tato oblast 
podléhá obezřetnostním pravidlům. 

B. Bankovní a jiné finanční služby 

a) Přijímání vkladů a jiných splatných 
peněžních prostředků od veřejnosti 

b) Poskytování půjček všech typů včetně 
spotřebitelského úvěru, hypotečního 
úvěru, faktoringu a financování 
obchodních transakcí 

c) Finanční leasing 

d) Veškeré služby týkající se plateb 
a převodů peněz, včetně úvěrových, 
platebních a debetních karet, cestov
ních šeků a bankovních směnek 

e) Záruky a závazky 

f) Obchodování na vlastní účet nebo na 
účet zákazníků, ať už na burze, na 
mimoburzovním trhu nebo jinak, 
s těmito prostředky: 

— nástroji peněžního trhu (včetně 
šeků, směnek, vkladových certifi
kátů), 

1) Bez závazků, kromě B k) a B l). 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

a) Zahraničním úvěrovým institucím se povoluje 
zřizování komerční přítomnosti ve Vietnamu 
v těchto formách: 

i) pokud jde o zahraniční obchodní banky: 
zastoupení, pobočka zahraniční obchodní 
banky, obchodní banka jako společný 
podnik se zahraničním kapitálovým vkladem 
nepřesahujícím 50 % základního kapitálu, 
finanční leasingová společnost jako společný 
podnik, finanční leasingová společnost se 
100% zahraniční účastí, finanční společnost 
jako společný podnik a finanční společnost 
se 100% zahraniční účastí a banky v 100% 
zahraničním vlastnictví. 

1) Bez závazků, kromě B k) a B l). 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

a) Podmínky pro zřízení pobočky zahraniční 
obchodní banky ve Vietnamu: 

— Mateřská banka má na konci roku před 
podáním žádosti celková aktiva 
převyšující 20 miliard USD. 

b) Podmínky pro založení banky jako společ
ného podniku nebo banky v 100% zahra
ničním vlastnictví: 

— Mateřská banka má na konci roku 
před podáním žádosti celková aktiva 
převyšující 10 miliard USD.
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— devizami, 

— devizovými a úrokovými nástroji 
včetně swapů a dohod o úrokové 
míře, 

— ryzím zlatem. 

ii) pokud jde o zahraniční finanční společnosti: 
zastoupení, finanční společnost jako společný 
podnik, finanční společnost se 100% zahra
niční účastí, finanční leasingová společnost 
jako společný podnik a finanční leasingová 
společnost se 100% zahraniční účastí. 

c) Podmínky pro založení finanční společnosti 
se 100% zahraniční účastí nebo finanční 
společnosti jako společného podniku, finanční 
leasingové společnosti se 100% zahraniční 
účastí nebo finanční leasingové společnosti 
jako společného podniku: 

h) Peněžní makléřství 

i) Správa aktiv, například správa hoto
vosti nebo portfolia, všechny formy 
správy kolektivního investování, 
správa penzijního fondu, správcovské, 
depozitní a svěřenské služby 

Pokud jde o zahraniční finanční leasingové společ
nosti: zastoupení, finanční leasingová společnost 
jako společný podnik a finanční leasingová společ
nost se 100% zahraniční účastí. 

Zahraniční úvěrová instituce má na konci roku 
před podáním žádosti celková aktiva převyšující 
10 miliard USD. 

j) Platební a clearingové služby týkající 
se finančních aktiv, včetně cenných 
papírů, derivátů a jiných obchodova
telných nástrojů 

k) Poskytování a přenos finančních 
informací a zpracování finančních 
údajů a souvisejícího softwaru 
poskytovatelů jiných finančních 
služeb 

l) Poradenské, zprostředkovatelské 
a jiné pomocné finanční služby ve 
vztahu ke všem činnostem uvedeným 
v písmenech a) až k), včetně úvěro
vých referencí a rozborů, výzkumu 
a poradenství v oblasti investic 
a portfolia, poradenství v oblasti 
akvizic a podnikové restrukturalizace 
a strategie 

b) Kapitálová účast: 

i) Vietnam může omezit kapitálovou účast 
zahraničních úvěrových institucí v kapitalizo
vaných vietnamských státních bankách na 
stejnou úroveň, jako je kapitálová účast viet
namských bank. 

ii) V případě kapitálového vkladu v podobě 
nákupu akcií nesmí být celková kapitálová 
účast zahraničních institucí a fyzických osob 
v jednotlivých vietnamských akciových 
obchodních bankách vyšší než 30 % základ
ního kapitálu banky. 

c) Pobočka (26 ) zahraniční obchodní banky nesmí 
otvírat další transakční místa mimo kancelář 
pobočky, s výjimkou bankomatů. 

d) Zahraniční úvěrové instituce mohou vydávat 
kreditní karty na základě národního zacházení.
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C. Cenné papíry 

f) Obchodování na vlastní účet nebo na 
účet zákazníků, ať už na burze, na 
mimoburzovním trhu nebo jinak, 
s těmito prostředky: 

— deriváty včetně termínovaných 
obchodů (futures) a opcí, 

— převoditelnými cennými papíry, 

— jinými obchodovatelnými nástroji 
a finančními aktivy, s výjimkou 
ryzího zlata. 

g) Účast na emisi všech druhů cenných 
papírů, včetně upisování a umísťování 
v roli prostředníka (veřejně 
i soukromě) a poskytování služeb 
souvisejících s takovými emisemi 

i) Správa aktiv, například správa port
folia, všechny formy správy kolektiv
ního investování, správa penzijního 
fondu, správcovské, depozitní 
a svěřenské služby 

j) Platební a clearingové služby týkající 
se cenných papírů, derivátů a jiných 
nástrojů souvisejících s cennými 
papíry 

1) Bez závazků, kromě služeb C k) a C l). C l) 
nezahrnuje zprostředkovatelské služby související 
s C f). Kromě toho jsou poradenské a ostatní 
pomocné služby související s C f) povoleny ve 
stejném rozsahu, v jakém je Vietnam povoluje 
vlastním poskytovatelům finančních služeb. 

2) Žádné. 

3) Zahraničním poskytovatelům služeb týkajících se 
cenných papírů se povoluje zřízení zastoupení 
a společných podniků s vietnamskými partnery, 
ve kterých zahraniční kapitálový vklad nepřesáhne 
49 %. 

Poskytovatelé služeb týkajících se cenných papírů se 
100% zahraniční účastí se povolují. 

V případě služeb C i) až C l) se povoluje zřizování 
poboček zahraničních poskytovatelů služeb týkajících 
se cenných papírů. 

1) Bez závazků, kromě služeb C k) a C l). C l) 
nezahrnuje zprostředkovatelské služby souvi
sející s C f). 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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k) Poskytování a přenos finančních 
informací a zpracování finančních 
údajů (27 ) a souvisejícího softwaru 
poskytovatelů jiných služeb týkajících 
se cenných papírů 

l) Poradenské, zprostředkovatelské 
a jiné pomocné služby týkající se 
cenných papírů ve vztahu ke všem 
činnostem uvedeným v písmenech 
f) až k), včetně úvěrových referencí 
a rozborů, výzkumu a poradenství 
v oblasti investic a portfolia, pora
denství v oblasti akvizic a podnikové 
restrukturalizace a strategie 

8. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ PÉČE 

A. Ústavní zdravotní péče (nemocniční 
služby) (CPC 9311) 

B. Ambulantní a zubní zdravotní péče 
(CPC 9312) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

C. Zdravotní a sociální péče Sociální 
péče (CPC 933): 

— Sociální služby s ubytováním 
(CPC 9331) 

— Sociální služby bez ubytování 
(CPC 9332) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Mohou se zakládat společné podniky se zahra
ničním kapitálovým vkladem nepřesahujícím 
70 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve sloupci 
týkajícím se přístupu na trh.
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9. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

A. Hotelové a restaurační služby včetně 

— ubytovacích služeb (CPC 64110) 

— stravovacích služeb (CPC 642) 
a služeb podávání nápojů (CPC 
643) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

B. Služby cestovních agentur a kanceláří 
(CPC 7471) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné s touto výjimkou: Zahraniční poskytova
telé služeb smějí poskytovat služby ve formě 
společných podniků s vietnamskými partnery 
bez omezení zahraničního kapitálového vkladu. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě toho, že průvodci v podnicích 
se zahraniční účastí musí být vietnamskými 
občany. Zahraniční podniky poskytující 
služby mohou realizovat pouze příjezdové 
služby a domácí cestovní ruch pro přijíždějící 
turisty jako integrální součást příjezdových 
služeb. 

10.REKREAČNÍ, KULTURNÍ A SPORTOVNÍ SLUŽBY 

A. Zábavní služby (včetně divadel, 
hudebních skupin a cirkusů) (CPC 
9619) 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků, s výjimkou toho, že se povoluje 
zřizování společných podniků se zahraničním 
kapitálovým vkladem nepřesahujícím 49 %. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné.



CS 
12.6.2020 

Ú
řední věstník Evropské unie 

L 186/1143

 

Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

D. Ostatní 

— Služby související s elektronickými 
hrami (CPC 964**) 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Pouze prostřednictvím smlouvy o obchodní 
spolupráci nebo společného podniku s vietnam
skými partnery, kteří jsou specificky oprávněni 
tyto služby poskytovat. Zahraniční kapitálový 
vklad nepřesáhne 49 % zakládajícího kapitálu 
společného podniku. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

11.DOPRAVNÍ SLUŽBY 

A. Námořní doprava 

a) Osobní doprava kromě kabotáže 
(CPC 7211) 

b) Nákladní doprava kromě kabotáže 
(CPC 7212) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) a) Usazení zapsaných společností pro účely 
provozování flotily pod státní vlajkou Viet
namu: 

Zahraničním poskytovatelům služeb se povo
luje zřizování společných podniků se zahra
ničním kapitálovým vkladem nepřesahujícím 
70 % celkového zakládajícího kapitálu. Zahra
niční námořníci smějí pracovat na lodích pod 
státní vlajkou Vietnamu (nebo registrovaných 
ve Vietnamu) vlastněných společnými podniky 
ve Vietnamu, jejich počet však nesmí být vyšší 
než 1/3 celkového počtu členů lodní posádky. 
Velitel lodi nebo první důstojník musí být viet
namským občanem. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

Poskytovatelům mezinárodní 
námořní dopravy jsou za přiměře
ných a nediskriminačních 
podmínek zpřístupněny tyto 
služby v přístavu: 

1. vedení lodí; 

2. tažné a vlečné služby; 

3. dodávky zásob, paliva a vody; 

4. odvoz odpadu a likvidace 
balastní vody z vypouštění 
nádrží; 

5. služby kapitána přístavu / náčel
níka přístavní správy; 

6. navigační služby; 

7. provozní služby na pobřeží 
nezbytné pro provoz plavidla, 
včetně komunikace, dodávek 
vody a elektrické energie;
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b) Jiné formy komerční přítomnosti pro poskyto
vání služeb mezinárodní námořní dopravy (28 ): 

Zahraniční rejdařství mohou zakládat podniky 
se 100% zahraniční účastí. 

8. zařízení pro nouzové opravy; 

9. kotviště, přístaviště a kotvení 
lodí; 

10. přístup k službám námořních 
agentur. (29 ) 

Podniky se zahraniční účastí smějí vykonávat pouze 
činnosti uvedené v bodech 1) až 7) níže: 

1. marketing a prodej služeb námořní dopravy 
prostřednictvím přímého styku se zákazníky, od 
cenových nabídek až po fakturaci; 

2. jednání jménem vlastníků nákladu; 

3. poskytování požadovaných obchodních informací; 

4. přípravu přepravních dokladů, včetně celních 
dokladů, nebo dalších dokladů, které se vztahují 
k původu a druhu přepravovaného zboží; a 

5. poskytování služeb námořní dopravy včetně kabo
táže plavidly pod vietnamskou vlajkou pro posky
tování integrovaných dopravních služeb; 

6. jednání jménem společností organizující zastávku 
lodě nebo převzetí nákladu, je-li to třeba; 

7. sjednávání a podepisování smluv na silniční, 
železniční a vnitrozemskou vodní dopravu souvi
sející s nákladem, kterou společnost přepravuje. 

d) Údržba a opravy plavidel (CPC 
8868**) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků, s výjimkou toho, že lze založit 
společný podnik. Zahraniční kapitálová účast ve 
společném podniku nesmí přesáhnout 70 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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Pomocné služby v námořní dopravě 

— Manipulace s kontejnery (CPC 
7411) (30 ) 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že se mohou zakládat 
společné podniky se zahraničním kapitálovým 
vkladem nepřesahujícím 50 %. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

— Služby celního odbavení (31 ) 1) Bez závazků (*). 

2) Žádné. 

3) Žádné, s výjimkou toho, že se mohou zakládat 
společné podniky bez omezení zahraničního vlast
nictví. 

1) Bez závazků (*). 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

— Služby námořních agentur (32 ) (CPC 
748 (*)) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků, s výjimkou toho, že lze založit 
společný podnik. Zahraniční kapitálová účast ve 
společném podniku nesmí přesáhnout 49 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků. 

— Služby skladování a úschovy kontej
nerů (33 ) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

— Údržba a opravy plavidel (CPC 
8868*) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb smějí poskytovat 
služby pouze prostřednictvím založení společných 
podniků s vietnamskými partnery, se zahraniční 
kapitálovou účastí nepřesahující 51 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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C. Letecká doprava 

a) Prodej a marketing produktů letecké 
dopravy 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Letecké společnosti smějí poskytovat služby ve 
Vietnamu prostřednictvím svých kanceláří nebo 
zástupců pro prodej letenek ve Vietnamu. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

b) Počítačové rezervační systémy 1) Žádné, s výjimkou toho, že zahraniční poskyto
vatel služby musí používat veřejnou telekomuni
kační síť pod správou vietnamského telekomuni
kačního orgánu. 

2) Žádné, s výjimkami uvedenými ve způsobu 1. 

3) Žádné, s výjimkami uvedenými ve způsobu 1. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

c) Údržba a opravy letadel (CPC 
8868**) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb mohou posky
tovat služby prostřednictvím společných podniků 
s vietnamskými partnery nebo podniků se 100% 
zahraniční účastí. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

d) Služby pozemního odbavování, 
s výjimkou obsluhy a úklidu letadel, 
povrchové dopravy, správy letišť 
a letových navigačních služeb 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků. Pět let poté, co Vietnam povolí 
soukromým poskytovatelům přístup na letiště 
nebo terminál, je zahraničním poskytovatelům 
služeb povoleno poskytovat služby takovému 
letišti nebo terminálu pouze prostřednictvím 
založení společných podniků s vietnamskými 
partnery, přičemž zahraniční kapitálová účast 
nepřesáhne 49 %. Tři roky poté se kapitálová 
účast omezí na 51 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Každý převod zahraničního kapitálu do 
společných podniků podléhá předchozímu 
schválení příslušnými vietnamskými orgány. 
Příslušní vietnamští partneři ve společných 
podnicích mají v případě takových převodů 
přednostní právo.
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

Kategorie činností závisejí na velikosti letiště. 
Počet poskytovatelů služeb na jednotlivých letiš
tích může být z prostorových důvodů omezen. 

Pro upřesnění je třeba uvést, že si Vietnam vyhra
zuje právo rozhodovat o povolení a/nebo udělení 
licence výše uvedeným společným podnikům 
mimo jiné na základě těchto hledisek: i) čisté 
socioekonomické přínosy, které mohou investoři 
z Unie vytvářet, včetně mimo jiné jejich dlouho
dobých závazků, budování kapacit a převodu 
technologií do Vietnamu, jejich předchozích 
přínosů pro vietnamské hospodářství; ii) jejich 
finanční způsobilost a příslušné zkušenosti 
a iii) možný dopad na vietnamskou národní 
bezpečnost a obranu. 

Soukromý přístup k uvedenému odvětví vyžaduje 
schválení účasti minimálně jedné vietnamské 
společnosti v 100% soukromém vlastnictví 
nebo jednoho společného podniku, ve kterém 
vklad vietnamského soukromého kapitálu činí 
alespoň 51 %. 

Pro upřesnění je třeba uvést, že závazky v tomto 
odvětví nebrání Vietnamu, pokud jde 
o významné socioekonomické projekty (např. 
infrastrukturu), které vyžadují licenci udělenou 
Vietnamem nebo koncesní smlouvu s Viet
namem, přijímat opatření za podmínek, které 
nejsou neslučitelné s touto dohodou, na základě 
kterých se: 

i) požaduje předchozí souhlas s převodem 
licence nebo koncese; 

ii) zakazuje převod licence nebo koncese na 
státního příslušníka nebo podnik země, 
která není členským státem Unie v den 
této dohody, nebo 

iii) požaduje jeho předchozí souhlas s převodem 
kontroly držitele licence nebo koncesionáře. 

e) Stravovací služby během letu 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb smějí poskytovat 
služby pouze prostřednictvím založení společných 
podniků s vietnamskými partnery, se zahraniční 
kapitálovou účastí nepřesahující 49 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

E. Železniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7111) 

b) Nákladní doprava (CPC 7112) 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků, kromě: Zahraniční poskytovatelé 
smějí poskytovat nákladní dopravu prostřednic
tvím založení společných podniků s vietnamskými 
partnery, v nichž zahraniční kapitálový vklad 
nepřesáhne 49 % celkového zakládajícího kapitálu. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků. 

F. Silniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7121 + 
7122) 

b) Nákladní doprava (CPC 7123) 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné, kromě: 

Zahraniční poskytovatelé smějí poskytovat osobní 
a nákladní dopravu prostřednictvím smluv 
o obchodní spolupráci nebo společných podniků, 
v nichž zahraniční kapitálový vklad nepřesáhne 
49 % celkového zakládajícího kapitálu. 

V závislosti na potřebách trhu (34 ) mohou být 
k poskytování nákladní dopravy zakládány 
společné podniky se zahraničním kapitálovým 
vkladem nepřesahujícím 51 %. 

Všichni řidiči společného podniku musí být viet
namskými občany. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

H. Pomocné služby pro všechny druhy dopravy 

a) Manipulace s námořním nákladem 
(CPC 741) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb mohou posky
tovat služby manipulace s námořním nákladem 
pouze prostřednictvím společného podniku se 
zahraniční účastí nepřesahující 49 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Bez závazků.
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

a) Manipulace s kontejnery, s výjimkou 
služeb poskytovaných na letištích 
(část CPC 7411) 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb smějí poskytovat 
služby pouze prostřednictvím založení společných 
podniků s vietnamskými partnery, se zahraničním 
kapitálovým vkladem nepřesahujícím 50 %. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

b) Skladování (CPC 742) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

c) Služby agentur zabývajících se 
přepravou nákladu (CPC 748) (35 ) 

1) Bez závazků (*). 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Bez závazků (*). 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

d) Ostatní (část CPC 749) (36 ) 1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

1) Žádné. 

2) Žádné. 

3) Žádné.
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Způsob poskytování: 1) Přeshraniční poskytování 2) Spotřeba v zahraničí 3) Komerční přítomnost 

Odvětví a pododvětví Omezení přístupu na trh Omezení národního zacházení Další závazky 

Bagrování 1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Zahraniční poskytovatelé služeb smějí poskytovat 
služby pouze prostřednictvím založení společných 
podniků s vietnamskými partnery, se zahraničním 
kapitálovým vkladem nepřesahujícím 49 %. Pět let 
po vstupu této dohody v platnost se kapitálová 
účast omezí na 51 %. 

1) Bez závazků. 

2) Žádné. 

3) Žádné. 

(1 ) Smlouva o obchodní spolupráci je dokument podepsaný dvěma nebo více stranami (z nichž alespoň jedna strana je vietnamským právním subjektem a jedna strana musí být zahraničním právním 
subjektem), který vymezuje povinnosti stran a podílení se těchto stran na hospodářských výsledcích pro účely provádění investic a podnikání ve Vietnamu bez vytvoření právního subjektu. 

(2 ) Zastoupení je podřízenou jednotkou zahraničních podniků zřízenou podle vietnamského práva za účelem vyhledávání a podporování příležitostí v oblasti obchodu a cestovního ruchu, nesmí se však 
podílet na žádných přímo ziskových činnostech. 

(3 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že kvalifikovaní vietnamští právníci, kteří pracují v zahraničních právnických organizacích, smějí vypracovávat obchodní smlouvy a listiny související s vietnamským právem. 
(4 ) „Zahraniční právnická organizace“ je organizace praktikujících právníků zřízená v jakékoli obchodně-korporátní formě v cizí zemi (včetně firem, společností, korporací atd.) jedním nebo více zahraničními 

právníky nebo právními firmami. 
(5 ) „Zahraniční právní firma“ je organizace zřízená ve Vietnamu jednou nebo více zahraničními právnickými organizacemi za účelem provozování právní praxe ve Vietnamu. 
(6 ) Pro větší transparentnost je třeba uvést, že tento závazek povoluje zachování nebo přijetí omezení nebo restrikcí z důvodu národní bezpečnosti nebo veřejného pořádku, které by byly oprávněné podle 

článku XIV a článku XIVbis GATS. 
(7 ) Pro větší transparentnost je třeba uvést, že tento závazek povoluje zachování nebo přijetí omezení nebo restrikcí z důvodu národní bezpečnosti nebo veřejného pořádku, které by byly oprávněné podle 

článku XIV a článku XIVbis GATS. 
(8 ) S výjimkou uchovávání kmenu mikroorganismu pro veterinářské účely. 
(9 ) S výjimkou těžebních a ropných vrtných zařízení, komerčních rozhlasových, televizních a komunikačních zařízení. 

(10 ) S výjimkou služeb souvisejících s průzkumem, vyhodnocením a využíváním přírodních lesů, včetně těžby dřeva a lovu a odchytu volně žijících, vzácných a cenných zvířat, leteckým snímkováním, 
leteckou výsadbou a leteckým chemickým postřikem a rozprašováním, mikrobiálními rostlinami, živočišnými genetickými zdroji v zemědělství. Pro vyloučení nejednoznačnosti je třeba uvést, že se do 
tohoto závazku zahrnuje chovatelství a šlechtění chovných zvířat. 

(11 ) Pro větší transparentnost je třeba uvést, že se povoluje zachování nebo přijetí omezení nebo restrikcí z důvodu národní bezpečnosti nebo veřejného pořádku v souladu s článkem XIV a článkem XIVbis 
GATS. 

(12 ) Poskytování služeb souvisejících s průzkumem, zeměměřičstvím, průzkumem ložisek a těžbou podléhá použitelným právním předpisům Vietnamu. 
(13 ) Kromě veřejných služeb a vyhrazených služeb. 
(14 ) Přeshraniční poskytování služby lze realizovat ve spojení s místním poskytovatelem služby v případě sběru nebo doručování. 
(15 ) Televizním a rozhlasovým vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi 

provozovateli. 
(16 ) Nadnárodní společnost je korporace, která: a) má komerční přítomnost ve Vietnamu; b) provozuje činnost ještě v alespoň jedné smluvní straně; c) je činná alespoň pět let; d) je kotovaná na burze jedné 

smluvní strany a e) má licenci na využití satelitních služeb v alespoň jedné smluvní straně. 
(17 ) Služby zajišťující poskytovatelům služeb přístupu k internetu vzájemné propojení a připojení k mezinárodní internetové páteřní síti.
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(18 ) Služby, poskytované na komerční bázi, zřízení a správy soukromé sítě přes veřejné (sdílené) sítě pro účely realizace (na neziskovém základě) hlasových a datových telekomunikací mezi členy uzavřené 
skupiny uživatelů vymezené před vytvořením VPN. Takovou skupinou může být korporátní skupina nebo organizace, nebo skupina právních subjektů se zavedeným vztahem, které spojuje sledování 
společného zájmu. Prvotní členové uzavřené skupiny uživatelů využívající služby VPN musí být uvedeni ve volacím nebo směrovacím plánu schváleném příslušným orgánem a podléhajícím jeho dohledu. 
Poskytovatelé služby VPN musí příslušnému orgánu oznámit změny členství alespoň dva pracovní týdny před skutečným zahájením komerční služby a tuto službu mohou zahájit pouze pod podmínkou, 
že během uvedených dvou týdnů příslušný orgán nevysloví žádnou námitku. Členové nesmějí přeprodávat služby VPN nespřízněným třetím stranám. Virtuální soukromé sítě nesmějí přenášet/přepojovat 
komunikaci nespřízněným třetích stran nebo mezi těmito stranami. Služby VPN mohou nabízet licencovaní poskytovatelé služeb se zahraniční účastí v balíčku se službou přístupu k internetu a službami 
s přidanou hodnotou od h) až n). 

(19 ) Služby zajišťující přístup k internetu pro koncové uživatele. 
(20 ) Pro účely této listiny „farmaceutické výrobky a léčivé přípravky“ nezahrnují nefarmaceutické výživové doplňky ve formě tablet, tobolek nebo prášku. 
(21 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že tento závazek zahrnuje víceúrovňový prodej realizovaný řádně vyškolenými a certifikovanými vietnamskými individuálními komisionáři mimo stálé místo, za který pobírají 

odměnu, a to jak za prodejní úsilí, tak za podpůrné prodejní služby, které vedou k dalšímu prodeji jinými smluvními distributory. 
(22 ) Žádosti o zřízení více než jedné prodejny podléhá zavedeným veřejně dostupným postupům a schválení se uděluje na základě objektivních kritérií. K hlavním kritériím testu ekonomické potřebnosti patří 

počet stávajících poskytovatelů služeb v konkrétní zeměpisné oblasti, stabilita trhu a geografický rozsah. 
(23 ) Pro větší transparentnost je třeba uvést, že tento závazek povoluje zachování nebo přijetí omezení nebo restrikcí z důvodu národní bezpečnosti, které by byly oprávněné podle článku XIV a článku XIVbis 

GATS. 
(24 ) Dovoz odpadu je ze zákona zakázaný. Zpracování a likvidace nebezpečného odpadu jsou upraveny právními předpisy. 
(25 ) Pro účely tohoto dodatku se zdravotní pojištění klasifikuje jako část životního pojištění. 
(26 ) Ve Vietnamu se pobočkám zahraničních bank kontrolovaných jednou finanční institucí Unie povoluje předkládat kombinovanou finanční zprávu (včetně rozvahy, výkazu zisků a ztrát a výkazu peněžních 

toků). Pro upřesnění je třeba uvést, že se v případě těchto poboček zahraničních bank nevyžaduje žádná individuální zpráva. Žádné ustanovení tohoto odstavce nelze vykládat tak, že brání vietnamskému 
orgánu příležitostně požadovat, aby tyto pobočky zahraničních bank předložily zprávy pro účely dohledu a zajištění souladu s obezřetnostními ukazateli, jak je stanoveno ve vietnamských právních 
předpisech. 

(27 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že si Vietnam vyhrazuje právo požadovat povolení v případě poskytování a přenosu zpracovaných finančních údajů v souladu s články 8.19 (Podmínky udělování licencí 
a kvalifikace) a 8.20 (Postupy udělování licencí a kvalifikační postupy). 

(28 ) „Jinými formami komerční přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní dopravy“ se rozumí schopnost zahraničních rejdařství vykonávat na místě činnosti, které souvisejí s jimi přepra
vovaným nákladem a které jsou nezbytné pro poskytování integrované dopravní služby jejich zákazníkům, v jejichž rámci představuje mezinárodní námořní doprava zásadní prvky a je poskytována 
dotčeným zahraničním rejdařstvím. 

(29 ) Pokud jde o přístup k službám námořních agentur uvedeným ve sloupci Další závazky a jejich využívání, v případě, že v listině nejsou jinak v plném rozsahu zahrnuty služby silniční, železniční, 
vnitrozemské vodní, pobřežní a vnitrozemské přepravy a související pomocné služby, má provozovatel multimodální přepravy k dispozici přístup k službám vietnamských námořních agentur v oblasti 
pronájmu a nájmu nákladních automobilů, železničních vagonů nebo člunů a souvisejícího zařízení pro účely další přepravy mezinárodního nákladu přepravovaného po moři. 

(30 ) V případě záboru veřejného prostoru může být uplatněna koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
(31 ) „Službami celního odbavení“ (též „služby celních agentů“) se rozumí činnosti, které spočívají v provádění celních formalit týkajících se dovozu, vývozu nebo tranzitu nákladů jménem jiné osoby, ať už je 

tato činnost hlavní činností poskytovatele služeb nebo běžným doplňkem jeho hlavní činnosti. 
(32 ) Služby námořních agentur nebo lodních jednatelství jsou služby, které je lodní agent oprávněn provádět, jménem vlastníka lodi nebo provozovatele lodi, za účelem poskytnutí služeb souvisejících 

s operacemi lodi v přístavu včetně zajištění vplutí a vyplutí lodi; uzavírání přepravních smluv, námořních pojistných smluv, smluv o manipulaci s nákladem, smluv o nájmu lodi a dohod o náboru 
pracovníků; vydávání a podepisování konosamentů nebo podobných dokumentů; dodávání palubních zásob, pohonných hmot a potravin na loď; podávání lodních námořních protestů; komunikování 
s majitelem lodi nebo provozovatelem lodi; zajišťování příslušných služeb pro lodní posádku; přijímání a placení všech částek souvisejících s provozem lodi; vyřizování nároků vyplývajících z přepravních 
smluv nebo námořních nehod a poskytování dalších služeb týkajících se lodi podle potřeby.
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(33 ) „Službami skladování a úschovy kontejnerů“ se rozumí činnosti spočívající v skladování kontejnerů, ať již v přístavních oblastech nebo ve vnitrozemí, s ohledem na jejich nakládání/vykládání, opravy 
a připravení pro nalodění. 

(34 ) Ke kritériím, která se zvažují, mimo jiné patří: vytvoření nových pracovních příležitostí, kladná devizová bilance, zavádění moderních technologií, včetně manažerských dovedností, snížení průmyslového 
znečištění, odborné vzdělávání vietnamských pracovníků atd. 

(35 ) Včetně námořních zasilatelských nákladních služeb. Těmito službami se rozumí činnosti, které spočívají v organizaci a sledování odesílání zásilek jménem lodních zasilatelů opatřováním dopravních 
a souvisejících služeb, přípravou dokumentace a poskytováním obchodních informací. 

(36 ) Zahrnuje následující činnosti: ověřování faktur, zprostředkovatelské služby v nákladní dopravě, inspekce v nákladní dopravě, vážení a výběr vzorků nákladu, převzetí nákladu a přejímka, příprava 
přepravních dokladů. Tyto služby se poskytují jménem vlastníků nákladu. 

(*) V důsledku technické neproveditelnosti.
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ODDÍL B 

LISTINA SPECIFICKÝCH ZÁVAZKŮ V OBLASTI LIBERALIZACE INVESTIC V JINÝCH ODVĚTVÍCH NEŽ V ODVĚTVÍCH 
SLUŽEB 

Vysvětlivky 

Seznam v této listině se skládá z těchto prvků: 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém Vietnam závazek přijímá, a rozsah liberalizace, na 
který se výhrady vztahují, a 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady.
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Listina specifických závazků v oblasti liberalizace investic v jiných odvětvích než v odvětvích služeb 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

1. ZEMĚDĚLSTVÍ Bez závazků pro pěstování, produkci nebo zpracování vzácných nebo cenných rostlin, chovatelství nebo šlechtění vzácných nebo cenných 
volně žijících zvířat a zpracovávání těchto rostlin nebo zvířat (včetně živých zvířat a zpracovaných produktů získaných z těchto zvířat) (1 ). 

V těchto odvětvích a pododvětvích se zahraničním investorům investiční licence nevydávají. (2 ) 

2. LESNICTVÍ Bez závazků. 

3. RYBOLOV A AKVAKULTURA Bez závazků. 

4. TĚŽBA A DOBÝVÁNÍ (3 ) 

A. Těžba ropy a zemního plynu (4 ) (ISIC 
rev 3.1:111, 112) 

Bez závazků. 

B. Těžba rud (ISIC rev 3.1:1310, 1320) Bez závazků. 

C. Ostatní těžba a dobývání (ISIC rev 3.1: 
1410) 

Bez závazků. 

5. ZPRACOVATELSKÝ PRŮMYSL (5 ) 

A. Výroba potravinářských výrobků 
a nápojů (ISIC rev 3.1:15) 

Žádné, kromě: 

Výroba potravinářských výrobků a nápojů (ISIC 1551): Bez závazků. 

B. Výroba tabákových výrobků (ISIC rev 
3.1:16) 

Bez závazků. 

C. Výroba textilií (ISIC rev 3.1:17) Žádné. 

D. Výroba oděvů; zpracování a barvení 
kožešin (ISIC rev 3.1:18) 

Žádné. 

E. Činění a úprava usní (vyčiněných kůží); 
výroba brašnářských a sedlářských 
výrobků a obuvi (ISIC rev 3.1:19) 

Žádné.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

F. Zpracování dřeva, výroba dřevěných 
a korkových výrobků, kromě nábytku; 
výroba proutěných a slaměných 
výrobků (ISIC rev 3.1:20) 

Žádné, kromě opatření na ochranu přírodních lesů. 

G. Výroba papíru a výrobků z papíru 
(ISIC rev 3.1:21) 

Žádné. 

H. Vydavatelství, tisk a rozmnožování 
nahraných nosičů (6 ) (ISIC rev 3.1: 22) 

Bez závazků. 

I. Výroba koksárenských produktů (ISIC 
rev 3.1:231) 

Žádné. 

J. Výroba rafinovaných ropných produk
tů (7 ) (ISIC rev 3.1:2320) 

Bez závazků. 

K. Výroba chemických látek a chemických 
přípravků kromě výbušnin (ISIC rev 
3.1:24) 

Žádné kromě: 

Výroba průmyslových výbušných zařízení (ISIC 2429). V těchto odvětvích a pododvětvích se zahraničním investorům (8 ) investiční licence 
nevydávají. (9 ) 

L. Výroba pryžových a plastových 
výrobků (ISIC rev 3.1:25) 

Žádné. 

M. Výroba ostatních nekovových minerál
ních výrobků (ISIC rev 3.1:26) 

Žádné kromě: 

Výroba stavebního skla (ISIC 2610): Investice do těchto pododvětví podléhají vládnímu plánování. 

Výroba hliněných cihel (ISIC 2693): Investice do těchto pododvětví podléhají vládnímu plánování. 

Výroba zařízení na výrobu cementu s vertikální šachtou a pálených cihel, tašek a dlaždic (ISIC 2694): Investice do těchto pododvětví 
podléhají vládnímu plánování. 

Výroba betonu připraveného k lití, drcení kamene (ISIC 2695): Investice do těchto pododvětví podléhají vládnímu plánování. 

N. Výroba základních kovů (ISIC rev 
3.1:27) 

Žádné kromě: 

Výroba výztužných tyčí z oceli s průměrem 6 až 32 mm a svařovaných ocelových trubek s průměrem 15 až 114 mm; pozinkovaných 
a barvených plechů (ISIC 2710): Bez závazků pro zahraniční investice v těchto odvětvích a pododvětvích.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

O. Výroba kovových konstrukcí a kovoděl
ných výrobků, kromě strojů a zařízení 
(ISIC rev 3.1:28) 

Žádné. 

P. Výroba strojů a zařízení 

a) Výroba strojů a zařízení pro všeobecné 
účely (ISIC rev 3.1:291) 

Žádné. 

b) Výroba strojů a zařízení pro speciální 
účely, kromě zbraní a střeliva (ISIC 
rev 3.1:292) 

Žádné, kromě: 

Výroba petard včetně ohňostrojů (ISIC 2927): V těchto odvětvích a pododvětvích se zahraničním investorům (10 ) investiční licence 
nevydávají. (11 ) 

c) Výroba spotřebičů převážně pro domác
nost j.n. (ISIC rev 3.1:2930) 

Žádné. 

d) Výroba kancelářských a účtovacích 
strojů a zařízení a počítačů (ISIC rev 
3.1:30) 

Žádné. 

e) Výroba elektrických strojů a zařízení 
j.n. (ISIC rev 3.1:31) 

Žádné, kromě: 

Výroba lampionů (ISIC 3150): V těchto odvětvích a pododvětvích se zahraničním investorům (12 ) investiční licence nevydávají. (13 ) 

f) Výroba rozhlasových, televizních 
a komunikačních zařízení a přístro
jů (14 ) (ISIC rev 3.1:32) 

Žádné. 

Q. Výroba zdravotnických, přesných, optic
kých a časoměrných přístrojů (ISIC rev 
3.1:33) 

Žádné. 

R. Výroba motorových vozidel, přívěsů 
a návěsů (ISIC rev 3.1:34) 

Žádné, s výjimkou toho, že investice do montáže a výroby automobilů (ISIC 3410) podléhají vládnímu plánování, které může upřed
nostňovat místní investory (15 ). 

S. Výroba ostatních (nevojenských) 
dopravních prostředků a zařízení



CS 
12.6.2020 

Ú
řední věstník Evropské unie 

L 186/1157

 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

a) Stavba a opravy lodí (ISIC 3511) Žádné, kromě: 

— Bez závazků pro zahraniční investice do výroby nákladních lodí do 10 000 DWT, kontejnerových lodí do 800 TEU, nákladních člunů 
a osobních lodí s kapacitou do 500 míst k sezení (ISIC 3511). 

— Podmínka společného podniku a zahraniční kapitálová účast nepřesáhne 50 %. 

b) Výroba železničních a tramvajových 
lokomotiv a kolejových vozidel (část 
ISIC rev 3.1: 3520) 

Žádné, s výjimkou toho, že je povolena pouze forma společného podniku a zahraniční kapitálová účast nepřesáhne 49 %. 

c) Výroba letadel a kosmických lodí (část 
ISIC rev 3.1: 3530) 

Žádné, kromě podmínky společného podniku a zahraniční kapitálová účast nepřesáhne 49 %. 

d) Výroba motocyklů (část ISIC rev 3.1: 
3591) 

Žádné, s výjimkou toho, že investice do montáže a výroby motocyklů (ISIC 3591) podléhají vládnímu plánování, které může upřed
nostňovat místní investory. 

e) Výroba jízdních kol a vozíků pro inva
lidy (část ISIC rev 3.1: 3592) 

Žádné. 

T. Výroba nábytku; výroba j.n. (část ISIC 
rev 3.1: 361, 369) 

Žádné. 

U. Recyklace (ISIC rev 3.1: 37) Žádné, kromě: Podnikům se zahraniční účastí je zakázáno zajišťovat sběr odpadu přímo z domácností. Smějí pouze poskytovat služby na 
sběrných místech odpadu určených místními, obecními a provinčními orgány. 

5. VÝROBA; PŘENOS A ROZVOD ELEK
TŘINY, PLYNU, PÁRY A TEPLÉ VODY 
PRO VLASTNÍ POTŘEBU (16 ) (s 
výjimkou výroby elektřiny z jaderných 
zdrojů) 

A. Výroba elektřiny; přenos a rozvod elek
třiny pro vlastní potřebu (část ISIC rev 
3.1: 4010) (17 ) 

Bez závazků.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

B. Výroba plynu; rozvod plynných paliv 
prostřednictvím sítí pro vlastní potřebu 
(část ISIC rev 3.1: 4020) (18 ) 

Bez závazků. 

C. Výroba páry a teplé vody; rozvod páry 
a teplé vody pro vlastní potřebu (část 
ISIC rev 3.1: 4030) (19 ) 

Bez závazků. 

(1 ) Seznam vzácných nebo cenných rostlin a zvířat je uveden na webové stránce: www.kiemlam.org.vn. 
(2 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že žádné ustanovení tohoto závazku nelze vykládat tak, že brání Vietnamu vydávat investiční licence v těchto odvětvích nebo pododvětvích investorům druhé smluvní strany. 
(3 ) Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
(4 ) Nezahrnuje služby související s těžbou na základě honoráře nebo smlouvy na ropných a plynových polích. 
(5 ) Tato odvětví nezahrnují poradenství související se zpracovatelským průmyslem. Tato odvětví nezahrnují repasování. 
(6 ) Odvětví je omezeno na výrobní činnosti. Nezahrnuje činnosti související s audiovizuálním odvětvím nebo představující kulturní obsah. 
(7 ) Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
(8 ) Pro účely této výhrady lze pojem „zahraniční investor“ nalézt v zákoně o investicích z roku 2014. 
(9 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že žádné ustanovení tohoto závazku nelze vykládat tak, že brání Vietnamu vydávat investiční licence v těchto odvětvích nebo pododvětvích investorům druhé smluvní strany. 

(10 ) Pro účely této výhrady lze pojem „zahraniční investor“ nalézt v zákoně o investicích z roku 2014. 
(11 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že žádné ustanovení tohoto závazku nelze vykládat tak, že brání Vietnamu vydávat investiční licence v těchto odvětvích nebo pododvětvích investorům druhé smluvní strany. 
(12 ) Pro účely této výhrady lze pojem „zahraniční investor“ nalézt v zákoně o investicích z roku 2014. 
(13 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že žádné ustanovení tohoto závazku nelze vykládat tak, že brání Vietnamu vydávat investiční licence v těchto odvětvích nebo pododvětvích investorům druhé smluvní strany. 
(14 ) Toto odvětví nezahrnuje zařízení a přístroje, které obsahují předinstalovaný obsah. 
(15 ) Pro ilustraci lze uvést, že místnímu výrobci motocyklů mohou být uděleny výsady, pokud jde o objem výroby k uspokojení poptávky na domácím trhu a preferencí umístění. 
(16 ) Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
(17 ) Nezahrnuje provozování elektrických přenosových a distribučních soustav na základě honoráře nebo smlouvy, které spadají pod energetické služby. 
(18 ) Nezahrnuje dopravu zemního plynu a plynných paliv plynovodem, přenos a rozvod plynu na základě honoráře nebo smlouvy a prodej zemního plynu a plynných paliv, které spadají pod energetické 

služby. 
(19 ) Nezahrnuje přenos a rozvod páry a teplé vody na základě honoráře nebo smlouvy a prodej páry a teplé vody, které spadají pod energetické služby.

http://www.kiemlam.org.vn


 

Dodatek 8-B-2 

SPECIFICKÉ ZÁVAZKY V SOULADU S ODDÍLEM D (DOČASNÁ PŘÍTOMNOST FYZICKÝCH OSOB ZA ÚČELEM 
PODNIKÁNÍ) KAPITOLY 8 (LIBERALIZACE INVESTIC, OBCHOD SLUŽBAMI A ELEKTRONICKÝ OBCHOD) 

1. V listině závazků specifikované v tomto dodatku jsou uvedena odvětví služeb liberalizovaná podle článků 8.7 (Listina 
specifických závazků) a 8.12 (Listina specifických závazků), na něž se vztahují omezení týkající se obchodních 
návštěv, osob převedených v rámci společnosti, obchodních prodejců a smluvních poskytovatelů služeb v souladu 
s články 8.14 (Obchodní návštěvy a osoby převedené v rámci společnosti), 8.15 (Obchodní prodejci) a 8.16 (Smluvní 
poskytovatelé služeb). Tato listina závazků se skládá z těchto prvků: 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na které se omezení vztahují, a 

b) ve druhém sloupci jsou popsána uplatňovaná omezení. 

2. Vietnam nepřijímá žádné závazky pro obchodní návštěvy nebo osoby převedené v rámci společnosti v odvětvích, 
která nejsou liberalizována (zůstávají bez závazků) podle článků 8.4 (Přístup na trh) a 8.10 (Přístup na trh). 

3. Vietnam nepřijímá žádné závazky pro obchodní prodejce v odvětvích, která nejsou liberalizována (zůstávají bez 
závazků) podle článků 8.4 (Přístup na trh) a 8.10 (Přístup na trh). 

4. Vietnam nepřijímá žádné závazky pro smluvní poskytovatele služeb v odvětvích, která nejsou uvedena v článku 8.16 
(Smluvní poskytovatelé služeb). 

5. Závazky týkající se obchodních návštěv, osob převedených v rámci společnosti, obchodních prodejců a smluvních 
poskytovatelů služeb se neuplatňují v případech, kdy zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné přítomnosti narušuje 
nebo jinak ovlivňuje výsledek jakéhokoli pracovněprávního sporu nebo vyjednávání. 

6. Listina závazků specifikovaná v tomto dodatku nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 
technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují omezení ve smyslu oddílu 
D (Dočasná přítomnost fyzických osob za účelem podnikání) kapitoly 8 (Liberalizace investic, obchod službami 
a elektronický obchod). Tato opatření, jako je potřeba získání licence, potřeba uznání kvalifikace v regulovaných 
odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového přezkoušení, trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je 
hospodářská činnost vykonávána, se na obchodní návštěvy, osoby převedené v rámci společnosti, obchodní prodejce 
a smluvní poskytovatele služeb z Unie vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou uvedena v tomto dodatku. 

7. Všechny požadavky podle právních předpisů Vietnamu, které se týkají vstupu, pobytu, práce a sociálního zabezpečení 
platí i nadále, včetně předpisů, které se týkají doby pobytu, minimálních mezd i kolektivního vyjednání mezd, i v 
případě, že nejsou uvedeny v tomto dodatku. 

8. V souladu s čl. 8.1 (Cíle a oblast působnosti) odst. 6 nejsou v listině závazků specifikované v tomto dodatku zahrnuta 
opatření týkající se subvencí poskytnutých smluvní stranou. 

9. Listinou závazků specifikovanou v tomto dodatku není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, jak 
je popsáno v listině závazků týkajících se liberalizace investic stanovených v dodatku 8-B-1 (Specifické závazky 
týkající se přeshraničního poskytování služeb a liberalizace investic). 

10. Práva a povinnosti vyplývající z této dohody, včetně listiny závazků specifikované v tabulce v tomto dodatku, nemají 
přímý účinek, a přímo proto nezakládají práva fyzických nebo právnických osob.
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Seznam specifických závazků v souladu s oddílem D kapitoly 8 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Osoby převedené v rámci společnosti 

Alespoň 20 % manažerů, vedoucích pracovníků a specialistů musí být vietnamští státní příslušníci, s výjimkou případů, kdy nemohou být 
nahrazeni Vietnamci. V každém podniku však smějí pracovat pouze tři nevietnamští manažeři, vedoucí pracovníci a specialisté. 

1. PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 

B. Počítačové a související služby (CPC 
84) 

Vedoucí pobočky musí být rezidentem Vietnamu. 

F. Ostatní podnikatelské služby 

c) Poradenské služby v oblasti řízení 
(CPC 865) 

Vedoucí pobočky musí být rezidentem Vietnamu. 

d) Služby související s poradenstvím 
v oblasti řízení 

— (CPC 866, s výjimkou CPC 86602) 

Arbitrážní a smírčí služby pro obchodní 
spory mezi podniky (CPC 86602**) 

Vedoucí pobočky musí být rezidentem Vietnamu. 

3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 

A. Obecné stavební práce pro budovy 
(CPC 512) 

B. Obecné stavební práce inženýrského 
stavitelství (CPC 513) 

C. Instalační a montážní práce (CPC 
514, 516) 

D. Kompletační a dokončovací práce 
(CPC 517) 

E. Ostatní (CPC 511, 515, 518) 

Vedoucí pobočky musí být rezidentem Vietnamu. 

4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 

D. Franchising (CPC 8929) Vedoucí pobočky musí být rezidentem Vietnamu.
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

5. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁVÁNÍ 

Pouze v technických oborech, přírodovědných a technologických oborech, v oboru obchodní administrativa a v obchodních studijních oborech, v oborech ekonomika, účetnictví, 
mezinárodní právo a studium jazyků. Pokud jde o body C, D a E, musí obsah výuky schválit vietnamské ministerstvo vzdělávání a odborné přípravy. 

C. Služby v oblasti postsekundárního 
vzdělávání (CPC 923) 

D. Vzdělávání dospělých (CPC 924) 

E. Ostatní služby v oblasti vzdělávání 
(CPC 929 včetně výuky cizích jazyků) 

Zahraniční učitelé, kteří chtějí pracovat ve Vietnamu, musí mít alespoň pětiletou pedagogickou praxi a jejich kvalifikace musí být uznaná 
příslušným orgánem. 

9. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

B. Služby cestovních agentur a kanceláří 
(CPC 7471) 

Průvodci v podnicích se zahraniční účastí musí být vietnamskými občany. 

11. DOPRAVNÍ SLUŽBY 

A. Námořní doprava 

a) Osobní doprava kromě kabotáže 
(CPC 7211) 

b) Nákladní doprava kromě kabotáže 
(CPC 7212) 

Zahraniční námořníci smějí pracovat na lodích pod státní vlajkou Vietnamu (nebo registrovaných ve Vietnamu) vlastněných společnými 
podniky ve Vietnamu, jejich počet však nesmí být vyšší než 1/3 celkového počtu členů lodní posádky. Velitel lodi nebo první důstojník 
musí být vietnamským občanem. 

c) Služby námořních agentur (1 ) (CPC 
748*) 

Manažeři z Unie nesmějí pracovat v lodních jednatelstvích. 

D. Silniční doprava 

a) Osobní doprava (CPC 7121 + 7122) 

b) Nákladní doprava (CPC 7123) 

Všichni řidiči společného podniku musí být vietnamskými občany. 

(1 ) Služby námořních agentur nebo služby lodních jednatelství jsou služby, které je lodní agent oprávněn provádět, jménem vlastníka lodi nebo provozovatele lodi, za účelem poskytnutí služeb souvisejících 
s operacemi lodi v přístavu včetně zajištění vplutí a vyplutí lodi; uzavírání přepravních smluv, námořních pojistných smluv, smluv o manipulaci s nákladem, smluv o nájmu lodi a dohod o náboru 
pracovníků; vydávání a podepisování konosamentů nebo podobných dokumentů; dodávání palubních zásob, pohonných hmot a potravin na loď; podávání lodních námořních protestů; komunikování 
s majitelem lodi nebo provozovatelem lodi; zajišťování příslušných služeb pro lodní posádku; přijímání a placení všech částek souvisejících s provozem lodi; vyřizování nároků vyplývajících z přepravních 
smluv nebo námořních nehod a poskytování dalších služeb týkajících se lodi podle potřeby.



 

PŘÍLOHA 8-C 

VÝJIMKA PRO VIETNAM TÝKAJÍCÍ SE NÁRODNÍHO ZACHÁZENÍ 

1. Vietnam může přijmout či zachovat jakékoli opatření týkající se provozování podniku podle definice v čl. 8.2 
(Definice) odst. 1 písm. e) a m), jež není v souladu s čl. 8.5 (Národní zacházení) odst. 2, není-li toto opatření v rozporu 
se závazky stanovenými v příloze 8-B (Listina specifických závazků Vietnamu), a to v těchto odvětvích, pododvětvích 
nebo činnostech: 

a) noviny a tiskové agentury, tisk, vydavatelství, rozhlasové a televizní vysílání v jakékoli formě; 

b) výroba a distribuce kulturních produktů včetně videozáznamů; 

c) výroba, distribuce a promítání televizních pořadů a kinematografických děl; 

d) pátrací a bezpečnostní služby; 

e) geodézie a kartografie; 

f) služby v oblasti primárního a sekundárního vzdělávání; 

g) průzkum a těžba ropy a zemního plynu, nerostných a přírodních zdrojů; 

h) hydroelektrická energie a jaderná energie; přenos nebo distribuce elektřiny; 

i) dopravní služby kabotáže; 

j) rybolov a akvakultura; 

k) lesnictví a myslivost; 

l) loterie, sázení a hazardní hry; 

m) soudní správní služby včetně služeb týkajících se státní příslušnosti; 

n) prosazování práv v občanskoprávním řízení; 

o) výroba vojenského materiálu nebo vybavení; 

p) provoz a správa říčních přístavů, námořních přístavů a letišť a 

q) subvence. 

2. Jestliže Vietnam po datu vstupu této dohody v platnost přijme nebo zachová takové opatření, nebude po investorovi 
z Unie kvůli jeho státní příslušnosti požadovat, aby prodal či jinak zcizil podnik existující v okamžiku, kdy takové 
opatření nabylo účinku.
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PŘÍLOHA 9-A 

OBLAST PŮSOBNOSTI V PŘÍPADĚ ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH ZAKÁZEK, POKUD JDE O UNII 

O d d í l A 

Ú s t ř e d n í o r g á n y s t á t n í s p r á v y 

Není-li v této příloze stanoveno jinak, použije se kapitola 9 (Veřejné zakázky) na orgány státní správy uvedené v tomto 
oddíle v případě, že se odhadovaná hodnota zakázky rovná těmto finančním limitům nebo je přesahuje: 

Zboží uvedené v oddíle D (Zboží): ZPČ 130 000 

Služby uvedené v oddíle E (Služby): ZPČ 130 000 

Stavební služby uvedené v oddíle F (Stavební služby): ZPČ 5 000 000 

A. Seznam subjektů Evropské unie 

1. Rada Evropské unie 

2. Evropská komise 

3. Evropská služba pro vnější činnost (ESVČ) 

B. Seznam ústředních orgánů státní správy členských států 

BELGIE 

1. Services publics fédéraux: 1. Federale Overheidsdiensten: 

SPF Chancellerie du Premier Ministre FOD Kanselarij van de Eerste Minister 

SPF Personnel et Organisation FOD Kanselarij Personeel en Organisatie 

SPF Budget et Contrôle de la Gestion FOD Budget en Beheerscontrole 

SPF Technologie de l'Information et de la (Fedict) FOD Informatie- en Communicatietechnologie 
Communication (Fedict) 

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé
ration au Développement 

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking 

SPF Intérieur FOD Binnenlandse Zaken 

SPF Finances FOD Financiën 

SPF Mobilité et Transports FOD Mobiliteit en Vervoer 

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg 

SPF Sécurité Sociale et Institutions publiques de Sécurité 
Sociale 

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van 
sociale Zekerheid 

SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et 
Environnement 

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu 

SPF Justice FOD Justitie 

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie 

Ministère de la Défense Ministerie van Landsverdediging 

Service public de programmation Intégration sociale, 
Lutte contre la pauvreté et Economie sociale 

Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelijke 
Integratie, Armoedsbestrijding en sociale Economie 

Service public fédéral de Programmation Développe
ment durable 

Programmatorische federale Overheidsdienst Duurzame 
Ontwikkeling 

Service public fédéral de Programmation Politique 
scientifique 

Programmatorische federale Overheidsdienst Wetens
chapsbeleid

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/1163



 

2. Régie des Bâtiments: 2. Regie der Gebouwen: 

Office national de Sécurité sociale Rijksdienst voor sociale Zekerheid 

Institut national d'Assurance sociales Pour travailleurs 
indépendants 

Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelf
standigen 

Institut national d'Assurance Maladie-Invalidité Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering 

Office national des Pensions Rijksdienst voor Pensioenen 

Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering 

Fond des Maladies professionnelles Fonds voor Beroepsziekten 

Office national de l'Emploi Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening 

La Poste ( 1 ) De Post ( 1 ) 

BULHARSKO 

1. Администрация на Народното събрание (Úřad Národního shromáždění) 

2. Администрация на Президента (Úřad prezidenta) 

3. Администрация на Министерския съвет (Úřad Rady ministrů) 

4. Конституционен съд (Ústavní soud) 

5. Българска народна банка (Bulharská národní banka) 

6. Министерство на външните работи (Ministerstvo zahraničních věcí) 

7. Министерство на вътрешните работи (Ministerstvo vnitra) 

8. Министерство на извънредните ситуации (Ministerstvo pro mimořádné situace) 

9. Министерство на държавната администрация и административната реформа (Ministerstvo státní správy a správní 
reformy) 

10. Министерство на земеделието и храните (Ministerstvo zemědělství a potravin) 

11. Министерство на здравеопазването (Ministerstvo zdravotnictví) 

12. Министерство на икономиката и енергетиката (Ministerstvo hospodářství a energetiky) 

13. Министерство на културата (Ministerstvo kultury) 

14. Министерство на образованието и науката (Ministerstvo školství a vědy) 

15. Министерство на околната среда и водите (Ministerstvo životního prostředí a vod) 

16. Министерство на отбраната (Ministerstvo obrany) 

17. Министерство на правосъдието (Ministerstvo spravedlnosti) 

18. Министерство на регионалното развитие и благоустройството (Ministerstvo pro místní rozvoj a veřejné práce) 

19. Министерство на транспорта (Ministerstvo dopravy) 

20. Министерство на труда и социалната политика (Ministerstvo práce a sociální politiky) 

21. Министерство на финансите (Ministerstvo financí) 

22. държавни агенции, държавни комисии, изпълнителни агенции и други държавни институции, създадени със закон или 
с постановление на Министерския съвет, които имат функции във връзка с осъществяването на изпълнителната власт 
(státní úřady, státní komise, výkonné orgány a jiné státní orgány zřízené zákonem nebo usnesením Rady ministrů, 
jejichž činnosti souvisejí s výkonem výkonných pravomocí): 

23. Агенция за ядрено регулиране (Jaderný regulační úřad)
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24. Държавна комисия за енергийно и водно регулиране (Státní regulační komise pro energii a vodu) 

25. Държавна комисия по сигурността на информацията (Státní komise pro zabezpečení informací) 

26. Комисия за защита на конкуренцията (Komise pro ochranu hospodářské soutěže) 

27. Комисия за защита на личните данни (Komise pro ochranu osobních údajů) 

28. Комисия за защита от дискриминация (Komise pro ochranu před diskriminací) 

29. Комисия за регулиране на съобщенията (Komise pro regulaci komunikace) 

30. Комисия за финансов надзор (Komise pro finanční dozor) 

31. Патентно ведомство на Република България (Patentový úřad Bulharské republiky) 

32. Сметна палата на Република България (Národní kontrolní úřad Bulharské republiky) 

33. Агенция за приватизация (Privatizační úřad) 

34. Агенция за следприватизационен контрол (Úřad pro poprivatizační kontrolu) 

35. Български институт по метрология (Bulharský metrologický ústav) 

36. Държавна агенция „Архиви“ (Státní úřad „Archívy“) 

37. Държавна агенция „Държавен резерв и военновременни запаси“ (Státní úřad „Státní rezervy a strategické zásoby“) 

38. Държавна агенция за бежанците (Státní úřad pro uprchlíky) 

39. Държавна агенция за българите в чужбина (Státní úřad pro bulharské občany v zahraničí) 

40. Държавна агенция за закрила на детето (Státní úřad pro ochranu dětí) 

41. Държавна агенция за информационни технологии и съобщения (Státní úřad informačních technologií a komunikace) 

42. Държавна агенция за метрологичен и технически надзор (Státní úřad pro metrologický a technický dozor) 

43. Държавна агенция за младежта и спорта (Státní úřad mládeže a sportu) 

44. Държавна агенция по туризма (Státní úřad cestovního ruchu) 

45. Държавна комисия по стоковите борси и тържища (Státní komise komoditních burz a trhů) 

46. Институт по публична администрация и европейска интеграция (Ústav veřejné správy a evropské integrace) 

47. Национален статистически институт (Národní statistický ústav) 

48. Агенция „Митници“ (Celní úřad) 

49. Агенция за държавна и финансова инспекция (Kontrolní úřad veřejných financí) 

50. Агенция за държавни вземания (Úřad pro sběr nevyrovnaných státních pohledávek) 

51. Агенция за социално подпомагане (Úřad sociální pomoci) 

52. Държавна агенция „Национална сигурност“ (Státní agentura „Národní bezpečnost“) 

53. Агенция за хората с увреждания (Úřad pro postižené osoby) 

54. Агенция по вписванията (Registrační úřad) 

55. Агенция по енергийна ефективност (Úřad pro účinné využívání energie) 

56. Агенция по заетостта (Úřad práce) 

57. Агенция по геодезия, картография и кадастър (Úřad geodézie, kartografie a katastru) 

58. Агенция по обществени поръчки (Úřad veřejných zakázek) 

59. Българска агенция за инвестиции (Bulharský investiční úřad) 

60. Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация“ (Generální ředitelství „Správa civilního letectví“) 

61. Дирекция за национален строителен контрол (Ředitelství národního stavebního dozoru)
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62. Държавна комисия по хазарта (Státní komise pro hazardní hry) 

63. Изпълнителна агенция „Автомобилна администрация“ (Výkonný úřad „Správa vozidel“) 

64. Изпълнителна агенция „Борба с градушките“ (Výkonný úřad pro předcházení povětrnostním katastrofám) 

65. Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация“ (Výkonný úřad „Bulharská akreditační služba“) 

66. Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда“ (Výkonný úřad „Generální inspektorát práce“) 

67. Изпълнителна агенция „Железопътна администрация“ (Výkonný úřad „Správa železnic“) 

68. Изпълнителна агенция „Морска администрация“ (Výkonný úřad „Námořní správa“) 

69. Изпълнителна агенция „Национален филмов център“ (Výkonný úřad „Národní filmové centrum“) 

70. Изпълнителна агенция „Пристанищна администрация“ (Výkonný úřad „Správa přístavů“) 

71. Изпълнителна агенция „Проучване и поддържане на река Дунав“ (Výkonný úřad „Průzkum a péče o povodí Dunaje“) 

72. Фонд „Републиканска пътна инфраструктура“ (Fond národní infrastruktury) 

73. Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози (Výkonný úřad pro hospodářské analýzy a prognózy) 

74. Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия (Výkonný úřad pro podporu malých a střed
ních podniků) 

75. Изпълнителна агенция по лекарствата (Výkonný úřad pro léčiva) 

76. Изпълнителна агенция по лозата и виното (Výkonný úřad pro správu vinic a vína) 

77. Изпълнителна агенция по околна среда (Výkonný úřad pro ochranu životního prostředí) 

78. Изпълнителна агенция по почвените ресурси (Výkonný úřad pro správu půdního fondu) 

79. Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури (Výkonný úřad pro otázky rybolovu a akvakultury) 

80. Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството (Výkonný úřad pro výběr a chov zvířat) 

81. Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол (Výkonný úřad pro testování odrůd rostlin, 
kontrolu orné půdy a semen) 

82. Изпълнителна агенция по трансплантация (Transplantační výkonný úřad) 

83. Изпълнителна агенция по хидромелиорации (Hydromeliorační výkonný úřad) 

84. Комисията за защита на потребителите (Komise pro ochranu spotřebitele) 

85. Контролно-техническата инспекция (Kontrolní technický inspektorát) 

86. Национална агенция за приходите (Národní úřad pro veřejné příjmy) 

87. Национална ветеринарномедицинска служба (Národní veterinární služba) 

88. Национална служба за растителна защита (Národní služba pro ochranu rostlin) 

89. Национална служба по зърното и фуражите (Národní služba správy osiv a krmiv) 

90. Държавна агенция по горите (Státní úřad lesního hospodářství) 

91. Национална комисия за борба с трафика на хора (Bulharská národní komise pro boj proti obchodování s lidmi) 

92. Национален център за информация и документация (Národní středisko pro informace a dokumentaci) 

93. Национален център по радиобиология и радиационна защита (Národní středisko pro radiobiologii a radiační ochranu) 

94. Национална служба за съвети в земеделието (Národní poradenská služba pro zemědělství)
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ČESKO 

1. Ministerstvo dopravy 

2. Ministerstvo financí 

3. Ministerstvo kultury 

4. Ministerstvo obrany 

5. Ministerstvo pro místní rozvoj 

6. Ministerstvo práce a sociálních věcí 

7. Ministerstvo průmyslu a obchodu 

8. Ministerstvo spravedlnosti 

9. Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy 

10. Ministerstvo vnitra 

11. Ministerstvo zahraničních věcí 

12. Ministerstvo zdravotnictví 

13. Ministerstvo zemědělství 

14. Ministerstvo životního prostředí 

15. Poslanecká sněmovna PČR 

16. Senát PČR 

17. Kancelář prezidenta 

18. Český statistický úřad 

19. Český úřad zeměměřičský a katastrální 

20. Úřad průmyslového vlastnictví 

21. Úřad pro ochranu osobních údajů 

22. Bezpečnostní informační služba 

23. Národní bezpečnostní úřad 

24. Česká akademie věd 

25. Vězeňská služba 

26. Český báňský úřad 

27. Úřad pro ochranu hospodářské soutěže 

28. Správa státních hmotných rezerv 

29. Státní úřad pro jadernou bezpečnost 

30. Energetický regulační úřad 

31. Úřad vlády České republiky 

32. Ústavní soud 

33. Nejvyšší soud 

34. Nejvyšší správní soud 

35. Nejvyšší státní zastupitelství 

36. Nejvyšší kontrolní úřad 

37. Kancelář Veřejného ochránce práv 

38. Grantová agentura České republiky
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39. Státní úřad inspekce práce 

40. Český telekomunikační úřad 

41. Ředitelství silnic a dálnic ČR (ŘSD) 

DÁNSKO 

1. Folketinget – dánský parlament Rigsrevisionen – Národní kontrolní úřad 

2. Statsministeriet – Úřad předsedy vlády 

3. Udenrigsministeriet – Ministerstvo zahraničních věcí 

4. Beskæftigelsesministeriet – Ministerstvo práce 

5 styrelser og institutioner – 5 agentur a institucí 

5. Domstolsstyrelsen – Soudní správa 

6. Finansministeriet – Ministerstvo financí 

5 styrelser og institutioner – 5 agentur a institucí 

7. Forsvarsministeriet – Ministerstvo obrany 

5 styrelser og institutioner – 5 agentur a institucí 

8. Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse – Ministerstvo vnitra a zdravotnictví 

Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut – několik agentur a institucí, včetně Statens 
Serum Institut 

9. Justitsministeriet – Ministerstvo spravedlnosti 

Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser – policejní komisař, jedno ředitelství 
a několik agentur 

10. Kirkeministeriet – Ministerstvo církevních záležitostí 

10 stiftsøvrigheder – 10 diecézních úřadů 

11. Kulturministeriet – Ministerstvo kultury 

4 styrelser samt et antal statsinstitutioner – odbor a několik institucí 

12. Miljøministeriet – Ministerstvo životního prostředí 

5 styrelser – 5 agentur 

13. Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration – Ministerstvo pro uprchlíky, přistěhovalectví a integraci 

1 styrelse – 1 agentura 

14. Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri – Ministerstvo potravinářství, zemědělství a rybolovu 

4 direktorater og institutioner – 4 ředitelství a instituce 

15. Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling – Ministerstvo vědy, techniky a inovací 

Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Risø og Statens uddannelsesbygninger – několik agentur 
a institucí, včetně Výzkumného střediska Risø a státních výzkumných a vzdělávacích ústavů 

16. Skatteministeriet – Ministerstvo pro daňové záležitosti 

1 styrelse og institutioner – 1 agentura a několik institucí 

17. Velfærdsministeriet – Ministerstvo sociálních věcí 

3 styrelser og institutioner – 3 agentury a několik institucí 

18. Transportministeriet – Ministerstvo dopravy 

7 styrelser og institutioner, herunder Øresundsbrokonsortiet – 7 agentur a institucí, včetně Øresundsbrokonsortiet
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19. Undervisningsministeriet – Ministerstvo školství 

3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner – 3 agentury, 4 vzdělávací zařízení a 5 dalších 
institucí 

20. Økonomi- og Erhvervsministeriet – Ministerstvo hospodářství a obchodu 

Adskillige styrelser og institutioner – několik agentur a institucí 

21. Klima- og Energiministeriet – Ministerstvo klimatu a energetiky 

3 styrelser og institutioner – 3 agentury a instituce 

NĚMECKO 

1. Spolkové ministerstvo zahraničních věcí Auswärtiges Amt 

2. Úřad spolkové kancléřky Bundeskanzleramt 

3. Spolkové ministerstvo práce a sociálních věcí Bundesministerium für Arbeit und Soziales 

4. Spolkové ministerstvo školství a výzkumu Bundesministerium für Bildung und Forschung 

5. Spolkové ministerstvo pro výživu, zemědělství 
a ochranu spotřebitele 

Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und 
Verbraucherschutz 

6. Spolkové ministerstvo financí Bundesministerium der Finanzen 

7. Spolkové ministerstvo vnitra (pouze civilní zboží) Bundesministerium des Innern 

8. Spolkové ministerstvo zdravotnictví Bundesministerium für Gesundheit 

9. Spolkové ministerstvo pro rodinu, starší občany, ženy 
a mládež 

Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und 
Jugend 

10. Spolkové ministerstvo spravedlnosti Bundesministerium der Justiz 

11. Spolkové ministerstvo pro dopravu, stavebnictví 
a rozvoj měst 

Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwic
klung 

12. Spolkové ministerstvo hospodářství a technologie Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie 

13. Spolkové ministerstvo pro hospodářskou spolupráci 
a rozvoj 

Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 

14. Spolkové ministerstvo obrany Bundesministerium der Verteidigung 

15. Spolkové ministerstvo pro životní prostředí, ochranu 
přírody a jadernou bezpečnost 

Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reak
torsicherheit 

ESTONSKO 

1. Vabariigi Presidendi Kantselei (Kancelář prezidenta Estonské republiky) 

2. Eesti Vabariigi Riigikogu (Parlament Estonské republiky) 

3. Eesti Vabariigi Riigikohus (Nejvyšší soud Estonské republiky) 

4. Riigikontroll (Nejvyšší kontrolní úřad Estonské republiky) 

5. Õiguskantsler (Veřejný ochránce práv)

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/1169



 

6. Riigikantselei (Státní kancléřství) 

7. Rahvusarhiiv (Estonský národní archív) 

8. Haridus- ja Teadusministeerium (Ministerstvo školství a výzkumu) 

9. Justiitsministeerium (Ministerstvo spravedlnosti) 

10. Kaitseministeerium (Ministerstvo obrany) 

11. Keskkonnaministeerium (Ministerstvo životního prostředí) 

12. Kultuuriministeerium (Ministerstvo kultury) 

13. Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministerstvo hospodářství a spojů) 

14. Põllumajandusministeerium (Ministerstvo zemědělství) 

15. Rahandusministeerium (Ministerstvo financí) 

16. Siseministeerium (Ministerstvo vnitra) 

17. Sotsiaalministeerium (Ministerstvo sociálních věcí) 

18. Välisministeerium (Ministerstvo zahraničních věcí) 

19. Keeleinspektsioon (Jazykový inspektorát) 

20. Riigiprokuratuur (Státní zastupitelství) 

21. Teabeamet (Informační rada) 

22. Maa-amet (Estonský pozemkový úřad) 

23. Keskkonnainspektsioon (Inspektorát pro životní prostředí) 

24. Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus (Středisko pro ochranu lesů a lesnictví) 

25. Muinsuskaitseamet (Úřad pro dědictví) 

26. Patendiamet (Patentový úřad) 

27. Tehnilise Järelevalve Amet (Estonský úřad pro technický dozor) 

28. Tarbijakaitseamet (Rada pro ochranu spotřebitele) 

29. Riigihangete Amet (Úřad pro veřejné zakázky) 

30. Taimetoodangu Inspektsioon (Inspektorát pro rostlinnou výrobu) 

31. Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (Rada pro zemědělské rejstříky a informace) 

32. Veterinaar- ja Toiduamet (Veterinární a potravinářská rada) 

33. Konkurentsiamet (Estonský úřad pro hospodářskou soutěž) 

34. Maksu- ja Tolliamet (Daňový a celní úřad) 

35. Statistikaamet (Estonský statistický úřad) 

36. Kaitsepolitseiamet (Rada bezpečnostní policie) 

37. Kodakondsus- ja Migratsiooniamet (Rada pro občanství a migraci) 

38. Piirivalveamet (Národní rada pro ochranu hranic) 

39. Politseiamet (Národní policejní rada) 

40. Eesti Kohtuekspertiisi ja Instituut (Středisko pro forenzní služby) 

41. Keskkriminaalpolitsei (Ústřední kriminální policie) 

42. Päästeamet (Záchranný sbor) 

43. Andmekaitse Inspektsioon (Estonský inspektorát pro ochranu osobních údajů) 

44. Ravimiamet (Státní agentura pro léčivé přípravky)
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45. Sotsiaalkindlustusamet (Rada pro sociální pojištění) 

46. Tööturuamet (Rada pro trh práce) 

47. Tervishoiuamet (Rada pro zdravotní péči) 

48. Tervisekaitseinspektsioon (Inspektorát ochrany zdraví) 

49. Tööinspektsioon (Pracovní inspektorát) 

50. Lennuamet (Estonský úřad pro civilní letectví) 

51. Maanteeamet (Estonská správa silnic) 

52. Veeteede Amet (Námořní správa) 

53. Julgestuspolitsei (Policie pro centrální prosazování předpisů) 

54. Kaitseressursside Amet (Agentura pro obranné zdroje) 

55. Kaitseväe Logistikakeskus (Logistické centrum obranných sil) 

IRSKO 

1. President's Establishment 

2. Houses of the Oireachtas — [parlament] 

3. Department of the Taoiseach — [předseda vlády] 

4. Central Statistics Office 

5. Department of Finance 

6. Office of the Comptroller and Auditor General 

7. Office of the Revenue Commissioners 

8. Office of Public Works 

9. State Laboratory 

10. Office of the Attorney General 

11. Office of the Director of Public Prosecutions 

12. Valuation Office 

13. Commission for Public Service Appointments 

14. Office of the Ombudsman 

15. Chief State Solicitor's Office 

16. Department of Justice, Equality and Law Reform 

17. Courts Service 

18. Prisons Service 

19. Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests 

20. Department of the Environment, Heritage and Local Government 

21. Department of Education and Science 

22. Department of Communications, Energy and Natural Resources 

23. Department of Agriculture, Fisheries and Food 

24. Department of Transport 

25. Department of Health and Children 

26. Department of Enterprise, Trade and Employment 

27. Department of Arts, Sports and Tourism
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28. Department of Defence 

29. Department of Foreign Affairs 

30. Department of Social and Family Affairs 

31. Department of Community, Rural and Gaeltacht – [Gaelic speaking regions] Affairs 

32. Arts Council 

33. National Gallery 

ŘECKO 

1. Υπουργείο Εσωτερικών (Ministerstvo vnitra) 

2. Υπουργείο Εξωτερικών (Ministerstvo zahraničních věcí) 

3. Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών (Ministerstvo hospodářství a financí) 

4. Υπουργείο Ανάπτυξης (Ministerstvo rozvoje) 

5. Υπουργείο Δικαιοσύνης (Ministerstvo spravedlnosti) 

6. Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων (Ministerstvo vzdělávání a náboženství) 

7. Υπουργείο Πολιτισμού (Ministerstvo kultury) 

8. Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης (Ministerstvo zdravotnictví a sociální solidarity) 

9. Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων (Ministerstvo životního prostředí, fyzického plánování 
a veřejných prací) 

10. Υπουργείο Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας (Ministerstvo zaměstnanosti a sociální ochrany) 

11. Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών (Ministerstvo dopravy a spojů) 

12. Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων (Ministerstvo pro rozvoj venkova a potraviny) 

13. Υπουργείο Εμπορικής Ναυτιλίας, Αιγαίου και Νησιωτικής Πολιτικής (Ministerstvo obchodního loďstva a politiky pro 
Egejské moře a ostrovy) 

14. Υπουργείο Μακεδονίας- Θράκης (Ministerstvo pro Makedonii a Thrákii) 

15. Γενική Γραμματεία Επικοινωνίας (Generální sekretariát pro komunikace) 

16. Γενική Γραμματεία Ενημέρωσης (Generální sekretariát pro informace) 

17. Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς (Generální sekretariát pro mládež) 

18. Γενική Γραμματεία Ισότητας (Generální sekretariát pro rovnost žen a mužů) 

19. Γενική Γραμματεία Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Generální sekretariát pro sociální zabezpečení) 

20. Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού (Generální sekretariát pro Řeky žijící v zahraničí) 

21. Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας (Generální sekretariát pro průmysl) 

22. Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας (Generální sekretariát pro výzkum a technologie) 

23. Γενική Γραμματεία Αθλητισμού (Generální sekretariát pro sport) 

24. Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων (Generální sekretariát pro veřejné práce) 

25. Γενική Γραμματεία Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας Ελλάδος (Národní statistický úřad) 

26. Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Φροντίδας (Národní úřad sociální péče) 

27. Οργανισμός Εργατικής Κατοικίας (Organizace pro bydlení pracovníků) 

28. Εθνικό Τυπογραφείο (Národní úřad pro tisk) 

29. Γενικό Χημείο του Κράτους (Hlavní státní laboratoř) 

30. Ταμείο Εθνικής Οδοποιίας (Řecký fond pro dálnice) 

31. Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών (Univerzita Atény) 

32. Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης (Univerzita Soluň)
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33. Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης (Univerzita Thrákie) 

34. Πανεπιστήμιο Αιγαίου (Egejská univerzita) 

35. Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων (Univerzita Janina) 

36. Πανεπιστήμιο Πατρών (Univerzita Patras) 

37. Πανεπιστήμιο Μακεδονίας (Univerzita Makedonie) 

38. Πολυτεχνείο Κρήτης (Polytechnická fakulta na Krétě) 

39. Σιβιτανίδειος Δημόσια Σχολή Τεχνών και Επαγγελμάτων (Technická fakulta Sivitanidios) 

40. Αιγινήτειο Νοσοκομείο (Nemocnice Eginitio) 

41. Αρεταίειο Νοσοκομείο (Nemocnice Areteio) 

42. Εθνικό Κέντρο Δημόσιας Διοίκησης (Národní středisko veřejné správy) 

43. Οργανισμός Διαχείρισης Δημοσίου Υλικού (Organizace správy veřejného materiálu) 

44. Οργανισμός Γεωργικών Ασφαλίσεων (Organizace pro pojištění zemědělců) 

45. Οργανισμός Σχολικών Κτιρίων (Organizace pro stavbu škol) 

46. Γενικό Επιτελείο Στρατού (Generální odbor vojska) 

47. Γενικό Επιτελείο Ναυτικού (Generální odbor námořnictva) 

48. Γενικό Επιτελείο Αεροπορίας (Generální odbor letectva) 

49. Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας (Řecká komise pro atomovou energii) 

50. Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων (Generální sekretariát pro další vzdělávání) 

51. Γενική Γραμματεία Εμπορίου (Generální sekretariát pro obchod) 

52. Ελληνικά Ταχυδρομεία (Řecká pošta) 

ŠPANĚLSKO 

Presidencia de Gobierno 

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 

Ministerio de Justicia 

Ministerio de Defensa 

Ministerio de Economía y Hacienda 

Ministerio del Interior 

Ministerio de Fomento 

Ministerio de Educación y Ciencia 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 

Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación 

Ministerio de la Presidencia 

Ministerio de Administraciones Públicas 

Ministerio de Cultura 

Ministerio de Sanidad y Consumo 

Ministerio de Medio Ambiente 

Ministerio de Vivienda
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FRANCIE 

1. Ministères 

Services du Premier ministre 

Ministère chargé de la santé, de la jeunesse et des sports 

Ministère chargé de l'intérieur, de l'outre-mer et des collectivités territoriales 

Ministère chargé de la justice 

Ministère chargé de la défense 

Ministère chargé des affaires étrangères et européennes 

Ministère chargé de l'éducation nationale 

Ministère chargé de l'économie, des finances et de l'emploi 

Secrétariat d'Etat aux transports 

Secrétariat d'Etat aux entreprises et au commerce extérieur 

Ministère chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité 

Ministère chargé de la culture et de la communication 

Ministère chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique 

Ministère chargé de l'agriculture et de la pêche 

Ministère chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche 

Ministère chargé de l'écologie, du développement et de l'aménagement durables 

Secrétariat d'Etat à la fonction publique 

Ministère chargé du logement et de la ville 

Secrétariat d'Etat à la coopération et à la francophonie 

Secrétariat d'Etat à l'outre-mer 

Secrétariat d'Etat à la jeunesse et aux sports et de la vie associative 

Secrétariat d'Etat aux anciens combattants 

Ministère chargé de l'immigration, de l'intégration, de l'identité nationale et du co-développement 

Secrétariat d'Etat en charge de la prospective et de l'évaluation des politiques publiques 

Secrétariat d'Etat aux affaires européennes 

Secrétariat d'Etat aux affaires étrangères et aux droits de l'homme 

Secrétariat d'Etat à la consommation et au tourisme 

Secrétariat d'Etat à la politique de la ville 

Secrétariat d'Etat à la solidarité 

Secrétariat d'Etat en charge de l'emploi 

Secrétariat d'Etat en charge du commerce, de l'artisanat, des PME, du tourisme et des services 

Secrétariat d'Etat en charge du développement de la région-capitale 

Secrétariat d'Etat en charge de l'aménagement du territoire 

2. Etablissements publics nationaux 

Académie de France à Rome 

Académie de marine 

Académie des sciences d'outre-mer
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Agence Centrale des Organismes de Sécurité Sociale (A.C.O.S.S.) 

Agences de l'eau 

Agence Nationale de l'Accueil des Etrangers et des migrations 

Agence nationale pour l'amélioration des conditions de travail (ANACT) 

Agence nationale pour l'amélioration de l'habitat (ANAH) 

Agence Nationale pour la Cohésion Sociale et l'Egalité des Chances 

Agence nationale pour l'indemnisation des français d'outre-mer (ANIFOM) 

Assemblée permanente des chambres d'agriculture (APCA) 

Bibliothèque nationale de France 

Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg 

Caisse des Dépôts et Consignations 

Caisse nationale des autoroutes (CNA) 

Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS) 

Caisse de garantie du logement locatif social 

Casa de Velasquez 

Centre d'enseignement zootechnique 

Centre hospitalier national des Quinze-Vingts 

Centre international d'études supérieures en sciences agronomiques (Montpellier Sup Agro) 

Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale 

Centre des Monuments Nationaux 

Centre national d'art et de culture Georges Pompidou 

Centre national de la cinématographie 

Institut national supérieur de formation et de recherche pour l'éducation des jeunes handicapés et les enseignements 
adaptés 

Centre National d'Etudes et d'expérimentation du machinisme agricole, du génie rural, des eaux et des forêts (CEMA
GREF) 

Ecole nationale supérieure de Sécurité Sociale 

Centre national du livre 

Centre national de documentation pédagogique 

Centre national des œuvres universitaires et scolaires (CNOUS) 

Centre national professionnel de la propriété forestière 

Centre National de la Recherche Scientifique (C.N.R.S) 

Centres d'éducation populaire et de sport (CREPS) 

Centres régionaux des œuvres universitaires (CROUS) 

Collège de France 

Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacustres 

Conservatoire National des Arts et Métiers 

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris 

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon 

Conservatoire national supérieur d'art dramatique
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Ecole centrale de Lille 

Ecole centrale de Lyon 

École centrale des arts et manufactures 

École française d'archéologie d'Athènes 

École française d'Extrême-Orient 

École française de Rome 

École des hautes études en sciences sociales 

École nationale d'administration 

École nationale de l'aviation civile (ENAC) 

École nationale des Chartes 

École nationale d'équitation 

Ecole Nationale du Génie de l'Eau et de l'environnement de Strasbourg 

Écoles nationales d'ingénieurs 

Ecole nationale d'ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes 

Écoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles 

École nationale de la magistrature 

Écoles nationales de la marine marchande 

École nationale de la santé publique (ENSP) 

École nationale de ski et d'alpinisme 

École nationale supérieure des arts décoratifs 

École nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix 

Écoles nationales supérieures d'arts et métiers 

École nationale supérieure des beaux-arts 

École nationale supérieure de céramique industrielle 

École nationale supérieure de l'électronique et de ses applications (ENSEA) 

Ecole Nationale Supérieure des Sciences de l'information et des bibliothécaires 

Écoles nationales vétérinaires 

École nationale de voile 

Écoles normales supérieures 

École polytechnique 

École de viticulture — Avize (Marne) 

Etablissement national d'enseignement agronomique de Dijon 

Établissement national des invalides de la marine (ENIM) 

Établissement national de bienfaisance Koenigswarter 

Fondation Carnegie 

Fondation Singer-Polignac 

Haras nationaux 

Hôpital national de Saint-Maurice 

Institut français d'archéologie orientale du Caire 

Institut géographique national
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Institut National des Appellations d'origine 

Institut National d'enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes 

Institut National d'Etudes Démographiques (I.N.E.D) 

Institut National d'Horticulture 

Institut National de la jeunesse et de l'éducation populaire 

Institut national des jeunes aveugles — Paris 

Institut national des jeunes sourds — Bordeaux 

Institut national des jeunes sourds — Chambéry 

Institut national des jeunes sourds — Metz 

Institut national des jeunes sourds — Paris 

Institut national de physique nucléaire et de physique des particules (I.N.P.N.P.P) 

Institut national de la propriété industrielle 

Institut National de la Recherche Agronomique (I.N.R.A) 

Institut National de la Recherche Pédagogique (I.N.R.P) 

Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale (I.N.S.E.R.M) 

Institut National des Sciences de l'Univers 

Institut National des Sports et de l'Education Physique 

Instituts nationaux polytechniques 

Instituts nationaux des sciences appliquées 

Institut national de recherche en informatique et en automatique (INRIA) 

Institut national de recherche sur les transports et leur sécurité (INRETS) 

Institut de Recherche pour le Développement 

Instituts régionaux d'administration 

Institut des Sciences et des Industries du vivant et de l'environnement (Agro Paris Tech) 

Institut supérieur de mécanique de Paris 

Institut Universitaires de Formation des Maîtres 

Musée de l'armée 

Musée Gustave-Moreau 

Musée national de la marine 

Musée national J.-J.-Henner 

Musée national de la Légion d'honneur 

Musée de la Poste 

Muséum National d'Histoire Naturelle 

Musée Auguste-Rodin 

Observatoire de Paris 

Office français de protection des réfugiés et apatrides 

Office National des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre (ONAC) 

Office national de la chasse et de la faune sauvage 

Office National de l'eau et des milieux aquatiques
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Office national d'information sur les enseignements et les professions (ONISEP) 

Office universitaire et culturel français pour l'Algérie 

Palais de la découverte 

Parcs nationaux 

Universités 

3. Autre organisme public national 

Union des groupements d'achats publics (UGAP) 

Agence Nationale pour l'emploi (A.N.P.E) 

Autorité indépendante des marchés financiers 

Caisse Nationale des Allocations Familiales (CNAF) 

Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salariés (CNAMS) 

Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés (CNAVTS) 

4. Institutions, autorités et juridictions indépendantes: 

Présidence de la République 

CHORVATSKO 

Hrvatski sabor (Chorvatský parlament) 

Predsjednik Republike Hrvatske (Prezident Chorvatské republiky) 

Ured predsjednika Republike Hrvatske (Úřad prezidenta Chorvatské republiky) 

Ured predsjednika Republike Hrvatske po prestanku obnašanja dužnosti (Úřad prezidenta Chorvatské republiky po 
vypršení jeho funkčního období) 

Vlada Republike Hrvatske (Vláda Chorvatské republiky) 

Uredi Vlade Republike Hrvatske (úřady vlády Chorvatské republiky) 

Ministarstvo gospodarstva (Ministerstvo hospodářství) 

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (Ministerstvo pro regionální rozvoj a fondy EU) 

Ministarstvo financija (Ministerstvo financí) 

Ministarstvo obrane (Ministerstvo obrany) 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova (Ministerstvo zahraničních a evropských věcí) 

Ministarstvo unutarnjih poslova (Ministerstvo vnitra) 

Ministarstvo pravosuđa (Ministerstvo spravedlnosti) 

Ministarstvo uprave (Ministerstvo veřejné správy) 

Ministarstvo poduzetništva i obrta (Ministerstvo podnikání a řemesel) 

Ministarstvo rada i mirovinskog sustava (Ministerstvo práce a penzijního systému) 

Ministarstvo pomorstva, prometa i infrastrukture (Ministerstvo pro námořní záležitosti, dopravu a infrastrukturu) 

Ministarstvo poljoprivrede (Ministerstvo zemědělství) 

Ministarstvo turizma (Ministerstvo pro cestovní ruch) 

Ministarstvo zaštite okoliša i prirode (Ministerstvo pro ochranu životního prostředí a přírody) 

Ministarstvo graditeljstva i prostornoga uređenja (Ministerstvo pro stavby a fyzické plánování) 

Ministarstvo branitelja (Ministerstvo pro záležitosti veteránů) 

Ministarstvo socijalne politike i mladih (Ministerstvo pro sociální politiku a mládež)
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Ministarstvo zdravlja (Ministerstvo zdravotnictví) 

Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta (Ministerstvo pro vědu, vzdělávání a sport) 

Ministarstvo kulture (Ministerstvo kultury) 

Državne upravne organizacije (organizace státní správy) 

Uredi državne uprave u županijama (župní úřady státní správy) 

Ustavni sud Republike Hrvatske (Ústavní soud Chorvatské republiky) 

Vrhovni sud Republike Hrvatske (Nejvyšší soud Chorvatské republiky) 

Sudovi (soudy) 

Državno sudbeno vijeće (Státní soudní rada) 

Državna odvjetništva (úřady státního zástupce) 

Državnoodvjetničko vijeće (Rada státního zástupce) 

Pravobraniteljstva (Kanceláře ombudsmana) 

Državna komisija za kontrolu postupaka javne nabave (Státní komise pro dohled nad postupy zadávání veřejných 
zakázek) 

Hrvatska narodna banka (Chorvatská národní banka) 

Državne agencije i uredi (státní agentury a úřady) 

Državni ured za reviziju (Státní kontrolní úřad) 

ITÁLIE 

I. Nákupní subjekty: 

1. Presidenza del Consiglio dei Ministri (Předsednictví Rady ministrů) 

2. Ministero degli Affari Esteri (Ministerstvo zahraničních věcí) 

3. Ministero dell'Interno (Ministerstvo vnitra) 

4. Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari (esclusi i giudici di pace) (Ministerstvo spravedlnosti a soudní úřady (jiné 
než giudici di pace)) 

5. Ministero della Difesa (Ministerstvo obrany) 

6. Ministero dell'Economia e delle Finanze (Ministerstvo hospodářství a financí) 

7. Ministero dello Sviluppo Economico (Ministerstvo hospodářského rozvoje) 

8. Ministero del Commercio internazionale (Ministerstvo mezinárodního obchodu) 

9. Ministero delle Comunicazioni (Ministerstvo spojů) 

10. Ministero delle Politiche Agricole e Forestali (Ministerstvo zemědělství a lesnictví) 

11. Ministero dell'Ambiente e Tutela del Territorio e del Mare (Ministerstvo životního prostředí a ochrany půdy 
a moře) 

12. Ministero delle Infrastrutture (Ministerstvo infrastruktury) 

13. Ministero dei Trasporti (Ministerstvo dopravy) 

14. Ministero del Lavoro e delle politiche sociali e della Previdenza sociale (Ministerstvo práce, sociální politiky 
a sociálního zabezpečení) 

15. Ministero della Solidarietà sociale (Ministerstvo sociální solidarity) 

16. Ministero della Salute (Ministerstvo zdravotnictví) 

17. Ministero dell'Istruzione dell'università e della ricerca (Ministerstvo pro vzdělávání, univerzity a výzkum) 

18. Ministero per i Beni e le Attività culturali comprensivo delle sue articolazioni periferiche (Ministerstvo kulturního 
dědictví a kultury, včetně jeho podřízených subjektů)
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II. Jiné státní veřejné subjekty: 

CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici) ( 2 ) 

KYPR 

1. a) Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο (Prezidentský úřad a prezidentský palác) 

b) Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης (Úřad koordinátora pro harmonizaci) 

2. Υπουργικό Συμβούλιο (Rada ministrů) 

3. Βουλή των Αντιπροσώπων (Poslanecká sněmovna) 

4. Δικαστική Υπηρεσία (Právní služba) 

5. Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Právní úřad republiky) 

6. Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Nejvyšší kontrolní úřad republiky) 

7. Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας (Komise pro veřejnou službu) 

8. Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας (Komise pro vzdělávání) 

9. Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως (Úřad veřejného ochránce práv (ombudsmana)) 

10. Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού (Komise pro ochranu hospodářské soutěže) 

11. Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου (Interní kontrolní služba) 

12. Γραφείο Προγραμματισμού (Plánovací úřad) 

13. Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας (Státní pokladna republiky) 

14. Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα (Úřad komisaře pro ochranu osobních údajů) 

15. Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων (Úřad komisaře pro veřejnou podporu) 

16. Αναθεωρητική Αρχή Προσφορών (Subjekt pro přezkum nabídkových řízení) 

17. Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών (Orgán pro dohled nad družstevními společnostmi a jejich 
rozvoj) 

18. Αναθεωρητική Αρχή Προσφύγων (Subjekt pro přezkum postavení uprchlíků) 

19. Υπουργείο Άμυνας (Ministerstvo obrany) 

20. a) Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος (Ministerstvo zemědělství, přírodních zdrojů a životního 
prostředí) 

b) Τμήμα Γεωργίας (Odbor zemědělství) 

c) Κτηνιατρικές Υπηρεσίες (Veterinární služby) 

d) Τμήμα Δασών (Odbor lesnictví) 

e) Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων (Vodohospodářský odbor) 

f) Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης (Odbor geologického výzkumu) 

g) Μετεωρολογική Υπηρεσία (Meteorologická služba) 

h) Τμήμα Αναδασμού (Odbor konsolidace pozemků) 

i) Υπηρεσία Μεταλλείων (Důlní služba) 

j) Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών (Institut zemědělského výzkumu) 

k) Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών (Odbor rybolovu a mořského výzkumu) 

21. a) Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως (Ministerstvo spravedlnosti a veřejného pořádku) 

b) Αστυνομία (Policie) 

c) Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου (Kyperská hasičská služba) 

d) Τμήμα Φυλακών (Odbor vězeňství)
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22. a) Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού (Ministerstvo obchodu, průmyslu a cestovního ruchu) 

b) Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη (Odbor rejstříku společností a konkursního komisaře) 

23. a) Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Ministerstvo práce a sociálního pojištění) 

b) Τμήμα Εργασίας (Odbor práce) 

c) Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Odbor sociálního pojištění) 

d) Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας (Odbor služeb sociálního zabezpečení) 

e) Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου (Kyperské centrum produktivity) 

f) Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου (Kyperský vyšší hotelový institut) 

g) Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο (Vyšší technický institut) 

h) Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας (Odbor pracovní inspekce) 

i) Τμήμα Εργασιακών Σχέσεων (Odbor pracovních vztahů) 

24. a) Υπουργείο Εσωτερικών (Ministerstvo vnitra) 

b) Επαρχιακές Διοικήσεις (Okresní úřady) 

c) Τμήμα Πολεοδομίας και Οικήσεως (Odbor územního plánování a bydlení) 

d) Τμήμα Αρχείου Πληθυσμού και Μεταναστεύσεως (Odbor občanského rejstříku a migrace) 

e) Τμήμα Κτηματολογίου και Χωρομετρίας (Pozemkový a kartografický odbor) 

f) Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών (Tiskový a informační úřad) 

g) Πολιτική Άμυνα (Civilní obrana) 

h) Υπηρεσία Μέριμνας και Αποκαταστάσεων Εκτοπισθέντων (Služby pro péči o vysídlené osoby a jejich rehabilitaci) 

i) Υπηρεσία Ασύλου (Azylová služba) 

25. Υπουργείο Εξωτερικών (Ministerstvo zahraničních věcí) 

26. a) Υπουργείο Οικονομικών (Ministerstvo financí) 

b) Τελωνεία (Cla a spotřební daně) 

c) Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων (Odbor vnitřního důchodu) 

d) Στατιστική Υπηρεσία (Statistická služba) 

e) Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών (Odbor vládních zakázek a dodávek) 

f) Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού (Odbor veřejné správy a lidských zdrojů) 

g) Κυβερνητικό Τυπογραφείο (Úřad pro vládní tisky) 

h) Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής (Odbor služeb informačních technologií) 

27. Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού (Ministerstvo školství a kultury) 

28. a) Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων (Ministerstvo spojů a veřejných prací) 

b) Τμήμα Δημοσίων Έργων (Odbor veřejných prací) 

c) Τμήμα Αρχαιοτήτων (Odbor starožitností) 

d) Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας (Odbor civilního letectví) 

e) Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας (Odbor obchodní lodní dopravy) 

f) Τμήμα Ταχυδρομικών Υπηρεσιών (Odbor poštovních služeb) 

g) Τμήμα Οδικών Μεταφορών (Odbor silniční dopravy) 

h) Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών (Odbor elektrických a mechanických služeb) 

i) Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (Odbor elektronických komunikací)
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29. a) Υπουργείο Υγείας (Ministerstvo zdravotnictví) 

b) Φαρμακευτικές Υπηρεσίες (Farmaceutické služby) 

c) Γενικό Χημείο (Hlavní laboratoř) 

d) Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας (Lékařské služby a služby veřejného zdraví) 

e) Οδοντιατρικές Υπηρεσίες (Stomatologické služby) 

f) Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας (Služby duševního zdraví) 

LOTYŠSKO 

A) Ministrijas, īpašu ministru sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (ministerstva, ministerské sekretariáty pro zvláštní 
úkoly a jejich podřízené instituce): 

1. Aizsardzības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo obrany a podřízené instituce) 

2. Ārlietu ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Ministerstvo zahraničních věcí a podřízené instituce) 

3. Ekonomikas ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo hospodářství a podřízené instituce) 

4. Finanšu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo financí a podřízené instituce) 

5. Iekšlietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo vnitra a podřízené instituce) 

6. Izglītības un zinātnes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo vzdělávání a vědy a podřízené 
instituce) 

7. Kultūras ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Ministerstvo kultury a podřízené instituce) 

8. Labklājības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo sociálních věcí a podřízené instituce) 

9. Satiksmes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo dopravy a podřízené instituce) 

10. Tieslietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo spravedlnosti a podřízené instituce) 

11. Veselības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo zdravotnictví a podřízené instituce) 

12. Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo pro ochranu 
životního prostředí a regionální rozvoj a podřízené instituce) 

13. Zemkopības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstvo zemědělství a podřízené instituce) 

14. Īpašu uzdevumu ministra sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (Ministerstvo pro zvláštní úkoly a podřízené 
instituce) 

B) Citas valsts iestādes (jiné státní orgány): 

1. Augstākā tiesa (Nejvyšší soud) 

2. Centrālā vēlēšanu komisija (Ústřední volební komise) 

3. Finanšu un kapitāla tirgus komisija (Komise pro finanční a kapitálové trhy) 

4. Latvijas Banka (Lotyšská banka) 

5. Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes (Úřad státního zastupitele a instituce pod jeho dohledem) 

6. Saeimas un tās padotībā esošās iestādes (Parlament a podřízené instituce) 

7. Satversmes tiesa (Ústavní soud) 

8. Valsts kanceleja un tās pārraudzībā esošās iestādes (Úřad státního kancléře a instituce pod jeho dohledem) 

9. Valsts kontrole (Státní kontrolní úřad) 

10. Valsts prezidenta kanceleja (Kancelář prezidenta) 

11. Citas valsts iestādes, kuras nav ministriju padotībā (Jiné státní orgány nepodřízené ministerstvům): 

— Tiesībsarga birojs (Kancelář ombudsmana) 

— Nacionālā radio un televīzijas padome (Národní rada pro vysílání)
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LITVA 

Prezidentūros kanceliarija (Úřad prezidenta) 

Seimo kanceliarija (Úřad Seimas) 

Seimui atskaitingos institucijos (instituce odpovědné Seimas): 

Lietuvos mokslo taryba (Rada pro vědu) 

Seimo kontrolierių įstaiga (Úřad ombudsmanů Seimas) 

Valstybės kontrolė (Národní kontrolní úřad) 

Specialiųjų tyrimų tarnyba (Zvláštní vyšetřovací služba) 

Valstybės saugumo departamentas (Státní odbor bezpečnosti) 

Konkurencijos taryba (Rada pro hospodářskou soutěž) 

Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras (Výzkumný ústav genocidy a odporu) 

Vertybinių popierių komisija (Litevská komise pro cenné papíry) 

Ryšių reguliavimo tarnyba (Regulační úřad pro spoje) 

Nacionalinė sveikatos taryba (Národní rada pro zdraví) 

Etninės kultūros globos taryba (Rada pro ochranu etnické kultury) 

Lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba (Kancelář ombudsmana pro rovné příležitosti) 

Valstybinė kultūros paveldo komisija (Komise pro národní kulturní dědictví) 

Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga (Instituce veřejného ochránce práv dětí) 

Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija (Státní komise pro regulaci cen energií) 

Valstybinė lietuvių kalbos komisija (Státní komise pro litevský jazyk) 

Vyriausioji rinkimų komisija (Ústřední volební komise) 

Vyriausioji tarnybinės etikos komisija (Hlavní komise pro veřejnou morálku) 

Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba (Úřad inspektora pro novinářskou etiku) 

Vyriausybės kanceliarija (Úřad vlády) 

Vyriausybei atskaitingos institucijos (instituce odpovědné vládě): 

Ginklų fondas (Zbrojní fond) 

Informacinės visuomenės plėtros komitetas (Výbor pro rozvoj informační společnosti) 

Kūno kultūros ir sporto departamentas (Odbor tělovýchovy a sportu) 

Lietuvos archyvų departamentas (Litevský odbor pro archívy) 

Mokestinių ginčų komisija (Komise pro daňové spory) 

Statistikos departamentas (Statistický odbor) 

Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas (Odbor pro národní menšiny a litevské krajany žijící v zahraničí) 

Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba (Státní služba pro kontrolu tabáku a alkoholu) 

Viešųjų pirkimų tarnyba (Úřad pro veřejné zakázky) 

Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija (Státní inspektorát pro jadernou bezpečnost) 

Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija (Státní inspektorát pro ochranu údajů) 

Valstybinė lošimų priežiūros komisija (Státní komise pro dohled nad hrami a loteriemi) 

Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba (Státní potravinářská a veterinární služba) 

Vyriausioji administracinių ginčų komisija (Hlavní komise pro správní spory)
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Draudimo priežiūros komisija (Komise pro dohled nad pojišťovnami) 

Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas (Litevská státní nadace pro vědu a vzdělávání) 

Konstitucinis Teismas (Ústavní soud) 

Lietuvos bankas (Litevská banka) 

Aplinkos ministerija (Ministerstvo životního prostředí) 

Įstaigos prie Aplinkos ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu životního prostředí): 

Generalinė miškų urėdija (Generální ředitelství státních lesů) 

Lietuvos geologijos tarnyba (Geologický průzkum Litvy) 

Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba (Litevská hydrometeorologická služba) 

Lietuvos standartizacijos departamentas (Litevská rada pro normalizaci) 

Nacionalinis akreditacijos biuras (Litevský národní úřad pro akreditaci) 

Valstybinė metrologijos tarnyba (Státní metrologická služba) 

Valstybinė saugomų teritorijų tarnyba (Státní služba pro chráněné oblasti) 

Valstybinė teritorijų planavimo ir statybos inspekcija (Státní inspektorát pro územní plánování a stavby) 

Finansų ministerija (Ministerstvo financí) 

Įstaigos prie Finansų ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu financí): 

Muitinės departamentas (Litevský celní úřad) 

Valstybės dokumentų technologinės apsaugos tarnyba (Služba pro technologickou bezpečnost státních dokumentů) 

Valstybinė mokesčių inspekcija (Státní daňový inspektorát) 

Finansų ministerijos mokymo centras (Školicí středisko Ministerstva financí) 

Krašto apsaugos ministerija (Ministerstvo národní obrany) 

Įstaigos prie Krašto apsaugos ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu národní obrany): 

Antrasis operatyvinių tarnybų departamentas (Druhý vyšetřovací odbor) 

Centralizuota finansų ir turto tarnyba (Centralizovaná služba pro finance a majetek) 

Karo prievolės administravimo tarnyba (Správa zápisů do vojenské služby) 

Krašto apsaugos archyvas (Služba pro archívy národní obrany) 

Krizių valdymo centras (Centrum řízení krizí) 

Mobilizacijos departamentas (Odbor pro mobilizaci) 

Ryšių ir informacinių sistemų tarnyba (Služba pro komunikační a informační systémy) 

Infrastruktūros plėtros departamentas (Odbor pro rozvoj infrastruktury) 

Valstybinis pilietinio pasipriešinimo rengimo centras (Centrum občanského odboje) 

Lietuvos kariuomenė (Litevské ozbrojené síly) 

Krašto apsaugos sistemos kariniai vienetai ir tarnybos (Vojenské jednotky a služby systému národní obrany) 

Kultūros ministerija (Ministerstvo kultury) 

Įstaigos prie Kultūros ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu kultury): 

Kultūros paveldo departamentas (Odbor pro litevské kulturní dědictví) 

Valstybinė kalbos inspekcija (Státní jazyková komise) 

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministerstvo sociálního zabezpečení a práce)
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Įstaigos prie Socialinės apsaugos ir darbo ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu sociálního zabezpečení a práce): 

Garantinio fondo administracija (Správa záručního fondu) 

Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba (Státní služba pro ochranu práv dětí a adopce) 

Lietuvos darbo birža (Litevský úřad pro trh práce) 

Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba (Litevský úřad pro vzdělávání v oblasti trhu práce) 

Trišalės tarybos sekretoriatas (Sekretariát rady tripartity) 

Socialinių paslaugų priežiūros departamentas (Odbor pro monitorování sociálních služeb) 

Darbo inspekcija (Inspektorát práce) 

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Státní rada pro fond sociálního zabezpečení) 

Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba (Služba pro zjištění postižení a pracovní schopnosti) 

Ginčų komisija (Komise pro řešení sporů) 

Techninės pagalbos neįgaliesiems centras (Státní středisko pro kompenzační techniky pro postižené osoby) 

Neįgaliųjų reikalų departamentas (Odbor záležitostí postižených osob) 

Susisiekimo ministerija (Ministerstvo dopravy a spojů) 

Įstaigos prie Susisiekimo ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu dopravy a spojů): 

Lietuvos automobilių kelių direkcija (Litevská správa silnic) 

Valstybinė geležinkelio inspekcija (Státní inspektorát drah) 

Valstybinė kelių transporto inspekcija (Státní inspektorát dopravy po pozemních komunikacích) 

Pasienio kontrolės punktų direkcija (Ředitelství pro místa hraniční kontroly) 

Sveikatos apsaugos ministerija (Ministerstvo zdravotnictví) 

Įstaigos prie Sveikatos apsaugos ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu zdravotnictví): 

Valstybinė akreditavimo sveikatos priežiūros veiklai tarnyba (Státní akreditační agentura pro zdravotní péči) 

Valstybinė ligonių kasa (Státní fond pro pacienty) 

Valstybinė medicininio audito inspekcija (Státní inspektorát pro lékařský audit) 

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba (Státní agentura pro kontrolu léčiv) 

Valstybinė teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba (Litevská služba pro forenzní psychiatrii a narkologii) 

Valstybinė visuomenės sveikatos priežiūros tarnyba (Státní veřejná zdravotnická služba) 

Farmacijos departamentas (Odbor farmacie) 

Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremalių sveikatai situacijų centras (Nouzové zdravotnické středisko Ministerstva 
zdravotnictví) 

Lietuvos bioetikos komitetas (Litevský výbor pro bioetiku) 

Radiacinės saugos centras (Centrum pro radiační ochranu) 

Švietimo ir mokslo ministerija (Ministerstvo vzdělávání a vědy) 

Įstaigos prie Švietimo ir mokslo ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu vzdělávání a vědy): 

Nacionalinis egzaminų centras (Národní přezkumné centrum) 

Studijų kokybės vertinimo centras (Centrum pro posuzování kvality ve vysokoškolském vzdělávání) 

Teisingumo ministerija (Ministerstvo spravedlnosti)
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Įstaigos prie Teisingumo ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu spravedlnosti): 

Kalėjimų departamentas (Odbor vězeňských zařízení) 

Nacionalinė vartotojų teisių apsaugos taryba (Národní rada pro ochranu práv spotřebitele) 

Europos teisės departamentas (Odbor evropského práva) 

Ūkio ministerija (Ministerstvo hospodářství) 

Įstaigos prie Ūkio ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu hospodářství): 

Įmonių bankroto valdymo departamentas (Odbor pro řízení úpadku podniků) 

Valstybinė energetikos inspekcija (Státní inspektorát pro energie) 

Valstybinė ne maisto produktų inspekcija (Státní inspektorát pro nepotravinářské produkty) 

Valstybinis turizmo departamentas (Litevský státní odbor pro cestovní ruch) 

Užsienio reikalų ministerija (Ministerstvo zahraničních věcí) 

Diplomatinės atstovybės ir konsulinės įstaigos užsienyje bei atstovybės prie tarptautinių organizacijų (Diplomatické mise, 
konzulární služby a zastoupení u mezinárodních organizací). 

Vidaus reikalų ministerija (Ministerstvo vnitra) 

Įstaigos prie Vidaus reikalų ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu vnitra): 

Asmens dokumentų išrašymo centras (Centrum pro personalizaci dokladů totožnosti) 

Finansinių nusikaltimų tyrimo tarnyba (Služba pro vyšetřování finančních trestných činů) 

Gyventojų registro tarnyba (Služba pro registraci rezidentů) 

Policijos departamentas (Policejní odbor) 

Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamentas (Odbor pro protipožární prevenci a ochranu) 

Turto valdymo ir ūkio departamentas (Hospodářský odbor pro správu majetku) 

Vadovybės apsaugos departamentas (Odbor pro ochranu významných osob) 

Valstybės sienos apsaugos tarnyba (Státní odbor pro ochranu hranic) 

Valstybės tarnybos departamentas (Odbor pro veřejnou službu) 

Informatikos ir ryšių departamentas (Odbor pro IT a komunikace) 

Migracijos departamentas (Odbor pro migraci) 

Sveikatos priežiūros tarnyba (Odbor zdravotní péče) 

Bendrasis pagalbos centras (Centrum pro reakce na mimořádné události) 

Žemės ūkio ministerija (Ministerstvo zemědělství) 

Įstaigos prie Žemės ūkio ministerijos (instituce podléhající Ministerstvu zemědělství): 

Nacionalinė mokėjimo agentūra (Národní platební agentura) 

Nacionalinė žemės tarnyba (Národní pozemkový úřad) 

Valstybinė augalų apsaugos tarnyba (Státní služba ochrany rostlin) 

Valstybinė gyvulių veislininkystės priežiūros tarnyba (Státní služba pro dozor nad chovem zvířat) 

Valstybinė sėklų ir grūdų tarnyba (Státní služba pro osiva) 

Žuvininkystės departamentas (Odbor rybolovu) 

Teismai (soudy): 

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas (Nejvyšší soud Litvy) 

Lietuvos apeliacinis teismas (Odvolací soud Litvy)
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Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas (Nejvyšší správní soud Litvy) 

Apygardų teismai (okresní soudy) 

Apygardų administraciniai teismai (okresní správní soudy) 

Apylinkių teismai (krajské soudy) 

Nacionalinė teismų administracija (Národní soudní správa) 

Generalinė prokuratūra (Kancelář státního zástupce) 

Kiti centriniai valstybinio administravimo subjektai - institucijos, įstaigos, tarnybos (jiné ústřední subjekty veřejné správy – 
instituce, zařízení, agentury): 

Muitinės kriminalinė tarnyba (Celní kriminální služba) 

Muitinės informacinių sistemų centras (Centrum pro celní informační systémy) 

Muitinės laboratorija (Celní laboratoř) 

LUCEMBURSKO 

1. Ministère d'État 

2. Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration 

3. Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration: Direction de la Défense (Armée) 

4. Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural 

5. Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural: Administration des Services Techniques de 
l'Agriculture 

6. Ministère des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement 

7. Ministère de la Culture, de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche 

8. Ministère de l'Économie et du Commerce extérieur 

9. Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle 

10. Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle: Lycée d'Enseignement Secondaire et d'Enseig
nement Secondaire Technique 

11. Ministère de l'Égalité des chances 

12. Ministère de l'Environnement 

13. Ministère de l'Environnement: Administration de l'Environnement 

14. Ministère de la Famille et de l'Intégration 

15. Ministère de la Famille et de l'Intégration: Maisons de retraite 

16. Ministère des Finances 

17. Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative 

18. Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative: Service Central des Imprimés et des Fournitures de 
l'État – Centre des Technologies de l'informatique de l'État 

19. Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du territoire 

20. Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du territoire: Police Grand-Ducale Luxembourg – Inspection générale de 
Police 

21. Ministère de la Justice 

22. Ministère de la Justice: Établissements Pénitentiaires 

23. Ministère de la Santé 

24. Ministère de la Santé: Centre hospitalier neuropsychiatrique 

25. Ministère de la Sécurité sociale

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/1187



 

26. Ministère des Transports 

27. Ministère du Travail et de l'Emploi 

28. Ministère des Travaux publics 

29. Ministère des Travaux publics: Bâtiments Publics – Ponts et Chaussées 

MAĎARSKO 

Nemzeti Erőforrás Minisztérium (Ministerstvo národních zdrojů) 

Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministerstvo pro rozvoj venkova) 

Nemzeti Fejlesztési Minisztérium (Ministerstvo pro národní rozvoj) 

Honvédelmi Minisztérium (Ministerstvo obrany) 

Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium (Ministerstvo veřejné správy a spravedlnosti) 

Nemzetgazdasági Minisztérium (Ministerstvo národního hospodářství) 

Külügyminisztérium (Ministerstvo zahraničních věcí) 

Miniszterelnöki Hivatal (Úřad předsedy vlády) 

Belügyminisztérium (Ministerstvo vnitra) 

Központi Szolgáltatási Főigazgatóság (Ředitelství ústředních služeb) 

MALTA 

1. Uffiċċju tal-Prim Ministru (Úřad předsedy vlády) 

2. Ministeru għall-Familja u Solidarjeta' Soċjali (Ministerstvo rodiny a sociální solidarity) 

3. Ministeru ta' l-Edukazzjoni Zghazagh u Impjieg (Ministerstvo školství, mládeže a zaměstnanosti) 

4. Ministeru tal-Finanzi (Ministerstvo financí) 

5. Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (Ministerstvo pro zdroje a infrastrukturu) 

6. Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (Ministerstvo pro cestovní ruch a kulturu) 

7. Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (Ministerstvo spravedlnosti a vnitřních věcí) 

8. Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Ministerstvo venkova a životního prostředí) 

9. Ministeru għal Għawdex (Ministerstvo pro Gozo) 

10. Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita' (Ministerstvo zdravotnictví, seniorů a veřejné péče) 

11. Ministeru ta' l-Affarijiet Barranin (Ministerstvo zahraničních věcí) 

12. Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Ministerstvo investic, průmyslu a informač
ních technologií) 

13. Ministeru għall-Kompetittivà u Komunikazzjoni (Ministerstvo pro konkurenceschopnost a spoje) 

14. Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (Ministerstvo pro rozvoj měst a pozemní komunikace) 

15. L-Uffiċċju tal-President (Úřad prezidenta) 

16. Uffiċċju ta 'l-iskrivan tal-Kamra tad-Deputati (Úřad tajemníka Poslanecké sněmovny) 

NIZOZEMSKO 

Ministerie van Algemene Zaken – (Ministerstvo pro všeobecné záležitosti) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid – (Kancelář Vědecké rady vládní politiky) 

— Rijksvoorlichtingsdienst: – (Nizozemská vládní informační služba)
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Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties – (Ministerstvo vnitra) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Centrale Archiefselectiedienst (CAS) – (Ústřední služba výběru archívu) 

— Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (AIVD) – (Všeobecná informační a bezpečnostní služba) 

— Agentschap Basisadministratie Persoonsgegevens en Reisdocumenten (BPR) – (Agentura pro osobní záznamy a ces
tovní doklady) 

— Agentschap Korps Landelijke Politiediensten – (Národní agentura policejních služeb) 

Ministerie van Buitenlandse Zaken – (Ministerstvo zahraničních věcí) 

— Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken (DGRC) – (Generální ředitelství pro regionální politiku a kon
zulární záležitosti) 

— Directoraat-generaal Politieke Zaken (DGPZ) – (Generální ředitelství pro politické záležitosti) 

— Directoraat-generaal Internationale Samenwerking (DGIS) – (Generální ředitelství pro mezinárodní spolupráci) 

— Directoraat-generaal Europese Samenwerking (DGES) – (Generální ředitelství pro evropskou spolupráci) 

— Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden (CBI) – (Centrum pro podporu dovozu z rozvojo
vých zemí) 

— Centrale diensten ressorterend onder S/PlvS – (Podpůrné služby podléhající generálnímu tajemníkovi a náměstkovi 
generálního tajemníka) 

— Buitenlandse Posten (ieder afzonderlijk) – (zahraniční mise) 

Ministerie van Defensie – (Ministerstvo obrany) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Commando Diensten Centra (CDC) – (Řízení podpory) 

— Defensie Telematica Organisatie (DTO) – (Obranná telematická organizace) 

— Centrale directie van de Defensie Vastgoed Dienst – (Služba pro obranné nemovitosti, ústřední ředitelství) 

— De afzonderlijke regionale directies van de Defensie Vastgoed Dienst – (Služba pro obranné nemovitosti, regionální 
ředitelství) 

— Defensie Materieel Organisatie (DMO) – (Organizace pro obranný materiál) 

— Landelijk Bevoorradingsbedrijf van de Defensie Materieel Organisatie – Národní dodavatelská služba pro Organizaci 
pro obranný materiál 

— Logistiek Centrum van de Defensie Materieel Organisatie – Logistické centrum Organizace pro obranný materiál 

— Marinebedrijf van de Defensie Materieel Organisatie – Správa Organizace pro obranný materiál 

— Defensie Pijpleiding Organisatie (DPO) – Služba armádních produktovodů 

Ministerie van Economische Zaken – (Ministerstvo hospodářských záležitostí) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Centraal Planbureau (CPB) – (Nizozemský úřad pro analýzy hospodářských politik) 

— Bureau voor de Industriële Eigendom (BIE) – (Úřad průmyslového vlastnictví) 

— SenterNovem – (SenterNovem – Agentura pro udržitelné inovace) 

— Staatstoezicht op de Mijnen (SodM) – (Národní důlní inspekce) 

— Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa) – (Nizozemský úřad pro hospodářskou soutěž) 

— Economische Voorlichtingsdienst (EVD) – (Nizozemská agentura pro zahraniční obchod)
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— Agentschap Telecom – (Agentura pro radiokomunikace) 

— Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor Overheidsopdrachtgevers (PIANOo) – (Pro
fesionální a inovativní zadávání zakázek, síť pro veřejné zadavatele) 

— Regiebureau Inkoop Rijksoverheid (Koordinace centrálních vládních nákupů) 

— Octrooicentrum Nederland — (Nizozemský patentový úřad) 

Ministerie van Financiën – (Ministerstvo financí) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Belastingdienst Automatiseringscentrum – (Daňové a celní počítačové a programové centrum) 

— Belastingdienst – (Daňová a celní správa) 

— de afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen – (různé odbory daňové a celní správy v Nizozemsku) 

— Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle dienst (ECD) – (Daňová informační a pátrací 
služba (včetně Služby hospodářské kontroly)) 

— Belastingdienst Opleidingen – (Daňové a celní vzdělávací ústředí) 

— Dienst der Domeinen – (Služba státního majetku) 

Ministerie van Justitie – (Ministerstvo spravedlnosti) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Dienst Justitiële Inrichtingen – (Služba vězeňských ústavů) 

— Raad voor de Kinderbescherming – (Rada pro péči o děti a jejich ochranu) 

— Centraal Justitie Incasso Bureau – (Centrální agentura pro výběr pokut) 

— Openbaar Ministerie – (Státní zastupitelství) 

— Immigratie en Naturalisatiedienst – (Imigrační a naturalizační služba) 

— Nederlands Forensisch Instituut – (Nizozemský forenzní ústav) 

Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit – (Ministerstvo zemědělství, přírody a kvality potravin) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Dienst Regelingen (DR) – (Národní služba pro provádění předpisů (agentura)) 

— Agentschap Plantenziektenkundige Dienst (PD) – (Úřad na ochranu rostlin (agentura)) 

— Algemene Inspectiedienst (AID) – (Generální inspekce) 

— Dienst Landelijk Gebied (DLG) – (Vládní služba pro udržitelný rozvoj venkova) 

— Voedsel en Waren Autoriteit (VWA) – (Úřad pro bezpečnost potravin a spotřebních výrobků) 

Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen – (Ministerstvo školství, kultury a vědy) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Inspectie van het Onderwijs – (Školní inspekce) 

— Erfgoedinspectie – (Inspektorát pro kulturní dědictví) 

— Centrale Financiën Instellingen – (Ústřední agentura pro financování institucí) 

— Nationaal Archief – (Národní archívy) 

— Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid – (Poradní rada pro politiku vědy a technologie) 

— Onderwijsraad – (Rada pro školství) 

— Raad voor Cultuur – (Rada pro kulturu) 

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid – (Ministerstvo sociálních věcí a zaměstnanosti) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa)
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— Inspectie Werk en Inkomen – (Inspektorát práce a příjmů) 

— Agentschap SZW – (Agentura SZW) 

Ministerie van Verkeer en Waterstaat – (Ministerstvo dopravy, veřejných prací a vodního hospodářství) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart – (Generální ředitelství pro dopravu a civilní letectví) 

— Directoraat-generaal Personenvervoer – (Generální ředitelství přepravy cestujících) 

— Directoraat-generaal Water – (Generální ředitelství pro záležitosti vody) 

— Centrale diensten – (Ústřední služby) 

— Shared services Organisatie Verkeer en Watersaat – (Sdílené služby pro organizaci přepravy a vodohospodářství) (nová 
organizace) 

— Koninklijke Nederlandse Meteorologisch Instituut KNMI – (Královský nizozemský meteorologický institut) 

— Rijkswaterstaat, Bestuur – (Rada pro veřejné stavby a vodohospodářství) 

— De afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat – (každý jednotlivý regionální útvar Generálního ředitelství 
pro veřejné stavby a vodohospodářství) 

— De afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat – (každý jednotlivý specializovaný útvar generálního 
ředitelství pro veřejné stavby a vodohospodářství) 

— Adviesdienst Geo-Informatie en ICT – (Poradní rada pro geoinformace a IKT) 

— Adviesdienst Verkeer en Vervoer (AVV) – (Poradní rada pro dopravu a přepravu) 

— Bouwdienst – (Stavební služby) 

— Corporate Dienst (Služby pro podniky) 

— Data ICT Dienst (Služby pro data a IT) 

— Dienst Verkeer en Scheepvaart (Služby pro dopravu a lodní přepravu) 

— Dienst Weg- en Waterbouwkunde – DWW (Služby pro silniční a hydraulické inženýrství) 

— Rijksinstituut voor Kust en Zee (RIKZ) – (Národní institut pro správu pobřeží a moře) 

— Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling (RIZA) – (Národní institut pro sladkovodní 
hospodářství a úpravu vody) 

— Waterdienst (Vodní služby) 

— Státní přístavní inspekce 

— Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek – TCO (Ředitelství pro rozvoj dohledu nad komunika
cemi a výzkumem) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht – Správní jednotka „Ovzduší“ 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Water – Správní jednotka „Voda“ 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Land – Správní jednotka „Země“ 

Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer – (Ministerstvo bydlení, územního plánování 
a životního prostředí) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie – (Generální ředitelství pro bydlení, komunity a integraci) 

— Directoraat-generaal Ruimte – (Generální ředitelství pro územní plánování) 

— Directoraat-general Milieubeheer – (Generální ředitelství pro ochranu životního prostředí) 

— Rijksgebouwendienst – (Služba pro státní budovy) 

— VROM Inspectie – (Inspektorát)
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Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport – (Ministerstvo zdravotnictví, sociální péče a sportu) 

— Bestuursdepartement – (Ústřední správa) 

— Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken – (Inspekce ochrany zdraví a veterinárních záležitostí 
v souvislosti s veřejným zdravím) 

— Inspectie Gezondheidszorg – (Inspekce zdravotní péče) 

— Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming – (Inspekce pro pomoc mládeži a ochranu mládeže) 

— Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu (RIVM) – (Národní institut pro veřejné zdraví a životní prostředí) 

— Sociaal en Cultureel Planbureau – (Úřad kulturního a sociálního plánování) 

— Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen – (Agentura Rady pro posuzování léčiv) 

Tweede Kamer der Staten-Generaal – (Druhá komora Generálních stavů) 

Eerste Kamer der Staten-Generaal – (První komora Generálních stavů) 

Raad van State – (Rada státu) 

Algemene Rekenkamer – (Nizozemský účetní dvůr) 

Nationale Ombudsman – (Národní veřejný ochránce práv) 

Kanselarij der Nederlandse Orden – (Kancléřství nizozemských řádů) 

Kabinet der Koningin – (Kabinet královny) 

Raad voor de Rechtspraak en de Rechtbanken — (Rada pro soudní správu a soudy) 

RAKOUSKO 

A. Subjekty zahrnuté v současnosti 

1. Bundeskanzleramt (Úřad spolkového kancléře) 

2. Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten (Spolkové ministerstvo evropských 
a mezinárodních věcí) 

3. Bundesministerium für Finanzen (Spolkové ministerstvo financí) 

4. Bundesministerium für Gesundheit (Spolkové ministerstvo zdravotnictví) 

5. Bundesministerium für Inneres (Spolkové ministerstvo vnitra) 

6. Bundesministerium für Justiz (Spolkové ministerstvo spravedlnosti) 

7. Bundesministerium für Landesverteidigung und Sport (Spolkové ministerstvo obrany a sportu) 

8. Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft (Spolkové ministerstvo zeměděl
ství a lesnictví, životního prostředí a vodohospodářství) 

9. Bundesministerium für Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz (Spolkové ministerstvo zaměstnanosti, sociálních 
věcí a ochrany spotřebitele) 

10. Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur (Spolkové ministerstvo vzdělávání, umění a kultury) 

11. Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie (Spolkové ministerstvo dopravy, inovací a techno
logií) 

12. Bundesministerium für Wirtschaft, Familie und Jugend (Spolkové ministerstvo hospodářských záležitostí, rodiny 
a mládeže) 

13. Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung (Spolkové ministerstvo vědy a výzkumu) 

14. Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen (Spolkový úřad pro kalibraci a měření) 

15. Österreichische Forschungs- und Prüfzentrum Arsenal Gesellschaft m.b.H (Rakouské výzkumné a zkušební stře
disko Arsenal s.r.o.) 

16. Bundesanstalt für Verkehr (Spolkový dopravní úřad)
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17. Bundesbeschaffung G.m.b.H (Spolkové veřejné zakázky s.r.o.) 

18. Bundesrechenzentrum G.m.b.H (Spolkové centrum pro zpracování dat s.r.o.) 

B. Všechny ostatní ústřední orgány veřejné správy včetně jejich regionálních a místních útvarů, pokud nemají průmys
lovou nebo obchodní povahu 

POLSKO 

1. Kancelaria Prezydenta RP (Kancelář prezidenta) 

2. Kancelaria Sejmu RP (Kancelář Sejmu) 

3. Kancelaria Senatu RP (Kancelář Senátu) 

4. Kancelaria Prezesa Rady Ministrów (Kancelář předsedy vlády) 

5. Sąd Najwyższy (Nejvyšší soud) 

6. Naczelny Sąd Administracyjny (Nejvyšší správní soud) 

7. Trybunal Konstytucyjny (Ústavní soud) 

8. Najwyższa Izba Kontroli (Nejvyšší kontrolní kancelář) 

9. Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich (Kancelář obránce lidských práv) 

10. Biuro Rzecznika Praw Dziecka (Kancelář veřejného ochránce práv dětí) 

11. Biuro Ochrony Rządu (Úřad pro ochranu vlády) 

12. Centralne Biuro Antykorupcyjne (Ústřední protikorupční úřad) 

13. Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej (Ministerstvo práce a sociální politiky) 

14. Ministerstwo Finansów (Ministerstvo financí) 

15. Ministerstwo Gospodarki (Ministerstvo hospodářství) 

16. Ministerstwo Rozwoju Regionalnego (Ministerstvo regionálního rozvoje) 

17. Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego (Ministerstvo kultury a národního dědictví) 

18. Ministerstwo Edukacji Narodowej (Ministerstvo národního školství) 

19. Ministerstwo Obrony Narodowej (Ministerstvo národní obrany) 

20. Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi (Ministerstvo zemědělství a rozvoje venkova) 

21. Ministerstwo Skarbu Państwa (Ministerstvo pro státní pokladnu) 

22. Ministerstwo Sprawiedliwości (Ministerstvo spravedlnosti) 

23. Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej (Ministerstvo dopravy, stavebních prací a námořního 
hospodářství) 

24. Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego (Ministerstvo vědy a vysokoškolského vzdělávání) 

25. Ministerstwo Środowiska (Ministerstvo životního prostředí) 

26. Ministerstwo Spraw Wewnętrznych (Ministerstvo vnitra) 

27. Ministerstwo Administracji i Cyfryzacji (Ministerstvo správy a digitalizace) 

28. Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Ministerstvo zahraničních věcí) 

29. Ministerstwo Zdrowia (Ministerstvo zdravotnictví) 

30. Ministerstwo Sportu i Turystyki (Ministerstvo sportu a cestovního ruchu) 

31. Urząd Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej (Patentový úřad Polské republiky) 

32. Urząd Regulacji Energetyki (Energetický regulační orgán Polska) 

33. Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych (Úřad pro válečné veterány a pronásledované osoby) 

34. Urząd Transportu Kolejowego (Úřad pro železniční dopravu)
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35. Urząd do Spraw Cudzoziemców (Úřad pro cizince) 

36. Urząd Zamówień Publicznych (Úřad pro zadávání veřejných zakázek) 

37. Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów (Úřad pro ochranu hospodářské soutěže a spotřebitele) 

38. Urząd Lotnictwa Cywilnego (Úřad pro civilní letectví) 

39. Urząd Komunikacji Elektronicznej (Úřad pro elektronickou komunikaci) 

40. Wyższy Urząd Górniczy (Státní důlní úřad) 

41. Główny Urząd Miar (Ústřední úřad měr) 

42. Główny Urząd Geodezji i Kartografii (Ústřední úřad geodetický a kartografický) 

43. Główny Urząd Nadzoru Budowlanego (Ústřední úřad kontroly budov) 

44. Główny Urząd Statystyczny (Hlavní statistický úřad) 

45. Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji (Zemská rada pro rozhlasové a televizní vysílání) 

46. Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych (Generální inspektor pro ochranu osobních údajů) 

47. Państwowa Komisja Wyborcza (Státní volební komise) 

48. Państwowa Inspekcja Pracy (Státní inspektorát práce) 

49. Rządowe Centrum Legislacji (Legislativní centrum vlády) 

50. Narodowy Fundusz Zdrowia (Národní fond zdraví) 

51. Polska Akademia Nauk (Polská akademie věd) 

52. Polskie Centrum Akredytacji (Polské akreditační centrum) 

53. Polskie Centrum Badań i Certyfikacji (Polské středisko pro zkušebnictví a certifikaci) 

54. Polski Komitet Normalizacyjny (Polský výbor pro normalizaci) 

55. Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Úřad pro sociální pojištění) 

56. Komisja Nadzoru Finansowego (Polský orgán finančního dozoru) 

57. Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych (Hlavní ředitelství státních archívů) 

58. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Zemědělská sociální pojišťovna) 

59. Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad (Generální ředitelství státních silnic a dálnic) 

60. Główny Inspektorat Ochrony Roślin i Nasiennictwa (Hlavní inspektorát pro inspekci ochrany rostlin a osiv) 

61. Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej (Národní ředitelství státní požární služby) 

62. Komenda Główna Policji (Polská národní policie) 

63. Komenda Główna Straży Granicznej (Hlavní velitelství pohraniční stráže) 

64. Główny Inspektorat Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych (Hlavní inspektorát komerční kvality země
dělsko-potravinářských produktů) 

65. Główny Inspektorat Ochrony Środowiska (Hlavní inspektorát pro ochranu životního prostředí) 

66. Główny Inspektorat Transportu Drogowego (Hlavní inspektorát silniční přepravy) 

67. Główny Inspektorat Farmaceutyczny (Hlavní farmaceutický inspektorát) 

68. Główny Inspektorat Sanitarny (Hlavní sanitární inspektorát) 

69. Główny Inspektorat Weterynarii (Hlavní veterinární inspektorát) 

70. Agencja Bezpieczeństwa Wewnętrznego (Agentura pro vnitřní bezpečnost) 

71. Agencja Wywiadu (Agentura pro zahraniční zpravodajství) 

72. Agencja Mienia Wojskowego (Agentura pro vojenský majetek)
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73. Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agentura pro restrukturalizaci a modernizaci zemědělství) 

74. Agencja Rynku Rolnego (Agentura pro zemědělský trh) 

75. Agencja Nieruchomości Rolnych (Agentura pro zemědělské nemovitosti) 

76. Państwowa Agencja Atomistyki (Státní agentura pro atomovou energii) 

77. Narodowy Bank Polski (Polská národní banka) 

78. Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej (Národní fond pro ochranu životního prostředí 
a vodohospodářství) 

79. Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych (Národní fond pro rehabilitaci osob s postižením) 

80. Instytut Pamięci Narodowej – Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu (Institut národní paměti – 
Komise pro stíhání zločinů proti polskému národu) 

81. Służba Celna Rzeczypospolitej Polskiej (Celní úřad Polské republiky) 

PORTUGALSKO 

1. Presidência do Conselho de Ministros (Předsednictví Rady ministrů) 

2. Ministério das Finanças (Ministerstvo financí) 

3. Ministério da Defesa Nacional (Ministerstvo obrany) 

4. Ministério dos Negócios Estrangeiros e das Comunidades Portuguesas (Ministerstvo zahraničních věcí a portugalských 
komunit) 

5. Ministério da Administração Interna (Ministerstvo vnitra) 

6. Ministério da Justiça (Ministerstvo spravedlnosti) 

7. Ministério da Economia (Ministerstvo hospodářství) 

8. Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas (Ministerstvo zemědělství, rozvoje venkova a rybolovu) 

9. Ministério da Educação (Ministerstvo školství) 

10. Ministério da Ciência e do Ensino Superior (Ministerstvo vědy a univerzitního vzdělávání) 

11. Ministério da Cultura (Ministerstvo kultury) 

12. Ministério da Saúde (Ministerstvo zdravotnictví) 

13. Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social (Ministerstvo práce a sociální solidarity) 

14. Ministério das Obras Públicas, Transportes e Habitação (Ministerstvo pro veřejné stavby, dopravu a bydlení) 

15. Ministério das Cidades, Ordenamento do Território e Ambiente (Ministerstvo pro města, územní plánování a životní 
prostředí) 

16. Ministério para a Qualificação e o Emprego (Ministerstvo pro kvalifikace a zaměstnanost) 

17. Presidença da Republica (Prezidentství republiky) 

18. Tribunal Constitucional (Ústavní soud) 

19. Tribunal de Contas (Účetní dvůr) 

20. Provedoria de Justiça (Veřejný ochránce práv) 

RUMUNSKO 

Administrația Prezidențială (Úřad prezidenta) 

Senatul României (Rumunský Senát) 

Camera Deputaților (Poslanecká sněmovna) 

Înalta Curte de Casație și Justiție (Nejvyšší soud) 

Curtea Constituțională (Ústavní soud) 

Consiliul Legislativ (Legislativní rada) 

Curtea de Conturi (Účetní dvůr)
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Consiliul Superior al Magistraturii (Nejvyšší rada soudců) 

Parchetul de pe lângă Înalta Curte de Casație și Justiție (Úřad státního zástupce přičleněný k Nejvyššímu soudu) 

Secretariatul General al Guvernului (Generální sekretariát vlády) 

Cancelaria primului ministru (Kancelář předsedy vlády) 

Ministerul Afacerilor Externe (Ministerstvo zahraničních věcí) 

Ministerul Economiei și Finanțelor (Ministerstvo hospodářství a financí) 

Ministerul Justiției (Ministerstvo spravedlnosti) 

Ministerul Apărării (Ministerstvo obrany) 

Ministerul Internelor și Reformei Administrative (Ministerstvo pro vnitřní a správní reformu) 

Ministerul Muncii, Familiei și Egalității de Șanse (Ministerstvo práce a rovných příležitostí) 

Ministerul pentru Întreprinderi Mici și Mijlocii, Comerț, Turism și Profesii Liberale (Ministerstvo pro malé a střední 
podniky, obchod, cestovní ruch a svobodná povolání) 

Ministerul Agriculturii și Dezvoltării Rurale (Ministerstvo pro rozvoj zemědělství a venkova) 

Ministerul Transporturilor (Ministerstvo dopravy) 

Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice și Locuinței (Ministerstvo pro rozvoj, veřejné stavby a bydlení) 

Ministerul Educației, Cercetării și Tineretului (Ministerstvo školství, výzkumu a mládeže) 

Ministerul Sănătății Publice (Ministerstvo pro veřejné zdraví) 

Ministerul Culturii și Cultelor (Ministerstvo kultury a náboženských záležitostí) 

Ministerul Comunicațiilor și Tehnologiei Informației (Ministerstvo komunikací a informačních technologií) 

Ministerul Mediului și Dezvoltării Durabile (Ministerstvo životního prostředí a udržitelného rozvoje) 

Serviciul Român de Informații (Rumunská zpravodajská služba) 

Serviciul Român de Informații Externe (Rumunská služba zahraničního zpravodajství) 

Serviciul de Protecție și Pază (Služba ochrany a dozoru) 

Serviciul de Telecomunicații Speciale (Služba pro zvláštní telekomunikace) 

Consiliul Național al Audiovizualului (Národní rada pro audiovizuální oblast) 

Direcția Națională Anticorupție (Národní protikorupční odbor) 

Inspectoratul General de Poliție (Generální policejní inspektorát) 

Autoritatea Națională pentru Reglementarea și Monitorizarea Achizițiilor Publice (Národní úřad pro regulaci a sledování 
veřejných zakázek) 

Autoritatea Națională de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilități Publice (ANRSC) (Národní úřad pro 
regulaci veřejných komunitních služeb) 

Autoritatea Națională Sanitară Veterinară și pentru Siguranța Alimentelor (Národní sanitární veterinární a potravinářský 
úřad) 

Autoritatea Națională pentru Protecția Consumatorilor (Národní úřad pro ochranu spotřebitele) 

Autoritatea Navală Română (Rumunský námořní úřad) 

Autoritatea Feroviară Română (Rumunská správa železnic) 

Autoritatea Rutieră Română (Rumunská správa silnic) 

Autoritatea Națională pentru Protecția Drepturilor Copilului și Adopție (Národní úřad pro ochranu práv dítěte a adopce)
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Autoritatea Națională pentru Persoanele cu Handicap (Národní úřad pro zdravotně postižené osoby) 

Autoritatea Națională pentru Tineret (Národní úřad pro mládež) 

Autoritatea Națională pentru Cercetare Științifica (Národní úřad pro vědecký výzkum) 

Autoritatea Națională pentru Comunicații (Národní úřad pro komunikace) 

Autoritatea Națională pentru Serviciile Societății Informaționale (Národní úřad pro služby informační společnosti) 

Autoritatea Electorală Permanentă (Stálý volební orgán) 

Agenția pentru Strategii Guvernamentale (Úřad pro vládní strategie) 

Agenția Națională a Medicamentului (Národní úřad pro léčiva) 

Agenția Națională pentru Sport (Národní úřad sportu) 

Agenția Națională pentru Ocuparea Forței de Muncă (Národní úřad práce) 

Agenția Națională de Reglementare în Domeniul Energiei (Národní úřad pro regulaci elektrické energie) 

Agenția Română pentru Conservarea Energiei (Rumunský úřad pro zachování energií) 

Agenția Națională pentru Resurse Minerale (Národní úřad pro nerostné suroviny) 

Agenția Română pentru Investiții Străine (Rumunský úřad pro zahraniční investice) 

Agenția Națională a Funcționarilor Publici (Národní úřad pro zaměstnance veřejné správy) 

Agenția Națională de Administrare Fiscală (Národní úřad daňové správy) 

Agenția Națională pentru Protecția Familiei (Národní úřad pro ochranu rodiny) 

Agenția Națională pentru Egalitatea de Șanse între Bărbați și Femei (Národní úřad pro rovnost příležitostí mezi ženami 
a muži) 

Agenția Națională pentru Protecția Mediului (Národní úřad pro ochranu životního prostředí) 

Agenția națională Antidrog (Národní protidrogová agentura) 

SLOVINSKO 

1. Predsednik Republike Slovenije (Prezident Republiky Slovinsko) 

2. Državni zbor (Národní shromáždění) 

3. Državni svet (Národní rada) 

4. Varuh človekovih pravic (Veřejný ochránce práv) 

5. Ustavno sodišče (Ústavní soud) 

6. Računsko sodišče (Účetní dvůr) 

7. Državna revizijska komisja (Národní přezkumná komise) 

8. Slovenska akademija znanosti in umetnosti (Slovinská akademie věd a umění) 

9. Vladne službe (Vládní služby) 

10. Ministrstvo za finance (Ministerstvo financí) 

11. Ministrstvo za notranje zadeve (Ministerstvo vnitra) 

12. Ministrstvo za zunanje zadeve (Ministerstvo zahraničních věcí) 

13. Ministrstvo za obrambo (Ministerstvo obrany) 

14. Ministrstvo za pravosodje (Ministerstvo spravedlnosti) 

15. Ministrstvo za gospodarstvo (Ministerstvo hospodářství) 

16. Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Ministerstvo zemědělství, lesnictví a potravin) 

17. Ministrstvo za promet (Ministerstvo dopravy)
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18. Ministrstvo za okolje, prostor in energijo (Ministerstvo životního prostředí, územního plánování a energetiky) 

19. Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministerstvo práce, rodiny a sociálních věcí) 

20. Ministrstvo za zdravje (Ministerstvo zdravotnictví) 

21. Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnogijo (Ministerstvo vysokého školství, vědy a technologií) 

22. Ministrstvo za kulturo (Ministerstvo kultury) 

23. Ministerstvo za javno upravo (Ministerstvo veřejné správy) 

24. Vrhovno sodišče Republike Slovenije (Nejvyšší soud Republiky Slovinsko) 

25. Višja sodišča (Vyšší soudy) 

26. Okrožna sodišča (Krajské soudy) 

27. Okrajna sodišča (Okresní soudy) 

28. Vrhovno tožilstvo Republike Slovenije (Nejvyšší státní zástupce Republiky Slovinsko) 

29. Okrožna državna tožilstva (Krajští státní zástupci) 

30. Družbeni pravobranilec Republike Slovenije (Zástupce veřejného zájmu Republiky Slovinsko) 

31. Državno pravobranilstvo Republike Slovenije (Úřad pro zastupování Republiky Slovinsko) 

32. Upravno sodišče Republike Slovenije (Správní soud Republiky Slovinsko) 

33. Senat za prekrške Republike Slovenije (Senát pro méně závažné trestné činy Republiky Slovinsko) 

34. Višje delovno in socialno sodišče v Ljubljani (Vyšší pracovní a sociální soud) 

35. Delovna in sodišča (Pracovní soudy) 

36. Upravne note (Místní správní jednotky) 

SLOVENSKO 

Ministerstva a jiné ústřední orgány státní správy uvedené v zákoně č. 575/2001 Sb. o organizaci činnosti vlády a orga
nizaci ústřední státní správy ve znění pozdějších změn: 

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (Ministerstvo hospodářství Slovenské republiky) 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (Ministerstvo financí Slovenské republiky) 

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky (Ministerstvo dopravy, výstavby a regionál
ního rozvoje Slovenské republiky) 

Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky (Ministerstvo zemědělství a rozvoje venkova 
Slovenské republiky) 

Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Ministerstvo vnitra Slovenské republiky) 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (Ministerstvo obrany Slovenské republiky) 

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky (Ministerstvo spravedlnosti Slovenské republiky) 

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky (Ministerstvo zahraničních věcí Slovenské republiky) 

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministerstvo práce, sociálních věcí a rodiny Slovenské 
republiky) 

Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (Ministerstvo životního prostředí Slovenské republiky) 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky (Ministerstvo školství, vědy, výzkumu a sportu 
Slovenské republiky) 

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (Ministerstvo kultury Slovenské republiky) 

Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Ministerstvo zdravotnictví Slovenské republiky) 

Úrad vlády Slovenskej republiky (Úřad vlády Slovenské republiky)
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Protimonopolný úrad Slovenskej republiky (Antimonopolní úřad Slovenské republiky) 

Štatistický úrad Slovenskej republiky (Statistický úřad Slovenské republiky) 

Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky (Úřad geodézie, kartografie a katastru Slovenské republiky) 

Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (Úřad pro normalizaci, metrologii a zkoušení 
Slovenské republiky) 

Úrad pre verejné obstarávanie (Úřad pro veřejné zakázky) 

Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (Úřad průmyslového vlastnictví Slovenské republiky) 

Národný bezpečnostný úrad (Národní bezpečnostní úřad) 

Kancelária Prezidenta Slovenskej republiky (Kancelář prezidenta Slovenské republiky) 

Národná rada Slovenskej republiky (Národní rada Slovenské republiky) 

Ústavný súd Slovenskej republiky (Ústavní soud Slovenské republiky) 

Najvyšší súd Slovenskej republiky (Nejvyšší soud Slovenské republiky) 

Generálna prokuratúra Slovenskej republiky (Generální prokuratura Slovenské republiky) 

Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky (Nejvyšší kontrolní úřad Slovenské republiky) 

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (Telekomunikační úřad Slovenské republiky) 

Poštový úrad (Poštovní úřad) 

Úrad na ochranu osobných údajov (Úřad na ochranu osobních údajů) 

Kancelária verejného ochrancu práv (Kancelář veřejného ochránce práv) 

Úrad pre finančný trh (Úřad pro finanční trh) 

FINSKO 

OIKEUSKANSLERINVIRASTO – JUSTITIEKANSLERSÄMBETET (ÚŘAD KANCLÉŘE PRO SPRAVEDLNOST) 

LIIKENNE- JA VIESTINTÄMINISTERIÖ – KOMMUNIKATIONSMINISTERIET (MINISTERSTVO PRO DOPRAVU A KOMU
NIKACE) 

Viestintävirasto – Kommunikationsverket (Finský úřad pro regulaci komunikací) 

Ajoneuvohallintokeskus AKE – Fordonsförvaltningscentralen AKE (Finská správa vozidel) 

Ilmailuhallinto – Luftfartsförvaltningen (Finský úřad pro civilní letectví) 

Ilmatieteen laitos – Meteorologiska institutet (Finský meteorologický institut) 

Merenkulkulaitos – Sjöfartsverket (Finská námořní správa) 

Ratahallintokeskus RHK – Banförvaltningscentralen RHK (Správa železnic) 

Rautatievirasto – Järnvägsverket (Finská agentura pro železnice) 

Tiehallinto – Vägförvaltningen (Správa silnic) 

MAA- JA METSÄTALOUSMINISTERIÖ – JORD- OCH SKOGSBRUKSMINISTERIET (MINISTERSTVO ZEMĚDĚLSTVÍ 
A LESNICTVÍ) 

Elintarviketurvallisuusvirasto – Livsmedelssäkerhetsverket (Finský úřad pro bezpečnost potravin) 

Maanmittauslaitos – Lantmäteriverket (Státní geodetický průzkum Finska) 

OIKEUSMINISTERIÖ – JUSTITIEMINISTERIET (MINISTERSTVO SPRAVEDLNOSTI) 

Tietosuojavaltuutetun toimisto – Dataombudsmannens byrå (Kancelář ombudsmana pro ochranu údajů) 

Tuomioistuimet – domstolar (Soudy) 

Korkein oikeus – Högsta domstolen (Nejvyšší soud)
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Korkein hallinto-oikeus – Högsta förvaltningsdomstolen (Nejvyšší správní soud) 

Hovioikeudet – hovrätter (Odvolací soudy) 

Käräjäoikeudet – tingsrätter (Okresní soudy) 

Hallinto-oikeudet – förvaltningsdomstolar (Správní soudy) 

Markkinaoikeus – Marknadsdomstolen (Obchodní soud) 

Työtuomioistuin – Arbetsdomstolen (Pracovní soud) 

Vakuutusoikeus – Försäkringsdomstolen (Pojišťovnický soud) 

Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden (Rada pro stížnosti spotřebitelů) 

Vankeinhoitolaitos – Fångvårdsväsendet (Vězeňská služba) 

HEUNI – Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessä toimiva Euroopan kriminaalipolitiikan instituutti – HEUNI – Europeiska 
institutet för kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Förenta Nationerna (Evropský institut pro prevenci a boj proti 
trestné činnosti) 

Oikeushallinnon palvelukeskus – Justitieförvaltningens servicecentral (Služba pro justiční správu) 

Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus – Justitieförvaltningens datateknikcentral (Výpočetní středisko pro justiční správu) 

Oikeusrekisterikeskus – Rättsregistercentralen (Centrum pro právní rejstříky) 

Onnettomuustutkintakeskus – Centralen för undersökning av olyckor (Rada pro vyšetřování nehod) 

Rikosseuraamusvirasto – Brottspåföljdsverket (Agentura pro trestní sankce) 

Rikoksentorjuntaneuvosto – Rådet för brottsförebyggande (Národní rada pro prevenci zločinu) 

OPETUSMINISTERIÖ – UNDERVISNINGSMINISTERIET (MINISTERSTVO ŠKOLSTVÍ) 

Opetushallitus – Utbildningsstyrelsen (Národní rada pro vzdělávání) 

Valtion elokuvatarkastamo – Statens filmgranskningsbyrå (Finská rada pro klasifikaci filmů) 

PUOLUSTUSMINISTERIÖ – FÖRSVARSMINISTERIET (MINISTERSTVO OBRANY) 

Puolustusvoimat – Försvarsmakten (Finské obranné síly) 

SISÄASIAINMINISTERIÖ – INRIKESMINISTERIET (MINISTERSTVO VNITRA) 

Keskusrikospoliisi – Centralkriminalpolisen (Ústřední kriminální policie) 

Liikkuva poliisi – Rörliga polisen (Národní dopravní policie) 

Rajavartiolaitos – Gränsbevakningsväsendet (Pohraniční stráž) 

Valtion turvapaikanhakijoiden vastaanottokeskukset – Statliga förläggningar för asylsökande (Přijímací střediska pro 
žadatele o azyl) 

SOSIAALI- JA TERVEYSMINISTERIÖ – SOCIAL- OCH HÄLSOVÅRDSMINISTERIET (MINISTERSTVO SOCIÁLNÍCH VĚCÍ 
A ZDRAVOTNICTVÍ) 

Työttömyysturvalautakunta – Besvärsnämnden för utkomstskyddsärenden (Odvolací rada pro nezaměstnanost) 

Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för socialtrygghet (Odvolací tribunál) 

Lääkelaitos – Läkemedelsverket (Národní úřad pro léčiva) 

Terveydenhuollon oikeusturvakeskus – Rättsskyddscentralen för hälsovården (Národní úřad pro zdravotnické právní 
záležitosti) 

Säteilyturvakeskus – Strålsäkerhetscentralen (Finské centrum pro radiační a jadernou bezpečnost) 

TYÖ- JA ELINKEINOMINISTERIÖ – ARBETS- OCH NÄRINGSMINISTERIET (MINISTERSTVO PRO ZAMĚSTNANOST 
A HOSPODÁŘSTVÍ) 

Kuluttajavirasto – Konsumentverket (Finský úřad pro spotřebitele) 

Kilpailuvirasto – Konkurrensverket (Finský úřad pro hospodářskou soutěž)
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Patentti- ja rekisterihallitus – Patent- och registerstyrelsen (Národní rada pro patenty a registrace) 

Valtakunnansovittelijain toimisto – Riksförlikningsmännens byrå (Národní kancelář smírců) 

Työneuvosto – Arbetsrådet (Rada pro práci) 

Geologian tutkimuskeskus – Geologiska forskningscentralen (Geologický průzkum Finska) 

Huoltovarmuuskeskus – Försörjningsberedskapscentralen (Národní úřad pro nouzové dodávky) 

Mittatekniikan keskus - MIKES – Mätteknikcentralen (Středisko pro metrologii a akreditaci) 

Turvatekniikan keskus - TUKES – Säkerhetsteknikcentralen (Úřad pro bezpečnostní technologie) 

Vähemmistövaltuutetun toimisto – Minoritetsombudsmannens byrå (Úřad ombudsmana pro menšiny) 

ULKOASIAINMINISTERIÖ – UTRIKESMINISTERIET (MINISTERSTVO ZAHRANIČNÍCH VĚCÍ) 

VALTIONEUVOSTON KANSLIA – STATSRÅDETS KANSLI (KANCELÁŘ PŘEDSEDY VLÁDY) 

VALTIOVARAINMINISTERIÖ – FINANSMINISTERIET (MINISTERSTVO FINANCÍ) 

Valtiokonttori – Statskontoret (Státní pokladna) 

Verohallinto – Skatteförvaltningen (Daňová správa) 

Tullilaitos – Tullverket (Cla) 

Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen (Středisko pro evidenci obyvatelstva) 

Tilastokeskus – Statistikcentralen (Finský statistický úřad) 

YMPÄRISTÖMINISTERIÖ – MILJÖMINISTERIET (MINISTERSTVO ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ) 

Suomen ympäristökeskus - Finlands miljöcentral (Finský ústav pro životní prostředí) 

VALTIONTALOUDEN TARKASTUSVIRASTO – STATENS REVISIONSVERK (NÁRODNÍ KONTROLNÍ ÚŘAD) 

ŠVÉDSKO 

Královská akademie výtvarného umění Akademien för de fria konsterna 

Národní rada pro stížnosti spotřebitelů Allmänna reklamationsnämnden 

Pracovní soud Arbetsdomstolen 

Švédské služby zaměstnanosti Arbetsförmedlingen 

Národní úřad pro zaměstnavatele ze státní správy Arbetsgivarverk, statens 

Národní institut pro pracovní život Arbetslivsinstitutet 

Švédský orgán pro pracovní prostředí Arbetsmiljöverket 

Komise Švédského fondu dědictví Arvsfondsdelegationen 

Muzeum architektury Arkitekturmuseet 

Národní archiv zvukových a obrazových záznamů Ljud och bildarkiv, statens 

Kancelář veřejného ochránce práv dětí Barnombudsmannen 

Švédská rada pro hodnocení technologií ve zdravotní péči Beredning för utvärdering av medicinsk metodik, 
statens 

Královská knihovna Kungliga Biblioteket 

Národní rada filmových cenzorů Biografbyrå, statens 

Švédský biografický slovník Biografiskt lexikon, svenskt 

Švédská rada pro účetní standardy Bokföringsnämnden
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Švédský úřad pro obchodní rejstřík Bolagsverket 

Národní rada pro záruku za úvěry na bydlení Bostadskreditnämnd, statens (BKN) 

Národní rada pro bytovou výstavbu Boverket 

Národní rada pro předcházení trestné činnosti Brottsförebyggande rådet 

Úřad pro podporu a kompenzace obětí trestných činů Brottsoffermyndigheten 

Národní rada pro podporu studentům Centrala studiestödsnämnden 

Rada pro inspekci údajů Datainspektionen 

Ministerstva (odbory vlády) Departementen 

Národní správa soudů Domstolsverket 

Národní rada pro elektrickou bezpečnost Elsäkerhetsverket 

Zaruční komise pro vývozní úvěry Exportkreditnämnden 

Úřad pro finanční dohled Finansinspektionen 

Národní rada pro rybolov Fiskeriverket 

Národní ústav veřejného zdraví Folkhälsoinstitut, statens 

Švédská rada pro výzkum v oblasti životního prostředí Forskningsrådet för miljö, areella näringar och samhäl
lsbyggande, Formas 

Národní správa opevnění Fortifikationsverket 

Národní mediační úřad Medlingsinstitutet 

Správa obranného materiálu Försvarets materielverk 

Národní obranný institut pro rádiové zpravodajství Försvarets radioanstalt 

Švédské muzeum vojenských dějin Försvarshistoriska museer, statens 

Národní obranná vysoká škola Försvarshögskolan 

Švédské ozbrojené síly Försvarsmakten 

Úřad sociálního pojištění Försäkringskassan 

Geologický průzkum Švédska Geologiska undersökning, Sveriges 

Ústav geotechniky Geotekniska institut, statens 

Národní agentura pro rozvoj venkova Glesbygdsverket 

Institut grafiky a vysoká škola komunikací Grafiska institutet och institutet för högre kommuni
kations- och reklamutbildning 

Švédská komise pro rozhlasové a televizní vysílání Granskningsnämnden för Radio och TV 

Švédská vládní služba pro námořníky Handelsflottans kultur- och fritidsråd 

Veřejný ochránce práv zdravotně postižených osob Handikappombudsmannen 

Rada pro vyšetřování nehod Haverikommission, statens 

Odvolací soudy (6) Hovrätterna (6)
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Regionální soudy pro otázky nájmů a pronájmů (12) Hyres- och arrendenämnder (12) 

Výbor pro lékařskou odpovědnost Hälso- och sjukvårdens ansvarsnämnd 

Národní agentura pro vysokoškolské vzdělávání Högskoleverket 

Nejvyšší soud Högsta domstolen 

Národní ústav pro psychosociální faktory a zdraví Institut för psykosocial miljömedicin, statens 

Národní ústav regionálních studií Institut för tillväxtpolitiska studier 

Švédský ústav vesmírné fyziky Institutet för rymdfysik 

Mezinárodní programová kancelář pro vzdělávání a odbornou 
přípravu 

Internationella programkontoret för utbildningsomr
ådet 

Švédská rada pro migraci Migrationsverket 

Švédská agentura pro koordinaci politiky v oblasti zdravotního 
postižení 

Myndigheten för handikappolitisk samordning 

Švédská agentura pro sítě a spolupráci ve vysokoškolském 
vzdělávání 

Myndigheten för nätverk och samarbete inom högre 
utbildning 

Švédská rada pro zemědělství Jordbruksverk, statens 

Úřad kancléře pro spravedlnost Justitiekanslern 

Kancelář ombudsmana pro rovné příležitosti Jämställdhetsombudsmannen 

Národní soudní rada pro veřejné pozemky a fondy Kammarkollegiet 

Odvolací správní soudy (4) Kammarrätterna (4) 

Národní inspekce chemických látek Kemikalieinspektionen 

Národní obchodní rada Kommerskollegium 

Švédská agentura pro inovační systémy Verket för innovationssystem (VINNOVA) 

Národní ústav pro hospodářský výzkum Konjunkturinstitutet 

Švédský orgán pro hospodářskou soutěž Konkurrensverket 

Vysoká škola umění, řemesel a designu Konstfack 

Vysoká škola výtvarného umění Konsthögskolan 

Národní muzeum výtvarného umění Nationalmuseum 

Výbor pro granty v oblasti umění Konstnärsnämnden 

Národní rada pro umění Konstråd, statens 

Národní rada pro spotřebitelskou politiku Konsumentverket 

Národní laboratoř forenzní vědy Kriminaltekniska laboratorium, statens 

Vězeňská a probační služba Kriminalvården 

Národní rada pro podmínečná propuštění Kriminalvårdsnämnden 

Švédský donucovací orgán Kronofogdemyndigheten 

Národní rada pro kulturu Kulturråd, statens 

Švédská pobřežní stráž Kustbevakningen
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Státní geodetický průzkum Lantmäteriverket 

Královský zbrojní sklad Livrustkammaren/Skoklosters slott/ Hallwylska museet 

Národní potravinářská správa Livsmedelsverk, statens 

Národní rada pro sázkové hry a loterie Lotteriinspektionen 

Agentura pro léčivé přípravky Läkemedelsverket 

Krajské správní soudy (24) Länsrätterna (24) 

Krajské správní úřady (24) Länsstyrelserna (24) 

Národní rada pro státní zaměstnance a důchody Pensionsverk, statens 

Obchodní soud Marknadsdomstolen 

Švédský meteorologický a hydrologický ústav Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges 

Muzeum moderního umění Moderna museet 

Švédské národní hudební sbírky Musiksamlingar, statens 

Přírodovědecké muzeum Naturhistoriska riksmuseet 

Národní úřad pro ochranu životního prostředí Naturvårdsverket 

Skandinávský ústav afrických studií Nordiska Afrikainstitutet 

Severská škola veřejného zdraví Nordiska högskolan för folkhälsovetenskap 

Notářský výbor Notarienämnden 

Švédská národní rada pro mezinárodní adopce Myndigheten för internationella adoptionsfrågor 

Švédská agentura pro hospodářský a regionální růst Verket för näringslivsutveckling (NUTEK) 

Kancelář ombudsmana pro etnickou diskriminaci Ombudsmannen mot etnisk diskriminering 

Patentový odvolací soud Patentbesvärsrätten 

Kancelář pro patenty a registrace Patent- och registreringsverket 

Švédská rada pro evidenci obyvatelstva Personadressregisternämnd statens, SPAR-nämnden 

Švédský sekretariát pro polární výzkum Polarforskningssekretariatet 

Rada pro dotace tisku Presstödsnämnden 

Rada Evropského sociálního fondu ve Švédsku Rådet för Europeiska socialfonden i Sverige 

Švédský orgán pro rozhlas a televizi Radio- och TV-verket 

Úřad vlády Regeringskansliet 

Nejvyšší správní soud Regeringsrätten 

Ústřední rada národního dědictví Riksantikvarieämbetet 

Státní archivy Riksarkivet 

Švédská banka Riksbanken 

Kancelář správy parlamentu Riksdagsförvaltningen
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Parlamentní ombudsmani Riksdagens ombudsmän, JO 

Parlamentní auditoři Riksdagens revisorer 

Úřad pro veřejný dluh Riksgäldskontoret 

Národní policejní rada Rikspolisstyrelsen 

Národní auditorský úřad Riksrevisionen 

Služba putovních výstav Riksutställningar, Stiftelsen 

Národní rada pro vesmír Rymdstyrelsen 

Švédská rada pro výzkum pracovního života a sociální výzkum Forskningsrådet för arbetsliv och socialvetenskap 

Národní rada záchranných služeb Räddningsverk, statens 

Regionální orgán právní pomoci Rättshjälpsmyndigheten 

Národní rada soudního lékařství Rättsmedicinalverket 

Sámská školní rada Sameskolstyrelsen och sameskolor 

Sámské školy 

Národní námořní správa Sjöfartsverket 

Národní námořní muzeum Maritima museer, statens 

Švédská komise pro bezpečnost a ochranu integrity Säkerhets- och intregritetsskyddsnämnden 

Švédská daňová správa Skatteverket 

Národní rada lesního hospodářství Skogsstyrelsen 

Národní agentura pro vzdělávání Skolverk, statens 

Švédský ústav pro kontrolu infekčních nemocí Smittskyddsinstitutet 

Národní rada pro zdraví a sociální péči Socialstyrelsen 

Národní inspekce výbušnin a hořlavin Sprängämnesinspektionen 

Švédský statistický úřad Statistiska centralbyrån 

Agentura pro správní rozvoj Statskontoret 

Švédský orgán pro radiační bezpečnost Strålsäkerhetsmyndigheten 

Švédský orgán pro mezinárodní rozvojovou spolupráci Styrelsen för internationellt utvecklings- samarbete, 
SIDA 

Národní rada pro psychologickou obranu a posuzování shody Styrelsen för psykologiskt försvar 

Švédská rada pro akreditaci Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll 

Švédský institut Svenska Institutet, stiftelsen 

Kihovna publikací psaných Braillovým slepeckým písmem 
a zvukových záznamů knih 

Talboks- och punktskriftsbiblioteket 

Okresní a městské soudy (97) Tingsrätterna (97) 

Výbor pro návrhy na jmenování soudců Tjänsteförslagsnämnden för domstolsväsendet 

Rada pro zápisy do ozbrojených sil Totalförsvarets pliktverk
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Švédská agentura pro obranný výzkum Totalförsvarets forskningsinstitut 

Švédská rada pro cla Tullverket 

Švédský úřad cestovního ruchu Turistdelegationen 

Národní rada pro mládež Ungdomsstyrelsen 

Univerzity a vysoké školy Universitet och högskolor 

Rada pro odvolání cizinců Utlänningsnämnden 

Národní ústav pro zkoušení a certifikaci osiva Utsädeskontroll, statens 

Švédská národní správa silnic Vägverket 

Národní tribunál pro dodávky vody a kanalizaci Vatten- och avloppsnämnd, statens 

Národní agentura pro vysokoškolské vzdělávání Verket för högskoleservice (VHS) 

Švédská agentura pro hospodářský a regionální rozvoj Verket för näringslivsutveckling (NUTEK) 

Švédská rada pro výzkum Vetenskapsrådet 

Národní veterinární ústav Veterinärmedicinska anstalt, statens 

Švédský státní ústav pro silnice a výzkum dopravy Väg- och transportforskningsinstitut, statens 

Národní rada pro odrůdy rostlin Växtsortnämnd, statens 

Švédské státní zastupitelství Åklagarmyndigheten 

Švédská agentura pro zvládání mimořádných událostí Krisberedskapsmyndigheten 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

Cabinet Office 

Office of the Parliamentary Counsel 

Central Office of Information 

Charity Commission 

Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only) 

Crown Prosecution Service 

Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform 

Competition Commission 

Gas and Electricity Consumers' Council 

Office of Manpower Economics 

Department for Children, Schools and Families 

Department of Communities and Local Government 

Rent Assessment Panels 

Department for Culture, Media and Sport 

British Library 

British Museum 

Commission for Architecture and the Built Environment
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The Gambling Commission 

Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage) 

Imperial War Museum 

Museums, Libraries and Archives Council 

National Gallery 

National Maritime Museum 

National Portrait Gallery 

Natural History Museum 

Science Museum 

Tate Gallery 

Victoria and Albert Museum 

Wallace Collection 

Department for Environment, Food and Rural Affairs 

Agricultural Dwelling House Advisory Committees 

Agricultural Land Tribunals 

Agricultural Wages Board and Committees 

Cattle Breeding Centre 

Countryside Agency 

Plant Variety Rights Office 

Royal Botanic Gardens, Kew 

Royal Commission on Environmental Pollution 

Department of Health 

Dental Practice Board 

National Health Service Strategic Health Authorities 

NHS Trusts 

Prescription Pricing Authority 

Department for Innovation, Universities and Skills 

Higher Education Funding Council for England 

National Weights and Measures Laboratory 

Patent Office 

Department for International Development 

Department of the Procurator General and Treasury Solicitor 

Legal Secretariat to the Law Officers 

Department for Transport 

Maritime and Coastguard Agency 

Department for Work and Pensions 

Disability Living Allowance Advisory Board 

Independent Tribunal Service 

Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions)
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Occupational Pensions Regulatory Authority 

Regional Medical Service 

Social Security Advisory Committee 

Export Credits Guarantee Department 

Foreign and Commonwealth Office 

Wilton Park Conference Centre 

Government Actuary's Department 

Government Communications Headquarters 

Home Office 

HM Inspectorate of Constabulary 

House of Commons 

House of Lords 

Ministry of Defence 

Defence Equipment & Support 

Meteorological Office 

Ministry of Justice 

Boundary Commission for England 

Combined Tax Tribunal 

Council on Tribunals 

Court of Appeal - Criminal 

Employment Appeals Tribunal 

Employment Tribunals 

HMCS Regions, Crown, County and Combined Courts (England and Wales) 

Immigration Appellate Authorities 

Immigration Adjudicators 

Immigration Appeals Tribunal 

Lands Tribunal 

Law Commission 

Legal Aid Fund (England and Wales) 

Office of the Social Security Commissioners 

Parole Board and Local Review Committees 

Pensions Appeal Tribunals 

Public Trust Office 

Supreme Court Group (England and Wales) 

Transport Tribunal 

The National Archives 

National Audit Office 

National Savings and Investments 

National School of Government
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Northern Ireland Assembly Commission 

Northern Ireland Court Service 

Coroners Courts 

County Courts 

Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland 

Crown Court 

Enforcement of Judgements Office 

Legal Aid Fund 

Magistrates' Courts 

Pensions Appeals Tribunals 

Northern Ireland, Department for Employment and Learning 

Northern Ireland, Department for Regional Development 

Northern Ireland, Department for Social Development 

Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development 

Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure 

Northern Ireland, Department of Education 

Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment 

Northern Ireland, Department of the Environment 

Northern Ireland, Department of Finance and Personnel 

Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety 

Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister 

Northern Ireland Office 

Crown Solicitor's Office 

Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland 

Forensic Science Laboratory of Northern Ireland 

Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland 

Police Service of Northern Ireland 

Probation Board for Northern Ireland 

State Pathologist Service 

Office of Fair Trading 

Office for National Statistics 

National Health Service Central Register 

Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners 

Paymaster General's Office 

Postal Business of the Post Office 

Privy Council Office 

Public Record Office 

HM Revenue and Customs 

The Revenue and Customs Prosecutions Office
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Royal Hospital, Chelsea 

Royal Mint 

Rural Payments Agency 

Scotland, Auditor-General 

Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service 

Scotland, General Register Office 

Scotland, Queen's and Lord Treasurer's Remembrancer 

Scotland, Registers of Scotland 

The Scotland Office 

The Scottish Ministers 

Architecture and Design Scotland 

Crofters Commission 

Deer Commission for Scotland 

Lands Tribunal for Scotland 

National Galleries of Scotland 

National Library of Scotland 

National Museums of Scotland 

Royal Botanic Garden, Edinburgh 

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland 

Scottish Further and Higher Education Funding Council 

Scottish Law Commission 

Community Health Partnerships 

Special Health Boards 

Health Boards 

The Office of the Accountant of Court 

High Court of Justiciary 

Court of Session 

HM Inspectorate of Constabulary 

Parole Board for Scotland 

Pensions Appeal Tribunals 

Scottish Land Court 

Sheriff Courts
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Scottish Police Services Authority 

Office of the Social Security Commissioners 

The Private Rented Housing Panel and Private Rented Housing Committees 

Keeper of the Records of Scotland 

The Scottish Parliamentary Body Corporate 

HM Treasury 

Office of Government Commerce 

United Kingdom Debt Management Office 

The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales) 

The Welsh Ministers 

Higher Education Funding Council for Wales 

Local Government Boundary Commission for Wales 

The Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales 

Valuation Tribunals (Wales) 

Welsh National Health Service Trusts and Local Health Boards 

Welsh Rent Assessment Panels 

Poznámky k oddílu A (Ústřední orgány státní správy): 

1. Uvedené ústřední orgány státní správy členských států zahrnují také všechny podřízené subjekty kteréhokoli veřejného 
zadavatele členského státu za předpokladu, že takový subjekt nemá vlastní právní subjektivitu. 

2. Pokud jde o veřejné zakázky zadávané subjekty v oblasti obrany a bezpečnosti, zahrnuty jsou pouze necitlivé a nebo
jové materiály uvedené na seznamu připojeném k oddílu D (Zboží). 

3. Seznam ústředních orgánů státní správy členských států se aktualizuje po každé aktualizaci dodatku Unie k revidované 
Dohodě o vládních zakázkách obsažené v příloze 4 k Dohodě o WTO.
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O d d í l B 

O r g á n y s t á t n í s p r á v y n a n i ž š í n e ž ú s t ř e d n í ú r o v n i 

Není-li v této příloze stanoveno jinak, použije se kapitola 9 (Veřejné zakázky) na zahrnuté orgány státní správy na nižší 
než ústřední úrovni uvedené v tomto oddíle v případě, že se odhadovaná hodnota zakázky rovná těmto finančním 
limitům nebo je přesahuje: 

Zboží uvedené v oddíle D (Zboží): ZPČ 200 000 

Služby uvedené v oddíle E (Služby): ZPČ 200 000 

Stavební služby uvedené v oddíle F (Stavební služby): ZPČ 5 000 000 

Zahrnuté orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni: 

1. Města-regiony uvedená ve společné klasifikaci územních statistických jednotek (dále jen „NUTS“) zavedené nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 ze dne 26. května 2003 o zavedení společné klasifikace územních 
statistických jednotek ve znění pozdějších změn (NUTS) (dále jen „nařízení o NUTS“) v kategoriích NUTS 1 a NUTS 2 
a v případě členských států, které taková města-regiony nemají, místní veřejní zadavatelé odpovídající dvěma 
nejvýznamnějším městským oblastem uvedeným v kategorii NUTS 3 zmíněného nařízení. 

Pro účely tohoto oddílu se městy-regiony rozumějí veřejní zadavatelé ze správních jednotek úrovní NUTS 1 a NUTS 2, 
podle nařízení o NUTS, odpovídající velkým městům a metropolitním oblastem, jimž byl udělen status nebo výsady 
běžných regionálních veřejných zadavatelů na základě ústavního uspořádání dotčených členských států nebo jakých
koli příslušných právních předpisů. 

Pro účely tohoto oddílu se „místními veřejnými zadavateli“ rozumějí veřejní zadavatelé ze správních jednotek úrovně 
NUTS 3, jak jsou uvedeny v nařízení o NUTS. 

2. Všichni veřejní zadavatelé, kteří jsou veřejnoprávními subjekty podle definice ve směrnici Evropského parlamentu 
a Rady 2014/24/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání veřejných zakázek a o zrušení směrnice 2004/18/ES a kteří: 

a) poskytují zdravotní péči; 

b) poskytují služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo 

c) provádějí výzkumnou činnost. 

„Veřejnoprávním subjektem“ se rozumí jakýkoli subjekt: 

a) založený za zvláštním účelem spočívajícím v uspokojování potřeb obecného zájmu, který nemá průmyslovou nebo 
obchodní povahu; 

b) který má právní subjektivitu a 

c) který je financován převážně státem, regionálními nebo místními orgány nebo jinými veřejnoprávními subjekty, 
nebo podléhá řídicímu dohledu těchto subjektů, nebo je v jeho správním, řídicím nebo dozorčím orgánu více než 
polovina členů jmenována státem, regionálními nebo místními orgány nebo jinými veřejnoprávními subjekty. 

3. Níže je uveden orientační seznam veřejných zadavatelů, kteří se řadí do první nebo druhé kategorie orgánů na nižší 
než ústřední úrovni.
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A. Orientační seznam měst-regionů a místních veřejných zadavatelů: 

BELGIE 

Region Hlavní město Brusel: (BE1) 

BULHARSKO 

Sofie a okolí: (BG 412 a 411) 

Varna a okolí: (BG 331) 

ČESKO 

Hlavní město Praha: (CZ 01) 

DÁNSKO 

Hlavní město Kodaň: (DK 01) 

NĚMECKO 

Region Berlín: (DE3) 

Region Brémy: (DE5) 

Region Hamburk: (DE6) 

ESTONSKO 

Tallin a okolí: Severní Estonsko (EE001) 

Tartu a okolí: Jižní Estonsko (EE008) 

IRSKO 

Dublin a okolí: (IE021) 

Cork a okolí: Jihozápad (IE 025) 

ŘECKO 

Širší region Atény: (EL 301 až 304) 

Soluň a okolí: (EL 522) 

ŠPANĚLSKO 

Oblast Madrid: (ES 3) 

Oblast Valencie: (ES 52) 

FRANCIE 

Paříž a okolí: Paris, Hauts-de-Seine, Seine-Saint-Denis a Val-de-Marne (FR101, FR 105 až FR 107) 

Město Lyon a okolí: Rhône (FR 716) 

CHORVATSKO 

Záhřeb a okolí: (HR 041 a 042) 

Split a okolí: Splitsko-dalmatská župa (HR 035) 

ITÁLIE 

Řím a okolí: (ITI43) 

Milán a okolí: (ITC4C)
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KYPR 

Nikósie a okolí: (CY000) 

LOTYŠSKO 

Riga a okolí: (LV006) 

Daugavpils a okolí: Latgale (LV005) 

LITVA 

Vilnius a okolí: (LT00A) 

Kaunas a okolí: Okres Kaunas (LT002) 

LUCEMBURSKO 

Město Lucemburk a okolí: (LU000) 

MAĎARSKO 

Budapešť: (HU 01) 

MALTA 

Valletta a okolí: Hlavní ostrov Malta (MT001) 

NIZOZEMSKO 

Širší Amsterodam: (NL326) 

Rotterdam a okolí: Jižní Holandsko – Jihozápad (NL33A) 

RAKOUSKO 

Vídeň: (AT 13) 

Salzburg: (AT 32) 

POLSKO 

Varšava a okolí: (PL 127) 

Krakov a okolí: (PL 213) 

PORTUGALSKO 

Metropolitní oblast Lisabon: (PT 17) 

RUMUNSKO 

Bukurešť a okolí: (RO 321) 

SLOVINSKO 

Lublaň a okolí: Střední Slovinsko (SI 041) 

Maribor a okolí: Podravska (SI 032) 

SLOVENSKO 

Bratislava: (SK 01) 

FINSKO 

Helsinki-Uusimaa: (FI 1B)
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ŠVÉDSKO 

Stockholm: (SE11) 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

Londýn: (UKI) 

B. Orientační seznam veřejnoprávních subjektů 

BELGIE 

Subjekty 

C 

— Centre hospitalier de Mons 

— Centre hospitalier de Tournai 

— Centre hospitalier universitaire de Liège 

F 

— Fonds de Construction d'Institutions hospitalières et médico-sociales de la Communauté française 

H 

— Het Gemeenschapsonderwijs 

I 

— Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté flamande – Universitaire instellingen van 
publiek recht afhangende van de Vlaamse Gemeenschap 

— Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté française – Universitaire instellingen van 
publiek recht afhangende van de Franse Gemeenschap 

— Institut national de Recherche sur les Conditions de Travail – Nationaal Onderzoeksinstituut voor Arbeidsom
standigheden 

— Institut national des Radioéléments – Nationaal Instituut voor Radio-Elementen 

— Institut national pour la Criminalistique et la Criminologie – Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimino
logie 

— Institut pour l'Amélioration des Conditions de Travail – Instituut voor Verbetering van de Arbeidsvoorwaarden 

— Institut royal belge des Sciences naturelles – Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen 

— Institut royal du Patrimoine culturel – Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium 

— Institut royal météorologique de Belgique – Koninklijk meteorologisch Instituut van België 

— Institut scientifique de Service public en Région wallonne 

— Institut scientifique de la Santé publique – Louis Pasteur – Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid – Louis 
Pasteur 

— Instituut voor de Aanmoediging van Innovatie door Wetenschap en Technologie in Vlaanderen 

— Instituut voor Bosbouw en Wildbeheer 

— Instituut voor het archeologisch Patrimonium 

— Jardin botanique national de Belgique – Nationale Plantentuin van België 

O 

— Observatoire royal de Belgique – Koninklijke Sterrenwacht van België 

— Office régional de Promotion de l'Agriculture et de l'Horticulture 

— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Geel
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— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Rekem 

— Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles – Nationale Instelling voor radioactief Afval en 
Splijtstoffen 

U 

— Universitair Ziekenhuis Gent 

V 

— Vlaamse Hogescholenraad 

— Vlaamse Instelling voor technologisch Onderzoek 

— Vlaamse interuniversitaire Raad 

— Vlaamse Milieumaatschappij 

— Vlaamse Onderwijsraad 

— Vlaamse Stichting voor Verkeerskunde 

— Vlaams Instituut voor de Bevordering van het wetenschappelijk- en technologisch Onderzoek in de Industrie 

— Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie 

BULHARSKO 

Subjekty 

— Български червен кръст (Bulharský červený kříž) 

— Българска академия на науките (Bulharská akademie věd) 

— Национален център за аграрни науки (Národní centrum zemědelských věd) 

Kategorie 

Státní vysoké školy zřízené podle článku 13 Закона за висшето образование (обн., ДВ, бр.112/27.12.1995): 

— Аграрен университет – Пловдив (Zemědělská univerzita – Plovdiv) 

— Академия за музикално, танцово и изобразително изкуство – Пловдив (Akademie múzických umění – Plovdiv) 

— Академия на Министерството на вътрешните работи 

— Великотърновски университет „Св. св. Кирил и Методий“ (Univerzita sv. Cyrila a Metoděje – Veliko Tarnovo) 

— Висше военноморско училище „Н. Й. Вапцаров“ – Варна (Námořní akademie N. J. Vapcarova – Varna) 

— Висше строително училище „Любен Каравелов“ – София (Vysoká škola stavebního inženýrství „Ljubena Karavelova“ – 
Sofie) 

— Висше транспортно училище „Тодор Каблешков“ – София (Vysoká škola dopravní „Todora Kableškova“ – Sofie) 

— Военна академия „Г. С. Раковски“ – София (Vojenská akademie „G. S. Rakovského“ – Sofie) 

— Национална музикална академия „Проф. Панчо Владигеров“ – София (Stání hudební akademie „Prof. Panča Vladige
rova“ – Sofie) 

— Икономически университет – Варн (Vysoká škola ekonomická – Varna) 

— Колеж по телекомуникации и пощи – София (Vysoká škola telekomunikační a pošt – Sofie) 

— Лесотехнически университет – София (Lesnická univerzita – Sofie) 

— Медицински университет „Проф. д-р Параскев Иванов Стоянов“ – Варна (Vysoká škola lékařská „Prof. dr. Paraskeva 
Stojanova“ – Varna) 

— Медицински университет – Плевен (Vysoká škola lékařská – Pleven) 

— Медицински университет – Пловдив (Vysoká škola lékařská – Plovdiv)
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— Медицински университет – София (Vysoká škola lékařská – Sofie) 

— Минно-геоложки университет „Св. Иван Рилски“ – София (Vysoká škola báňská a geologická „sv. Ivana Rilského“ – 
Sofie) 

— Национален военен университет „Васил Левски“ – Велико Търново (Státní vysoká škola vojenská „Vasila Levského“ – 
Veliko Tarnovo) 

— Национална академия за театрално и филмово изкуство „Кръстьо Сарафов“ – София (Národní akademie divadelního 
a filmového umění „Krastja Sarafova“ – Sofie) 

— Национална спортна академия „Васил Левски“ – София (Národní akademie sportu „Vasila Levského“ – Sofie) 

— Национална художествена академия – София (Národní akademie umění – Sofie) 

— Пловдивски университет „Паисий Хилендарски“ (Univerzita „Paisije Chilendarského“ – Plovdiv) 

— Русенски университет „Ангел Кънчев“ (Univerzita „Angela Kančeva“ – Ruse) 

— Софийски университет „Св. Климент Охридски“ (Univerzita „sv. Klimenta Ochridského“ – Sofie) 

— Специализирано висше училище по библиотекознание и информационни технологии – София (Vyšší odborná škola 
knihovnictví a informačních technologií – Sofie) 

— Стопанска академия „Д. А. Ценов“ – Свищов (Ekonomická akademie „D. A. Cenova“ – Svištov) 

— Технически университет – Варна (Technická univerzita – Varna) 

— Технически университет – Габрово (Technická univerzita – Gabrovo) 

— Технически университет – София (Technická univerzita – Sofie) 

— Тракийски университет – Стара Загора (Univerzita Thrákie – Stara Zagora) 

— Университет „Проф. д-р Асен Златаров“ – Бургас (Univerzita „prof. Dr. Asena Zlatarova“ – Burgas) 

— Университет за национално и световно стопанство – София (Vysoká škola národního a světového hospodářství – Sofie) 

— Университет по архитектура, строителство и геодезия – София (Vysoká škola architektury, stavebnictví a geodézie – 
Sofie) 

— Университет по хранителни технологии – Пловдив (Vysoká škola potravinářská – Plovdiv) 

— Химико-технологичен и металургичен университет – София (Vysoká škola chemicko-technologická a metalurgická – 
Sofie) 

— Шуменски университет „Епископ Константин Преславски“ (Univerzita „Konstantina Preslavského“ – Šumen) 

— Югозападен университет „Неофит Рилски“ – Благоевград (Jihozápadní univerzita „Neofita Rilského“ – Blagoevgrad) 

Státní a obecní školy ve smyslu Закона за народната просвета (обн., ДВ, бр. 86/18.10.1991) 

Kulturní instituce ve smyslu Закона за закрила и развитие на културата (обн., ДВ, бр.50/1.6.1999): 

— Училища по изкуствата и културата (Umělecké a kulturní školy) 

— Български културни институти в чужбина (Bulharské kulturní instituty v zahraničí) 

Státní a/nebo obecní zdravotnická zařízení uvedená v čl. 3 odst. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, 
бр.62/9.7.1999) 

Zdravotnická zařízení uvedená v čl. 5 odst. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр.62/9.7.1999): 

— Домове за медико-социални грижи за деца (Zdravotnická zařízení a ústavy sociální péče pro děti) 

— Лечебни заведения за стационарна психиатрична помощ (Psychiatrické léčebny) 

— Центрове за спешна медицинска помощ (Střediska naléhavé lékařské péče) 

— Центрове за трансфузионна хематология (Střediska pro hematologii a transfúzní služby) 

— Болница „Лозенец“ (Nemocnice „Lozenec“)
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— Военномедицинска академия (Vojenská lékařská akademie) 

— Медицински институт на Министерство на вътрешните работи (Lékařský ústav Ministerstva vnitra) 

— Лечебни заведения към Министерството на правосъдието (zdravotní zařízení Ministerstva spravedlnosti) 

— Лечебни заведения към Министерството на транспорта (zdravotní zařízení Ministerstva dopravy) 

Právnické osoby neobchodní povahy založené za účelem uspokojování potřeb obecného zájmu, které poskytují zdravotní 
péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějí výzkumnou činnost podle Закона за юридическите 
лица с нестопанска цел (обн., ДВ, бр.81/6.10.2000) a splňují podmínky §1 bodu 21 Закона за обществените поръчки 
(обн., ДВ, бр. 28/6.4.2004) 

ČESKO 

— Vysoké školy 

a jiné právnické osoby zřízené zvláštním zákonem, které ke svému provozování a v souladu s rozpočtovými předpisy 
využívají peněz ze státního rozpočtu, státních fondů, příspěvků mezinárodních institucí, rozpočtu krajů nebo rozpočtů 
jiných územních samosprávných celků a jež poskytují zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo 
provádějí výzkumnou činnost 

DÁNSKO 

Kategorie 

— Andre forvaltningssubjekter (další orgány veřejné správy) poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškol
ského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost 

— Universiteterne, jf. lovbekendtgørelse nr. 1368 af 7. december 2007 af lov om universiteter (univerzity, viz úplné 
znění zákona č. 1368 ze dne 7. prosince 2007 o univerzitách) 

NĚMECKO 

Kategorie 

Veřejnoprávní právnické osoby poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící 
výzkumnou činnost 

Veřejnoprávní orgány, zařízení a nadace zřízené spolkovými, zemskými nebo místními orgány poskytující zdravotní péči 
či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost: 

1) Orgány 

— Wissenschaftliche Hochschulen – (vysoké školy), 

— kassenärztliche Vereinigungen – (sdružení lékařů ordinujících „na pokladnu“). 

2) Zařízení a nadace 

Zařízení, která nemají průmyslový nebo obchodní charakter, podléhají státní kontrole a poskytují zdravotní péči či 
služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějí výzkumnou činnost: 

— Rechtsfähige Bundesanstalten – (spolkové instituce s právní způsobilostí) 

— Wohlfahrtsstiftungen – (nadace sociální péče) 

Soukromoprávní právnické osoby 

Zařízení, která nemají průmyslový nebo obchodní charakter, podléhají státní kontrole a poskytují zdravotní péči či služby 
v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějí výzkumnou činnost, včetně „kommunale Versorgungsunternehmen“ 
(komunálních podniků veřejných služeb): 

— Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizinische Forschungseinrichtungen,) – [zdravotnictví: 
nemocnice, léčebná zařízení, ústavy lékařského výzkumu] 

— Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, Volksschulen) [vzdělávání: ústavy vzdělávání, 
dalšího vzdělávání a rekvalifikace, večerní kurzy pro dospělé]
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— Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche Gesellschaften und 
Vereine, Wissenschaftsförderung) – [věda, výzkum a vývoj: velké výzkumné ústavy, vědecké společnosti a vědecká 
sdružení, subjekty podporující vědu] 

ESTONSKO 

— Eesti Kunstiakadeemia 

— Eesti Muusika- ja Teatriakadeemia 

— Eesti Maaülikool 

— Eesti Teaduste Akadeemia 

— Keemilise ja Bioloogilise Füüsika Instituut 

— Tallinna Ülikool 

— Tallinna Tehnikaülikool 

— Tartu Ülikool 

Kategorie 

Další veřejnoprávní právnické osoby nebo soukromoprávní právnické osoby podle čl. 10 odst. 2 zákona o veřejných 
zakázkách (RT I 21.7.2007, 15, 76), které poskytují zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo 
provádějí výzkumnou činnost 

IRSKO 

Subjekty 

— Forfás (politika a poradenství pro podnikání, obchod, vědu, technologii a inovace) 

— FÁS (odborná příprava a školení zaměstnanců) 

— Health and Safety Authority 

— CERT (odborná příprava v hotelovém odvětví, restauračních službách a cestovním ruchu) 

— Teagasc (výzkum, odborná příprava a rozvoj v odvětví zemědělství) 

— Marine Institute 

Kategorie 

— Health Service Executive (výkonný orgán v oblasti zdravotnictví) 

— Nemocnice a podobné ústavy veřejné povahy 

— Vocational Education Committees (výbory pro odborné vzdělávání) 

— Vyšší odborné školy a vzdělávací ústavy veřejné povahy 

— Agentury zřízené k poskytování zdravotní péče či služeb v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádění 
výzkumné činnosti, např. Institute of Public Administration, Economic and Social Research Institute 

— Další veřejné subjekty spadající do definice veřejnoprávního subjektu a poskytující zdravotní péči či služby v oblasti 
vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost 

ŘECKO 

Kategorie 

a) Veřejné subjekty poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící 
výzkumnou činnost. 

b) Soukromoprávní právnické osoby, které jsou vlastněny státem nebo které pravidelně dostávají nejméně 50 % svého 
ročního rozpočtu ve formě státních dotací podle platných předpisů nebo v nichž stát vlastní nejméně 51 % kapitálu, 
poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost.
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c) Soukromoprávní právnické osoby, které jsou vlastněny veřejnoprávními právnickými osobami, místními orgány na 
jakékoli úrovni, místními sdruženími obcí (místními správními oblastmi) nebo veřejnými podniky nebo subjekty či 
právnickými osobami uvedenými v písmenu b), nebo ty, jež jsou těmito právnickými osobami pravidelně dotovány ve 
výši nejméně 50 % ročního rozpočtu podle platných předpisů nebo vlastních stanov, nebo právnické osoby uvedené 
výše, které vlastní nejméně 51 % kapitálu těchto veřejnoprávních právnických osob, poskytující zdravotní péči či 
služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost. 

ŠPANĚLSKO 

Kategorie 

— Orgány a subjekty veřejného práva, které podléhají „Ley 30/2007, de 30 de octubre, de Contratos del sector público“ 
(španělskému právnímu předpisu o veřejných zakázkách) v souladu s jeho článkem 3 a které nejsou součástí Admini
stración General del Estado (všeobecné správy státu), Administración de las Comunidades Autonómas (správy auto
nomních oblastí) a Corporaciones Locales (místních orgánů), poskytující zdravotní péči nebo provádějící výzkumnou 
činnost 

— Entidades Gestoras y los Servicios Comunes de la Seguridad Social (správní orgány, běžné zdravotní a sociální služby) 

FRANCIE 

Kategorie 

1) Státní veřejné subjekty: 

— Académie des Beaux-arts 

— Académie française 

— Académie des inscriptions et belles-lettres 

— Académie des sciences 

— Académie des sciences morales et politiques 

— Centre de coopération internationale en recherche agronomique pour le développement 

— Ecoles d'architecture 

— Institut national de la consummation 

— Groupements d'intérêt public, například: 

— Agence EduFrance 

— ODIT France (observation, développement et ingénierie touristique) 

— Agence nationale de lutte contre l'illettrisme 

2) Orgány veřejné správy na regionální, okresní a místní úrovni: 

— Etablissements publics hospitaliers (například: l'Hôpital Départemental Dufresne-Sommeiller) 

CHORVATSKO 

— Agentura Alan d.o.o. 

— CARnet (Chorvatská síť pro vědu a výzkum) 

— Centra péče a pomoci 

— Zařízení zdravotnické péče 

— Státní archívy 

— Státní institut pro ochranu přírody 

— Fond ochrany životního prostředí a energetické účinnosti 

— Chorvatská akademie věd a umění
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— Chorvatské sdružení technické kultury 

— Chorvatské středisko chovu koní – státní chovné farmy Đakovo a Lipik 

— Chorvatské středisko pro zemědělství, výživu a záležitosti venkova 

— Chorvatské pamětní a dokumentační středisko občanské války 

— Chorvatský památkový ústav 

— Chorvatský ústav urgentní medicíny 

— Chorvatský národní ústav veřejného zdraví 

— Chorvatský ústav duševního zdraví 

— Chorvatský ústav telemedicíny 

— Chorvatský toxikologický a antidopingový ústav 

— Chorvatský národní ústav transfuzního lékařství 

— Chorvatský ústav pro bezpečnost a ochranu zdraví při práci 

— Veřejné instituce vysokoškolského vzdělávání 

— Státní vědecké ústavy 

— Fakultní nemocnice 

— Klinická nemocniční střediska 

— Kliniky 

— Lexikografický institut Miroslava Krleži 

— Sanatoria 

— Lékárny zřízené regionálními samosprávnými celky 

— Mezinárodní středisko podvodní archeologie 

— Národní a univerzitní knihovna 

— Národní nadace pro vědu, vysokoškolské vzdělávání a technologický rozvoj Chorvatské republiky 

— Národní středisko pro externí hodnocení vzdělávání 

— Národní vysokoškolská rada 

— Národní vědecká rada 

— Výchovné/nápravné ústavy 

— Výchovná vzdělávací zařízení zřízená Chorvatskou republikou nebo místními a regionálními samosprávnými celky 

— Všeobecné nemocnice 

— Polikliniky 

— Specializované nemocnice 

— Univerzitní výpočetní středisko 

— Zdravotnické záchranné služby 

— Ústavy paliativní péče 

— Ústavy zdravotní péče 

— Ústavy veřejného zdraví
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ITÁLIE 

Kategorie 

— Università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori interessanti le università (státní vysoké školy, 
státní vysokoškolské ústavy, sdružení pro univerzitní výzkumnou práci) 

— Istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (obecně prospěšné a dobrovolnické instituce) 

— Istituti superiori scientifici e culturali, osservatori astronomici, astrofisici, geofisici o vulcanologici (vyšší vědecké 
a kulturní instituty, astronomické, astrofyzikální, geofyzikální nebo vulkanologické observatoře) 

— Enti di ricerca e sperimentazione (organizace provádějící výzkum a pokusy) 

— Enti preposti a servizi di pubblico interesse (organizace poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského 
vzdělávání nebo provádějící služby v oblasti výzkumné činnosti ve veřejném zájmu) 

KYPR 

— Ανοικτό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Ογκολογικό Κέντρο της Τράπεζας Κύπρου 

— Ινστιτούτο Γενετικής και Νευρολογίας 

— Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών Κύπρου 

— Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Κύπρου 

— Ίδρυμα Τεχνολογίας Κύπρου 

— Ίδρυμα Προώθησης Έρευνας 

— Ίδρυμα Ενέργειας Κύπρου 

LOTYŠSKO 

— Soukromoprávní subjekty, které provádějí nákupy podle „Publisko iepirkumu likuma prasībām“ a poskytují zdravotní 
péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějí výzkumnou činnost 

LITVA 

— Zařízení pro výzkum a vzdělávání (vysokoškolské instituce, vědeckovýzkumná zařízení, výzkumné a technologické 
parky a jiná zařízení a instituce, jejichž činnost souvisí s hodnocením nebo organizací výzkumu a vzdělávání) 

— Zařízení pro vyšší vzdělávání 

— Státní zařízení litevského zdravotnictví (zařízení soukromé zdravotní péče, veřejné zdravotní péče, farmaceutických 
činností a jiná zdravotnická zařízení atd.) 

— Jiné veřejné a soukromé osoby v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 4 odst. 2 zákona o zadávání veřejných 
zakázek („Valstybės žinios“ (Úřední věstník) č. 84-2000, 1996; č. 4-102, 2006) poskytující zdravotní péči či služby 
v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost 

LUCEMBURSKO 

— Établissements publics placés sous la surveillance des communes 

MAĎARSKO 

Subjekty 

— Egyes költségvetési szervek (některé rozpočtové orgány poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského 
vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost)
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— Az elkülönített állami pénzalapok kezelője (řídicí subjekty zvláštních státních fondů poskytující zdravotní péči či 
služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost) 

— A közalapítványok (veřejné nadace poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo 
provádějící výzkumnou činnost) 

Kategorie 

— Organizace zřízené za účelem uspokojování potřeb obecného zájmu, které nemají průmyslový nebo obchodní 
charakter, jsou řízeny veřejnými subjekty nebo financovány z větší části veřejnými subjekty (z veřejného rozpočtu) 
a poskytují zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějí výzkumnou činnost 

— Organizace zřízené zákonem, který určuje jejich veřejnou úlohu a provoz, řízené veřejnými subjekty nebo financované 
z větší části veřejnými subjekty (z veřejného rozpočtu) a poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského 
vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost 

— Organizace zřízené veřejnými subjekty za účelem poskytování zdravotní péče či služeb v oblasti vysokoškolského 
vzdělávání nebo provádění výzkumné činnosti, které jsou těmito veřejnými subjekty řízeny 

MALTA 

— Uffiċċju tal-Prim Ministru (Úřad předsedy vlády) 

— Kunsill ta' Malta għax-Xjenza u Teknoloġija (Maltská rada pro vědu a technologie) 

— Ministeru tal-Finanzi (Ministerstvo financí) 

— Awtorità tal-Istatistika ta' Malta (Maltský statistický úřad) 

— Ministeru tal-Edukazzjoni, Żgħażagħ u Impjiegi (Ministerstvo školství, mládeže a zaměstnanosti) 

— Junior College 

— Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija (Maltská vysoká škola umění, věd a techniky) 

— Università' ta' Malta (Maltská univerzita) 

— Fondazzjoni għall-Istudji Internazzjonali (Nadace pro mezinárodní studia) 

— Korporazzjoni tal-Impjieg u t-Taħriġ (Společnost pro zaměstnanost a odbornou přípravu) 

— Awtorità' tas-Saħħa u s-Sigurtà (Úřad pro bezpečnost a ochranu zdraví při práci) 

— Istitut għalStudji Turistiċi (Institut pro studia cestovního ruchu) 

— Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Komunità (Ministerstvo pro zdravotnictví, seniory a komunitní péči) 

— Fondazzjoni għas-Servizzi Mediċi (Nadace pro zdravotnické služby) 

— Sptar Zammit Clapp (nemocnice Zammit Clapp) 

— Sptar Mater Dei (nemocnice Mater Dei) 

— Sptar Monte Carmeli (nemocnice Monte Carmeli) 

— Awtorità dwar il-Mediċini (Úřad pro léčiva) 

— Kumitat tal-Welfare (Výbor sociálního zabezpečení) 

— Ministeru għall-Investiment, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Ministerstvo pro investice, průmysl a infor
mační technologie) 

— Laboratorju Nazzjonali ta' Malta (Maltská národní laboratoř) 

— Ministeru għall-Familja u Solidarjetà Socjali (Ministerstvo rodiny a sociální solidarity) 

— Fondazzjoni għas-Servizzi Soċjali (Nadace pro služby sociálního zabezpečení)
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— Sedqa. 

— Ministeru għall-Affarijiet Barranin (Ministerstvo zahraničních věcí) 

— Istitut Internazzjonali tal-Anzjani (Mezinárodní institut pro otázky stárnutí) 

NIZOZEMSKO 

Subjekty 

— Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties (Ministerstvo vnitra): 

— Nederlands Instituut voor Brandweer en rampenbestrijding (Nizozemský ústav pro požární službu a zásahy 
v případě stavu nouze) (NIBRA) 

— Nederlands Bureau Brandweer Examens (Nizozemská zkušební rada pro požární služby) (NBBE) 

— Landelijk Selectie- en Opleidingsinstituut Politie (Národní institut pro výběr a vzdělávání policistů) (LSOP) 

— Ministerie van Economische Zaken (Ministerstvo hospodářských záležitostí): 

— Van Swinden Laboratorium B.V. – (Laboratoř NMi van Swinden) 

— Nederlands Meetinstituut B.V. – (Národní ústav pro metrologii a technologie) 

— Nederland Instituut voor Vliegtuigontwikkeling en Ruimtevaart (NIVR) – (Nizozemská agentura pro letecké a kos
mické programy) 

— Centraal Bureau voor de Statistiek (Ústřední statistický úřad) (CBS) 

— Energieonderzoek Centrum Nederland – (Nizozemské středisko pro energetický výzkum) (ECN) 

— Ministerstvo zemědělství, přírody a kvality potravin: 

— Universiteit Wageningen – (Wageningenská univerzita a výzkumné centrum) 

— Stichting DLO – (Ústav zemědělského výzkumu) 

— Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap (Ministerstvo školství, kultury a vědy). 

Příslušné orgány těchto subjektů: 

— veřejné nebo veřejně financované soukromé instituce ve smyslu Wet Educatie en Beroepsonderwijs (zákona 
o vzdělávání a odborném vzdělávání) 

— vysoké školy a vysokoškolské instituce financované z veřejných zdrojů, Open University a univerzitní nemocnice 
ve smyslu Wet op het hoger onderwijs en wetenschappelijk onderzoek (zákona o vysokoškolském vzdělávání 
a vědeckém výzkumu) 

— vnitrostátní učitelská centra ve smyslu Wet subsidiëring landelijke onderwijsondersteunende activiteiten (zákona 
o dotacích pro vnitrostátní činnosti na podporu vzdělávání) 

— služby ve smyslu Wet Verzelfstandiging Rijksmuseale Diensten (zákon o privatizaci národních služeb) 

— jiné organizace a instituce v oblasti vzdělávání, kultury a vědy, které získávají více než 50 % svých finančních 
prostředků od ministerstva školství, kultury a vědy 

— Veškeré organizace, které z více než 50 % financuje Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap, například: 

— Informatie Beheer Groep (IB-Groep) 

— Koninklijke Nederlandse Academie van Wetenschappen (KNAW) 

— Vereniging voor Landelijke organen voor beroepsonderwijs (COLO) 

— Nederlands Vlaams Accreditatieorgaan Hoger Onderwijs (NVAO) 

— Nederlandse Organisatie voor Toegepast Natuurwetenschappelijk Onderwijs (TNO) 

— Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO)
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— Vervangingsfonds en bedrijfsgezondheidszorg voor het onderwijs (VF) 

— Nederlandse organisatie voor internationale samenwerking in het hoger onderwijs (Nuffic) 

— Europees Platform voor het Nederlandse Onderwijs 

— Stichting Educatieve Omroepcombinatie (EduCom) 

— Stichting Kwaliteitscentrum Examinering (KCE) 

— Stichting Nationaal GBIF Kennisknooppunt (NL-BIF) 

— Stichting Nederlands Instituut Architectuur en Stedenbouw 

— Stichting tot Exploitatie van het Rijksbureau voor Kunsthistorische documentatie (RKD) 

— Stichting Forum voor Samenwerking van het Nederlands Archiefwezen en Documentaire Informatie 

— Rijksacademie voor Beeldende Kunst en Vormgeving 

— Stichting Nederlands Onderwijs in het Buitenland 

— Stichting Nederlands Instituut voor Fotografie 

— Stichting Participatiefonds voor het onderwijs 

— Stichting Uitvoering Kinderopvangregelingen/Kintent 

— Stichting voor Vluchteling-Studenten UAF 

— Stichting Nederlands Interdisciplinair Demografisch Instituut 

— College van Beroep voor het Hoger Onderwijs 

— Stichting Lezen 

— Centrum voor innovatie van opleidingen 

— Instituut voor Leerplanontwikkeling 

— Landelijk Dienstverlenend Centrum voor studie- en beroepskeuzevoorlichting 

— Max Goote Kenniscentrum voor Beroepsonderwijs en Volwasseneneducatie 

— Stichting Vervangingsfonds en Bedrijfsgezondheidszorg voor het Onderwijs 

— BVE-Raad 

— Colo, Vereniging kenniscentra beroepsonderwijs bedrijfsleven 

— Stichting kwaliteitscentrum examinering beroepsonderwijs 

— Vereniging Jongerenorganisatie Beroepsonderwijs 

— Combo, Stichting Combinatie Onderwijsorganisatie 

— Stichting Financiering Struktureel Vakbondsverlof Onderwijs 

— Stichting Samenwerkende Centrales in het COPWO 

— Stichting SoFoKles 

— Europees Platform 

— School der Poëzie 

— Nederlands Letterkundig Museum en documentatiecentrum 

— Doe Maar Dicht Maar 

— ElHizjra 

— Jongeren Onderwijs Media 

— Ministerstvo zdravotnictví, sociální péče a sportu: 

— College ter beoordeling van de Geneesmiddelen (CBG) – (Rada pro hodnocení léčivých přípravků)
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— College sanering Ziekenhuisvoorzieningen – (Národní rada pro renovaci nemocničních zařízení) 

— Zorgonderzoek Nederland (ZON) – (Rada pro výzkum a vývoj v oblasti zdraví) 

— N.V. KEMA/Stichting TNO Certification – (Certifikace KEMA/TNO) 

— College Bouw Ziekenhuisvoorzieningen (CBZ) – (Národní rada pro nemocniční zařízení) 

— Stichting tot bevordering van de Volksgezondheid en Milieuhygiëne (SVM) – (Nadace pro pokrok v oblasti 
veřejného zdraví a životního prostředí) 

— Stichting Sanquin Bloedvoorziening – (Nadace Sanquin pro zásobování krví) 

— Nederlandse Transplantatiestichting (NTS) – (Nizozemská nadace pro transplantace) 

— Regionale Indicatieorganen (RIO's) – (Regionální subjekty pro posuzování potřeb) 

RAKOUSKO 

— Všechny subjekty podléhající rozpočtové kontrole, kterou provádí „Rechnungshof“ (účetní dvůr), kromě těch, které 
mají průmyslovou nebo obchodní povahu, a poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání 
nebo provádějící výzkumnou činnost 

POLSKO 

1) Veřejné univerzity a vysoké školy 

— Uniwersytet w Białymstoku 

— Uniwersytet w Gdańsku 

— Uniwersytet Śląski 

— Uniwersytet Jagielloński w Krakowie 

— Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego 

— Katolicki Uniwersytet Lubelski 

— Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej 

— Uniwersytet Łódzki 

— Uniwersytet Opolski 

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza 

— Uniwersytet Mikołaja Kopernika 

— Uniwersytet Szczeciński 

— Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie 

— Uniwersytet Warszawski 

— Uniwersytet Rzeszowski 

— Uniwersytet Wrocławski 

— Uniwersytet Zielonogórski 

— Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy 

— Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-Białej 

— Akademia Górniczo-Hutnicza im. Stanisława Staszica w Krakowie 

— Politechnika Białostocka 

— Politechnika Częstochowska 

— Politechnika Gdańska 

— Politechnika Koszalińska
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— Politechnika Krakowska 

— Politechnika Lubelska 

— Politechnika Łódzka 

— Politechnika Opolska 

— Politechnika Poznańska 

— Politechnika Radomska im. Kazimierza Pułaskiego 

— Politechnika Rzeszowska im. Ignacego Łukasiewicza 

— Politechnika Szczecińska 

— Politechnika Śląska 

— Politechnika Świętokrzyska 

— Politechnika Warszawska 

— Politechnika Wrocławska 

— Akademia Morska w Gdyni 

— Wyższa Szkoła Morska w Szczecinie 

— Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w Katowicach 

— Akademia Ekonomiczna w Krakowie 

— Akademia Ekonomiczna w Poznaniu 

— Szkoła Główna Handlowa 

— Akademia Ekonomiczna im. Oskara Langego we Wrocławiu 

— Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie 

— Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej 

— Akademia Podlaska w Siedlcach 

— Akademia Świętokrzyska im. Jana Kochanowskiego w Kielcach 

— Pomorska Akademia Pedagogiczna w Słupsku 

— Akademia Pedagogiczna im. Jana Długosza w Częstochowie 

— Wyższa Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum“ w Krakowie 

— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie 

— Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Śniadeckich w Bydgoszczy 

— Akademia Rolnicza im. Hugona Kołłątaja w Krakowie 

— Akademia Rolnicza w Lublinie 

— Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w Poznaniu 

— Akademia Rolnicza w Szczecinie 

— Szkoła Główna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie 

— Akademia Rolnicza we Wrocławiu 

— Akademia Medyczna w Białymstoku 

— Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy 

— Akademia Medyczna w Gdańsku 

— Śląska Akademia Medyczna w Katowicach
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— Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie 

— Akademia Medyczna w Lublinie 

— Uniwersytet Medyczny w Łodzi 

— Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu 

— Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie 

— Akademia Medyczna w Warszawie 

— Akademia Medyczna im. Piastów Śląskich we Wrocławiu 

— Centrum Medyczne Kształcenia Podyplomowego 

— Chrześcijańska Akademia Teologiczna w Warszawie 

— Papieski Fakultet Teologiczny we Wrocławiu 

— Papieski Wydział Teologiczny w Warszawie 

— Instytut Teologiczny im. Błogosławionego Wincentego Kadłubka w Sandomierzu 

— Instytut Teologiczny im. Świętego Jana Kantego w Bielsku-Białej 

— Akademia Marynarki Wojennej im. Bohaterów Westerplatte w Gdyni 

— Akademia Obrony Narodowej 

— Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarosława Dąbrowskiego w Warszawie 

— Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolesława Szareckiego w Łodzi 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Lądowych im. Tadeusza Kościuszki we Wrocławiu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej im. Romualda Traugutta 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. gen. Józefa Bema w Toruniu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Sił Powietrznych w Dęblinie 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. Stefana Czarnieckiego w Poznaniu 

— Wyższa Szkoła Policji w Szczytnie 

— Szkoła Główna Służby Pożarniczej w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Bydgoszczy 

— Akademia Muzyczna im. Stanisława Moniuszki w Gdańsku 

— Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Katowicach 

— Akademia Muzyczna w Krakowie 

— Akademia Muzyczna im. Grażyny i Kiejstuta Bacewiczów w Łodzi 

— Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w Poznaniu 

— Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu 

— Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jędrzeja Śniadeckiego w Gdańsku 

— Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach 

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronisława Czecha w Krakowie 

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piaseckiego w Poznaniu 

— Akademia Wychowania Fizycznego Józefa Piłsudskiego w Warszawie 

— Akademia Wychowania Fizycznego we Wrocławiu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Gdańsku
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— Akademia Sztuk Pięknych Katowicach 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Władysława Strzemińskiego w Łodzi 

— Akademia Sztuk Pięknych w Poznaniu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Warszawie 

— Akademia Sztuk Pięknych we Wrocławiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna im. Ludwika Solskiego w Krakowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, Telewizyjna i Teatralna im. Leona Schillera w Łodzi 

— Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Pawła II w Białej Podlaskiej 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Chełmie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Ciechanowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Elblągu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Głogowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gorzowie Wielkopolskim 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. ks. Bronisława Markiewicza w Jarosławiu 

— Kolegium Karkonoskie w Jeleniej Górze 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prezydenta Stanisława Wojciechowskiego w Kaliszu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Koninie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Krośnie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Witelona w Legnicy 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im, Jana Amosa Komeńskiego w Lesznie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Sączu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Targu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nysie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Stanisława Staszica w Pile 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Płocku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Wschodnioeuropejska w Przemyślu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Raciborzu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Gródka w Sanoku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Sulechowie
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— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prof. Stanisława Tarnowskiego w Tarnobrzegu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Tarnowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Angelusa Silesiusa w Wałbrzychu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa we Włocławku 

— Państwowa Medyczna Wyższa Szkoła Zawodowa w Opolu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Informatyki i Przedsiębiorczości w Łomży 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gnieźnie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Suwałkach 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Wałczu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Oświęcimiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Zamościu 

2) Veřejné výzkumné instituce, výzkumné a vývojové instituce a jiné výzkumné instituce 

3) Veřejné samosprávné řídicí útvary zdravotní péče, jejichž zakládajícím orgánem je regionální nebo místní samospráva 
nebo jejich sdružení 

PORTUGALSKO 

— Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial – (veřejné instituce, které nemají průmyslovou nebo obchodní 
povahu) poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou 
činnost 

— Serviços públicos personalizados – (veřejné služby s právní subjektivitou) poskytující zdravotní péči či služby v oblasti 
vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost 

— Fundações públicas – (veřejné nadace) poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo 
provádějící výzkumnou činnost 

— Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde – (veřejné instituce pro vzdělávání, vědecký 
výzkum a zdraví) 

— Instituto de Meteorologia – (Meteorologický ústav) 

— Instituto do Sangue – (Portugalský ústav pro krev) 

RUMUNSKO 

— Academia Română (Rumunská akademie) 

— Institutul European din România (Rumunský evropský institut) 

— Institutul de Investigare a Crimelor Comunismului (Ústav pro vyšetřování zločinů komunismu) 

— Institutul de Memorie Culturală (Institut kulturního dědictví) 

— Agenția Națională pentru Programe Comunitare în Domeniul Educației și Formării Profesionale (Národní agentura pro 
komunitní programy vzdělávání a odborné přípravy) 

— Centrul European UNESCO pentru Invățământul Superior (Evropské centrum vysokoškolského vzdělávání při 
UNESCO) 

— Palatul Național al Copiilor (Národní palác dětí) 

— Centrul Național pentru Burse de Studii în Străinătate (Národní centrum pro zahraniční stipendia) 

— Agenția pentru Sprijinirea Studenților (Agentura na podporu studentů)
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— Institutul Național de Cercetare pentru Sport (Národní výzkumný ústav pro sport) 

— Agenția Națională pentru Ameliorare și Reproducție în Zootehnie (Národní agentura pro zootechnický pokrok 
a reprodukci) 

— Laboratorul Central pentru Carantină Fitosanitară (Ústřední laboratoř fytosanitární karantény) 

— Laboratorul Central pentru Calitatea Semințelor și a Materialului Săditor (Ústřední laboratoř pro kvalitu osiva a sadby) 

— Institutul de Igienă și Sănătate Publică și Veterinară (Hygienický ústav veterinárního veřejného zdraví) 

— Institutul de Diagnostic și Sănătate Animală (Ústav pro diagnózu a zdraví zvířat) 

— Banca de Resurse Genetice Vegetale (Banka rostlinných genetických zdrojů) 

— Administrația Națională de Meteorologie (Národní meteorologický úřad) 

— Agenția Managerială de Cercetare Științifică, Inovare și Transfer Tehnologic (Řídicí agentura pro vědecký výzkum, 
inovace a technologický transfer – AMCSIT) 

— Oficiul pentru Administrare și Operare al Infrastructurii de Comunicații de Date „RoEduNet“ (Úřad pro správu 
a provoz datové komunikační sítě – RoEduNe) 

— Centrul Român pentru Pregătirea și Perfecționarea Personalului din Transporturi Navale (Rumunské středisko odborné 
přípravy zaměstnanců v oblasti námořní dopravy) 

— Agenția Spațială Română (Rumunská kosmická agentura) 

— Școala Superioară de Aviație Civilă (Vysoká škola civilního letectví) 

— Centrul de Pregătire pentru Personalul din Industrie Bușteni (Středisko odborné přípravy zaměstnanců v průmyslu, 
Bușteni) 

— Centrul de Formare și Management București (Středisko odborné přípravy a řízení obchodu, Bukurešť) 

— Agenția de Cercetare pentru Tehnică și Tehnologii militare (Výzkumná agentura vojenské techniky a technologie) 

— Comisia Națională de Prognoză (CNP) (Národní prognostická komise) 

— Institutul Național de Statistică (INS) (Národní statistický ústav) 

— Consiliul Național pentru Studierea Arhivelor Securității (Národní rada pro studium bezpečnostních archivů) 

— Institutul Național de Administrație (INA) (Národní správní ústav) 

— Biroul Român de Metrologie Legală (Rumunský úřad zákonné metrologie) 

— Institutul Național de Expertize Criminalistice (Národní ústav kriminalistické expertizy) 

— Institutul Național al Magistraturii (Národní ústav vyšších soudních úředníků) 

— Școala Națională de Grefieri (National School for Court Clerks) 

— Institute și centre de cercetare (Research Institutes and Centers) 

— Institute și centre de cercetare (Research Institutes and Centers) 

— Instituții de învățământ de stat (Education States Institutes) 

— Universități de stat (State Universities) 

— Spitale, sanatorii, policlinici, dispensare, centre medicale, institute medico-legale, stații ambulanță (nemocnice, léčebny, 
kliniky, zdravotní střediska, ústavy soudního lékařství, ambulanční stanice)

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/1231



 

SLOVINSKO 

— Javni zavodi s področja vzgoje, izobraževanja ter športa (veřejné subjekty v oblasti výchovy, vzdělávání a sportu) 

— Javni zavodi s področja zdravstva (veřejné subjekty v oblasti zdravotnictví) 

— Javni zavodi s področja raziskovalne dejavnosti (veřejné subjekty v oblasti vědy a výzkumu) 

SLOVENSKO 

— Jakákoli právnická osoba vytvořená nebo zřízená určitým právním nebo správním opatřením za účelem uspokojování 
potřeb obecného zájmu, která nemá průmyslovou nebo obchodní povahu a zároveň splňuje alespoň jednu z násle
dujících podmínek: 

— je plně nebo částečně financována veřejným zadavatelem, tj. vládním orgánem, obcí, samosprávným regionem 
nebo jinou právnickou osobou, která zároveň splňuje podmínky uvedené v čl. 1 odst. 9 druhém pododstavci 
písm. a), b) nebo c) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/18/ES, 

— je řízena nebo ovládána veřejným zadavatelem, tj. vládním orgánem, obcí, samosprávným regionem nebo jiným 
veřejnoprávním subjektem, který zároveň splňuje podmínky uvedené v čl. 1 odst. 9 druhém pododstavci písm. a), 
b) nebo c) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/18/ES, 

— veřejný zadavatel, tj. vládní orgán, obec, samosprávný region nebo jiná právnická osoba, která zároveň splňuje 
podmínky uvedené v čl. 1 odst. 9 druhém pododstavci písm. a), b) nebo c) směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2004/18/ES, jmenuje nebo volí více než polovinu členů jejího řídícího nebo dozorčího orgánu 

— poskytuje zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádí výzkumnou činnost 

FINSKO 

Veřejné nebo veřejně řízené subjekty a podniky, kromě těch, které mají průmyslovou nebo obchodní povahu, poskytující 
zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící výzkumnou činnost 

ŠVÉDSKO 

Všechny subjekty, které nemají obchodní povahu a jejichž veřejné zakázky podléhají dozoru švédského úřadu pro 
hospodářskou soutěž, poskytující zdravotní péči či služby v oblasti vysokoškolského vzdělávání nebo provádějící 
výzkumnou činnost 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

Subjekty 

— Health and Safety Executive 

— National Research Development Corporation 

— Public Health Laboratory Service Board 

— National Blood Authority 

— Ordnance Survey 

Kategorie 

— Univerzity a vysoké školy financované převážně jinými veřejnými zadavateli 

— Research Councils (výzkumné rady) 

— National Health Service Strategic Health Authorities (strategické zdravotní orgány národní zdravotní služby)

CS L 186/1232 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

O d d í l C 

D a l š í z a h r n u t é s u b j e k t y 

Není-li v této příloze stanoveno jinak, použije se kapitola 9 (Veřejné zakázky) na další zahrnuté subjekty uvedené v tomto 
oddíle v případě, že se odhadovaná hodnota zakázky rovná těmto finančním limitům nebo je přesahuje: 

Zboží definované v oddíle D (Zboží): SDR 400 000 

Služby uvedené v oddíle E (Služby): SDR 400 000 

Stavební služby uvedené v oddíle F (Stavební služby): SDR 5 000 000 

Další zahrnuté subjekty: 

1. Všichni zadavatelé, na jejichž zakázky se vztahuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU ze dne 
26. února 2014 o zadávání zakázek subjekty působícími v odvětví vodního hospodářství, energetiky, dopravy a poš
tovních služeb a o zrušení směrnice 2004/17/ES (dále jen „směrnice EU o veřejných službách“) a kteří jsou veřejnými 
zadavateli, například subjekty, na které se vztahují oddíly A (Ústřední orgány státní správy) a B (Orgány státní správy 
na nižší než ústřední úrovni), nebo veřejnými podniky ( 3 ) a kteří mají jako jednu z činností kteroukoliv níže uvedenou 
činnost nebo jejich kombinaci: 

a) poskytování nebo provoz pevných sítí určených k poskytování služeb veřejnosti v souvislosti s dopravou nebo 
distribucí elektřiny nebo dodávkami elektřiny do těchto sítí; 

b) poskytování nebo provoz sítí poskytujících služby veřejnosti v oblasti železniční dopravy ( 4 ). 

2. Orientační seznamy zadavatelů v oblasti elektřiny podle odst. 1 písm. a) a zadavatelů v oblasti drážní dopravy podle 
odst. 1 písm. b) jsou uvedeny po poznámkách k tomuto oddílu a obsahují veřejné zadavatele a veřejné podniky 
splňující kritéria stanovená v odstavci 1. 

Poznámky k oddílu C (Další zahrnuté subjekty): 

1. Tato dohoda se nevztahuje na zakázky na výkon některé z činností uvedených výše, pokud jsou na dotčeném trhu 
vystaveny hospodářské soutěži. 

2. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na zakázky zadávané zadavateli zahrnutými v oddíle C: 

a) na jiné účely, než je výkon jejich činností uvedených v oddíle C, nebo na výkon takových činností v zemi, která 
není smluvní stranou Dohody o Evropském hospodářském prostoru; 

b) za účelem dalšího prodeje nebo pronájmu třetím osobám, za předpokladu, že zadavatel nepožívá žádného zvlášt
ního nebo výhradního práva prodat nebo pronajmout předmět takových zakázek a jiné subjekty mohou tento 
předmět prodat nebo pronajmout za stejných podmínek jako zadavatel.
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( 3 ) Podle směrnice EU o veřejných službách je veřejný podnik jakýkoliv podnik, ve kterém veřejní zadavatelé mohou vykonávat přímo 
nebo nepřímo dominantní vliv na základě vlastnických práv k podniku, finanční účasti v něm nebo pravidel, jimiž se řídí. 

O dominantní vliv veřejných zadavatelů se jedná, pokud tito veřejní zadavatelé ve vztahu k podniku přímo či nepřímo: 

— drží většinu upsaného základního kapitálu podniku nebo 

— disponují většinou hlasovacích práv spojených s podílem na podniku nebo 

— mohou jmenovat více než polovinu členů správního, řídícího nebo dozorčího orgánu podniku. 
( 4 ) Například poskytování nebo provoz sítí (ve smyslu poznámky pod čarou týkající se odst. 4 písm. a) poznámek k tomuto oddílu) 

poskytujících služby veřejnosti v oblasti dopravy vysokorychlostními nebo konvenčními vlaky.



 

3. Dodávka elektřiny do sítí, které poskytují službu veřejnosti prostřednictvím zadavatele, který není veřejným zadava
telem, se nepovažuje za činnost ve smyslu oddílu C odst. 1 písm. a) nebo b), jestliže: 

a) dotčený subjekt elektřinu vyrábí, protože její spotřeba je nezbytná pro vykonávání jiné činnosti, než jsou činnosti 
uvedené v oddíle C odst. 1 písm. a) a b), a 

b) dodávka do veřejné sítě závisí pouze na vlastní spotřebě zadavatele a nepřesahuje 30 % celkové průměrné výroby 
elektrické energie zadavatele za poslední tři roky včetně aktuálního roku. 

4. Pokud jsou splněny podmínky stanovené v odstavci 2, nevztahuje se tato dohoda na zakázky: 

a) zadané zadavatelem přidruženému podniku ( 5 ), nebo 

b) zadané společným podnikem, který byl vytvořen výlučně několika zadavateli za účelem vykonávání činností ve 
smyslu oddílu C odst. 1 písm. a) a b), podniku přidruženému k jednomu z těchto zadavatelů. 

Odstavec 1 se vztahuje na zakázky na služby nebo dodávky, pokud alespoň 80 % průměrného obratu přidruže
ného podniku za služby nebo dodávky dosaženého za předchozí tři roky pochází z poskytování služeb nebo 
dodávek podnikům, k nimž je přidružen ( 6 ). 

5. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na zakázky zadávané: 

a) společným podnikem, který byl vytvořen výlučně několika zadavateli za účelem vykonávání činností ve smyslu 
oddílu C odst. 1 písm. a) a b), jednomu z těchto zadavatelů, nebo 

b) zadavatelem takovému společnému podniku, jehož je součástí, za podmínky, že tento společný podnik byl 
vytvořen za účelem vykonávání dané činnosti po dobu nejméně tří let a že nástroj zřizující společný podnik 
stanoví, že zadavatelé, kteří jej tvoří, budou jeho součástí po přinejmenším stejné období. 

A. Orientační seznam zadavatelů v oblasti elektřiny 

BELGIE 

— Místní orgány a jejich sdružení, co se týče této části jejich činnosti 

— Elia 

BULHARSKO 

Subjekty zajišťující dopravu a distribuci elektřiny na základě povolení podle čl. 39 odst. 1 Закона за енергетиката (обн., ДВ, 
бр.107/09.12.2003): 

— Българско акционерно дружество Гранитоид АД 

— ЕВН България Електроразпределение АД 

— ЕВН България Електроснабдяване АД 

— Енерго-про България - АД 

— ЕОН България Мрежи АД 

— ЕОН България Продажби АД
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( 5 ) „Přidruženým podnikem“ se rozumí podnik, jehož roční účetní závěrky jsou konsolidovány s ročními účetními závěrkami zadavatele 
v souladu s požadavky sedmé směrnice Rady 83/349/EHS, založené na čl. 54 odst. 3 písm. g) Smlouvy, o konsolidovaných účetních 
závěrkách nebo, v případě subjektů, na které se výše uvedená směrnice nevztahuje, jakýkoliv podnik, ve kterém může zadavatel přímo 
nebo nepřímo vykonávat dominantní vliv, nebo který může vykonávat dominantní vliv nad zadavatelem, nebo který, společně se 
zadavatelem, podléhá dominantnímu vlivu jiného podniku na základě vlastnického práva, finanční účasti nebo pravidel, jimiž se řídí. 

( 6 ) Pokud kvůli datu, ke kterému byl přidružený podnik založen nebo začal vykonávat činnost, není obrat za předchozí tři roky 
dostupný, postačí, pokud podnik zejména prostřednictvím plánů činnosti prokáže, že dosažení obratu uvedeného v tomto odstavci 
je věrohodné.



 

— ЕРП Златни пясъци АД 

— ЕСО ЕАД 

— Златни пясъци-сервиз АД 

— ЧЕЗ България Разпределение АД 

— ЧЕЗ Електро България АД 

ČESKO 

Všichni zadavatelé v odvětvích, která poskytují služby v odvětví elektroenergetiky, jak je vymezeno v § 4 odst. 1 písm. c) 
zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v platném znění 

Příklady zadavatelů: 

— ČEPS, a.s. 

— ČEZ, a. s. 

— PREdistribuce, a.s. 

DÁNSKO 

— Subjekty dopravující elektřinu na základě povolení podle § 19 lov om elforsyning, viz úplné znění zákona č. 1115 ze 
dne 8. listopadu 2006 

— Doprava elektřiny, kterou provádí Energinet Danmark nebo dceřiné společnosti, jejichž výhradním vlastníkem je 
Energinet Danmark, podle lov om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, viz zákon č. 1384 ze dne 20. prosince 2004 

NĚMECKO 

Místní orgány, veřejnoprávní subjekty nebo sdružení veřejnoprávních subjektů nebo státní podniky, které dodávají 
elektřinu jiným podnikům, provozují síť pro zásobování elektřinou nebo mají dispoziční právo k síti pro zásobování 
elektřinou na základě vlastnických práv podle čl. 3 odst. 18 Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energi
ewirtschaftsgesetz) ze dne 24. dubna 1998, naposledy pozměněného dne 9. prosince 2006 

ESTONSKO 

— Subjekty působící podle čl. 10 odst. 3 zákona o zadávání veřejných zakázek (RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 
zákona o hospodářské soutěži (RT I 2001, 56 332): 

— OÜ Jaotusvõrk (Jaotusvõrk LLC) 

— OÜ Põhivõrk (Põhivõrk LLC) 

IRSKO 

— The Electricity Supply Board (ESB Network Ltd) 

— ESB Independent Energy – ESBIE – dodávky elektřiny 

— Viridian Energy Supply Ltd. – dodávky elektřiny 

— Bord Gáis Éireann – dodávky elektřiny 

— Dodavatelé elektřiny s povolením podle Electricity Regulation Act 1999 

— EirGrid plc
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ŘECKO 

„Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού Α.Ε.“, zřízená podle zákona č. 1468/1950 περί ιδρύσεως της ΔΕΗ a působící podle 
zákona č. 2773/1999 a prezidentského dekretu č. 333/1999. 

ŠPANĚLSKO 

— Red Eléctrica de España, S.A. 

— Endesa, S.A. 

— Iberdrola, S.A. 

— Unión Fenosa, S.A. 

— Hidrocantábrico Distribución Eléctrica 

— Jiné subjekty působící v oblasti dopravy a distribuce elektřiny podle „Ley 54/1997, de 27 de noviembre, del Sector 
eléctrico“ a prováděcích předpisů 

FRANCIE 

— RTE, správce elektrické rozvodné sítě 

— Subjekty distribuující elektřinu uvedené v článku 23 Loi n ° 46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz ze 
dne 8. dubna 1946, v platném znění (distribuční společnosti smíšeného hospodářství, obecní správy nebo podobné 
služby sestávající z regionálních nebo místních orgánů). Například: Gaz de Bordeaux, Gaz de Strasbourg 

— Electricité de Strasbourg (ES Réseaux) 

CHORVATSKO 

Zadavatelé uvedení v článku 6 Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o zadávání veřejných zakázek, 
Úřední věstník č. 90/11), kteří jsou veřejnými podniky nebo veřejnými zadavateli a kteří podle zvláštních právních 
předpisů budují (poskytují) nebo provozují pevné sítě pro poskytování veřejných služeb souvisejících s výrobou, 
přenosem a distribucí elektrické energie; například zadavatelé, kteří se uvedeným činnostem věnují na základě licence 
k provozování činnosti v oblasti energetiky v souladu s energetickým zákonem (Úřední věstník 68/01, 177/04, 76/07, 
152/08, 127/10). 

ITÁLIE 

— Společnosti náležející do Gruppo Enel, které mají povolení dopravovat a distribuovat elektřinu ve smyslu Decreto 
Legislativo č. 79 ze dne 16. března 1999 ve znění pozdějších změn a dodatků 

— TERNA – Rete elettrica nazionale SpA 

— Jiné podniky působící na základě povolení podle Decreto Legislativo č. 79 ze dne 16. března 1999 

KYPR 

— Η Αρχή Ηλεκτρισμού Κύπρου zřízená περί Αναπτύξεως Ηλεκτρισμού Νόμο, Κεφ. 171. 

— Διαχειριστής Συστήματος Μεταφοράς byla zřízena v souladu s článkem 57 Περί Ρύθμισης της Αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου 
122(Ι) του 2003 

Jiné osoby, subjekty nebo podniky, které provozují činnost podle článku 3 směrnice 2004/17/ES a které působí na 
základě povolení uděleného podle článku 34 περί Ρύθμισης της αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου του 2003 {Ν. 122(Ι)/2003} 

LOTYŠSKO 

VAS „Latvenergo“ a jiné společnosti, které zajišťují přenos a distribuci elektřiny a které provádějí nákupy podle zákona 
„Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likums“
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LITVA 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos energija“ 

— Akcinė bendrovė „Rytų skirstomieji tinklai“ 

— Akcinė bendrovė „VST“ 

— Jiné subjekty v souladu s požadavky čl. 70 odst. 1 a 2 zákona Litevské republiky o zadávání veřejných zakázek (Úřední 
věstník, č. 84-2000, 1996; č. 4-102, 2006) vykonávající činnost v oblasti dopravy nebo distribuce elektřiny podle 
zákona Litevské republiky o elektrické energii (Úřední věstník, č. 66-1984, 2000; č. 107-3964, 2004) a zákona 
Litevské republiky o jaderné energii (Úřední věstník, č. 119-2771, 1996) 

LUCEMBURSKO 

— Compagnie grand-ducale d'électricité de Luxembourg (CEGEDEL), distribuující elektřinu podle convention concernant 
l'établissement et l'exploitation des réseaux de distribution d'énergie électrique dans le Grand-Duché du Luxembourg 
ze dne 11. listopadu 1927, schválené zákonem ze dne 4. ledna 1928 

— Místní orgány odpovídající za dopravu nebo distribuci elektřiny 

MAĎARSKO 

Subjekty dopravující nebo distribuující elektřinu podle článků 162–163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszer
zésekről a 2007. évi LXXXVI. törvény a villamos energiáról 

MALTA 

Korporazzjoni Enemalta (Společnost Enemalta) 

NIZOZEMSKO 

Subjekty distribuující elektřinu na základě povolení (vergunning) uděleného orgány provincií podle Provinciewet. Napří
klad: 

— Essent 

— Nuon 

RAKOUSKO 

Subjekty, které podle Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz, BGBl. I Nr. 143/1998, v platném znění, nebo 
podle Elektrizitätswirtschafts (wesen)gesetze devíti spolkových zemí provozují přenosovou nebo distribuční síť 

POLSKO 

Energetické společnosti ve smyslu ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne, zahrnující mimo jiné: 

— ENEA Operator sp. z o.o. 

— Energetyka sp. z o.o., Lublin 

— EnergiaPro Koncern Energetyczny S.A., Wrocław 

— ENION S.A., Kraków 

— Górnośląski Zakład Elektroenergetyczny S.A., Gliwice 

— Koncern Energetyczny Energa S.A., Gdańsk 

— Lubelskie Zakłady Energetyczne S.A. 

— Łódzki Zakład Energetyczny S.A. 

— PKP Energetyka sp. z o.o., Warszawa 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A., Warszawa 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne w Siedlcach sp. z o.o. 

— PSE-Operator S.A., Warszawa
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— Rzeszowski Zakład Energetyczny S.A. 

— Zakład Elektroenergetyczny „Elsen“ sp. z o.o., Częstochowa 

— Zakład Energetyczny Białystok S.A. 

— Zakład Energetyczny Łódź-Teren S.A. 

— Zakład Energetyczny Toruń S.A. 

— Zakład Energetyczny Warszawa-Teren 

— Zakłady Energetyczne Okręgu Radomsko-Kieleckiego S.A. 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A. 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne MEGAWAT sp. z ο.ο. 

— Energetyka Południe S.A. 

PORTUGALSKO 

1. Doprava elektřiny: 

Subjekty, které dopravují elektřinu podle: 

— Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro e do Decreto-Lei n o 172/2006, de 23 de Agosto 

2. Distribuce elektřiny: 

— Subjekty, které distribuují elektřinu podle Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro, e do Decreto-Lei n o 
172/2006, de 23 de Agosto 

— Subjekty, které distribuují elektřinu podle Decreto-Lei n o 184/95, de 27 de Julho, com a redacção dada pelo 
Decreto-Lei n o 56/97, de 14 de Março e do Decreto-Lei n o 344-B/82, de 1 de Setembro, com a redacção dada 
pelos Decreto-Lei n o 297/86, de 19 de Setembro, Decreto-Lei n o 341/90, de 30 de Outubro e Decreto-Lei n o 
17/92, de 5 de Fevereiro 

RUMUNSKO 

— Compania Națională de Transport a Energiei Electrice Transelectrica S.A. București („Transelectrica“ – společnost 
spravující rumunské rozvodné sítě) 

— Societatea Comercială Electrica S.A., București 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice 

— „Electrica Distribuție Muntenia Nord“ S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice 

— „Electrica Furnizare Muntenia Nord“ S.A. 

— S.C. Filiala de Distribuție și Furnizare a Energiei Electrice Electrica Muntenia Sud (Pobočka pro distribuci a dodávky 
elektrické energie Electrica Muntenia Sud) 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice (Obchodní společnost pro distribuci elektrické energie) 

— „Electrica Distribuție Transilvania Sud“ S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice (Obchodní společnost pro dodávky elektrické energie) 

— „Electrica Furnizare Transilvania Sud“ S.A. 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice (Obchodní společnost pro distribuci elektrické energie) 

— „Electrica Distribuție Transilvania Nord“ S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice (Obchodní společnost pro dodávky elektrické energie) 

— „Electrica Furnizare Transilvania Nord“ S.A. 

— Enel Energie 

— Enel Distribuție Banat 

— Enel Distribuție Dobrogea 

— E.ON Moldova S.A. 

— CEZ Distribuție
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SLOVINSKO 

Subjekty dopravující nebo distribuující elektřinu podle Energetski zakon (Uradni list RS, 79/99): 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

1613383 Borzen D.O.O. 1000 Ljubljana 

5175348 Elektro Gorenjska D.D. 4000 Kranj 

5223067 Elektro Celje D.D. 3000 Celje 

5227992 Elektro Ljubljana D.D. 1000 Ljubljana 

5229839 Elektro Primorska D.D. 5000 Nova Gorica 

5231698 Elektro Maribor D.D. 2000 Maribor 

5427223 Elektro - Slovenija D.O.O. 1000 Ljubljana 

5226406 Javno Podjetje Energetika Ljubljana, D.O.O. 1000 Ljubljana 

1946510 Infra D.O.O. 8290 Sevnica 

2294389 Sodo Sistemski Operater Distribucijskega Omrežja 
Z Električno Energijo, D.O.O. 

2000 Maribor 

5045932 Egs-Ri D.O.O. 2000 Maribor 

SLOVENSKO 

Subjekty, které na základě povolení zajišťují dopravu prostřednictvím přenosové soustavy a distribuci prostřednictvím 
distribuční sítě podle zákona č. 656/2004 Sb. 

Například: 

— Slovenské elektrárne, a.s. 

— Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 

— Západoslovenská energetika, a.s. 

— Stredoslovenská energetika, a.s. 

— Východoslovenská energetika, a.s. 

FINSKO 

Subjekty odpovědné za údržbu sítí pro dopravu nebo distribuci elektřiny a za dopravu elektřiny nebo za elektrickou 
soustavu na základě povolení podle článku 4 nebo 16 sähkömarkkinalaki/elmarknadslagen (386/1995) a podle laki vesi- 
ja energiahuollon, liikenteen ja postipalvelujen alalla toimivien yksiköiden hankinnoista/lag om upphandling inom sekto
rerna vatten, energi, transporter och posttjänster (349/2007) 

ŠVÉDSKO 

Subjekty dopravující nebo distribuující elektřinu na základě povolení podle ellagen (1997:857) 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

— Osoba, která je držitelem povolení podle článku 6 Electricity Act 1989 

— Osoba, která je držitelem povolení podle čl. 10 odst. 1 Electricity (Northern Ireland) Order 1992 

— National Grid Electricity Transmission plc 

— System Operation Northern Irland Ltd
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— Scottish & Southern Energy plc 

— SPTransmission plc 

B. Orientační seznam zadavatelů v oblasti drážní dopravy 

BELGIE 

— SNCB Holding / NMBS Holding 

— Société nationale des Chemins de fer belges / Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen 

— Infrabel 

BULHARSKO 

— Национална компания „Железопътна инфраструктура“ 

— „Български държавни железници“ ЕАД 

— „БДЖ – Пътнически превози“ ЕООД 

— „БДЖ – Тягов подвижен състав (Локомотиви)“ ЕООД 

— „БДЖ – Товарни превози“ ЕООД 

— „Българска Железопътна Компания“ АД 

— „Булмаркет – ДМ“ ООД 

ČESKO 

Všichni zadavatelé v odvětvích, která poskytují služby v oblasti drážní dopravy, jak je vymezeno v § 4 odst. 1 písm. f) 
zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v platném znění 

Příklady zadavatelů: 

— ČD Cargo, a.s. 

— České dráhy, a.s. 

— Správa železniční dopravní cesty, státní organizace 

DÁNSKO 

— DSB 

— DSB S-tog A/S 

— Metroselskabet I/S 

NĚMECKO 

— Deutsche Bahn AG 

— Jiné podniky poskytující veřejnosti železniční služby podle čl. 2 odst. 1 Allgemeines Eisenbahngesetz ze dne 27. pro
since 1993, naposledy pozměněného dne 26. února 2008 

ESTONSKO 

— Subjekty působící podle čl. 10 odst. 3 zákona o zadávání veřejných zakázek (RT I 21. 2. 2007, 15, 76) a článku 14 
zákona o hospodářské soutěži (RT I 2001, 56332) 

— AS Eesti Raudtee 

— AS Elektriraudtee 

IRSKO 

— Iarnród Éireann [/Irish Rail]
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— Railway Procurement Agency 

ŘECKO 

— „Oργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος Α.Ε.“ („Ο.Σ.Ε. Α.Ε.“), podle zákona č. 2671/98. 

— „ΕΡΓΟΣΕ Α.Ε.“ podle zákona č. 2366/95 

ŠPANĚLSKO 

— Ente público Administración de Infraestructuras Ferroviarias (ADIF) 

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE) 

— Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE) 

— Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC) 

— Eusko Trenbideak (Bilbao) 

— Ferrocarrils de la Generalitat Valenciana (FGV) 

— Serveis Ferroviaris de Mallorca (Ferrocarriles de Mallorca) 

— Ferrocarril de Soller 

— Funicular de Bulnes 

FRANCIE 

— Société nationale des chemins de fer français a jiné veřejné železniční sítě uvedené v Loi d’orientation des transports 
intérieurs n ° 82-1153 ze dne 30. prosince 1982, hlava II kapitola 1 

— Réseau ferré de France, státní společnost zřízená zákonem č. 97-135 ze dne 13. února 1997 

CHORVATSKO 

Veřejné podniky, které jsou zadavateli uvedenými v článku 6 Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon 
o zadávání veřejných zakázek, Úřední věstník č. 90/11) a které v souladu se zvláštními právními předpisy poskytují nebo 
provozují sítě pro veřejné služby železniční dopravy 

ITÁLIE 

— Ferrovie dello Stato S. p. A. včetně le Società partecipate 

— Subjekty, společnosti a podniky poskytující železniční služby na základě povolení podle článku 10 regio decreto 
č. 1447 ze dne 9. května 1912, kterým se schvaluje úplné znění zákonů o le ferrovie concesse all'industria privata, le 
tramvie a trazione meccanica e gli automobili 

— Subjekty, společnosti a podniky poskytující železniční služby na základě povolení podle článku 4 zákona č. 410 ze 
dne 4. června 1949 – Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione 

— Subjekty, společnosti a podniky nebo místní orgány poskytující železniční služby na základě povolení podle článku 
14 zákona č. 1221 ze dne 2. srpna 1952 – Provvedimenti per l'esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre 
linee di trasporto in regime di concessione 

— Subjekty, společnosti a podniky poskytující služby veřejné dopravy podle článků 8 a 9 decreto legislativo N° 422 ze 
dne 19. listopadu 1997 – Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto 
pubblico locale, a norma dell'articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo 1997, n. 9 – ve znění decreto legislativo N°400 
ze dne 20. září 1999 a článku 45 Legge N°166 ze dne 1. srpna 2002
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KYPR 

LOTYŠSKO 

— Valsts akciju sabiedrība „Latvijas dzelzceļš“ 

— Valsts akciju sabiedrība „Pasažieru vilciens“ 

LITVA 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai“ 

— Jiné subjekty v souladu s požadavky čl. 70 odst. 1 a 2 zákona Litevské republiky o zadávání veřejných zakázek (Úřední 
věstník č. 84-2000, 1996; č. 4-102, 2006) a působící v oblasti železničních služeb v souladu s Kodexem železniční 
dopravy Litevské republiky (Úřední věstník č. 72-2489, 2004) 

LUCEMBURSKO 

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL) 

MAĎARSKO 

— Subjekty poskytující veřejnosti služby v oblasti železniční dopravy podle článků 162–163 zákona 2003. évi CXXIX. 
törvény a közbeszerzésekről a 2005. évi CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről a na základě povolení podle 
45/2006. (VII. 11.) GKM rendelet a vasúti társaságok működésének engedélyezéséről 

Například: 

— Magyar Államvasutak (MÁV) 

MALTA 

NIZOZEMSKO 

Zadavatelé v oblasti železničních služeb. Například: 

— Nederlandse Spoorwegen 

— ProRail 

RAKOUSKO 

— Österreichische Bundesbahn 

— Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH 

— Subjekty, které jsou oprávněny poskytovat dopravní služby podle Eisenbahngesetz, BGBl. Nr. 60/1957, v platném 
znění 

POLSKO 

Subjekty poskytující železniční dopravní služby a působící na základě ustawa o komercjalizacji, restrukturyzacji i prywa
tyzacji przedsiębiorstwa państwowego „Polskie Koleje Państwowe“ z dnia 8 września 2000 r., zahrnující mimo jiné: 

— PKP Intercity sp. z o.o. 

— PKP Przewozy Regionalne sp. z o.o. 

— PKP Polskie Linie Kolejowe S.A. 

— „Koleje Mazowieckie - KM“ sp. z o.o. 

— PKP Szybka Kolej Miejska w Trójmieście sp. z ο.ο. 

— PKP Warszawska Kolej Dojazdowa sp. z o.o.
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PORTUGALSKO 

— CP – Caminhos de Ferro de Portugal, E.P., podle Decreto-Lei No 109/77 do 23 de Março 1977 

— REFER, E.P., podle Decreto-Lei No 104/97 do 29 april 1997 

— RAVE, S.A., podle Decreto-Lei No 323-H/2000 do 19 de Dezembro 2000 

— Fertagus, S.A., podle Decreto-Lei 78/2005 do 13 de Abril 

— Orgány veřejné moci a veřejné podniky poskytující železniční služby podle Lei No 10/90 do 17 de Março 1990 

— Soukromé podniky poskytující železniční služby podle Lei No 10/90 do 17 de Março 1990, pokud mají zvláštní nebo 
výhradní práva 

RUMUNSKO 

— Compania Națională Căi Ferate – CFR 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Marfă „CFR – Marfă“ 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Călători „CFR – Călători“ 

SLOVINSKO 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

5142733 Slovenske železnice, d. o. o. 1000 LJUBLJANA 

SLOVENSKO 

— Subjekty provozující železnice a lanové dráhy a související zařízení podle zákona č. 258/1993 Sb., ve znění zákonů 
č. 152/1997 Sb. a č. 259/2001 Sb. 

— Subjekty, které jsou dopravci poskytujícími veřejnou železniční dopravu podle zákona č. 164/1996 Sb., ve znění 
zákonů č. 58/1997 Sb., č. 260/2001 Sb., č. 416/2001 Sb. a č. 114/2004 Sb., a na základě nařízení vlády č. 662 ze 
dne 7. července 2004 

Například: 

— Železnice Slovenskej republiky, a.s. 

— Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. 

FINSKO 

VR Osakeyhtiö / VR Aktiebolag 

ŠVÉDSKO 

— Veřejné subjekty provozující železniční služby v souladu s järnvägslagen (2004:519) a järnvägsförordningen 
(2004:526) 

— Regionální a místní veřejné subjekty provozující regionální nebo místní železnice podle lagen (1997:734) om ansvar 
för viss kollektiv persontrafik 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

— Network Rail plc 

— Eurotunnel plc 

— Northern Ireland Transport Holding Company 

— Northern Ireland Railways Company Limited
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O d d í l D 

Z b o ž í 

1. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje na zakázky týkající se veškerého zboží pořizovaného subjekty uvedenými 
v oddíle A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty), není-li v této příloze stanoveno jinak. 

2. Bez ohledu na odstavec 1 se kapitola 9 (Veřejné zakázky) vztahuje pouze na zboží, které je popsáno v níže uvedených 
kapitolách kombinované nomenklatury (KN) a které je pořizováno ministerstvy obrany a agenturami pro obranné 
nebo bezpečnostní činnosti v Belgii, Bulharsku, Česku, Dánsku, Německu, Estonsku, Řecku, Španělsku, Francii, Irsku, 
Itálii, na Kypru, v Lotyšsku, Litvě, Lucembursku, Maďarsku, na Maltě, v Nizozemsku, Rakousku, Polsku, Portugalsku, 
Rumunsku, Slovinsku, na Slovensku, ve Finsku, Švédsku a ve Spojeném království: 

Kapitola 25: Sůl, síra, zeminy a kameny, sádrovcové materiály, vápno a cement 

Kapitola 26: Rudy kovů, strusky a popely 

Kapitola 27: Nerostná paliva, minerální oleje a produkty jejich destilace, živičné látky, minerální vosky 

s výjimkou 

ex 27.10: speciální pohonné látky 

Kapitola 28: Anorganické chemikálie, organické a anorganické sloučeniny drahých kovů, kovů vzácných zemin, 
radioaktivních prvků nebo izotopů 

s výjimkou 

ex 28.09: výbušniny 

ex 28.13: výbušniny 

ex 28.14: slzné plyny 

ex 28.28: výbušniny 

ex 28.32: výbušniny 

ex 28.39: výbušniny 

ex 28.50: toxické výrobky 

ex 28.51: toxické výrobky 

ex 28.54: výbušniny 

Kapitola 29: Organické chemikálie 

s výjimkou 

ex 29.03: výbušniny 

ex 29.04: výbušniny 

ex 29.07: výbušniny 

ex 29.08: výbušniny 

ex 29.11: výbušniny 

ex 29.12: výbušniny 

ex 29.13: toxické výrobky
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ex 29.14: toxické výrobky 

ex 29.15: toxické výrobky 

ex 29.21: toxické výrobky 

ex 29.22: toxické výrobky 

ex 29.23: toxické výrobky 

ex 29.26: výbušniny 

ex 29.27: toxické výrobky 

ex 29.29: výbušniny 

Kapitola 30: Farmaceutické výrobky 

Kapitola 31: Hnojiva 

Kapitola 32: Tříselné nebo barvířské výtažky, taniny a jejich deriváty, barviva, pigmenty a jiné barvicí látky, 
nátěrové barvy a laky, tmely a jiné nátěrové hmoty, inkousty 

Kapitola 33: Vonné silice a pryskyřice, voňavkářské, kosmetické nebo toaletní přípravky 

Kapitola 34: Mýdlo, organické povrchově aktivní prostředky, prací prostředky, mazací prostředky, umělé vosky, 
připravené vosky, lešticí nebo cídicí přípravky, svíčky a podobné výrobky, modelovací pasty a „den
tální vosky“ 

Kapitola 35: Albuminoidní látky, klihy, enzymy 

Kapitola 37: Fotografické a kinematografické zboží 

Kapitola 38: Různé chemické výrobky 

s výjimkou 

ex 38.19: toxické výrobky 

Kapitola 39: Umělé pryskyřice a plasty, estery a ethery celulózy, výrobky z nich 

s výjimkou 

ex 39.03: výbušniny 

Kapitola 40: Kaučuk, syntetický kaučuk, faktis (olejový kaučuk) a výrobky z nich 

s výjimkou 

ex 40.11: neprůstřelné pneumatiky 

Kapitola 41: Surové kůže a kožky (jiné než kožešiny) a usně 

Kapitola 42: Kožené zboží, sedlářské a řemenářské výrobky, cestovní potřeby, kabelky a podobné schránky, 
výrobky ze střev (jiných než z housenek bource morušového) 

Kapitola 43: Kožešiny a umělé kožešiny, výrobky z nich 

Kapitola 44: Dřevo a dřevěné výrobky, dřevěné uhlí 

Kapitola 45: Korek a korkové výrobky 

Kapitola 46: Výrobky ze slámy, esparta a jiných pletacích materiálů, košíkářské a proutěné výrobky 

Kapitola 47: Materiály pro výrobu papíru 

Kapitola 48: Papír, kartón a lepenka, výrobky z papíroviny, papíru, kartónu nebo lepenky
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Kapitola 49: Tištěné knihy, noviny, obrazy a jiné výrobky polygrafického průmyslu, rukopisy, strojopisy a plány 

Kapitola 65: Pokrývky hlavy a jejich části a součásti 

Kapitola 66: Deštníky, slunečníky, vycházkové hole, biče, jezdecké bičíky a jejich části a součásti 

Kapitola 67: Upravená péra a prachové peří a výrobky z nich, umělé květiny, výrobky z vlasů 

Kapitola 68: Výrobky z kamene, sádry, cementu, osinku (azbestu), slídy nebo podobných materiálů 

Kapitola 69: Keramické výrobky 

Kapitola 70: Sklo a skleněné výrobky 

Kapitola 71: Perly, drahokamy nebo polodrahokamy, drahé kovy, kovy plátované drahými kovy a výrobky 
z nich; bižuterie 

Kapitola 73: Železo a ocel a výrobky ze železa a oceli 

Kapitola 74: Měď a výrobky z ní 

Kapitola 75: Nikl a výrobky z něho 

Kapitola 76: Hliník a výrobky z něho 

Kapitola 77: Hořčík a beryllium a výrobky z nich 

Kapitola 78: Olovo a výrobky z něho 

Kapitola 79: Zinek a výrobky z něho 

Kapitola 80: Cín a výrobky z něho 

Kapitola 81: Ostatní obecné kovy používané v metalurgii a výrobky z nich 

Kapitola 82: Nástroje, nářadí, náčiní, nožířské výrobky a příbory, z obecných kovů, jejich části a součásti 

s výjimkou 

ex 82.05: nástroje 

ex 82.07: části nástrojů 

Kapitola 83: Různé výrobky z obecných kovů 

Kapitola 84: Kotle, stroje a mechanická zařízení, jejich části a součásti 

s výjimkou 

ex 84.06: motory 

ex 84.08: jiné motory 

ex 84.45: stroje 

ex 84.53: stroje pro automatické zpracování dat 

ex 84.55: části strojů uvedených pod číslem 84.53 

ex 84.59: jaderné reaktory
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Kapitola 85: Elektrické stroje, přístroje a zařízení, jejich části a součásti 

s výjimkou 

ex 85.13: telekomunikační zařízení 

ex 85.15: zařízení pro vysílání 

Kapitola 86: Železniční nebo tramvajové lokomotivy, kolejová vozidla a jejich části a součásti; kolejový svrškový 
upevňovací materiál a upevňovací zařízení, dopravní signalizační zařízení všeho druhu (ne pohá
něné elektřinou) 

s výjimkou 

ex 86.02: elektrické obrněné lokomotivy 

ex 86.03: jiné obrněné lokomotivy 

ex 86.05: obrněné vagony 

ex 86.06: opravářské vagony 

ex 86.07: vagony 

Kapitola 87: Vozidla, jiná než kolejová, a jejich části a součásti 

s výjimkou 

ex 87.08: tanky a jiná obrněná vozidla 

ex 87.01: traktory 

ex 87.02: vojenská vozidla 

ex 87.03: odtahová vozidla 

ex 87.09: motocykly 

ex 87.14: přívěsy 

Kapitola 89: Lodě, čluny a plovoucí konstrukce 

s výjimkou 

ex 89.01 A: válečné lodě 

Kapitola 90: Optické, fotografické, kinematografické, měřicí, kontrolní, přesné, lékařské nebo chirurgické nástroje 
a přístroje, jejich části a součásti 

s výjimkou 

ex 90.05: dalekohledy 

ex 90.13: různé nástroje, lasery 

ex 90.14: navigační nástroje a přístroje 

ex 90.28: elektrické a elektronické měřicí přístroje 

ex 90.11: mikroskopy 

ex 90.17: lékařské nástroje 

ex 90.18: přístroje pro mechanoterapii 

ex 90.19: ortopedické přístroje 

ex 90.20: rentgenové přístroje
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Kapitola 91: Výroba hodinek a hodin 

Kapitola 92: Hudební nástroje, přístroje pro záznam a reprodukci zvuku, přístroje pro záznam a reprodukci 
televizního obrazu a zvuku, jejich části, součásti a příslušenství 

Kapitola 94: Nábytek a jeho části a součásti, lůžkoviny, matrace, vložky do postelí, polštáře a podobné vycpávané 
výrobky 

s výjimkou 

ex 94.01 A: sedadla pro použití v letadlech 

Kapitola 95: Opracované řezbářské a formovací materiály a výrobky z nich 

Kapitola 96: Košťata a smetáky, kartáče, labutěnky a síta 

Kapitola 98: Různé výrobky 

O d d í l E 

S l u ž b y 

Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje na následující služby, které jsou určeny v souladu s prozatímní Centrální 
klasifikací produkce OSN (CPC) obsaženou v dokumentu MTN.GNS/W/120 * , pořizované subjekty uvedenými v oddílech 
A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty), s výhradou poznámek k příslušným oddílům, poznámek 
k tomuto oddílu a oddílu G (Obecné poznámky): 

Služby Referenční číslo CPC 

Údržbářské a opravářské služby 

Hotelové a restaurační služby ** 
61, 633, 886 

64 

Počítačové a související služby 

Účetnické a auditorské služby a služby vedení účetnictví 

841, 845, 849 

862 

Průzkum trhu a veřejného mínění 864 

Úklidové služby a správa nemovitostí 

Fotografické služby 

874, 82201 až 82206 

87501 až 87505, 87507 až 87509 

Balicí služby 

Ostatní podnikatelské služby 

876 

87903 až 87906 

Vydavatelské a tiskařské služby za úplatu nebo na smluvním základě 88442 

Poznámky k oddílu E (Služby): 

1. Na služby zahrnuté do oddílu E se vztahují podmínky, jež jsou stanoveny v listině specifických závazků Unie 
obsažené v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) této dohody. 

2.* Kromě služeb, které musí subjekty pořídit od jiných subjektů na základě výlučného práva založeného vyhlášenými 
právními nebo správními předpisy. 

3.** Na zakázky na hotelové a restaurační služby (CPC 64) se vztahuje režim národního zacházení pro dodavatele 
a poskytovatele služeb z Vietnamu v případě, že se jejich hodnota rovná částce 750 000 EUR nebo ji přesahuje, 
jsou-li zadány zadavateli zahrnutými podle oddílů A (Ústřední orgány státní správy) a B (Orgány státní správy na 
nižší než ústřední úrovni), a v případě, že se jejich hodnota rovná částce 1 000 000 EUR nebo ji přesahuje, jsou-li 
zadány jinými zadavateli zahrnutými podle oddílu C (Další zahrnuté subjekty).
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O d d í l F 

S t a v e b n í s l u ž b y 

Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje na veškeré stavební služby uvedené v oddíle 51 CPC pořizované subjekty 
uvedenými v oddílech A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty), s výhradou poznámek k přís
lušným oddílům, poznámek k tomuto oddílu a oddílu G (Obecné poznámky). 

Seznam z oddílu 51 CPC: 

Skupina Třída Podtřída Název Odpovídající ISCI 

ČÁST 5 STAVEBNÍ PRÁCE A STAVBY: POZEMKY 

ODDÍL 51 STAVEBNÍ PRÁCE 

511 Příprava staveniště 

5111 51110 Práce na průzkumu staveniště 4510 

5112 51120 Demoliční práce 4510 

5113 51130 Příprava území a vyčišťovací práce 4510 

5114 51140 Zemní a výkopové práce 4510 

5115 51150 Příprava území pro dolování 4510 

5116 51160 Lešenářské práce 4520 

512 Stavební práce pro budovy 

5121 51210 Výstavba jednobytových a dvoubytových domů 4520 

5122 51220 Výstavba vícebytových domů 4520 

5123 51230 Výstavba skladů a průmyslových budov 4520 

5124 51240 Výstavba komerčních budov 4520 

5125 51250 Výstavba veřejných zábavních budov 4520 

5126 51260 Výstavba hotelů, restaurací a podobných budov 4520 

5127 51270 Výstavba vzdělávacích budov 4520 

5128 51280 Výstavba zdravotnických budov 4520 

5129 51290 Výstavba ostatních budov 4520 

513 Stavební práce inženýrského stavitelství 

5131 51310 Výstavba dálnic (vyjma dálničních nadjezdů), ulic, silnic, 
železnic a přistávacích ploch a rozjezdových drah 

4520 

5132 51320 Výstavba mostů, dálničních nadjezdů, tunelů a podchodů 4520 

5133 51330 Výstavba vodních cest, přístavů, přehrad a ostatních 
vodních děl 

4520
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Skupina Třída Podtřída Název Odpovídající ISCI 

5134 51340 Výstavba dálkových potrubí, telekomunikačních a elektric
kých vedení (kabely) 

4520 

5135 51350 Výstavba místních potrubních a kabelových sítí; související 
práce 

4520 

5136 51360 Stavební úpravy pro důlní činnost a výrobu 4520 

5137 Výstavba rekreačních a sportovních zařízení 

51371 Výstavba stadionů a sportovních hřišť 4520 

51372 Výstavba ostatních sportovních a rekreačních zařízení 
(např. plavecké bazény, tenisové kurty, golfová hřiště) 

4520 

5139 51390 Stavební úpravy pro technická díla jinde neuvedené 4520 

514 5140 51400 Instalace a montáž montovaných staveb 4520 

515 Specializované stavební práce 

5151 51510 Zakládací práce včetně pilotáže 4520 

5152 51520 Vrtání studní 4520 

5153 51530 Střešní práce a izolace proti vodě 4520 

5154 51540 Betonářské práce 4520 

5155 51550 Ohýbání oceli a stavba ocelových konstrukcí (včetně svařo
vání) 

4520 

5156 51560 Zednické práce 4520 

5159 51590 Ostatní specializované stavební práce 4520 

516 Instalační práce 

5161 51610 Montáže topení, větrání a klimatizace 4530 

5162 51620 Instalace a montáže rozvodů vody a kanalizace 4530 

5163 51630 Instalace a montáže rozvodů plynu 4530 

5164 Elektroinstalace 

51641 Elektroinstalační práce 4530 

51642 Instalace protipožární signalizace 4530 

51643 Instalace poplachové signalizace proti vloupání 4530 

51644 Instalace domácích antén 4530 

51649 Ostatní elektrické stavební práce 4530 

5165 51650 Izolační práce (elektroinstalace, voda, topení, zvuk) 4530 

5166 51660 Montáž plotů a zábradlí 4530 

5169 Ostatní instalační práce
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Skupina Třída Podtřída Název Odpovídající ISCI 

51691 Instalace a montáž výtahů a eskalátorů 4530 

51699 Ostatní instalační práce jinde neuvedené 4530 

517 Kompletační a dokončovací stavební práce 

5171 51710 Sklenářské práce a instalace okenních skel 4540 

5172 51720 Omítkářské a štukatérské práce 4540 

5173 51730 Malířské a natěračské práce 4540 

5174 51740 Obklady stěn a pokládka podlahových dlaždic 4540 

5175 51750 Ostatní pokládání podlahových krytin, obkládání stěn 
a tapetování 

4540 

5176 51760 Truhlářské, zámečnické a tesařské práce 4540 

5177 51770 Interiérové práce 4540 

5178 51780 Dekorační práce 4540 

5179 51790 Ostatní kompletační a dokončovací stavební práce 4540 

518 5180 51800 Pronájem zařízení určeného pro výstavbu nebo demolici 
budov nebo práce inženýrského stavitelství, s obsluhou 

4550 

Poznámky k oddílu F (Stavební služby): 

Na zahrnuté stavební služby se vztahují podmínky, jež jsou stanoveny v listině specifických závazků Unie obsažené 
v příloze 8-A (Listina specifických závazků Unie) této dohody. 

O d d í l G 

O b e c n é p o z n á m k y 

1. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na: 

a) zakázky zadávané zadavatelem jinému zadavateli; 

b) zakázky na zemědělské produkty v návaznosti na programy podpory zemědělství a programy výživy lidstva, jako je 
například potravinová pomoc včetně programů okamžité pomoci; a 

c) zakázky za účelem získání, vývoje, výroby nebo účasti na výrobě programového materiálu vysílacími společnostmi 
a smlouvy na poskytnutí vysílacího času. 

2. Na zakázky zadávané zadavateli, na které se vztahují oddíly A (Ústřední orgány státní správy) a B (Orgány státní správy 
na nižší než ústřední úrovni), v souvislosti s činnostmi v oblastech pitné vody, energie, dopravy a odvětví poštovních 
služeb se kapitola 9 (Veřejné zakázky) nevztahuje, nejsou-li zahrnuty podle oddílu C (Další zahrnuté subjekty). 

3. Finsko si vyhrazuje svůj postoj v souvislosti s použitím kapitoly 9 (Veřejné zakázky) na Alandy (Ahvenanmaa).
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O d d í l H 

Z v e ř e j ň o v á n í i n f o r m a c í o v e ř e j n ý c h z a k á z k á c h 

P o d o d d í l 1 

Z v e ř e j ň o v á n í o b e c n ý c h o p a t ř e n í t ý k a j í c í c h s e z a d á v á n í v e ř e j n ý c h z a k á z e k 

Tento pododdíl uvádí elektronická a tištěná média používaná Unií ke zveřejňování právních předpisů, soudních rozhod
nutí, všeobecně platných správních rozhodnutí, standardních smluvních ujednání a postupů, na něž se odkazuje v čl. 9.5 
(Informace o systému pro zadávání veřejných zakázek) odst. 1 písm. a), pokud jde o veřejné zakázky, na něž se vztahuje 
kapitola 9 (Veřejné zakázky). 

A. NA ÚROVNI UNIE 

Informace o systému Unie pro zadávání veřejných zakázek: 

1. http://simap.ted.europa.eu/index_cs.html 

2. Úřední věstník Evropské unie 

B. ČLENSKÉ STÁTY 

1. BELGIE 

1.1 Zákony, královské předpisy, ministerské předpisy, ministerské oběžníky: 

1. le Moniteur Belge 

1.2 Judikatura: 

1. Pasicrisie 

2. BULHARSKO 

2.1 Právní předpisy: 

1. Държавен вестник (Státní věstník) 

2.2 Soudní rozhodnutí: 

1. http://www.sac.government.bg 

2.3 Všeobecně použitelná správní rozhodnutí a jakékoli procesní předpisy: 

1. http://www.aop.bg 

2. http://www.cpc.bg 

3. ČESKO 

3.1 Právní předpisy: 

1. Sbírka zákonů ČR 

3.2 Rozhodnutí Úřadu pro ochranu hospodářské soutěže: 

1. Sbírka rozhodnutí Úřadu pro ochranu hospodářské soutěže
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4. DÁNSKO 

4.1 Právní předpisy: 

1. Lovtidende 

4.2 Soudní rozhodnutí: 

1. Ugeskrift for Retsvæsen 

4.3 Správní rozhodnutí a postupy: 

1. Ministerialtidende 

4.4 Rozhodnutí dánské Rady pro stížnosti v oblasti zadávání veřejných zakázek: 

1. Kendelser fra Klagenævnet for Udbud 

5. NĚMECKO 

5.1 Právní předpisy: 

1. Bundesgesetzblatt 

2. Bundesanzeiger 

5.2 Soudní rozhodnutí: 

1. Entscheidungsammlungen des: Bundesverfassungsgerichts; Bundesgerichtshofs; Bundesverwaltungsgerichts 
Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 

6. ESTONSKO 

6.1 Právní předpisy a všeobecně platná správní rozhodnutí: 

1. Riigi Teataja - http://www.riigiteataja.ee 

6.2 Postupy týkající se zadávání veřejných zakázek: 

1. https://riigihanked.riik.ee 

7. IRSKO 

7.1 Právní předpisy: 

1. Iris Oifigiuil (Úřední věstník irské vlády) 

8. ŘECKO 

8.1 Εφημερίδα της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατία (Vládní věstník Řecka) 

9. ŠPANĚLSKO 

9.1 Právní předpisy: 

1. Boletín Oficial del Estado
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9.2 Soudní rozhodnutí: 

1. Bez úředního vyhlášení 

10. FRANCIE 

10.1 Právní předpisy: 

1. Journal Officiel de la République française 

10.2 Judikatura: 

1. Recueil des arrêts du Conseil d'État 

2. Revue des marchés publics 

11. CHORVATSKO 

11.1 Narodne novine – http://www.nn.hr 

12. ITÁLIE 

12.1 Právní předpisy: 

1. Gazzetta Ufficiale 

12.2 Judikatura: 

1. Bez úředního vyhlášení 

13. KYPR 

13.1 Právní předpisy: 

1. Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας (Úřední věstník republiky) 

13.2 Soudní rozhodnutí: 

1. Αποφάσεις Ανωτάτου Δικαστηρίου 1999 – Τυπογραφείο της Δημοκρατίας (rozhodnutí Nejvyššího soudu – 
tisková kancelář) 

14. LOTYŠSKO 

14.1 Právní předpisy: 

1. Latvijas vēstnesis (Lotyšský věstník) 

15. LITVA 

15.1 Právní a správní předpisy: 

1. Teisės aktų registras (Rejstřík právních aktů) 

15.2 Soudní rozhodnutí, judikatura: 

1. Věstník Nejvyššího soudu Litvy „Teismų praktika“ 

2. Věstník Nejvyššího správního soudu Litvy „Administracinių teismų praktika“
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16. LUCEMBURSKO 

16.1 Právní předpisy: 

1. Memorial 

16.2 Judikatura: 

1. Pasicrisie 

17. MAĎARSKO 

17.1 Právní předpisy: 

1. Magyar Közlöny (Úřední věstník Maďarské republiky) 

17.2 Judikatura: 

1. Közbeszerzési Értesítő – a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja (Věstník veřejných zakázek – Úřední 
věstník Rady pro veřejné zakázky) 

18. MALTA 

18.1 Právní předpisy: 

1. Government Gazette 

19. NIZOZEMSKO 

19.1 Právní předpisy: 

1. Nederlandse Staatscourant a/nebo Staatsblad 

19.2 Judikatura: 

1. Bez úředního vyhlášení 

20. RAKOUSKO 

20.1 Právní předpisy: 

1. Österreichisches Bundesgesetzblatt 

2. Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

20.2 Soudní rozhodnutí: 

1. Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes, Verwaltungsgerichtshofes, Obersten Gerichtshofes, der Ober
landesgerichte, des Bundesverwaltungsgerichtes und der Landesverwaltungsgerichte - http://ris.bka.gv.at/ 
Judikatur/ 

21. POLSKO 

21.1 Právní předpisy: 

1. Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Sbírka zákonů Polské republiky)
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21.2 Soudní rozhodnutí, judikatura: 

1. „Zamówienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia zespołu arbitrów i Sądu Okręgowego 
w Warszawie“ (Výběr rozhodnutí rozhodčích tribunálů a Krajského soudu ve Varšavě) 

22. PORTUGALSKO 

22.1 Právní předpisy: 

1. Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série 

22.2 Soudní vyhlášení: 

1. Boletim do Ministério da Justiça 

2. Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo 

3. Colectânea de Jurisprudencia Das Relações 

23. RUMUNSKO 

23.1 Právní předpisy: 

1. Monitorul Oficial al României (Úřední věstník Rumunska) 

23.2 Soudní rozhodnutí, všeobecně platná správní rozhodnutí a jakékoli procesní předpisy: 

1. http://www.anrmap.ro 

24. SLOVINSKO 

24.1 Právní předpisy: 

1. Úřední věstník Republiky Slovinsko 

24.2 Soudní rozhodnutí: 

1. Bez úředního vyhlášení 

25. SLOVENSKO 

25.1 Právní předpisy: 

1. Zbierka zákonov (Sbírka zákonů) 

25.2 Soudní rozhodnutí: 

1. Bez úředního vyhlášení 

26. FINSKO 

26.1 Suomen Säädöskokoelma – Finlands Författningssamling (Finská sbírka zákonů) 

27. ŠVÉDSKO 

27.1 Svensk författningssamling (Švédská sbírka zákonů)
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28. SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

28.1 Právní předpisy: 

1. HM Stationery Office 

28.2 Judikatura: 

1. Law Reports 

28.3 „Orgány státní správy“: 

1. HM Stationery Office 

P o d o d d í l 2 

Z v e ř e j ň o v á n í o z n á m e n í o v e ř e j n ý c h z a k á z k á c h 

Tento pododdíl uvádí elektronická a tištěná média používaná Unií ke zveřejňování oznámení požadovaných podle článku 
9.6 (Oznamování), čl. 9.8 (Kvalifikace dodavatelů) odst. 7 a čl. 9.17 (Informace po zadání zakázky) odst. 3. 

A. NA ÚROVNI UNIE 

Dodatek Úředního věstníku Evropské unie a jeho elektronická verze: 

TED (Tenders Electronic Daily) http://ted.europa.eu (rovněž přístupná z portálu http://simap.ted.europa.eu/index_en. 
html) 

B. ČLENSKÉ STÁTY 

1. BELGIE 

1.1 Úřední věstník Evropské unie 

1.2 Le Bulletin des Adjudications 

1.3 další publikace ve specializovaném tisku 

2. BULHARSKO 

2.1 Úřední věstník Evropské unie 

2.2 Държавен вестник (úřední věstník) – http://dv.parliament.bg 

2.3 Rejstřík veřejných zakázek – http://www.aop.bg 

3. ČO 

3.1 Úřední věstník Evropské unie 

4. DÁNSKO 

4.1 Úřední věstník Evropské unie 

5. NĚMECKO 

5.1 Úřední věstník Evropské unie 

6. ESTONSKO 

6.1 Úřední věstník Evropské unie
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7. IRSKO 

7.1 Úřední věstník Evropské unie 

7.2 denní tisk: „Irish Independent“, „Irish Times“, „Irish Press“, „Cork Examiner“ 

8. ŘECKO 

8.1 Úřední věstník Evropské unie 

8.2 publikace v denním, finančním, regionálním a specializovaném tisku 

9. ŠPANĚLSKO 

9.1 Úřední věstník Evropské unie 

10. FRANCIE 

10.1 Úřední věstník Evropské unie 

10.2 Bulletin officiel des annonces des marchés publics 

11. CHORVATSKO 

11.1. Úřední věstník Evropské unie 

11.2. Elektronički oglasnik javne nabave Republike Hrvatske (Elektronické zadávání veřejných zakázek Chorvatské 
republiky) 

12. ITÁLIE 

12.1 Úřední věstník Evropské unie 

13. KYPR 

13.1 Úřední věstník Evropské unie 

13.2 Úřední věstník republiky 

13.3 místní denní tisk 

14. LOTYŠSKO 

14.1 Úřední věstník Evropské unie 

14.2 Latvijas vēstnesis (Lotyšský věstník) 

15. LITVA 

15.1 Úřední věstník Evropské unie 

15.2 Centrinė viešųjų pirkimų informacinė sistema (Ústřední portál pro veřejné zakázky) 

15.3 „Informaciniai pranešimai“ – informační dodatek k úřednímu věstníku („Valstybės žinios“) Litevské republiky 

16. LUCEMBURSKO 

16.1 Úřední věstník Evropské unie 

16.2 denní tisk 

17. MAĎARSKO 

17.1 Úřední věstník Evropské unie 

17.2 Közbeszerzési Értesítő – a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja (Věstník veřejných zakázek – Úřední věstník 
Rady pro veřejné zakázky)
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18. MALTA 

18.1 Úřední věstník Evropské unie 

18.2 Government Gazette 

19. NIZOZEMSKO 

19.1 Úřední věstník Evropské unie 

20. RAKOUSKO 

20.1 Úřední věstník Evropské unie 

20.2 Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

21. POLSKO 

21.1 Úřední věstník Evropské unie 

21.2 Biuletyn Zamówień Publicznych (Věstník veřejných zakázek) 

22. PORTUGALSKO 

22.2 Úřední věstník Evropské unie 

23. RUMUNSKO 

23.1 Úřední věstník Evropské unie 

23.2 Monitorul Oficial al României (Úřední věstník Rumunska) 

23.3 Elektronický systém pro veřejné zakázky – http://www.e-licitatie.ro 

24. SLOVINSKO 

24.1 Úřední věstník Evropské unie 

24.2 Portal javnih naročil – http://www.enarocanje.si/?podrocje=portal 

25. SLOVENSKO 

25.1 Úřední věstník Evropské unie 

25.2 Vestník verejného obstarávania (Věstník veřejných zakázek) 

26. FINSKO 

26.1 Úřední věstník Evropské unie 

26.2 Julkiset hankinnat Suomessa ja ETA-alueella, Virallisen lehden liite (Veřejné zakázky ve Finsku a v prostoru EHP, 
dodatek finského úředního věstníku)
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27. ŠVÉDSKO 

27.1 Úřední věstník Evropské unie 

28. SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

28.1 Úřední věstník Evropské unie
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PŘÍLOHA 9-B 

OBLAST PŮSOBNOSTI V PŘÍPADĚ ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH ZAKÁZEK, POKUD JDE O VIETNAM 

O d d í l A 

Ú s t ř e d n í o r g á n y s t á t n í s p r á v y 

Není-li v této příloze stanoveno jinak, použije se kapitola 9 (Veřejné zakázky) na orgány státní správy uvedené v tomto 
oddíle v případě, že se odhadovaná hodnota zakázky rovná těmto finančním limitům nebo je přesahuje: 

Zboží a služby: 

— ode dne vstupu této dohody v platnost do konce pátého roku po vstupu této dohody v platnost: 1 500 000 ZPČ, 

— od šestého roku do konce desátého roku po vstupu této dohody v platnost: 1 000 000 ZPČ, 

— od jedenáctého roku do konce patnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 500 000 ZPČ, a 

— od šestnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 130 000 ZPČ. 

Stavební služby: 

— ode dne vstupu této dohody v platnost do konce pátého roku po vstupu této dohody v platnost: 40 000 000 ZPČ, 

— od šestého roku do konce desátého roku po vstupu této dohody v platnost: 20 000 000 ZPČ, 

— od jedenáctého roku do konce patnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 10 000 000 ZPČ, a 

— od šestnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 5 000 000 ZPČ. 

Seznam subjektů: 

1. Bộ Tư pháp (Ministerstvo spravedlnosti) 

Vụ Pháp luật hình sự - hành chính (Odbor trestněprávních a správních předpisů) 

Vụ Pháp luật dân sự - kinh tế (Odbor hospodářských a občanskoprávních předpisů) 

Vụ Pháp luật quốc tế (Odbor mezinárodního práva) 

Vụ Phổ biến, giáo dục pháp luật (Odbor šíření právních informací a vzdělávání) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Thi đua – Khen thưởng (Odbor pro soutěživost a udělování ocenění) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Các vấn đề chung về xây dựng pháp luật (Odbor pro obecné záležitosti v oblasti legislativního rozvoje)
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Vụ Kế hoạch – Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Cục Bổ trợ tư pháp (Úřad pro soudní podporu) 

Cục Trợ giúp pháp lý (Úřad pro národní právní pomoc) 

Cục Đăng ký quốc gia giao dịch bảo đảm (Úřad národního registru zajištěných transakcí) 

Cục Con nuôi (Úřad pro adopce dětí) 

Cục Kiểm tra văn bản quy phạm pháp luật (Úřad pro přezkum právních normativních dokumentů) 

Cục Công nghệ thông tin (Úřad pro informační technologie) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Cục bồi thường nhà nước (Úřad národní kompenzace) 

Cục Công tác phía Nam (Agentura Jih) 

Cục Kiểm soát thủ tục hành chính (Úřad pro kontrolu správního postupu) 

Cục Hộ tịch, quốc tịch, chứng thực (Úřad pro občanský stav, státní příslušnost a ověřování) 

Tổng cục Thi hành án dân sự (Ředitelství pro prosazování občanskoprávních soudních rozhodnutí) 

2. Bộ Kế hoạch và Đầu tư (Ministerstvo plánování a investic) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Thi đua khen thưởng (Odbor pro soutěživost a odměny) 

Vụ Hợp tác xã (Odbor pro družstva) 

Vụ Tài chính tiền tệ (Finanční a měnový odbor) 

Vụ Tổng hợp kinh tế quốc dân (Odbor pro národní hospodářské záležitosti) 

Vụ Kinh tế công nghiệp (Odbor průmyslové ekonomiky) 

Vụ Kinh tế nông nghiệp (Odbor zemědělské ekonomiky) 

Vụ Kinh tế dịch vụ (Odbor ekonomiky služeb) 

Vụ Kết cấu hạ tầng và đô thị (Odbor infrastruktury a městských center) 

Vụ Quản lý các khu kinh tế (Odbor správy ekonomických zón) 

Vụ Giám sát và Thẩm định đầu tư (Odbor pro dohled nad investicemi a hodnocení investic) 

Vụ Quản lý quy hoạch (Odbor řízení plánování) 

Vụ Kinh tế địa phương và lãnh thổ (Odbor pro místní a teritoriální hospodářství) 

Vụ Kinh tế đối ngoại (Odbor pro zahraniční hospodářské vztahy)
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Vụ Lao động, Văn hóa, Xã hội (Odbor práce, kultury a sociálních věcí) 

Vụ Khoa học, Giáo dục, Tài nguyên và Môi trường (Odbor pro vědu, vzdělávání, přírodní zdroje a životní prostředí) 

Cục Quản lý đấu thầu (Úřad pro zadávání veřejných zakázek) 

Cục Phát triển doanh nghiệp (Úřad pro rozvoj podniků) 

Cục Đầu tư nước ngoài (Úřad pro zahraniční investice) 

Cục Quản lý đăng ký kinh doanh (Úřad pro správu registrace podniků) 

Văn phòng Bộ, kể cả các VPĐD ở Thành phố Hồ Chí Minh và Đà Nẵng (Ministerská kancelář, včetně zastoupení 
v Ho Či Minově Městě a ve městě Danang) 

Tổng cục Thống kê (Ústřední statistický úřad) 

Vụ Quốc phòng – An ninh (Odbor národní obrany/bezpečnosti) 

3. Bộ Lao động, Thương binh và Xã hội (Ministerstvo práce, invalidity a sociálních věcí) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Odbor právních záležitostí) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Bảo hiểm xã hội (Odbor sociálního pojištění) 

Vụ Bình đẳng giới (Odbor rovnosti žen a mužů) 

Vụ Lao động – Tiền lương (Odbor pro otázky práce a mezd) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Cục Quản lý lao động ngoài nước (Úřad pro práci v zahraničí) 

Cục An toàn lao động (Úřad pro bezpečnost a ochranu zdraví při práci) 

Cục Việc làm (Úřad pro zaměstnanost) 

Cục Bảo vệ, chăm sóc trẻ em (Úřad pro ochranu dětí a péči o děti) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Cục Người có công (Úřad pro osoby se zvláštním přínosem pro zemi) 

Cục Phòng, chống tệ nạn xã hội (Úřad pro boj proti sociálnímu zlu) 

Cục Bảo trợ xã hội (Úřad pro sociální ochranu) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Tổng Cục dạy nghề (Ředitelství pro odbornou přípravu)
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4. Bộ Văn hóa, Thể thao và Du lịch (Ministerstvo kultury, sportu a cestovního ruchu) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường (Odbor pro vědu, technologie a životní prostředí) 

Cục Hợp tác quốc tế (Úřad pro mezinárodní spolupráci) 

Cục Di sản văn hóa (Úřad pro kulturní dědictví) 

Vụ Đào tạo (Odbor pro řízení odborné přípravy) 

Tổng cục Du lịch (Vietnamská národní správa cestovního ruchu) 

Vụ Thi đua khen thưởng (Odbor pro soutěživost a odměny) 

Cục Mỹ thuật, Nhiếp ảnh và Triển lãm (Úřad pro umění, fotografie a výstavy) 

Vụ Gia đình (Odbor pro rodinu) 

Vụ Văn hóa dân tộc (Odbor etnické kultury) 

Vụ Thư viện (Odbor knihovny) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Văn phòng Bộ kể cả Văn phòng đại diện ở Đà Nẵng (Ministerská kancelář, včetně zastoupení ve městě Danang) 

Cục Công tác phía Nam (Agentura Jih) 

Cục Nghệ thuật biểu diễn (Úřad scénických umění) 

Cục Điện ảnh (Úřad kinematografie) 

Cục Bản quyền tác giả (Úřad autorského práva) 

Cục Văn hóa cơ sở (Úřad pro kulturu na místní úrovni) 

Tổng cục Thể dục thể thao (Ředitelství tělovýchovy a sportu) 

Ban Quản lý Làng Văn hóa – Du lịch các dân tốc Việt Nam (Vedoucí oddělení pro kulturní a turistickou vesnici 
vietnamských etnik) 

5. Bộ Khoa học và Công nghệ (Ministerstvo pro vědu a technologie) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Khoa học xã hội và Tự nhiên (Odbor sociálních a přírodních věd) 

Vụ Khoa học và Công nghệ các ngành Kinh tế - Kỹ thuật (Odbor vědy a technologie pro ekonomicko-technické 
obory)
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Vụ Công nghệ cao (Odbor pokročilých technologií) 

Vụ Đánh giá, Thẩm định và Giám định công nghệ (Odbor posuzování, přezkumu a hodnocení technologií) 

Vụ Kế hoạch – Tổng hợp (Odbor pro plánování a obecné záležitosti) 

Vụ Tài chính (Finanční odbor) 

Cục Ứng dụng và phát triển công nghệ (Úřad pro aplikaci a vývoj technologií) 

Cục Sở hữu trí tuệ (Národní úřad pro duševní vlastnictví Vietnamu) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Cục Công tác phía Nam (Agentura Jih) 

Tổng Cục Tiêu chuẩn đo lường Chất lượng (Ředitelství pro normy a kvalitu) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (Odbor pro soutěživost a odměny) 

Vụ Phát triển khoa học và công nghệ địa phương (Odbor pro místní vědeckotechnický rozvoj) 

Cục Phát triển thị trường và doanh nghiệp khoa học và công nghệ (Národní úřad pro rozvoj podnikání v oblasti 
technologií a rozvoj jejich komercializace) 

Cục Thông tin khoa học và Công nghệ quốc gia (Národní úřad pro vědecké a technické informace) 

Cục An toàn bức xạ và Hạt nhân (Vietnamský úřad pro radiační a jadernou bezpečnost a kontrolu) 

Cục Năng lượng nguyên tử (Vietnamská komise pro atomovou energii) 

Ban Quản lý Khu công nghệ cao Hoà Lạc (Správní rada technologického parku Hoa Lac) 

6. Bộ Tài chính (Ministerstvo financí) 

Cục Quản lý giá (Úřad regulace cen) 

Cục Tài chính Doanh nghiệp (Úřad pro podnikové finance) 

Cục Quản lý Nợ và Tài chính đối ngoại (Úřad pro řízení dluhu a externí financování) 

Cục Quản lý Công sản (Úřad pro správu veřejného majetku) 

Vụ Ngân sách nhà nước (Odbor státního rozpočtu) 

Vụ Đầu tư (Investiční odbor) 

Vụ Tài chính hành chính sự nghiệp (Odbor veřejných výdajů) 

Vụ Chính sách thuế (Odbor daňové politiky) 

Vụ Tài chính các Ngân hàng và tổ chức tài chính (Odbor pro bankovní a finanční instituce) 

Vụ chế độ kế toán và kiểm toán (Odbor pro účetní a auditní předpisy)
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Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a školicí odbor) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (Odbor pro soutěživost a udělování ocenění) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Cục Quản lý và giám sát Bảo hiểm (Úřad pro dohled nad pojišťovnami) 

Cục Kế hoạch tài chính (Úřad pro plánování a finance) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Ministerská kancelář, včetně zastoupení v Ho 
Či Minově Městě)

Ủy ban Chứng khoán Nhà nước (Státní komise pro cenné papíry) 

Vụ I (Vụ Tài chính, Quốc phòng, An ninh đặc biêt) (Odbor financí pro národní obranu a bezpečnost) 

Tổng cục dự trữ nhà nước (Generální odbor státních rezerv) 

7. Bộ Xây dựng (Ministerstvo stavebnictví) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Khoa học công nghệ và môi trường (Odbor pro vědu, technologie a životní prostředí) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Quy hoạch – kiến trúc (Odbor architektury a plánování výstavby) 

Thanh tra Bộ (Ministerský inspektor) 

Vụ Kinh tế xây dựng (Odbor stavební ekonomiky) 

Cục Phát triển đô thị (Úřad pro rozvoj měst) 

Vụ Vật liệu xây dựng (Odbor stavebních materiálů) 

Vụ Kế hoạch tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Cục Quản lý hoạt động xây dựng (Úřad pro řízení stavebních činností) 

Cục Hạ tầng kỹ thuật (Úřad pro technickou infrastrukturu) 

Cục Giám định nhà nước về chất lượng công trình xây dựng (Státní úřad pro inspekci kvality staveb) 

Cục Quản lý nhà và thị trường Bất động sản (Řídicí úřad pro trh s bydlením a nemovitostmi) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Odbor řízení podniků) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Cục công tác phía Nam (Agentura Jih)
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8. Bộ Thông tin và Truyền thông (Ministerstvo pro informace a komunikace) 

Vụ Bưu chính (Odbor pošt) 

Vụ Công nghệ thông tin (Odbor informačních technologií) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Odbor vědy a technologií) 

Vụ Hợp tac quôc tê (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Kế hoạch - Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng (Ministerská kancelář, včetně zastoupení ve městě Danang) 

Cục Tần số vô tuyến điện (Úřad pro správu rádiových frekvencí) 

Cục Viễn thông (Telekomunikační úřad) 

Cục Tin học hóa (Úřad pro komputerizaci) 

Cục Báo chí (Úřad pro tisk) 

Cục Xuất bản, In và Phát hành (Úřad pro zveřejňování a tisk) 

Cục Phát thanh, truyền hình và thông tin điện tử (Úřad pro vysílání a elektronické informace) 

Cục Công tác phía Nam (Agentura Jih) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Odbor řízení podniků) 

Vụ Thi đua khen thưởng (Odbor pro soutěživost a odměny) 

Vụ Thông tin cơ sở (Odbor základních informací) 

9. Bảo hiểm Xã hội Việt Nam (Vietnamské sociální zabezpečení) 

Văn phòng, bao gồm VPĐD tại TP. Hồ Chí Minh (Správní kancelář, včetně zastoupení v Ho Či Minově Městě) 

Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm xã hội (Odbor provádění politik sociálního zabezpečení) 

Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm y tế (Odbor provádění politik zdravotního pojištění) 

Ban Sổ, Thẻ (Odbor vydávání knih a karet) 

Ban Tuyên truyền (Odbor propagandy) 

Ban Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci)
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Ban Thi đua – Khen thưởng (Odbor pro soutěživost a odměny) 

Ban Pháp chế (Legislativní odbor) 

Ban Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Ban Thu (Odbor pro vybírání peněz) 

Ban Tài chính – Kế toán (Finanční a účetní odbor) 

Ban Kế hoạch và Đầu tư (Odbor plánování a investic) 

Ban Dược và Vật tư y tế (Odbor léčivých přípravků) 

Ban Đầu tư quỹ (Odbor pro investice a správu finančních prostředků) 

Ban Kiểm tra (Odbor inspekce) 

Ban Kiểm toán nội bộ (Odbor interního auditu) 

10. Thanh tra Chính phủ (Generální inspekce) 

Vụ Tổ chức Cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Hợp tác Quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ thanh tra khối kinh tế ngành (Vụ I) (Odbor odvětvové hospodářské inspekce (Odbor I)) 

Vụ thanh tra khối nội chính và kinh tế tổng hợp (Vụ II) (Odbor vnitřních věcí a generální hospodářské inspekce 
(Odbor II)) 

Vụ thanh tra khối văn hóa xã hội (Vụ III) (Odbor sociálně-kulturní inspekce (Odbor III)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 1 (Cục I) (Úřad pro vyřizování stížností-udání a inspekci pro 
region 1 (Úřad I)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 2 (Cục II) (Úřad pro vyřizování stížností-udání a inspekci pro 
region 2 (Úřad II)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 3 (Cục III) (Úřad pro vyřizování stížností-udání a inspekci pro 
region 3 (Úřad III)) 

Cục chống tham nhũng (Cục IV) (Protikorupční úřad (Úřad IV)) 

Văn phòng, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Ministerská kancelář, včetně zastoupení v Ho Či 
Minově Městě) 

Vụ tiếp dân và xử lý đơn thư (Odbor přijímání občanů a vyřizování stížností a udání) 

Vụ giám sát, thẩm định và xử lý sau thanh tra (Odbor poinspekčního dohledu, hodnocení a vyřizování) 

Vụ Kế hoạch, Tài chính và Tổng hợp (Odbor pro plánování, finance a obecné záležitosti)
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11. Bộ Công Thương (Ministerstvo průmyslu a obchodu) 

Vụ Kế hoạch (Odbor pro plánování) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Organizační a personální odbor) 

Vụ Pháp chế (Odbor právních záležitostí) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Odbor vědy a technologií) 

Vụ Công nghiệp nặng (Odbor pro těžký průmysl) 

Tổng cục năng lượng (Odbor pro energetiku) 

Vụ Công nghiệp nhẹ (Odbor pro lehký průmysl) 

Cục Xuất nhập khẩu (Odbor pro vývoz a dovoz) 

Vụ Thị trường trong nước (Odbor pro domácí trh) 

Vụ Thương mại biên giới và miền núi (Odbor pro obchod v horských oblastech a pohraničí) 

Vụ Thị trường châu Á - Thái Bình Dương (Odbor pro asijsko-tichomořský trh (Odbor pro Zónu I)) 

Vụ Thị trường châu Âu (Odbor pro evropský trh (Odbor pro Zónu II)) 

Vụ Thị trường châu Mỹ (Odbor pro americký trh (Odbor pro Zónu III)) 

Vụ Thị trường châu Phi, Tây Á, Nam Á (Odbor pro africký, západoasijský a jihoasijský trh (Odbor pro Zónu IV)) 

Vụ Chính sách thương mại đa biên (Odbor pro mnohostrannou obchodní politiku) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (Odbor pro platy a odměny) 

Vụ Tài chính (Finanční odbor) 

Cục Điều tiết điện lực (Regulační úřad pro elektrickou energii) 

Cục Quản lý cạnh tranh (Úřad pro hospodářskou soutěž) 

Cục Quản lý thị trường (Úřad pro dozor nad trhem) 

Cục Xúc tiến thương mại (Úřad pro podporu obchodu) 

Cục Công nghiệp địa phương (Úřad pro podporu průmyslu) 

Cục Kỹ thuật an toàn và Môi trường công nghiệp (Úřad pro techniky ochrany zdraví při práci a životní prostředí) 

Cục Thương mại điện tử và Công nghệ thông tin (Vietnamský úřad pro elektronický obchod a informační techno
logie) 

Cục Hóa chất (Úřad pro chemické látky) 

Cục Công tác phía nam (Agentura Jih) 

Vụ Phát triển nguồn nhân lực (Odbor rozvoje lidských zdrojů) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng (Ministerská kancelář, včetně zastoupení ve městě Danang)
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12. Bộ Y tế (Ministerstvo zdravotnictví) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Bảo hiểm y tế (Odbor zdravotního pojištění) 

Vụ Sức khỏe Bà mẹ – Trẻ em (Odbor pro zdraví matek a dětí) 

Cục Quản lý Y Dược cổ truyền (Úřad pro správu tradiční medicíny) 

Vụ Trang thiết bị và Công trình y tế (Odbor zdravotnického vybavení a prací) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Ministerská kancelář, včetně zastoupení v Ho 
Či Minově Městě) 

Cục Y tế dự phòng (Odbor preventivní medicíny) 

Cục Phòng, chống HIV/AIDS (Úřad pro prevenci HIV/AIDS) 

Cục Quản lý khám, chữa bệnh (Úřad pro posuzování zdravotního stavu a léčbu) 

Cục An toàn thực phẩm (Úřad pro bezpečnost potravin) 

Tổng cục Dân số – Kế hoạch hóa gia đình (Odbor plánování rodičovství) 

Vụ truyền thông và Thi đua-Khen thưởng (Odbor pro komunikaci a soutěživost) 

Cục Quản lý dược (Vietnamský úřad pro léčiva) 

Cục Công nghệ thông tin (Úřad pro informační technologie) 

Cục Quản lý môi trường Y tế (Úřad pro správu zdraví v souvislosti s životním prostředím) 

Cục Khoa học công nghệ & Đào tạo (Úřad pro vědu, technologie a odbornou přípravu) 

13. Bộ Tài nguyên và Môi trường (Ministerstvo přírodních zdrojů a životního prostředí) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Tài chính (Finanční odbor) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Thi đua khen thưởng và tuyên truyền (Odbor pro soutěživost, udělování ocenění a propagandu) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce)
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Vụ Kế hoạch (Odbor pro plánování) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Odbor vědy a technologií) 

Tổng cục Quản lý đất đai (Ředitelství pro správu pozemků) 

Cục Tài Quản lý tài nguyên nước (Úřad pro řízení vodních zdrojů) 

Cục Khí tượng thủy văn và Biến đổi khí hậu (Úřad pro meteorologii, hydrografii a změny klimatu) 

Cục Đo đạc và Bản đồ Việt Nam (Úřad pro průzkum a mapování) 

Văn phòng Bộ, bao gồm cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Ministerská kancelář, včetně zastoupení 
v Ho Či Minově Městě) 

Tổng cục Môi trường (Ředitelství životního prostředí) 

Cục Công nghệ và Thông tin (Úřad pro technologie a informace) 

Tổng cục Địa chất và Khoáng sản (Ředitelství geologie a minerálů ve Vietnamu) 

14. Bộ Giáo dục và Đào tạo (Ministerstvo odborné přípravy a vzdělávání) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Giáo dục Mầm non (Odbor předškolního vzdělávání) 

Vụ Giáo dục Tiểu học (Odbor primárního vzdělávání) 

Vụ Giáo dục Trung học (Odbor sekundárního vzdělávání) 

Vụ Giáo dục Chuyên nghiệp (Odbor odborného vzdělávání) 

Vụ Giáo dục Đại học (Odbor vysokoškolského vzdělávání) 

Vụ Giáo dục Dân tộc (Odbor vzdělávání národnostních menšin) 

Vụ Giáo dục Thường xuyên (Odbor dalšího vzdělávání) 

Vụ Công tác học sinh, sinh viên (Odbor pro studentské záležitosti) 

Vụ Khoa học - Công nghệ và Môi trường (Odbor pro vědu, technologie a životní prostředí) 

Vụ Hợp tác Quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Kế hoạch - Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Cơ quan đại diện của Bộ tại Thành phố Hồ Chí Minh (zastoupení ministerstva v Ho Či Minově Městě) 

Cục Khảo thí và Kiểm định chất lượng giáo dục (Úřad pro testování a administrátory v oblasti vzdělávání) 

Cục Nhà giáo và Cán bộ quản lý giáo dục (Úřad pro učitele a administrátory v oblasti vzdělávání) 

Cục Công nghệ thông tin (Úřad pro informační technologie) 

Cục Cơ sở vật chất và Thiết bị trường học, đồ chơi trẻ em (Úřad pro vzdělávací vybavení a dětské hračky)
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Cục Đào tạo với nước ngoài (Úřad mezinárodního vzdělávání) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Vụ Giáo dục Quốc phòng (Odbor národní obrany) 

15. Bộ Nội vụ (Ministerstvo vnitřních věcí) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Tổ chức - Biên chế (Organizační a personální správa) 

Vụ Tiền lương (Mzdový odbor) 

Vụ Công chức - Viên chức (Odbor státních zaměstnanců) 

Vụ Chính quyền địa phương (Odbor místní správy) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Tổ chức phi chính phủ (Odbor pro nevládní organizace) 

Vụ Cải cách hành chính (Odbor správní reformy) 

Vụ Đào tạo, Bồi dưỡng cán bộ công chức (Odbor pro odbornou přípravu a rozvoj státních úředníků) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Tổng hợp (Generální odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng và Thành phố Hồ Chí Minh (Ministerská kancelář, včetně 
zastoupení ve městě Danang a v Ho Či Minově Městě) 

Cục Văn thư và Lưu trữ nhà nước (Úřad pro správu státních záznamů a archivů) 

Ban Tôn giáo Chính phủ (Vládní výbor pro záležitosti náboženství) 

Ban Thi đua - Khen thưởng Trung ương (Ústřední výbor pro soutěživost a udělování ocenění) 

Vụ Kế hoạch - Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Vụ Công tác thanh niên (Odbor pro mládež) 

16. Bộ Ngoại giao (Ministerstvo zahraničních věcí) 

Vụ ASEAN (Odbor pro ASEAN) 

Vụ Đông Nam Á - Nam Á - Nam Thái Bình Dương (Odbor pro jihovýchodní Asii, jižní Asii a jižní Tichomoří) 

Vụ Đông Bắc Á (Odbor pro severovýchodní Asii)
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Vụ Châu Âu (Odbor pro Evropu) 

Vụ Châu Mỹ (Odbor pro Ameriku) 

Vụ Tây Á - Châu Phi (Odbor pro západní Asii a Afriku) 

Vụ Chính sách Đối ngoại (Odbor plánování politiky) 

Vụ Các Tổ chức Quốc tế (Odbor pro mezinárodní organizace) 

Vụ Luật pháp và Điều ước Quốc tế (Odbor práva a mezinárodních smluv) 

Vụ Hợp tác Kinh tế Đa phương (Odbor pro mnohostrannou hospodářskou spolupráci) 

Vụ Tổng hợp Kinh tế (Ekonomický odbor) 

Vụ Văn hóa Đối ngoại và UNESCO (Odbor pro vnější kulturu a UNESCO) 

Vụ Thông tin Báo chí (Tiskový a informační odbor) 

Vụ Tổ chức Cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Cục Lãnh sự (Konzulární agentura) 

Cục Lễ tân Nhà nước (Úřad státního protokolu) 

Cục Quản trị Tài vụ (Správní a finanční úřad)

Ủy ban Nhà nước về người Việt Nam ở nước ngoài (Státní komise pro Vietnamské občany v zahraničí) 

Sở Ngoại vụ thành phố Hồ Chí Minh (Odbor vnějších vztahů Ho Či Minova Města) 

Vụ Thi đua – khen thưởng và Truyền thống ngoại giao (Odbor pro soutěživost, odměny a diplomatickou tradici) 

17. Ủy ban Dân tộc (Výbor pro záležitosti národnostních menšin) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Thanh tra (Inspektorát) 

Vụ Chính sách dân tộc (Odbor pro politiky týkající se národnostních menšin) 

Vụ Địa phương I (Odbor pro lokalitu č. I) 

Vụ Địa phương II (Odbor pro lokalitu č. II) 

Vụ Địa phương III (Odbor pro lokalitu č. III) 

Vụ Tuyên truyền (Odbor propagandy) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Tổng hợp (Odbor pro obecné záležitosti)
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Vụ Kế hoạch - Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Văn phòng (Ministerská kancelář) 

Vụ dân tộc thiểu số (Odbor národnostních menšin) 

18. Bộ Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Ministerstvo pro zemědělství a rozvoj venkova) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường (Odbor pro vědu, technologie a životní prostředí) 

Vụ Kế hoạch (Odbor pro plánování) 

Vụ Tài chính (Finanční odbor) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Cục Chăn nuôi (Úřad pro hospodářská zvířata) 

Cục Trồng trọt (Úřad pro produkci plodin) 

Cục Chế biến, nông lâm thủy sản và nghề muối (Úřad pro zpracování produktů zemědělství, lesnictví a rybolovu 
a produkci soli) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Cục Bảo vệ thực vật (Úřad pro ochranu rostlin) 

Tổng cục Thủy lợi (Ředitelství vodních zdrojů) 

Tổng cục Lâm nghiệp (Ředitelství lesů) 

Tổng cục Thủy sản (Ředitelství rybolovu) 

Cục Thú y (Úřad pro zdraví zvířat) 

Cục Quản lý xây dựng công trình (Úřad pro řízení výstavby) 

Cục Kinh tế hợp tác và Phát triển nông thôn (Úřad pro družstva a rozvoj venkova) 

Cục Quản lý chất lượng nông lâm sản và thủy sản (Národní úřad pro zajištění kvality v oblasti zemědělství, lesnictví 
a rybolovu) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Odbor pro řízení podniků) 

19. Bộ Giao thông Vận tải (Ministerstvo dopravy) 

Vụ Pháp chế (Legislativní odbor) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Vận tải (Odbor dopravy)
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Vụ Môi trường (Odbor životního prostředí) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ An toàn giao thông (Odbor bezpečnosti provozu) 

Vụ Kết cấu hạ tầng giao thông (Odbor dopravní infrastruktury) 

Vụ Khoa học - Công nghệ (Odbor vědy a technologií) 

Vụ Tài chính (Finanční odbor) 

Vụ Kế hoạch - Đầu tư (Odbor plánování a investic) 

Vụ quản lý doanh nghiệp (Odbor pro řízení podniků) 

Thanh tra Bộ (Ministerská inspekce) 

Văn phòng Bộ (Ministerská kancelář) 

Cục Quản lý xây dựng và Chất lượng công trình giao thông (Úřad pro dopravní a inženýrské stavby a řízení kvality) 

Cục Đăng kiểm Việt Nam (Vietnamský registrační úřad) 

Cục Đường thủy nội địa Việt Nam (Vietnamský úřad pro vnitrozemské vodní cesty) 

Cục Hảng hải Việt Nam (Vietnamský námořní úřad) 

Cục Đường sắt Việt Nam (Vietnamský úřad pro železnice) 

Cục Hàng không Việt Nam (Civilní letectví) 

Tổng cục Đường bộ Việt Nam (Ředitelství vietnamských silnic) 

Cục Y tế Giao thông vận tải (Správa dopravních zdravotních služeb) 

20. Bộ Quốc phòng (Ministerstvo národní obrany) 

Cục Kinh tế (Hospodářský odbor) 

Cục Cứu hộ - Cứu nạn (Záchranný odbor) 

Poznámky k oddílu A (Ústřední orgány státní správy): 

1. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje pouze na zakázky zadávané výše uvedenými orgány podřízenými příslušným 
ministerstvům uvedeným v oddíle A a jejich podřízenými správními úřady či agenturami na ústřední úrovni. 

2. Vietnamské sociální zabezpečení: V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že kapitola 9 (Veřejné zakázky) nezahrnuje 
žádné zakázky na služby v oblasti správy investic, investičního poradenství nebo centrálního opatrování a úschovy 
majetku za účelem správy a investování aktiv penzijních fondů Vietnamského sociálního zabezpečení. 

3. Ministerstvo práce, invalidity a sociálních věcí: Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na žádné zadávání veřej
ných zakázek na zboží a služby týkajících se hřbitova mučedníků.
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4. Ministerstvo pro zemědělství a rozvoj venkova: Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na zadávání veřejných 
zakázek na zboží pro účely šlechtění a osiva. 

5. Ministerstvo národní obrany: 

Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje pouze na: 

a) níže popsané zboží: 

— pneumatiky pro lehká nákladní vozidla (maximální užitečné zatížení od 410 kg do 3 050 kg, vnější průměr 
od 475 mm do 972 mm), pro speciální motorové vozy (maximální užitečné zatížení od 2 937 kg do 
61 500 kg, vnější průměr od 1 220 mm do 3 045 mm), pro těžká nákladní vozidla (maximální užitečné 
zatížení od 4 770 kg do 5 525 kg, vnější průměr od 1 020 mm do 1 230 mm), 

— duše pneumatik pro motorové vozy (průměr průřezu od 104 mm do 236 mm, vnitřní průměr od 305 mm 
do 605 mm), pro kola (podle TC 03-2002/CA), pro motocykly (podle TCVN 5721-1, JIS6367, DOT, SN1), 

— kožené výrobky pro motorové vozy, 

— pružné pásy všech druhů (80 mm široké a 500 m dlouhé), 

— litinové potrubí a příslušenství (šedá litina, tvárná litina: běžné druhy o průměru 100–800 mm vyhovující 
vnitrostátní normě ISO 2531:1998), 

— anténní stožáry (kotvicí lana trojúhelníkového průřezu 330, výška 21–45 m; kotvicí lana trojúhelníkového 
průřezu 660, výška 36–66 m; kotvicí lana trojúhelníkového průřezu 800, výška 60–100 m; kotvicí lana 
kruhového průřezu, výška 15 m; mobilní kabelové spony – výška 10 m) a veškeré typy kovových nosných 
struktur, podpůrných sloupů a bednění (běžného typu), 

— spirálové šrouby, 

— komíny, 

— zařízení na výrobu pálených cihel všech druhů (s produkcí do 20 milionů cihel za rok), 

— zařízení na výrobu čistého ledu (parametry velkých strojů: rozměry kostek ledu 48 x 80 mm, výkon 9–10 tun 
/ 24 hodin, 400 kg/šarže, úroveň spotřeby energie 0,085 kWh/kg ledu, výkon kompresoru 50 HP), 

— sterilizační autoklávy (typů o objemu 20, 52 a 75 litrů), 

— průmyslové vodní filtry (o výkonu 6 tun/h, elektrická kapacita 25 kW), 

— navijáky poháněné elektrickým motorem (s maximální nosností 50 tun), 

— jehličkové tiskárny, 

— pračky všech typů (včetně praček s automatickou sušičkou), 

— registrační pokladny,
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— oplachovací zařízení (používané pro lamelový odlučovač v kuchyni: Q030JGEV, Q030JGV, Q030JGEVQ01), 

— olověné baterie s trubkovou elektrodou (speciálně používané pro elektrické vysokozdvižné vozíky: kapacita 
v rozmezí 2V-100 Ah a 2V-1000 Ah; speciálně používané pro vozíky na golfových hřištích, nádražích a v 
přístavech; kapacita 6V-225Ah, 8V-195Ah; 12V-130Ah), 

— přední světlomety pro automobily, přední světlomety pro nákladní vozidla s kapacitou do 1 tuny, stěrače pro 
automobily, 

— klaksony pro automobily, 

— poštovní schránky, 

— webkamery, 

— dvoukolová jízdní kola a jiná kola poháněná pomocí pedálů (včetně nákladních tříkolek), 

— výfuky motocyklů, zadní madla motocyklů, přední a zadní tlumiče pro motocykly, 

— jednofázové a třífázové elektrické měřicí přístroje (U do 380 V, I do 100 A), jednofázové a třífázové elektro
nické měřicí přístroje, jednofázové elektronické měřicí přístroje (stupeň přesnosti 1,0: normalizované napětí 
(Un): 220 VAC, jmenovitý proud (Ib): 5 A, 10 A, 20 A, 30 A, 50 A: maximální proud (Imax): 20 A, 40 A, 60 
A, 80 A, 100 A, počáteční proud (Ist) < 0,4 % Ib; pracovní frekvence: 50 Hz; konstanta měřicího přístroje: 
1 600 impulsů/kWh), 

— kompozitní ochranné skříně elektroměrů, 

— kompozitní skříně elektroměrů, 

— zkušební zařízení pro měřicí přístroje (na 12 přístrojů, jednofázové; na 40 přístrojů, jednofázové), 

— budíky, 

— nástěnné hodiny (řízené elektricky), 

— výstražné značky z fluorescenčního reflexního hliníku (pro auta, motory, dopravní značky), 

— gumové obušky, elektrické obušky všech druhů, pepřový sprej (typ 500 ml, 2 000 ml), 

— třtinový nebo řepný cukr a sacharóza (chemicky čisté, v pevném stavu), surový cukr bez přísady aromatických 
přípravků nebo barviv a ostatní, 

— ocet, 

— stolní sůl, 

— vápno, 

— čistá měděná ruda (18–20 % Cu), 

— glutamát sodný, 

— tiskařské barvy všech druhů (používané k tisku průkazů totožnosti), 

— novinový papír, v kotoučích nebo listech (arších) (o standardní hmotnosti 42–55 g/m 2 ), 

— nenatíraný papír, kartón a lepenka, určené k tisku, psaní nebo kopírování, výrobě karet, děrné pásky nebo 
voskovaný základ pro výrobu technického papíru (o standardní hmotnosti 40–120 g/m 2 . Kromě zboží 
spadajícího do podpoložek: 4802.51.20, 4802.60.20, 4802.30.00, 4802.40.00, 4802.20.00),
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— papírové stélky do obuvi (do obuvi), 

— třívrstvé a pětivrstvé kartóny, 

— tkaničky bavlněné a polyesterové, 

— vložky do termosek, 

— ocelové ochranné skříně elektrických měřicích přístrojů s elektrostaticky naneseným nátěrem (pro práce na 
elektrické síti), 

— příslušenství pro motocykly a jízdní kola, 

— kompozitní ochranná skříň měřicího přístroje (pro práce na elektrické síti; na 1 měřicí přístroj, jednofázový; 
na 2 měřicí přístroje, jednofázové; na 4 měřicí přístroje, jednofázové; na 1 měřicí přístroj, třífázový), 

— vodovodní potrubí z HDPE (o ф 20–110 mm, s nízkým součinitelem prostupu tepla, odolné vůči slunečnímu 
záření, neionizované ultrafialovým zářením, odolné vůči nízkým teplotám – 40 °C), vodovodní potrubí z PPR 
(o ф 20–90 mm, odolné vůči vysokým teplotám a tlaku, vysoká trvanlivost, dobrá ohybová odolnost, při 
průtoku vody nedochází k hluku ani vibracím), 

— plastové dveře, plastové dveře s ocelovým jádrem vyrobené z tvarovaných profilů z neměkčeného polyvi
nylchloridu (PVC-U) (vyrobené souběžně z dílů, jako je například tvarovaný dveřní rám, skleněná výplň 
a těsnění. Se zvukovou izolací, tepelnou izolací a odolné vůči vysokému tlaku, energeticky úsporné), 

— zrcadlové sklo (o tloušťce 1,5 až 18 mm), 

— sprchy na teplou a studenou vodu (s 2 proudy vody určené pro koupelny), koupelnové sprchy na studenou 
vodu (s 1 proudem vody určené pro koupelny), umyvadlové baterie na teplou a studenou vodu (s 2 proudy 
vody určené pro koupelny), vodovodní baterie na studenou vodu (s 1 proudem vody určené pro koupelny), 
vodovodní kohoutek na studenou vodu pro umývání nádobí (s 2 proudy vody určené pro kuchyně), 
vodovodní baterie (s 2 proudy vody určené k mytí rukou), 

— elektrická svítidla všech druhů (žárovky běžného typu, kompaktní zářivky 2U, 3U, příkon 5–20 W, zářivky 
FHF, příkon 32 W, zářivky FLD, příkon 18 W a 36 W), 

— papírové obaly softwarových produktů, 

— krabice a obaly chránící předměty nesoucí informace, 

— papírové štítky elektronických výrobků a 

b) služby popsané v prozatímní Centrální klasifikaci produkce OSN (CPC) uvedené níže: 

CPC Popis 

61120 Opravy a údržba motorových vozidel (s výjimkou služeb zahrnujících generální prohlídku/opravu moto
ru), 

612 prodej, opravy a údržba motocyklů a sněžných skútrů, prodej jejich součástí a příslušenství (nabízeny 
pouze služby zahrnující opravy a údržbu motorových vozidel podle CPC 612), 

87401 dezinfekční a deratizační služby, 

87504 restaurování, kopírování a retušování fotografií, 

87501 portrétní fotografické služby a 

51520 vrtání studní (s výjimkou instalací a oprav potrubních systémů uvnitř budov).
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O d d í l B 

O r g á n y s t á t n í s p r á v y n a n i ž š í n e ž ú s t ř e d n í ú r o v n i 

Není-li v této příloze stanoveno jinak, použije se kapitola 9 (Veřejné zakázky) na subjekty uvedené v tomto oddíle 
v případě, že se odhadovaná hodnota zakázky rovná těmto finančním limitům nebo je přesahuje: 

Zboží a služby: 

— ode dne vstupu této dohody v platnost do konce pátého roku po vstupu této dohody v platnost: 3 000 000 ZPČ, 

— od šestého roku do konce desátého roku po vstupu této dohody v platnost: 2 000 000 ZPČ, 

— od jedenáctého roku do konce patnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 1 500 000 ZPČ a 

— od šestnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 1 000 000 ZPČ. 

Stavební služby: 

— ode dne vstupu této dohody v platnost do konce pátého roku po vstupu této dohody v platnost: 40 000 000 ZPČ, 

— od šestého roku do konce desátého roku po vstupu této dohody v platnost: 25 000 000 ZPČ, 

— od jedenáctého roku do konce patnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 20 000 000 ZPČ a 

— od šestnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 15 000 000 ZPČ. 

Seznam subjektů: 

1. Thành phố Hà Nội (město Hanoj) 

Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố (Úřad lidového výboru města Hanoje) 

Sở Thông tin và Truyền thông (Odbor pro informace a komunikace) 

Sở Nội vụ (Odbor vnitřních věcí) 

Sở Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Odbor pro zemědělství a rozvoj venkova) 

Sở Công Thương (Odbor průmyslu a obchodu) 

Sở Kế hoạch và Đầu tư (Odbor plánování a investic) 

Sở Tài chính (Finanční odbor) 

Sở Xây dựng (Stavební odbor) 

Sở Giao thông vận tải (Odbor dopravy) 

Sở Khoa học và Công nghệ (Odbor vědy a technologií) 

Sở Lao động, Thương binh và Xã hội (Odbor práce, invalidity a sociálních věcí) 

Sở Giáo dục và Đào tạo (Odbor vzdělávání a odborné přípravy) 

Sở Y tế (Odbor pro zdravotnictví) 

Sở Văn hóa Thể thao và Du lịch (Odbor kultury, sportu a cestovního ruchu)
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Sở Tư pháp (Odbor spravedlnosti) 

Sở Ngoại vụ (Odbor zahraničních věcí) 

Sở Tài nguyên và Môi trường (Odbor přírodních zdrojů a životního prostředí) 

Sở Quy hoạch và Kiến trúc (Odbor plánování a architektury) 

2. Thành phố Hồ Chí Minh (Ho Či Minovo Město) 

Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố (Úřad lidového výboru Ho Či Minova Města) 

Sở Thông tin và Truyền thông (Odbor pro informace a komunikace) 

Sở Nội vụ (Odbor vnitřních věcí) 

Sở Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Odbor pro zemědělství a rozvoj venkova) 

Sở Công Thương (Odbor průmyslu a obchodu) 

Sở Kế hoạch và Đầu tư (Odbor plánování a investic) 

Sở Tài chính (Finanční odbor) 

Sở Xây dựng (Stavební odbor) 

Sở Giao thông vận tải (Odbor dopravy) 

Sở Khoa học và Công nghệ (Odbor vědy a technologií) 

Sở Lao động, Thương binh và Xã hội (Odbor práce, invalidity a sociálních věcí) 

Sở Giáo dục và Đào tạo (Odbor vzdělávání a odborné přípravy) 

Sở Y tế (Odbor pro zdravotnictví) 

Sở Văn hóa Thể thao và Du lịch (Odbor kultury, sportu a cestovního ruchu) 

Sở Tư pháp (Odbor spravedlnosti) 

Sở Tài nguyên và Môi trường (Odbor přírodních zdrojů a životního prostředí) 

Sở Quy hoạch và Kiến trúc (Odbor plánování a architektury) 

Poznámky k oddílu B (Orgány státní správy na nižší než ústřední úrovni): 

1. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje pouze na zakázky zadávané správními orgány podřízenými příslušným 
zadavatelům uvedeným v oddíle B a jejich podřízenými správními úřady či agenturami. 

2. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na zadávání zakázek na přípravu území, vyčišťovací práce a na opravy 
a údržbu infrastruktury. 

3. Odbor práce, invalidity a sociálních věcí: Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na žádné zadávání veřejných 
zakázek na zboží a služby týkajících se hřbitova mučedníků. 

O d d í l C 

D a l š í z a h r n u t é s u b j e k t y 

Není-li v této příloze stanoveno jinak, použije se kapitola 9 (Veřejné zakázky) na subjekty uvedené v tomto oddíle 
v případě, že se odhadovaná hodnota zakázky rovná těmto finančním limitům nebo je přesahuje:
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Zboží a služby: 

— ode dne vstupu této dohody v platnost do konce pátého roku po vstupu této dohody v platnost: 3 000 000 ZPČ, 

— od šestého roku do konce desátého roku po vstupu této dohody v platnost: 2 000 000 ZPČ, 

— od jedenáctého roku do konce patnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 1 500 000 ZPČ a 

— od šestnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 1 000 000 ZPČ. 

Stavební služby: 

— ode dne vstupu této dohody v platnost do konce pátého roku po vstupu této dohody v platnost: 40 000 000 ZPČ, 

— od šestého roku do konce desátého roku po vstupu této dohody v platnost: 25 000 000 ZPČ, 

— od jedenáctého roku do konce patnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 20 000 000 ZPČ a 

— od šestnáctého roku po vstupu této dohody v platnost: 15 000 000 ZPČ. 

Seznam subjektů: 

1. Thông tấn xã Việt Nam (Vietnamská zpravodajská a tisková agentura) 

Ban Tổ chức cán bộ (Personální a organizační rada) 

Ban Kiểm tra (Inspekční rada) 

Ban Thư ký biên tập (Redaktorská rada) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Rada pro plánování a finance) 

Ban Biên tập tin đối ngoại (Rada pro zprávy pro zahraniční službu) 

Ban Biên tập tin trong nước (Rada pro zprávy z domova) 

Ban Biên tập tin kinh tế (Rada pro zprávy z ekonomiky) 

Ban Biên tập tin thế giới (Rada pro zprávy ze světa) 

Trung tâm thông tin tư liệu (Centrum pro databáze a dokumentaci) 

Trung tâm tin học (Centrum informatiky) 

Trung tâm Bồi dưỡng nghiệp vụ Thông tấn (Středisko odborné přípravy Vietnamské zpravodajské a tiskové agentury) 

Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực phía Nam (Zastoupení na jihu Vietnamu) 

Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực Miền Trung – Tây Nguyên (Zastoupení v centrálním regionu – Tây 
Nguyên) 

Ban Biên tập ảnh (Redaktorská rada pro obrazový materiál) 

Văn phòng Thông tấn xã (Úřad pro správní záležitosti) 

Ban Biên tập - Sản xuất ảnh báo chí (Rada pro redakci a produkci novinářské fotografie) 

Trung tâm phát triển truyền thông thông tấn (Centrum pro rozvoj komunikace zpravodajské a tiskové agentury)
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Trung tâm hợp tác quốc tế thông tấn (Centrum pro mezinárodní spolupráci Vietnamské zpravodajské a tiskové 
agentury) 

Trung tâm truyền hình thông tấn (Audio a video centrum Vietnamské zpravodajské a tiskové agentury) 

Trung tâm kỹ thuật thông tấn (Technické centrum Vietnamské zpravodajské a tiskové agentury) 

2. Học viện Chính trị quốc gia Hồ Chí Minh (Ho Či Minova národní politická akademie) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Vụ Quản lý khoa học (Odbor vědeckého řízení) 

Ban Thanh tra (Inspekční rada) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Vụ Quản lý đào tạo (Odbor pro řízení odborné přípravy) 

Vụ các trường chính trị (Odbor provinčních politických škol) 

Viện Quan hệ quốc tế (Ústav mezinárodních vztahů) 

Viện Nhà nước và Pháp luật (Ústav státu a práva) 

Viện Triết học (Filozofický ústav) 

Viện Chính trị học (Ústav politických věd) 

Viện Văn hóa và Phát triển (Ústav kultury a rozvoje) 

Viện Nghiên cứu quyền con người (Ústav studií lidských práv) 

Viện Kinh tế (Ústav ekonomiky) 

Tạp chí Lý luận chính trị (Žurnál politické teorie) 

Viện Lịch sử Đảng (Ústav dějin Komunistické strany Vietnamu) 

Viện Hồ Chí Minh và các Lãnh tụ của Đảng (Ústav pro studium týkající se Ho Či Mina a vůdců Komunistické strany 
Vietnamu) 

Viện Chủ nghĩa xã hội khoa học (Ústav vědeckého socialismu) 

Viện Xã hội học (Ústav sociologie) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Odbor pro plánování a finance) 

Văn phòng Học viện (Úřad akademie) 

3. Viện Hàn lâm Khoa học xã hội Việt Nam (Vietnamská akademie společenských věd) 

Nhà xuất bản Khoa học xã hội (Vydavatelství společenských věd) 

Viện Nghiên cứu Ấn Độ và Tây Nam Á (Ústav indických a jihozápadních asijských studií) 

Trung tâm Phân tích và Dự báo (Středisko pro analýzu a prognózu) 

Tạp chí Khoa học xã hội Việt Nam (Revue vietnamských společenských věd)

CS L 186/1282 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

Viện Nghiên cứu con người (Ústav humanitních studií) 

Viện Nghiên cứu Tôn giáo (Ústav religionistiky) 

Viện Nghiên cứu Đông Bắc Á (Vietnamský ústav severovýchodních asijských studií) 

Viện Nghiên cứu Châu Mỹ (Vietnamský ústav amerických studií) 

Bảo tàng Dân tộc học Việt Nam (Vietnamské etnologické muzeum) 

Viện Nghiên cứu Châu Phi và Trung Đông (Ústav afrických a blízovýchodních studií) 

Viện Nghiên cứu Trung Quốc (Vietnamský ústav čínských studií) 

Trung tâm Ứng dụng Công nghệ thông tin (Centrum pro informační technologie) 

Viện Nghiên cứu Văn hóa (Ústav kulturologie) 

Viện Sử học (Ústav historie) 

Viện Nhà nước và Pháp luật (Ústav státu a práva) 

Viện Dân tộc học (Ústav antropologie) 

Viện Nghiên cứu Đông Nam Á (Ústav jihovýchodních asijských studií) 

Viện Triết học (Filozofický ústav) 

Viện Xã hội học (Sociologický ústav) 

Viện Nghiên cứu Châu Âu (Ústav evropských studií) 

Viện Tâm lý học (Ústav psychologie) 

Viện Văn học (Vietnamský ústav literatury) 

Viện Kinh tế Việt Nam (Vietnamský ústav ekonomiky) 

Viện Từ điển học và Bách khoa thư Việt Nam (Vietnamský ústav pro lexikografii a encyklopedie (VIOLE)) 

Viện Kinh tế và Chính trị thế giới (Ústav světového hospodářství a politiky) 

Viện Nghiên cứu Hán – Nôm (Ústav studia Hán – Nôm) 

Học viện Khoa học xã hội (Vysoká odborná škola společenských věd) 

Viện Khảo cổ học (Ústav archeologie) 

Viện Thông tin Khoa học xã hội (Ústav pro informace o společenských vědách) 

Ban Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Odbor pro finance a plánování) 

Ban Quản lý Khoa học (Odbor pro řízení vědy) 

Ban Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci)
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Văn phòng (Správní ústředí) 

Viện Gia đình và Giới (Ústav pro rodinu a genderová studia) 

Viện Ngôn ngữ học (Ústav jazykovědy) 

Trung tâm nghiên cứu Kinh thành (Centrum pro výzkum císařského města) 

Ban Thi đua và khen thưởng (Odbor pro soutěživost a odměny) 

Viện địa lý nhân văn (Ústav socioekonomické geografie) 

Trung tâm nghiên cứu Chính sách phát triển bền vững (Centrum studií politiky udržitelného rozvoje) 

Trung tâm nghiên cứu và tư vấn về phát triển (Centrum pro poradenství a studia v oblasti rozvoje) 

4. Viện Hàn lâm Khoa học và Công nghệ Việt Nam (Vietnamská akademie věd a technologie) 

Viện Toán học (Ústav matematiky) 

Nhà xuất bản Khoa học tự nhiên và Công nghệ (Vědeckotechnické nakladatelství) 

Viện Vật lý Ứng dụng và Thiết bị khoa học (Ústav aplikované fyziky a vědeckých nástrojů) 

Viện Cơ học và Tin học ứng dụng (Ústav aplikované informatiky a mechaniky) 

Viện Công nghệ hóa học (Ústav chemické technologie) 

Viện Khoa học vật liệu ứng dụng (Ústav nauky o aplikovaných materiálech) 

Viện Sinh học nhiệt đới (Ústav tropické biologie) 

Viện Khoa học năng lượng (Ústav vědy v oblasti energetiky) 

Văn phòng, bao gồm văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Správní kancelář, včetně zastoupení v Ho Či 
Minově Městě) 

Viện Công nghệ thông tin (Ústav informačních technologií) 

Viện Cơ học (Ústav mechaniky) 

Viện Vật lý địa cầu (Ústav geofyziky) 

Viện Sinh thái và Tài nguyên sinh vật (Ústav ekologie a biologických zdrojů) 

Viện Tài nguyên và Môi trường biển (Ústav pro mořské prostředí a zdroje) 

Viện Sinh học Tây Nguyên (Ústav biologie,Tây Nguyên) 

Viện Hải dương học (Ústav oceánografie) 

Viện Nghiên cứu và Ứng dụng công nghệ Nha Trang (Ústav pro technologický výzkum a aplikaci, Nha Trang) 

Viện Vật lý (Ústav fyziky) 

Viện Địa chất và Địa vật lý biển (Ústav mořské geologie a geofyziky) 

Viện Công nghệ môi trường (Ústav environmentálních technologií) 

Viện Khoa học vật liệu (Ústav nauky o materiálech) 

Viện Hóa học (Ústav chemie) 

Viện Hóa học các hợp chất thiên nhiên (Ústav chemie přírodních produktů)
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Viện Công nghệ sinh học (Ústav biotechnologie) 

Viện Địa lý (Ústav geografie) 

Viện Địa chất (Ústav geologických věd) 

Viện Kỹ thuật nhiệt đới (Ústav tropické technologie) 

Viện Công nghệ vũ trụ (Ústav kosmické technologie) 

Trung tâm tin học và Tính toán (Centrum rozvoje informační infrastruktury) 

Viện Hóa sinh biển (Ústav námořní biogeochemie) 

Ban Tổ chức cán bộ (Personální a organizační odbor) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Odbor pro finance a plánování) 

Ban Hợp tác quốc tế (Odbor pro mezinárodní spolupráci) 

Ban Kiểm tra (Odbor inspekce) 

Ban Ứng dụng và triển khai công nghệ (Ústav aplikační a vývojové technologie) 

5. Bệnh viện Bạch Mai (Nemocnice Bach Mai) 

6. Bệnh viện Chợ Rẫy (Nemocnice Cho Ray) 

7. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Huế (Centrální nemocnice Hue) 

8. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Thái Nguyên (Národní všeobecná nemocnice Thai Nguyen) 

9. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Cần Thơ (Národní nemocnice Can Tho) 

10. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Quảng Nam (Centrální všeobecná nemocnice Quang Nam) 

11. Bệnh viện Việt Nam - Thụy Điển Uông Bí (Vietnamsko-švédská nemocnice Uong Bi) 

12. Bệnh viện Hữu nghị Việt Nam - Cu Ba Đồng Hới (Nemocnice vietnamsko-kubánského přátelství Donghoi) 

13. Bệnh viện Hữu nghị Việt - Đức (Nemocnice Viet Duc) 

14. Bệnh viện E (Nemocnice E) 

15. Bệnh viện Hữu nghị (Nemocnice přátelství) 

16. Bệnh viện Thống Nhất (Nemocnice Thong Nhat / Jednotná nemocnice) 

17. Bệnh viện C Đà Nẵng (Nemocnice C) 

18. Bệnh viện K (Nemocnice K) 

19. Bệnh viện Nhi Trung ương (Vietnamská dětská národní nemocnice) 

20. Bệnh viện Phụ - Sản Trung ương (Národní gynekologicko-porodnická nemocnice) 

21. Bệnh viện Mắt Trung ương (Vietnamský národní ústav oftalmologie) 

22. Bệnh viện Tai - Mũi - Họng Trung ương (Nemocnice otorinolaryngologie)
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23. Bệnh viện Nội tiết Trung ương (Národní nemocnice endokrinologie) 

24. Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương Hà Nội (Národní stomatologická nemocnice) 

25. Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương thành phố Hồ Chí Minh (Ho Či Minova stomatologická nemocnice) 

26. Bệnh viện 71 Trung ương (Centrální nemocnice 71) 

27. Bệnh viện 74 Trung ương (Centrální nemocnice 74) 

28. Bệnh viện Phổi Trung ương (Národní nemocnice plicních chorob) 

29. Bệnh viện Tâm thần Trung ương 1 (Národní psychiatrická léčebna č. 1) 

30. Bệnh viện Tâm thần Trung ương 2 (Národní psychiatrická léčebna 2) 

31. Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quy Hòa (Národní dermatologická nemocnice pro léčbu lepry Quyhoa) 

32. Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quỳnh Lập (Národní dermatologická nemocnice pro léčbu lepry Quynh Lap) 

33. Bệnh viện Điều dưỡng - Phục hồi chức năng Trung ương (Nemocnice poskytující ošetřovatelskou péči a rehabilitace) 

34. Bệnh viện Bệnh Nhiệt đới Trung ương (Národní nemocnice tropických nemocí) 

35. Bệnh viện Da liễu Trung ương (Národní nemocnice dermatologie a venerologie) 

36. Bệnh viện Lão khoa Trung ương (Geriatrická léčebna) 

37. Bệnh viện Y học cổ truyền Trung ương (Národní nemocnice tradiční medicíny) 

38. Bệnh viện Châm cứu Trung ương (Národní nemocnice akupunktury) 

39. Tập đoàn Điện lực Việt Nam (Vietnamská elektřina) 

Tổng công ty điện lực miền Bắc (Severní energetická společnost) 

Tổng công ty điện lực miền Trung (Centrální energetická společnost) 

Tổng công ty điện lực miền Nam (Jižní energetická společnost) 

Tổng công ty điện lực TP Hà Nội (Energetická společnost města Hanoje) 

Tổng công ty điện lực TP Hồ Chí Minh (Energetická společnost Ho Či Minova Města) 

Tổng công ty truyền tải điện quốc gia (Národní podnik pro přenos elektřiny) 

40. Tổng công ty Đường sắt Việt Nam (Vietnamské železnice) 

a) Tổng công ty Đường sắt Việt Nam (Vietnamské železnice) 

Văn phòng Đường sắt Việt Nam (Úřad vietnamských železnic) 

Ban Kiểm soát nội bộ (Kontrolní rada) 

Ban Bảo vệ - An ninh - Quốc phòng (Rada pro bezpečnost a národní obranu) 

Ban Chuẩn bị đầu tư các dự án đường sắt (Rada pro investice do železničních projektů) 

Ban Vận tải và đầu máy toa xe (Rada pro dopravu a lokomotivy) 

Ban Kế hoạch kinh doanh (Rada pro obchodní plánování)

CS L 186/1286 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

Ban Hợp tác quốc tế và Khoa học công nghệ (Rada pro mezinárodní spolupráci a vědu a techniku) 

Ban Quản lý đầu tư & Xây dựng (Rada pro výstavbu a správu investic) 

Ban Tài chính kế toán (Finanční a účetní rada) 

Ban Tổ chức cán bộ - Lao động (Organizační a personální rada) 

Ban Quản lý Kết cấu hạ tầng Đường sắt (Rada pro správu železniční infrastruktury) 

Văn phòng Đại diện Tổng công ty ĐSVN tại Đà Nẵng (Zastoupení v Danangu) 

b) Công ty Vận tải hành khách đường sắt Hà Nội (Hanojská společnost pro železniční osobní dopravu) 

c) Công ty Vận tải hành khách đường sắt Sài Gòn (Saigonská společnost pro železniční osobní dopravu) 

d) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Hải (HaHai Railway Management One Member Limited Company – Správa 
železnic HaHai, jednočlenná společnost s ručením omezeným) 

e) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Thái (HaThai Railway Management One Member Limited Company – Správa 
železnic HaThai, jednočlenná společnost s ručením omezeným) 

f) Công ty TNHH MTV QLĐS Yên Lào (YenLao Railway Management One Member Limited Company – Správa 
železnic YenLao, jednočlenná společnost s ručením omezeným) 

g) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Lạng (HaLang Railway Management One Member Limited Company – Správa 
železnic HaLang, jednočlenná společnost s ručením omezeným) 

41. Đại học Quốc gia Hà Nội (Vietnamská národní univerzita – Hanoj) 

42. Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí Minh (Vietnamská národní univerzita – Ho Či Minovo Město) 

Poznámky k oddílu C (Další zahrnuté subjekty): 

1. V případě Vietnamské zpravodajské a tiskové agentury, Ho Či Minovy národní politické akademie, Vietnamské 
akademie společenských věd, Vietnamské akademie věd a technologie, Vietnamské elektřiny a Vietnamských železnic 
se kapitola 9 (Veřejné zakázky) vztahuje pouze na zakázky zadávané výše uvedenými subjekty, které jsou podřízené 
příslušným zadavatelům nebo jsou jejich dceřinými společnostmi. 

2. Ho Či Minova národní politická akademie: kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na zakázky Ho Či Minovy 
národní politické akademie na služby v oblasti restaurování. 

3. Vietnamská zpravodajská a tisková agentura: kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na žádné zakázky související 
se zpravodajskou a dokumentární produkcí Vietnamské zpravodajské a tiskové agentury. 

4. Poznámky týkající se Vietnamské elektřiny: bez ohledu na definici veřejných zakázek v čl. 9.1 (Definice) písm. d) se 
kapitola 9 (Veřejné zakázky): 

a) použije pouze na zakázky na zboží a služby, na něž se vztahují články 1 a 3 zákona o zadávání veřejných zakázek 
č. 43/2013/QH13 ze dne 26. listopadu 2013 nebo případná odpovídající ustanovení následných právních předpisů 
v souvislosti s dopravou a distribucí elektřiny; 

b) nevztahuje na zakázky za účelem výkonu činností dopravy a distribuce elektřiny, pokud jsou na dotčeném trhu 
vystaveny hospodářské soutěži; 

c) nevztahuje na zakázky: 

i) které sledují jiný účel, než je výkon činností dopravy a distribuce elektřiny; 

ii) za účelem dalšího prodeje nebo pronájmu třetím osobám, za předpokladu, že zadavatel nepožívá žádného 
zvláštního nebo výhradního práva prodat nebo pronajmout předmět takových zakázek a jiné subjekty mohou 
tento předmět prodat nebo pronajmout za stejných podmínek jako zadavatel.
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5. Poznámky týkající se Vietnamských železnic: bez ohledu na definici veřejných zakázek v čl. 9.1 (Definice) písm. d) se 
kapitola 9 (Veřejné zakázky): 

a) použije pouze na zakázky na zboží a služby, na něž se vztahují články 1 a 3 zákona o zadávání veřejných zakázek 
č. 43/2013/QH13 ze dne 26. listopadu 2013 nebo případná odpovídající ustanovení následných právních předpisů 
v souvislosti se stavbou a provozem železnic; 

b) nevztahuje na zakázky za účelem výkonu činností stavby a provozu železnic, pokud jsou na dotčeném trhu 
vystaveny hospodářské soutěži; 

c) nevztahuje na zakázky: 

i) které sledují jiný účel, než je výkon činností stavby a provozu železnic; 

ii) za účelem dalšího prodeje nebo pronájmu třetím osobám, za předpokladu, že zadavatel nepožívá žádného 
zvláštního nebo výhradního práva prodat nebo pronajmout předmět takových zakázek a jiné subjekty mohou 
tento předmět prodat nebo pronajmout za stejných podmínek jako zadavatel. 

6. V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nepoužije na zakázky žádného subjektu 
s vlastní právní subjektivitou, který není uveden na seznamu v oddíle C. 

O d d í l D 

Z b o ž í 

Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje na zakázky na veškeré zboží pořizované subjekty uvedenými v oddílech 
A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty), s výhradou poznámek k příslušným oddílům, poznámek 
k tomuto oddílu a oddílu G (Obecné poznámky), a to s výjimkou zboží uvedeného níže: 

HS Popis 

10.06 Rýže. 

27.09 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, surové. 

27.10 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, jiné než surové; přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, 
obsahující 70 % hmotnostních nebo více minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto 
oleje základní složkou těchto přípravků; odpadní oleje. 

49.01 Tištěné knihy, brožury, letáky a podobné tiskoviny, též v jednotlivých listech (arších). 

49.02 Noviny, časopisy a periodika, též ilustrované nebo obsahující inzerci nebo reklamy. 

49.05 Kartografické výrobky všech druhů, včetně atlasů, nástěnných map, topografických plánů a glóbusů, tištěné. 

49.07 Nepoužité poštovní, kolkové nebo podobné známky, které jsou v oběhu nebo mají být nově vydány v zemi, 
ve které mají nebo mají mít uznanou nominální hodnotu; papír s natištěnými známkami; bankovky; šekové 
tiskopisy; akcie, dluhopisy a podobné cenné papíry. 

84.71 Zařízení pro automatizované zpracování dat a jejich jednotky; magnetické nebo optické snímače, zařízení pro 
přepis dat v kódované formě na paměťová média a zařízení pro zpracování těchto dat, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté.
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8517,61 Základní stanice. 

8525,50 Vysílací přístroje. 

8525,60 Vysílací přístroje obsahující přijímací zařízení. 

85.26 Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary), radionavigační přístroje a radiové přístroje pro dálkové řízení. 

8527,13 Ostatní přístroje kombinované s přístrojem pro záznam nebo reprodukci zvuku. 

8527,19 Přijímací přístroje schopné plánovat, řídit a monitorovat elektromagnetické spektrum. 

Nahrané disky, pásky, energeticky nezávislá polovodičová paměťová zařízení, „čipové karty“ a jiná média pro 
záznam zvuku nebo jiného fenoménu. 

Poznámky k oddílu D (Zboží): 

Na farmaceutické výrobky se vztahují tyto poznámky: 

1. Za každý kalendářní rok následující po dni vstupu této dohody v platnost může Vietnam z povinností, jež ukládá 
kapitola 9 (Veřejné zakázky), vyjmout příslušný procentní podíl hodnoty zakázky na farmaceutické výrobky, jak je 
uvedeno níže: 

Rok 1.–2. 3.–9. 10.–15. 16. a další 

Procentní podíl hodnoty zakázky 100 65 60 50 

2. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na zakázky na služby distribuce farmaceutických výrobků, které tvoří 
určitou zakázku nebo jsou součástí určité zakázky či s ní souvisejí. Pakliže tyto služby jsou součástí určité zakázky či 
s ní souvisejí, má vítězný dodavatel uvedené zakázky právo vybrat si jakéhokoli distributora farmaceutických výrobků 
ve Vietnamu, který je držitelem povolení. 

3. Pokud jde o zakázky na farmaceutické výrobky zadávané subjekty uvedenými v oddílech A (Ústřední orgány státní 
správy) až C (Další zahrnuté subjekty), činí použitelná prahová hodnota v případě zakázky, jež se týká jediného 
farmaceutického výrobku, 130 000 ZPČ. 

4. V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že závazky Vietnamu, pokud jde o zakázky na farmaceutické výrobky, zahrnují jak 
zakázky zadávané jednotlivými zadavateli uvedenými v oddílech A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další 
zahrnuté subjekty), tak centralizované zadávání veřejných zakázek prováděné jménem těchto subjektů Ministerstvem 
zdravotnictví nebo jakýmkoli jiným určeným subjektem uvedeným v domácích právních předpisech Vietnamu. 

O d d í l E 

S l u ž b y 

Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje na níže specifikované služby, jak jsou popsány v CPC, pořizované subjekty 
uvedenými v oddílech A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty), s výhradou poznámek k přís
lušným oddílům, poznámek k tomuto oddílu a oddílu G (Obecné poznámky): 

CPC Popis 

61 Prodej, údržba a opravy motorových vozidel a motocyklů 

64 Hotelové a restaurační služby 

841 Poradenské služby týkající se instalace počítačového hardwaru 

845 Údržba a opravy kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů 

849 Ostatní počítačové služby
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862 Účetnické a auditorské služby a služby vedení účetnictví 

863 Daňové poradenství 

864 Průzkum trhu a veřejného mínění 

872 Služby umísťování a zprostředkování zaměstnanců 

874 Služby úklidu budov 

87501 Portrétní fotografické služby 

87503 Slavnostní a příležitostní fotografické služby 

87504 Specializované fotografické služby 

87505 Zpracování fotografií 

87506 Vyvolávání kinematografických filmů pro filmový a televizní průmysl 

87507 Restaurování, kopírování a retušování fotografií 

87509 Ostatní fotografické služby 

876 Balicí služby 

87903 Záznamové telefonní služby 

87904 Kopírovací a rozmnožovací služby 

87905 Překladatelské a tlumočnické služby 

87906 Sestavování adresářů a rozesílání zásilek 

980 Soukromé domácnosti se zaměstnanci 

99 Služby exteritoriálních organizací a subjektů 

Poznámky k oddílu E (Služby): 

V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nepoužije na: 

a) žádné zakázky na služby související se správou a provozem vládních zařízení a všech zařízení v soukromém vlastnictví 
využívaných pro vládní účely a 

b) žádné zakázky na veřejné služby. 

O d d í l F 

S t a v e b n í s l u ž b y 

Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se vztahuje na veškeré stavební služby uvedené v oddíle 51 CPC pořizované subjekty 
uvedenými v oddílech A (Ústřední orgány státní správy) až C (Další zahrnuté subjekty), s výjimkou stavebních služeb 
vyloučených v listině dané smluvní strany, s výhradou poznámek k příslušným oddílům, poznámek k tomuto oddílu 
a oddílu G (Obecné poznámky). 

Poznámky k oddílu F (Stavební služby): 

Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nevztahuje na zakázky na: 

a) stavby v odlehlých hornatých a extrémně obtížných oblastech, jak je stanoveno ve vietnamských předpisech, a na 
ostrovech a 

b) stavby ústředí na ministerské úrovni pro orgány uvedené v oddíle A (Ústřední orgány státní správy).
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O d d í l G 

O b e c n é p o z n á m k y 

1. Kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nepoužije na: 

a) zakázky za účelem rozvoje, ochrany nebo zachování národního bohatství umělecké, historické nebo archeologické 
hodnoty nebo kulturního dědictví; 

b) zakázky na zboží a související služby týkající se národních rezerv stanovených v zákoně o národních rezervách; 

c) ve vztahu k zakázkám na zboží nebo služby (s výjimkou stavebních služeb), jejichž hodnota je odhadována na 
260 000 ZPČ nebo méně, může Vietnam poskytnout preference ve prospěch malých a středních podniků. Ve 
vnitrostátních vietnamských právních předpisech se stanoví použitelná objektivní a transparentní kritéria. Pro účely 
této poznámky se však výše uvedené preference neposkytnou malým a středním podnikům, které mají více než 
500 stálých zaměstnanců zaměstnaných na plný úvazek; 

d) opatření zajišťující zdraví, sociální zabezpečení a hospodářský a sociální pokrok národnostních menšin; 

e) zakázky na zboží a služby na území Vietnamu ke spotřebě mimo území Vietnamu; 

f) zakázky na zboží a služby týkající se národních oslav a náboženských účelů; 

g) dopravní služby, které tvoří součást určité zakázky nebo s ní souvisejí; 

h) zakázky na ukládání nebo správu veřejných údajů a související služby a 

i) zakázky financované prostřednictvím grantů a sponzorských plateb od dárců. 

2. V zájmu větší jistoty je třeba uvést následující: 

a) omezené zadávací řízení se vztahuje rovněž na odstraňování bomb a min za účelem odminování půdy; 

b) jakékoli vyloučení, které se týká konkrétně nebo obecně nějakého zadavatele, se použije rovněž na jakýkoli 
nástupnický subjekt tak, aby zůstala zachována hodnota této nabídky; 

c) služby, na něž se vztahuje kapitola 9 (Veřejné zakázky), jsou předmětem výjimek a výhrad ke kapitole 8 (Libera
lizace investic, obchodu službami a elektronického obchodu); 

d) žádné ustanovení kapitoly 9 (Veřejné zakázky) nelze vykládat tak, že by Vietnamu bránilo přijmout nebo zachovat 
jakékoli opatření, které Vietnam důvodně považuje za nezbytné pro ochranu osobních údajů shromážděných za 
podmínek zachování důvěrnosti nebo důvěrných obchodních informací, a 

e) kapitola 9 (Veřejné zakázky) se nepoužije na: 

i) zakázky na zboží a služby klasifikované jako národní bezpečnost, včetně národních tajemství; 

ii) zakázky zadávané zahrnutým subjektem jménem nezahrnutého subjektu a 

iii) zakázky zadávané zadavatelem jinému zadavateli.
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O d d í l H 

Z v e ř e j ň o v á n í i n f o r m a c í o v e ř e j n ý c h z a k á z k á c h 

Oznámení zamýšlené veřejné zakázky podle článku 9.6 (Oznamování) a oznámení podle čl. 9.17 (Informace po zadání 
zakázky) odst. 3 se zveřejňují v Báo Đấu thầu (věstník pro zadávání veřejných zakázek). 

Informace o systému pro zadávání veřejných zakázek podle čl. 9.5 (Informace o systému pro zadávání veřejných zakázek) 
odst. 1 písm. a) se zveřejňují na internetové stránce http://muasamcong.mpi.gov.vn a v úředním věstníku. 

Vietnam poskytne adresu internetové stránky pro zveřejňování informací o veřejných zakázkách po uplynutí přechodného 
období, včetně oznámení podle čl. 9.8 (Kvalifikace dodavatelů) odst. 7, pokud jeho zadavatel vede stálý seznam dodava
telů. 

O d d í l I 

P ř e c h o d n á o p a t ř e n í 

1. V souvislosti s článkem 9.6 (Oznamování) platí následující: 

a) Bez ohledu na požadavek uvedený v čl. 9.6 (Oznamování) odst. 1, podle něhož musí být oznámení zamýšlené 
veřejné zakázky bezplatně dostupná elektronickými prostředky na jednotném přístupovém místě nebo prostřednic
tvím odkazů na jednotné vstupní internetové stránce, může Vietnam svým zadavatelům povolit, aby nejvýše po 
dobu deseti let od vstupu této dohody v platnost tato oznámení nezveřejňovali elektronickými prostředky. Pokud 
tato oznámení zamýšlené veřejné zakázky budou již během tohoto období elektronickými prostředky dostupná, 
může si Vietnam za přístup k těmto oznámením účtovat poplatek. 

b) Bez ohledu na požadavek uvedený v čl. 9.6 (Oznamování) odst. 2, podle něhož musí oznámení zamýšlené veřejné 
zakázky obsahovat seznam a stručný popis podmínek účasti dodavatelů a omezení počtu kvalifikovaných dodava
telů, kteří budou do zadávacího řízení pozváni, nejsou-li tyto údaje uvedeny v dokumentaci k zadávacímu řízení, 
která je poskytována všem zainteresovaným dodavatelům současně s oznámením zamýšlené veřejné zakázky, může 
Vietnam svým zadavatelům povolit, aby nejvýše po dobu deseti let od vstupu této dohody v platnost tyto údaje 
v oznámeních zamýšlené veřejné zakázky neuváděli. V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že během tohoto období 
musí zadavatelé uvedené informace v souladu s čl. 9.11 (Dokumentace k zadávacímu řízení) odst. 1 písm. b) 
poskytovat v dokumentaci k zadávacímu řízení. 

c) Bez ohledu na požadavek uvedený v čl. 9.6 (Oznamování) odst. 3, podle něhož zadavatel musí zveřejnit souhrnné 
oznámení v anglickém jazyce, může Vietnam provádění této povinnosti odložit o pět let po vstupu této dohody 
v platnost. 

2. V souvislosti s článkem 9.12 (Lhůty) platí následující: 

a) Bez ohledu na požadavek uvedený v čl. 9.12 (Lhůty) odst. 2, podle něhož zadavatel, který použije výběrové 
zadávací řízení, poskytne lhůtu pro podávání žádostí o účast, která není kratší než 25 dní, může Vietnam svým 
zadavatelům povolit, aby nejvýše po dobu deseti let ode dne vstupu této dohody v platnost stanovovali pro 
podávání žádostí o účast lhůtu, jež nečiní méně než patnáct dní ode dne uveřejnění oznámení zamýšlené veřejné 
zakázky. 

b) Bez ohledu na požadavek uvedený v čl. 9.12 (Lhůty) odst. 3, podle něhož zadavatel poskytne lhůtu pro podávání 
nabídek, která není kratší než 40 dní, může Vietnam svým zadavatelům povolit, aby nejvýše po dobu deseti let ode 
dne vstupu této dohody v platnost stanovovali pro podávání nabídek lhůtu, jež nečiní méně než 25 dní ode dne, 
kdy: 

i) je zveřejněno oznámení zamýšlené veřejné zakázky – v případě otevřeného zadávacího řízení, nebo 

ii) zadavatel dodavatelům oznámil, že budou vyzváni k podávání nabídek – v případě výběrového zadávacího 
řízení.
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3. Bez ohledu na požadavek uvedený v čl. 9.17 (Informace po zadání zakázky) odst. 3, podle něhož oznámení o zadání 
zakázky musí obsahovat stručný popis okolností odůvodňujících použití omezeného zadávacího řízení, může Vietnam 
svým zadavatelům povolit, aby nejvýše po dobu deseti let ode dne vstupu této dohody v platnost tyto informace 
v oznámeních o zadání zakázky neuváděli. 

4. Bez ohledu na kapitolu 15 (Řešení sporů) se na Vietnam ve vztahu k jeho povinnostem vyplývajícím z kapitoly 9 
(Veřejné zakázky) nebude řešení sporů vztahovat po dobu pěti let ode dne vstupu této dohody v platnost. Během 
tohoto přechodného období zahájí obě smluvní strany na žádost Unie konzultace o otázkách týkajících se provádění 
příslušných závazků Vietnamem. 

5. Bez ohledu na článek 9.4 (Obecné zásady) smí Vietnam v jakékoli fázi zadávání veřejné zakázky usilovat o jakoukoli 
formu kompenzací, zohledňovat je, ukládat je či je vymáhat, a to tímto způsobem: 

Po vstupu této dohody v platnost může Vietnam žádat kompenzace v jakékoli formě, včetně programu preferenčních 
cen, a to až do 40 % hodnoty zakázky, po deseti letech se tento procentní podíl až do konce osmnáctého roku snižuje 
na 30 %. 

V zájmu větší jistoty je třeba uvést, že zadavatelé musí existenci kompenzací uvést v oznámení zamýšlené veřejné 
zakázky a podrobně je popsat v dokumentaci k zadávacímu řízení.
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PŘÍLOHA 11 

ZVLÁŠTNÍ PRAVIDLA PRO VIETNAM TÝKAJÍCÍ SE STÁTNÍCH PODNIKŮ, PODNIKŮ, KTERÝM BYLA PŘIZNÁNA ZVLÁŠTNÍ PRÁVA 
ČI VÝSADY, A URČENÝCH MONOPOLŮ 

1. Kapitola 11 (Státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené monopoly) se nevzta
huje na přijetí, vymáhání ani na provádění privatizace, kapitalizace, restrukturalizace či odprodej aktiv vlastněných 
nebo kontrolovaných vietnamskou vládou. 

2. Kapitola 11 (Státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené monopoly) se nevzta
huje na opatření vietnamské vlády s cílem zajistit ve Vietnamu hospodářskou stabilitu. Za tímto účelem může 
vietnamská vláda po státním podniku nebo určeném monopolu požadovat nebo jim může nařídit, aby uskutečnily 
prodej či nákup za regulovanou cenu v množství nebo za podmínek jiných, než pro které by se daný podnik nebo 
určený monopol mohl rozhodnout na základě obchodních úvah, s výhradou svých právních předpisů či vládních 
opatření. 

3. Kapitola 11 (Státní podniky, podniky, kterým byla přiznána zvláštní práva či výsady, a určené monopoly) se nevzta
huje na opatření vietnamské vlády týkající se otázek souvisejících s rozvojem ve Vietnamu, jako je zabezpečení nebo 
pojištění příjmů, sociální zabezpečení, sociální péče, sociální rozvoj, sociální bydlení, snižování chudoby, veřejné 
školství, veřejné programy odborné přípravy, veřejné zdraví a péče o děti, která podporují blahobyt a zaměstnanost 
národnostních menšin a osob žijících ve znevýhodněných oblastech, za předpokladu, že činnosti podnikané za 
účelem provedení těchto opatření neobcházejí článek 11.4 (Zákaz diskriminace a obchodní úvahy) s ohledem na 
obchodní činnosti podniků a subjektů uvedených v článku 11.1 (Definice). 

4. Článek 11.4 (Zákaz diskriminace a obchodní úvahy) se nevztahuje na nákup zboží ani služeb státními podniky či 
určenými monopoly od vietnamských malých nebo středních podniků, jak jsou definovány vietnamskými právními 
předpisy, pokud je tento nákup proveden v souladu s domácími právními předpisy nebo vládním opatřením. 

5. Články 11.4 (Zákaz diskriminace a obchodní úvahy) a 11.6 (Transparentnost) se nevztahují na následující podniky, 
jejich pobočky a právní nástupce pokračující v témže veřejném mandátu, které se věnují činnostem popsaným níže, 
a to pouze s omezením na tyto činnosti: 

5.1. Viet Nam Oil and Gas Group (PETROVIETNAM) 

Činnosti: průzkum a těžba ropy a zemního plynu a služby letového provozu pro činnosti v oblasti ropy 
a zemního plynu. 

5.2. Viet Nam Electricity (EVN) a jakýkoli podnik 

Činnosti: výroba elektrické energie prostřednictvím vodní energie, jaderné energie a generátorů elektrické 
energie souvisejících s bezpečností; přenos; distribuce všech typů elektřiny, energie a alternativ či náhrad za 
elektřinu. 

5.3. Viet Nam National Coal – Minerals Holding Corporation Limited (Vinacomin) 

Činnosti: prodej uhlí a minerálů v souladu s vietnamskými právními předpisy.
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5.4. State Capital Investment Corporation (SCIC) ( 1 ) 

Činnosti: činnosti v oblasti správy majetku a investic a související činnosti, využívající finančních aktiv viet
namské vlády. 

5.5. Debt and Asset Trading Corporation (DATC) 

Činnosti související s restrukturalizací dluhů podle určitého právního předpisu nebo vládního opatření omezené 
na splnění veřejného účelu nebo mandátu. 

5.6. Airport Corporation of Viet Nam 

Činnosti: pozemní odbavování. 

5.7. Státní podniky v odvětvích tisku, vydavatelství, hromadných sdělovacích prostředků a audiovizuálních služeb 

Činnosti: Veškeré činnosti v odvětvích tisku, vydavatelství a hromadných sdělovacích prostředků; prodej a nákup 
audiovizuální produkce a distribuce.

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/1295 
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PŘÍLOHA 12-A 

SEZNAM ZEMĚPISNÝCH OZNAČENÍ 

Část A 

Zeměpisná označení (ZO) Unie podle kapitoly 12 oddílu B pododdílu 3 

ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

Země původu: Rakousko 

1 Steirisches Kürbiskernöl Oleje a živočišné tuky Olej z tykvových semen 

2 Tiroler Speck Čerstvé, zmrazené a zpracované 
maso 

Slanina 

3 Inländerrum Lihovina Lihovina 

4 Jägertee/Jagertee/Jagatee Lihovina Lihovina 

Země původu: Kypr 

5 Ζιβανία/Τζιβανία/Ζιβάνα/Zivania Lihovina Lihovina 

6 Κουμανδαρία/Commandaria Víno Víno 

Země původu: Česko 

7 České pivo Pivo Pivo 

8 Českobudějovické pivo Pivo Pivo 

9 Žatecký chmel Chmel Chmel 

Země původu: Německo 

10 Bayerisches Bier Pivo Pivo 

11 Lübecker Marzipan Cukrovinky a pekařské výrobky Marcipán 

12 Nürnberger Bratwürste; Nürn
berger Rostbratwürste 

Čerstvé, zmrazené a zpracované 
maso 

Klobása 

13 Münchener Bier Pivo Pivo 

14 Schwarzwälder Schinken Čerstvé, zmrazené a zpracované 
maso 

Šunka 

Země původu: Německo, Rakousko, Belgie (Německojazyčné společenství) 

15 Korn/Kornbrand Lihovina Lihovina 

Země původu: Německo 

16 Franken Víno Víno 

17 Mittelrhein Víno Víno 

18 Mosel Víno Víno 

19 Rheingau Víno Víno
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

20 Rheinhessen Víno Víno 

Země původu: Dánsko 

21 Danablu Sýr Sýr 

Země původu: Španělsko 

22 Antequera Oleje a živočišné tuky Olivový olej 

23 Azafrán de la Mancha Koření Šafrán 

24 Baena Oleje a živočišné tuky Olivový olej 

25 Cítricos Valencianos; Cítrics 
Valencians ( 1 ) 

Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomeranče, mandarinky a citrony 

26 Jabugo Maso konzervované nasolením na 
sucho 

Šunka 

27 Jamón de Teruel / Paleta de Teruel Maso konzervované nasolením na 
sucho 

Šunka 

28 Jijona Cukrovinky a pekařské výrobky Nugát 

29 Priego de Córdoba Oleje a živočišné tuky Olivový olej 

30 Queso Manchego Sýr Sýr 

31 Sierra de Segura Oleje a živočišné tuky Olivový olej 

32 Sierra Mágina Oleje a živočišné tuky Olivový olej 

33 Turrón de Alicante Cukrovinky a pekařské výrobky Nugát 

34 Brandy de Jerez Lihovina Lihovina 

35 Pacharán navarro Lihovina Lihovina 

36 Alicante Víno Víno 

37 Bierzo Víno Víno 

38 Cataluña Víno Víno 

39 Cava Víno Víno 

40 Empordà Víno Víno 

41 Jerez-Xérès-Sherry Víno Víno 

42 Jumilla Víno Víno 

43 La Mancha Víno Víno 

44 Málaga Víno Víno 

45 Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda Víno Víno 

46 Navarra Víno Víno 

47 Penedès Víno Víno
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

48 Priorat Víno Víno 

49 Rías Baixas Víno Víno 

50 Ribera del Duero Víno Víno 

51 Rioja Víno Víno 

52 Rueda Víno Víno 

53 Somontano Víno Víno 

54 Toro Víno Víno 

55 Valdepeñas Víno Víno 

56 Valencia Víno Víno 

Země původu: Finsko 

57 Suomalainen Vodka / Finsk 
Vodka / Vodka of Finland 

Lihovina Lihovina 

Země původu: Francie 

58 Brie ( 2 ) de Meaux Sýr Sýr 

59 Camembert ( 3 ) de Normandie Sýr Sýr 

60 Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Čerstvé, zmrazené a zpracované 
maso 

Zpracovaný masný výrobek 
z kachny 

61 Comté Sýr Sýr 

62 Emmental ( 4 ) de Savoie Sýr Sýr 

63 Jambon de Bayonne Maso konzervované nasolením na 
sucho 

Šunka 

64 Pruneaux d'Agen; Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Švestky 

65 Reblochon; Reblochon de Savoie Sýr Sýr 

66 Roquefort Sýr Sýr 

67 Armagnac Lihovina Lihovina 

68 Calvados Lihovina Lihovina 

69 Cognac; Eau-de-vie de Cognac; 
Eau-de-vie des Charentes 

Lihovina Lihovina 

70 Alsace / Vin d'Alsace Víno Víno 

71 Anjou Víno Víno 

72 Beaujolais Víno Víno 

73 Bordeaux Víno Víno
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

74 Bourgogne Víno Víno 

75 Chablis Víno Víno 

76 Champagne Víno Víno 

77 Châteauneuf-du-Pape Víno Víno 

78 Languedoc Víno Víno 

79 Côtes de Provence Víno Víno 

80 Côtes du Rhône Víno Víno 

81 Côtes du Roussillon Víno Víno 

82 Graves Víno Víno 

83 Bergerac Víno Víno 

84 Haut-Médoc Víno Víno 

85 Margaux Víno Víno 

86 Médoc Víno Víno 

87 Pomerol Víno Víno 

88 Pays d'Oc Víno Víno 

89 Saint-Emilion Víno Víno 

90 Sauternes Víno Víno 

91 Touraine Víno Víno 

92 Ventoux Víno Víno 

93 Val de Loire Víno Víno 

Země původu: Řecko 

94 Ελιά Καλαμάτας ( 5 ) (přepis do 
latinské abecedy: Elia Kalamatas) 

Stolní a zpracované olivy Stolní olivy 

95 Κασέρι (přepis do latinské 
abecedy: Kasseri) 

Sýr Sýr 

96 Φέτα (přepis do latinské abecedy: 
Feta) 

Sýr Sýr 

97 Καλαμάτα (přepis do latinské 
abecedy: Kalamata) 

Oleje a živočišné tuky Olivový olej 

98 Μαστίχα Χίου (přepis do latinské 
abecedy: Masticha Chiou) 

Přírodní gumy a pryskyřice Přírodní guma a žvýkací guma 

99 Σητεία Λασιθίου Κρήτης (přepis do 
latinské abecedy: Sitia Lasithiou 
Kritis) 

Oleje a živočišné tuky Olivový olej
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

Země původu: Řecko, Kypr 

100 Ούζο (přepis do latinské abecedy: 
Ouzo) 

Lihovina Lihovina 

Země původu: Řecko 

101 Νεμέα (přepis do latinské abecedy: 
Nemea) 

Víno Víno 

102 Ρετσίνα Αττικής (přepis do latinské 
abecedy: Retsina Attikis) 

Víno Víno 

103 Πελοποννησιακός (přepis do 
latinské abecedy: Peloponnese) 

Víno Víno 

104 Σάμος (přepis do latinské abecedy: 
Samos) 

Víno Víno 

Země původu: Chorvatsko 

105 Dingač Víno Víno 

Země původu: Maďarsko 

106 Pálinka Lihovina Lihovina 

107 Törkölypálinka Lihovina Lihovina 

108 Tokaj/Tokaji Víno Víno 

Země původu: Irsko 

109 Irish Cream Lihovina Lihovina 

110 Irish Whiskey / Uisce Beatha Eire
annach / Irish Whisky 

Lihovina Lihovina 

Země původu: Itálie 

111 Aceto Balsamico di Modena Ocet Ocet 

112 Asiago Sýr Sýr 

113 Bresaola della Valtellina Čerstvé, zmrazené a zpracované 
maso 

Sušené nasolené hovězí maso 

114 Fontina Sýr Sýr 

115 Gorgonzola Sýr Sýr 

116 Grana Padano Sýr Sýr 

117 Kiwi Latina Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Kiwi 

118 Mela Alto Adige; Südtiroler Apfel Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Jablko 

119 Mortadella Bologna Čerstvé, zmrazené a zpracované 
maso 

Mortadella 

120 Mozzarella ( 6 ) di Bufala Campana Sýr Sýr
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

121 Parmigiano Reggiano ( 7 ) Sýr Sýr 

122 Pecorino ( 8 ) Romano Sýr Sýr 

123 Prosciutto di Parma Maso konzervované nasolením na 
sucho 

Šunka 

124 Prosciutto di San Daniele Maso konzervované nasolením na 
sucho 

Šunka 

125 Prosciutto Toscano Maso konzervované nasolením na 
sucho 

Šunka 

126 Provolone ( 9 ) Valpadana Sýr Sýr 

127 Taleggio Sýr Sýr 

128 Grappa Lihovina Lihovina 

129 Acqui / Brachetto d'Acqui Víno Víno 

130 Asti Víno Víno 

131 Barbaresco Víno Víno 

132 Bardolino Superiore Víno Víno 

133 Barolo Víno Víno 

134 Brunello di Montalcino Víno Víno 

135 Chianti Víno Víno 

136 Conegliano Valdobbiadene - 
Prosecco 

Víno Víno 

137 Prosecco Víno Víno 

138 Dolcetto d'Alba Víno Víno 

139 Franciacorta Víno Víno 

140 Lambrusco di Sorbara Víno Víno 

141 Lambrusco Grasparossa di Castel
vetro 

Víno Víno 

142 Marsala Víno Víno 

143 Montepulciano d'Abruzzo Víno Víno 

144 Sicilia Víno Víno 

145 Soave Víno Víno 

146 Toscana/Toscano Víno Víno 

147 Veneto Víno Víno 

148 Vino Nobile di Montepulciano Víno Víno
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

Země původu: Litva 

149 Originali lietuviška degtinė / 
Original Lithuanian vodka 

Lihovina Lihovina 

Země původu: Nizozemsko 

150 Gouda ( 10 ) Holland Sýr Sýr 

Země původu: Belgie, Nizozem
sko, Francie, Německo 

151 Genièvre/Jenever/Genever Lihovina Lihovina 

Země původu: Polsko 

152 Polish Cherry Lihovina Lihovina 

153 Polska Wódka / Polish vodka Lihovina Lihovina 

154 Wódka ziołowa z Niziny Północ
nopodlaskiej aromatyzowana 
ekstraktem z trawy żubrowej / 
Herbal vodka from the North 
Podlasie Lowland aromatised 
with an extract of bison grass 

Lihovina Lihovina 

Země původu: Portugalsko 

155 Pêra Rocha do Oeste Ovoce Hruška 

156 Queijo S. Jorge Sýr Sýr 

157 Alentejo Víno Víno 

158 Dão Víno Víno 

159 Douro Víno Víno 

160 Madeira Víno Víno 

161 Porto/Port/Oporto Víno Víno 

162 Vinho Verde Víno Víno
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

Země původu: Rumunsko 

163 Cotnari Víno Víno 

164 Dealu Mare Víno Víno 

165 Murfatlar Víno Víno 

Země původu: Švédsko 

166 Svensk Vodka / Swedish Vodka Lihovina Lihovina 

Země původu: Slovensko 

167 Vinohradnícka oblasť Tokaj Víno Víno 

Země původu: Spojené království 

168 Scottish Farmed Salmon Ryba Losos obecný 

169 Scotch Whisky Lihovina Lihovina 

( 1 ) Názvy odrůd obsahující označení „Valencia“ nebo z něj sestávající mohou být nadále používány pro podobný produkt za předpo
kladu, že spotřebitel není uváděn v omyl ohledně povahy tohoto výrazu nebo přesného původu produktu. 

( 2 ) Ochrana výrazu „brie“ není požadována. 
( 3 ) Ochrana výrazu „camembert“ není požadována. 
( 4 ) Ochrana výrazu „emmental“ není požadována. 
( 5 ) Název odrůdy „Kalamata“ může být nadále používán pro podobný produkt za předpokladu, že spotřebitel není uváděn v omyl 

ohledně povahy tohoto výrazu nebo přesného původu produktu. 
( 6 ) Ochrana výrazu „mozzarella“ není požadována. 
( 7 ) Ustanoveními kapitoly 12 oddílu B pododdílu 3 není v žádném případě dotčeno právo jakékoli osoby používat nebo zapsat ve 

Vietnamu ochrannou známku obsahující výraz „parmesan“ nebo z něj sestávající. To neplatí ve vztahu k jakémukoli použití, které 
by uvedlo veřejnost v omyl, pokud jde o zeměpisný původ zboží. 

( 8 ) Ochrana výrazu „pecorino“ není požadována. 
( 9 ) Ochrana výrazu „provolone“ není požadována. 

( 10 ) Ochrana výrazu „gouda“ není požadována.
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Část B 

Zeměpisná označení (ZO) Vietnamu podle kapitoly 12 oddílu B pododdílu 3 

ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

1 Phú Quốc Čerstvé ryby, měkkýši a korýši 
a výrobky z nich získané 

Rybí extrakt 

2 Mộc Châu Koření Čaj 

3 Buôn Ma Thuột Koření Kávová zrna 

4 Đoan Hùng Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomelo 

5 Bình Thuận Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Dračí ovoce 

6 Lạng Sơn Koření Badyán 

7 Thanh Hà Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Liči 

8 Phan Thiết Čerstvé ryby, měkkýši a korýši 
a výrobky z nich získané 

Rybí extrakt 

9 Hải Hậu Obiloviny Rýže 

10 Vinh Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomeranče 

11 Tân Cương Koření Čaj 

12 Hồng Dân Obiloviny Rýže 

13 Lục Ngạn Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Liči 

14 Hòa Lộc Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Mango 

15 Đại Hoàng Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Banány 

16 Văn Yên Koření Skořicová kůra 

17 Hậu Lộc Čerstvé ryby, měkkýši a korýši 
a výrobky z nich získané 

Krevetová pasta 

18 Bắc Kạn Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Persimon bez pecek 

19 Phúc Trạch Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomelo 

20 Bảy Núi Obiloviny Rýže 

21 Trùng Khánh Ořechy Kaštany
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ZOč. Název označení Třída produktu Popis produktu 

22 Bà Đen Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Anona síťovaná 

23 Nga Sơn Sušená ostřice 

24 Trà My Koření Skořicová kůra 

25 Ninh Thuận Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Hrozny 

26 Tân Triều Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomelo 

27 Bảo Lâm Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Persimon bez pecek 

28 Bắc Kạn Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Mandarinky 

29 Yên Châu Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Mango 

30 Mèo Vạc Med Med z máty peprné 

31 Bình Minh Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomelo 

32 Hạ Long Čerstvé ryby, měkkýši a korýši 
a výrobky z nich získané 

Grilované nasekané sépie 

33 Bạc Liêu Koření Mořská sůl 

34 Luận Văn Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomelo 

35 Yên Tử Květiny a okrasné rostliny Žlutý meruňkový květ 

36 Quảng Ninh Čerstvé ryby, měkkýši a korýši 
a výrobky z nich získané 

Mlž 

37 Điện Biên Obiloviny Rýže 

38 Vĩnh Kim Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Zlatolist 

39 Cao Phong Čerstvé a zpracované ovoce 
a ořechy 

Pomeranče

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/1305



 

PŘÍLOHA 12-B 

TŘÍDY PRODUKTŮ 

1. „Čerstvým, zmrazeným a zpracovaným masem“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 2 a čísel 16.01 
nebo 16.02 harmonizovaného systému. 

2. „Masem konzervovaným nasolením na sucho“ se rozumějí masné výrobky konzervované nasolením na sucho 
spadající do kapitoly 2 a čísla 16.01 nebo 16.02 harmonizovaného systému. 

3. „Chmelem“ se rozumějí produkty spadající do čísla 12.10 harmonizovaného systému. 

4. „Čerstvými, zmrazenými a zpracovanými výrobky z ryb“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 3 a čísla 16.03, 
16.04 nebo 16.05 harmonizovaného systému. 

5. „Máslem“ se rozumějí produkty spadající do čísla 04.05 harmonizovaného systému. 

6. „Sýry“ se rozumějí produkty spadající do čísla 04.06 harmonizovaného systému. 

7. „Čerstvými a zpracovanými zeleninovými produkty“ se rozumějí produkty obsahující zeleninu spadající do kapitol 7 
a 20 harmonizovaného systému. 

8. „Čerstvým a zpracovaným ovocem a ořechy“ se rozumějí produkty obsahující ovoce spadající do kapitol 8 a 20 
harmonizovaného systému. 

9. „Kořením“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 9 harmonizovaného systému. 

10. „Obilovinami“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 10 harmonizovaného systému. 

11. „Mlýnskými výrobky“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 11 harmonizovaného systému. 

12. „Olejnatými semeny“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 12 harmonizovaného systému. 

13. „Nápoji z rostlinných výtažků“ se rozumějí produkty spadající do čísla 13.02 harmonizovaného systému. 

14. „Oleji a živočišnými tuky“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 15 harmonizovaného systému. 

15. „Cukrovinkami a pekařskými výrobky“ se rozumějí produkty spadající do čísla 17.04, 18.06, 19.04 nebo 19.05 
harmonizovaného systému. 

16. „Těstovinami“ se rozumějí produkty spadající do čísla 19.02 harmonizovaného systému. 

17. „Stolními a zpracovanými olivami“ se rozumějí produkty spadající do čísla 20.01 nebo 20.05 harmonizovaného 
systému. 

18. „Hořčičnou pastou“ se rozumějí produkty spadající do položky 2 103,30 harmonizovaného systému. 

19. „Pivem“ se rozumějí produkty spadající do čísla 22.03 harmonizovaného systému.
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20. „Octem“ se rozumějí produkty spadající do čísla 22.09 harmonizovaného systému. 

21. „Vonnými silicemi“ se rozumějí produkty spadající do čísla 33.01 harmonizovaného systému. 

22. „Lihovinami“ se rozumějí produkty spadající do čísla 22.08 harmonizovaného systému. 

23. „Vínem“ se rozumějí produkty spadající do čísla 22.04 harmonizovaného systému. 

24. „Čerstvými rybami, měkkýši a korýši a výrobky z nich získanými“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 3 
harmonizovaného systému. 

25. „Gumami a přírodními pryskyřicemi“ se rozumějí produkty spadající do čísla 13.01 harmonizovaného systému. 

26. „Medem“ se rozumějí produkty spadající do čísla 04.09 harmonizovaného systému. 

27. „Květinami a okrasnými rostlinami“ se rozumějí produkty spadající do kapitoly 6 harmonizovaného systému.
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PŘÍLOHA 15-A 

JEDNACÍ ŘÁD 

Obecná ustanovení 

1. Pro účely kapitoly 15 (Řešení sporů) a tohoto jednacího řádu (dále jen „jednací řád“) se rozumí: 

a) „poradcem“ osoba, kterou smluvní strana najala, aby poskytovala poradenství nebo pomáhala dané smluvní straně 
v souvislosti s řízením u rozhodčího tribunálu; 

b) „rozhodčím tribunálem“ tribunál ustavený podle článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu); 

c) „rozhodcem“ člen rozhodčího tribunálu ustaveného podle článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu); 

d) „asistentem“ osoba, která za podmínek jmenování rozhodce provádí pro tohoto rozhodce zkoumání nebo mu je 
nápomocna; 

e) „žalující smluvní stranou“ smluvní strana, která požaduje ustavení rozhodčího tribunálu podle článku 15.5 
(Zahájení rozhodčího řízení); 

f) „dnem“ kalendářní den; 

g) „žalovanou smluvní stranou“ smluvní strana, která údajně porušila ustanovení uvedená v článku 15.2 (Oblast 
působnosti); 

h) „řízením“, pokud není uvedeno jinak, řízení o řešení sporu u rozhodčího tribunálu podle kapitoly 15 (Řešení 
sporů) a 

i) „zástupcem smluvní strany“ zaměstnanec nebo jiná osoba jmenovaná ministerstvem nebo vládní agenturou nebo 
jakýmkoli jiným veřejným subjektem smluvní strany, která smluvní stranu zastupuje pro účely sporu v rámci této 
dohody. 

2. Pokud se smluvní strany nedohodnou jinak, odpovídá za logistické zabezpečení slyšení žalovaná smluvní strana. 
Smluvní strany si rozdělí organizační výdaje, včetně odměny a výdajů rozhodců. 

Oznámení 

3. Každá smluvní strana a rozhodčí tribunál předají veškeré žádosti, oznámení, písemná podání nebo jiné dokumenty 
elektronickou poštou druhé smluvní straně a písemná podání a žádosti související s rozhodčím řízením každému 
z rozhodců. Rozhodčí tribunál předává dokumenty smluvním stranám rovněž elektronickou poštou. Není-li 
dokázáno jinak, e-mailová zpráva se považuje za doručenou v den odeslání. Je-li kterýkoli z podkladů větší než 
deset megabytů, musí být druhé smluvní straně a případně každému rozhodci předán v jiném elektronickém formátu 
do dvou dnů od data odeslání e-mailu. 

4. Kopie dokumentů předaných v souladu s bodem 3 se poskytnou druhé smluvní straně a případně každému rozhodci 
v den zaslání e-mailu buď faxem, doporučenou poštovní zásilkou, kurýrem, doporučenou zásilkou s doručenkou, 
nebo jakýmikoli jinými telekomunikačními prostředky, které poskytují záznam o zaslání dokumentu. 

5. Veškerá oznámení se zasílají Ministerstvu průmyslu a obchodu Vietnamu a Generálnímu ředitelství pro obchod 
Evropské komise. 

6. Drobné chyby administrativního rázu v žádostech, oznámeních, písemných podáních nebo jiných dokumentech 
vztahujících se k řízení rozhodčího tribunálu mohou být opraveny doručením nového dokumentu s jasně 
označenými změnami.
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7. Pokud poslední den pro doručení připadne na sobotu, neděli nebo státní svátek Vietnamu nebo Unie, považuje se 
dokument za doručený ve lhůtě, pokud byl doručen následující pracovní den. 

Zahájení rozhodčího řízení 

8. Pokud je podle článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu) a bodů 22, 23 a 49 rozhodce vybírán losem, provede se 
losování v čase a na místě, o nichž rozhodne žalující smluvní strana a jež budou neprodleně sděleny žalované 
smluvní straně. Žalovaná smluvní strana se může, přeje-li si to, zúčastnit losování. V každém případě se losování 
uskuteční ve spolupráci se smluvní stranou, která je přítomna, či se smluvními stranami, které jsou přítomny. 

9. Pokud je podle článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu) a bodů 22, 23 a 49 rozhodce vybírán losem a Výbor pro 
obchod má dva předsedy, vylosují rozhodce oba předsedové nebo jejich zástupci, nebo pouze jeden předseda, pokud 
se druhý předseda či jeho zástupce losování nechce účastnit. 

10. Smluvní strany informují vybrané rozhodce o jejich jmenování. 

11. Rozhodce, který byl jmenován v souladu s postupem stanoveným v článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu), 
potvrdí Výboru pro obchod, že je schopen vykonávat funkci rozhodce, a to do pěti dnů ode dne, kdy byl o svém 
jmenování informován. 

12. Odměny vyplácené a výdaje proplácené rozhodcům musí být v souladu s normami WTO. Odměna každého asistenta 
rozhodce nepřesáhne 50 procent odměny daného rozhodce. 

13. Smluvní strany oznámí dohodnutý mandát uvedený v článku 15.6 (Mandát rozhodčího tribunálu) rozhodčímu 
tribunálu do tří dnů ode dne, kdy se na něm dohodly. 

Písemná podání 

14. Žalující smluvní strana doručí své písemné podání nejpozději 20 dnů po dni ustavení rozhodčího tribunálu. Žalovaná 
smluvní strana předloží svou písemnou repliku nejpozději 20 dnů po dni obdržení písemného podání žalující 
smluvní strany. 

Způsob fungování rozhodčích tribunálů 

15. Všem jednáním rozhodčího tribunálu předsedá jeho předseda. Rozhodčí tribunál může předsedu zmocnit k přijímání 
administrativních a procedurálních rozhodnutí. 

16. Pokud není v kapitole 15 (Řešení sporů) stanoveno jinak, může rozhodčí tribunál provádět své činnosti libovolnými 
prostředky, např. telefonem, faxem nebo počítačovým spojením. 

17. Návrhy jakýchkoli rozhodnutí může vypracovávat pouze rozhodčí tribunál, který nesmí tuto svou pravomoc 
delegovat. 

18. Pokud vyvstane procesní problém, na nějž se nevztahuje kapitola 15 (Řešení sporů) ani příloha 15-A (Jednací řád), 
příloha 15-B (Kodex chování pro rozhodce a mediátory) či příloha 15-C (Mechanismus mediace), může rozhodčí 
tribunál po konzultaci se smluvními stranami přijmout vhodný postup, který je s těmito ustanoveními v souladu. 

19. Pokud se rozhodčí tribunál domnívá, že je nezbytné změnit jakoukoli lhůtu v jeho řízení s výjimkou lhůt 
stanovených v kapitole 15 (Řešení sporů) nebo učinit jakoukoli jinou procesní nebo správní úpravu, informuje 
o důvodech změny nebo úpravy písemně smluvní strany a uvede, jaké období nebo jaká úprava jsou nutné.
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Nahrazení rozhodce 

20. Pokud rozhodce není schopen účastnit se rozhodčího řízení, odstoupí nebo musí být nahrazen, protože nesplňuje 
požadavky přílohy 15-B (Kodex chování pro rozhodce a mediátory), vybere se náhradní osoba v souladu s článkem 
15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu) a body 8 až 11. 

21. Pokud se některá ze smluvních stran domnívá, že rozhodce nesplňuje požadavky přílohy 15-B (Kodex chování pro 
rozhodce a mediátory), a měl by být proto nahrazen, měla by to dotčená smluvní strana oznámit druhé smluvní 
straně do 15 dnů ode dne, kdy obdržela důkaz o okolnostech závažného porušení přílohy 15-B (Kodex chování pro 
rozhodce a mediátory) rozhodcem. 

22. Pokud se některá ze smluvních stran domnívá, že jiný rozhodce než předseda tribunálu nesplňuje požadavky přílohy 
15-B (Kodex chování pro rozhodce a mediátory), a měl by proto být nah razen, přistoupí strany ke konzultaci, 
a pokud se tak dohodnou, vyberou v souladu s článkem 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu) a body 8 až 11 nového 
rozhodce. 

Pokud se smluvní strany neshodnou na nutnosti rozhodce nahradit, může kterákoli smluvní strana požádat, aby byla 
záležitost postoupena předsedovi rozhodčího tribunálu, jehož rozhodnutí je konečné. 

Pokud předseda v návaznosti na tuto žádost shledá, že rozhodce nesplňuje požadavky přílohy 15-B (Kodex chování 
pro rozhodce a mediátory), a měl by proto být nahrazen, vybere se nový rozhodce v souladu s článkem 15.7 
(Ustavení rozhodčího tribunálu) a body 8 až 11. 

23. Pokud se některá ze smluvních stran domnívá, že předseda rozhodčího tribunálu nesplňuje požadavky přílohy 15-B 
(Kodex chování pro rozhodce a mediátory), a měl by proto být nahrazen, přistoupí smluvní strany ke konzultaci a, 
dohodnou-li se tak, k výběru nového předsedy v souladu s článkem 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu) a body 8 
až 11. 

Pokud se smluvní strany na nutnosti nahradit předsedu nedohodnou, může kterákoli smluvní strana požádat, aby 
byla záležitost postoupena jedné ze zbývajících osob uvedených na dílčím seznamu osob, jež mohou zastávat funkcí 
předsedy, sestaveném podle čl. 15.23 (Seznam rozhodců) odst. 1 písm. c). Jméno této osoby vybere losem předseda 
Výboru pro obchod nebo jeho zástupce. Rozhodnutí této osoby o nutnosti předsedu nahradit je konečné. 

Pokud tato osoba rozhodne, že původní předseda nesplňuje požadavky přílohy 15-B (Kodex chování pro rozhodce 
a mediátory), a měl by proto být nahrazen, vybere tato osoba nového předsedu losem ze zbývajících osob uvedených 
na dílčím seznamu osob, jež mohou zastávat funkci předsedy, sestaveném podle čl. 15.23 (Seznam rozhodců) odst. 1 
písm. c). Výběr nového předsedy se provede do pěti dnů ode dne předložení rozhodnutí vydaného podle tohoto 
bodu. 

24. Řízení u rozhodčího tribunálu se pozastaví na dobu potřebnou k provedení postupů uvedených v bodech 21 až 23. 

Slyšení 

25. Předseda rozhodčího tribunálu stanoví datum a čas slyšení po konzultaci se smluvními stranami a rozhodci. Předseda 
toto datum a čas písemně smluvním stranám potvrdí. Smluvní strana, která má na starosti logistické zabezpečení 
slyšení, tyto informace zveřejní, pokud se jedná o veřejné slyšení. Nevyjádří-li některá ze smluvních stran nesouhlas, 
může rozhodčí tribunál rozhodnout o tom, že se slyšení nesvolá. 

26. Pokud s tím smluvní strany souhlasí, může rozhodčí tribunál svolat dodatečná slyšení. 

27. Všichni rozhodci musí být vždy přítomni po celou dobu slyšení.
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28. Nezávisle na tom, zda je slyšení přístupné veřejnosti, se jej mohou zúčastnit tyto osoby: 

a) zástupci smluvních stran; 

b) poradci smluvních stran; 

c) odborníci; 

d) administrativní pracovníci, tlumočníci, překladatelé a soudní zapisovatelé a 

e) asistenti rozhodců. 

29. Oslovovat rozhodčí tribunál smějí pouze zástupci a poradci smluvních stran a odborníci. 

30. Nejpozději pět dnů před datem slyšení doručí každá smluvní strana rozhodčímu tribunálu jmenný seznam osob, 
které jejím jménem přednesou při slyšení argumenty nebo prezentace, a dalších zástupců nebo poradců, kteří se 
zúčastní slyšení. 

31. Rozhodčí tribunál vede slyšení podle následujícího pořádku, přičemž zajistí, aby žalující i žalovaná smluvní strana 
dostaly stejné množství času: 

Argumenty 

a) argumenty žalující smluvní strany; 

b) argumenty žalované smluvní strany. 

Protiargumenty 

a) odpověď žalující smluvní strany; 

b) reakce žalované smluvní strany. 

32. Rozhodčí tribunál může klást otázky smluvním stranám nebo odborníkům kdykoli během slyšení. 

33. Rozhodčí tribunál zajistí přepis každého slyšení a doručí jej smluvním stranám co nejdříve. Smluvní strany mohou 
k přepisu vznést připomínky a rozhodčí tribunál je může zvážit. 

34. Každá smluvní strana může do deseti dnů ode dne slyšení předložit dodatečné písemné podání ohledně libovolné 
záležitosti, která vyvstala během slyšení. 

Písemné dotazy 

35. Rozhodčí tribunál může kdykoli během řízení adresovat písemné dotazy jedné nebo oběma smluvním stranám. 
Každá smluvní strana obdrží kopie všech dotazů rozhodčího tribunálu. 

36. Smluvní strana poskytne druhé smluvní straně kopii své písemné odpovědi na dotaz rozhodčího tribunálu. Každá 
smluvní strana dostane příležitost vyjádřit písemně připomínky k odpovědi druhé smluvní strany do pěti dnů od ode 
dne obdržení této odpovědi. 

Důvěrnost 

37. Každá smluvní strana a její poradci zacházejí se všemi informacemi, které druhá smluvní strana předložila 
rozhodčímu tribunálu a označila za důvěrné, jako s důvěrnými informacemi. Pokud smluvní strana předloží 
rozhodčímu tribunálu důvěrné znění svého písemného podání, poskytne na žádost druhé smluvní strany rovněž 
nedůvěrné shrnutí informací obsažených v jejím podání, které může být zveřejněno, a to nejpozději 15 dnů od data 
žádosti nebo podání, podle toho, k čemu došlo později, jakož i vysvětlení důvodu, proč jsou nezveřejněné informace 
důvěrné. Žádné ustanovení tohoto jednacího řádu nebrání smluvní straně zveřejnit svá stanoviska, pokud při 
odkazování na informace předložené druhou smluvní stranou nezveřejní žádné informace, které druhá smluvní 
strana označila za důvěrné. Rozhodčí tribunál přistoupí k neveřejnému zasedání v případech, kdy podání a argumenty 
některé ze smluvních stran obsahují důvěrné informace. Smluvní strany a jejich poradci zachovají důvěrnost slyšení 
rozhodčího tribunálu, probíhá-li slyšení na neveřejném zasedání.
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Jednostranné kontakty 

38. Rozhodčí tribunál se nesmí sejít s jednou smluvní stranou ani s ní komunikovat v nepřítomnosti druhé smluvní 
strany. 

39. Rozhodce nesmí hovořit o žádných aspektech záležitosti, která je předmětem řízení, s jednou ze smluvních stran ani 
s oběma smluvními stranami v nepřítomnosti ostatních rozhodců. 

Podání amicus curiae 

40. Pokud se smluvní strany do tří dnů ode dne ustavení rozhodčího tribunálu nedohodnou jinak, může rozhodčí 
tribunál přijímat nevyžádaná písemná podání od fyzických nebo právnických osob usazených na území některé 
ze smluvních stran a nezávislých na vládách smluvních stran, za předpokladu, že jsou učiněna do deseti dnů ode dne 
ustavení rozhodčího tribunálu, že jsou stručná a v žádném případě nepřesahují 15 stran strojopisu s řádkováním 2 
a že přímo souvisejí s faktickými nebo právními otázkami, kterými se rozhodčí tribunál zabývá. 

41. Podání musí obsahovat údaje o fyzické či právnické osobě, která je činí, včetně její státní příslušnosti či místa usazení, 
povahy jejích činností, jejího právního statusu, jejích obecných cílů a zdroje jejího financování, a musí v něm být 
popsána povaha zájmu, jejž má tato osoba na rozhodčím řízení. Musí být vyhotoveno v jazycích, které si smluvní 
strany zvolily podle bodů 44 a 45. 

42. Rozhodčí tribunál uvede ve svém rozhodnutí seznam všech podání, která obdržel a která jsou v souladu s body 40 
a 41. Rozhodčí tribunál není povinen zabývat se ve svém rozhodnutí argumenty, které byly v těchto podáních 
uvedeny. Veškerá taková podání se předloží smluvním stranám k vyjádření. Smluvní strany předloží své připomínky 
do deseti dnů a rozhodčí tribunál je zváží. 

Naléhavé případy 

43. V naléhavých případech uvedených v kapitole 15 (Řešení sporů) rozhodčí tribunál po konzultaci se smluvními 
stranami případně upraví lhůty uvedené v tomto jednacím řádu a oznámí tyto úpravy smluvním stranám. 

Překlady a tlumočení 

44. Během konzultací podle článku 15.3 (Konzultace) a nejpozději v den jednání uvedeného v čl. 15.8 (Řízení o řešení 
sporu u rozhodčího tribunálu) odst. 2 se smluvní strany vynasnaží dohodnout na společném pracovním jazyce pro 
řízení před rozhodčím tribunálem. 

45. Nejsou-li smluvní strany schopny dohodnout se na společném pracovním jazyce, vypracuje každá smluvní strana svá 
písemná podání v někerém z pracovních jazyků WTO, který si zvolí. 

46. Rozhodnutí rozhodčího tribunálu se vydají v jazyce nebo jazycích, které si smluvní strany zvolí. 

47. Kterákoli smluvní strana může vznést připomínky k přesnosti překladu jakéhokoli přeloženého dokumentu, který byl 
vypracován podle tohoto jednacího řádu. 

48. Veškeré náklady na překlad rozhodnutí rozhodčího tribunálu nesou obě smluvní strany rovným dílem. 

Ostatní postupy 

49. Tento jednací řád se uplatní rovněž na postupy stanovené v článcíh 15.3 (Konzultace), 15.13 (Přiměřená lhůta pro 
splnění požadavků), 15.14 (Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků závěrečné zprávy), 15.15 (Dočasná 
nápravná opatření v případě nesplnění požadavků) a 15.16 (Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků po 
přijetí dočasných nápravných opatření). Lhůty stanovené v tomto jednacím řádu se upraví v souladu se zvláštními 
lhůtami stanovenými pro přijetí rozhodnutí rozhodčího tribunálu v těchto jiných postupech.
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PŘÍLOHA 15-B 

KODEX CHOVÁNÍ PRO ROZHODCE A MEDIÁTORY 

Definice 

1. Pro účely tohoto kodexu chování se rozumí: 

a) „rozhodcem“ člen rozhodčího tribunálu ustaveného podle článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu); 

b) „asistentem“ osoba, která za podmínek jmenování rozhodce vykonává pro tohoto rozhodce zkoumání nebo mu 
je nápomocna; 

c) „kandidátem“ osoba, jejíž jméno je na seznamu rozhodců podle článku 15.23 (Seznam rozhodců) a jejíž výběr za 
člena rozhodčího tribunálu podle článku 15.7 (Ustavení rozhodčího tribunálu) je zvažován; 

d) „mediátorem“ osoba, která vede mediační řízení v souladu s přílohou 15-C (Mechanismus mediace); 

e) „řízením“, pokud není uvedeno jinak, řízení o řešení sporu u rozhodčího tribunálu podle kapitoly 15 (Řešení 
sporů) a 

f) „pracovníky“ ve vztahu k rozhodci osoby, které tento rozhodce řídí a kontroluje, s výjimkou asistentů. 

Povinnosti 

2. Každý kandidát a rozhodce se zdrží nevhodného jednání a jednání, jež by mohlo nevhodně působit, je nezávislý 
a nestranný, vyvaruje se přímého i nepřímého střetu zájmů a dodržuje přísné normy chování tak, aby byla zachována 
integrita a nestrannost mechanismu řešení sporů. Bývalí rozhodci musí dodržovat povinnosti stanovené v bodech 15 
až 18 tohoto kodexu chování. 

Povinnost poskytnout informace 

3. Než je kandidát jmenován rozhodcem podle kapitoly 15 (Řešení sporů), oznámí jakékoli zájmy, vztahy nebo 
záležitosti, které mohou ovlivnit jeho nezávislost či nestrannost nebo které by mohly v rámci řízení důvodně vyvolat 
dojem nevhodného jednání nebo podjatosti. Za tímto účelem kandidát vynaloží veškeré patřičné úsilí, aby si byl 
takových zájmů, vztahů nebo záležitostí vědom. 

4. Kandidát nebo rozhodce informuje o záležitostech týkajících se skutečného nebo potenciálního porušení tohoto 
kodexu chování písemně Výbor pro obchod, aby je smluvní strany mohly posoudit. 

5. Jakmile je rozhodce jmenován, vynakládá i nadále veškeré patřičné úsilí, aby si byl vědom veškerých zájmů, vztahů 
nebo záležitostí uvedených v bodě 3 tohoto kodexu chování, a oznámí je písemně Výboru pro obchod, aby je 
smluvní strany mohly posoudit. Tato oznamovací povinnost je trvalá a vyžaduje, aby rozhodce o veškerých takových 
zájmech, vztazích nebo záležitostech, které mohou vzniknout v průběhu kterékoli fáze řízení, informoval. 

Povinnosti rozhodců 

6. Rozhodce musí být k dispozici pro plnění svých povinností, které vykonává po celou dobu řízení důsledně, rychle, 
poctivě a pečlivě.
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7. Rozhodce se zabývá pouze otázkami, které byly vzneseny v rámci řízení a jsou nezbytné pro vynesení rozhodnutí, 
a tuto povinnost nesmí delegovat na žádnou jinou osobu. 

8. Rozhodce podnikne všechny vhodné kroky k tomu, aby zajistil, že jeho asistent a pracovníci si jsou vědomi bodů 2, 
3, 4, 5, 16, 17 a 18 tohoto kodexu chování a že tyto body dodržují. 

9. Rozhodce v souvislosti s řízením nenavazuje jednostranné kontakty. 

Nezávislost a nestrannost rozhodců 

10. Rozhodce se zdrží jednání, které by mohlo vyvolat dojem podjatosti, a nesmí se nechat ovlivňovat vlastními zájmy, 
vnějším tlakem, politickými zřeteli, požadavky veřejnosti, loajalitou vůči některé smluvní straně ani obavami z kri
tiky. 

11. Rozhodce nesmí přímo či nepřímo přijmout žádný závazek ani výhodu, které by jakkoli narušily řádný výkon jeho 
povinností nebo by budily dojem takového narušení. 

12. Rozhodce nesmí využít svého postavení v rozhodčím tribunálu k prosazování jakýchkoli osobních či soukromých 
zájmů a zdrží se jednání, které by mohlo vzbudit dojem, že ostatní mají zvláštní postavení, ve kterém jej mohou 
ovlivnit. 

13. Rozhodce nesmí připustit, aby jeho jednání či rozhodování ovlivňovaly finanční, obchodní, profesionální, osobní 
nebo společenské vztahy nebo odpovědnosti. 

14. Rozhodce se zdrží toho, aby vstoupil do jakéhokoli vztahu nebo aby mu vznikl jakýkoli finanční zájem, které 
mohou ovlivnit jeho nestrannost nebo mohou důvodně vyvolat dojem nevhodného jednání či podjatosti. 

Povinnosti bývalých rozhodců 

15. Všichni bývalí rozhodci se zdrží jednání, které by mohlo vyvolat dojem, že byli při vykonávání svých povinností 
podjatí nebo že z rozhodnutí rozhodčího tribunálu získali výhody. 

Důvěrnost informací 

16. Žádný rozhodce ani bývalý rozhodce nikdy nevyzradí ani nevyužije žádné neveřejné informace týkající se řízení 
nebo zjištěné v průběhu řízení s výjimkou případů, kdy je to pro účely tohoto řízení, a v žádném případě žádné 
takové informace nevyzradí ani nevyužije k získání osobních výhod nebo výhod pro jiné osoby ani k nepříznivému 
ovlivnění zájmů jiných osob. 

17. Rozhodce nevyzradí rozhodnutí rozhodčího tribunálu ani jeho část před jeho zveřejněním v souladu s kapitolou 15 
(Řešení sporů). 

18. Rozhodce nebo bývalý rozhodce nikdy neprozradí informace o jednání rozhodčího tribunálu ani o názorech které
hokoli rozhodce. 

Výdaje 

19. Každý rozhodce vede záznamy a předloží konečnou zprávu o tom, kolik času řízení věnoval, a o svých výdajích, 
jakož i o vynaloženém čase a výdajích svého asistenta a pracovníků. 

Mediátoři 

20. Tento kodex chování se použije obdobně na mediátory.
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PŘÍLOHA 15-C 

MECHANISMUS MEDIACE 

Článek 1 

Cíl 

Cílem této přílohy je usnadnit nalezení oboustranně přijatelných řešení prostřednictvím uceleného a urychleného řízení za 
pomoci mediátora, jak je uvedeno v článku 15.4 (Mechanismus mediace). 

O d d í l A 

M e d i a č n í Ř í z e n í 

Článek 2 

Žádost o informace 

1. Kdykoli před zahájením mediačního řízení může kterákoli ze smluvních stran písemně požádat o informace týkající 
se opatření, jež má nepříznivý vliv na obchod nebo liberalizaci investic mezi smluvními stranami. Smluvní strana, jíž je 
ttao žádost určena, na ni do dvaceti dnů písemně odpoví a v odpovědi uvede své připomínky k informacím obsaženým 
v žádosti. 

2. Pokud odpovídající smluvní strana považuje za nemožné odpovědět do dvaceti dnů, informuje žádající smluvní 
stranu o důvodech, kvůli nimž lhůtu nelze dodržet, a uvede, v jaké nejkratší lhůtě předpokládá, že bude moci svou 
odpověď předložit. 

Článek 3 

Zahájení mediačního řízení 

1. Kterákoli smluvní strana může kdykoli požádat, aby smluvní strany zahájily mediační řízení. Takovou žádost zašle 
druhé smluvní straně písemně. Žádost musí být dostatečně podrobná a jasně uvádět důvody žádající smluvní strany 
a musí: 

a) uvádět konkrétní předmětné opatření; 

b) obsahovat prohlášení o údajných nepříznivých účincích, které opatření podle žádající smluvní strany má nebo může 
mít na obchod nebo investice mezi smluvními stranami, a 

c) obsahovat vysvětlení toho, jak tyto účinky podle názoru žádající smluvní strany souvisí s daným opatřením. 

2. Mediační řízení lze zahájit pouze na základě vzájemné dohody mezi smluvními stranami. Smluvní strana, jíž je 
žádost podle odstavce 1 určena, ji příznivě zváží a písemně ji do deseti dnů od obdržení přijme či zamítne. 

Článek 4 

Výběr mediátora 

1. Při zahájení mediačního řízení se smluvní strany vynasnaží dohodnout na mediátorovi do patnácti dnů od obdržení 
odpovědi uvedené v čl. 3 (Zahájení mediačního řízení) odst. 2 této přílohy. 

2. Nejsou-li smluvní strany schopny dohodnout se na mediátorovi ve lhůtě stanovené v odstavci 1, může kterákoli ze 
smluvních stran požádat předsedu Výboru pro obchod nebo jeho zástupce, aby mediátora vybral losem ze seznamu 
sestaveného podle článku 15.23 (Seznam rozhodců). Zástupci stran jsou s náležitým předstihem pozváni, aby byli výběru 
losem přítomni. Losování se v každém případě uskuteční se smluvní stranou, která je přítomna, či se smluvními stranami, 
které jsou přítomny.
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3. Předseda Výboru pro obchod nebo jeho zástupce vybere mediátora do pěti pracovních dnů od odpovědi kterékoli 
smluvní strany uvedené v odstavci 2. 

4. Pokud by v době podání žádosti podle článku 3 (Zahájení mediačního řízení) této přílohy nebyl seznam uvedený 
v článku 15.23 (Seznam rozhodců) sestaven, bude mediátor vybrán losem z osob, které byly formálně navrženy jednou 
smluvní stranou či oběma smluvními stranami. 

5. Mediátor nesmí být státním příslušníkem žádné ze smluvních stran, nedohodnou-li se smluvní strany jinak. 

6. Mediátor smluvním stranám nestranným a transparentním způsobem pomáhá objasnit podstatu opatření a jeho 
možné účinky na obchod nebo liberalizaci investic a dospět k oboustranně přijatelnému řešení. Příloha 15-B (Kodex 
chování pro rozhodce a mediátory) se použije obdobně na mediátory. Body 3 až 7 (Oznámení) a 44 až 48 (Překlady 
a tlumočení) přílohy 15-A (Jednací řád) se použijí obdobně. 

Článek 5 

Pravidla mediačního řízení 

1. Do deseti dnů od jmenování mediátora předloží smluvní strana, která mediační řízení zahájila, mediátorovi a druhé 
smluvní straně písemně podrobný popis problému, zejména pak popis fungování předmětného opatření a jeho dopadů 
na obchod nebo liberalizaci investic mezi smluvními stranami. Do dvaceti dnů ode dne doručení tohoto popisu může 
druhá smluvní strana předložit písemné připomínky k popisu problému. Každá smluvní strana může do svého popisu 
nebo připomínek zahrnout veškeré informace, které pokládá za relevantní. 

2. Mediátor může rozhodnout o nejvhodnějším způsobu, jak dotčené opatření a jeho možné dopady na obchod nebo 
liberalizaci investic mezi smluvními stranami vyjasnit. Mediátor může zejména uspořádat setkání smluvních stran, 
konzultovat s nimi společně nebo jednotlivě, konzultovat s příslušnými odborníky a zúčastněnými stranami či požádat 
o jejich pomoc a poskytovat jakoukoli další podporu, o kterou smluvní strany požádají. Dříve než mediátor požádá 
příslušné odborníky a zúčastněné strany o pomoc či konzultaci, poradí se se smluvními stranami. 

3. Mediátor může poskytnout radu a navrhnout smluvním stranám řešení ke zvážení; ty je mohou přijmout či 
odmítnout, nebo se mohou dohodnout na jiném řešení. Mediátor neradí ohledně souladu předmětného opatření s usta
noveními této smlouvy ani jej nekomentuje. 

4. Mediační řízení proběhne na území smluvní strany, jíž byla žádost adresována, nebo po vzájemné dohodě na 
jakémkoli jiném místě či jiným způsobem. 

5. Smluvní strany se vynasnaží dosáhnout oboustranně přijatelného řešení do 60 dnů od jmenování mediátora. Než 
bude dosaženo konečné dohody, mohou smluvní strany zvážit případná prozatímní řešení, zejména týká-li se opatření 
zboží podléhajícího rychlé zkáze. 

6. Takové řešení lze přijmout prostřednictvím rozhodnutí Výboru pro obchod. Kterákoli smluvní smluvní strana může 
takové řešení podmínit dokončením veškerých nezbytných vnitřních postupů. Oboustranně přijatelná řešení se zveřejní. 
Veřejně přístupná znění nesmějí obsahovat informace, které některá ze smluvních stran označila za důvěrné. 

7. Požádají-li o to smluvní strany, mediátor pro ně vypracuje písemný návrh věcné zprávy obsahující stručný přehled 
o: 

a) opatření, jež je předmětem mediačního řízení; 

b) použitých postupech a
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c) případném dosaženém oboustranně přijatelném řešení, jež je konečným výsledkem mediačního řízení, včetně případ
ných prozatímních řešení. 

Mediátor poskytne smluvním stranám patnáct dnů, aby k návrhu věcné zprávy vznesly připomínky. Po zvážení 
připomínek, které smluvní strany během této lhůty vznesou, předloží mediátor stranám do patnácti dnů konečné 
znění věcné zprávy. Věcná zpráva nesmí obsahovat žádný výklad této dohody. 

8. Mediační řízení se ukončuje: 

a) přijetím oboustranně přijatelného řešení smluvními stranami, v den jeho přijetí; 

b) vzájemnou dohodou smluvních stran v kterékoli fázi mediačního řízení, k datu takové dohody; 

c) písemným prohlášením mediátora po konzultaci se smluvními stranami, že další úsilí o mediaci by již nevedlo 
k žádnému výsledku, k datu takového prohlášení nebo 

d) písemným prohlášením některé smluvní strany po posouzení oboustranně přijatelných řešení v rámci mediačního 
řízení a po zvážení veškerých rad a navrhovaných řešení ze strany mediátora, k datu takového prohlášení. 

O d d í l B 

P r o v e d e n í 

Článek 6 

Provedení oboustranně přijatelného řešení 

1. Dohodnou-li se smluvní strany na řešení, přijme každá z nich opatření nezbytná k provedení oboustranně přija
telného řešení v dohodnuté lhůtě. 

2. Provádějící smluvní strana písemně informuje druhou smluvní stranu o veškerých krocích nebo opatřeních, které 
v zájmu provedení oboustranně přijatelného řešení podnikla. 

O d d í l C 

O b e c n á U s t a n o v e n í 

Článek 7 

Důvěrnost a vztah k řešení sporů 

1. Nedohodnou-li se smluvní strany jinak a aniž je dotčen čl. 5 (Pravidla mediačního řízení) odst. 6 této přílohy, jsou 
všechny kroky mediačního řízení, včetně veškerých rad či navrhovaných řešení, důvěrné. Kterákoli smluvní strana však 
může zveřejnit informaci o tom, že mediace probíhá. 

2. Mediačním řízením nejsou dotčena práva a povinnosti smluvních stran podle kapitoly 15 (Řešení sporů) nebo 
jakékoli jiné dohody. 

3. Před zahájením mediačního řízení není nutné provést konzultace podle kapitoly 15 (Řešení sporů). Smluvní strana 
by však před zahájením mediačního řízení měla využít ostatních relevantních ustanovení této dohody týkajících se 
spolupráce nebo konzultací. 

4. Smluvní strany se v jiných řízeních o řešení sporu podle této dohody či jakékoli jiné dohody nesmějí spoléhat na 
následující stanoviska, skutečnosti a rady či návrhy, ani je předkládat jako důkaz, a tribunál k nim nebude přihlížet: 

a) stanoviska, jež druhá smluvní strana zaujala během mediačního řízení, nebo informace získané podle čl. 5 (Pravidla 
mediačního řízení) odst. 2 této přílohy;
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b) skutečnost, že druhá smluvní strana vyjádřila ochotu přijmout určité řešení týkající se opatření, které je předmětem 
mediace, nebo 

c) rady poskytnuté nebo návrhy předložené mediátorem. 

5. Mediátor nesmí být rozhodcem ani členem tribunálu v rámci řízení o řešení sporu podle této dohody nebo podle 
Dohody o WTO, jež se týká stejné záležitosti, pro niž je mediátorem. 

Článek 8 

Lhůty 

Veškeré lhůty uvedené v této příloze mohou být po vzájemné dohodě smluvních stran změněny. 

Článek 9 

Náklady 

1. Každá smluvní strana si hradí vlastní výdaje plynoucí z účasti na mediačním řízení. 

2. Smluvní strany společně a stejným dílem hradí organizační náklady mediačního řízení, včetně odměny a výdajů 
mediátora. Odměna mediátora odpovídá odměně předsedy rozhodčího tribunálu, jak je stanovena v bodě 12 přílohy 15- 
A (Jednací řád).
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PROTOKOL 1 

O DEFINICI POJMU „PŮVODNÍ PRODUKTY“ A O METODÁCH SPRÁVNÍ SPOLUPRÁCE 

O d d í l A 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto protokolu se rozumí: 

a) „kapitolou“, „číslem“ a „položkou“ kapitola, číslo (čtyřmístné kódy) a položka (šestimístné kódy) používané 
v nomenklatuře, která tvoří harmonizovaný systém (HS); 

b) „zařazením“ zařazení produktu nebo materiálu do určité kapitoly, čísla nebo položky harmonizovaného systému; 

c) „zásilkou“ produkty, které buď zasílá současně jeden vývozce jednomu příjemci, nebo které jsou přepravovány na 
podkladě jediného přepravního dokladu od vývozce k příjemci, a pokud tento doklad neexistuje, na podkladě jediné 
faktury; 

d) „celní hodnotou“ hodnota určená v souladu s Dohodou o celní hodnotě; 

e) „vývozcem“ osoba se sídlem ve vyvážející smluvní straně vyvážející zboží do druhé smluvní strany, která je schopna 
prokázat původ vyváženého zboží, bez ohledu na to, zda je výrobcem či osobou provádějící vývozní formality; 

f) „cenou ze závodu“ cena zaplacená za produkt ze závodu výrobci, v jehož podniku došlo k poslednímu opracování 
nebo zpracování, pokud tato cena zahrnuje hodnotu veškerého použitého materiálu a veškeré další náklady souvi
sející s jeho výrobou po odečtení případných vnitřních daní, které se vracejí nebo mohou být vráceny při vývozu 
získaného produktu; 

v případě, že zaplacená cena neodráží veškeré náklady související s výrobou produktu, které byly skutečně vynalo 
ženy v Unii nebo ve Vietnamu, rozumí se „cenou ze závodu“ součet všech těchto nákladů po odečtení případných 
vnitřních daní, které se vracejí nebo mohou být vráceny při vývozu získaného produktu; 

v případě, že bylo poslední opracování nebo zpracování zadáno výrobci jako subdodavateli, lze za „výrobce“ uvedený 
v prvním pododstavci považovat podnik, který subdodavateli toto opracování nebo zpracování zadal; 

g) „zastupitelnými materiály“ materiály stejného druhu a obchodní kvality a se stejnými technickými a fyzickými vlast
nostmi, které od sebe po zapracování do hotového produktu nelze rozeznat; 

h) „zbožím“ jak materiály, tak produkty nebo výrobky; 

i) „výrobou“ jakýkoli druh opracování nebo zpracování, výroba, produkce, zpracování nebo sestavení zboží; 

j) „materiálem“ mimo jiné jakákoli příměs, surovina, komponent nebo část, které jsou používány při výrobě produktu; 

k) „nepůvodním zbožím“ nebo „nepůvodními materiály“ zboží nebo materiály, jež nesplňují požadavky na původ podle 
tohoto protokolu;
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l) „původním zbožím“ nebo „původními materiály“ zboží nebo materiály, jež splňují požadavky na původ podle tohoto 
protokolu; 

m) „produktem“ nebo „výrobkem“ vyráběný produkt nebo výrobek, i když je zamýšleno jeho pozdější využití v jiné 
výrobní operaci; 

n) „územími“ území včetně teritoriálního moře; 

o) „hodnotou materiálů“ celní hodnota použitých nepůvodních materiálů v okamžiku dovozu nebo není-li známa 
a nelze-li ji zjistit, první ověřitelná cena zaplacená za tyto materiály v Unii nebo ve Vietnamu. 

O d d í l B 

D e f i n i c e p o j m u „ p ů v o d n í p r o d u k t y “ 

Článek 2 

Obecné požadavky 

Pro účely provádění této dohody se za produkty pocházející ze smluvní strany (původní produkty) považují: 

a) produkty, které byly zcela získány ve smluvních straně ve smyslu článku 4 (Zcela získané produkty); 

b) produkty, které byly získány ve smluvních straně a obsahují materiály, které zde nebyly zcela získány, jestliže byly tyto 
materiály v dotčené smluvní straně dostatečně opracovány nebo zpracovány ve smyslu článku 5 (Dostatečně opraco
vané nebo zpracované produkty). 

Článek 3 

Kumulace původu 

1. Bez ohledu na článek 2 (Obecné požadavky) se produkty považují za pocházející z vyvážející smluvní strany, pokud 
jsou v ní získány s použitím materiálů pocházejících z druhé smluvní strany, za předpokladu, že opracování nebo 
zpracování provedené ve vyvážející smluvní straně přesahuje rámec operací uvedených v článku 6 (Nedostatečné opra
cování nebo zpracování). 

2. Materiály uvedené v příloze III tohoto protokolu (Materiály uvedené v čl. 3 odst. 2) pocházející ze země ASEAN, 
která s Unií uplatňuje preferenční obchodní dohodu v souladu s článkem XXIV GATT 1994, se považují za materiály 
pocházející z Vietnamu, jsou-li dále zpracovány nebo zapracovány do jednoho z produktů uvedených v příloze IV tohoto 
protokolu (Produkty uvedené v čl. 3 odst. 2). 

3. Pro účely odstavce 2 se původ materiálů určí v souladu s pravidly původu platnými v rámci preferenčních obchod
ních dohod Unie se zeměmi ASEAN. 

4. Pro účely odstavce 2 se status původu materiálů vyvážených z jedné ze zemí ASEAN do Vietnamu, které se mají 
použít při dalším opracování nebo zpracování, prokazuje dokladem o původu, jako kdyby se tyto materiály vyvážely 
přímo do Unie. 

5. Kumulace stanovená v odstavcích 2 až 4 se uplatňuje za předpokladu, že: 

a) země ASEAN, které se účastní procesu získávání statusu původu, se zavázaly, že: 

i) budou dodržovat tento protokol nebo zajistí jeho dodržování a 

ii) poskytnou nezbytnou správní spolupráci, aby bylo zajištěno správné provádění tohoto protokolu ve vztahu k Unii 
i mezi těmito zeměmi; 

b) závazky uvedené v písmenu a) byly oznámeny Unii a
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c) sazba cla, jež Unie uplatňuje na produkty uvedené v příloze IV tohoto protokolu získané ve Vietnamu za použití této 
kumulace, není nižší než sazba cla, jež Unie uplatňuje na týž produkt pocházející ze země ASEAN účastnící se 
kumulace. 

6. V dokladech o původu vydaných za použití odstavce 2 se uvede: „Application of Article 3 (2) of Protocol 1 to the 
Viet Nam - EU FTA“ (Použití čl. 3 odst. 2 protokolu 1 dohody o volném obchodu mezi EU a Vietnamem). 

7. Tkaniny pocházející z Korejské republiky se považují za pocházející z Vietnamu, jsou-li dále zpracovány nebo 
zapracovány do jednoho z produktů uvedených v příloze V tohoto protokolu získaných ve Vietnamu, za předpokladu, 
že byly ve Vietnamu opracovány nebo zpracovány způsobem, který přesahuje rámec operací uvedených v článku 6 
(Nedostatečné opracování nebo zpracování). 

8. Pro účely odstavce 7 se původ tkanin určí v souladu s pravidly původu platnými v rámci Dohody o volném obchodu 
mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé, s výjimkou pravidel stano
vených v příloze IIa Protokolu o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní spolupráce uvedené dohody. 

9. Pro účely odstavce 7 se status původu tkanin vyvážených z Korejské republiky do Vietnamu, které se mají použít 
pro další opracování nebo zpracování, prokazuje dokladem o původu, jako kdyby se tyto tkaniny vyvážely přímo 
z Korejské republiky do Unie. 

10. Kumulace stanovená v odstavcích 7 až 9 se uplatňuje za předpokladu, že: 

a) Korejská republika uplatňuje preferenční obchodní dohodu s Unií v souladu s článkem XXIV GATT 1994; 

b) Korejská republika a Vietnam se zavázaly a Unii oznámily svůj závazek, že: 

i) budou dodržovat nebo zajistí dodržování ustanovení tohoto článku o kumulaci a 

ii) poskytnou nezbytnou správní spolupráci, aby bylo zajištěno správné provádění tohoto protokolu ve vztahu k Unii 
i mezi těmito zeměmi. 

11. V dokladech o původu vydaných Vietnamem za použití odstavce 7 se uvede: „Application of Article 3(7) of 
Protocol 1 to the Viet Nam - EU FTA“ (Použití čl. 3 odst. 7 protokolu 1 dohody o volném obchodu mezi EU 
a Vietnamem). 

12. Na žádost některé smluvní strany může Výbor pro celní záležitosti zřízený podle článku 17.2 (Specializované 
výbory) této dohody rozhodnout, že tkaniny pocházející ze země, s níž jak Unie, tak Vietnam uplatňují preferenční 
obchodní dohodu v souladu s článkem XXIV GATT 1994, se považují za pocházející ze smluvní strany, jsou-li dále 
zpracovány nebo zapracovány do jednoho z produktů uvedených v příloze V tohoto protokolu získaných v dotčené 
smluvní straně, za předpokladu, že byly v této smluvní straně opracovány nebo zpracovány způsobem, který přesahuje 
rámec operací uvedených v článku 6 (Nedostatečné opracování nebo zpracování). 

13. Při rozhodování o žádosti o kumulaci a postupech podle odstavce 12 zohlední Výbor pro celní záležitosti zájmy 
druhé smluvní strany a cíle této dohody. 

Článek 4 

Zcela získané produkty 

1. Za zcela získané ve smluvní straně se považují: 

a) nerostné produkty tam vytěžené z půdy nebo z mořského dna; 

b) rostliny a rostlinné produkty tam vypěstované a sklizené nebo nasbírané; 

c) živá zvířata tam narozená či vylíhnutá a odchovaná;

CS 12.6.2020 Úřední věstník Evropské unie L 186/1321



 

d) produkty získané ze živých zvířat tam chovaných; 

e) produkty z poražených zvířat tam narozených či vylíhnutých a odchovaných; 

f) produkty získané z tamního lovu nebo rybolovu; 

g) produkty akvakultury z ryb, korýšů a měkkýšů tam vylíhnutých nebo odchovaných z vajec, potěru, plůdku a larev; 

h) produkty mořského rybolovu a jiné produkty získané mimo teritoriální moře jejími plavidly; 

i) produkty vyrobené na jejich zpracovatelských plavidlech výhradně z produktů uvedených v písmenu h); 

j) použité předměty tam sebrané, které jsou použitelné pouze k opětovnému získání surovin; 

k) odpad a zbytky pocházející z výrobních operací tam provedených; 

l) produkty vytěžené z mořského dna nebo z mořského podzemí ležícího mimo teritoriální moře, má-li tato smluvní 
strana výhradní práva k využívání tohoto mořského dna nebo mořského podzemí; 

m) zboží tam vyrobené výhradně z produktů uvedených v písmenech a) až l). 

2. Pojmy „jejich plavidla“ a „jejich zpracovatelská plavidla“ uvedené v odst. 1 písm. h) a i) se vztahují pouze na plavidla 
a zpracovatelská plavidla, která: 

a) jsou registrována v některém členském státě Unie nebo ve Vietnamu; 

b) plují pod vlajkou některého členského státu Unie nebo Vietnamu a 

c) splňují jednu z těchto podmínek: 

i) jsou vlastněna nejméně z 50 % fyzickými osobami smluvní strany, nebo 

ii) jsou vlastněna právnickými osobami, které 

A) mají sídlo a hlavní provozovnu v Unii nebo ve Vietnamu a 

B) vlastní je alespoň z 50 % některý členský stát Unie nebo Vietnam anebo veřejné subjekty nebo státní 
příslušníci některé smluvní strany. 

Článek 5 

Dostatečně opracované nebo zpracované produkty 

1. Pro účely čl. 2 (Obecné požadavky) písm. b) se produkty, jež nejsou zcela získány, považují za dostatečně 
opracované nebo zpracované, jsou-li splněny podmínky stanovené v příloze II tohoto protokolu. 

2. Podmínky uvedené v odstavci 1 stanoví pro všechny produkty, na něž se vztahuje tato dohoda, opracování nebo 
zpracování, které musí být provedeno na nepůvodních materiálech použitých k jejich výrobě, a vztahují se pouze na tyto 
materiály. 

Je-li produkt, který získal status původu na základě splnění podmínek stanovených v uvedeném seznamu, použit při 
výrobě jiného produktu, nevztahují se na něj podmínky použitelné pro produkt, do něhož je zapracován, a nepřihlíží se 
ani k nepůvodním materiálům, jež byly případně použity při jeho výrobě.
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3. Odchylně od odstavce 1 a s výhradou odstavců 4 a 5 mohou být nepůvodní materiály, které podle podmínek 
stanovených v příloze II tohoto protokolu nemají být použity při výrobě daného produktu, přesto použity, pokud jejich 
celková hodnota nebo čistá hmotnost stanovená pro produkt nepřesahuje: 

a) 10 %hmotnosti produktu nebo ceny produktu ze závodu u produktů kapitol 2 a 4 až 24 S jiných než zpracovaných 
produktů rybolovu kapitoly 16 HS nebo 

b) 10 % ceny produktu ze závodu u ostatních produktů, s výjimkou produktů kapitol 50 až 63 HS, u kterých se použijí 
přípustné odchylky uvedené v poznámkách 6 a 7 přílohy I tohoto protokolu. 

4. Odstavec 3 nepovoluje překročení procentního podílu maximální hodnoty nebo hmotnosti nepůvodních materiálů 
stanovených v příloze II tohoto protokolu. 

5. Odstavce 3 a 4 se nepoužijí na produkty zcela získané ve smluvní straně ve smyslu článku 4 (Zcela získané 
produkty). Aniž je dotčen článek 6 (Nedostatečné opracování nebo zpracování) a čl. 7 (Určující jednotka) odst. 2, použije 
se přípustná odchylka stanovená v odstavcích 3 a 4 na souhrn všech materiálů, které jsou použity při výrobě produktu, 
pro které příloha II tohoto protokolu stanoví, že tyto materiály mají být zcela získány. 

Článek 6 

Nedostatečné opracování nebo zpracování 

1. Za opracování nebo zpracování nedostatečná pro to, aby produktu udělila status původu, bez ohledu na to, zda 
jsou splněny podmínky článku 5 (Dostatečně opracované nebo zpracované produkty), se považují tyto operace: 

a) operace, jejichž účelem je uchování produktů v dobrém stavu během přepravy a skladování; 

b) rozdělování a spojování nákladových kusů; 

c) mytí, praní, čištění, odstraňování prachu, oxidu, oleje, nátěru nebo jiných povrchových vrstev; 

d) žehlení nebo mandlování textilií a textilních výrobků; 

e) prosté natírání a leštění; 

f) loupání a částečné nebo úplné omletí rýže; leštění a hlazení obilovin a rýže; 

g) operace spočívající v barvení nebo ochucování cukru nebo tvarování cukru; částečné nebo úplné mletí cukru; 

h) loupání, odpeckovávání a louskání ovoce, ořechů a zeleniny; 

i) ostření, broušení, prosté mletí nebo drcení nebo prosté řezání, stříhání, krájení, sekání nebo štípání; 

j) prosévání, třídění, rozřazování podle druhu nebo velikosti (včetně vytváření souprav výrobků); 

k) prosté plnění do lahví, konzerv, baněk, pytlů, beden, krabic, upevňování na podložky nebo desky a veškeré ostatní 
prosté balící operace; 

l) připevňování nebo tisk značek, štítků, log a jiných obdobných rozlišovacích znaků na produkty nebo jejich obaly; 

m) prosté mísení produktů, též různých druhů; mísení cukru s jiným materiálem; 

n) prosté přidávání vody nebo ředění, dehydratace nebo denaturace produktů; 

o) prosté sestavování součástí produktu na úplný produkt nebo rozkládání produktů na části;
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p) kombinace dvou nebo více operací uvedených v písmenech a) až o) nebo 

q) porážení zvířat. 

2. Pro účely odstavce 1 se operace považují za prosté, jestliže k jejich provádění nejsou nutné žádné zvláštní doved
nosti nebo stroje, přístroje či nástroje pro tyto operace zvláště vyrobené nebo nainstalované. 

3. Při určování, zda se opracování nebo zpracování daného produktu považuje za nedostatečné ve smyslu odstavce 1, 
se všechny operace provedené na tomto produktu v Unii nebo ve Vietnamu posuzují společně. 

Článek 7 

Určující jednotka 

1. Určující jednotkou pro použití tohoto protokolu je konkrétní produkt, který je považován za základní jednotku při 
svém zařazení do nomenklatury založené na HS. 

2. Sestává-li zásilka z více stejných produktů zařazených do stejné položky HS, zohlední se při použití tohoto 
protokolu každý jednotlivý produkt samostatně. 

3. Je-li podle všeobecného pravidla 5 HS zařazován s produktem i jeho obal, považuje se pro účely určení původu za 
jeden celek s produktem. 

Článek 8 

Příslušenství, náhradní díly a nástroje 

Příslušenství, náhradní díly, nástroje a pokyny či jiné informační materiály dodávané spolu se strojem, přístrojem, 
nástrojem, zařízením nebo vozidlem se považují za jeden celek se strojem, přístrojem, nástrojem, zařízením nebo 
vozidlem, jestliže jsou součástí jejich běžného vybavení a jsou zahrnuty v ceně nebo nejsou fakturovány zvlášť. 

Článek 9 

Soupravy 

Soupravy ve smyslu všeobecného pravidla 3 HS se považují za původní produkt, jestliže jsou původními produkty 
všechny součásti, z nichž se skládají. Pokud se však souprava skládá z původních i nepůvodních součástí, považuje se 
za souprava za původní jako celek pod podmínkou, že hodnota nepůvodních součástí netvoří více než 15 % ceny ze 
závodu této soupravy. 

Článek 10 

Neutrální prvky 

Při určování, zda produkt pochází z některé smluvní strany, není zapotřebí zjišťovat původ těchto prvků, jež mohou být 
použity při jeho výrobě: 

a) energie a paliv; 

b) výrobních zařízení a vybavení, včetně zboží určeného k jejich údržbě; 

c) strojů, nástrojů, matric a forem; náhradních dílů a materiálů použitých při údržbě zařízení a budov; maziv, tuků, 
přísad a ostatních materiálů použitých při výrobě nebo použitých k provozu zařízení a budov; rukavic, brýlí, obuvi, 
oděvů, bezpečnostního vybavení a zásob; katalyzátorů a rozpouštědel; zařízení, přístrojů a materiálů pro zkoušení 
nebo kontrolu produktu a 

d) ostatního zboží, které se nestává ani se nemá stát součástí konečného složení produktu.
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Článek 11 

Odděleně vedené účetnictví 

1. Jsou-li pro opracování nebo zpracování produktu použity původní a nepůvodní zastupitelné materiály, mohou 
příslušné orgány na písemnou žádost hospodářských subjektů povolit spravování materiálů za použití metody odděleně 
vedeného účetnictví, aniž by materiály byly skladovány odděleně. 

2. Příslušné orgány mohou pro udělení povolení uvedeného v odstavci 1 stanovit jakékoli podmínky, které považují za 
vhodné. 

3. Povolení se udělí pouze tehdy, je-li použitím metody odděleně vedeného účetnictví možné zajistit, aby bylo 
množství získaných produktů, které by mohly být považovány za pocházející z Unie nebo z Vietnamu, vždy stejné 
jako množství, které by bylo získáno za použití metody fyzického oddělení zásob. 

4. Je-li metoda odděleně vedeného účetnictví povolena, zaznamenává se tato metoda a její uplatňování podle všeobec
ných účetních zásad uplatňovaných v Unii nebo ve Vietnamu, podle toho, kde se produkt vyrábí. 

5. Výrobce, který používá metodu odděleně vedeného účetnictví, vyhotoví nebo žádá o prohlášení o původu pro 
množství produktů, které mohou být považovány za pocházející z vyvážející smluvní strany. Na žádost celních orgánů 
nebo příslušných orgánů vyvážející smluvní strany držitel předloží prohlášení o způsobu, jakým bylo uvedené množství 
spravováno. 

6. Příslušné orgány sledují využívání povolení uvedeného v odstavci 3 a mohou je odejmout, pokud výrobce povolení 
zneužívá nebo nesplní některou z dalších podmínek stanovených v tomto protokolu. 

O d d í l C 

P o ž a d a v k y t ý k a j í c í s e ú z e m í 

Článek 12 

Zásada teritoriality 

1. Podmínky stanovené v oddíle B (Definice pojmu „původní produkty“) týkající se získání statusu původu musí být ve 
smluvní straně plněny nepřetržitě. 

2. Je-li původní zboží vyvezené z některé smluvní strany vráceno ze třetí země, musí být považováno za nepůvodní, 
nelze-li celním orgánům věrohodně prokázat, že vrácené zboží: 

a) je totožné s vyvezeným zbožím a 

b) bylo podrobeno pouze operacím nezbytným pro jeho uchování v dobrém stavu po dobu pobytu ve třetí zemi, nebo 
během vývozu. 

Článek 13 

Neměnnost 

1. Produkty deklarované k domácímu použití v některé smluvní straně musí být stejné jako produkty vyvezené z druhé 
smluvní strany, ze které pocházejí. Před jejich deklarováním k domácímu použití nesmějí být pozměněny, jakýmkoli 
způsobem přetvořeny ani podrobeny jiným operacím než těm, které je mají uchovat v dobrém stavu, nebo než přidání 
nebo připevnění značek, štítků, pečetí či jakékoli jiné dokumentace, aby byl zajištěn soulad se specifickými vnitrostátními 
požadavky dovážející smluvní strany, a jež proběhly pod celním dohledem v zemi nebo zemích tranzitu nebo v zemi 
nebo zemích, kde došlo k rozdělení. 

2. Produkty nebo zásilky lze skladovat, pokud zůstávají v zemi nebo zemích tranzitu pod dohledem celních orgánů. 

3. Aniž je dotčen oddíl D (Doklad o původu), rozdělování zásilek může být provedeno, pokud je provede vývozce 
nebo jsou provedena na jeho odpovědnost a pokud zásilky zůstávají v zemi nebo zemích, kde došlo k rozdělení, pod 
dohledem celních orgánů.
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4. V případě pochybností může dovážející smluvní strana požádat deklaranta o důkaz souladu, který je možné 
poskytnout jakýmkoli způsobem, včetně: 

a) smluvních přepravních dokumentů, jako jsou konosamenty; 

b) faktických či konkrétních důkazů založených na značení nebo číslování balíků; 

c) jakýchkoli důkazů týkajících se samotného zboží; 

d) potvrzení, že nedošlo k manipulaci, jež vydají celní orgány v zemi nebo zemích tranzitu nebo v zemi nebo zemích, 
kde došlo k rozdělení, nebo jakýchkoli jiných dokumentů prokazujících, že zboží zůstalo v zemi nebo zemích 
tranzitu nebo v zemi nebo zemích, kde došlo k rozdělení, pod celním dohledem. 

Článek 14 

Výstavy 

1. Jsou-li původní produkty zaslány na výstavu do jiné země, než je smluvní strana, a jsou-li po výstavě prodány za 
účelem dovozu do smluvní strany, uplatní se na ně při dovozu ustanovení této dohody, pokud je celním orgánům 
věrohodně prokázáno, že: 

a) vývozce zaslal tyto produkty ze smluvní strany do země konání výstavy a vystavoval je tam; 

b) vývozce tyto produkty prodal osobě ve smluvní straně nebo je na ni jinak převedl; 

c) produkty byly zaslány během výstavy nebo bezprostředně po ní ve stavu, v jakém byly na výstavu odeslány, a 

d) produkty nebyly od okamžiku, kdy byly odeslány na výstavu, použity k jinému účelu než k předvedení na této výstavě. 

2. V souladu s oddílem D (Doklad o původu) se vydá nebo vyhotoví doklad o původu, který se obvyklým způsobem 
předloží celním orgánům dovážející smluvní strany. Musí v něm být uveden název a adresa výstavy. V případě potřeby 
mohou být požadovány další doklady o podmínkách, za kterých byly produkty vystavovány. 

3. Odstavec 1 platí pro všechny obchodní, průmyslové, zemědělské nebo řemeslné výstavy, veletrhy nebo obdobné 
veřejné přehlídky či expozice, během nichž produkty zůstávají pod celním dohledem, s výjimkou akcí pořádaných 
soukromě v prodejnách nebo podnikových prostorách za účelem prodeje zahraničních produktů. 

O d d í l D 

D o k l a d o p ů v o d u 

Článek 15 

Obecné požadavky 

1. Na produkty pocházející z Unie lze při dovozu do Vietnamu použít tuto dohodu po předložení některého z násle
dujících dokladů o původu: 

a) osvědčení o původu vyhotovené v souladu s články 16 (Postup pro vydávání osvědčení o původu) až 18 (Vydání 
duplikátu osvědčení o původu); 

b) prohlášení o původu vyhotovené v souladu s článkem 19 (Podmínky pro vyhotovení prohlášení o původu): 

i) schváleným vývozcem ve smyslu článku 20 (Schválený vývozce) pro jakoukoli zásilku bez ohledu na její hodnotu 
nebo 

ii) jakýmkoli vývozcem pro zásilky, jejichž celková hodnota nepřesahuje 6 000 EUR;
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c) deklarace o původu vyhotovená vývozci registrovanými v elektronické databázi v souladu s příslušnými právními 
předpisy Unie poté, co Unie Vietnamu oznámila, že se takové právní předpisy na její vývozce vztahují. Takové 
oznámení může stanovit, že se písmena a) a b) na Unii nadále neuplatňují. 

2. Na produkty pocházející z Vietnamu lze při dovozu do Unie použít tuto dohodu po předložení některého z násle
dujících dokladů o původu: 

a) osvědčení o původu vyhotovené v souladu s články 16 (Postup pro vydávání osvědčení o původu) až 18 (Vydání 
duplikátu osvědčení o původu); 

b) prohlášení o původu vyhotovené v souladu s článkem 19 (Podmínky pro vyhotovení prohlášení o původu) kterýmkoli 
vývozcem pro zásilky, jejichž celková hodnota je stanovena v právních předpisech Vietnamu a jež nepřesahuje 
6 000 EUR; 

c) prohlášení o původu vyhotovené v souladu s článkem 19 (Podmínky pro vyhotovení prohlášení o původu) vývozcem 
schváleným či registrovaným v souladu s příslušnými právními předpisy Vietnamu poté, co Vietnam Unii oznámil, že 
se takové právní předpisy na jeho vývozce vztahují. Takové oznámení může stanovit, že se písmeno a) na Vietnam 
nadále neuplatňuje. 

3. Na původní produkty ve smyslu tohoto protokolu lze v případech stanovených v článku 24 (Osvobození od 
dokladu o původu) použít tuto dohodu, aniž by bylo nutné předložit jakýkoli z dokladů uvedených v tomto článku. 

Článek 16 

Postup pro vydávání osvědčení o původu 

1. Osvědčení o původu vydávají příslušné orgány vyvážející smluvní strany na základě písemné žádosti podané 
vývozcem nebo jménem vývozce jeho zplnomocněným zástupcem. 

2. Za tímto účelem vyplní vývozce nebo jeho zplnomocněný zástupce jak osvědčení o původu, jehož vzor je obsažen 
v příloze VII tohoto protokolu, tak formulář žádosti. Vzor formuláře žádosti, který se používá pro vývoz z Unie do 
Vietnamu, je obsažen v příloze VII tohoto protokolu; vzor formuláře žádosti, který se používá pro vývoz z Vietnamu do 
Unie, stanoví vietnamské právní předpisy. Tyto formuláře se vyplní v jednom z jazyků, v nichž je sepsána tato dohoda, a v 
souladu s domácím právem vyvážející smluvní strany. Jsou-li formuláře vyplňovány rukou, musí být vyplněny inkoustem 
a hůlkovým písmem. Popis produktů se uvede v kolonce vyhrazené pro tento účel a žádné řádky se nesmějí ponechat 
prázdné. Pokud se nevyplní celá kolonka, musí se pod posledním řádkem popisu udělat vodorovně čára a zbývající 
prázdné místo se proškrtne napříč, aby nemohlo být použito pro další zápisy. 

3. Vývozce žádající o vydání osvědčení o původu musí být připraven kdykoli na žádost příslušných orgánů vyvážející 
smluvní strany předložit všechny vhodné doklady prokazující status původu dotčených produktů a splnění ostatních 
podmínek stanovených tímto protokolem. 

4. Příslušné orgány vyvážející smluvní strany vydají osvědčení o původu, pokud dotyčné produkty mohou být pova 
žovány za produkty pocházející z Unie nebo z Vietnamu a splňují ostatní podmínky stanovené tímto protokolem. 

5. Příslušné orgány vydávající osvědčení o původu podniknou veškeré potřebné kroky k ověření statusu původu 
produktů a splnění ostatních podmínek stanovených tímto protokolem. Za tímto účelem mají právo požadovat jakékoli 
důkazy a provádět jakoukoli kontrolu účtů vývozce nebo jakékoli další kontroly, které považují za vhodné. Dále zajistí, 
aby formuláře uvedené v odstavci 2 byly řádně vyplněny. Zejména zkontrolují, zda byl prostor určený pro popis 
produktů vyplněn tak, aby byla vyloučena možnost dodatečného podvodného vpisování. 

6. Datum vydání osvědčení o původu se uvádí v kolonce 11 osvědčení. 

7. Osvědčení o původu se vydá co nejdříve, avšak nejpozději tři pracovní dny po datu vývozu (deklarované datum 
odeslání).
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Článek 17 

Osvědčení o původu vydaná dodatečně 

1. Odchylně od čl. 16 (Postup pro vydávání osvědčení o původu) odst. 7 může být osvědčení o původu ve výjimeč
ných případech vystaveno po vývozu produktů, jichž se týká, jestliže: 

a) nebylo vydáno při vývozu v důsledku omylu, neúmyslného opomenutí nebo z jiných oprávněných důvodů; 

b) bylo příslušným orgánům prokázáno, že osvědčení o původu bylo vydáno, ale nebylo při dovozu přijato z technických 
důvodů, nebo 

c) konečné určení produktů nebylo v okamžiku vývozu známo a bylo o něm rozhodnuto během jejich přepravy, skla
dování nebo po rozdělení zásilky v souladu s článkem 13 (Neměnnost). 

2. Pro účely odstavce 1 uvede vývozce v žádosti místo a datum vývozu produktů, kterých se osvědčení o původu týká, 
a odůvodnění této žádosti. 

3. Příslušné orgány mohou vydat osvědčení o původu dodatečně teprve poté, co ověří, zda informace uvedené 
v žádosti vývozce souhlasí s údaji uvedenými v příslušné evidenci. 

4. Osvědčení o původu vystavená dodatečně musí obsahovat tuto poznámku v angličtině: „ISSUED RETROSPECTIVE
LY“. 

5. Poznámka uvedená v odstavci 4 se uvede v kolonce 7 osvědčení o původu. 

Článek 18 

Vydání duplikátu osvědčení o původu 

1. V případě krádeže, ztráty nebo zničení osvědčení o původu může vývozce požádat příslušné orgány, které je vydaly, 
o vydání duplikátu na základě vývozních dokladů, které mají v držení. 

2. Duplikát vystavený tímto způsobem musí obsahovat toto označení v angličtině: „DUPLICATE“. 

3. Poznámka uvedená v odstavci 2 se uvede v kolonce 7 duplikátu osvědčení o původu. 

4. Duplikát, ve kterém musí být zmíněno datum vydání původního osvědčení o původu, platí od uvedeného data. 

Článek 19 

Podmínky pro vyhotovení prohlášení o původu 

1. Prohlášení o původu může být vyhotoveno, lze-li dotčené produkty považovat za produkty pocházející z Unie nebo 
z Vietnamu a splňují-li ostatní podmínky stanovené tímto protokolem. 

2. Vývozce vyhotovující prohlášení o původu musí být připraven kdykoli na žádost příslušných orgánů vyvážející 
smluvní strany předložit všechny příslušné doklady prokazující status původu dotčených produktů a splnění ostatních 
podmínek stanovených tímto protokolem. 

3. Prohlášení o původu, jehož znění je uvedeno v příloze VI tohoto protokolu, vyhotovuje vývozce v jedné z jazyko
vých verzí stanovených v uvedené příloze a v souladu s domácím právem vyvážející smluvní strany, a to psacím strojem, 
razítkem nebo tiskem na faktuře, dodacím listu nebo jakémkoli jiném obchodním dokladu, který dostatečně podrobně 
popisuje dotyčné produkty, aby byla možná jejich identifikace. Je-li prohlášení psáno rukou, musí být napsáno inkoustem 
a hůlkovým písmem. 

4. Prohlášení o původu podepisuje vlastnoručně vývozce. Schválený vývozce ve smyslu článku 20 (Schválený vývozce) 
však není povinen tato prohlášení podepisovat, jestliže se příslušným orgánům vyvážející smluvní strany písemně zaváže, 
že přijímá plnou odpovědnost za jakékoli prohlášení o původu, které jej identifikuje, jako by je vlastnoručně podepsal.
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5. Prohlášení o původu lze vyhotovit až po vývozu pod podmínkou, že je předloženo v dovážející smluvní straně 
nejpozději dva roky po vstupu zboží na území nebo ve lhůtě stanovené v právních předpisech dovážející smluvní strany. 

6. Podmínky pro vyhotovení prohlášení o původu uvedené v odstavcích 1 až 5 se použijí obdobně pro deklarace 
o původu vyhotovené registrovaným vývozcem podle čl. 15 (Obecné požadavky) odst. 1 písm. c) a odst. 2 písm. c). 

Článek 20 

Schválený vývozce 

1. Příslušné orgány vyvážející smluvní strany mohou povolit kterémukoli vývozci (dále jen „schválený vývozce“), který 
vyváží produkty podle této dohody, aby vyhotovoval prohlášení o původu bez ohledu na hodnotu dotčených produktů. 
Vývozce, který o takové povolení žádá, musí příslušným orgánům věrohodně poskytnout veškeré záruky potřebné 
k ověření statusu původu produktů a splnění všech ostatních podmínek stanovených tímto protokolem. 

2. Příslušné orgány mohou udělení statusu schváleného vývozce vázat na splnění jakýchkoli podmínek stanovených 
v domácích právních předpisech, které považují za vhodné. 

3. Příslušné orgány přidělí schválenému vývozci číslo povolení, které se uvádí v prohlášení o původu. 

4. Příslušné orgány sledují, jakým způsobem schválený vývozce povolení využívá. 

5. Příslušné orgány mohou povolení kdykoli odejmout. Učiní tak v případě, že schválený vývozce již neskýtá záruky 
uvedené v odstavci 1, nesplňuje podmínky uvedené v odstavci 2 nebo jakýmkoli způsobem udělené povolení zneužívá. 

Článek 21 

Platnost dokladu o původu 

1. Doklad o původu platí dvanáct měsíců ode dne vystavení ve vyvážející smluvní straně a v této lhůtě musí být 
předložen celním orgánům dovážející smluvní strany. 

2. Doklady o původu, které jsou celním orgánům dovážející smluvní strany předloženy po uplynutí lhůty uvedené 
v odstavci 1, mohou být přijaty pro účely uplatnění preferenčního celního zacházení, pokud je dovozce nepředložil 
k poslednímu dni doby platnosti v důsledku vyšší moci nebo jiných oprávněných důvodů, jež nebyly v moci dotčené 
osoby. 

3. V ostatních případech opožděného předložení dokladů o původu je mohou celní orgány dovážející smluvní strany 
přijmout, pokud byly dotyčné produkty dovezeny v době platnosti uvedené v odstavci 1. 

Článek 22 

Předložení dokladu o původu 

Pro účely žádosti o preferenční celní zacházení se doklady o původu předkládají celním orgánům dovážející smluvní 
strany v souladu s postupy platnými v této smluvní straně. Uvedené orgány mohou požádat o překlad dokladu o původu, 
nebyl-li vystaven v angličtině. 

Článek 23 

Dovoz po částech 

Jsou-li na žádost dovozce a za podmínek stanovených celními orgány dovážející smluvní strany dováženy po částech 
rozložené nebo nesložené produkty ve smyslu všeobecného pravidla 2 písm. a) HS spadající do tříd XVI a XVII nebo čísel 
7308 a 9406 HS, předloží se celním orgánům jediný doklad o původu těchto produktů při dovozu první části.
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Článek 24 

Osvobození od dokladu o původu 

1. Produkty, které jsou posílány v drobných zásilkách soukromými osobami soukromým osobám nebo se nacházejí 
v osobních zavazadlech cestujících, se považují za původní produkty, aniž by bylo třeba předložit doklad o původu, 
pokud nejsou dováženy obchodně, pokud dovozce prohlásí, že produkty splňují všechny podmínky tohoto protokolu, 
a pokud o pravdivosti tohoto prohlášení nejsou žádné pochybnosti. V případě produktů zasílaných poštou může být toto 
prohlášení uvedeno na celním prohlášení CN22, CN23 nebo na listu papíru, který se k tomuto dokladu přiloží. 

2. Dovoz, který je příležitostný a je tvořen výhradně produkty pro osobní potřebu příjemců nebo cestujících či jejich 
rodin, se nepovažuje za dovoz za obchodním účelem, je-li z povahy a množství těchto produktů zřejmé, že neslouží 
žádnému obchodnímu účelu. 

3. Kromě toho nepřekročí celková hodnota produktů uvedených v odstavcích 1 a 2: 

a) v případě vstupu do Unie 500 EUR u drobných zásilek nebo 1 200 EUR u produktů nacházejících se v osobních 
zavazadlech cestujících; 

b) v případě vstupu do Vietnamu 200 USD jak u drobných zásilek, tak u produktů nacházejících se v osobních zavazad
lech cestujících. 

Článek 25 

Podpůrné dokumenty 

Dokumenty uvedené v čl. 16 (Postup pro vydávání osvědčení o původu) odst. 3 a v čl. 19 (Podmínky pro vyhotovení 
prohlášení o původu) odst. 2 používané za účelem prokázání toho, že produkty, jichž se osvědčení o původu nebo 
prohlášení o původu týká, lze považovat za produkty, které pocházejí z Unie nebo Vietnamu a splňují ostatní podmínky 
stanovené tímto protokolem, mohou být mimo jiné: 

a) přímý důkaz o výrobních nebo jiných postupech prováděných vývozcem nebo dodavatelem za účelem získání dotče
ného zboží, který se nachází například v jeho účtech nebo ve vnitropodnikovém účetnictví; 

b) doklady prokazující status původu použitých materiálů, vydané nebo vyhotovené ve smluvní straně, pokud jsou tyto 
doklady používány v souladu s domácím právem; 

c) doklady prokazující zpracování nebo opracování materiálů ve smluvní straně, vydané nebo vyhotovené ve smluvní 
straně, pokud jsou tyto doklady používány v souladu s domácím právem, nebo 

d) doklad o původu prokazující status původu použitých materiálů vydaný nebo vyhotovený ve smluvní straně v souladu 
s tímto protokolem. 

Článek 26 

Uchovávání dokladu o původu a podpůrných dokumentů 

1. Vývozce vyhotovující prohlášení o původu nebo žádající o vydání osvědčení o původu uchovává po dobu nejméně 
tří let kopii tohoto prohlášení o původu nebo osvědčení o původu, jakož i dokumentů uvedených v čl. 16 (Postup pro 
vydávání osvědčení o původu) odst. 3 a v čl. 19 (Podmínky pro vyhotovení prohlášení o původu) odst. 2. 

2. Příslušné orgány vyvážející smluvní strany, které vydávají osvědčení o původu, uchovávají formulář žádosti uvedený 
v čl. 16 (Postup pro vydávání osvědčení o původu) odst. 2 po dobu nejméně tří let. 

3. Celní orgány dovážející smluvní strany uchovávají doklady o původu, jež jim byly předloženy, po dobu nejméně tří 
let.
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4. Každá smluvní strana povolí v souladu se svými právními předpisy, aby vývozci na jejím území uchovávali 
dokumenty nebo záznamy v jakékoli formě nebo na jakémkoli médiu, pokud lze tyto dokumenty nebo záznamy 
vyhledávat a vytisknout. 

Článek 27 

Rozpory a formální chyby 

1. Zjištění drobných rozporů mezi údaji uvedenými v dokladu o původu a údaji v dokladech předložených celnímu 
úřadu za účelem splnění formalit pro dovoz produktů nezakládá neplatnost dokladu o původu, je-li řádně prokázáno, že 
se tento doklad skutečně vztahuje na předložené produkty. 

2. Zjevné formální chyby, například překlepy v dokladu o původu, nejsou důvodem k odmítnutí tohoto dokladu, 
nejsou-li takové povahy, že vyvolávají pochybnosti o správnosti údajů v něm obsažených. 

3. Pokud se jeden doklad o původu použije pro více zboží, nemá problém zjištěný u jednoho ze zboží uvedeného 
v tomto dokladu vliv na udělení preferenčního celního zacházení či na celní odbavení zbývajícího zboží uvedeného 
v tomto dokladu o původu, ani tyto úkony nezdrží. 

Článek 28 

Částky vyjádřené v eurech 

1. Pro uplatňování čl. 15 (Obecné požadavky) odst. 1 písm. b) bodu ii) a čl. 24 (Osvobození od dokladu o původu) 
odst. 3 písm. a) v případech, kdy jsou produkty fakturovány v jiné měně než v eurech, stanoví každá smluvní strana 
každoročně částky v národních měnách členských států Unie nebo Vietnamu odpovídající částkám vyjádřeným v eurech. 

2. Na zásilku se uplatní čl. 15 (Obecné požadavky) odst. 1 písm. b) bod ii) a čl. 24 (Osvobození od dokladu o původu) 
odst. 3 písm. a), je-li částka v měně, ve které je vystavena faktura, v souladu s částkou stanovenou dotčenou smluvní 
stranou. 

3. Částky, které se mají použít v jakékoli dané národní měně, jsou přepočtem částek vyjádřených v eurech podle kurzu 
platného k prvnímu pracovnímu dni měsíce října na tuto měnu. Částky se sdělují Evropské komisi do 15. října a platí od 
1. ledna následujícího roku. Evropská komise oznamuje tyto částky všem dotčeným zemím. 

4. Smluvní strana může částku vyplývající z přepočtu částky vyjádřené v eurech na svou národní měnu zaokrouhlit 
směrem nahoru nebo dolů. Zaokrouhlená částka se nesmí odlišovat od částky vyplývající z přepočtu o více než 5 %. 
Smluvní strana může ponechat ekvivalent částky vyjádřené v eurech ve své národní měně nezměněn, jestliže v okamžiku 
každoroční úpravy stanovené v odstavci 3 přepočet této částky před zaokrouhlením převyšuje stávající ekvivalent 
v národní měně o méně než 15 %. Ekvivalent v národní měně může být ponechán beze změny, pokud by převod 
způsobil pokles hodnoty tohoto ekvivalentu. 

5. Částky vyjádřené v eurech přezkoumává Výbor pro celní záležitosti na žádost Unie nebo Vietnamu. Při přezkumu 
posuzuje Výbor pro celní záležitosti potřebu zachovat účinky příslušných limitů v reálných hodnotách. Za tímto účelem 
může rozhodnout o změně částek vyjádřených v eurech. 

O d d í l E 

U j e d n á n í o s p r á v n í s p o l u p r á c i 

Článek 29 

Spolupráce mezi příslušnými orgány 

1. Orgány smluvních stran si prostřednictvím Evropské komise navzájem předají vzory otisků razítek, která jejich 
příslušné orgány používají při vydávání osvědčení o původu, a adresy celních orgánů odpovědných za ověřování těchto 
osvědčení a prohlášení o původu. 

2. Za účelem zajištění řádného uplatňování tohoto protokolu si smluvní strany poskytnou prostřednictvím svých 
příslušných orgánů vzájemnou pomoc při ověřování pravosti osvědčení o původu a prohlášení o původu a správnosti 
informací v těchto dokladech uváděných.
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Článek 30 

Ověřování dokladů o původu 

1. Dodatečné ověření dokladů o původu se provádí namátkově anebo vždy, když mají příslušné orgány dovážející 
smluvní strany důvodné pochybnosti o pravosti těchto dokladů, statusu původu dotčených produktů nebo splnění 
ostatních podmínek stanovených tímto protokolem. 

2. Pro účely provedení ustanovení odstavce 1 vrátí příslušné orgány dovážející smluvní strany osvědčení o původu 
a fakturu, pokud byla předložena, a prohlášení o původu nebo kopie těchto dokumentů příslušným orgánům vyvážející 
smluvní strany a případně uvedou důvody své žádosti. Spolu se žádostí o ověření se zašlou veškeré získané dokumenty 
a informace nasvědčující, že informace uvedené v dokladu o původu jsou nesprávné. 

3. Ověření provádějí příslušné orgány vyvážející smluvní strany. Za tímto účelem mají právo požadovat jakékoli 
důkazy a provádět jakoukoli kontrolu účtů vývozce nebo jakékoli další kontroly, které považují za vhodné. 

4. Jestliže se příslušné orgány dovážející smluvní strany rozhodnou pozastavit poskytování preferenčního celního 
zacházení pro dotčené produkty až do výsledku ověření, nabídnou dovozci propuštění produktů s výhradou ochranných 
opatření, která považují za nezbytná. Pozastavené preferenční celní zacházení se obnoví co nejdříve poté, co příslušné 
orgány dovážející smluvní strany ověří status původu dotčených produktů nebo splnění ostatních podmínek stanovených 
tímto protokolem. 

5. Příslušné orgány žádající o ověření jsou informovány o jeho výsledcích co nejdříve. Z výsledků musí být zřejmé, zda 
jsou doklady pravé a zda lze dotčené produkty považovat za produkty pocházející z některé smluvní strany a zda tyto 
produkty splňují ostatní podmínky stanovené tímto protokolem. 

6. Jestliže v případě důvodných pochybností neobdrží žádající příslušné orgány žádnou odpověď do deseti měsíců ode 
dne podání žádosti o kontrolu nebo jestliže odpověď neobsahuje údaje, které postačují k rozhodnutí o pravosti daného 
dokladu nebo o skutečném původu produktů, mohou zamítnout nárok na preferenční celní zacházení, s výjimkou 
mimořádných okolností. 

Článek 31 

Řešení sporů 

1. Pokud nastanou spory ohledně ověřovacích postupů uvedených v článku 30 (Ověřování dokladů o původu), které 
nelze mezi příslušnými orgány žádajícími o ověření a příslušnými orgány odpovědnými za provedení tohoto ověření 
vyřešit, předloží se tyto spory Výboru pro celní záležitosti. 

2. Řešení sporů mezi dovozcem a příslušnými orgány dovážející smluvní strany se řídí právními předpisy uvedené 
smluvní strany. 

Článek 32 

Sankce 

Každá smluvní strana stanoví postupy pro sankce, jež se uloží každé osobě, která vystaví nebo nechá vystavit doklad 
obsahující nesprávné údaje s úmyslem získat pro produkty preferenční celní zacházení. 

Článek 33 

Zachování důvěrnosti 

Každá smluvní strana zachovává v souladu se svým právem důvěrnost informací a údajů shromážděných během ověřo
vání a chrání tyto informace a údaje před zveřejněním, které by mohlo poškodit konkurenční postavení osoby, která je 
poskytla. Veškeré informace či údaje sdělené mezi orgány smluvních stran odpovědnými za správu a provádění určení 
původu se považují za důvěrné.
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O d d í l F 

C e u t a a m e l i l l a 

Článek 34 

Uplatňování tohoto protokolu 

1. Pro účely uplatňování tohoto protokolu pojem „smluvní strana“ nezahrnuje Ceutu a Melillu. 

2. Produkty pocházející z Vietnamu podléhají při dovozu do Ceuty a Melilly ve všech ohledech stejnému celnímu 
zacházení podle této dohody jako produkty pocházející z celního území Unie podle protokolu č. 2 k Aktu o přistoupení 
Španělského království a Portugalské republiky a o úpravách smluv, podepsanému dne 12. června 1985. Vietnam používá při 
dovozu produktů, na něž se vztahuje tato dohoda a jež pocházejí z Ceuty a Melilly, stejný celní režim jako u produktů 
dovážených a pocházejících z Unie. 

3. Pro účely uplatňování odstavce 2 týkajícího se produktů pocházejících z Ceuty a Melilly se tento protokol uplatňuje 
obdobně s výhradou zvláštních podmínek stanovených v článku 35 (Zvláštní podmínky). 

Článek 35 

Zvláštní podmínky 

1. Pokud splňují požadavky článku 13 (Neměnnost), považují se následující produkty za: 

a) produkty pocházející z Ceuty a Melilly: 

i) produkty zcela získané v Ceutě a Melille nebo 

ii) produkty získané v Ceutě a Melille, při jejichž výrobě byly použity produkty jiné než produkty uvedené v písmenu 
a), pod podmínkou, že: 

A) tyto produkty byly dostatečně opracovány nebo zpracovány ve smyslu článku 5 (Dostatečně opracované 
nebo zpracované produkty), nebo 

B) tyto produkty pocházejí ze smluvní strany a byly podrobeny opracování nebo zpracování, které přesahuje 
rámec operací uvedených v článku 6 (Nedostatečné opracování nebo zpracování); 

b) produkty pocházející z Vietnamu: 

i) produkty zcela získané ve Vietnamu nebo 

ii) produkty získané ve Vietnamu, při jejichž výrobě byly použity produkty jiné než produkty uvedené v písmenu a), 
pod podmínkou, že: 

A) tyto produkty byly dostatečně opracovány nebo zpracovány ve smyslu článku 5 (Dostatečně opracované 
nebo zpracované produkty), nebo 

B) tyto produkty pocházejí z Ceuty a Melilly nebo z Unie a byly podrobeny opracování nebo zpracování, které 
přesahuje rámec operací uvedených v článku 6 (Nedostatečné opracování nebo zpracování). 

2. Ceuta a Melilla se považují za jediné území. 

3. Vývozce nebo jeho zplnomocněný zástupce uvede v dokladu o původu „Vietnam“ a „Ceuta a Melilla“. 

4. Španělské celní orgány zajistí použití tohoto protokolu v Ceutě a Melille.
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O d d í l G 

Z á v ě r e č n á u s t a n o v e n í 

Článek 36 

Výbor pro celní záležitosti 

1. Výbor pro celní záležitosti zřízený podle článku 17.2 (Specializované výbory) této dohody může přezkoumávat 
ustanovení tohoto protokolu a podat návrh na rozhodnutí o jeho změně, které přijímá Výbor pro obchod. 

2. Výbor pro celní záležitosti se vynasnaží dohodnout se na jednotné správě pravidel původu, včetně sazebního 
zařazení a otázek oceňování v souvislosti s pravidly původu, a na technických, výkladových či správních záležitostech 
v souvislosti s tímto protokolem. 

Článek 37 

Soudržnost pravidel původu 

Po uzavření dohody o volném obchodu mezi Unií a jinou zemí ASEAN může Výbor pro celní záležitosti předložit návrh 
na rozhodnutí o změně tohoto protokolu, které přijímá Výbor pro obchod a jež má zajistit soudržnost příslušných 
pravidel původu. 

Článek 38 

Přechodná ustanovení 

Preferenční celní zacházení podle této dohody lze uplatnit na zboží, které splňuje ustanovení tohoto protokolu a které je 
ke dni vstupu této dohody v platnost buď na území smluvních stran, v režimu tranzitu, dočasně uskladněno, v celním 
skladu, nebo ve svobodném pásmu, pod podmínkou, že se celním orgánům dovážející smluvní strany předloží doklad 
o původu vystavený dodatečně, a je-li to požadováno, doklad v souladu s článkem 13 (Neměnnost) prokazující, že zboží 
nebylo pozměněno.
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PŘÍLOHA I Protokolu 1 

ÚVODNÍ POZNÁMKY K PŘÍLOZE II (SEZNAM POŽADOVANÉHO OPRACOVÁNÍ NEBO ZPRACOVÁNÍ) 

Poznámka 1 – Obecný úvod 

Seznam v příloze II protokolu 1 stanoví pro každý produkt podmínky, které musí být splněny, aby tento produkt mohl 
být považován za dostatečně opracovaný nebo zpracovaný ve smyslu článku 5 (Dostatečně opracované nebo zpracované 
produkty). Platí čtyři různé typy pravidel, které se liší podle produktu: 

a) opracováním nebo zpracováním není překročen maximální obsah nepůvodních materiálů; 

b) opracováním nebo zpracováním se čtyřmístný kód čísla HS nebo šestimístný kód položky HS vyrobených produktů 
liší od čtyřmístného kódu čísla HS, resp. šestimístného kódu položky HS použitých materiálů. Avšak v případě 
stanoveném v poznámce 3.3 druhém odstavci může být čtyřmístný kód čísla HS nebo šestimístný kód položky 
HS vyrobených produktů stejný jako čtyřmístný kód čísla HS, resp. šestimístný kód položky HS použitých materiálů; 

c) je provedeno zvláštní opracování a zpracování, nebo 

d) na některých zcela získaných materiálech je provedeno opracování nebo zpracování. 

Poznámka 2 – Struktura seznamu požadovaného opracování nebo zpracování 

2.1 První dva sloupce seznamu popisují získaný produkt. První sloupec obsahuje číslo nebo kapitolu HS, ve druhém 
sloupci je uveden popis zboží odpovídající v tomto systému danému číslu nebo kapitole. Ke každému údaji 
v prvních dvou sloupcích je ve sloupci 3 stanoveno pravidlo. Je-li v některých případech před údajem v prvním 
sloupci uvedeno „ex“, znamená to, že se pravidlo ve sloupci 3 týká pouze té části čísla, která je výslovně uvedena ve 
sloupci 2. 

2.2 Pokud je ve sloupci 1 uvedena skupina čísel nebo číslo kapitoly, a popis produktů ve sloupci 2 je tudíž obecný, platí 
příslušná pravidla ve sloupci 3 pro všechny produkty, které jsou podle HS zařazeny v kterémkoli čísle uvedené 
kapitoly nebo v kterémkoli čísle uvedeném ve sloupci 1. 

2.3 Jsou-li v seznamu stanovena rozdílná pravidla pro různé produkty patřící do téhož čísla, obsahuje každá odrážka 
popis té části čísla, které odpovídá příslušné pravidlo ve sloupci 3. 

2.4 Jsou-li ve sloupci 3 stanovena dvě alternativní pravidla na zvláštních řádcích a oddělená slovem „nebo“, je na 
vývozci, které si vybere. 

Poznámka 3 – Příklady použití pravidel 

3.1 Článek 5 (Dostatečně opracované nebo zpracované produkty) týkající se produktů, které získaly status původu 
a které byly použity při výrobě jiných produktů, se použije bez ohledu na to, zda byl status původu získán 
v závodě, kde se tyto produkty používají, nebo v jiném závodě ve smluvní straně.
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3.2 Podle článku 6 (Nedostatečné opracování nebo zpracování) musí provedené opracování nebo zpracování přesahovat 
seznam operací zmíněných v uvedeném článku. Pokud tomu tak není, zboží není způsobilé pro udělení preferenč
ního celního zacházení, i když jsou splněny podmínky stanovené v níže uvedeném seznamu. 

S výhradou prvního odstavce stanoví pravidla v seznamu minimální opracování nebo zpracování, které je nezbytné. 
Vyšší stupeň opracování nebo zpracování rovněž uděluje status původu, aniž je dotčen článek 6 (Nedostatečné 
opracování nebo zpracování). Naopak při nižším stupni opracování nebo zpracování nemůže být produktu status 
původu udělen. 

3.3 Pokud pravidlo používá výraz „výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě materiálů stejného čísla jako produkt“, 
lze použít veškeré nepůvodní materiály zařazené v číslech jiných, než je číslo produktu (změna čísla sazebníku). 

Pokud pravidlo používá výraz „výroba z materiálů kteréhokoli čísla“, lze použít materiály kteréhokoli čísla (čísel) (i 
materiály stejného popisu a čísla jako produkt). 

3.4 Pokud pravidlo používá výraz „výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů nepřesahuje x % ceny produktu ze 
závodu“, musí se vzít v úvahu hodnota všech nepůvodních materiálů a nesmí se překročit procentní podíl maxi
mální hodnoty nepůvodních materiálů za použití čl. 5 (Dostatečně opracované nebo zpracované produkty) odst. 3. 

3.5 Jestliže pravidlo stanoví, že lze použít konkrétní nepůvodní materiál, je přípustné použití materiálů, které jsou ještě 
v předcházejícím stupni výroby dotčeného konkrétního materiálu, nikoli však materiálů, které jsou výsledkem 
dalšího zpracování dotčeného konkrétního nepůvodního materiálu. 

Jestliže pravidlo stanoví, že konkrétní nepůvodní materiál nelze použít, je přípustné použití materiálů, které jsou 
ještě v předcházejícím stupni výroby dotčeného konkrétního nepůvodního materiálu, nikoli však materiálů, které 
jsou výsledkem dalšího zpracování dotčeného konkrétního nepůvodního materiálu. 

Příklad: pokud pravidlo pro kapitolu 19 stanoví, že „nepůvodní materiály čísel 1101 až 1108 nesmějí přesáhnout 
20 % hmotnosti“, není použití nepůvodních obilovin uvedených v kapitole 10 (materiály při předcházejícím stupni 
výroby zboží čísel 1101 až 1108) požadavkem na 20 % hmotnosti omezeno. 

3.6 Určuje-li pravidlo, že při výrobě produktu lze použít více než jeden druh materiálu, je možné použít jeden nebo 
více materiálů. Pravidlo nevyžaduje, aby byly použity všechny materiály. 

3.7 Určuje-li pravidlo, že produkt musí být vyroben z konkrétního materiálu, nebrání tato podmínka použití jiných 
materiálů, které v důsledku své přirozené povahy nemohou tomuto požadavku vyhovět. 

Příklad: ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, o šířce 600 mm nebo větší, barvené, lakované 
nebo potažené plasty jsou v HS zařazeny pod položkou 7210 70. Pravidlo pro číslo 7210 zní „výroba z ingotů 
nebo jiných primárních forem nebo polotovarů čísla 7206 nebo 7207“. Toto pravidlo nebrání použití nepůvodních 
barev a laků (čísla 3208) nebo plastů (kapitola 39).
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Poznámka 4 – Obecná ustanovení týkající se některých zemědělských produktů 

4.1 Se zemědělskými produkty spadajícími do kapitol 6, 7, 8, 9, 10 a 12 a čísla 2401, které jsou vypěstovány nebo 
sklizeny na území smluvní strany, se zachází jako s produkty pocházejícími z území této smluvní strany, i když jsou 
vypěstovány ze semen, cibulí, podnoží, řízků, roubů, výhonů, pupenů nebo jiných živých částí rostlin dovezených 
ze třetí země. 

4.2 Zahrnují-li pravidla pro produkty kapitol 1 až 24 jakákoli omezení týkající se hmotnosti, je třeba mít na paměti, že 
v souladu s čl. 5 (Dostatečně opracované nebo zpracované produkty) odst. 2 se tato hmotnostní omezení použijí 
pouze na nepůvodní materiály. Původní materiály se tudíž při výpočtu hmotnostního omezení neberou v potaz. 
Tato omezení jsou navíc vyjádřena různým způsobem. Konkrétně: 

a) Používá-li se v pravidlech výraz „hmotnost materiálů kapitol/čísel“, sečte se hmotnost všech jednotlivých uvede
ných materiálů a celková hmotnost nesmí překročit daný maximální procentní podíl. 

Příklad: pravidlo pro kapitolu 19 stanoví, že hmotnost použitých materiálů kapitol 2, 3 a 16 nepřesahuje 20 % 
hmotnosti konečného produktu. Pokud se na hmotnosti konečného produktu podílejí z 12 % materiály kapitoly 
3 a z 10 % materiály kapitoly 16, nesplňuje produkt pravidlo udělující původ pro kapitolu 19, neboť kombi
novaná hmotnost přesahuje 20 % hmotnosti konečného produktu. 

b) Používá-li se v pravidlech výraz „individuální hmotnost materiálů kapitol/čísel“, nesmí maximální procentní podíl 
překročit hmotnost žádného jednotlivého uvedeného materiálu. Kombinovaná hmotnost materiálů nehraje 
žádnou roli. 

Příklad: pravidlo pro kapitolu 22 stanoví, že individuální hmotnosti cukru a materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 
20 % hmotnosti konečného produktu. Pokud se na hmotnosti konečného produktu podílejí z 15 % cukr a z 
10 % materiály kapitoly 4, splňuje produkt pravidlo udělující původ pro kapitolu 22. Každý jednotlivý materiál 
se na hmotnosti konečného produktu podílí méně než z 20 %. Naproti tomu, pokud se na hmotnosti koneč
ného produktu podílejí z 25 % cukr a z 10 % materiály kapitoly 4, produkt pravidlo udělující původ nesplňuje. 

c) Používá-li se v pravidlech výraz „celková kombinovaná hmotnost cukru a použitých materiálů kapitoly 4 nepře
sahuje x % hmotnosti konečného produktu“, musí splňovat své příslušné hmotnostní omezení jednak hmotnost 
cukru i hmotnost materiálů kapitoly 4, jednak součet jejich hmotností splňovat omezení kombinované hmot
nosti. Omezení kombinované hmotnosti je dalším požadavkem nad rámec omezení individuální hmotnosti. 

Příklad: pravidlo pro číslo 1704 stanoví, že celková kombinovaná hmotnost cukru a použitých materiálů 
kapitoly 4 nepřesahuje 50 % hmotnosti konečného produktu. Individuální hmotnostní omezení pro materiály 
kapitoly 4 činí 20 % a pro cukr 40 %. Pokud se na hmotnosti konečného produktu podílejí ze 35 % cukr a z 
15 % materiály kapitoly 4, splňuje produkt jak omezení individuální hmotnosti, tak omezení kombinované 
hmotnosti podle pravidla udělujícího původ pro číslo 1704. Naproti tomu, pokud se na hmotnosti konečného 
produktu podílejí ze 35 % cukr a z 20 % materiály kapitoly 4, činí jejich součet 55 % hmotnosti konečného 
produktu. V takovém případě je omezení individuální hmotnosti splněno, avšak omezení kombinované hmot
nosti je překročeno, a pravidlo udělující původ pro číslo 1704 tudíž není splněno. 

Poznámka 5 – Terminologie používaná pro některé textilní produkty 

5.1 Pojmem „přírodní vlákna“ se v seznamu rozumí vlákna jiná než umělá nebo syntetická. Tento pojem je omezen na 
fáze zpracování před spřádáním, včetně odpadu, a není-li uvedeno jinak, zahrnuje vlákna mykaná, česaná nebo jinak 
zpracovaná, avšak nespředená.
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5.2 Pojem „přírodní vlákna“ zahrnuje žíně čísla 0511, hedvábí čísel 5002 a 5003, vlnu a jemné nebo hrubé zvířecí 
chlupy čísel 5101 až 5105, bavlněná vlákna čísel 5201 až 5203 a jiná rostlinná vlákna čísel 5301 až 5305. 

5.3 Pojmy „textilní vláknina“, „chemické materiály“ a „papírenské materiály“ se v seznamu používají k označení materiálů 
nezařazených v kapitolách 50 až 63, které lze použít pro výrobu umělých, syntetických nebo papírových vláken 
nebo přízí. 

5.4 Pojem „chemická střižová vlákna“ se v seznamu používá k označení kabelů ze syntetických nebo umělých neko
nečných vláken, syntetických nebo umělých střižových vláken nebo odpadu čísel 5501 až 5507. 

Poznámka 6 – Přípustné odchylky pro produkty vyrobené ze směsi textilních materiálů 

6.1 Odkazuje-li se u určitého produktu v seznamu na tuto poznámku, neplatí podmínky stanovené ve sloupci 3 pro 
žádné základní textilní materiály použité při výrobě daného produktu, jejichž souhrnná hmotnost nepřesahuje 10 % 
celkové hmotnosti všech použitých základních textilních materiálů (viz též poznámky 6.3 a 6.4). 

6.2 Přípustnou odchylku uvedenou v poznámce 6.1 lze však uplatnit pouze pro směsové výrobky, které byly vyrobeny 
ze dvou nebo více základních textilních materiálů. 

Základními textilními materiály se rozumí: 

— hedvábí, 

— vlna, 

— hrubé zvířecí chlupy, 

— jemné zvířecí chlupy, 

— žíně, 

— bavlna, 

— papírenské materiály a papír, 

— len, 

— pravé konopí, 

— juta a jiná textilní lýková vlákna, 

— sisalová a jiná textilní vlákna rodu Agave, 

— kokosová, abaková, ramiová a ostatní rostlinná textilní vlákna, 

— syntetická nekonečná vlákna, 

— umělá nekonečná vlákna, 

— elektricky vodivá vlákna,
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— syntetická střižová vlákna z polypropylenu, 

— syntetická střižová vlákna z polyesteru, 

— syntetická střižová vlákna z polyamidu, 

— syntetická střižová vlákna z polyakrylonitrilu, 

— syntetická střižová vlákna z polyimidu, 

— syntetická střižová vlákna z polytetrafluorethylenu, 

— syntetická střižová vlákna z polyfenylensulfidu, 

— syntetická střižová vlákna z polyvinylchloridu, 

— jiná syntetická střižová vlákna, 

— viskózová umělá střižová vlákna, 

— jiná umělá střižová vlákna, 

— polyuretanová příze s pružnými polyetherovými součástmi, též opředená, 

— polyuretanová příze s pružnými polyesterovými součástmi, též opředená, 

— výrobky čísla 5605 (metalizované nitě) s páskem, jehož jádro je z hliníkové fólie nebo z plastové fólie, též 
potažené hliníkovým práškem, o šířce nepřesahující 5 mm, obložené z obou stran přilepenou průsvitnou nebo 
barevnou plastovou fólií, 

— ostatní produkty čísla 5605, 

— skleněná vlákna, 

— kovová vlákna. 

Příklad: Příze čísla 5205 vyrobená z vláken bavlny čísla 5203 a syntetických střižových vláken čísla 5506 je 
směsová příze. Proto lze použít nepůvodní syntetická střižová vlákna, která nesplňují pravidla původu, za předpo
kladu, že jejich celková hmotnost nepřesáhne 10 % hmotnosti příze. 

Příklad: Vlněná tkanina čísla 5112 vyrobená z vlněné příze čísla 5107 a syntetické příze ze střižových vláken čísla 
5509 je směsová textilie. Proto lze použít syntetickou přízi, která nesplňuje pravidla původu, nebo vlněnou přízi, 
která nesplňuje pravidla původu, nebo kombinaci těchto dvou materiálů za předpokladu, že jejich celková hmotnost 
nepřesáhne 10 % hmotnosti tkaniny.
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Příklad: Všívaná textilie čísla 5802 vyrobená z bavlněné příze čísla 5205 a bavlněné tkaniny čísla 5210 je směsový 
výrobek pouze tehdy, je-li bavlněná tkanina směsovou tkaninou zhotovenou z přízí zařazených ve dvou různých 
číslech nebo je-li použitá bavlněná příze směsovou přízí. 

Příklad: Jestliže je dotyčná všívaná textilie vyrobena z bavlněné příze čísla 5205 a syntetické tkaniny čísla 5407, jsou 
použité příze dvěma různými základními textilními materiály, a všívaná textilie je proto směsový produkt. 

6.3 V případě produktů zahrnujících „polyuretanovou přízi s pružnými polyetherovými součástmi, též opředenou“, je 
uvedená přípustná odchylka pro tuto přízi 20 %. 

6.4 V případě produktů „s páskem, jejichž jádro je z hliníkové fólie nebo z plastové fólie, též potažené hliníkovým 
práškem, o šířce nepřesahující 5 mm, obložené z obou stran přilepenou průsvitnou nebo barevnou plastovou fólií“, 
je uvedená přípustná odchylka pro tento pásek 30 %. 

Poznámka 7 – Ostatní přípustné odchylky pro některé textilní produkty 

7.1 Odkazuje-li se v seznamu na tuto poznámku, lze použít textilní materiály, které nesplňují pravidlo stanovené 
v seznamu ve sloupci 3 pro dané zhotovené produkty, za předpokladu, že tyto textilní materiály jsou zařazeny 
pod číslem jiným, než je číslo produktu, a že jejich hodnota nepřesahuje 8 % ceny produktu ze závodu. 

7.2 Aniž je dotčena poznámka 7.3, mohou být materiály nezařazené v kapitolách 50 až 63 volně používány při výrobě 
textilních výrobků bez ohledu na to, zda obsahují textilie. 

Příklad: Pokud některé pravidlo stanoví, že pro určitý textilní výrobek, například kalhoty, musí být použita příze, 
nebrání to použití kovových součástí, například knoflíků, protože knoflíky nejsou zařazeny v kapitolách 50 až 63. 
Z téhož důvodu se mohou používat i zdrhovadla, přestože zdrhovadla obvykle obsahují textilie. 

7.3 Při uplatnění procentního pravidla se však musí při výpočtu hodnoty použitých nepůvodních materiálů brát 
v úvahu hodnota nepůvodních materiálů nezařazených v kapitolách 50 až 63. 

Poznámka 8 – Definice specifických procesů a jednoduchých operací provedených u některých produktů kapitoly 27 

8.1 Pro účely čísel ex 2707 a 2713 se výrazem „specifické procesy“ rozumí: 

a) vakuová destilace; 

b) redestilace při velmi pečlivém dělení do frakcí; 

c) krakování; 

d) reformování; 

e) extrakce pomocí selektivních rozpouštědel; 

f) procesy využívající všechny tyto operace: reakce s koncentrovanou kyselinou sírovou, oleem nebo oxidem 
sírovým; neutralizace pomocí alkalických činidel; odbarvování a čištění přírodní aktivní zeminou, aktivovanou 
zeminou, aktivovaným dřevěným uhlím nebo bauxitem;

CS L 186/1340 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

g) polymerizace; 

h) alkylace a 

i) izomerace. 

8.2 Pro účely čísel 2710, 2711 a 2712 se „specifickými procesy“ rozumí: 

a) vakuová destilace; 

b) redestilace při velmi pečlivém dělení do frakcí; 

c) krakování; 

d) reformování; 

e) extrakce pomocí selektivních rozpouštědel; 

f) procesy využívající všechny tyto operace: reakce s koncentrovanou kyselinou sírovou, oleem nebo oxidem 
sírovým; neutralizace pomocí alkalických činidel; odbarvování a čištění přírodní aktivní zeminou, aktivovanou 
zeminou, aktivovaným dřevěným uhlím nebo bauxitem; 

g) polymerizace; 

h) alkylace; 

i) izomerace; 

j) pouze v případě těžkých olejů čísla ex 2710: odsiřování vodíkem vedoucí k redukci nejméně 85 % obsahu síry 
ze zpracovávaného produktu (podle metody ASTM D 1266-59 T); 

k) pouze v případě produktů čísla 2710: odstraňování parafínů jinou metodou než filtrováním; 

l) pouze v případě těžkých olejů čísla ex 2710: zpracování produktů pomocí vodíku (jiné než při odsiřování) při 
tlaku vyšším než 20 barů a teplotě vyšší než 250 °C s použitím katalyzátoru, kde vodík v chemické reakci 
představuje aktivní prvek. Další úprava mazacích olejů čísla ex 2710 hydrogenační rafinací (např. hydrogenační 
derafinace nebo odbarvení) pro zlepšení barvy nebo stálosti není považována za specifický proces; 

m) pouze v případě topných olejů čísla ex 2710: atmosférická destilace, při níž se při 300 °C předestiluje méně než 
30 % objemu produktů včetně ztrát (podle metody ASTM D 86); 

n) pouze v případě těžkých olejů jiných než plynových olejů a topných olejů čísla ex 2710: zpracování pomocí 
elektrického vysokofrekvenčního koronového výboje a 

o) pouze v případě surových produktů čísla ex 2712 (jiných než ropná vazelína, ozokerit, montánní vosk, raše
linný vosk nebo parafín obsahujících méně než 0,75 % hmotnostních oleje): odolejování frakční krystalizací. 

8.3 Pro účely čísel ex 2707 a 2713 nejsou pro získání statusu původu postačující jednoduché operace, jako jsou čištění, 
stáčení, odsolování, odvodňování, filtrování, barvení, značkování, získávání určitého obsahu síry mísením produktů 
s různým obsahem síry nebo jakákoli kombinace těchto nebo podobných operací.
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PŘÍLOHA II protokolu 1 

SEZNAM POŽADOVANÉHO OPRACOVÁNÍ NEBO ZPRACOVÁNÍ 

Číslo (1) Popis zboží (2) Požadované opracování nebo zpracování (3) 

Kapitola 1 Živá zvířata. Všechna zvířata kapitoly 1 musí být zcela získána. 

Kapitola 2 Maso a jedlé droby. Výroba, v níž veškeré použité maso a jedlé droby 
musí být zcela získány. 

ex kapitola 3 Ryby a korýši, měkkýši a jiní vodní bezobratlí, 
jiní než: 

Všechny ryby a korýši, měkkýši a jiní vodní 
bezobratlí musí být zcela získáni. 

0304 rybí filé a jiné rybí maso (též mleté), čerstvé, chla
zené nebo zmrazené; 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 3 
musí být zcela získány. 

0305 ryby sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené 
ryby, též vařené před nebo během uzení; rybí 
moučky, prášky a pelety, způsobilé k lidskému 
požívání; 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 3 
musí být zcela získány. 

ex 0306 korýši, též bez krunýřů, sušení, solení nebo ve 
slaném nálevu; uzení korýši, též bez krunýřů, též 
vaření před nebo během uzení; korýši v krunýřích, 
vaření ve vodě nebo v páře, též chlazení, zmra
zení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; 
moučky, prášky a pelety z korýšů, způsobilé 
k lidskému požívání; 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 3 
musí být zcela získány. 

ex 0307 měkkýši, též v lasturách nebo ulitách, sušení, 
solení nebo ve slaném nálevu; uzení měkkýši, též 
v lasturách nebo ulitách, též vaření před nebo 
během uzení; moučky, prášky a pelety z měkkýšů, 
způsobilé k lidskému požívání; a 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 3 
musí být zcela získány. 

ex 0308 vodní bezobratlí, jiní než korýši a měkkýši, sušení, 
solení nebo ve slaném nálevu; uzení vodní 
bezobratlí, jiní než korýši a měkkýši, též vaření 
před nebo během uzení; moučky, prášky a pelety 
z vodních bezobratlých, jiných než korýšů 
a měkkýšů, způsobilé k lidskému požívání. 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 3 
musí být zcela získány. 

ex kapitola 4 Mléko a mléčné výrobky; ptačí vejce; jedlé 
produkty živočišného původu, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté; 

Výroba, v níž: 

— všechny použité materiály kapitoly 4 musí být 
zcela získány a 

— hmotnost použitého cukru nepřesahuje 20 % 
hmotnosti konečného produktu. 

0409 přírodní med. Výroba, při níž je veškerý použitý přírodní med 
zcela získán.
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Číslo (1) Popis zboží (2) Požadované opracování nebo zpracování (3) 

ex kapitola 5 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

ex 0511 91 vajíčka ryb a jikry nezpůsobilé k lidskému poží
vání. 

Všechny vajíčka a jikry musí být zcela získány. 

Kapitola 6 Živé dřeviny a jiné rostliny; cibule, kořeny 
a podobné; řezané květiny a okrasná zeleň. 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 6 
musí být zcela získány. 

Kapitola 7 Jedlá zelenina a některé kořeny a hlízy. Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 7 
musí být zcela získány. 

Kapitola 8 Jedlé ovoce a ořechy; kůra citrusových plodů nebo 
melounů. 

Výroba, v níž: 

— veškeré použité ovoce, ořechy a kůra citruso
vých plodů nebo melounů kapitoly 8 musí být 
zcela získány a 

— hmotnost použitého cukru nepřesahuje 20 % 
hmotnosti konečného produktu. 

Kapitola 9 Káva, čaj, maté a koření. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

Kapitola 10 Obiloviny. Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 
10 musí být zcela získány. 

Kapitola 11 Mlýnské výrobky; slad; škroby; inulin; pšeničný 
lepek. 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitol 10 
a 11, čísel 0701 a 2303 a položek 0710 10 
a 0714 10 musí být zcela získány. 

Kapitola 12 Olejnatá semena a olejnaté plody; různá zrna, 
semena a plody; průmyslové nebo léčivé rostliny; 
sláma a pícniny. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

Kapitola 13 Šelak; gumy, pryskyřice a jiné rostlinné šťávy 
a výtažky. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, v níž hmot
nost použitého cukru nepřesahuje 20 % hmotnosti 
konečného produktu. 

Kapitola 14 Rostlinné pletací materiály; rostlinné produkty, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

ex kapitola 15 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a výrobky 
vzniklé jejich štěpením; upravené jedlé tuky; živo 
čišné nebo rostlinné vosky; jiné než: 

Výroba z materiálů kterékoli položky, kromě mate
riálů stejné položky jako daný produkt. 

1509 a 
1510 

olivový olej a jeho frakce; Výroba, v níž všechny použité rostlinné materiály 
musí být zcela získány.
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Číslo (1) Popis zboží (2) Požadované opracování nebo zpracování (3) 

1516 a 
1517 

živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich 
frakce, částečně nebo zcela hydrogenované, interes
terifikované, reesterifikované nebo elaidinizované, 
též rafinované, ale jinak neupravené; 

margarín; jedlé směsi nebo přípravky živočišných 
nebo rostlinných tuků nebo olejů nebo frakcí 
různých tuků nebo olejů této kapitoly, jiné než 
jedlé tuky nebo oleje nebo jejich frakce čísla 
1516; a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

152 000 glycerol. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

Kapitola 16 Přípravky z masa, ryb nebo korýšů, měkkýšů nebo 
jiných vodních bezobratlých. 

Výroba, v níž všechny použité materiály kapitol 2, 
3 a 16 musí být zcela získány. 

ex kapitola 17 Cukr a cukrovinky, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

1702 ostatní cukry, včetně chemicky čisté laktózy, 
maltózy, glukózy a fruktózy, v pevném stavu; 
cukerné sirupy bez přísady aromatických přípravků 
nebo barviv; umělý med, též smíšený s přírodním 
medem; karamel; a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž hmotnost 
použitých materiálů čísel 1101 až 1108, 1701 
a 1703 nepřesahuje 30 % hmotnosti konečného 
produktu. 

1704 cukrovinky (včetně bílé čokolády) neobsahující 
kakao. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž: 

— individuální hmotnost použitých materiálů kapi
toly 4 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 
produktu, 

— individuální hmotnost použitého cukru nepřesa
huje 40 % hmotnosti konečného produktu a 

— celková kombinovaná hmotnost cukru a použi
tých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 50 % 
hmotnosti konečného produktu. 

Kapitola 18 Kakao a kakaové přípravky. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž: 

— individuální hmotnost cukru a použitých mate
riálů kapitoly 4 nepřesahuje 40 % hmotnosti 
konečného produktu a 

— celková kombinovaná hmotnost cukru a použi
tých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 60 % 
hmotnosti konečného produktu.
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Číslo (1) Popis zboží (2) Požadované opracování nebo zpracování (3) 

Kapitola 19 Přípravky z obilovin, mouky, škrobu nebo mléka; 
jemné pečivo. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž: 

— hmotnost použitých materiálů kapitol 2, 3 
a 16 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 
produktu, 

— hmotnost použitých materiálů čísel 1006 
a 1101 až 1108 nepřesahuje 20 % hmotnosti 
konečného produktu, 

— individuální hmotnost použitých materiálů kapi
toly 4 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 
produktu, 

— individuální hmotnost použitého cukru nepřesa
huje 40 % hmotnosti konečného produktu a 

— celková kombinovaná hmotnost cukru a použi
tých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 50 % 
hmotnosti konečného produktu. 

ex kapitola 20 Přípravky ze zeleniny, ovoce, ořechů nebo jiných 
částí rostlin; jiných než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž hmotnost 
použitého cukru nepřesahuje 20 % hmotnosti 
konečného produktu. 

2002 a 2003 rajčata, houby a lanýže, připravené nebo konzer
vované jinak než v octě nebo kyselině octové. 

Výroba, při níž jsou všechny použité materiály kapi
toly 7 zcela získané. 

ex kapitola 21 Různé jedlé přípravky, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž: 

— individuální hmotnost použitých materiálů kapi
toly 4 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 
produktu, 

— individuální hmotnost použitého cukru nepřesa
huje 40 % hmotnosti konečného produktu a 

— celková kombinovaná hmotnost cukru a použi
tých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 50 % 
hmotnosti konečného produktu. 

2103 omáčky a přípravky pro omáčky; směsi koření 
a směsi přísad pro ochucení; hořčičná mouka 
a moučka a připravená hořčice: 

— omáčky a přípravky pro omáčky; směsi koření 
a směsi přísad pro ochucení; a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
hořčičnou mouku nebo moučku nebo hotovou 
hořčici. 

— hořčičná mouka a moučka a připravená 
hořčice. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla.
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Číslo (1) Popis zboží (2) Požadované opracování nebo zpracování (3) 

Kapitola 22 Nápoje, lihoviny a ocet. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísel 2207 
a 2208, v níž: 

— všechny použité materiály položek 0806 10, 
2009 61, 2009 69 musí být zcela získány a 

— individuální hmotnost cukru a použitých mate
riálů kapitoly 4 nepřesahuje 20 % hmotnosti 
konečného produktu. 

ex kapitola 23 Zbytky a odpady z potravinářského průmyslu; 
připravené krmivo, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

2302 a 
ex 2303 

škrobárenské zbytky; a Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž hmotnost 
použitých materiálů kapitoly 10 nepřesahuje 20 % 
hmotnosti konečného produktu. 

2309 přípravky používané k výživě zvířat. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž: 

— jsou všechny použité materiály kapitol 2 a 3 
zcela získány, 

— hmotnost použitých materiálů kapitol 10 a 11 
a čísel 2302 a 2303 nepřesahuje 20 % hmot
nosti konečného produktu, 

— individuální hmotnost použitých materiálů kapi
toly 4 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 
produktu, 

— individuální hmotnost použitého cukru nepřesa
huje 40 % hmotnosti konečného produktu a 

— celková kombinovaná hmotnost cukru a použi
tých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 50 % 
hmotnosti konečného produktu. 

ex kapitola 24 Tabák a vyrobené tabákové náhražky, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, v níž hmot
nost použitých materiálů kapitoly 24 nepřesahuje 
30 % celkové hmotnosti použitých materiálů kapi
toly 24. 

2401 nezpracovaný tabák; tabákový odpad; a Veškerý nezpracovaný tabák a tabákový odpad 
kapitoly 24 musí být zcela získán.
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ex 2402 cigarety z tabáku nebo tabákových náhražek. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a tabáku ke 
kouření položky 240319, v níž alespoň 10 % 
hmotnostních všech použitých materiálů kapitoly 
24 je zcela získaný nezpracovaný tabák nebo tabá
kový odpad čísla 2401. 

ex kapitola 25 Sůl; síra; zeminy a kameny; sádrovcové materiály, 
vápno a cement, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex 2519 drcený přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit), 
v hermeticky uzavřených kontejnerech, a oxid 
hořčíku, též čistý, jiný než tavená nebo přepálená 
(slinutá) magnézie. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit). 

Kapitola 26 Rudy kovů, strusky a popely. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

ex kapitola 27 Nerostná paliva, minerální oleje a produkty jejich 
destilace; živičné látky; minerální vosky, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex 2707 oleje, ve kterých hmotnost aromatických složek 
převažuje nad hmotností nearomatických složek, 
přičemž se tyto oleje podobají minerálním olejům 
získaným destilací vysokoteplotního uhelného 
dehtu, z nichž více než 65 % objemu předestiluje 
při teplotě do 250 °C (včetně směsí lakového 
benzinu a surového benzenu), k použití jako 
energetická nebo topná paliva; 

Rafinace nebo jeden nebo více specifických 
procesů ( 1 ), nebo 

ostatní operace, ve kterých jsou všechny použité 
materiály zařazeny v čísle jiném, než je číslo 
produktu. Lze však použít materiály zařazené ve 
stejném čísle za předpokladu, že jejich celková 
hodnota nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu. 

2710 minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, jiné 
než surové; přípravky jinde neuvedené ani nezahr
nuté, obsahující 70 % hmotnostních nebo více 
minerálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů, 
jsou-li tyto oleje základní složkou těchto 
přípravků; odpadní oleje; 

Rafinace nebo jeden nebo více specifických 
procesů ( 2 ), nebo 

ostatní operace, ve kterých jsou všechny použité 
materiály zařazeny v čísle jiném, než je číslo 
produktu. Lze však použít materiály zařazené ve 
stejném čísle za předpokladu, že jejich celková 
hodnota nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu.
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2711 ropné plyny a jiné plynné uhlovodíky; Rafinace nebo jeden nebo více specifických 
procesů ( 2 ), nebo 

ostatní operace, ve kterých jsou všechny použité 
materiály zařazeny v čísle jiném, než je číslo 
produktu. Lze však použít materiály zařazené ve 
stejném čísle za předpokladu, že jejich celková 
hodnota nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu. 

2712 vazelína; parafin, mikrokrystalický parafin, parafi
nový gáč, ozokerit, montánní vosk, rašelinový 
vosk, ostatní minerální vosky a podobné výrobky, 
získané synteticky nebo jiným způsobem, též 
barvené; a 

Rafinace nebo jeden nebo více specifických 
procesů ( 2 ), nebo 

ostatní operace, ve kterých jsou všechny použité 
materiály zařazeny v čísle jiném, než je číslo 
produktu. Lze však použít materiály zařazené ve 
stejném čísle za předpokladu, že jejich celková 
hodnota nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu. 

2713 ropný koks, ropné živice a ostatní zbytky mine
rálních olejů nebo olejů ze živičných nerostů. 

Rafinace nebo jeden nebo více specifických 
procesů ( 1 ), nebo 

ostatní operace, ve kterých jsou všechny použité 
materiály zařazeny v čísle jiném, než je číslo 
produktu. Lze však použít materiály zařazené ve 
stejném čísle za předpokladu, že jejich celková 
hodnota nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu. 

Kapitola 28 Anorganické chemikálie; anorganické nebo orga
nické sloučeniny drahých kovů, kovů vzácných 
zemin, radioaktivních prvků nebo izotopů. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 29 Organické chemikálie. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 30 Farmaceutické výrobky. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla.
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3004 Léky (kromě zboží čísel 3002, 3005 nebo 3006) 
sestávající ze smíšených nebo nesmíšených 
výrobků k terapeutickým nebo profylaktickým 
účelům, v odměřených dávkách (včetně těch, 
které jsou ve formě transdermálních aplikačních 
systémů) nebo upravené ve formě nebo v balení 
pro drobný prodej. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 31 Hnojiva. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 32 Tříselné nebo barvířské výtažky; taniny a jejich 
deriváty; barviva, pigmenty a jiné barvicí látky; 
nátěrové barvy a laky; tmely a jiné nátěrové 
hmoty; inkousty. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 33 Vonné silice a pryskyřice; voňavkářské, kosmetické 
nebo toaletní přípravky. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 34 Mýdlo, organické povrchově aktivní prostředky, 
prací prostředky, mazací prostředky, umělé vosky, 
připravené vosky, lešticí a cídicí přípravky, svíčky 
a podobné výrobky, modelovací pasty, „dentální 
vosky“ a dentální přípravky na bázi sádry, jiné 
než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex 3404 umělé vosky a připravené vosky: 

— na bázi parafínu, minerálních vosků, vosků ze 
živičných nerostů, parafínového gáče nebo 
volného vosku. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla.
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ex kapitola 35 Albuminoidní látky; modifikované škroby; klihy; 
enzymy. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

3505 Dextriny a jiné modifikované škroby (například 
předželatinované nebo esterifikované škroby); 
klihy na bázi škrobů nebo dextrinů nebo jiných 
modifikovaných škrobů. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž hodnota 
všech použitých materiálů nepřesahuje 50 % ceny 
produktu ze závodu. 

3506 Připravené klihy a jiná připravená lepidla, jinde 
neuvedená ani nezahrnutá; výrobky vhodné 
k použití jako klihy nebo lepidla, upravené pro 
drobný prodej jako klihy nebo lepidla, o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 36 Výbušniny; pyrotechnické výrobky; zápalky; pyro
forické slitiny; některé hořlavé přípravky. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu 

Kapitola 37 Fotografické nebo kinematografické zboží. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 38 Různé chemické výrobky, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

3824 60 sorbitol, jiný než položky 2905 44; a Výroba z materiálů kterékoli položky, kromě mate
riálů stejné položky jako produkt a kromě mate
riálů položky 2905 44. Lze však použít materiály 
zařazené ve stejné položce či podpoložce za před
pokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 
20 % ceny produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu.
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Kapitola 39 plasty a výrobky z nich. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály zařazené ve stejném čísle za předpokladu, 
že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % ceny 
produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 40 Kaučuk a výrobky z něj, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

4012 protektorované nebo použité pneumatiky 
z kaučuku; komorové (plné) obruče nebo nízko
tlaké pláště, běhouny pláště pneumatiky 
a ochranné vložky do ráfku pneumatiky z kauču
ku: 

— protektorované pneumatiky; komorové (plné) 
obruče nebo nízkotlaké pláště, z kaučuku, a 

Protektorování použitých pneumatik. 

— ostatní. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů čísel 4011 a 4012, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 41 Surové kůže a kožky (jiné než kožešiny) a usně, 
jiné než: 

4104 až 4106 kůže a kožky vyčiněné nebo zpracované na crust, 
odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené, a 

Přečinění vyčiněné nebo předčiněné kůže a kožek 
položky 4104 11, 4104 19, 4105 10, 4106 21, 
4106 31 nebo 4106 91 nebo 

výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

4107, 4112, 
4113 

usně po vyčinění nebo zpracování na crust dále 
upravené. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
materiály položek 4104 41, 4104 49, 4105 30, 
4106 22, 4106 32 a 4106 92, pouze pokud 
dojde k přečinění suché vyčiněné nebo na crust 
zpracované kůže a kožek. 

Kapitola 42 Kožené zboží; sedlářské a řemenářské výrobky; 
cestovní potřeby, kabelky a podobné schránky; 
výrobky ze střev (jiných než z housenek bource 
morušového). 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu.
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ex kapitola 43 Kožešiny a umělé kožešiny; výrobky z nich, jiné 
než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

4302 vyčiněné nebo upravené kožešiny, sešité: (včetně 
hlav, ohonů, nožek a jiných kousků nebo odřez
ků), nesešité nebo sešité (bez jiných přidaných 
materiálů), jiné než čísla 4303, a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

4303 oděvy, oděvní doplňky a jiné výrobky z kožešin. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

ex kapitola 44 Dřevo a dřevěné výrobky; dřevěné uhlí, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex 4407 dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené 
nebo loupané, též hoblované, broušené pískem 
nebo na koncích spojované, o tloušťce převyšující 
6 mm; 

Hoblovaní, broušení pískem nebo spojování na 
koncích. 

ex 4408 listy na dýhování (včetně listů získaných krájením 
na plátky vrstveného dřeva) a na překližky 
o tloušťce nepřesahující 6 mm, sesazované, 
a ostatní dřevo, rozřezané podélně, krájené nebo 
loupané, o tloušťce nepřesahující 6 mm, hoblo
vané, broušené pískem nebo na koncích spojova
né; 

Sesazování, hoblovaní, broušení pískem nebo spojo
vání na koncích. 

ex 4410 až 
ex 4413 

lišty a tvarované lišty, včetně dekorativních lišt 
a ostatních tvarovaných prkének; 

Lištování nebo tvarování. 

ex 4415 bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné 
dřevěné obaly: 

Výroba z prken neřezaných na míru. 

ex 4418 — výrobky stavebního truhlářství a tesařství, ze 
dřeva; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
dřevěné voštinové desky, podlahové desky a šinde
le. 

— lišty a tvarované lišty a Lištování nebo tvarování. 

ex 4421 polotovary na zápalky; dřevěné kolíčky (floky) do 
obuvi. 

Výroba ze dřeva kteréhokoli čísla, kromě protaho
vaného dřeva čísla 4409.
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Kapitola 45 Korek a korkové výrobky. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 46 Výrobky ze slámy, esparta nebo jiných pletacích 
materiálů; košíkářské a proutěné výrobky. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 47 Buničina ze dřeva nebo z jiných celulózových 
vláknovin; sběrový papír, kartón nebo lepenka 
(odpad a výmět). 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 48 Papír, karton a lepenka; výrobky z papíroviny, 
papíru, kartónu nebo lepenky. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 49 Tištěné knihy, noviny, obrazy a jiné výrobky poly
grafického průmyslu; rukopisy, strojopisy a plány. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 50 Hedvábí, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

ex 5003 hedvábný odpad (včetně zámotků nevhodných ke 
smotávání, přízového odpadu a rozvlákněného 
materiálu), mykaný nebo česaný; 

Mykání nebo česání hedvábného odpadu. 

5004 až 
ex 5006 

hedvábné nitě a příze spředené z hedvábného 
odpadu; a 

Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování 
chemických vláken spojené se spřádáním nebo 
kroucením ( 3 ).
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5007 tkaniny z hedvábí nebo z hedvábného odpadu. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken, vytlačování chemických nekonečných vláken 
nebo kroucení, ve všech případech spojené 
s tkaním; 

tkaní spojené s barvením; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ). 

ex kapitola 51 Vlna, jemné nebo hrubé zvířecí chlupy; žíněné nitě 
a tkaniny, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

5106 až 5110 vlněná příze, příze z jemných nebo hrubých zvíře
cích chlupů nebo ze žíní; a 

Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování 
chemických vláken spojené se spřádáním ( 3 ). 

5111 až 5113 tkaniny z vlny, jemných nebo hrubých zvířecích 
chlupů nebo ze žíní. 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo barvení příze 
spojené s tkaním nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ). 

ex kapitola 52 Bavlna, jiná než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

5204 až 5207 bavlněné příze a nitě; a Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování 
chemických vláken spojené se spřádáním ( 3 ). 

5208 až 5212 bavlněné tkaniny. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ).

CS L 186/1354 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020



 

Číslo (1) Popis zboží (2) Požadované opracování nebo zpracování (3) 

ex kapitola 53 Ostatní rostlinná textilní vlákna; papírové nitě 
a tkaniny z papírových nití, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

5306 až 5308 nitě z jiných rostlinných textilních vláken; papí
rové nitě; a 

Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování 
chemických vláken spojené se spřádáním ( 3 ). 

5309 až 5311 tkaniny z ostatních rostlinných textilních vláken; 
tkaniny z papírových nití. 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ). 

5401 až 5406 Nitě, nitě z jednoho nekonečného vlákna (mono
filamentu) a nitě z chemických nekonečných 
vláken. 

Vytlačování chemických vláken spojené se spřá
dáním nebo spřádání přírodních vláken ( 3 ). 

5407 a 
5408 

Tkaniny z nití z chemických nekonečných vláken. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním; 

kroucení nebo tvarování spojené s tkaním za před
pokladu, že hodnota použitých nekroucených/ne
tvarovaných vláken nepřesahuje 47,5 % hodnoty 
produktu ze závodu, nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ). 

5501 až 5507 Chemická střižová vlákna. Vytlačování chemických vláken. 

5508 až 5511 Nitě a šicí nitě z chemických střižových vláken. Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování 
chemických vláken spojené se spřádáním ( 3 ).
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5512 až 5516 Tkaniny z chemických střižových vláken. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním; 

barvení příze spojené s tkaním nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ). 

ex kapitola 56 Vata, plsť a netkané textilie; speciální nitě; 
motouzy, šňůry, provazy a lana a výrobky 
z nich, jiné než: 

Vytlačování chemických vláken spojené se spřá
dáním nebo spřádání přírodních vláken nebo 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem ( 3 ). 

5602 plsť, též impregnovaná, povrstvená, potažená nebo 
laminovaná: 

— vpichovaná plsť; a Vytlačování chemických vláken spojené s tvaro
váním tkanin, avšak lze použít: 

— polypropylenová nekonečná vlákna čísla 5402, 

— polypropylenová vlákna čísla 5503 nebo 5506 
nebo 

— kabely z polypropylenových nekonečných 
vláken čísla 5501, 

jejichž délková hmotnost je pro každé hedvábí nebo 
vlákno menší než 9 decitex, 

za předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesa
huje 40 % ceny produktu ze závodu, nebo 

pouhé tvarování tkanin v případě plsti vyrobené 
z přírodních vláken ( 3 ). 

— ostatní; Vytlačování chemických vláken spojené s tvaro
váním tkanin nebo 

pouhé tvarování tkanin v případě ostatní plsti 
vyrobené z přírodních vláken ( 3 ). 

5603 netkané textilie, též impregnované, povrstvené, 
potažené nebo laminované; 

Vytlačování chemických vláken nebo použití přírod
ních vláken spojené s netkanými metodami včetně 
propichování. 

5604 kaučukové nitě a šňůry, pokryté textilem; textilní 
nitě a pásky a podobné tvary čísla 5404 nebo 
5405, impregnované, povrstvené, potažené nebo 
opláštěné kaučukem nebo plasty:
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— kaučukové nitě a šňůry, pokryté textilem, a Výroba z kaučukových nití nebo šňůr, nepokrytých 
textilem. 

— ostatní; Vytlačování chemických vláken spojené se spřá
dáním nebo spřádání přírodních vláken ( 3 ). 

5605 metalizované nitě, též ovinuté, představující textilní 
nitě, pásky nebo podobné tvary čísla 5404 nebo 
5405, kombinované s kovem ve formě vláken, 
pásků nebo prášků nebo potažené kovem, a 

Vytlačování chemických vláken spojené se spřá
dáním nebo spřádání přírodních nebo chemických 
střižových vláken ( 3 ). 

5606 ovinuté nitě, pásky a podobné tvary čísla 5404 
nebo 5405, ovinuté (jiné než čísla 5605 a jiné 
než ovinuté žíněné nitě); žinylkové nitě (včetně 
povločkované žinylkové nitě); řetízkové nitě. 

Vytlačování chemických vláken spojené se spřá
dáním nebo spřádání přírodních nebo chemických 
střižových vláken; 

spřádání spojené s vločkováním nebo 

vločkování spojené s barvením ( 3 ). 

Kapitola 57 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 
výroba z kokosových, sisalových nebo jutových 
nití; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem 
nebo 

všívání spojené s barvením nebo potiskem. 

Vytlačování chemických vláken spojené s netkanými 
metodami včetně propichování ( 3 ). 

Lze však použít: 

— nitě z nekonečných vláken z polypropylenu 
čísla 5402, 

— polypropylenová vlákna čísla 5503 nebo 5506 
nebo 

— kabely z nekonečných vláken z polypropylenu 
čísla 5501, 

jejichž délková hmotnost je pro každé nekonečné 
vlákno nebo vlákno menší než 9 decitex, za před
pokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 
40 % ceny produktu ze závodu. 

Jako podklad lze použít jutovou tkaninu. 

ex kapitola 58 Speciální tkaniny; všívané textilie; krajky; tapiserie; 
prýmkařské výrobky a výšivky, jiné než: 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo vločkováním nebo 
povrstvováním; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem;
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barvení příze spojené s tkaním nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ). 

5805 ručně tkané tapiserie typu Goblén, Flanderský 
goblén, Aubusson, Beauvais a podobné a jehlou 
vypracované tapiserie (například stehem zvaným 
petit point nebo křížovým stehem), též zcela 
zhotovené; a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

5810 výšivky v metráži, v pásech nebo v motivech. Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

5901 Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými 
látkami, používané pro vnější obaly knih nebo 
podobné účely; kopírovací nebo průsvitná plátna 
na výkresy; připravené malířské plátno; ztužené 
plátno a podobné ztužené textilie používané 
jako kloboučnické podložky. 

Tkaní spojené s barvením nebo vločkováním nebo 
povrstvováním nebo 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem. 

5902 Pneumatikové kordové textilie z vysokopevnost
ních nití z nylonu nebo jiných polyamidů, poly
esterů nebo viskózového vlákna: 

— neobsahující více než 90 % hmotnostních 
textilních materiálů; 

Tkaní. 

— ostatní. Vytlačování chemických vláken spojené s tkaním. 

5903 Textilie impregnované, povrstvené, potažené nebo 
laminované plasty, jiné než čísla 5902. 

Tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním 
nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu. 

5904 Linoleum, též přiříznuté do tvaru; podlahové 
krytiny sestávající z povrstvení nebo povlaku na 
textilní podložce, též přiříznuté do tvaru. 

Tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním ( 3 ). 

5905 Textilní tapety:
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— impregnované, povrstvené, potažené nebo 
laminované kaučukem, plasty nebo jinými 
materiály; 

Tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním. 

— ostatní. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s tkaním; 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním 
nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu ( 3 ). 

5906 Pogumované textilie, jiné než čísla 5902: 

— pletené nebo háčkované textilie; Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s pletením; 

pletení spojené s barvením nebo povrstvováním 
nebo 

barvení příze z přírodních vláken spojené s plete
ním ( 3 ). 

— ostatní textilie vyrobené ze syntetické příze, 
obsahující více než 90 % hmotnostních textil
ních materiálů; a 

Vytlačování chemických vláken spojené s tkaním. 

— ostatní. Tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním 
nebo 

barvení příze z přírodních vláken spojené 
s tkaním. 

5907 Textilie jiným způsobem impregnované, 
povrstvené nebo potažené; malované plátno pro 
divadelní scénu, textilie pro pozadí ve studiích 
nebo podobné textilie. 

Tkaní spojené s barvením nebo vločkováním nebo 
povrstvováním; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem 
nebo 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandro
vání, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesa
huje 47,5 % ceny produktu ze závodu. 

5908 Textilní knoty, tkané, spletené nebo pletené pro 
lampy, vařiče, zapalovače, svíčky nebo podobné 
výrobky; žárové punčošky a duté úplety sloužící 
k jejich výrobě, též impregnované:
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— žárové punčošky, impregnované; a Výroba z dutého úpletu pro žárové punčošky. 

— ostatní. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

5909 až 5911 Textilní výrobky a zboží pro technické účely: 

— lešticí kotouče nebo kruhy jiné než z plsti 
čísla 5911; 

Tkaní. 

— tkaniny používané v papírenství nebo pro jiné 
technické účely, též plstěné, též impregnované 
nebo potažené, nekonečné nebo opatřené 
spojovacími částmi, jednoduše nebo násobně 
tkané nebo násobně tkané na plocho na 
osnově nebo na útku čísla 5911; a 

Vytlačování chemických vláken nebo spřádání 
přírodních nebo chemických střižových vláken, ve 
všech případech spojené s tkaním, nebo 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním. 

Smějí být použita pouze tato vlákna: 

— příze z kokosového vlákna, 

— příze z polytetrafluoroethylenu, ( 4 ) 

— násobná polyamidová příze, povrstvená, 
impregnovaná nebo povlečená fenolickou prys
kyřicí, 

— příze ze syntetických textilních vláken z aroma
tických polyamidů, získaná polykondenzací m- 
fenylendiaminu a kyseliny isoftalové, 

— polytetrafluoretylenový monofil ( 4 ), 

— příze ze syntetických textilních vláken z poly(p- 
fenylen tereftalamidu), 

— příze ze skleněných vláken, potažená fenolovou 
pryskyřicí a ovinutá akrylovou nití, ( 4 ) a 

— kopolyesterový monofil z polyesteru a prysky 
řice tereftalové kyseliny a 1,4 cyklohexandietha
nolu a kyseliny isoftalové. 

— ostatní. Vytlačování chemických nekonečných vláken nebo 
spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken spojené s tkaním ( 3 ) nebo 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním. 

Kapitola 60 Pletené nebo háčkované textilie. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s pletením; 

pletení spojené s barvením nebo vločkováním nebo 
povrstvováním; 

vločkování spojené s barvením nebo potiskem;
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barvení příze z přírodních vláken spojené 
s pletením nebo 

kroucení nebo tvarování spojené s pletením za 
předpokladu, že hodnota použitých nekroucených/ 
netvarovaných vláken nepřesahuje 47,5 % hodnoty 
produktu ze závodu ( 3 ). 

Kapitola 61 Oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčkované: 

— získané sešitím nebo jiným spojením dvou 
nebo více kusů pletené nebo háčkované texti
lie, které byly buď nastříhány do tvaru, nebo 
jejichž tvar byl získán přímo; a 

Pletení a zhotovování (včetně stříhání). ( 3 ), ( 5 ) 

— ostatní. Spřádání přírodních nebo chemických střižových 
vláken nebo vytlačování chemických nekonečných 
vláken, ve všech případech spojené s pletením (pro
dukty upletené do tvaru), nebo 

barvení příze z přírodních vláken spojené 
s pletením (produkty upletené do tvaru) ( 3 ). 

ex kapitola 62 Oděvy a oděvní doplňky, jiné než pletené nebo 
háčkované, jiné než: 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání) 
nebo 

zhotovování, jemuž předchází potisk spolu 
s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončova
cími operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, 
tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava 
proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, 
impregnování, zašívání a nopování), pokud 
hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 
47,5 % ceny produktu ze závodu. ( 3 ), ( 5 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 a 
ex 6211 

dámské, dívčí a kojenecké oděvy a kojenecké 
oděvní doplňky, vyšívané; 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání) 
nebo 

výroba z nevyšívané textilie za předpokladu, že 
hodnota použité nevyšívané textilie nepřesahuje 
40 % ceny produktu ze závodu ( 5 ). 

ex 6210 a 
ex 6216 

ohnivzdorné vybavení z textilií pokrytých fólií 
z hliníkovaného polyesteru; 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání) 
nebo 

povrstvování, pokud hodnota použité nepovrstvené 
textilie nepřesahuje 40 % ceny produktu ze závodu, 
spojené se zhotovováním (včetně stříhání) ( 5 ). 

6213 a 
6214 

kapesníky, přehozy, šátky, šály, mantily, závoje 
a podobné výrobky:
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— vyšívané; a Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání); 

výroba z nevyšívané textilie za předpokladu, že 
hodnota použité nevyšívané textilie nepřesahuje 
40 % ceny produktu ze závodu ( 5 ), nebo 

zhotovování, jemuž předchází potisk spolu 
s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončova
cími operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, 
tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava 
proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, 
impregnování, zašívání a nopování), pokud 
hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 
47,5 % ceny produktu ze závodu. ( 3 ), ( 5 ) 

— ostatní; a Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání) 
nebo 

zhotovování, jemuž předchází potisk spolu 
s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončova
cími operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, 
tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava 
proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, 
impregnování, zašívání a nopování), pokud 
hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 
47,5 % ceny produktu ze závodu. ( 3 ), ( 5 ) 

6217 ostatní zhotovené oděvní doplňky; části oděvů 
nebo oděvních doplňků, jiné než čísla 6212: 

— vyšívané; Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání) 
nebo 

výroba z nevyšívané textilie za předpokladu, že 
hodnota použité nevyšívané textilie nepřesahuje 
40 % ceny produktu ze závodu ( 5 ). 

— ohnivzdorné vybavení z textilií pokrytých fólií 
z hliníkovaného polyesteru; 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání) 
nebo 

povrstvování, pokud hodnota použité nepovrstvené 
textilie nepřesahuje 40 % ceny produktu ze závodu, 
spojené se zhotovováním (včetně stříhání) ( 5 ). 

— podšívky pro límce a manžety, vystřižené; a Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, v níž hodnota 
všech použitých materiálů nepřesahuje 40 % ceny 
produktu ze závodu. 

— ostatní. Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání) ( 5 ).
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ex kapitola 63 Ostatní zcela zhotovené textilní výrobky; soupravy; 
obnošené oděvy a použité textilní výrobky; hadry, 
jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

6301 až 6304 přikrývky, plédy, ložní prádlo atd.; záclony atd.; 
ostatní bytové textilie: 

— z plsti, z netkaných textilií; a Vytlačování chemických vláken nebo použití přírod
ních vláken, v každém případě spojené s netkaným 
procesem včetně propichování a zhotovování 
(včetně stříhání) ( 3 ). 

— ostatní: 

– – vyšívané; a Tkaní nebo pletení spojené se zhotovováním 
(včetně stříhání); nebo 

výroba z nevyšívané tkaniny (jiné než pletené nebo 
háčkované) za předpokladu, že hodnota použité 
nevyšívané tkaniny nepřesahuje 40 % ceny produktu 
ze závodu. ( 5 ), ( 6 ) 

– – ostatní; Tkaní nebo pletení spojené se zhotovováním 
(včetně stříhání). 

6305 pytle a pytlíky k balení zboží; Vytlačování chemických vláken nebo spřádání 
přírodních a/nebo chemických střižových vláken 
spojené s tkaním nebo pletením a zhotovováním 
(včetně stříhání) ( 3 ). 

6306 nepromokavé plachty, ochranné a stínicí plachty; 
stany; plachty pro lodě, pro prkna k plachtění na 
vodě nebo na souši; kempinkové výrobky: 

— z netkaných textilií; a Vytlačování chemických vláken nebo přírodních 
vláken, ve všech případech spojené s jakoukoli 
netkanou metodou včetně propichování. 

— ostatní; Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhá
ní) ( 3 ), ( 5 ) nebo 

povrstvování, pokud hodnota použité nepovrstvené 
textilie nepřesahuje 40 % ceny produktu ze závodu, 
spojené se zhotovováním (včetně stříhání). 

6307 ostatní zcela zhotovené výrobky, včetně střihových 
šablon, a 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 40 % ceny produktu ze závodu. 

6308 soupravy sestávající z tkaniny a nitě, též 
s doplňky, pro výrobu koberečků, tapiserií, vyšíva
ných stolních ubrusů nebo servítků nebo podob
ných textilních výrobků, v balení pro drobný 
prodej. 

Každá součást soupravy musí splňovat pravidlo, 
které by pro ni platilo, kdyby nebyla součástí 
soupravy. Lze však použít nepůvodní předměty za 
předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 
15 % ceny soupravy ze závodu.
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ex kapitola 64 Obuv, kamaše a podobné výrobky; části a součásti 
těchto výrobků, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla kromě svršků 
spojených se stélkou nebo jinou částí spodku čísla 
6406. 

6406 části a součásti obuvi (včetně svršků, též spoje
ných s podešvemi, jinými než zevními); vkládací 
stélky, pružné podpatěnky a podobné výrobky; 
kamaše, kožené kamaše a podobné výrobky 
a jejich části a součásti. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

Kapitola 65 Pokrývky hlavy a jejich části a součásti. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

Kapitola 66 Deštníky, slunečníky, vycházkové hole, sedací hole, 
biče, jezdecké bičíky a jejich části a součásti. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 67 Upravená péra a prachové peří a výrobky z nich; 
umělé květiny; výrobky z vlasů. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

ex kapitola 68 Výrobky z kamene, sádry, cementu, osinku (azbes
tu), slídy nebo podobných materiálů, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex 6803 výrobky z přírodní nebo aglomerované břidlice; Výroba z opracované břidlice. 

ex 6812 výrobky z osinku (azbestu); výrobky ze směsí na 
bázi osinku (azbestu) nebo ze směsí na bázi osinku 
(azbestu) a uhličitanu hořečnatého; a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

ex 6814 výrobky ze slídy, včetně aglomerované nebo 
rekonstituované slídy, též na podložce z papíru, 
kartónu, lepenky nebo jiných materiálů. 

Výroba z opracované slídy (včetně aglomerované 
nebo rekonstituované slídy). 

Kapitola 69 Keramické výrobky. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 70 Sklo a skleněné výrobky, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu.
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7010 demižóny, lahve, sklenice, baňky, kelímky, lékovky, 
lahvičky na tablety, ampule a jiné skleněné obaly 
používané pro přepravu nebo k balení zboží; 
zavařovací sklenice; zátky, víčka a jiné uzávěry 
ze skla; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

broušení skleněných výrobků za předpokladu, že 
hodnota použitých nebroušených skleněných 
výrobků nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu. 

7013 stolní, kuchyňské, toaletní, kancelářské skleněné 
výrobky, skleněné výrobky pro vnitřní výzdobu 
nebo pro podobné účely (jiné než zboží čísla 
7010 nebo 7018); a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, 

broušení skleněných výrobků za předpokladu, že 
hodnota použitých nebroušených skleněných 
výrobků nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu, nebo 

ruční dekorování (kromě zdobení sítotiskem) ručně 
foukaných skleněných výrobků za předpokladu, že 
hodnota použitých ručně foukaných skleněných 
výrobků nepřesahuje 50 % ceny produktu ze 
závodu. 

7019 skleněná vlákna (včetně skleněné vlny) a výrobky 
z nich (například příze, tkaniny). 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 71 Přírodní nebo uměle pěstované perly, drahokamy 
nebo polodrahokamy, drahé kovy, kovy plátované 
drahými kovy a výrobky z nich; bižuterie; mince, 
jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

7106, 
7108 a 
7110 

drahé kovy: 

— netepané; a Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů čísel 7106, 7108 a 7110; 

elektrolytická, teplotní nebo chemická separace 
drahých kovů čísla 7106, 7108 nebo 7110 nebo 

tavení a/nebo slévání drahých kovů čísla 7106, 
7108 nebo 7110 navzájem nebo s obecnými kovy. 

— ve formě polotovarů nebo prachu; a Výroba z netepaných drahých kovů. 

7117 bižuterie. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba z částí z obecných kovů, neplátovaných ani 
nepovlečených drahými kovy, za předpokladu, že 
hodnota všech použitých materiálů nepřesahuje 
50 % ceny produktu ze závodu.
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ex kapitola 72 Železo a ocel, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

7207 polotovary ze železa nebo nelegované oceli; Výroba z materiálů čísla 7201, 7202, 7203, 7204 
nebo 7205. 

7208 až 7214 ploché válcované výrobky, tyče a pruty ze železa 
nebo nelegované oceli; 

Výroba z ingotů nebo jiných primárních forem 
nebo polotovarů čísla 7206 nebo 7207. 

7215 a 
7216 

ostatní tyče a pruty ze železa nebo nelegované 
oceli; 

úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nele
gované oceli; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísel 7206 
a 7207, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

7217 dráty ze železa nebo nelegované oceli; Výroba z polotovarů čísla 7207. 

7218 91 a 
7218 99 

polotovary; Výroba z materiálů čísla 7201, 7202, 7203, 7204 
nebo 7205 nebo položky 7218 10. 

7219 až 7222 ploché válcované výrobky, tyče a pruty, úhelníky, 
tvarovky a profily z nerezavějící oceli; 

Výroba z ingotů nebo jiných primárních forem 
nebo polotovarů čísla 7218. 

7223 dráty z nerezavějící oceli; Výroba z polotovarů čísla 7218. 

7224 90 polotovary; Výroba z materiálů čísla 7201, 7202, 7203, 7204 
nebo 7205 nebo položky 7224 10. 

7225 až 7228 ploché válcované výrobky, tyče a pruty válcované 
za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích; úhel
níky, tvarovky a profily, z ostatní legované oceli; 
duté vrtné tyče a pruty, z legované nebo nelego
vané oceli; a 

Výroba z ingotů nebo jiných primárních forem 
nebo polotovarů čísla 7206, 7207, 7218 nebo 
7224. 

7229 dráty z ostatní legované oceli. Výroba z polotovarů čísla 7224. 

ex kapitola 73 Výrobky ze železa nebo oceli, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

ex 7301 štětovnice; Výroba z materiálů čísla 7206.
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7302 konstrukční materiál pro stavbu železničních nebo 
tramvajových tratí ze železa nebo oceli: kolejnice, 
přídržné kolejnice a ozubnice, hrotovnice, 
srdcovky, přestavné tyče výměny a ostatní přejez
dová zařízení, pražce (příčné pražce), kolejnicové 
spojky, kolejnicové stoličky, klíny kolejnicových 
stoliček, podkladnice (kořenové desky), kolejnicové 
přídržky, úložné desky výhybky, kleštiny (táhla) 
a jiný materiál speciálně přizpůsobený pro spojo
vání nebo upevňování kolejnic; 

Výroba z materiálů čísla 7206. 

7304 a 
7305 

trouby, trubky a duté profily, ze železa (jiného než 
litiny) nebo z oceli; 

ostatní trouby a trubky (například svařované, 
nýtované nebo podobně uzavírané), s kruhovým 
příčným průřezem, s vnějším průměrem převyšu
jícím 406,4 mm, ze železa nebo oceli; 

Výroba z materiálů čísla 7206, 7207, 7208, 7209, 
7210, 7212, 7218, 7219, 7220 nebo 7224. 

7306 ostatní trouby, trubky a duté profily (například 
s netěsným švem nebo svařované, nýtované 
nebo podobně uzavírané), ze železa nebo oceli; 

Výroba z materiálů kterékoli kapitoly, kromě mate
riálů stejné kapitoly jako produkt. 

ex 7307 příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 
z nerezavějící oceli (ISO č. X5CrNiMo 1712), 
sestávající z několika částí; a 

Soustružení, vrtání, vystružování, řezání závitů, 
odstraňování otřepů a otryskávání (pískování) 
kovaných polotovarů, jejichž hodnota nepřesahuje 
35 % ceny produktu ze závodu. 

7308 konstrukce (kromě montovaných staveb čísla 
9406) a části a součásti konstrukcí (například 
mosty a části mostů, vrata plavebních komor 
a propustí, věže, příhradové sloupy, střechy, 
střešní rámové konstrukce, dveře a okna a jejich 
rámy, zárubně a prahy, okenice, sloupková 
zábradlí, pilíře a sloupky), ze železa nebo oceli; 
desky, tyče, úhelníky, tvarovky, profily, trubky 
a podobné výrobky ze železa nebo oceli, připra
vené pro použití v konstrukcích. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Nelze však použít 
svářené úhelníky, tvarovky a profily čísla 7301. 

ex kapitola 74 Měď a výrobky z ní, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

7408 měděné dráty; a Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 7407. 

7413 splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy 
a podobné výrobky, z mědi, elektricky neizolova
né. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 7408. 

Kapitola 75 Nikl a výrobky z něho. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

ex kapitola 76 Hliník a výrobky z hliníku, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

7601 netvářený (surový) hliník; Výroba z materiálů kteréhokoli čísla.
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7605 hliníkové dráty; Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 7604. 

7607 hliníkové fólie (též potištěné nebo na podložce 
z papíru, kartónu, lepenky, plastů nebo na 
podobném podkladovém materiálu), o tloušťce (s 
výjimkou jakékoliv podložky) nepřesahující 
0,2 mm; a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 7606. 

7614 splétaná lanka, kabely, splétané pásy a podobné 
výrobky, z hliníku, elektricky neizolované. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 7605. 

Kapitola 78 Olovo a výrobky z něho. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

Kapitola 79 Zinek a výrobky z něho. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

ex kapitola 80 Cín a výrobky z cínu, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

8007 ostatní výrobky z cínu. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 81 Ostatní obecné kovy; cermety; výrobky z nich. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

ex kapitola 82 Nástroje, nářadí, náčiní, nožířské výrobky 
a příbory, z obecných kovů; jejich části a součásti 
z obecných kovů, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8206 nástroje a nářadí dvou nebo více čísel 8202 až 
8205, v soupravách (sadách) pro drobný prodej. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů čísel 8202 až 8205. Souprava (sada) však 
může obsahovat nástroje čísel 8202 až 8205 za 
předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 
15 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 83 Různé výrobky z obecných kovů. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu.
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ex kapitola 84 Jaderné reaktory, kotle, stroje a mechanická 
zařízení; jejich části a součásti, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8401 nukleární reaktory; neozářené palivové články 
(kazety) pro jaderné reaktory; stroje a přístroje 
pro oddělování izotopů; 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8407 vratné nebo rotační zážehové spalovací pístové 
motory s vnitřním spalováním; 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8408 vznětové pístové motory s vnitřním spalováním 
(dieselové motory nebo motory s žárovou hlavou); 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8419 stroje, strojní zařízení nebo laboratorní přístroje, 
též elektricky vytápěné (kromě pecí a jiných 
zařízení čísla 8514), pro zpracovávání materiálů 
výrobními postupy, které spočívají ve změně 
teploty, jako jsou topení, vaření, pražení, destilace, 
rektifikace (opakovaná destilace), sterilizace, paste
rizace, paření, sušení, vypařování, odpařování, 
kondenzace nebo chlazení, jiné než stroje a strojní 
zařízení typu používaného v domácnosti; neelek
trické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody; 

Výroba z materiálů kterékoli položky, kromě mate
riálů stejné položky jako daný produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8427 vidlicové vysokozdvižné vozíky; ostatní vozíky 
vybavené zdvihacím nebo manipulačním zaříze
ním; 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8443 31 stroje, které umožňují dvě nebo více z funkcí tisk, 
kopírování nebo telefaxový přenos, a které je 
možno připojit k zařízení pro automatizované 
zpracování dat nebo do komunikační sítě; 

Výroba z materiálů kterékoli položky, kromě mate
riálů stejné položky jako daný produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8481 kohouty, ventily a podobná zařízení pro potrubí, 
kotle, nádrže, vany nebo podobné výrobky, včetně 
redukčních ventilů a ventilů řízených termostatem; 
a 

Výroba z materiálů kterékoli položky, kromě mate
riálů stejné položky jako daný produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8482 valivá ložiska (kuličková, válečková, jehlová apod.). Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 40 % ceny produktu ze závodu.
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ex kapitola 85 Elektrické stroje, přístroje a zařízení a jejich části 
a součásti; přístroje pro záznam a reprodukci 
zvuku, přístroje pro záznam a reprodukci televi
zního obrazu a zvuku a části, součásti a příslušen
ství těchto přístrojů, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8501, 8502 elektrické motory a generátory; elektrická generá
torová soustrojí a rotační měniče; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8503, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8513 přenosná elektrická svítidla s vlastním zdrojem 
elektrické energie (například na suché články, 
akumulátory, magneta), jiné než osvětlovací 
přístroje a zařízení čísla 8512; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8519 přístroje pro záznam nebo reprodukci zvuku; Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8522, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 40 % ceny produktu ze závodu. 

8521 přístroje pro videofonní záznam nebo jeho repro
dukci, též s vestavěným videotunerem; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8522, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8523 disky, pásky, energeticky nezávislá polovodičová 
paměťová zařízení, „čipové karty“ a jiná média 
pro záznam zvuku nebo jiného fenoménu, též 
nahraná, včetně matric a galvanických otisků pro 
výrobu disků, avšak kromě výrobků kapitoly 37; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8525 vysílací přístroje pro rozhlasové nebo televizní 
vysílání, též obsahující přijímací zařízení nebo 
zařízení pro záznam nebo reprodukci zvuku; tele
vizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery 
se záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry); 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8529, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8526 radiolokační a radiosondážní přístroje (radary), 
radionavigační přístroje a radiové přístroje pro 
dálkové řízení; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8529, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu.
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8527 přijímací přístroje pro rozhlasové vysílání, též 
kombinované v jednom uzavření s přístrojem 
pro záznam nebo reprodukci zvuku nebo s hodi
nami; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8529, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 40 % ceny produktu ze závodu. 

8528 monitory a projektory, neobsahující televizní přijí
mací přístroje; televizní přijímací přístroje, též 
s vestavěnými rozhlasovými přijímači nebo 
s přístroji pro záznam nebo reprodukci zvuku 
nebo obrazu; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8529, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8535 až 8537 elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo 
k ochraně elektrických obvodů, nebo k jejich 
zapojování, spojování a připojování; konektory 
pro optická vlákna, pro svazky optických vláken 
nebo pro kabely z optických vláken; tabule, 
panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné základny 
pro elektrické ovládání nebo rozvod elektrického 
proudu; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt a čísla 8538, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8539 elektrické žárovky nebo výbojky, včetně žárovek 
pro světlomety, tzv. „zapečetěných světlometů“ 
a ultrafialových nebo infračervených žárovek 
a výbojek; obloukovky; 

Výroba z materiálů kterékoli položky, kromě mate
riálů stejné položky jako daný produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8544 izolované (též s lakovaným povrchem nebo 
anodickým okysličením) dráty, kabely (včetně 
koaxiálních kabelů) a jiné izolované elektrické 
vodiče, též vybavené přípojkami; kabely z optic
kých vláken vyrobené z jednotlivě opláštěných 
vláken, též spojené s elektrickými vodiči nebo 
vybavené přípojkami; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8545 uhlíkové elektrody, uhlíkové kartáčky, osvětlovací 
uhlíky, uhlíky pro elektrické baterie a ostatní 
výrobky z grafitu nebo z jiného uhlíku, též 
spojené s kovem, pro elektrické účely; 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

8546 elektrické izolátory z jakéhokoliv materiálu; Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8547 izolační části a součásti pro elektrické stroje, 
přístroje nebo zařízení, vyrobené zcela z izolačních 
materiálů nebo jen s jednoduchými, do materiálu 
vlisovanými drobnými kovovými součástmi (napří
klad s objímkami se závitem), sloužícími výhradně 
k připevňování, jiné než izolátory čísla 8546; elek
trické instalační trubky a jejich spojky z obecných 
kovů, s vnitřní izolací; a 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu.
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8548 odpad a zbytky galvanických článků, baterií 
a elektrických akumulátorů; nepoužitelné galva
nické články, baterie a elektrické akumulátory; 
elektrické části a součásti strojů nebo přístrojů, 
jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté. 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 86 Železniční nebo tramvajové lokomotivy; kolejová 
vozidla a jejich části a součásti; kolejový svrškový 
upevňovací materiál a upevňovací zařízení a jejich 
části a součásti; mechanická (včetně elektromecha
nických) dopravní signalizační zařízení všeho 
druhu. 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 87 Vozidla, jiná než kolejová, jejich části, součásti 
a příslušenství, jiná než: 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 45 % ceny produktu ze závodu. 

8711 motocykly (včetně mopedů) a jízdní kola 
vybavená pomocným motorem, též s postranními 
vozíky, postranní vozíky; a 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

8714 části, součásti a příslušenství vozidel čísel 8711 až 
8713. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 88 Letadla, kosmické lodě a jejich části a součásti; 
jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex 8804 rotující padáky. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, včetně ostat
ních materiálů čísla 8804, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 89 Lodě, čluny a plovoucí konstrukce. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 90 Optické, fotografické, kinematografické, měřicí, 
kontrolní, přesné, lékařské nebo chirurgické 
nástroje a přístroje; jejich části, součásti a příslu 
šenství, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu.
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9001 50 brýlové čočky z jiných materiálů než sklo; a Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu, nebo 

výroba, v níž proběhne jedna z následujících 
operací: 

— povrchové opracování polotovaru čočky do 
hotové dioptrické čočky s korektivní optickou 
funkcí, která je určena k namontování do brýlí, 
nebo 

— povrstvení čočky vhodnými postupy za účelem 
zlepšení zraku a zajištění ochrany nositele ( 7 ). 

9002 čočky, hranoly, zrcadla a jiné optické články 
z jakéhokoliv materiálu, zasazené, které tvoří 
části a součásti nebo příslušenství pro nástroje 
nebo přístroje, jiné než články z opticky neopra
covaného skla. 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 91 Hodiny, hodinky a jejich části a součásti. Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 92 Hudební nástroje; části, součásti a příslušenství 
těchto nástrojů. 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 93 Zbraně a střelivo; jejich části, součásti a příslušen
ství. 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 94 Nábytek; lůžkoviny, matrace, vložky do postelí, 
polštáře a podobné vycpávané výrobky; svítidla 
a osvětlovací zařízení, jinde neuvedená ani neza
hrnutá; světelné znaky, světelné ukazatele 
a podobné výrobky; montované stavby. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

ex kapitola 95 Hračky, hry a sportovní potřeby; jejich části, 
součásti a příslušenství, jiné než: 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu.
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ex 9506 golfové hole a jejich části a součásti. Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Pro výrobu hlavic 
golfových holí však lze použít nahrubo tvarované 
bloky. 

ex kapitola 96 Různé výrobky, jiné než: Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt, nebo 

výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

9603 košťata, smetáčky, štětce, štětky, kartáče a kartáčky 
(včetně těch, které tvoří části a součásti strojů, 
přístrojů nebo vozidel), ruční mechanická košťata 
bez motoru, mopy a oprašovadla; připravené 
kartáčové svazečky k výrobě kartáčnických 
výrobků; malířské podložky a válečky, stěrky 
(jiné než stírací válečky); 

Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů 
nepřesahuje 70 % ceny produktu ze závodu. 

9605 cestovní soupravy pro osobní toaletu, šití nebo 
čištění obuvi nebo oděvů; 

Každá součást soupravy musí splňovat pravidlo, 
které by pro ni platilo, kdyby nebyla součástí 
soupravy. Lze však použít nepůvodní předměty za 
předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 
15 % ceny soupravy ze závodu. 

9608 kuličková pera; popisovače, značkovače a zvýra
zňovače s plstěným nebo jiným pórovitým 
hrotem; plnicí pera s perem a jiná plnicí pera; 
rydla pro rozmnožovače; patentní tužky; násadky 
na pera, držátka na tužky a podobné výrobky; 
části a součásti (včetně ochranných uzávěrů 
a příchytek) těchto výrobků, jiné než výrobky 
čísla 9609; 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. Lze však použít 
psací pera a špičky pro pera zařazené do stejného 
čísla. 

9613 20 plynové kapesní zapalovače, znovu naplnitelné; a Výroba, v níž celková hodnota použitých materiálů 
čísla 9613 nepřesahuje 30 % ceny produktu ze 
závodu. 

9614 dýmky (včetně dýmkových hlav) a doutníkové 
nebo cigaretové špičky a jejich části a součásti. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

Kapitola 97 Umělecká díla, sběratelské předměty a starožitnos
ti. 

Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě mate
riálů stejného čísla jako produkt. 

( 1 ) Viz poznámky 8.1 a 8.3 v příloze I protokolu 1, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se specifických procesů. 
( 2 ) Viz poznámka 8.2 v příloze I protokolu 1, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se specifických procesů. 
( 3 ) Viz poznámka 6 v příloze I protokolu 1, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků vyrobených ze směsí textilních 

materiálů. 
( 4 ) Používání tohoto materiálu je omezeno na výrobu tkanin druhů, které se používají ve strojních zařízeních na výrobu papíru. 
( 5 ) Viz poznámka 7 v příloze I protokolu 1. 
( 6 ) Pokud jde o pletené nebo háčkované výrobky, neelastické nebo nepogumované, získané sešitím nebo sestavením pletených nebo 

háčkovaných textilií (vystřižených nebo upletených přímo do tvaru), viz poznámka 7 v příloze I protokolu 1. 
( 7 ) Díky povrchové úpravě získá čočka lepší vlastnosti, pokud jde o zlepšení zraku (např. ochrana proti rozbití, poškrábání, vzniku šmouh, 

prachu, protizamlžovací či hydrofobní úprava) a ochranu zdraví (např. fotochromatické brýle chránící před viditelným světlem, snížení 
expozice přímému i nepřímému UV záření nebo ochrana před škodlivými vlivy vysokoenergetického modrého světla).
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PŘÍLOHA III protokolu 1 

MATERIÁLY UVEDENÉ V ČL. 3 (KUMULACE PŮVODU) ODST. 2 

HS Popis 

0307 41 Živé, čerstvé nebo chlazené sépie a olihně 

0307 51 Živé, čerstvé nebo chlazené chobotnice
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PŘÍLOHA IV protokolu 1 

VÝROBKY UVEDENÉ V ČL. 3 (KUMULACE PŮVODU) ODST. 2 

HS Popis 

1605 54 Přípravky nebo konzervy ze sépií a olihní 

1605 55 Přípravky nebo konzervy z chobotnic
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PŘÍLOHA V Protokolu 1 

VÝROBKY UVEDENÉ V ČL. 3 (KUMULACE PŮVODU) ODST. 7 

HS Popis 

Kapitola 61 Oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčkované 

Kapitola 62 Oděvy a oděvní doplňky, jiné než pletené nebo háčkované
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PŘÍLOHA VI Protokolu 1 

ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ O PŮVODU 

Prohlášení o původu, jehož znění je uvedeno níže, musí být vyhotoveno v souladu s poznámkami pod čarou. Poznámky 
pod čarou však není třeba uvádět. 

Bulharské znění 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Място и дата) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Подпис на износителя; освен това трябва четливо да бъде изписано името на лицето, което подписва декларацията) 

Španělské znění 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o .. … ( 1 ).) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Lugar y fecha) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma del exportador; además, deberán indicarse de forma legible el nombre y los apellidos de la persona que firma la 
declaración) 

České znění 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Místo a datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis vývozce; navíc musí být čitelně uvedeno jméno osoby, která prohlášení podepisuje) 

Dánské znění 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndig hedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Sted og dato) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportørens underskrift; endvidere skal navn på den person, der underskriver erklæringen, angives letlæseligt)
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Německé znění 

Der Ausführer (Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, 
soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Ort und Datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Unterschrift des Ausführers und Name des Unterzeichners in Druckschrift) 

Estonské znění 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Koht ja kuupäev) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportija allkiri; lisaks sellele tuleb selgelt märkida ka allakirjutaja nimi) 

Řecké znění 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Τόπος και ημερομηνία) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Υπογραφή του εξαγωγέα καθώς και ευκρινής αναγραφή του ονόματος του υπογράφοντος τη δήλωση) 

Anglické znění 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Place and date) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Signature of the exporter; in addition, the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script) 

Francouzské znění 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indica
tion claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Lieu et date) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Signature de l’exportateur et indication, en toutes lettres, du nom de la personne qui signe la déclaration)
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Chorvatské znění 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ………. ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je 
drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ………. ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Mjesto i datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Potpis izvoznika i čitko navedeno ime osobe koja potpisuje izjavu) 

Italské znění 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Luogo e data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma dell'esportatore; si deve inoltre indicare in maniera chiaramente leggibile il nome della persona che firma la 
dichiarazione) 

Lotyšské znění 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Vieta un datums) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportētāja paraksts; turklāt skaidrā rokrakstā jānorāda tās personas vārds un uzvārds, kura parakstījusi deklarāciju) 

Litevské znění 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenuro
dyta, tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės prekės. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Vieta ir data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportuotojo parašas; be to, turi būti įskaitomai nurodytas deklaraciją pasirašiusio asmens vardas ir pavardė) 

Maďarské znění 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(hely és dátum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Az exportőr aláírása továbbá a nyilatkozatot aláíró személy nevét egyértelműen és olvashatóan fel kell tüntetni)
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Maltské znění 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, 
ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Post u data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma tal-esportatur; barra dan, l-isem tal-persuna li tiffirma d-dikjarazzjoni għandu jkun indikat b'kitba ċara) 

Nizozemské znění 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Plaats en datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Handtekening van de exporteur, gevolgd door de naam van de ondertekenaar in blokletters) 

Polské znění 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Miejscowość i data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis eksportera; dodatkowo czytelnie imię i nazwisko osoby podpisującej deklarację) 

Portugalské znění 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), 
declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Local e data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Assinatura do exportador, seguida do nome do signatário escrito de forma clara) 

Rumunské znění 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamală nr. … ( 1 )) declară că, exceptând cazul în 
care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Locul și data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Semnătura exportatorului; în plus, trebuie indicat cu scris lizibil numele persoanei care semnează declarația)
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Slovenské znění 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, 
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Miesto a dátum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis vývozcu; okrem toho sa musí čitateľne uviesť meno osoby podpisujúcej vyhlásenie) 

Slovinské znění 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače 
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Kraj in datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis izvoznika; poleg tega mora biti čitljivo navedeno ime osebe, ki podpiše izjavo) 

Finské znění 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Paikka ja päiväys) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Viejän allekirjoitus; lisäksi ilmoituksen allekirjoittajan nimi on selvennettävä) 

Švédské znění 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Ort och datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Exportörens namnteckning och namnförtydligande) 

___________ 
( 1 ) Pokud prohlášení o původu vyplňuje schválený vývozce, je třeba na tomto místě uvést číslo oprávnění schváleného 

vývozce. Pokud prohlášení o původu nevystavuje schválený vývozce, slova v závorce se vynechají nebo se místo 
ponechá prázdné. 

( 2 ) Je třeba uvést původ produktů. Týká-li se prohlášení o původu zcela nebo zčásti produktů pocházejících ze Ceuty 
a Melilly, musí je vývozce zřetelně označit na dokladu, na němž se prohlášení vyhotovuje, pomocí zkratky „CM“. 

( 3 ) Tyto údaje se mohou vynechat, jsou-li tyto informace již uvedeny na samotném dokladu 
( 4 ) Není-li vývozce povinen prohlášení podepisovat, vztahuje se toto osvobození i na jméno podepisující osoby
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PŘÍLOHA VII protokolu 1 

VZOR OSVĚDČENÍ O PŮVODU A ŽÁDOSTI O OSVĚDČENÍ O PŮVODU 

Pokyny pro tisk 

1. Každý formulář má rozměr 210 × 297 mm; lze povolit odchylku až minus 5 mm nebo plus 8 mm na délku. Použitý 
papír musí být bílý bezdřevý klížený papír na psaní o plošné hmotnosti nejméně 25 g/m 2 . Musí mít pozadí s tištěným 
zeleným gilošovaným vzorem, které zviditelní jakékoli padělání mechanickými nebo chemickými prostředky. 

2. Příslušné orgány smluvních stran si mohou vyhradit právo tisknout osvědčení samy nebo je nechat tisknout schvá
lenými tiskárnami. V druhém případě musí každý formulář obsahovat odkaz na příslušné schválení. Na každém 
formuláři musí být uvedeno jméno a adresa tiskárny nebo značka, podle níž lze tiskárnu identifikovat. Musí také 
obsahovat pořadové číslo, předtištěné nebo nepředtištěné, pro účely identifikace.
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PŘÍLOHA VIII protokolu 1 

VYSVĚTLIVKY 

1. Pro účely čl. 1 (Definice) písm. e) nemusí být „vývozcem“ nutně osoba (prodejce), jež k zásilce vystavuje prodejní 
fakturu (vyúčtování třetí stranou). Prodejce se může nacházet na území třetí země. 

2. Pro účely čl. 4 (Zcela získané produkty) odst. 1 písm. b) paří mezi „rostliny a rostlinné produkty“ zejména živé stromy, 
květiny, ovoce, zelenina, mořské řasy a houby. 

3. Pro účely čl. 11 (Odděleně vedené účetnictví) odst. 4 se „všeobecnými účetními zásadami“ rozumějí zásady, jež jsou na 
území smluvní strany všeobecně uznávány nebo které mají podstatnou podporu orgánů, pokud jde o zaznamenávání 
příjmů, výdajů, nákladů, aktiv a závazků; zveřejňování informací a zpracování účetní závěrky. Tyto zásady mohou 
sestávat ze všeobecně uplatňovaných obecných pokynů nebo z podrobných norem, pravidel a praktik. 

4. Pro účely čl. 13 (Neměnnost) odst. 4 se výrazem „v případě pochybností“ rozumí, že dovážející smluvní strana má 
volnost při rozhodování, v kterém případě má deklarant předložit doklad o souladu s článkem 13 (Neměnnost), tento 
doklad však nemůže požadovat plošně. 

5. Pro účely čl. 16 (Postup pro vydávání osvědčení o původu) odst. 1 se výrazem „písemné“ rozumí rovněž elektronicky. 

6. Pro účely čl. 16 (Postup pro vydávání osvědčení o původu) odst. 3 a čl. 19 (Podmínky pro vyhotovení prohlášení 
o původu) odst. 2 se výraz „kdykoli na žádost příslušných orgánů vyvážející smluvní strany předložit všechny příslušné 
doklady“ vztahuje jak na situace, kdy příslušné orgány požadují předložení všech příslušných dokladů systematicky, tak 
na situace, kdy příslušné orgány žádají o jejich předložení cíleně. 

7. Pro účely čl. 19 (Podmínky pro vyhotovení prohlášení o původu) odst. 3 se „jakýmkoli jiným obchodním dokladem“ 
myslí například přiložený dodací list, proforma faktura nebo seznam nákladových kusů. Přepravní dokument, napří
klad konosament nebo letecký nákladní list, se za jiný obchodní doklad nepovažuje. Prohlášení o původu na samo
statném formuláři není povoleno. Prohlášení o původu lze předkládat na samostatném listu obchodního dokladu, 
tvoří-li tento list zjevnou součást tohoto dokladu. 

8. Pokud jde o uplatňování článku 30 (Ověřování dokladů o původu), celní orgány vyvážející země se vynasnaží infor
movat příslušné orgány dovážející země o tom, že jim byla podána žádost o kontrolu. Mohou to provést jakoukoli 
formou, včetně elektronické komunikace. Vynasnaží se rovněž informovat žádající orgány, pokud potřebují více času 
než deset měsíců, což je období stanovené v čl. 30 (Ověřování dokladů o původu) odst. 6 k provedení kontroly 
a zaslání odpovědi. 

9. Pokud jde o uplatňování čl. 30 (Ověřování dokladů o původu) odst. 6, žádající příslušné orgány před zamítnutím 
nároku na preferenční celní zacházení ověří, zda dožádané příslušné orgány žádost skutečně obdržely.
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PROTOKOL 2 

O VZÁJEMNÉ SPRÁVNÍ POMOCI V CELNÍCH ZÁLEŽITOSTECH 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto protokolu se rozumí: 

a) „celními předpisy“ všechny právní předpisy platné na území smluvních stran a definované v právních předpisech 
smluvních stran, které upravují dovoz, vývoz a tranzit zboží a jeho propuštění do jakéhokoli jiného celního režimu, 
včetně překládky a zákazů, omezení a kontrol; 

b) „porušením celních předpisů“ jakékoliv porušení nebo pokus o porušení celních předpisů; 

c) „osobními údaji“ veškeré informace o identifikované nebo identifikovatelné osobě; 

d) „dožádaným orgánem“ příslušný správní orgán, který k tomu účelu určila některá smluvní strana a jemuž se na 
základě tohoto protokolu podává žádost o pomoc; 

e) „žádajícím orgánem“ příslušný správní orgán, který k tomu účelu určila některá smluvní strana a jenž na základě 
tohoto protokolu podává žádost o pomoc. 

Článek 2 

Oblast působnosti 

1. Smluvní strany si vzájemně pomáhají v celních záležitostech v souladu se svými právními předpisy a způsobem a za 
podmínek stanovených tímto protokolem, aby bylo zajištěno řádné uplatňování celních předpisů, zejména tím, že 
předchází, vyšetřují a stíhají porušování celních předpisů. 

2. Pomoc v celních záležitostech, jak je upravena v tomto protokolu, se vztahuje na správní orgány smluvních stran, 
které jsou příslušné pro provádění tohoto protokolu. Touto pomocí nejsou dotčena pravidla, která upravují vzájemnou 
pomoc v trestních věcech. Nevztahuje se na informace získané při výkonu pravomoci na žádost soudního orgánu, pokud 
tento orgán sdělení těchto informací nepovolí. 

3. Veškerá pomoc poskytnutá v rámci tohoto protokolu se poskytuje v souladu s právními předpisy každé smluvní 
strany. 

4. Tento protokol se nevztahuje na pomoc při vybírání cel, daní nebo pokut.
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Článek 3 

Pomoc na požádání 

1. Na žádost žádajícího orgánu poskytne dožádaný orgán všechny potřebné informace, které umožní zajistit správné 
uplatňování celních předpisů, včetně informací o zjištěných nebo plánovaných činnostech, které jsou nebo by mohly být 
porušením celních předpisů. 

2. Na žádost žádajícího orgánu mu dožádaný orgán sdělí, zda: 

a) zboží vyvezené z území jedné smluvní strany bylo řádně dovezeno na území druhé smluvní strany, a případně uvede 
celní režim, který byl na toto zboží uplatněn, a 

b) zboží dovezené na území jedné smluvní strany bylo řádně vyvezeno z území druhé smluvní strany, a případně uvede 
celní režim, který byl na toto zboží uplatněn. 

3. Na žádost žádajícího orgánu přijme dožádaný orgán v rámci svých právních předpisů nezbytné kroky k zajištění 
zvláštního sledování: 

a) fyzických nebo právnických osob, u nichž existuje důvodné podezření, že se podílejí nebo podílely na porušování 
celních předpisů; 

b) míst, kde se zboží kompletovalo nebo se může kompletovat způsobem, který vyvolává důvodné podezření, že je toto 
zboží určeno k porušování celních předpisů; 

c) zboží, které je nebo může být přepravováno způsobem, který vyvolává důvodné podezření, že toto zboží je určeno 
k porušování celních předpisů, a 

d) dopravních prostředků, které jsou nebo mohou být používány způsobem, který vyvolává důvodné podezření, že mají 
být použity k porušování celních předpisů. 

Článek 4 

Pomoc z vlastního podnětu 

Smluvní strany si vzájemně poskytují pomoc z vlastního podnětu a v souladu se svými příslušnými domácími právními 
předpisy, považují-li takovou pomoc za nezbytnou pro řádné uplatňování celních předpisů druhé smluvní strany, 
zejména poskytováním informací týkajících se: 

a) činnostech, které jsou porušením celních předpisů nebo se tak jeví a které mohou druhou smluvní stranu zajímat; 

b) nových způsobů nebo metod používaných k porušování celních předpisů; 

c) zboží, o kterém je známo, že je předmětem porušování celních předpisů;
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d) fyzických nebo právnických osob, u nichž existuje důvodné podezření, že se podílejí nebo podílely na porušování 
celních předpisů, a 

e) dopravních prostředků, u nichž existuje důvodné podezření, že byly, jsou nebo mohou být použity k porušování 
celních předpisů. 

Článek 5 

Doručování a oznamování 

Na žádost žádajícího orgánu podnikne dožádaný orgán v souladu s právními předpisy, které se na tento orgán vztahují, 
všechny kroky nezbytné k doručení všech dokumentů či k oznámení rozhodnutí vydaných žádajícím orgánem a spada
jících do oblasti působnosti tohoto protokolu adresátovi pobývajícímu nebo usazenému na území dožádaného orgánu. 

Žádosti o doručení dokumentů nebo o oznámení rozhodnutí se podávají písemně v úředním jazyce dožádaného orgánu 
nebo v jazyce pro něj přijatelném. 

Článek 6 

Forma a obsah žádosti o pomoc 

1. Žádosti podle tohoto protokolu se podávají písemně. K žádosti se připojí dokumenty nezbytné pro její vyřízení. 
Vyžaduje-li to naléhavost situace, smí dožádaný orgán přijímat i ústní žádosti, které však musí žádající orgán ihned 
potvrdit písemně. 

2. Žádosti podle odstavce 1 obsahují tyto informace: 

a) žádající orgán; 

b) požadované opatření; 

c) předmět a důvod žádosti; 

d) příslušné právní předpisy a jiné právní skutečnosti; 

e) co nejpřesnější a nejúplnější údaje týkající se fyzických nebo právnických osob, které jsou předmětem šetření, a 

f) přehled významných skutečností a dosavadních šetření. 

3. Žádosti se podávají v úředním jazyce dožádaného orgánu nebo v jazyce pro tento orgán přijatelném. Tento poža
davek se nevztahuje na dokumenty přiložené k žádosti podle odstavce 1.
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4. Pokud žádost nesplňuje formální požadavky uvedené v odstavcích 1 až 3, lze vyžádat její opravu nebo doplnění 
a mezitím mohou být přijata předběžná opatření. 

Článek 7 

Vyřizování žádostí 

1. Při vyřizování žádosti o pomoc postupuje dožádaný orgán v mezích své působnosti a dostupných zdrojů tak, jako 
by jednal z vlastního podnětu nebo na žádost jiných orgánů téže smluvní strany, a poskytuje informace, které již má 
k dispozici, provádí příslušná šetření nebo je dává provést. Pokud dožádaný orgán žádost předá jinému orgánu, protože 
nemůže jednat sám, použije se tento odstavec také na tento další orgán. 

2. Žádosti o pomoc se vyřizují v souladu s právními předpisy dožádané smluvní strany. 

3. Náležitě pověření úředníci jedné smluvní strany se mohou se souhlasem druhé smluvní strany a v souladu s pod
mínkami jí stanovenými dostavit do prostor dožádaného orgánu nebo jakéhokoli jiného příslušného orgánu, aby získali 
informace podle odstavce 1, které se vztahují k činnostem, jež jsou nebo by mohly být porušením celních předpisů, 
a které žádající orgán potřebuje pro účely tohoto protokolu. 

4. Náležitě pověření úředníci jedné smluvní strany mohou být se souhlasem druhé smluvní strany a v souladu 
s podmínkami jí stanovenými přítomni vyšetřováním, která probíhají na území druhé smluvní strany. 

Článek 8 

Forma předávaných informací 

1. Dožádaný orgán seznámí písemně žádající orgán s výsledky vyšetřování, jakož i s příslušnými dokumenty, ověře
nými kopiemi nebo jinými podklady. 

2. Tyto informace lze poskytnout v elektronické formě. 

Článek 9 

Výjimky z povinnosti poskytnout pomoc 

1. Pomoc může být odmítnuta nebo podmíněna určitými podmínkami nebo požadavky v případech, kdy se některá 
smluvní strana domnívá, že by poskytnutí pomoci podle tohoto protokolu: 

a) mohlo ohrozit svrchovanost Vietnamu nebo členského státu, který byl požádán o pomoc podle tohoto protokolu; 

b) mohlo ohrozit veřejný pořádek, bezpečnost nebo jiné základní zájmy, zejména v případech podle čl. 10 odst. 2, nebo 

c) znamenalo porušení průmyslového, obchodního nebo profesního tajemství.
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2. Dožádaný orgán může poskytnutí pomoci odložit z toho důvodu, že by narušilo probíhající vyšetřování či stíhání 
nebo probíhající soudní řízení. V takovém případě dožádaný orgán s žádajícím orgánem konzultuje, zda lze pomoc 
poskytnout za podmínek, které dožádaný orgán může požadovat. 

3. Pokud žádající orgán požádá o pomoc, kterou by sám v případě stejné žádosti nebyl schopen poskytnout, uvede 
tuto skutečnost ve své žádosti. Poté je na rozhodnutí dožádaného orgánu, jak tuto žádost vyřídí. 

4. V případech uvedených v odstavcích 1 a 2 musí být rozhodnutí dožádaného orgánu a jeho důvody neprodleně 
sděleny žádajícímu orgánu. 

Článek 10 

Výměna informací a důvěrnost 

1. Veškeré informace sdělované v jakékoliv formě na základě tohoto protokolu jsou důvěrné nebo vyhrazené povahy 
v souladu s platnými právními předpisy každé smluvní strany. Vztahuje se na ně závazek úředního utajení a požívají 
ochrany poskytované informacím stejného druhu podle příslušných právních předpisů smluvní strany, která je obdržela. 

2. Osobní údaje lze vyměňovat pouze v případě, že se smluvní strana, která je má obdržet, zaváže k jejich ochraně 
způsobem, který smluvní strana, jež má údaje poskytnout, považuje za přiměřený. 

3. Použití informací získaných podle tohoto protokolu ve správních řízeních nebo následných odvolacích řízeních 
týkajících se porušování celních předpisů se považuje za použití pro účely tohoto protokolu. Smluvní strany tedy mohou 
ve svých důkazních záznamech, zprávách, výpovědích a při takových řízeních používat jako důkazy informace získané 
a dokumenty konzultované v souladu s tímto protokolem. Dožádanému orgánu, který poskytl tyto informace nebo 
umožnil přístup k těmto dokumentům, musí být takové použití oznámeno. 

4. Získané informace lze využít pouze pro účely tohoto protokolu. Pokud hodlá některá smluvní strana použít tyto 
informace k jiným účelům, musí k tomu nejdříve získat písemný souhlas orgánu, který informace poskytl. Takové použití 
potom podléhá případným omezením, která tento orgán stanoví. 

Článek 11 

Náklady na pomoc 

Smluvní strany se vzdávají všech vzájemných nároků na úhradu nákladů vzniklých podle tohoto protokolu, kromě 
případných nákladů na tlumočníky a překladatele, kteří nejsou zaměstnanci veřejné správy. 

Článek 12 

Provádění 

1. Provádění tohoto protokolu se svěřuje celním orgánům Vietnamu na jedné straně a příslušným útvarům Evropské 
komise a případně celním orgánům členských států na straně druhé. Tyto celní orgány a útvary rozhodují o všech 
praktických opatřeních a ustanoveních nutných pro provádění protokolu, přičemž zohledňují platné předpisy, zejména 
předpisy z oblasti ochrany údajů.
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2. Smluvní strany společně konzultují a vzájemně se informují o prováděcích pravidlech přijatých v souladu s tímto 
protokolem. 

Článek 13 

Ostatní dohody 

1. S ohledem na pravomoci Unie a jejích členských států se ustanovení tohoto protokolu: 

a) nedotýkají závazků smluvních stran podle jiných mezinárodních dohod nebo úmluv; 

b) považují za doplňková k dohodám o vzájemné pomoci, které byly nebo mohou být uzavřeny mezi jednotlivými 
členskými státy a Vietnamem, a 

c) nedotýkají právních předpisů Unie, které upravují výměnu veškerých informací mezi příslušnými útvary Evropské 
komise a celními orgány členských států, jež byly získány na základě tohoto protokolu a jež mohou mít význam pro 
Unii. 

2. Bez ohledu na odstavec 1 mají ustanovení tohoto protokolu přednost před ustanoveními jakékoli z dvoustranných 
dohod o vzájemné pomoci, které byly nebo mohou být uzavřeny mezi jednotlivými členskými státy a Vietnamem, pokud 
nejsou ustanovení těchto dohod slučitelná s ustanoveními tohoto protokolu. 

3. Smluvní strany vzájemně konzultují případné otázky týkající se použití tohoto protokolu a řeší je ve Výboru pro 
celní záležitosti zřízeném podle článku 17.2 (Specializované výbory) této dohody. 

UJEDNÁNÍ O SPECIFICKÝCH ZÁVAZCÍCH OHLEDNĚ SLUŽEB DISTRIBUCE VÍNA A LIHOVIN 

Delegace Unie a Vietnamu dosáhly během vyjednávání o této dohodě následujícího ujednání o specifických závazcích 
ohledně služeb distribuce ( 1 ) vína a lihovin ( 2 ): 

1. Vietnam nesmí: 

a) uplatňovat žádná diskriminační množstevní ani kvalitativní omezení, ať již na vertikální či horizontální úrovni, 
pokud jde o vydávání jakéhokoli typu licencí na služby distribuce vína na regionální či celostátní úrovni; 

b) činit rozdíly mezi poskytovateli z Unie a místními poskytovateli jakéhokoli typu služeb distribuce vína a 

c) požadovat jiné typy licencí než ty, jež popisují jednotlivé typy služeb distribuce vína.

CS L 186/1394 Úřední věstník Evropské unie 12.6.2020 

( 1 ) Pro účely tohoto ujednání se „službami distribuce“ rozumí služby komisionářů, velkoobchod a maloobchod. 
( 2 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že do tohoto ujednání není zahrnuto pivo.



 

2. Pro upřesnění je třeba uvést, že poskytovatelé služeb z Unie mohou provozovat veškeré typy služeb distribuce vína, 
nejen na regionální, ale také na celostátní úrovni. Vietnam tudíž nesmí uplatňovat žádná diskriminační opatření, jež 
omezují právo poskytovatelů služeb být držitelem jediné licence k poskytování všech typů služeb distribuce vína na 
regionální či celostátní úrovni nebo která poskytovateli neumožňují mít různé licence k poskytování veškerých služeb 
distribuce vína v téže zeměpisné oblasti. 

3. Podmínky týkající se vlastnictví, provozování, právní formy a rozsahu činností, které stanoví příslušné licence nebo 
jakákoli jiná forma povolení, jež zřizují nebo povolují provoz či poskytování služeb distribuce, pokud jde o lihoviny, 
existujícím poskytovatelem služeb z Unie, nesmí být přísnější než podmínky uplatňované ke dni vstupu této dohody 
v platnost.
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UJEDNÁNÍ 

O BANKOVNÍM KAPITÁLU 

1. Pokud jde o kapitálový vklad ve formě nakupování podílů obchodních bank, do pěti let od data vstupu této dohody 
v platnost vietnamské orgány příznivě zváží návrh finančních institucí Unie, aby povolily celkový vlastní kapitál 
v držení zahraničních investorů ve dvou vietnamských akciových komerčních bankách do výše 49 % základního 
kapitálu podniku. 

2. Odstavec 1 se nepoužije na čtyři komerční banky, v nichž v současné době drží většinový vlastní kapitál vietnamská 
vláda, totiž na Vietnamskou investiční a rozvojovou banku (Bank for Investment and Development of Viet Nam, 
BIDV), Vietnamskou akciovou komerční banku pro průmysl a obchod (Viet Nam Joint Stock Commercial Bank for 
Industry and Trade, Vietinbank), Vietnamskou akciovou komerční banku pro zahraniční obchod (Joint Stock 
Commercial Bank for Foreign Trade of Viet Nam, Vietcombank) a Vietnamskou banku pro zemědělství a rozvoj 
venkova (Viet Nam Bank for Agriculture and Rural Development, Agribank). 

3. Odstavec 1 se použije s výhradou vzájemné a dobrovolné dohody mezi příslušnými vietnamskými akciovými komerč
ními bankami a finančními institucemi Unie. 

4. Nabývání vlastního kapitálu finančními institucemi Unie ve dvou vietnamských akciových komerčních bankách 
uvedených v odstavci 1 probíhá zcela v souladu s příslušnými postupy pro fúze a nabývání a také v souladu s dalšími 
obezřetnostními požadavky a požadavky ohledně hospodářské soutěže, včetně procentních omezení či stropů pro 
vlastnictví podílů platných pro každého jednotlivého či institucionálního investora na základě národního zacházení, 
podle právních předpisů Vietnamu. 

5. Na toto ujednání se nevztahuje kapitola 3 (Řešení sporů) oddíl B (Řešení sporů mezi investory a smluvními stranami) 
Dohody o ochraně investic mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Vietnamskou socialistickou 
republikou na straně druhé.
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ 

O ANDORRSKÉM KNÍŽECTVÍ 

1. Produkty pocházející z Andorrského knížectví zařazené do kapitol 25 až 97 harmonizovaného systému (HS) přijímá 
Vietnam jako produkty pocházející z Unie ve smyslu této dohody. 

2. Odstavec 1 se použije za předpokladu, že na základě celní unie zavedené Dohodou ve formě výměny dopisů mezi 
Evropským hospodářským společenstvím a Andorrským knížectvím, podepsané v Lucemburku dne 28. června 1990, uplatní 
Andorrské knížectví na produkty pocházející z Vietnamu stejné preferenční sazební zacházení, jaké na tyto produkty 
uplatňuje Unie. 

3. Protokol 1 o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní spolupráce se použije obdobně pro účely 
stanovení statusu původu produktů uvedených v odstavci 1.
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ 

O REPUBLICE SAN MARINO 

1. Produkty pocházející z Republiky San Marino přijímá Vietnam jako produkty pocházející z Unie ve smyslu této 
dohody. 

2. Odstavec 1 se použije za předpokladu, že na základě Dohody o spolupráci a celní unii mezi Evropským hospodářským 
společenstvím a Republikou San Marino, podepsané v Bruselu dne 16. prosince 1991, uplatní Republika San Marino na 
produkty pocházející z Vietnamu stejné preferenční sazební zacházení, jaké na tyto produkty uplatňuje Unie. 

3. Protokol 1 o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní spolupráce se použije obdobně pro účely 
stanovení statusu původu produktů uvedených v odstavci 1.
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ 

O PŘEZKUMU PRAVIDEL PŮVODU OBSAŽENÝCH V PROTOKOLU 1 O DEFINICI POJMU „PŮVODNÍ PRODUKTY“ A O METODÁCH 
SPRÁVNÍ SPOLUPRÁCE 

1. Smluvní strany souhlasí s tím, že na žádost kterékoli z nich přezkoumají pravidla původu obsažená v protokolu 1 
o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní spolupráce a budou jednat o nezbytných změnách. 

2. Přílohy II až IV protokolu 1 o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní spolupráce budou 
přizpůsobeny v souladu s periodickými změnami harmonizovaného systému.
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ 

O CELNÍCH UNIÍCH 

Unie připomíná, že země, které s Unií vytvořily celní unii, mají povinnost uvést svůj obchodní režim do souladu 
s režimem Unie a že některé z nich mají povinnost uzavřít preferenční dohody se zeměmi, jež mají sjednány preferenční 
dohody s Unií. 

V této souvislosti smluvní strany berou na vědomí, že Vietnam příznivě zváží zahájení jednání se zeměmi: 

a) které vytvořily celní unii s Unií a 

b) jejichž výrobkům nejsou na základě této dohody poskytovány celní koncese, 

s cílem uzavřít dvoustranné dohody o vytvoření zón volného obchodu podle článku XXIV GATT 1994. Vietnam příznivě 
zváží zahájení jednání co nejdříve, aby takové dohody vstoupily v platnost co nejrychleji po vstupu této dohody 
v platnost.
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